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N^KEL  TOMS  STUGA  —  det  år  nu  mer  än  fyrtio  år  sedan  dessa 
ord  först  flögo  öfver  världen,  och  den  bok,  som  bär  denna  titel,  år  en 
af  världslitteraturens  mest  lästa  och  mest  bekanta.  Den  står  i  detta 
hänseende  vid  sidan  af  de  vidtfräjdade :  Robinson  Crusoe ,  Tusen 
och  en  Natt  och  Kristens  Resa.  Det  har  funnits  lämpligt  att  till 
föreliggande  nya  svenska  upplaga  foga  en  kort  redogörelse  för  bokens 
historia,  dess  tillkomst  och  emottagande  i  världen. 

Författarinnan  till  “  Onkel  Toms  stuga  ”  var  under  många  år  bosatt  i  Ohio 
på  gränsen  af  en  slafstat  och  blef  sålunda  väl  förtrogen  med  förhållanden  och 
tilldragelser,  som  stodo  i  samband  med  den  amerikanska  slafinstitutionen.  Några 
af  de  mest  uppskakande  händelserna  i  boken  kommo  till  hennes  kännedom 
genom  samtal  med  forna  slafvar,  hvilka  såsom  fria  bosatt  sig  i  Ohio.  Händel¬ 
sen  med  den  unga  kvinnan,  som  på  ett  så  grymt  sätt  blef  såld  och  skild  från  sin 
man  (tolfte  kapitlet),  tilldrog  sig  under  författarinnans  egna  ögon,  då  hon  be¬ 
fann  sig  på  en  ångbåtsresa  å  Ohio-floden.  Hennes  man  och  bror  blefvo  en  gång 
nödsakade  att  nattetid  hjälpa  en  slafvinna  på  flykten  på  det  sätt,  som  omtalas  i 
nionde  kapitlet ;  och  författarinnan  själf  brukade  skrifva  bref  åt  en  i  hennes 
familj  tjänande  för  detta  slafvinna  till  dennas  man.  livilken  fortfarande  var  slaf 
i  Kentucky.  Denne  slaf,  som  med  sin  herres  fulla  förtroende  brukade  göra 
affärsresor  emellan  Kentucky  och  Ohio,  tillbakavisade  enständigt  hvarje  upp¬ 
maning  att  begagna  sig  af  tillfället  att  bryta  sitt  hedersord  till  sin  husbonde, 
och  det  fastän  denne  år  efter  år  dröjde  att  uppfylla  sitt  löfte  om  slafvens  frigif- 
vande.  Det  var  den  omutliga  hederskänslan  och  troheten  hos  denne  kristne 
neger,  som  kvarstannade  i  slafveri  hällre  än  att  svika  ett  förtroende,  hvilka  hos 
författarinnan  först  väckte  tanken  på  möjligheten  af  en  sådan  karaktär,  som 
den  hon  åratal  senare  tecknade  i  onkel  Tom. 

Tid  efter  annan  kommo  nya  händelser  till  författarinnans  kännedom,  hvilka 
allt  mera  ökade  hennes  afsky  för  slafveriet.  Men  ännu  på  många  år  kände 
hon  ingen  maning  att  göra  bruk  af  det  sålunda  insamlade  materialet.  Hon 
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såväl  som  många  andra  månniskovänner  hade  det  intrycket,  att  saken  var  allt¬ 
för  dyster,  invecklad  och  hopplös,  för  att  hon  och  de  med  henne  liktänkande 
skulle  kunna  uträtta  något  däremot.  Det  fanns  i  Cincinnati  och  dess  omnäjd 
ett  fåtal  abolitionister  *,  men  de  innehade  ej  den  ställning  i  samhället,  att  de 
kunde  utöfva  något  nämnvärdt  inflytande.  De  blefvo  tvärtom  likt  alla  för- 
fäktare  of  ovälkomna  sanningar  ansedda  såsom  mer  eller  mindre  “  vridna.” 
Både  i  kyrkan  och  samhället  betraktade  man  dem  såsom  orostiftare,  hvilka 
“förvillade  Israel.” 

Det  var  ett  allmänt  talesätt  bland  konservativt  och  klokt  folk,  att  ämnet  vore 
mycket  farligt  att  närmare  inlåta  sig  på,  samt  att  ingen  kunde  börja  forska  däri 
eller  grubbla  däröfver  utan  att  blifva  ordentligt  vansinnig ;  dessutom  vore  det 
af  så  ömtålig  beskaffenhet,  att  man  icke  kunde  afliandla  detsamma  i  fristaterna 
utan  att  såra  sydstaternas  känslor ,  enär  ju  saken  endast  och  allenast  anginge 
dem. 

När  så  Dr.  Bailey  —  en  snillrik,  måttfull  och  rättsinnig  man  samt  ett  mön¬ 
ster  af  hofsamhet  i  tal  och  skrift  —  kom  till  Cincinnati  och  uppsatte  en  tidning 
mot  slafveriet  på  programmet:  “  fri  och  öppen  diskussion  af  ämnet,”  tog  det  genast 
eld  i  lägret.  Tvänne  särskilda  gånger  stormade  pöbeln  under  ledning  af  slaf- 
ägare  från  Kentucky  den  förhatliga  tidningens  byrå,  förstörde  tryckpressen 
och  kastade  stilarne  i  Ohio-floden.  De  fleste  af  Cincinnatis  framstående  män 
såväl  inom  kyrka  som  stat  klandrade  skarpt  Dr.  Baileys  oklokhet  att  sålunda 
“  uppväcka  lidelserna  hos  våra  medborgare  i  Kentucky.” 

Vid  dessa  pöbeloroligheter  blef  den  fria,  färgade  befolkningen  hotad,  skymfad 
och  misshandlad  och  måste  ofta  fly  för  att  rädda  lifvet.  Äfven  tjänarne  i  goda 
familjer  blefvo  ofta  förföljda  ända  hem  till  porten,  ja,  ännu  längre,  och  det  var 
många  gånger  med  knapp  nöd  deras  husbönder  kunde  rädda  dem.  Vid  ett 
sådant  tillfälle  ställde  sig  en  tapper  liten  kvinna,  för  att  försvara  sin  svarte 
uppassare,  med  pistolen  i  hand  på  tröskeln  till  sitt  rum  och  förklarade  för  den 
påträngande  pöbeln,  att  ingen  skulle  komma  in  utan  öfver  hennes  lik. 

I  professor  Stowes  hus  mottogos  mer  än  en  gång  förskrämda  flyktingar,  och 
man  sof  där  om  nätterna  med  vapen  till  hands  och  en  ringklocka  ledande  till 
det  tillstötande  seminariet,  för  den  händelse  pöbeln  skulle  få  för  sig  att  anfalla 
huset.  Detta  var  i  själfva  verket  en  städse  öfverhängande  fara,  ty  pöbeln  hade 
flere  gånger  hotat  att  sätta  eld  på  seminariet  i  Lane,  enär  det  var  kändt,  att  ett 
stort  antal  af  studenterna  därstädes  var  abolitionister  i  likhet  med  författarinnans 
man,  professor  Stowe.  Endast  den  omständigheten  räddade  seminariet,  att  det¬ 
samma  låg  två  mil  från  staden  samt  att  vågen  dit,  ledande  uppför  ett  lång¬ 
sträckt  och  högt  bärg,  var  ytterst  eländig  och  lerig. 

Dr.  Bailey  fann  sig  omsider  föranlåten  att  flytta  sin  tidning  till  Washington, 
där  han  under  många  år  förfäktade  den  satsen,  att  sanningen  må  uttalas  öppet 
men  hofsamt,  äfven  i  de  mest  ömtåliga  frågor.  Hans  redlighet,  mod  och  ädla 
karaktär  tillvunno  honom  efter  hand  vänner  till  och  med  ibland  de  mest  be¬ 
stämda  slaf  ägare. 

Helt  annorlunda  gick  det  för  Lovejoy,  som  utgaf  en  tidning  mot  slafveriet  i 
Alton,  Illinois.  Pöbeln  belägrade  hans  byrå,  stack  huset  i  brand  och  nedsköt 
Lovejoy. 

Sådana  händelser  vittna  till  fyllest,  huru  farligt  det  var  att  offentligt  upp¬ 
träda  emot  slafveriet.  Personer,  som  vid  denna  tid  togo  sig  an  rättvisans  och 


*  Se  not,  sid.  79. 
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mänsklighetens  sak,  måst  evara  beredda  att  stå  sitt  kast.  När  t.  ex.  John 
G.  Fee,  en  ung  Kentucky-student  vid  seminariet  i  Lane,  frigaf  sina  slafvar  och 
började  predika  frigörelsens  evangelium  i  Kentucky,  vardt  han  fördrifven  från 
staten,  och  hans  egen  fäder  förklarade  honom  arflös.  Berea  College,  en  högre 
undervisningsanstalt  för  färgade  och  hvita,  står  ännu  i  dag  såsom  ett  segrande 
minnesmärke  af  Fees  ståndaktighet  i  det  godas  tjänst. 

Mr.  Van  Zandt,  en  Kentucky-farmare,  frigaf  äfvenledes  sina  slafvar  och  flyt¬ 
tade  därefter  till  Ohio,  hvarest  han  köpte  sig  en  farm.  Sedermera  emottog  han 
och  beskyddade  flyende  slafvar,  såsom  är  omtaladt  i  nionde  kapitlet  of  “  Onkel 
Toms  stuga.”  Härför  greps  han  och  fängslades ;  man  lade  beslag  på  hans 
egendom,  och  han  hotades  med  fullständig  ruin.  Salmon  P.  Chase,  då  en  ung 
jurist  i  Cincinnati,  hade  mod  nog  att  åtaga  sig  hans  sak  och  uppträda  som  hans 
advokat.  Då  Chase  efter  att  ha  hållit  sitt  försvarstal  lämnade  domsalen,  an¬ 
märkte  en  af  domarne  :  “  Där  går  en  ung  man,  som  har  förstört  sin  framtid  i 

dag.”  Detta  var  äfven  allmänna  meningen  i  staden.  Bättegången  utföll  till 
Yan  Zandts  nackdel,  och  Mr.  Chase  vädjade  till  Förenta  staternas  högsta  dom¬ 
stol,  hvilken  med  ytterligt  förakt  för  bevis  och  rättvisa  stadfäste  underrättens 
dom.  Men  några  år  senare  finna  vi  Salmon  P.  Chase  såsom  president  i  högsta 
domstolen  —  det  högsta  lifstidsämbete  i  Förenta  staterna.  Detta  är  ett  exem¬ 
pel  bland  de  få,  då  mod  och  rättrådighet  vunnit  sin  belöning  redan  här  i  lifvet. 

Efter  många  års  vistelse  i  Ohio  flyttade  Mrs.  Stowe  till  New  England  just 
vid  den  tid,  då  den  i  nionde  kapitlet  af  “  Onkel  Toms  stuga  ”  omnämda  flyk¬ 
tingslagen  blifvit  antagen.  Bosatt  i  Brunswick,  Maine,  låg  hon  i  regelbunden 
brefväxling  med  vänner  i  Boston,  hvilka  skrefvo  till  henne  om  den  fasa  och 
förtviflan  lagen  väckt  hos  den  färgade  befolkningen,  bestående  af  goda  och 
skötsamma  medborgare,  hvilka  tid  efter  annan  anländt  som  flyktingar  till  Boston, 
där  de  hittills  lefvat  i  lugn  och  säkerhet.  Hon  hörde  berättas  om  familjer,  som 
midt  i  smällkalla  vintern  bröto  upp  och  flydde  till  Kanadas  frusna  stränder. 
Men  hvad  som  syntes  henne  oförklarligare  och  förfärligare  än  något  annat  var 
den  påtagliga  likgiltighet,  med  hvilken  den  kristna  världen  i  nordstaterna  be¬ 
traktade  dessa  tilldragelser. 

Med  förvåning  och  bedröfvelse  hörde  Mrs.  Stowe  från  alla  håll,  till  och  med 
från  människovänliga  och  kristna  personer,  förklaras,  att  slafveri-institutionen 
var  berättigad  samt  att  allt  motstånd  mot  densamma  bragte  Unionen  i  fara. 
Hon  fann,  att  allvarliga  och  ömhjärtade  kristne,  utgående  från  denna  förutsätt¬ 
ning,  tycktes  anse  det  för  en  plikt  att  tillsluta  ögon,  öron  och  hjärtan  för  slaf- 
veriets  uppskakande  enskildheter,  att  af  hålla  sig  från  allt  meningsbyte  i  saken 
samt  till  och  med  bistå  slafägarne  i  deras  försök  att  återfå  slafvar,  som  rymt  till 
nordstaterna. 

Med  anledning  häraf  sade  Mrs.  Stowe  till  sig  själf,  att  dessa  människor  - — 
dessa  kristna  —  icke  kunde  veta,  hvad  slafveriet  i  själfva  verket  vore ;  att  de 
icke  gärna  kunde  förstå,  hvad  det  var  de  försvarade.  Häraf  uppstod  hos  henne 
en  föresats  att  uppdraga  några  skildringar,  hvilka  skulle  för  världen  framställa 
slafveriet  sådant  hon  själf  sett  det.  Under  det  hon  närmare  begrundade  denna 
plan,  föll  en  dag  i  hennes  hand  ett  häfte  af  en  tidskrift,  som  kämpade  mot  slaf¬ 
veriet.  Häri  läste  hon  berättelsen  om  en  slafvinnas  flykt  med  sitt  barn  från 
Kentucky  öfver  Ohio-flodens  is.  Händelsen  var  berättad  af  ett  ögonvittne  — 
samme  person,  som  hjälpte  den  arma  modern  upp  på  motsatta  stranden.  Denna 
tilldragelse  gaf  uppslaget  till  “  Onkel  Toms  stuga.”  Då  hon  vidare  begrundade 
gången  af  sin  berättelse,  föresväfvade  henne  den  trogne  slafven  i  Kentucky 
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såsom  onkel  Toms  förebild,  och  bokens  olika  scener  började  småningom  forma 
sig  för  hennes  själ. 

Den  första  del  af  boken,  som  nedskrefs,  var  emellertid  den,  som  handlar  om 
onkel  Toms  död.  Denna  scen  framträdde  med  lefvande  åskådlighet  för  hennes 
själs  öga  en  söndag,  då  hon  anammade  nattvarden  i  den  lilla  kyrkan  i  Bruns¬ 
wick.  Hon  blef  fullständigt  öfverväldigad  af  den  lifliga  synen  och  hade  svårt 
att  tillbakahålla  den  rötelse,  som  skakade  hela  hennes  varelse.  Hon  skyndade 
hem  och  nedskref  omedelbart  synen  sådan  den  hade  tett  sig  för  henne  i  kyrkan. 
Som  hennes  make  var  borta,  uppläste  hon  skildringen  för  sina  båda  söner  om 
tio  och  tolf  års  ålder.  De  små  gossarne  utbrusto  i  krampaktig  gråt,  och  en  af 
dem  utropade  mellan  snyftningarna : 

“O,  mamma,  slafveriet  är  den  största  förbannelse  i  världen !  ” 

Ifrån  denna  stund  arbetade  hon  med  ifver  på  “  Onkel  Toms  stuga,”  och  be¬ 
rättelsen  kan  snarare  sägas  hafva  blifvit  henne  ingifven  än  författad  af  henne. 
Scener,  händelser  och  samtal  trängde  sig  på  henne  med  en  liflighet  och  en 
kraft,  som  icke  kunde  motstås.  Boken  yrkade  så  att  säga  enständigt  på  att 
blifva  förverkligad  och  medgaf  ingen  vägran.  Då  de  två  eller  tre  första  kapit¬ 
len  voro  färdiga,  skref  Mrs.  Stowe  till  “National  Eras”  utgifvare,  Dr.  Bailey, 
att  hon  höll  på  med  en  berättelse,  som  antagligen  lämpade  sig  för  “  Eras”  spal¬ 
ter,  men  som  komme  att  taga  många  af  tidningens  nummer  i  anspråk.  Dr. 
Bailey  begärde  med  omgående  att  få  berättelsen  för  sin  tidning,  och  Mrs.  Stowe 
började  omedelbart  sända  manuskript  för  hvarje  vecka.  Ehuru  upptagen  af 
maktpåliggande  husliga  omsorger  —  hon  hade  vid  denna  tid  ett  spädt  barn  att 
vårda,  en  hemskola  (för  sina  egna  barn  jämte  ett  antal  andra  lärjungar)  att 
sköta  samt  ovana  tjänare,  som  kräfde  ständig  eftersyn  • —  låg  berättelsen  henne 
dock  så  nära  om  hjärtat,  att  bidraget  till  “  National  Era  ”  icke  uteblef  någon 
enda  vecka.  Hon  grubblade  natt  och  dag  på  sin  “  Onkel  Toms  stuga,”  och  de 
få  lediga  stunder,  som  dagens  bestyr  lämnade  henne  öfriga,  voro  tillräckliga  för 
nedskrifvandet  af  de  så  grundligt  genomtänkta  scenerna  och  karaktärerna. 

Veckans  bidrag  upplästes  alltid  i  familjekretsen,  innan  det  afsåndes,  och  alla 
familj emedlemmarne  följde  med  spändt  intresse  berättelsens  gång. 

I  den  mån  skildringen  fortskred  i  “  National  Era,”  fick  författarinnan  emot- 
taga  talrika  tacksamhetsskrifvelser  från  personer,  som  länge  kämpat  emot  slaf¬ 
veriet. 

Vid  utarbetandet  af  sitt  material  hade  förf.  blott  ett  syfte  —  att  framställa 
slafveri-institutionen  precis  sådan  den  var.  Hon  hade  i  Kentucky  blifvit  bekant 
med  årliga,  rättrådiga  och  ädelmodiga  personer,  hvilka  icke  förty  voro  slaf- 
ägare.  Hon  hade  satt  sig  in  i  deras  ställning  och  åskådningssätt  och  ville  göra 
all  rättvisa  åt  deras  goda  egenskaper  och  åt  de  svårigheter,  som  voro  förbundna 
med  deras  ställning.  Hennes  afsikt  var  att  visa,  att  slafveriets  elände  och  olyc¬ 
kor  voro  inneboende  i  själfva  det  fördömda  systemet  och  icke  alltid  voro  deras 
skuld,  hvilka  hade  blifvit  invecklade  i  detta  och  voro  dess  utöfvare. 

Hon  var  vidare  öfvertygad  om,  att  en  framställning  al*  slafveriet  uteslutande 
i  dess  mest  förfärliga  former  skulle  blifva  en  målning,  alltför  dyster  och  ryslig 
för  att  någon  skulle  kunna  förmås  att  betrakta  den.  Af  denna  anledning  sökte 
hon  lifva  den  mörka  taflan  genom  att  i  densamma  inväfva  humoristiska  och 
komiska  drag ;  och  för  framställningen  af  slafveriets  mildare,  mera  roande  sidor, 
hade  hon  ett  rikligt  material  i  hågkomsten  af  sina  forna  färgade  vänners  i  Ohio 
infall  och  skämtsamma  upptåg. 

Då  berättelsen  fortgått  en  tid  i  “  National  Era,”  väckte  den  uppmärksamhet 
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hos  en  ung  förläggare  i  Boston,  J.  P.  Jewett.  Denne  erbjöd  sig  att  utgifva 
den  i  bokform,  h vartill  författarinnan  samtyckte.  Efter  ytterligare  någon  tids 
förlopp  erhöll  hon  ett  nytt  bref  från  honom,  hvari  han  uttryckte  sina  farhågor 
för,  att  berättelsen  blefve  alldeles  för  lång.  Han  erinrade  henne  om,  att  ämnet 
vore  impopulärt  och  att  folk  ej  gärna  ville  höra  mycket  talas  därom.  Mrs. 
Stowe  svarade,  att  det  ej  var  hon,  som  gjorde  berättelsen,  utan  att  den  gjorde 
sig  själf,  samt  att  hon  ej  kunde  upphöra,  förrän  den  vore  färdig. 

När  Mrs.  Stowe  ändtligen  hade  slutat  sin  skildring,  intogs  hon  af  djup  miss¬ 
tröstan.  Skulle  någon  läsa  den?  Skulle  någon  lyssna  till  den?  Eller  skulle 
denna  vädjan,  i  hvilken  hon  inlagt  hela  sin  själ,  hela  sin  kraft  och  förmåga; 
denna  vädjan,  hvilken  hon  skrifvit  med  själfva  sitt  hjärteblod  —  skulle  den 
förklinga  ohörd  och  obeaktad,  likasom  så  många  böner  och  suckar  från  de  arma 
förtryckta  redan  hade  gjort? 

“  Onkel  Toms  stuga  ”  utkom  den  20  Mars  1852.  Författarinnans  farhågor 
för  att  boken  ej  skulle  blifva  läst  skingrades  snart.  Tio  tusen  exemplar  såldes 
på  några  dagar,  och  300,000  exemplar  inom  ett  år.  Åtta  stycken  snällpressar, 
arbetande  dag  och  natt,  voro  knappast  i  stånd  att  hålla  jämna  steg  med  efter¬ 
frågan.  Boken  lästes  tydligen  öfverallt  och  af  alla.  Snart  började  också  från 
alla  delar  af  landet  uttryck  af  sympati  och  tacksamhet  rägna  öfver  författarin¬ 
nan.  Den  harm,  det  medlidande,  den  bedröfvelse,  livilka  så  länge  hade  tyngt 
på  hennes  själ,  meddelade  sig  åt  bokens  läsare. 

Mrs.  Stowe  besökte  kort  därefter  New  York.  Det  var  just  vid  tiden  för 
Jenny  Linds  första  besök  i  Amerika,  och  den  unga  svenska  sångerskan  vistades 
för  tillfället  i  New  York,  där  bon  var  stundens  afgud  och  där  biljetter  till  hen¬ 
nes  konserter  såldes  till  fabelaktiga  pris.  Mrs.  Stowes  vänner  sökte  förgäfves 
skaffa  biljetter  —  alla  voro  utsålda.  Jenny  Lind,  som  fick  höra,  att  författarin¬ 
nan  till  “  Onkel  Toms  stuga  ”  ej  lyckats  få  biljett,  sände  Mrs.  Stowe  ögonblick¬ 
ligen  biljetter  till  tvänne  af  de  bästa  platserna  i  kons  ert  salongen.  Till  svar  på 
Mrs.  Stowes  tacksamhetsskrifvelse  skref  Jenny  Lind  följande  bref : 

23  Maj  1852. 

Min  kära  Madame  !  Tillåt  mig  uttrycka  min  uppriktigaste  tacksamhet  för 
ert  mycket  vänliga  bref,  h vilket  gjorde  mig  stor  glädje. 

Jag  måste  säga  er,  hvilket  djupt  intryck  “  Onkel  Toms  stuga  ”  har  gjort  på 
hvarje  hjärta,  som  icke  förlorat  känslan  för  människovärdet.  Jag  vågar  icke, 
med  min  jämmerliga  engelska,  försöka  yttra  mig  om  de  öfverlägsna  egen¬ 
skaperna  hos  denna  den  förträffligaste  bland  böcker ;  men  jag  måste  tacka  er 
för  den  stora  glädje  läsningen  af  densamma  skänkt  mig. 

Det  är  min  öfvertygelse,  att  det  intryck,  “  Onkel  Toms  stuga  ”  gjort  på  män¬ 
niskors  sinnen,  småningom  skall  framkalla  stora  omhvälfningar;  och  för¬ 
fattarinnan  af  denna  bok  kan  en  gång  lägga  sina  ögon  samman  i  det  ljufva  och 
trösterika  medvetandet  att  hafva  varit  ett  mäktigt  redskap  i  den  Högstes  hand 
till  lösande  af  en  af  de  mest  maktpåliggande  frågor  för  våra  svarta  bröders  väl. 
Gud  välsigne  och  beskydde  er  och  de  edra,  kära  Madame ! 

Förlåt  min  dåliga  engelska  och  den  frihet  jag  tagit  mig  att  på  detta  sätt  till- 
skrifva  er ;  ocli  mottag,  kära  Madame,  försäkringarna  om  min  varma  sympati 
och  högaktning, 

Eder  uppriktigt  tillgifna, 
Jenny  Goldschmidt ,  född  Lind. 
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Ett  ännu  mera  glädjande  erkännande  kom  Mrs.  Stowe  till  del  från  många 
färgade  personer  och  förrymda  slafvar,  hvilka  sade  till  henne :  “  Sedan  denna 
bok  kom  ut,  är  hvarenda  människa  god  emot  oss ;  vi  finna  vänner  öfverallt. 
Det  är  märkvärdigt,  huru  goda  alla  äro  emot  oss.” 

I  ett  afseende  blefvo  Mrs.  Stowes  förväntningar  på  ett  öfverraskande  sätt 
gäckade.  Hon  hade  framställt  åtskilliga  af  sina  slafägare  såsom  älskvärda,  ädel¬ 
modiga  och  rättvisa  människor.  Hon  hade  framhållit  deras  ställnings  frestelser 
och  svårigheter  på  ett  sådant  sätt,  att  en  af  hennes  vänner,  som  hade  många 
släktingar  i  Södern,  förtjust  skref  till  henne:  “Er  bok  blir  den  store  freds- 
stiftaren,  som  skall  förena  Norden  och  Södern.”  Hennes  förväntan  var,  att 
abolitionisterna  skulle  bryta  stafven  öfver  boken  såsom  varande  alltför  skonsam  i 
sitt  uppträdande  mot  slafägarne.  Till  hennes  förvåning  var  det  just  de 
“  rödaste  ”  abolitionisterna,  som  emottogo  och  gillade  boken,  under  det  att  hela 
Södern  såsom  en  man  reste  sig  upp  emot  den. 

Mrs.  Stowe  fick  också  snart  vid  sidan  af  gillande  och  uppmuntrande  skrifvel- 
ser  emottaga  hotfulla  och  förolämpande  bref  från  slafinstitutionens  Legree’r  och 
Haley’er  —  bref,  uppfyllda  af  endast  smådelser  och  råheter,  livarför  på  dem 
Byrons  ord  hade  sin  fulla  tillämpning :  “  Han  visste  icke  hvad  han  skulle  säga, 
och  därför  svor  han.” 

Besluten  att  icke  lämna  någonting  ogjordt,  som  kunde  bidraga  till  framgån¬ 
gen  af  den  sak  hon  förfäktade,  hade  Mrs.  Stowe,  då  boken  först  utkom,  sändt 
exemplar  af  densamma  jämte  bref  till  flera  framstående  personer  i  England, 
såsom  prins  Albert  —  drottningens  gemål ;  Charles  Kingsley  ;  Charles  Dickens; 
m.  fl.  Fram  på  sommaren  började  svar  ingå;  prins  Albert  erkände  genom  sin 
privatsekreterare  artigt  och  tacksamt  emottagandet  af  boken ;  och  Charles 
Dickens  skref  följande : 

Ta  vistock  House,  London,  17  juli  1852. 

Kära  Madame.  Jag  har  med  djupaste  intresse  och  deltagande  läst  eder  bok 
och  beundrar,  mer  ån  jag  kan  säga  er,  såväl  den  ädla  känsla,  hvilken  inspirerat 
densamma,  som  ock  den  öfverlägsna  förmåga,  hvarmed  den  blifvit  utförd. 

Om  jag  skulle  våga  påpeka  ett  fel  uti,  hvad  som  eljes  i  så  hög  grad  fängslat 
mig,  så  är  det  detta,  att  ni  söker  bevisa  alldeles  för  mycket.  Slafveriets  orätt¬ 
visor  och  skåndligheter  ligga  i  så  öppen  dag,  att  de  utgöra  de  mest  dräpande 
bevis  i  sig  själfva.  Jag  betviflar,  att  den  afrikanska  rasen  har  den  stora  fram¬ 
tid,  ni  förespår,  eller  att  världens  öden  komma  att  utvecklas  i  den  af  eder  an¬ 
tydda  riktningen ;  och  jag  finner  det  sannolikt,  att  denna  sangviniska  ytterlighet 
skall  i  någon  mån  motverka  den  sympati  och  det  understöd,  den  af  eder  för¬ 
fäktade  saken  så  väl  förtjänar. 

Eder  bok  skulle  göra  heder  åt  hvilket  hufvud  och  hvilket  hjärta  som  hälst, 
hvilka  någonsin  inspirerat  en  bok.  Jag  står  i  stor  skuld  till  eder,  och  jag  hem¬ 
bär  eder  mina  varmaste  och  uppriktigaste  tacksägelser. 

Charles  Dickens. 

Följande  bref  fick  författarinnan  emottaga  ifrån  lord  Macaulay,  h vilkens  far 
vid  Wilberforces  *  sida  ifrigt  kämpat  emot  negerslafveriet : 

Albany,  London,  20  maj  1852. 

Madame.  Min  uppriktiga  tack  för  boken  ni  haft  godheten  sända  mig.  Jag 
har  läst  den  — jag  kan  ej  säga  med  nöje ;  ty  intet  verk  öfver  ett  sådant  ämne 


*  Se  noten  å  sid.  31. 
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kan  skänka  nöje ;  men  med  stor  aktning  för  författarinnans  begåfning  ocli  män¬ 
niskokärlek.  Jag  har  äran  teckna,  madame, 

Eder  vördnadsfullaste  tjänare, 

T.  B.  Macaulay. 

I  oktober  1856  skref  Macaulay  till  Mrs.  Stowe: 

“Jag  har  just  återkommit  från  Italien,  där  edert  rykte  ställer  alla  andra 
författares  i  skuggan.  Det  finnes  intet  ställe,  där  man  ej  ser  £  Onkel  Tom  ’ 
(öfversatt  till  TI  Zio  Tom’).” 

Kort  efter  ankomsten  af  Macaulays  bref  (1852)  fick  Mrs.  Stowe  emottaga 
bref  från  andra  framstående  personer,  hvilka  uttryckte  en  mycket  varmare 
sympati  för  bokens  innehåll  och  syfte.  Vi  anföra  här  ett  bref  från  den  kände 
skriftställaren  och  filantropen,  professor  Charles  Kingsley : 

Eversley,  12  augusti  1852. 

Min  kära  Madame.  Sjukdom  har  hindrat  mig  att  långt  före  detta  erkänna 
ingången  af  ert  vänliga  bref  och  er  bok,  hvilken  här  i  England  röner  en  fram¬ 
gång,  som  endast  kommit  få  böcker  till  del  och  säkerligen  aldrig  förr  någon 
amerikansk.  Jag  kan  icke  säga  er,  huru  glad  jag  är  öfver  att  ändtligen  en 
gång  i  er  “  Onkel  Toms  stuga  ”  hafva  träffat  på  ett  verkligt  sundt  och  naturligt 
litterärt  alster,  en  riktig  “  inföding  ”  så  att  säga,  fri  från  alla  i  andra  eller  tredje 
hand  omstufvade  germanismer  och  italianismer  och  alla  andra  onaturliga 
“  ismer.” 

Er  bok  skall  göra.  mera  for  att  borttaga  skamfläcken  från  er  stora,  i  tillväxt 
stadda  nation  än  många  och  långa  tal  från  katedern. 

Här  råder  blott  en  mening  om  den.  Lord  Carlisle  sade  sig  vara  öfvertygad 
om,  att  er  bok  skall  åstadkomma  ofantligt  mycket  godt,  och  han  kan  bättre 
bedöma  den  saken  än  jag,  ty  jag  hembär  endast  en  hyllning  åt  er  talang,  då  jag 
nu  säger,  att  jag  verkligen  ännu  icke  hunnit  genomläsa  boken  fullständigt.  Den 
är  alltför  smärtsam  —  jag  kan  ej  uthärda  åsynen  af  elände  och  orättvisa,  då 
jag  icke  kan  göra  något  för  att  af  hjälpa  dem.  Men  jag  skall  läsa  igenom  den 
riktigt  och  läsa  den  omigen  i  sinom  tid,  ehuru  jag  icke,  efter  att  ha  gjort 
det,  skall  hafva  något  annat  att  säga  än  hvad  hvar  och  en  säger  nu :  den  är 
mästerlig. 

Men  jag  vill  ej  säga  mera  till  ert  beröm  för  att  icke  göra  mig  osmaklig.  Må 
Grud  beskydda  er  och  gifva  er  framgång  i  allt  hvad  ni  skrifver ! 

Eder  tillgifne  och  förbundne, 
Charles  Kingsley. 

Sampson  Low,  som  sedermera  blef  Mrs.  Stowes  engelske  förläggare,  skrifver 
om  bokens  framgång  i  England : 

“  Från  april  till  december  1852  utgåfvos  tolf  särskilda  shillingsupplagor.  * 
Héla  antalet  upplagor  —  från  den  fina  illustrerade  å  15  shillings  till  godtköps- 
upplagan  å  h  shilling  —  var  fyrtio.  Jag  beräknar  antalet  af  alla  de  exemplar, 
som  under  första  året  spriddes  öfver  Storbritannien  och  dess  colonier,  till  half- 
annan  million.” 

Emellertid  emottog  Mrs.  Stowe  underrättelse  om,  att  “  Onkel  Toms  stuga  ” 
funnit  väg  till  Sverige,  i  följande  bref  från  den  ädla,  fint  bildade  skriftställarin- 
nan  Fredrika  Bremer : 


*  1  shilling  är  ungefär  25  cents  (eller  90  öre). 
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Stockholm,  4  januari  1853. 

Min  käraste  Fru.  Hur  skall  jag  nog  kunna  tacka  er  för  er  dyrbara,  för¬ 
träffliga  gåfva?  Om  jag  kunnat  taga  er  hand  och  lägga  den  på  mitt  klap¬ 
pande  hjärta,  under  det  jag  läste  er  bok,  skulle  ni  hafva  känt,  med  hvilken 
glädje,  med  hvilken  lycka,  med  hvilken  förtjusning  den  fyllde  mitt  bröst !  Det 
var  just  den  bok  jag  så  länge  längtat  efter,  som  jag  förutsett,  som  jag  under 
min  vistelse  i  Amerika  önskade,  att  jag  själf  varit  i  stånd  att  skrifva  ;  den  bok, 
som  jag  trott  måste  komma  i  Amerika  såsom  en  kvinnohjärtats  och  moders¬ 
hjärtats  glödande  protest  emot  slafveriet.  Det  förvånade  mig0  att  den  icke 
kommit  förr.  Det  förvånade  mig,  att  kvinnan,  att  modern  kunde  åse  dessa 
styggelser  och  forblifva  tyst  —  att  intet  skri  af  ädel  harm  och  vrede  undslapp 
hennes  bröst  och  trängde  till  mänsklighetens  öra.  Det  förvånade  mig,  men, 
Gud  vare  lofvad  !  den  har  nu  kommit,  denna  bok ;  det  har  nu  skurit  genom 
luften,  detta  skri !  Kvinnan,  modern  har  höjt  sin  stämma  från  den  nya  värl¬ 
dens  egen  mark  till  förmån  för  de  så  grymt  förorättade,  och  hennes  röst  skal¬ 
lar  nu  Öfver  tvänne  stora  kontinenter,  öppnande  allas  hjärtan  och  sinnen  för 
sanningens  ljus. 

Huru  lycklig  är  ej  ni,  som  varit  i  stånd  att  utföra  er  mission  så  väl ;  som 
förstått  att  vinna  allas  hjärtan,  under  det  ni  så  modigt  utslungade  mäktiga  och 
bittra  sanningar  ;  som  kunnat  hänföra,  under  det  ni  undervisade,  och  roa,  medan 
ni  förde  de  smås  talan;  som  mäktat  röra  vårt  hjärta  till  det  ömmaste  med¬ 
lidande  under  det  ni  uppreste  alla  våra  häftigaste  och  mest  förtrytsamma  käns¬ 
lor  mot  depotismen ! 

I  Sverige  har  ert  verk  blifvit  öfversatt  och  offentliggjordt  som  följetong  i  vår 
största  dagliga  tidning;  och  u  Onkel  Toms  stuga”  har  blifvit  läst  och  berömd 
af  män  och  kvinnor  i  alla  läger  —  läst  och  berömd  så  som  jag  tror  aldrig  någon 
bok  tillforene  här  i  landet  ...  Ni  står  för  mina  ögon  som  en  hjältinna,  hvil¬ 
ken  har  vunnit  drabbningen.  Jag  tror,  att  den  är  vunnen  !  Jag  har  en  djup 
och  fast  tro  på  den  amerikanske  folkandens  kraftiga  humanitet.  Den  skall 
alltid  arbeta  på  att  kasta  ut  ifrån  sig  hvad  hålst  som  står  i  strid  med  denna 
humanitet ;  och  för  att  uppkalla  den  till  full  verksamhet  behöfves  intet  annat 
än  en  riktigt  kraftig  vädjan  från  hjärta  till  hjärta,  och  denna  vädjan  har  blifvit 
gjord  i  “  Onkel  Tom.” 

Ni  har  gjort  den,  kära,  välsignade,  lyckliga  Fru  !  Mottag  i  dessa  fattiga  rader 
mina  lyckönskningar  samt  uttrycken  af  min  kärlek,  min  glädje,  min  kvinnliga 
stolthet  öfver  er  såsom  min  medsyster  i  tro  och  kärlek.  Gud  välsigne  er  för 
evigt ! 

Fredrika  Bremer. 

Författarinnan  erhöll  bref  äfven  från  Frankrike,  vittnande  om  hennes  arbetes 
entusiastiska  emottagande  därstädes.  Madame  George  Sand  (Aurore  Dude- 
vant),  på  sin  tid  en  af  Frankrikes  största  litterära  förmågor,  ägnade  boken  en 
utförlig  anmälan,  hvari  det  heter : 

Denna  bok  är  i  allas  händer,  och  man  skrifver  om  den  i  alla  tidningar  och 
alla  tidskrifter.  Folk  slukar  den  och  öfversköljer  den  med  tårar.  Det  är 
otänkbart,  att  de  som  kunna  läsa  icke  hafva  läst  den  ;  och  man  måste  sörja 
öfver,  att  det  finnes  så  många  själar,  som  äro  dömda  till  att  aldrig  läsa  den. 

“  Onkel  Toms  stuga  ”  är  med  sina  långa  samtal,  sina  minutiösa  detaljer,  sina 
omsorgsfullt  studerade  karaktärer  och  sorgfälligt  utarbetade  porträtt  en  verklig 
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familjebok.  Familj emödrar,  unga  flickor,  små  barn,  tjänare  kunna  låsa  och 
förstå  den ;  och  äfven  mån,  till  och  med  de  mest  öfverlägsne,  kunna  ej  se  ned 
på  den  med  ringaktning. 

Mrs.  Stowe  är  alltigenom  känsla ;  detta  är  orsaken  h varför  somliga  anse 
henne  sakna  talang.  Har  hon  då  ej  talang  ?  Hvad  är  talang  ?  Tvifvelsutan 
ett  intet  i  jämförelse  med  snille  ;  men  har  hon  då  snille  ?  Jag  kan  ej  säga,  att 
hon  har  talang  hvad  därmed  förstås  i  den  litterära  världen  ;  men  hon  har  snille, 
det  snille  hvaraf  mänskligheten  är  i  behof  —  godhetens  snille,  icke  den  litteräre 
mannens  snille,  utan  hålgonets.  Ja,  —  ett  hälgon  !  Trefaldt  helig  den  själ, 
som  på  detta  sätt  älskar,  förbarmar  sig  öfver  och  hugsvalar  martyrerna. 

Efter  denna  måttstock  borde  vi  bedöma  saker  och  ting.  Vi  borde  känna,  att 
snille  är  hjärta ,  att  makt  är  tro ,  att  talang  är  sanningskärlek  och  slutligen  att 
framgång  är  sympati. 

I  konsten  finnes  endast  en  regel:  att  måla  och  att  röra.  Hvar  skola  vi  väl 
finna  mera  fullkomliga  skapelser,  mera  lefvande  gestalter,  mera  rörande  och 
ursprungliga  scener  än  i  “Onkel  Toms  stuga?” 

H  vilken  hand  har  någonsin  tecknat  en  bild,  mera  tjusande  och  beundransvärd 
än  St.  Clares  —  denna  ovanligt  ädla,  högsinnade  och  kärleksfulla  natur,  blott 
alltför  svag  och  håglös  för  att  blifva  verkligt  stor  ?  Är  det  icke  människan 
själf,  den  mänskliga  naturen  själf  med  sina  inneboende  dygder,  sina  ädla  ansat¬ 
ser,  sin  beklagansvärda  oförmåga  att  nå  upp  till  jämnhöjd  med  sitt  inre  jag? 
Denne  älskvärde  husbonde,  som  älskar  och  är  älskad,  som  tänker  och  resonerar, 
men  som  fullbordar  ingenting,  uträttar  ingenting  !  Han  har  aldrig  lärt  att  vilja. 
Ack,  är  det  icke  någonting  i  detta,  som  träffar  in  på  äfven  den  bästa  och  äd¬ 
laste  bland  människor  ? 

Ett  litet  barns  och  en  negerslafs  lif  och  död  —  detta  är  hela  boken  !  Denne 
neger  och  detta  barn  äro  tvänne  hälgon  ifrån  himmelen  !  Den  ömhet  som  för¬ 
enar  dem,  den  aktning  som  dessa  båda  ädla  naturer  hysa  för  hvarandra  —  se 
där  den  enda  kärlekshistorien,  den  enda  passionen  i  detta  drama !  Jag  förstår 
ej,  hvilket  annat  snille  än  hålgonets  skulle  kunnat  förläna  denna  ömhet,  denna 
scen  en  så  mäktig,  så  outtömlig  tjusning. 

Mrs.  Stowe  tecknar  kvinnor  och  barn  med  mästarhand.  Hon  tecknar  ej  alle¬ 
nast  mödrar  som  äro  sublima,  utan  äfven  kvinnor,  som  icke  äro  mödrar  vare  sig 
i  hjärta  eller  handling,  och  hvilkas  brister  hon  behandlar  med  öfverseende  eller 
med  stränghet.  Yid  sidan  af  den  systematiska  Miss  Ofelia,  som  slutar  med  att 
lära  sig,  att  plikten  ej  är  mycket  värd  utan  kärlek,  framstår  Marie  St.  Clare 
såsom  ett  fruktansvärdt  sant  porträtt.  Man  ryser  vid  att  tänka,  att  denna 
kvinna  verkligen  äger  tillvaro,  att  hon  finnes  öfverallt,  att  en  hvar  af  oss  har 
mött  och  sett  henne,  att  hon  lefver  kanske  midt  ibland  oss,  ty  det  behöfdes 
endast,  att  dessa  vackra  varelser  med  sina  griller  och  sina  nervösa  krämpor  hade 
slafvar  att  pina,  för  att  deras  likhet  med  Marie  St.  Clare  skulle  blifva  full¬ 
ständig. 

Hälgonen  hafva  också  sin  klo,  och  en  läjonklo  är  det!  Hon  borrar  den  djupt 
in  i  samvetet ;  och  en  smula  glödande  harm,  en  smula  bitande  sarkasm  miss¬ 
kläder  ingalunda  denna  Harriet  Stowe  —  denna  kvinna,  så  ömhj ärtad,  så  män- 
niskoälskande,  så  religiös,  så  full  af  evangeliskt  nit.  O  ja,  hon  är  en  mycket 
from  kvinna,  men  ingalunda  hvad  vi  hånfullt  kalla  “pjunkigt  from.”  Hon  äger 
ett  starkt  och  modigt  hjärta,  hvilket,  ömmande  för  den  olycklige  och  gillande 
den  trogne,  stödjande  den  svage  och  sporrande  den  vankelmodige,  likväl  icke 
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ryggar  tillbaka  för  att  binda  den  förhärdade  tyrannen  vid  skampålen,  på  det  att 
all  världen  måtte  skåda  hans  uselhet. 

Hon  är  i  ordets  egentliga  mening  hälgad.  Hennes  brinnande  gudsfruktan 
sjunger  martyrens  lof  men  medgifver  ingen  människa  rättigheten  att  stadfästa 
det  system,  som  gör  honom  till  martyr.  Hon  bryter  stafven  öfver  den  säll¬ 
samma  förvrängning  af  Skriften,  som  ser  genom  fingrarne  med  förtryckarens 
orättfärdighet,  emedan  denna  gifver  offret  tillfälle  att  utveckla  sina  dygder. 
Hon  kallar  Gud  själf  till  vittne  och  hotar  i  hans  namn;  hon  visar  oss  den 
mänskliga  lagen  på  ena  sidan  och  Gud  på  den  andra ! 

Heder  och  vördnad  åt  er,  Mrs.  Stowe !  En  dag  skall  eder  lön,  redan  skrifven 
i  liimmelen,  nå  eder  äfven  i  denna  värld. 

Nohant,  17  december  1852.  George  Sand. 

Madame  L.  S.  Belloc,  likaledes  en  välkänd  skriftställarinna,  som  öfverflyttat 
flere  engelska  verk  till  franska  språket,  säger : 

“  När  första  öfversättningen  af  1  Onkel  Toms  stuga  ’  utkom  i  Paris,  sjöng  man 
öfverallt  författarinnans  och  hennes  saks  lof.  En  verklig  storm  uppväxte  emot 
slafveriet ;  och  det  var  tvifvelsutan  denna  boks  ofantliga  popularitet  som  stämde 
allmänna  meningen  i  Frankrike  till  förmån  för  nordstaterna  under  det  ameri¬ 
kanska  inbördeskriget  åren  1861 — 1865.” 

Nästa  steg  i  “  Onkel  Toms  stugas  ”  historia  betecknas  af  en  sammankomst  i 
Stafford  House,  då  lord  Shaftesbury  framställde  förslaget,  att  Englands  kvinnor 
skulle  sända  en  “  vänskaplig  och  kristlig  adress  till  kvinnorna  i  Amerika.” 

För  denna  adress,  affattad  af  lord  Shaftesbury,  insamlades  namnunderskrifter 
i  alla  delar  af  England  och  äfven  bland  engelsmän,  bosatta  på  kontinenten. 
Begäran  om  underskrifter  utsträcktes  ända  till  Jerusalem.  När  alla  namn¬ 
listorna  återkommit,  öfversändes  dokumentet  till  Mrs.  Stowe  i  Amerika  jämte 
en  skrifvelse  från  lord  Carlisle,  hvari  han  uppdrog  åt  henne  att  tillställa  Ameri¬ 
kas  kvinnor  detsamma  på  det  sätt  hon  funne  lämpligast. 

Det  framlades  först  i  Bostons  anti-slafveri-förening  och  förvaras  nu  i  ett 
ekskrin  såsom  ett  varaktigt  minnesmärke  af  de  känslor,  livilka  väcktes  till  lif 
genom  “  Onkel  Toms  stuga.” 

Dokumentet  utgöres  af  tjugusex  tjocka  foliovolymer,  bundna  i  marokäng 
med  den  amerikanska  örnen  på  ryggen  af  livarje  band.  På  första  sidan  i  första 
volymen  återfinnes  adressen,  konstnärligt  illuminerad  å  finaste  pergament,  och 
därefter  följa  de  otaliga  namnen,  fyllande  volym  efter  volym.  De  tjugusex 
banden  innehålla  562,448  namn  på  kvinnor  af  alla  stånd,  frän  dem  som  stodo 
Englands  tron  närmast  till  de  anspråkslösaste  handtverkares  och  arbetares 
hustrur  och  döttrar.  Det  är  högst  antagligt  att  bland  alla  dem,  hvilka  tecknade 
sina  namn,  ej  fanns  en  enda,  som  icke  läst  boken  och  som  ej,  åtminstone  vid 
tiden  för  underskriften,  kände  sympati  för  det  förtryckta  folk,  hvars  lidanden 
och  oförrätter  utgjorde  ämnet  for  densamma. 

Ett  år  efter  publicerandet  af  “  Onkel  Toms  stuga”  besökte  Mrs.  Stowe  Eng¬ 
land  och  emottogs  i  Stafford  House,  där  hon  mötte  alla  de  bästa  och  ädlaste 
personer  inom  Englands  högre  kretsar. 

Det  var  härtiginnan  af  Sutherland,  som  genom  denna  demonstration  ville  visa 
de  ledande  klasserna  i  England  sympatier  för  det  lilla  impopulära  parti  i 
Förenta  staterna,  hvilket  kämpade  för  slafvens  rättigheter. 
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Vid  detta  tillfälle  förärade  hon  Mrs.  Stowe  ett  guldarmband  i  form  af  en 
slafboja  samt  yttrade  vid  öfverlämnandet : 

“  Detta  är  ämnadt  till  minne  af  en  boja,  bvilken  vi  hoppas  snart  skall  vara 
bruten.” 

På  tvänne  af  länkarne  voro  ingraverade  dels  datum  för  upphäfvandet  af  slaf- 
handeln,  <}en  25  mars  1807 ,  dels  oek  datum  för  slafveriets  afskaffande  inom  de 
engelska  besittningarna,  den  1  augusti  1831/..  En  tredje  länk  upptog  totalsum¬ 
man  af  de  namn,  som  insamlats  för  de  engelska  kvinnornas  adress. 

För  tillfället  syntes  dessa  ord  och  det  hopp  de  uttryckte  som  en  utopisk 
dröm.  Icke  dess  mindre  har  Mrs.  Stowe  sedermera  på  de  öfriga  länkarne  i  sitt 
armband  kunnat  inrista  följande  data  :  Upphäfvandet  af  slafveriet  i  distriktet 
Kolumbia  den  16  april  1862 ;  presidentens  påbud  om  slafveriets  afskaffande  i 
rebellstaterna  den  1  januari  1863 ;  Maryland  fristat  den  13  oktober  1861/ ; 
samt  Missouri  fristat  den  11  januari  1865.  “  Constitutional  amendment  ”  (för 

alltid  upphäfvande  slafveriet  i  Förenta  staterna)  är  inristadt  på  armbandets 
lås.  Hvad  som  år  1853  föreföll  som  en  sanguinisk  förhoppning  har  sålunda 
blifvit  en  historisk  verklighet. 

Slafveriet  hör  nu  till  det  förflutna.  Slafbasarer,  blodhundar,  slafpiskor  och 
slafdrifter  äro  endast  minnesmärken  i  språket  af  hvad  som  en  gång  var  en 
förfärlig  verklighet ;  och  den  människovänlige  läsaren  kan  nu  taga  del  af  inne¬ 
hållet  i  “  Onkel  Toms  stuga  ”  med  helt  andra  känslor  än  för  fyrtio  år  sedan. 

Under  många  år  har  Mrs.  Stowe  haft  sitt  hem  i  sydstaterna,  för  detta  slaf- 
staterna,  och  hon  mötte  aldrig  någon  tänkande  man  eller  kvinna  därstädes,  som 
ej  varit  till  freds  med  slafveriets  afskaffande  och  som  ej  funnit  ett  fritt  sam- 
fundslif  vara  en  lika  stor  fördel  for  ue  hvite  som  för  de  svarte.  Det  finnes 
ingen,  som  sörjer  slafveriet,  ingen,  som  önskar  det  tillbaka. 

Angående  det  inflytande  “  Onkel  Toms  stuga  ”  utöfvade  i  flera  andra  land, 
till  hvilkas  språk  arbetet  öfverflyttades,  har  författarinnan  vid  skilda  tider  fått 
emottaga  underrättelser  från  amerikanska  missionärer  och  andra  personer.  Yi 
skola  anföra  ytterligare  några  bref,  som  kunna  vara  af  intresse  i  berörda  hän¬ 
seende. 

I  ett  bref  af  den  26  oktober  1856  från  den  fräjdade  engelska  filantropen 
Miss  Florence  Nightingale  heter  det : 

“  Jag  hoppas  det  skall  göra  er  ett  nöje,  kära  madame,  att  höra,  att  1  Onkel 
Toms  stuga’  med  djupaste  intresse  lästes  af  de  sjuka  och  lidande  på  våra  öster¬ 
ländska  militärlasarett.  *  Deras  deltagande  för  de  arma  varelser,  som  ni  i 
denna  bok  ställde  fram  för  dem,  var  så  lifligt  och  varmt,  att  de  glömde  sina 
egna  plågor  för  att  sörja  och  harmas  öfver  dessa  förorättades  sorgliga  öde.  Då 
edra  skildringar  visat  sig  äga  förmågan  att  gå  hederliga  och  rättänkande  män¬ 
niskor  så  djupt  till  sinnes,  kunna  vi  hoppas,  att  det  onda  system,  som  ingifvit  er 
att  skrifva  1  Onkel  T^ms  stuga,’  icke  skall  hafva  många  dagar  kvar.” 

“  Onkel  Toms  Stuga  ”  blef  också  öfversatt  till  armeniska  och  polska  språken 
och  äfven  från  dessa  länder  hörde  man  intet  annat  än  pris  om  densamma. 
Frän  Ostindien  mottog  Mrs.  Stowe  särdeles  lofordande  bref  från  flera  fram¬ 
stående  personer,  såsom  James  Thurston  och  A.  H.  Leonowens. 

*  Under  Krimkriget,  då  Miss  Nightingale  begaf  sig  till  krigsskådeplatsen  för 
att  införa  bättre  ordning  vid  de  i  dåligt  stånd  varande  militärlasaretten. 
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Det  religiösa  inflytandet  af  “  Onkel  Toms  stugas”  utgör  ett  annat  anmärk- 
ningsvärdt  drag  i  dess  historia. 

Bland  andra  vittnesbörd  härom  befann  sig  i  författarinnans  ägo  en  bibel, 
den  hon  fått  emottaga  från  en  arbetareförening  i  England  med  anledning  af  ett 
i  föreningen  hållet  föredrag  med  ämne :  “  Onkel  Tom  såsom  en  illustration  af 

kristendomen.” 

Den  kristendom,  som  framställes  i  “  Onkel  Toms  stuga,”  är  så  grundväsent- 
lig  och  osekterisk,  att  boken  kunnat  finna  hänförda  läsare  lika  väl  inom  den 
romersk-katolska  och  den  grekisk-katolska  kyrkan  som  inom  den  protestantiska, 

Det  har  visserligen  påståtts,  att  “  Onkel  Toms  stuga  ”  upptagits  i  den  ro¬ 
mersk-katolska  kyrkans  Index  librorum  prohibitorum  (förteckning  öfver  för¬ 
bjudna  böcker,  hvilka  en  katolik  vid  äfventyr  af  bannlysning  ej  får  läsa);  men 
detta  är  föga  sannolikt,  alldenstund  Mrs.  Stowe  vid  sitt  besök  i  Bom  såg  boken 
i  händerna  ej  allenast  på  folket  utan  äfven  på  några  af  de  högste  ämbetsmän¬ 
nen  i  Vatikanen  och  vid  samtal  med  dem  hörde  uttryck  af  varm  sympati  för 
bokens  innebörd. 

I  Frankrike  sporde  hon,  att  hänförelsen  för  arbetet  dels  framkalladt  efter¬ 
frågan  af  den  amerikanska  bibelupplaga,  till  hvilken  Onkel  Toms  bibel  hörde, 
dels  äfven  ledt  till  en  ökad  försäljning  af  den  Heliga  skrift. 

Slutligen  vilja  vi  här  återgifva,  hvad  den  lärde  och  snillrike  skriftställaren 
Heinrich  Heine  säger  om  sitt  återvändande  under  de  sista  åren  af  sin  lefnad 
till  bibeln  och  dess  tröstekällor : 

“  För  återuppvaknandet  af  mina  religiösa  känslor  har  jag  denna  heliga  bok, 
bibeln,  att  tacka.  Förvånande  i  sanning,  att  jag,  efter  att  hela  mitt  lif  hafva 
tumlat  omkring  i  filosofiens  danssalonger  och  hängifvit  mig  åt  tankeförmågans 
alla  utsväfningar  och  gjort  alla  möjliga  system  min  kur,  slutligen  skulle  finna 
mig  själf  stående  på  samma  ståndpunkt  som  den  stackars  Onkel  Tom  —  på 
bibelns  ståndpunkt !  Jag  böjer  knä  vid  min  svarte  broders  sida  i  samma  bön 
som  hans.  Hvilken  förödmjukelse!  Med  all  min  kunskap  har  jag  ej  kommit 
längre  än  den  stackars  okunnige  negern,  som  knappast  ens  lärt  att  stafva.  Ja, 
den  stacksrs  Tom  synes  till  och  med  hafva  skådat  djupare  i  den  heliga  boken 
än  jag  .  .  .  Tom  förstår  den  kanske  bättre  än  jag,  emedan  min  ästetiska  bild¬ 
ning  gifvit  mig  afsmak  för  att  läsa  de  enkla,  konstlösa  evangelierna  och  Apostla¬ 
gärningarna.  Och  jag,  som  brukat  citera  Homeros,  börjar  nu  citera  bibeln  all¬ 
deles  som  Onkel  Tom.”  —  Vermischte  Schriften ,  sid.  77. 

Den  skarpsinnige  tysken  har  i  dessa  ord  träffat  kärnpunkten  i  den  af  en  all- 
männelig  religiös  anda  genomsyrade  boken.  “  Onkel  Toms  stuga  ”  visar,  att 
äfven  under  de  mest  förtviflade  yttre  förhållanden  Kristi  religion  kan  sätta  den 
armaste  ocb  okunnigaste  människa  i  stånd  ej  allenast  att  vara  undergifven,  utan 
att  triumfera  i  den  segrande  vissheten  om  en  allestädes  närvarande  kärlek  och 
ett  odödligt  lif. 

Ifrån  denna  synpunkt  måste  bokens  vidsträckta  spridning  bland  all  världens 
läskunniga  nationer  utgöra  ett  ämne  till  liflig  tillfredsställelse  för  hvarje  männi¬ 
skovän.  Men  ej  mindre  i  dess  egenskap  af  en  ljungande  protest  mot  sociala 
öfvergrepp  och  orättvisor  finner  människovännen  bokens  spridning  önsklig  i  allt 
vidare  kretsar  inom  samhällets  alla  lager. 
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“  En  sån  liten  raring  !  ”  (Sid.  64.) 
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FÖRSTA  KAPITLET. 


LASARENS  BEKANTSKAP  MED  EN  MÄNNISKOVÄN. 

TRAX  efter  middagen  en  kall  februaridag  sutto 
t  vän  ne  gentlemen  ensamma  vid  sin  konjak  i  en  väl 
möblerad  matsal,  i  staden  P.  i  Kentucky.  Ingen 
tjänare  syntes  till,  och  de  båda  herrarne,  som  flyt¬ 
tade  sina  stolar  allt  närmare  h  varand  ra,  af  handlade 
synbarligen  någon  viktig  angelägenhet. 

För  korthetens  skull  sade  vi  tvänne  gentleman, 
änskönt  den  ene  af  dem  vid  närmare  granskning 
icke  syntes  motsvara  en  sådan  benämning.  Det  var  en  kort  vuxen, 
undersätsig  man  med  grof huggna,  alldagliga  anletsdrag,  och  hans  upp¬ 
trädande  var  prägladt  af  detta  skrytsamma  öfvermod,  som  plägar  kän¬ 
neteckna  en  uppkomling,  hvilken  håller  på  att  armbåga  sig  fram  i 
världen.  Han  var  öfverdrifvet  grant  klädd  — i  en  prålig,  mångfärgad 
väst,  en  blå  halsduk  med  gula  stjärnor,  knuten  under  hakan  i  en  i  ögo¬ 
nen  fallande,  bombastisk  knut  som  stod  i  full  öfverensstämmelse  med 
mannens  hela  väsen.  Hans  stora,  klumpiga  fingrar  voro  tätt  besatta 
med  ringar,  och  vid  den  tunga  urkedjan  af  guld  var  fäst  ett  knippe 
ovanligt  stora,  olikfärgade  berlocker.  Under  samtalets  gång  lekte  han 
och  pinglade  med  dessa  grannlåter  på  ett  visst  utmanande  sätt  och  med 
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synbar  själf belåtenhet.  Hans  tal  vittnade  om  ett  öfverlägset  förakt 
för  alla  grammatikens  regler  och  späckades  allt  emellanåt  med  en  rike¬ 
dom  af  simpla  uttryck,  hvilka  ej  ens  önskan  att  gifva  våra  läsare  en 
trogen  skildring  kan  förmå  oss  att.  här  återgifva. 

Hans  sällskap,  Mr.  Shelby,  hade  däremot  utseendet  af  en  verklig 
gentleman,  och  rummet  hvari  de  sutto,  gaf  intryck  af  ett  välbärgadt, 
ja,  förmöget  hem.  Såsom  vi  förut  anmärkt,  voro  de  båda  männen 
midt  inne  i  ett  lifligt  samspråk. 

“  På  det  sättet  skulle  jag  vilja  göra  upp  saken,”  sade  Mr.  Shelby. 

“  Men  det  är  inte  mitt  sätt  att  göra  affärer  — jag  kan  det  rakt  inte, 
Mr.  Shelby,”  sade  den  andre,  i  det  han  höll  upp  sitt  konjaksglas  emot 
ljuset. 

“  Betänk  er,  Haley;  ni  skall  veta,  att  Tom  är  en  ovanlig  gosse. 
Han  är  för  visso  värd  den  summan  hvar  som  hälst.  Han  är  pålitlig, 
ärlig  och  duglig;  han  sköter  om  hela  min  farm  som  ett  urverk.” 

“  Ni  menar  så  ärlig,  som  man  kan  begära  af  niggrer,”  genmälde 
Haley  och  fyllde  åuyo  sitt  glas. 

“  Nej,  jag  menar  att  Tom  verkligen  är  en  god,  pålitlig,  förståndig 
och  gud  fruktig  gosse.  Han  blef  omvänd  på  ett  bönemöte  för  fyra  år 
sedan,  och  efter  allt  att  döma  har  han  tagit  sin  religion  på  fullt  allvar. 
Jag  har  sedan  dess  anförtrott  honom  allt  livad  jag  äger  och  har  — 
pängar,  hus,  hästar  —  och  låtit  honom  fritt  röra  sig  öfver  allt,  men 
alltid  har  jag  funnit  honom  vara  en  trogen  och  redlig  tjänare.” 

“  Somligt  folk  tror  inte,  att  det  finns  gudfruktiga  niggrer,”  sade 
Haley  med  en  gest,  “  men  jag  tror  det.  Jag  hade  en  gosse,  som  jag 
förlidet  år  sålde  i  Orleans ;  det  var  sannerligen  så  bra  som  ett  bönemöte 
att  höra  det  kräket  bedja,  och  han  var  alltid  sedig  och  from.  Jag  knep 
mig  också  en  god  summa  på  honom  för  jag  köpte  honom  billigt  af  en, 
som  var  piskad  att  siutsälja,  så  jag  tjänte  600  dollars  på  honom.  —  Ja 
väl,  jag  håller  religion  för  en  värdefull  sak  i  en  nigger,  då  det  bara  är 
äkta  vara  och  inte  skoj.” 

“Godt,  Toms  är  af  rätta  sorten,  om  någons,”  återtog  den  andre. 
“  Förliden  höst  lät  jag  honom  alldeles  ensam  göra  en  affarsresa  till 
Cincinnati  för  min  räkning,  och  han  kom  hem  med  500  dollars  på 
fickan.  ‘Tom,’  sade  jag  till  honom  före  afresan,  ‘jag  litar  på  dig, 
emedan  du  är  en  kristen.  Jag  tror  inte,  att  du  kan  bedraga  mig.’ 
Godt  och  väl,  Tom  kom  mycket  riktigt  tillbaka ;  jag  visste,  att  han 
skulle  göra  det.  Jag  hörde  sedan,  att  några  af  hans  kamrater  frågat 
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“Godt,  Toms  är  af  rätta  sorten.” 

affärsman  kan  liafva  råd  att  bestå  sig  med,  — just  lagom  att  svära  vid, 
förstår  ni,”  svarade  slafhandlaren  skämtsamt,  “och  jag  är  färdig  att 
göra  livad  som  liälst  för  att  vara  mina  vänner  till  lags.  Men,  ser  ni, 
det  här  är  för  mycket  begärdt,  alldeles  för  mycket !  ” 

Slafhandlaren  drog  en  djup  suck  och  fyllde  betänksamt  på  sitt  glas. 
“Nåväl,  Haley,  hur  vill  ni  ha  det,  då?”  frågade  Mr.  Shelby  efter 
några  ögonblicks  pinsam  tystnad. 

“  Lägg  till  en  pojke  eller  en  flicka  till  Tom,  så  far  det  gå.” 


honom  :  ‘  Tom,  hvarför  stack  du  inte  i  väg  till  Kanada?’  —  ( Ah,  inte 
kunde  jag  det ;  master  litade  på  mig/  svarade  han.  —  Jag  måste 
bekänna,  att  det  gör  mig  ondt  att  skiljas  vid  Tom.  Ni  borde  nöja  er 
med  honom  såsom  slutlik  vid  för  vårt  mellan  varande  ;  och  ni  gjorde  det, 
Haley,  om  ni  hade  något  samvete.” 

“Samvete!  Jag  har  just  precis  så  mycket  af  den  sorten,  som  en 
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“  Hm,  jag  har  ingen,  som  jag  gärna  kan  vara  af  med ;  för  att  säga 
sanningen,  är  det  endast  en  obehaglig  nödvändighet,  som  kan  förmå 
mig  att  sälja  alls.  Jag  tycker  inte  om  att  göra  mig  af  med  någon  af 
mina  tjänare,  det  är  då  säkert.” 

Nu  öppnades  dörren  och  en  liten  kvarterongosse,*  som  såg  ut  att  vara 
emellan  fyra  och  fem  år  gammal,  kom  in  i  rummet.  Den  lille  gossen 
hade  ett  synnerligen  vackert  och  intagande  ansigte.  Det  mörka,  silkes- 
lena  håret  ringlade  sig  i  glänsande  lockar  omkring  de  runda  barnakin- 
derna  med  sina  små  näpna  gropar  :  och  de  stora,  mörka  ögonen  blickade 
på  samma  gång  lifligt  och  mildt  fram  under  de  långa,  täta  ögonhåren. 
Den  bjärta  dräkten,  hållen  i  skarlakansrödt  och  gult,  var  förfärdigad 
med  mycken  omsorg  och  smak,  så  att  den  på  ett  fördelaktigt  sätt  fram¬ 
höll  gossens  ovanliga  fägring.  Den  lille  mannen  såg  sig  nyfiket  om¬ 
kring  i  rummet ;  och  då  hans  blickar  slutligen  stannade  på  Mr.  Shelby, 
fick  hans  ansigte  ett  på  samma  gång  förläget  och  skälmskt  uttryck,  som 
vittnade  om,  att  han  icke  var  ovan  vid  att  blifva  smekt  och  uppmärk¬ 
sammad  af  sin  herre. 

u  Hallå,  kurre  !  ”  utropade  Mr.  Shelby  med  en  hvissling  och  tilläde, 
i  det  han  kastade  en  klase  russin  till  gossen  :  “  Passa  på  nu  !  ” 

Barnet  skyndade  af  alla  krafter  att  uppfånga  det  begärliga  bytet,  och 
Mr.  Shelby  skrattade  hjärtligt. 

“  Kom  hit,  kurre,”  fortfor  han. 

Gossen  gick  fram  till  sin  herre,  som  vänligt  klappade  hans  lilla  loc¬ 
kiga  hufvud  och  tog  honom  under  hakan. 

“  Nu,  kurre,  skall  du  visa  den  här  herrn,  hur  du  kan  dansa  och 
sjunga.” 

Gossen  började  med  klar,  fyllig  stämma  sjunga  en  af  dessa  vilda, 
sällsamma  sånger,  som  äro  så  vanliga  bland  negrerna.  Hans  sång  led¬ 
sagades  af  uttrycksfulla  rytmiska  rörelser  med  händer  och  fötter  och 
hela  kroppen. 

“  Bravo  !  ”  skrek  Haley  och  kastade  ett  stycke  apelsin  till  gossen. 

u  Låt  oss  nu  se,  kurre,  hur  onkel  Josef  går,  då  han  har  reumatism,” 
sade  Mr.  Shelby. 

Genast  antogo  gossens  smidiga  lemmar  ett  vänskapligt  och  förvridet 
utseende;  det  lilla  barnsliga  ansigtet  lade  sig  i  djupa  veck,  och  med 

*  Kvarteroner  äro  afkomlingar  af  hvita  och  mulatter;  terzeroner  af  hvita 
och  negrer.  Öfvers.  anm. 
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krokig  rygg  och  sin  herres  käpp  i  handen  lin  kade  han,  alldeles  som  en 
gammal  man,  omkring  i  rummet,  spottande  åt  båda  sidor. 

De  båda  herrarne  skrattade  öfverljudt. 

“Nå,  kurre,”  fortsatte  hans  herre,  “visa  oss  nu  också,  huru  gamle 
Elder  Robbins  tar  upp  psalmen  !  ” 

Gossen  drog  ut  sitt  lilla  knubbiga  ansikte  på  längden  och  började 
med  högtidlig  värdighet  sjunga  en  psalmmelodi  genom  näsan. 

“  Hurra  !  Bravo  !  E11  sådan  liten  lustigkurre  !  ”  utropade  Haley. 
“Den  pojken  är  en  kurant  vara,  det  vill  jag  lofva.  Vet  ni  livad,”  fort¬ 
satte  han  och  lade  plötsligt  sin  hand  på  Mr.  Shelbys  axel,  “  lägg  till 
den  där  lille  bytingen,  så  är  allt  klart  oss  emellan.  Kom  sen  och  säg, 
om  inte  det  var  ett  präktigt  sätt  att  lösa  knuten  !  ” 

I  detta  ögonblick  öppnades  dörren  sakta  och  en  kvarteronkvinna  vid 
pass  tjugufem  år  gammal  inträdde  i  rummet. 

Man  behöfde  blott  vända  blicken  från  barnet  till  henne  för  att  genast 
se,  att  hon  var  dess  moder.  Hon  hade  samma  vackra,  mörka  ögon 
med  långa  ögonfransar;  samma  lockiga,  silkeslena,  svarta  hår.  Den 
bruna  hyn  genomskimrades  af  en  märkbar  rodnad,  som  blef  ännu  dju¬ 
pare,  då  hon  såg  den  främmande  mannens  blickar  fästa  på  sig  med 
öppen  och  oblyg  beundran.  Den  unga  kvinnans  dräkt  var  särdeles 
smakfull  och  passade  förträffligt  till  den  vackra  figuren.  Hennes  små, 
väl  formade  händer  och  fötter  undgingo  icke  slaf  handlarens  skarpa  öga, 
vandt  att  vid  första  ögonkast  uppfatta  företrädena  hos  en  kvinlig  han¬ 
delsvara. 

“Nå,  Elise,  hvad  vill  du?”  frågade  hennes  husbonde,  då  hon  stan¬ 
nade  och  tveksamt  betraktade  honom. 

“  Förlåt,  master,  jag  sökte  efter  Harry.” 

Gossen  sprang  fram  till  henne  och  visade  triumferande  sina  gåfvor, 
som  han  gömt  i  en  flik  af  blusen. 

“  Nå,  så  tag  honom  då,”  sade  Mr.  Shelby  ;  och  den  unga  kvinnan 
aflägsnade  sig  skyndsamt  med  gossen  på  armen. 

“Vid  Jupiter,”  utropade  slafhandlaren  och  vände  sig  till  Shelby 
med  ett  uttryck  af  beundran  i  sitt  simpla  ansikte,  “det  där  var  en  rik¬ 
tig  läckerbit !  På  den  kan  ni  göra  er  lycka  när  som  hälst  i  Orleans. 
Jag  har  i  min  dag  sett  öfver  1000  dollars  betalas  för  töser,  som  inte 
voro  en  bit  vackrare.” 

“  Jag  behöfver  inte  göra  min  lycka  på  henne,”  svarade  Mr.  Shelby 
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torrt ;  och  för  att  gifva  samtalet  en  annan  riktning,  slog  han  upp  en 
butelj  vin  och  frågade  Haley,  huru  han  fann  detsamma. 

“  Förträffligt,  min  herre ;  prima  vara  !  ”  sade  slafhandlaren,  smac¬ 
kande  med  tungan.  Därefter  lade  han  sin  hand  förtroligt  på  Shelbys 
axel  och  sade : 

“  Nå,  ska  vi  göra  affär  med  den  där  tösen  ?  Hvad  ska  ni  ha  för 
henne?  ’’ 

“  Mr.  Haley,  hon  är  icke  till  salu,”  svarade  Shelby.  “  Min  hustru 
skulle  icke  vilja  göra  sig  af  med  henne  för  hennes  vikt  i  guld.” 

“Ah,  bah  !  Fruntimren  säga  alltid  så,  emedan  de  inte  hafva  spår 
till  beräkning.  Visa  dem  bara,  huru  många  ur,  plymer  och  nipper  de 
kunna  köpa  för  någons  vikt  i  guld,  och  det  förändrar  saken,  skulle 
jag  tro.” 

“  Hör  på,  Haley,  det  här  ämnet  är  inte  värdt  att  vidare  beröra ;  jag 
har  sagt  nej,  och  jag  menar  nej,”  svarade  Shelby  bestämdt. 

“Nå,  ni  låter  mig  väl  åtminstone  få  pojken,  då,”  genmälte  slafhand¬ 
laren.  “Ni  måste  medgifva,  att  jag  slagit  af  ganska  vackert  för  hans 
skull” 

“  Hvad  i  all  världen  skulle  ni  göra  med  barnet  ?  ”  frågade  Shelby. 

“Ah,  jag  har  en  vän,  som  slagit  sig  på  just  den  affärsgrenen.  Han 
köper  opp  vackra  pojkar  och  uppföder  dem  för  marknaden.  Bara  lyx¬ 
artiklar,  förstås ;  säljas  som  uppassare  och  så  vidare  till  rika  personer, 
som  betala  bra  för  fagert  skinn.  Det  ser  riktigt  trefligt  ut  i  en  gentil 
salong,  ska  jag  säga,  att  ha  en  vacker  pojke,  som  öppnar  dörren,  bockar 
sig  och  passar  upp.  Sådana  betala  sig  bra ;  och  den  här  lille  ungen  är 
en  sådan  putslustig,  musikalisk  liten  inrättning,  just  en  af  rätta  sorten.” 

“  Jag  ville  hälst  icke  sälja  honom,”  sade  Mr.  Shelby  tankfullt ; 
“  saken  är  den,  ser  ni,  att  jag  är  en  man  med  hjärta  i  bröstet,  och  jag 
tager  högst  ogärna  gossen  från  sin  mor.” 

“  Ah,  är  det  där  skon  klämmer  !  Ack  !  ack  !  Ja,  hvar  och  en  har 
sin  svaga  sida.  Jag  begriper  fullkomligt.  Det  är  ibland  mycket  obe- 
hagligt  att  hafva  med  kvinfolk  att  göra.  Jag  för  min  del  kan  inte  för¬ 
draga,  när  de  börja  skrika  och  åbäka  sig.  Det  är  mycket  obehagligt; 
men  så  som  jag  drifver  affärerna,  går  jag  vanligtvis  fri  från  tocket. 
Skulle  ni  inte  kunna  skicka  bort  flickan  på  några  dagar  —  en  vecka 
eller  så ;  då  ginge  allt  lugnt  för  sig,  allt  vore  klart,  då  hon  komme 
hem.  Och  om  så  er  fru  ger  henne  ett  par  örringar  eller  en  ny  klädning 
eller  någon  annan  grannlåt,  så  blir  hon  säkert  belåten.” 


“Den  unga  kvinnan  aflägsnade  sig  skyndsamt  med  barnet  på  armen.” 
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“  Jag  fraktar,  att  det  inte  går  så  lätt  för  sig,”  invände  Mr.  Shelby. 

u  Jo,  vasserra  tri !  De  där  kräken  likna  inte  hvita  människor,  må 
ni  tro ;  de  tåla  hvad  som  hälst,  bara  man  tar  dem  på  rätta  sättet.  Ser 
ni  (och  Haley  antog  en  min  af  förtrolig  öppenhjärtighet),  det  finns 
folk,  som  påstår,  att  de  här  affärerna  förhärda  ens  sinne,  men  det 
har  jag  aldrig  kiinnat  märka.  Säkert  är,  att  jag  aldrig  skulle  kunna 
bära  mig  så  dumt  åt,  som  jag  sett  somliga  andra  affärsmän  göra.  Jag 
har  sett  dem,  som  slitit  barnet  ur  moderns  armar  för  att  sälja  ungen, 
under  det  att  kvinnan  skrikit  som  en  galning  hela  tiden.  Det  där  är 
ett  mycket  dåligt  sätt  —  skadar  varan  —  gör  dem  stundom  odugliga 
till  vidare  arbete.  Jag  såg  en  gång  i  Orleans  en  mycket  vacker  tös, 
som  blef  alldeles  fördärfvad  på  det  sättet.  Den,  som  köpte  henne, 
behöfde  inte  hennes  unge  ;  men  ni  ska  tro,  att  hon  var  en  af  den  rätta 
ullen,  när  hon  blef  ilsken.  Ni  skulle  bara  sett,  hur  hon  prässade  ungen 
till  sitt  bröst  och  ropade  och  skrek  som  en  ursinnig.  Usch,  det  går  en 
kall  kåre  öfver  ryggen  på  mig,  då  jag  bara  tänker  på’ t.  När  de  sedan 
ryckte  ungen  ifrån  henne  och  stängde  in  henne,  blef  hon  bindgalen  och 
dog  inom  en  vecka.  Ren  förlust,  ser  ni,  på  tusen  dollars,  och  det  bara 
för  ett  oförståndigt  sätt  —  ja,  oförståndigt,  det  är  rätta  ordet.  Det  är 
alltid  bäst  att  vara  mänsklig,  ser  ni ;  det  är  min  erfarenhet.” 

Slafhandlaren  lutade  sig  tillbaka  i  stolen  med  korslagda  armar  och 
med  en  min  af  dygd  ig  själf  belåtenhet,  som  om  han  ansett  sig  vara  en 
ny  Wilberforce.* 

Ämnet  tycktes  mycket  intressera  den  värde  herrn  ;  ty  under  det  Mr. 
Shelby  tankfullt  skalade  en  apelsin,  tog  Haley  åter  till  orda  i  en 
klädsamt  anspråkslös  ton,  men  liksom  drifven  af  en  omutlig  sannings¬ 
kärlek  att  fortsätta  : 

“  Eget  beröm  luktar  illa ;  det  må  så  vara,  men  jag  säger  inte  detta 
för  att  berömma  mig  själf,  utan  därföre,  att  det  är  dagsens  klara 
sanning.  Jag  tror,  att  jag  går  och  gäller  för  att  i  marknaden  införa 
de  allra  bästa  negerdrifter  bland  alla  —  åtminstone  har  man  sagt  mig 
det  icke  bara  en  gång  utan  hundra  gånger.  Alla  mina  niggrer  äro  i 
godt  stånd,  frodiga  och  starka,  och  jag  förlorar  sällan  eller  aldrig 
någon  af  dem.  Ser  ni,  det  är  fördelen  med  min  metod ;  och  jag  må 

*  William  W.,  engelsk  filantrop  f.  1759,  d,  1833.  Bekant  för  sitt  energiska 
och  framgångsrika  uppträdande  emot  slafveriet  och  slafhandeln. 
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säga,  att  mänsklighet  just  är  grundpelaren  i  mitt  sätt  att  behandla 
niggrer.” 

“  Verkligen  ?  ”  inföll  Mr.  Shelby,  som  inte  rätt  visste,  livad  han 
skulle  säga. 

“  Jaha,  herre ;  man  har  skrattat  åt  mina  idéer  och  sökt  prata  bort 
dem  för  mig.  De  äro  inte  populära,  och  de  äro  inte  vanliga,  men  jag 
står  fast  vid  dem  ;  jag  har  alltid  fört  dem  med  mig,  och  det  har  jag 
aldrig  förlorat  på.  Jag  kan  säga,  att  de  ha  betalat  frakten  för  sig,  ha, 
ha,  ha  !  ”  och  slafhandlaren  skrattade  åt  sin  kvickhet. 

Det  låg  någonting  så  burleskt  och  originellt  i  denna  uppfattning  af 
mänsklighet,  att  Mr.  Shelby  inte  kunde  låta  bli  att  instämma  i  skrattet. 
Måhända  äfven  du  skrattar,  käre  läsare;  men  du  kanske  vet,  att 
människokärleken  nu  för  tiden  antager  många  sällsamma  skepnader, 
och  det  är  ingen  ända  på  de  underliga  saker,  som  i  dess  namn  kunna 
sägas  och  göras. 

Mr.  Shelbys  skratt  uppmuntrade  slafhandlaren  att  fortsätta. 

“  Märkvärdigt  att  säga,  så  har  det  aldrig  lyckats  mig  att  få  detta  i 
folk.  Hur  var  det  inte  till  exempel  med  rnid  gamle  kompanjon  Tom 
Loker,  där  nere  i  Natchez!  Tom  var  en  bra  karl,  ja,  det  var  han; 
men  en  riktig  skräck  för  niggrer.  Det  var  en  princip  hos  honom, 
förstår  ni,  ty  en  mera  godhjärtad  gosse  än  han  har  aldrig  trampat  ett 
par  skor.  Men  det  var  hans  system ,  begriper  ni.  Jag  brukade  tala 
med  Tom.  ‘  Hör  på  Tom/  brukade  jag  säga,  ‘  då  dina  niggerflickor 
börja  på  att  skrika,  livad  tjänar  det  då  till  att  knacka  dem  i  skallen 
och  mörbulta  dem?  Det  är  löjligt/  sade  jag,  ‘och  tjänar  alldeles 
ingenting  till.  Jag  för  min  del  ser  ingenting  ondt  i  att  de  skrika/ 
sade  jag;  ‘det  är  deras  natur,  och  om  naturen  inte  får  luft  på  det  ena 
sättet,  så  tar  den  sig  luft  på  ett  annat.  Dessutom,  Tom/  sade  jag,  ‘så 
förstör  du  dina  flickor  på  det  viset;  de  bli  sjuka  och  modstulna,  och 
ibland  bli  de  fula,  i  synnerhet  bli  mulattflickorna  det,  och  se’11  kan 
ingen  människa  sälja  dem.  Nå/  sade  jag,  ‘  h varför  kan  du  inte  , 
handskas  förståndigt  med  dem  och  tala  vänligt  med  dem  ?  Kom 
ihåg,  livad  jag  säger  dig,  Tom  :  med  litet  mänsklighet  ibland  kommer 
du  mycket  längre  än  med  allt  ditt  ovett  och  stryk,  och  det  betalar  sig 
bättre/  sade  jag,  ‘kom  ihåg  det.?  Men  Tom  kunde  inte  komma  under 
fund  med  det,  utan  han  förstörde  så  många  för  mig,  att  jag  måste  sluta 
upp  med  honom,  ehuru  han  var  en  godhjärtad  gosse  och  en  så  präktig 
affärskarl  som  någon.” 
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“Och  ni  finner  ert  sätt  att  behandla  dem  mera  affärsmässigt  än 
Toms  ?  ”  inföll  Mr.  Shelby. 

“  Jo  jo  men,  herre,  det  kan  ni  lita  på.  När  jag  på  något  vis  kan,  så 
iakttager  jag  alltid  mina  försiktighetsmått  vid  de  obehagliga  affärerna, 
såsom  när  det  gäller  att  sälja  ungar  och  sådant.  Jag  söker  alltid  fä 
mammorna  undan  på  ett  eller  annat  sätt  —  ‘gömdt  är  glömdt,’  som  ni 
vet  —  och  när  det  sedan  är  rensopadt  och  inte  står  till  att  hjälpa,  så  ge 
de  sig  naturligtvis  snart  till  tåls.  Ser  ni,  det  är  inte  med  niggrer  som 
med  hvitt  folk,  som  vuxit  upp  i  känslan  af  att  få  behålla  sina  hustrur 
och  barn  och  så  vidare.  Niggrer,  som  blifvit  uppostrade  på  det  rätta 
viset,  hysa  inte  några  förhoppningar  alls,  inte  af  något  slag ;  och  si  då 
går  allting  som  en  dans  för  sig.” 

“  Jag  fruktar  verkligen,  Hal ey,  att  mina  negrer  inte  blifvit  uppfo¬ 
strade  på  det  rätta  sättet,”  yttrade  Mr.  Shelby. 

“  Misstänker  just  det ;  ni  kentuckymän  fördärfva  edra  niggrer.  Ni 
menar  väl  med  dem,  men  när  allt  kommer  omkring  har  ni  inte  gjort 
dem  annat  än  otjänst  till  slut.  En  nigger  är  skapad  till  att  kastas 
omkring  i  världen  ocli  säljas  till  Per  och  Pål  och  ingen  vet  hvem. 
Tycker  ni  då,  att  det  är  rätt  och  vackert  gjordt  af  er  att  sätta  i  honom 
önskningar  och  förhoppningar  och  att  skämma  bort  honom  med  en  allt 
för  klemig  behandling  ?  Det  blir  bara  så  mycket  värre  för  honom  se,n, 
när  han  ska  byta  om  patron.  Jag  är  säker  på,  herre,  att  edra  niggrer 
skulle  bli  komplett  handfallna  och  hänga  läpp  på  ett  ställe,  där  andra 
niggrer  skulle  sjunga  och  hoppa  som  besatta.  Naturligtvis  tycker  livar 
och  en,  att  hans  sätt  är  det  bästa;  och  jag  tror  jag  behandlar  niggrer 
just  på  det  allra  hasta  sätt,  hvarpå  niggrer  kunna  behandlas.” 

“Nå  ja,  det  är  ju  en  lycka  att  känna  sig  nöjd  med  sitt  eget 
handlingssätt,”  svarade  Mr.  Shelby  med  en  lätt  axelryckning  och  ett 
uttryck  af  obehag  i  sitt  ansikte. 

H^Nå,  började  Haley  åter  efter  en  stunds  tystnad,  huarunder  de  båda 
herrarne  varit  sysselsatta  med  att  äta  nötter,  “hur  skall  det  bli  med 

affären  ?  ” 

Jag  skall  tänka  på  saken  och  tala  med  min  hustru  därom,”  gen- 
mälte  Shelby.  “  Om  ni  emellertid  önskar  saken  ordnad  på  det  lugna 
sätt,  h varom  ni  talat,  så  gör  ni  bäst  uti  att  inte  låta  edra  spekulationer 
bli  bekanta  här  i  trakten.  Ty  då  få  mina  gossar  snart  nys  därom,  och 
jag  vill  lofva  er,  att  affären  inte  kommer  att  aflöpa  så  synnerligen 
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lugnt,  i  fall  de  på  förhand  få  veta,  att  ni  ämnar  snappa  bort  en  af 
dem.” 

o 

“Aja  visst,  visst,  tyst  som  muren  naturligtvis !  Men  jag  ska  tala 
om  för  er,  att  jag  är  kvick  som  en  fisk  i  vändningarna,  och  jag  vill  så 
snart  som  möjligt  veta,  hvad  jag  liar  att  rätta  mig  efter,”  slutade 
slaf  handlaren,  i  det  han  reste  sig  och  tog  på  sig  öfverrocken. 

“  Välan,  kom  till  mig  i  afton  emellan  sex  och  sju,  och  ni  skall  få 
svar,”  genmälte  Mr.  Shelby. 

Slafhandlaren  lämnade  rummet  med  en  klumpig  bugning. 

“Jag  skulle  önska,  att  jag  kunnat  kasta  den  där  oförskämde, 
tvärsäkre  lymmeln  ut  för  trapporna,”  mumlade  Shelby  för  sig  själf,  då 
han  såg  dörren  väl  stängd.  “Men  han  vet,  att  han  har  öfvertag  öfver 
mig.  Om  någon  sagt  mig,  att  jag  skulle  komma  att  sälja  Tom  till  en 
af  dessa  skurkaktiga  slafhandlare  från  Södern,  så  skulle  jag  hafva 
svarat :  ‘Tror  du  mig  vara  en  sådan  usling,  att  jag  skulle  kunna  handla 
på  det  sättet  ?’  Och  nu  står  jag  inför  denna  hårda  nödvändighet  utan 
möjlighet  till  någon  annan  utväg,  så  vidt  jag  kan  se.  Och  äfven  Elises 
barn  !  Jag  är  rädd,  att  Emilie  kommer  att  röra  upp  himmel  och  jord, 
när  hon  får  höra  det  —  och  äfven  för  Toms  skull,  för  rästen.  Och 
allt  detta  bara  för  en  pänningskuld,  håhå !  Karlen  känner  sin  makt 
och  tänker  begagna  den.” 

Den  mildaste  form  af  slafveri  förekom  måhända  i  staten  Kentucky. 
Jordbruksarbetena  där  äro  vanligen  af  en  mycket  jämn  natur ;  de  gå 
sin  gilla  gång  steg  för  steg  utan  att  oroas  af  dessa  brådskande  och 
ansträngande  skördetider,  som  äro  egna  för  sydligare  trakter.  Neger- 
slafven  har  därför  i  ett  sådant  luftstreck  ett  drägligare  och  mera 
hälsosamt  arbete  ;  under  det  hans  husbonde,  van  vid  en  regelbunden 
inkomst,  icke  så  lätt  blir  utsatt  för  dessa  frestelser  till  hård hj ärtenhet, 
hvilka  alltid  öfverväldiga  den  skröpliga  människonaturen,  då  utsikten 
till  en  plötslig  och  lättvunnen  vinst  kastas  i  vågskålen  utan  jnåg$|ff 
tyngre  vägande  motvikt  än  de  svages  och  värnlöses  intressen.  OmkI 

Hvar  och  en,  som  gjorde  ett  besök  på  någon  af  egendomarne  i  wM 
tucky  och  bevittnade  den  vänlighet,  hvarmed  godsherren  och  hanSurru 
behandlade  sina  slafvar  samt  dessas  trohet  och  tillgifvenhet,  måste  tro 
sig  förflyttad  midt  ibland  de  mest  idylliska  patriarkal  iska  förhållanden. 
Men  bakom  den  vackra  taflan  lurade  ett  fruktansvärdt  spöke  —  lagen. 
Så  länge  lagen  betraktade  alla  dessa  mänskliga  varelser  med  klappande 
hjärtan  och  starka  känslor  allenast  såsom  lika  många  ting ,  hvilka 


“  0,  missis,  tror  ni,  att  master  kunde  sälja  Harry  ?” 
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tillhörde  sina  husbönder ;  så  länge  en  godhjärtad  husbondes  bankrutt, 
motgångar,  tanklöshet  eller  död  kunde  gifva  anledning  till,  att  hans 
slafvar  en  dag  fingo  utbyta  den  omtänksamma  och  människovänliga 
behandling  de  hittills  åtnjutit  mot  ett  lif  i  hopplöst  elände  och  träldom 
—  så  länge  var  det  också  omöjligt  att  se  någonting  godt  eller  önskvärdt 
ens  i  det  bäst  ordnade  slafveri-system. 

Mr.  Shelby  var  en  hedersman,  han  var  mild,  välvillig  och  öfver- 
seende  mot  sin  omgifning,  och  negrerna  på  hans  egendom  hade  aldrig 
behöft  sakna  något,  som  var  nödvändigt  för  deras  trefnad  och  välbefin¬ 
nande.  Han  hade  emellertid  lättsinnigt  störtat  sig  i  vidlyftiga  och 
äfventyrliga  spekulationer,  h varigenom  dians  affärsställning  blifvit  i 
hög  grad  undergräfd,  och  en  af  honom  utställd  växel  på  en  större 
summa  hade  kommit  i  Haleys  händer.  Häri  finner  läsaren  förklarin¬ 
gen  till  det  föregående  samtalet. 

Vi  återvända  nu  till  Elise. 

I  detsamma  hon  lämnade  rummet  uppsnappade  hon  så  mycket  af 
herrarnes  samtal,  att  hon  förstod,  det  slafhandlaren  gjorde  hennes 
husbonde  något  köpeanbud.  Hon  beslöt  genast  att  stanna  utanför 
dörren  och  lyssna,  men  i  samma  ögonblick  ropade  hennes  matmoder  på 
henne,  och  hon  måste  ofördröj  ligen  hörsamma  kallelsen.  Hon  tyckte 
sig  dock  hafva  hört  slafhandlaren  göra  ett  anbud  på  hennes  gosse  — 
månne  hon  hört  fel  ?  Hennes  hjärta  klappade  våldsamt,  och  instinkt¬ 
mässigt  tryckte  hon  sin  lille  älskling  så  hårdt  till  sitt  bröst,  att  gossen 
med  undrande  blickar  betraktade  sin  moder. 

“ Elise,  min  flicka,  hvad  går  åt  dig  i  dag?”  sporde  hennes  matmor, 
sedan  Elise  stjälpt  omkull  tvättkanna  och  sybord  och  slutligen  i 
tankarne  lämnat  sin  matmor  en  lång  morgonrock  i  stället  för  den 
sidenlädning  hon  skulle  hämta  i  garderoben. 

Elise  ryckte  häftigt  till. 

“  O,  missis !  ”  utropade  hon,  såg  på  sin  matmor  och  brast  i  tårar. 
Därefter  sjönk  hon  ned  i  en  stol  och  började  snyfta  med  händerna  för 

ansiktet. 

“  Elise,  kära  barn,  hvad  fattas  dig?”  frågade  ånyo  Mrs.  Shelby. 

“  O,  missis,”  snyftade  Elise,  “  det  är  en  slaf handlare  som  talar  med 
master  i  matsalen  !  Jag  hörde  honom.” 

“  Nå,  din  lilla  toka,  än  se’n  då  ?  ” 

“  O,  missis,  tror  ni  att  master  kunde  sälja  min  Harry  ?  ”  Och  den 
stackars  varelsen  vred  sig  i  stolen  under  krampaktig  gråt. 
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“  Sälja  honom?!  Nej,  visst  inte,  du  enfaldiga  barn.  Du  vet  ju,  att 
din  herre  aldrig  har  något  at  göra  med  de  där  slafhandlarne  från 
Södern,  och  att  han  aldrig  tänker  sälja  någon  af  sina  tjänare,  så  länge 
de  uppföra  sig  väl.  Du  dumma  barn,  hvem  tror  du  väl  skulle  vilja 
köpa  din  Harry?  Tror  du,  att  hela  världen  är  lika  betagen  i  honom 
som  du,  din  lilla  gås?  Se  så,  friskt  mod!  Kom  nu  hit  och  knäpp 
min  klädning!  .  .  .  Det  är  bra;  sätt  nu  upp  mitt  hår  i  nacken  i  en 
sådan  där  vacker  knut,  som  du  lärde  här  om  dagen.  Och  gå  sedan 
inte  och  lyssna  vid  dörrarna  mera  !  ” 

u  Men,  missis,  ni  skulle  väl  aldrig  gifva  ert  samtycke  till  att  .  .  . 
att  .  .  .”  stammade  Elise. 

“ Dumheter,  barn!  Det  kan  du  lita  på,  att  jag  inte  skulle. 
Hvarför  pratar  du  på  det  där  viset?  Jag  skulle  lika  gärna  vilja  se  ett 
af  mina  egna  barn  säljas.  Men,  sannerligen,  Elise  lilla,  du  börjar  på 
att  blifva  allt  för  tokig  med  din  lille  pojke.  Bara  en  främmande  karl 
sticker  näsan  inom  dörren  —  vips  tror  du,  att  han  kommer  för  att  taga 
barnet  ifrån  dig  !  ” 

Lugnad  af  sin  matmors  öfvertygande  ton,  ordnade  Elise  hurtigt  och 
behändigt  hennes  toalett  och  skrattade  slutligen  själf  åt  sina  farhågor. 

Mrs.  Shelbv  var  en  ädel  kvinna  både  på  hufvudets  och  hjärtats 
vägnar.  Till  den  naturliga  själsadel  och  högsinthet,  som  man  ofta 
finner  hos  kvinnorna  i  Kentucky,  slöt  sig  hos  henne  en  varm  religio¬ 
sitet  och  fasta  moraliska  grundsatser,  dem  hon  med  kraft  och  allvar 
tillämpade  i  sitt  dagliga  lif.  Hennes  make,  som  icke  bekände  sig  till 
någon  särskild  religion,  beundrade  och  vördade  dock  sin  hustrus 
ståndaktiga  tro,  och  det  var  ej  utan,  att  han  hyste  en  viss  respekt  för 
hennes  omdöme.  Säkert  är,  att  han  gaf  henne  oinskränkt  frihet  i  alla 
hennes  kärleksfulla  anordningar  för  sina  tjänares  välbefinnande,  under¬ 
visning  och  uppfostran,  ehuru  han  själf  aldrig  tog  någon  verksam  del 
däri.  Om  han  än  icke  just  trodde  på  läran,  att  hälgonens  goda  öfver- 
loppsgärningar  kunde  räknas  vanliga  syndare  till  godo,  så  tycktes  'han 
likväl  på  ett  eller  annat  sätt  hafva  fått  för  sig,  att  hans  hustrus  fromhet 
och  välgörenhet  voro  nog  för  dem  båda ;  och  han  öfverlämnade  sig 
sålunda  åt  en  oklar  förhoppning  att  vinna  inträde  i  himmelen  tack  vare 
hennes  öfverflöd  på  de  egenskaper,  på  hvilka  han  för  egen  del  icke 
kunde  göra  något  anspråk. 

Efter  det  samtal  Mr.  Shelby  haft  med  slafhandlaren,  kände  han  det 
som  den  tyngsta  bördan  att  behöfva  för  sin  hustra  yppa  de  planer,  med 
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h vilka  han  umgicks,  och  som  han  visste,  att  hon  på  det  ifrigaste  skulle 
motsätta  sig. 

Mrs.  Shelby,  som  icke  hade  någon  aning  om  sin  makes  intrasslade 
affärer  och  endast  tänkte  på  hans  goda  hjärta  och  välvilliga  sinnelag, 
hade  varit  uppriktigt  öfvertygad  om  det  orimliga  i  Elises  misstankar. 
Sedan  hon  lugnat  Elise,  tänkte  hon  icke  häller  ett  ögonblick  vidare  på 
saken,  hvartill  ock  i  sin  mån  hidrog  den  omständigheten,  att  hon  var 
upptagen  med  förberedelser  till  en  aftonvisit. 
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MODERN. 


LISE  hade  blifvit  uppfostrad  af  sin  matmor  från  det 
hon  var  liten  flicka  och  städse  varit  hennes  bort¬ 
skämda  gunstling. 

Den,  som  rest  i  Nordamerikas  södra  stater,  har 
säkerligen  lagt  märke  till  det  särdeles  nobla  ut¬ 
seendet  och  det  utsökta  behaget  hos  en  stor  mängd 
kvarteron-  och  mulattkvinnor.  Kvarteronkvinnan 
är  ofta  en  bländande  skönhet;  nästan  alltid  en  ljuf 
och  intagande  varelse.  Den  skildring,  vi  gifvit  af  Elise,  är  icke 
någon  fantasimålning;  den  är  tagen  ur  minnet  sådan  vi  sågo  henne  i 
Kentucky  för  flere  år  sedan.  Skyddad  af  sin  matmoders  vaksamma 
omtanke,  hade  Elise  vuxit  upp  till  kvinna  utan  att  falla  offer  för 
de  frestelser,  hvilka  göra  skönheten  till  en  så  farlig  gåfva  för  en 
slafvinna.  Hon  var  gift  med  en  vacker  och  begåfvad  ung  mulatt, 
slaf  på  en  närliggande  egendom.  Hans  namn  var  Georg  Harris. 

Denne  unge  man  hade  af  sin  herre  uthyrts  till  arbete  i  en  säckväfs- 
fabrik,  där  hans  skickliget  och  fyndighet  snart  förskaffade  honom 
anseende  såsom  fabrikens  bäste  arbetare.  Han  uppfann  där  en  maskin 
för  ränsning  af  hampa,  hvilken  uppfinning  med  fäst  afseende  å 
uppfinnarens  ställning  och  bristfälliga  underbyggnad  vittnade  om  ett 
lika  stort  mekaniskt  snille  som  Whitney’s  bomullsränsningsmaskin.* 
Georg  Harris  var  som  sagdt  en  vacker  ung  man,  och  hans  öppna? 
hurtiga  väsen  hade  gjort  honom  till  allas  favorit  i  fabriken.  Då  emel¬ 
lertid  den  unge  mannen  i  lagens  ögon  icke  var  en  människa  utan  ett 

O  O  O 


*  Ifrågavarande  uppfinning  gjordes  verkligen  af  en  ung,  färgad  man  i  Kentucky. 
(40) 
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ting,  så  voro  alla  hans  öfverlägsna  egenskaper  underkastade  en  rå, 
lågsinnad  och  despotisk  herres  nycker  och  godtycke.  När  ryktet  om 
Georgs  uppfinning  nådde  denne  herres  öron,  fann  han  för  godt  att  rida 
öfver  till  fabriken  för  att  se,  livad  hans  snillrike  slaf  hade  tagit  sig 
före.  Fabriksägaren  emottog  sin 
gäst  med  stor  hjärtlighet  och 
lyckönskade  honom  till  besittnin¬ 
gen  af  en  å  värdefull  slaf. 


‘Grif  efter,  Georg,  och  följ  med  honom  nu.” 


Mr.  Harris — så  hette  Georgs  herre — gjorde  en  rund  i  fabriken, 
åtföljd  af  Georg,  som  med  glädjestrålande  ansikte  visade  honom  sin 
maskin  och  i  flytande  ordalag  beskref  dess  användning.  Slafven 
uppträdde  härvid  så  frimodigt  och  gjorde  ett  så  fördelaktigt  och  man¬ 
ligt  intryck,  att  hans  herre  erfor  en  obehaglig  känsla  af  underlägsenhet. 
Hvarför  skulle  hans  slaf  resa  omkring  i  landet  och  uppfinna  maskiner 
och  skicka  sig  som  en  gentlemans  like?  Pet  skulle  han,  Mr,  Harris, 
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snart  göra  slut  på.  Han  skulle  taga  Georg  med  sig  tillbaka  och  sätta 
honom  vid  hackan  och  spaden  ;  “  få  se  se7n,  om  gunstig  herrn  kommer 
att  sätta  näsan  så  högt  i  vädret !  77 

Resultatet  af  denna  tankegång  vardt,  att  Mr.  Harris  plötsligen  till 
fabriksägarens  och  alla  de  öfriges  stora  förvåning  tillkännagaf  sin 
afsikt  att  taga  Georg  med  sig  hem  och  fordrade  att  få  ut  hans  inne- 
stående  aflöning. 

“  Men,  Mr.  Harris/7  invände  fabrikören,  “  kommer  inte  det  här  väl 
hastigt  på  ?  77 

“  Nå,  än  se’n  då  ?  Ar  inte  karlen  min  f  77 

“  Vi  skola  gärna  betala  eder  mera  för  honom.” 

“  Betyder  alls  ingenting,  herre.  Jag,  behöfver  inte  hyra  ut  någon  af 
mina  slafvar,  om  jag  inte  har  lust  därtill.77 

“  Men,  min  bäste  herre,  han  tyckes  vara  särskildt  skapad  för  det 
här  arbetet.77 

“Det  må  så  vara,  men  besynnerligt  är,  att  han  inte  just  tycktes  vara 
skapad  för  någonting,  som  jag  satte  honom  till  att  göra.  Det  är  säkert 
det.77 

“Men  tänk  bara  på,  att  han  har  funnit  upp  den  här  maskinen!77 
inföll  en  af  arbetarne  oförsiktigt  nog, 

“Ah  ja,  tänk  !  En  maskin  för  att  bespara  arbete,  eller  hur?  Att 
han  skulle  hitta  på  en  sådan,  det  kan  jag  väl  förstå ;  det  passar  just 
för  en  nigger !  De  äro  allihop  arbetsbesparande  maskiner  själfva, 
h varenda  en  af  dem.  Nej  han  skall  minsann,  få  känna  på  annat  !77 

Georg  stod  som  förstenad,  under  det  han  så  oväntadt  hörde  sin  dom 
uttalas  af  en  makt,  som  han  visste  vara  oemotståndlig.  Med  korslagda 
armar  och  sammanprässade  läppar  företedde  han  en  bild  af  hotfull 
förtviflan ;  en  vulkan  af  förbittrade  känslor  sjöd  i  hans  barm  och 
ådrorna  brände  som  eld.  Han  andades  häftigt,  de  stora,  mörka  ögonen 
flammade  som  glödande  kol,  och  han  skulle  säkerligen  ha  gifvit  den 
instängda  harmen  luft  i  ett  farligt  utbrott,  därest  icke  den  välvillige 
fabrikören  sakta  lagt  sin  hand  på  hans  arm  och  hviskat  till  honom  : 

“  Gif  efter,  Georg,  och  följ  med  honom  nu.  Vi  skola  i  alla  fall  söka 
hjälpa  dig.77 

Tyrannen  märkte  hviskningen  och  gissade  dess  mening,  ehuru  han 
icke  kunde  uppfatta  själfva  orden.  Hans  beslut  att  göra  bruk  af  den 
makt  han  hade  öfver  sitt  offer  blef  ännu  fastare. 

Georg  kom  således  tillbaka  till  farmen  och  blef  satt  till  det  tyngsta 
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och  simplaste  arbetet.  Han  hade  förstått  att  lägga  band  på  sig,  så  att 
icke  ett  enda  vanvördigt  ord  kommit  öfver  hans  läppar;  men  det 
blixtrande  ögat  och  det  dystra,  grubblande  uttrycket  i  hans  ansikte 
talade  ett  språk,  som  icke  kunde  undertryckas — det  var  tecken,  som 
tydligt  nog  ådagalade,  att  en  människa,  om  också  färgad,  icke  gärna 
kan  blifva  ett  ting. 

Det  var  under  den  lyckliga  tid  Georg  arbetat  vid  säckväfsfabriken, 
som  han  lärt  känna  och  gift  sig  med  Elise.  Under  den  tiden  hade 
han  haft  full  frihet  att  komma  och  gå  efter  behag,  ty  han  åtnjöt  stort 
förtroende  och  stod  högt  i  gunst  hos  sin  principal.  Mrs.  Shelby  var 
högeligen  tillfredsställd  med  detta  giftermål  ;  den  goda  damen,  som  i 
någon  mån  skattade  åt  den  kvinnliga  benägenheten  att  stifta  äktenskap, 
gifte  med  nöje  bort  sin  vackra  favorit  med  en  henne  likställd  man, 
hvillcen  tycktes  i  alla  afseenden  passa  för  henne.  Vigseln  ägde  rum  i 
Mrs.  Shelbys  stora  mottagningsrum  ;  hon  smyckade  själf  brudens 
hår  med  orangeblommor  och  fäste  däröfver  brudslöjan,  hvilken  icke 
gärna  kunde  hafva  prydt  ett  täckare  hufvud.  Där  var  ingen  brist  på 
hvita  handskar,  på  vin  och  bakverk ;  där  fattades  icke  beundrande 
gäster,  som  prisade  brudens  skönhet  och  hennes  matmors  godhet  och 
frikostighet.  Under  ett  par  års  tid  hade  Elise  tillfälle  att  ofta  träffa 
sin  make,  och  det  fanns  intet,  som  grumlade  deras  lycka,  utom  för¬ 
lusten  af  tvänne  späda  barn,  hvilka  Elise  lidelsefullt  älskade  och  som 
hon  sörjde  med  sådan  häftighet,  att  hennes  matmor  fann  sig  föranlåten 
att  ingripa,  och  att  med  milda  förebråelser  och  moderlig  ömhet  söka 
återföra  hennes  af  naturen  otyglade  känslolif  inom  förnuftets  och  reli¬ 
gionens  gränser. 

Efter  lille  Harrys  födelse  blef  emellertid  hennes  sinnesförfattning 
mera  lugn  och  jämn ;  hennes  upprörda  känslor  och  pinade  nerver 
återtogo  sin  forna  friskhet  och  spänstighet  under  omsorgerna  för  den 
lilla  varelsen.  Elise  var  med  ett  ord  en  lycklig  kvinna  ända  till  den 
dag,  då  hennes  älskade  Georg  så  obarmhärtigt  rycktes  från  sin  vän¬ 
lige  principal  och  åter  kom  under  sin  laglige  ägares  järnvälde. 

Trogen  sitt  löfte  besökte  fabriksägaren  Mr.  Harris  ett  par  veckor 
efter  det  Georg  tagits  ifrån  honom.  Det  var  hans  förhoppning,  att  den 
brutale  slafägaren  under  tiden  skull  ehafva  lugnat  sig  och  blifvit  med- 
görligare,  men  han  misstog  sig.  Förgäfves  sökte  han  med  alla  upp¬ 
tänkliga  skäl  förmå  Mr,  Harris  att  låta  Georg  återvända  till  sitt  förra 
arbete. 
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“  Ni  behöfver  inte  besvära  er  med  att  offra  flera  ord  på  den  saken/’ 
förklarade  lian  vresigt ;  “  sköt  ni  ed  ra  angelägenheter,  jag  sköter  mina.” 

“  Det  har  icke  häller  fallit  mig  in  att  blanda  mig  i  edra  angelägen¬ 
heter,  min  bäste  herre.  Jag  vågade  endast  tro,  att  ni  skulle  finna  det 
förenligt  med  ert  eget  intresse  att  låta  karlen  arbeta  hos  oss  på  de 
erbjudna  villkoren.” 

“Ah,  jag  förstår  mycket  väl,  hvar  skon  klämmer.  Jag  lade  nog 
märke  till  ert  tisslande  och  tasslande  den  där  dagen,  då  jag  tog  karlen 
från  er  fabrik.  Men  mig  för  ni  inte  bakom  ljuset.  Det  här  är  Gud 
ske  lof  ett  fritt  land,  herre;  karlen  är  min ,  och  jag  gör  med  honom, 
hvad  jag  behagar.  Så  är  det  med  den  saken.” 

Därmed  var  Georgs  sista  hopp  försvunnet  —  han  såg  nu  ingenting 
annat  för  sig  än  ett  lif  i  släp  och  elände ;  ett  lif,  hvars  bitterhet  ännu 
mera  skulle  ökas  af  alla  de  småsinnade  nålstyng  och  förolämpningar, 
som  egennyttans  skarpsinne  kan  utfinna. 

En  för  sin  stora  människovänlighet  känd  jurist  yttrade  en  gång: 
“Den  värsta  behandling  man  kan  låta  en  människa  undergå  är  att 
hänga  henne.”  Nej,  det  finnes  en  annan,  en  ännu  värre  behandling, 
som  en  människa  kan  blifva  underkastad ! 


TREDJE  KAPITLET. 

MAKEN  OCH  FADERN. 

RS.  SHELBY  hade  just  rest  bort  på  sin  aftonvisit, 
och  Elise  stod  ganska  nedslagen  på  verandan  och 
blickade  efter  den  bortrullande  vagnen.  Plötsligt 
lades  en  hand  på  hennes  axel ;  hon  vände  sig  hastigt 
om,  och  et  gladt  leende  lyste  upp  hennes  vackra 
ansikte. 

“  O,  Georg,  är  det  du  ?  Hvad  du  skrämde  mig  ! 
Så  roligt,  att  du  kom  till  mig  i  kväll.  Missis  har 
rest  bort  och  blir  borta  hela  kvällen  ;  kom,  så  gå 
vi  in  i  mitt  lilla  rum ;  där  kunna  vi  vara  alldeles  ostörda  för  oss 
själfva.” 

Hon  fattade  honom  vid  handen  och  förde  honom  till  ett  litet  prydligt 
rum  med  dörr  åt  verandan,  där  hon  vanligen  satt  vid  sin  sömnad  inom 
hörhåll  för  sin  matmor. 

“Älskade  Georg,  så  glad  jag  är,  att  du  kom  !  Men  hvarför  ser  inte 
du  glad  ut?  Se  bara  på  Harry,  se  hur  han  växer  !” 

Gossen  slöt  sig  tätt  intill  sin  moder  och  såg  skyggt  på  fadern. 

“Ar  han  inte  vacker,  säg?”  fortfor  Elise,  i  det  hon  strök  undan  de 
långa  lockarne  ur  gossens  ansikte  och  kysste  honom. 

“  Jag  önskar,  att  han  aldrig  blifvit  född  !  ”  sade  Georg  bittert.  “  Jag 
önskar,  att  jag  själf  aldrig  varit  född  !” 

Ofverraskad  och  förskräckt  satte  Elise  sig  ner,  lutade  hufvudet  mot 
sin  man  och  brast  i  tårar. 

“  Stackars  min  flicka,  livad  det  gör  mig  ondt  att  ha  gjort  dig  så 
ledsen,”  sade  han  örat.  “  Det  är  verkligen  bra  hårdt.  Älskade  Elise, 
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jag  önskar,  att  du  aldrig  hade  sett  mig;  då  kunde  du  hafva  varit 
lycklig/’ 

“  Georg,  Georg,  huru  kan  du  säga  så?  Någonting  förfärligt  måste 
ha  händt  eller  vara  på  väg  att  hända?  O,  vi  ha  ju  varit  så  lyckliga 
ända  tills  för  kort  tid  sedan.” 

“Ja,  visst  ha  vi  varit  lyckliga,  älskade  Elise,”  upprepade  Georg. 

Han  drog  nu  gossen  till  sig  och  lyfte  upp  honom  på  sitt  knä.  Upp¬ 
märksamt  blickade  han  in  i  barnets  klara,  mörka  ögon,  och  lät  sin 
hand  smekande  fara  genom  dess  lockar. 

“Så  lik  han  är  dig,  Elise,  och  du  är  den  vackraste  kvinna  jag  någon¬ 
sin  sett  och  den  bästa  jag  någonsin  kunde  önska  mig.  Och  dock  önskar 
jag,  att  jag  aldrig  hade  sett  dig  och  du  aldrig  mig !” 

“O,  Georg;,  hur  kan  du  säg;a  så  !” 

“Jo,  Elise,  ty  alltsammans  är  bara  elände,  elände,  elände!  Mitt  lif 
är  så  bittert  som  malört,  jag  kan  snart  inte  uthärda  längre.  Jar  är  ett 
stackars  eländigt,  tillspillogifvet  lastdjur,  och  jag  skall  endast  draga  dig 
med  mig  i  olyckan  — det  är  allt.  Hvad  tjänar  det  väl  till,  att  vi  för¬ 
söka  göra  någonting,  att  vi  försöka  lära  någonting,  att  vi  försöka  blifva 
någonting?  Hvad  tjänar  det  väl  till  att  lefva?  Jag  önskar  jag  vore 
död!” 

“O,  älskade  Georg,  det  är  syndigt  att  tala  så!  Jag  förstår  så  väl, 
huru  det  skulle  kännas  för  dig  att  förlora  platsen  på  fabriken,  och  du 
har  nu  en  hård  master ;  men  bed  till  Gud  om  tålamod,  och  kanske 
någonting  .  .  ” 

“Tålamod!”  afbröt  han  henne,  “har  jag  inte  haft  tålamod?  Sade 
jag  väl  ett  enda  ord,  när  han  utan  något  rimligt  skäl  kom  och  tog  mig 
därifrån  —  tog  mig  från  en  plats,  där  hvarje  människa  var  vänlig  emot 
mig?  Jag  betalade  honom  ärligt  hvarenda  cent  af  min  arbetsförtjänst, 
och  alla  sade,  att  jag  var  en  skicklig  arbetare.” 

“  Ja,  det  är  förfärligt,  Georg,”  sade  Elise,  “  men  betänk  dock,  att 
han  är  din  master.” 

“Min  master  !  Och  hvem  gjorde  honom  till  min  master?  Detta  har 
jag  grubblat  öfver — hvad  rätt  har  lian  egentligen  till  mig?  Jag  är 
en  människa  lika  väl  som  han.  Och  jag  är  en  bättre  människa  än  han. 
Jag  förstår  mig  bättre  på  arbetet  än  han,  jag  är  en  bättre  arbetsförman 
än  han,  jag  kan  läsa  bättre  än  han,  jag  kan  slcrifva  bättre  än  han  — och 
allt  detta  har  jag  lärt  mig  själf  och  har  intet  att  tacka  honom  för.  Ja? 
jag  har  lärt  mig  det  i  trots  af  honom.  Säg  mig  då :  hvad  rätt  har  han 
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att  görå  mig  till  sitt  lastdjur?  Hvad  rätt  har  han  att  taga  mig  ifrån 
det  arbete  jag  kan  utföra,  och  utföra  bättre  än  han,  och  sätta  mig  till 
ett  arbete,  som  h vilken  häst  som  hälst  kan  göra  ?  Detta  är  hvad  han 
gjort;  han  säger,  att  han  skall  kväsa  och  ödmjuka  mig,  och  därför 
sätter  han  mig  med  afsikt  till  de  tyngsta,  gröfsta  och  smutsigaste 
sysslor !  ” 

“  O,  Georg,  Georg,  hvad  du  skrämmer  mig  !  Jag  har  aldrig  förr 
hört  dig  tala  på  det  sättet;  jag  är  rädd  att  du  tänker  göra  någonting 
förskräckligt.  Jag  förvånar  mig  inte  alls  öfver  dina  kränkta  känslor, 
men  var  försiktig,  älskade  George,  var  försiktig  —  för  min  skull,  för 
Harrys  skull !  ” 

“  Jag  har  varit  försiktig,  jag  har  varit  tålmodig,  men  det  blir  endast 
värre  och  värre.  En  människa  af  kött  och  blod  kan  inte  fördraga 
sådant  längre.  Han  riktigt  söker  efter  tillfallen  att  skymfa  och  plåga 
mig.  Jag  hade  trott,  att  om  jag  skötte  mitt  arbete  flitigt  och  ordentligt, 
jag  skulle  få  någon  tid  öfrig  för  läsning  eller  dylikt  ;  men  ju  mera  han 
ser,  att  jag  kan  göra,  desto  mera  lastar  han  på  mig.  Han  säger,  att 
fastän  jag  tiger,  han  dock  kan  se,  att  jag  är  besatt  af  den  onde,  och  att 
han  ämnar  drifva  honom  ur  mig.  Det  torde  hända,  om  jag  inte  alltför 
mycket  misstager  mig,  att  det  onda  endera  dagen  kommer  att  fara  ur 
mig  på  ett  sätt,  som  min  plågoande  inte  tycker  om.” 

“  O,  älskade  Georg,  hvad  skola  vi  göra?”  frågade  Elise  ängsligt 

“  Senast  i  går,”  fortsatte  Georg,  “  då  jag  var  sysselsatt  att  lassa  sten  i 
en  kärra,  stod  unge  master  Tom  bredvid  och  klatschade  med  sin  piska 
så  nära  hästen,  att  djuret  blef  skrämdt.  Jag  bad  honom  så  fogligt  jag 
kunde  att  låta  bli,  men  då  först  började  han  ordentligt.  Om  igen  bad 
jag  honom  bevekligt  att  upphöra;  då  vände  han  sig  mot  mig  och  bör¬ 
jade  slå  mig.  Jag  fattade  tag  om  hans  hand  och  höll  den;  då  skrek 
han  och  sparkades,  och  när  jag  släppte  honom,  sprang  han  till  sin  far 
och  sade,  att  jag  ville  slå  honom.  Fadern  kom  till  mig  i  fullt  raseri 
och  sade,  att  han  skulle  lära  mig,  hvem  som  var  min  master,  och  han 
band  mig  vid  ett  träd  och  skar  spön  åt  unge  master  och  sade  till  honom, 
att  han  fick  slå  mig,  tills  han  blef  trött.  Och  han  gjorde  det  också! 
Vänta  bara,  jag  skall  allt  påminna  honom  därom  en  gång  !” 

En  mörk  rodnad  uppsteg  på  den  unge  mannens  panna,  och  i  hans 
ögon  ljungade  ett  uttryck,  som  kom  hans  unga  hustru  att  darra. 

“Hvem  gjorde  denne  man  till  min  master?”  fortfor  Georg  häftigt; 
“det  är  just,  hvad  jag  vill  ha  reda  på.” 
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“Georg,”  invände  Elise  med  sorgsen  stämma,  “jag  har  alltid  trott, 
att  jag  måste  lyda  min  master  och  missis ;  annars  vore  jag  icke  någon 
kristen.” 

“Det  är  också  något  förnuftigt  däri,  hvad  dig  beträffar.  De  ha  upp¬ 
fostrat  dig  som  sitt  barn ;  de  ha  födt  dig,  klädt  dig,  smekt  dig  och  gif- 
vit  dig  undervisning,  så  att  du  har  en  god  uppfostran.  Det  är  något 
förnuftigt  uti,  att  de  hafva  anspråk  på  dig.  Men  jag  har  blifvit  spar¬ 
kad,  knuffad  och  trakterad  med  svordomar  och  skällsord,  och  när  det 
varit  som  bäst,  har  jag  blifvit  lämnad  ensam.  Hvad  har  väl  jag  att 
tacka  för?  Jag  har  hundra  gånger  om  betalat  allt  hvad  jag  kostat  i 
underhåll.  Jag  vill  inte  uthärda  det ;  nej,  jag  vill  inte  !  ”  utropade  han, 
i  det  han  knöt  handen  med  ett  vil  dt  uttryck  i  sitt  ansigte. 

Elise  darrade ;  hon  var  alltför  upprörd  för  att  kunna  säga  något. 
Hon  hade  aldrig  förr  sett  sin  man  i  denna  sinnesstämning,  och  hennes 
blida  moraliska  åskådningssätt  böjdes  som  ett  rö  för  svallet  af  en  sådan 
lidelse. 

“Du  minns  den  stackars  lille  Karo,  som  du  gaf  mig,”  fortfor  Georg; 
“  han  har  varit  så  godt  som  min  enda  tröst  på  senaste  tiden.  Han  sof 
hos  mig  om  nätterna  och  följde  mig  öfverallt  om  dagarne,  och  han  såg 
på  mig  på  ett  sätt,  som  om  han  förstått  mina  känslor.  Nå,  hvad  hände, 
tror  du?  Jo,  här  om  dagen  höll  jag  just  på  att  mata  honom  med  litet 
afskräde,  som  jag  plockat  upp  utanför  köksdörren,  då  master  kom  till¬ 
städes  och  påstod,  att  jag  födde  hunden  på  hans  bekostnad,  och- att  han 
inte  hade  råd  till  att  hålla  sina  niggrer  med  hund.  Till  slut  befallde 
han  mig  att  binda  en  sten  om  Karos  hals  och  kasta  honom  i  dammen.” 

“O,  Georg,  du  gjorde  det  väl  inte !” 

“Gjorde  det?  Nej,  inte  jag;  men  han  gjorde  det.  Och  master  Tom 
kastade  sten  på  det  stackars  sjunkande  djuret.  Arma  lilla  kräk  !  Han 
såg  på  mig  så  sorgset,  som  om  han  undrade,  hvarför  jag  inte  räddade 
honom.  Men  jag  fick  hålla  tillgodo  med  prygel  därför,  att  jag  inte 
själf  ville  dränka  djuret.  Men’  det  gör  detsamma.  Master  skall  nog 
få  erfara,  att  jag  inte  är  den,  som  kan  tämjas  med  stryk.  Det  kommer 
nog  min  tur,  om  han  inte  aktar  sig.” 

“  Älskade  Georg,  säg,  hvad  tänker  du  ta  dig  till  ?  För  Guds  skull, 
öfverila  dig  inte  ;  begå  icke  någon  syndig  handling  !  Om  du  bara  för¬ 
tröstar  på  Gud  och  söker  att  göra  rätt,  så  skall  han  hjälpa  dig.” 

“Jag  är  icke  en  kristen  som  du,  Elise  ;  mitt  hjärta  är  fullt  af  bitter¬ 
het,  jag  kan  inte  förtrösta  på  Gud.  Hvarför  låter  han  sådant  ske?” 
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u  O,  Georg,  vi  måste  hafva  tro.  Missis  säger,  att  när  allting  går  oss 
emot,  så  måste  vi  ändå  tro,  att  Gud  styr  allt  till  det  bästa.” 

“Det  är  lätt  att  säga  för  folk,  som  bekvämt  sitter  i  sin  soffa  eller 
åker  i  sitt  ekipage.  Men  låt  dem  komma  i  min  ställning,  och  jag  gis¬ 
sar,  att  det  skall  blifva  en  annan  låt.  Jag  önskar,  att  jag  kunde  vara 
god,  men  det  kokar  i  mitt  bröst,  och  jag  kan  inte  på  något  villkor 
bringa  mina  upproriska  känslor  till  tystnad.  Du  skulle  inte  kunna 


“Här  om  dagen  höll  jag  just  på  att  mata  honom.” 


det,  om  du  vore  i  mitt  ställe  —  du  kan  det  inte  ens  nu,  om  jag  talar 
om  för  dig  allt,  hvad  jag  har  att  säga.  Du  vet  inte  allt  ännu.” 

“Hvad  skulle  du  väl  ha  att  tillägga?”  frågade  Elise  förfärad. 

“  Nå,  så  hör  då.  Master  sade  nyligen,  att  han  var  en  narr,  som  lät 
mig  gifta  mig  utom  hans  egendom.  Han  sade,  att  han  hatar  Mr. 
Shelby  och  hela  hans  familj,  emedan  de  äro  högmodiga  och  se  honom 
öfver  axeln,  och  att  jag  fått  liögfärdstankar  genom  dig.  Han  sade,  att 
han  icke  skulle  tillåta  mig  att  gå  hit  mera,  utan  att  jag  skulle  taga  mig 
hustru  och  sätta  bo  hos  honom.  Först  tycktes  han  endast  säga  detta 
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för  att  plåga  mig,  men  i  går  förklarade  han  bestämdt,  att  jag  måste 
gifta  mig  med  Mina  och  bosätta  mig  med  henne  i  en  stuga,  eljes  hade 
han  beslutat  att  sälja  mig  nedåt  floden.” 

“Men,  Georg,  du  är  ju  gift  med  mig,  och  prästen  har  vigt  oss,  all¬ 
deles  som  om  du  varit  en  hvit  man  !  ”  invände  Elise  helt  naturligt. 

“  Vet  du  inte,  att  en  slaf  icke  kan  blifva  vigd?  Det  finnes  ingen 
lag  i  det  hänseendet  här  i  landet;  jag  kan  icke  behålla  dig  som  min 
hustru,  om  det  behagar  honom  att  skilja  oss  åt.  Det  är  därför  jag  ön¬ 
skar,  att  jag  aldrig  varit  född  —  det  hade  varit  bättre  för  oss  båda,  lik¬ 
som  det  ock  varit  bättre  för  det  här  arma  barnet,  om  det  aldrig  sett 
dagen.  Allt  hvad  jag  nu  sagt,  kan  också  komma  att  hända  honom  en 
gång,  vår  stackars  lille  Harry.” 

“  Men,  Georg,  master  är  så  god  !  ” 

“Det  må  så  vara,  men  ingen  vet,  hvad  som  kan  inträffa.  Han  kan 
dö,  och  då  kan  Harry  bli  såld  till  Gud  vet  hvem.  Hvad  är  det  för 
glädje  med,  att  han  är  frisk,  vacker  och  begåfvad?  Jag  säger  dig, 
Elise,  att  hvarje  god  och  älskvärd  egenskap  hos  ditt  barn  skall  gå  som 
ett  svärd  genom  din  själ,  ty  dessa  egenskaper  göra  gossen  alltför 
mycket  värd,  för  att  du  skulle  få  behålla  honom.” 

Mannens  ord  lade  sig  tungt  på  Elises  hjärta,  och  plötsligt  erinrade 
hon  sig  slafhandlaren,  som  varit  inne  hos  hennes  herre.  I  ett  nu  var 
det  henne,  som  om  hon  hade  erhållit  ett  dödligt  sår;  hon  blef  likblek 
och  drog  häftigt  efter  andan.  Angestfullt  blickade  hon  ut  på  verandan, 
dit  gossen,  trött  af  det  allvarliga  samtalet,  hade  tagit  sin  tillflykt,  och 
där  han  triumferande  red  fram  och  tillbaka  på  Mr.  Shelbys  promenad¬ 
käpp.  Hon  kände  sig  manad  att  för  sin  man  omtala  sina  farhågor, 
men  häjdade  sig. 

“  Nej,  nej,  han  har  nog  att  bära,  stackars  gosse  !  ”  tänkte  hon.  “  Nej, 
jag  säger  honom  det  inte ;  för  öfrigt  är  det  inte  sant.  Missis  narras 
aldrig.” 

“  Elise,  min  älskade  flicka,”  återtog  hennes  man  med  vek  och 
sorgsen  stämma,  “  var  nu  stark  och  modig,  och  farväl  med  dig,  ty  nu 
reser  jag.” 

“  Reser,  Georg?  Hvart  skall  du  resa?” 

“Till  Kanada,”  svarade  han,  rätande  upp  sig  till  sin  fulla  längd, 
“och  när  jag  kommit  dit,  skall  jag  köpa  dig  —  det  är  det  enda  hopp, 
som  återstår  oss.  Du  har  en  god  master,  som  inte  skall  neka  att  sälja 
dig.  Jag  skall  köpa  dig  och  gossen  ;  Gud  hjälpe  mig,  jag  skall  det !  ” 
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“O,  Georg,  hvad  detta  är  förfärligt !  Tänk  om  du  blir  fasttagen ?” 

“  Jag  skall  icke  bli  tagen,  Elise ;  förr  skall  jag  dö.  Jagskall  bli  fri 
eller  också  dö  !  ” 

“Du  vill  väl  icke  döda  dig  själf!” 

“  Det  behöfs  inte.  Få  de  fått  i  mig,  så  skola  de  snart  nog  döda  mig, 
ty  aldrig  skola  de  få  mig  lefvande  nedåt  floden.” 

“Ack,  älskade  Georg,  var  försiktig  för  min  skull  !  Gör  ingenting 
ondt;  bär  inte  hand  på  dig  själf  eller  på  någon  annan.  Du  är  hårdt 
pröfvad,  ja,  alltför  hårdt,  men  begå  ingen  våldshandling!  Resa  måste 
du,  men  gå  klokt  och  försiktigt  till  väga;  bed  Gud,  att  han  hjälper 
dig.” 

“  Välan,  Elise,  hör  nu  min  plan.  Master  fick  i  sitt  hufvud  att  skicka 
mig  precis  här  förbi  med  ett  bref  till  Mr.  Symmes,  som  bor  en  mil 
härifrån.  Jag  tror  nog,  att  han  räknade  ut,  att  jag  skulle  gå  in  här 
och  tala  om  för  dig,  hur  jag  har  det.  Det  skulle  glädja  honom,  om  det 
kunde  förarga  ‘  Shel by- följet/  såsom  han  kallar  ditt  herrskap.  Jag 
går  ordentligt  hem  i  kväll  och  ser  så  foglig  och  undergifven  ut,  som  om 
allt  oss  emellan  vore  öfverstökadt.  Jag  har  redan  träffat  en  del  för¬ 
beredelser,  och  jag  har  vidtalat  några  personer,  som  äro  färdiga  att 
hjälpa  mig.  När  en  vecka  eller  så  förflutit,  hommer  jag  en  vacker 
dag  att  höra  till  de  försvunnes  antal.  Bed  för  mig,  Elise ;  den  gode 
Guden  skall  kanske  bönhöra  dig!” 

“Ack,  älskade  Georg,  bed  själf  till  Gud  och  förtrösta  alltid  på 
honom  ;  du  skall  då  icke  göra  någonting  orätt.” 

“Älskade  min  flicka,  farväl”  sade  Georg,  fattande  Elises  händer  och 
blickande  henne  djupt  och  innerligt  i  ögonen.  Så  stodo  de  en  stund 
under  tystnad ;  därefter  växlades  ännu  några  afskedsord  under  suckar 
och  bittra  tårar.  Det  var  ett  afsked,  hvars  smärta  ännu  mera  ökades 
af  den  ringa  utsikten  till  återseende.  Ett  ögonblick  ännu  —  och  man 
och  hustru  voro  skilda. 


FJÄRDE  KAPITLET. 

EN  AFTON  I  OJS  KEL  TOMS  STUGA. 

NK  EL  TOMS  STUGA  var  ett  litet  blockhus,  som 
stötte  alldeles  intill  hufvudbyggnaden.  Framför 
stugan  låg  en  väl  vårdad  trädgårdstäppa,  där 
under  sommartiden  jordgubbar,  hallon  och  en 
mäntrd  grönsaker  frodades.  Stugans  framsida 
täcktes  helt  och  hållet  af  en  stor  bignonia  med 
skarlakansröda  blommor  samt  en  mångblommig 
rosenbuske,  h vilkas  bladverk  flätade  sig  så  tätt  samman,  att  man 
knappast  kunde  upptäcka  en  skymt  af  de  grofhuggna  timmerstockarne 
därunder.  I  ett  hörn  af  täppan  prunkade  dessutom  under  sommaren 
flera  vackra  blommor,  såsom  petunior,  mirabilis  och  ringblommor, 
h vilka  utgjorde  tant  Kloes  förtjusning  och  stolthet. 

Men  låtom  oss  nu  göra  ett  besök  i  stugan.  Herrskapet  Shelbys 
aftonmåltid  är  öfverstökad,  och  tant  Kloe,  som  i  egenskap  af  första 
kokerska  öfvervakat  dess  tillredning,  har  åt  den  lägre  köksbetjäningen 
öfverlåtit  bestyret  med  rengöring  och  diskning  och  själf  begifvit  sig  till 
sitt  eget  lilla  hemtrefliga  område  “  för  att  laga  kvällsvard  åt  gubben 
sin.”  Tydligen  är  det  hon,  som  står  där  framme  vid  spisen  och  än 
med  ängslig  omsorg  vakar  öfver  någonting,  som  fräser  och  puttrar  i  en 
kastrull,  än  med  viktig  min  lyfter  locket  af  en  gryta,  hvars  doftande 
innehåll  lofvar  u  någonting  godtf’ 

Tant  Kloe  har  ett  trindt,  svart  och  skinande  ansikte,  ja,  så  blankt 
och  skinande,  att  man  lätt  kunde  komma  på  den  idéen,  att  hon  glaserat 
det  med  ägghvita  liksom  det  tebröd  hon  brukar  baka.  Hela  hennes 
frodiga  anlete  strålar  af  godt  lynne  och  förnöjsamhet,  hvilket  uttryck 
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ytterligare  stegras  af  den  styfstrukna,  rutiga  hufvudbonaden ;  dock 
framskymtar  därur  äfven  ett  drag  af  själfmedvetenhet,  så  naturlig  för 
den  såsom  bygdens  förnämsta  kokerska  allmänt  erkända  tant  Kloe. 

Och  kokerska  var  hon  för  visso  af  hela  sin  själ.  Det  fanns  icke  en 
kyckling  eller  kalkon  eller  anka  i  hönsgården,  som  icke  vardt  sorgsen 
i  hågen  och  började  fundera  öfver  lifvets  korthet  och  dödens  visshet,  då 
tant  Kloe  nalkades.  Säkert  är,  att  hon  alltid  till  den  grad  hade 
hufvudet  fullt  af  tankar  på  maträtter  och  matlagning,  att  det  kunde 
gifva  hvarje  reflekterande  fjäderfä  anledning  till  förskräckelse.  Hennes 
majskaka  med  alla  dess  variationer,  allt  för  talrika  att  här  namngifvas, 
var  en  outgrundlig  hemlighet  för  alla  mindre  förfarna  kokerskor,  och 
hon  berättade  gärna  med  stolthet  och  glädje  om  sina  medsystrars  miss¬ 
lyckade  försök  att  uppnå  hennes  mästerkap. 

Ankomsten  af  främmande  till  herrskapet  —  en  händelse,  som  kräfde 
anrättning  af  middagar  och  supéer  “  med  smak  ”  —  uppkallade  alla 
hennes  själs  krafter  till  verksamhet.  Ingenting  kunde  vara  henne 
kärare  än  anblicken  af  en  mängd  reseflekter  på  verandan,  ty  då  visste 
hon,  att  det  förestod  henne  nya  ansträngningar  och  nya  triumfer. 

Vi  lämna  emellertid  tant  Kloe  för  närvarande  vid  hennes  älsklings¬ 
sysselsättning  med  pannor  och  grytor  för  att  se  oss  litet  nämare 
omkring  i  stugan. 

I  ena  hörnet  af  densamma  stod  en  säng  med  snöhvitt  täcke.  Där 
framför  låg  en  matta,  på  h vilken  tant  Kloe  vid  särdeles  högtidliga 
tillfällen  tog  sin  plats.  I  själfva  verket  var  detta  hörn  med  sin 
prydliga  säng  och  matta  rummets  förnämsta  afdelniug,  som  hölls  i 
särskild  vördnad  och  så  vidt  möjligt  skyddades  mot  barnens  ströftåg 
och  intrång.  Det  var  med  ett  ord  familjens  förmak.  I  motsatta  hörnet 
stod  en  mycket  anspråkslösare  säng,  som  tydligen  var  afsedd  att  be¬ 
gagnas.  Väggen  ofvanför  spisen  pryddes  af  bibliska  taflor  i  skrikande 
färger  samt  af  ett  porträtt,  som  skulle  föreställa  general  Washington, 
men  hvilket  säkerligen  skulle  hafva  slagit  hjälten  med  stum  förvåning, 
därest  han  någonsin  hade  fått  skåda  denna  konstlösa  afbild  af  sig  själf. 

På  en  groft  tillyxad  bänk  i  samma  hörn  voro  ett  par  ull  håriga  pojkar 
med  tindrande  svarta  ögon  och  skinande  feta  kinder  ifrigt  sysselsatta 
med  att  lära  sin  lilla  syster  taga  de  första  stapplande  fjäten  på  lifvets 
vädjobana,  hvarvid,  såsom  vanligen  plägar  vara  fallet,  den  lilla  ideligen 
reste  sig  på  sina  fötter,  balanserade  ett  ögonblick  och  därpå  tumlad© 
öfver  ända.  Hvarje  sådant  misslyckadt  försök  hälsades  af  de  små 
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skrikhalsarne  med  ändlöst  jubel,  liksom  om  det  lilla  pyret  hade  gjort 
ett  riktigt  storverk. 

Midt  på  golfvet  stod  ett  gammalt  ledbrutet  bord,  betäckt  med  en 
duk,  hvarpå  voro  framsatta  koppar  och  tefat  i  bjärta  mönster  —  allt 


u  Ifrigt  sysselsatta  med  att  Jära  sin  lilla  syster  taga  de  första  stapplande  fjäten 

på  lifvets  vädjobana.” 

tydande  på  en  annalkande  måltid.  Vid  bordet  satt  onkel  Tom,  Mr. 
Shelbys  bäste  arbetare  och  hjälten  i  vår  berättelse.  Vi  passa  på  till¬ 
fället  att  presentera  honom  för  våra  läsare. 

Onkel  Tom  var  en  storvuxen,  bredbröstad,  kraftfullt  byggd  mau 
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med  äkta  afrikanska  anletsdrag,  svarta  och  glänsande  som  ebenholts. 
Detta  svarta  ansikte  genomskimrades  dock  af  ett  uttryck  af  allvar  och 
naturligt  godt  förstånd,  af  godhet  och  välvilja.  Hela  hans  väsen  var 
prägladt  af  en  manlig,  men  tillika  ödmjuk  värdighet,  som  ingaf  aktning 
och  förtroende. 

I  det  ögonblick  vi  göra  hans  bekantskap,  finna  vi  honom  flitigt 
sysselsatt  med  skrifning  på  en  gritfeltafla,  som  låg  framför  honom  på 
bordet.  Med  omsorg  och  möda  sökte  han  efterbilda  bokstäfverna  i  en 
förskrift  under  ledning  af  unge  master  Georg,  en  vacker  och  liflig 
tretton  års  gosse,  hvilken  med  mycket  allvar  uppbar  sin  värdighet  som 
lärare. 

“  Inte  åt  det  hållet,  onkel  Tom  —  inte  åt  det  hållet,”  utropade  han 
ifrigt,  då  onkel  Tom  långsamt  och  försiktigt  drog  upp  slutstrecket  på 
sitt  g  åt  höger ;  “  det  blir  ett  q ,  förstår  du  väl !  ” 

“Äh,  för  all  del,  blir  det  q  f  ”  genmälte  onkel  Tom,  betraktande  sin 
unge  lärare  med  en  beundrande  och  aktningsfull  min,  under  det  denne 
hastigt  nedskref  ett  stort  antal  sirliga  g’n  och  g’n  till  den  gamle  lär¬ 
jungens  uppbyggelse.  Därefter  fattade  onkel  Tom  griffeln  emellan 
sina  stora,  styfva  fingrar  och  började  tåligt  på  nytt  igen. 

“  Hur  lätt  hvitt  folk  gör  allting  !  ”  inföll  nu  tant  Kloe,  under  det 
hon  smorde  en  pannkakslagg  med  ett  stycke  fläsk,  som  hon  hade  på  sin 
gaffel.  Därpå  fortsatte  hon,  med  stolthet  betraktande  unge  master 
Georg :  “  Hur  märkvärdigt  kan  han  inte  skrifva,  och  läsa  se’n  !  Och 
så  att  komma  hit  ut  om  kvällarne  och  läsa  sina  läxor  för  oss  —  det  är 
rysligt  snällt  af  honom  !  ” 

“  Ja,  tant  Kloe;  men  jag  är  rysligt  hungrig  nu,”  genmälte  Georg. 
“Ar  inte  kakan  där  borta  i  kastrullen  snart  färdig?” 

“  Genast  färdig,  master  Georg,”  svarade  tant  Kloe,  i  det  hon  lyfte 
på  locket  och  betraktade  anrättningen,  “  den  börjar  bli  brun  nu,  riktigt 
präktigt  brun.  Jaha,  låt  mig  bara  sköta  om  den  saken!  Missis  lät 
Sally  försöka  att  göra  en  kaka  här  om  dagen,  bara  för  att  hon  skulle 
lära  sig,  sade  hon.  ‘Äh,  låt  bli  det,  missis, ’  sade  jag,  ‘  det  skär  mig 
alltid  i  hjärtat  att  se  gudsgåfvorna  förspillas  på  det  viset !  Se  bara 
nu,  hur  den  här  kakan  pöser  upp  på  ena  sidan  —  ingen  mänsklig 
skapnad  alls  på  den ;  inte  mer  än  på  min  gamla  sko  —  nej,  låt  bli  det 
missis !  *  ” 

Och  med  detta  sista  uttryck  af  förakt  för  Sallys  okunnighet  tog 
tant  Kloe  locket  af  kastrullen  och  hvälfde  upp  sin  väl  gräddade  soc- 
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kerkaka,  emot  hvars  utseende  ieke  ens  den  skickligaste  stadskonditor 
kunde  haft  något  att  anmärka.  Kakan  var  uppenbarligen  aftonens 
förnämsta  anrättning,  och  tant  Kloe  började  nu  beskäftigt  syssla  med 
supéens  slutliga  framsättande. 

“  Hör  nu,  Moses  och  Petrus,  gå  ur  vägen  med  er,  niggerungar ! 
Flytta  sig  litet,  Polly,  mitt  socker;  mamma  skall  strax  gifva  sitt  lilla 
gryn  någonting  riktigt  godt.  Snälla  master  Georg,  lägg  nu  bort 
böckerna  och  sitt  ned  vid  bordet  med  gubben  min.  Jag  skall  lägga 
upp  korfven,  och  så  skall  ni  inom  ett  ögonblick  få  varma  pannkakor 
på  er  tallrik.” 

“  De  ville,  att  jag  skulle  äta  hemma  i  kväll,”  sade  Georg,  “  men  det 
lyckades  inte,  ty  jag  visste  alltför  väl,  livad  som  vankades  här,  tant 
Kloe.” 

“  Säger  ni  det,  min  sockerpojke,”  sade  tant  Kloe  förtjust  och  lade 
några  doftande  pannkakor  på  hans  tallrik.  “Ni  visste,  att  gamla  tant 
Kloe  skulle  göra  sitt  bästa  för  er.  Jaha,  det  kan  ni  lita  på,  ni  lille 
skäl  munge !  ”  och  därmed  gaf  tant  Kloe  honom  en  kärvänlig  puff  i 
ryggen,  hvarpå  hon  skyndsamt  återvände  till  sin  pannkakslagg. 

“  Nu  kommer  turen  till  kakan  !  ”  sade  master  Georg,  sedan  han 
ätit  upp  sina  pannkakor,  och  svängde  en  stor  knif  öfver  den  läckra 
anrättningen. 

“Ah,  bevars,  master  Georg !  ”  utropade  tant  Kloe  förskräckt  och 
fattade  honom  i  armen.  “  Ni  tänker  väl  inte  hugga  i  min  präktiga 
kaka  med  den  där  förfärliga  knifven  !  Då  förstör  ni  den  alldeles,  så 
att  den  sjunker  ihop  och  blir  rakt  ingenting  af.  Här  har  jag  en 
gammal  tunn  knif,  skarp  som  en  rakknif ;  den  är  särskildt  afsedd  för 
sådana  här  ömtåliga  saker.  Se  bara  nu,  hur  lätt  den  skär  igenom  ! 
Var  så  god  och  ät  nu  ;  ni  finner  inte  någonting,  som  öfverträffar  det 
här ! 

“  Tom  Lincoln,  påstår,”  sade  Georg  med  munnen  full  af  sockerkaka, 
“att  deras  Jenny  är  en  bättre  kokerska  än  du.” 

“  De  där  Li neons  är  det  inte  mycket  bevändt  med,  inte  alls,”  sva¬ 
rade  tant  Kloe  föraktligt;  “jag  menar  i  jämförelse  med  vårt  herrskap. 
De  äro  nog  ganska  hyggligt  folk  i  sitt  slag  men  tarfligt  folk,  som  inte 
ha  någon  aning  om,  hvad  som  är  riktigt  fint.  Sätt  till  exempel  master 
Lincon  vid  sidan  af  master  Shelby  !  Oh  !  Oh  !  Oh  !  —  Och  missis 
Lineon  se’n — -inte  kan  hon  talas  om  på  samma  gång  som  min  missis! 
Ah,  låt  bli  det !  Säg  mig  ingenting  mera  om  de  där  Lincons  !  ” 


“  Inte  åt  det  hållet,  Onkel  Tom.” 
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Tant  Kloe  skakade  på  hufvudet  såsom  en,  den  där  tror  sig  känna 
världen  i  grund  och  botten. 

“  Men,  hör  du,  tant  Kloe,”  inföll  nu  Georg,  “jag  har  hört  dig  själf 
säga,  att  Jenny  är  en  ganska  god  kokerska.” 

“Det  är  sant,”  svarade  tant  Kloe,  “och  det  sade  jag  rätt.  Jenny  är 
en  god  kokerska  i  vanlig  simpel  mening  —  bakar  bröd  tämligen  — 
kokar  potatis  bra  nog  —  hennes  majskakor  äro  inte  öfver  sig ;  nej, 
förträffliga  äro  Jennys  majskakor  visst  inte,  men  de  äro  skapliga  nog ; 
de  kunna  gå  an,  om  man  inte  har  lör  stora  fordringar.  Men  om  det 
gäller  den  högre  kokkonsten  —  hvad  i  all  världen  förstår  Jenny  af 
den?  Hon  gör  pastejer,  ja,  bevars,  det  gör  hon  visst,  men  hurudan 
skorpa  far  hon  på  dem  ?  Kan  hon  väl  göra  upp  degen  till  dem  riktigt, 
så  att  de  blifva  ordenligt  porösa  och  smälta  i  munnen  på  er  ?  Jag  var 
där  ju,  när  miss  Mary  gifte  sig,  och  Jenny  visade  mig  biöllopstår- 
torna.  Jenny  och  jag  äro  goda  vänner,  förstår  ni.  Jag  sade  aldrig  ett 
ord;  men  bevara  mig  väl,  hvilka  tårtor,  master  Georg!  Jag  skulle 
inte  ha  kunnat  fa  en  blund  i  mina  ögon  på  en  hel  vecka,  om  jag  hade 
bakat  sådana.  Nej,  de  voro  ingenting  alls  att  komma  med.” 

“  Men  jag  förmodar,  att  Jenny  själf  tyckte  dem  vara  så  bra  som 
trots  några  ?  ”  sade  Georg. 

“Tyckte!  Ja  visst  gjorde  hon  det!  Därför  var  hon  också  så 
enfaldig  att  visa  dem.  Det  är  just  däri  saken  ligger,  förstår  ni,  att 
Jenny  icke  begrijper  sig  på  sådant.  Asch,  det  är  häller  ingenting  med 
hela  den  där  familjen!  Man  kan  inte  begära,  att  hon  shall  begripa  sig 
på  någonting.  Det  är  inte  hennes  fel.  Ack,  master  Georg,  ni  förstår 
inte  hälften  af  de  förmåner  ni  har  i  att  tillhöra  en  sådan  familj  som  er 
och  ha  erhållit  en  sådan  uppfostran,  som  ni  har  fatt !” 

Tant  Kloe  suckade  och  riktade  med  synbar  rörelse  ögonen  mot 
taket. 

“  Jag  försäkrar  dig,  tant  Kloe,  att  jag  till  fullo  förstår  att  sätta 
värde  på  alla  mina  pastej-  och  pudding-förmåner,”  svarade  Georg. 
“  Fråga  bara  Tom  Lincoln,  om  jag  inte  alltid  skryter  för  honom,  när 
vi  träffas.” 

Tant  Kloe  lutate  sig  baklänges  i  stolen  och  skrattade  af  hjärtans  lust 
åt  denna  kvickhet  af  hennes  unge  master.  Hon  skrattade  så,  att 
tårarne  runno  utför  hennes  svarta,  skinande  kinder,  och  knuffade 
emellan  skrattsalvorna  master  George  vänskapligt  i  sidan,  bedjande 
honom  att  “  låta  bli  det  där,”  och  försäkrande  honom,  att  han  var  en 
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spjufver,  som  vore  i  stånd  att  döda  henne  och  som  säkerligen  enderå 
dagen  skulle  komma  att  taga  lifvet  af  henne  med  sina  roligheter.  På 
livar  och  en  af  dessa  hemska  förutsägelser  följde  en  ny  skrattsalfva, 
som  för  h varje  gång  blef  allt  långvarigare  och  högljuddare  ända  till 
dess  Georg,  verkligen  började  tycka,  att  han  tvifvelsutan  vore  ett 
mycket  farligt  kvickhufvud,  som  måste  akta  sig  för  att  göra  sig  “  så 
rolig  som  han  kunde.” 

“ Och  ni  sade  så  till  Tom?  Gjorde  ni  det  verkligen?  O,  Herre, 
du  min  skapare,  hvad  de  barnen  kunna  hitta  på  !  Och  ni  skröt  för 
Tom  ?  O,  hvad  det  var  roligt,  livad  det  var  roligt !  Master  Georg^ 
ni  kunde  då  narra  en  tordyfvel  att  skratta  !  ” 

“  Ja,”  svarade  Georg,  “  jag  sade  till  honom  :  ‘  Tom,  du  skulle  smaka 
tant  Kloes  pastejer ;  de  äro  af  den  rätta  sorten,  må  du  tro/  sade  jag.” 

“  Stackars  Tom,  han  kunde  ju  inte  det,”  sade  nu  tant  Kloe,  hvilkens 
medlidsamma  hjärta  syntes  röna  ett  starkt  intryck  af  tanken  på  Toms 
sorgliga  belägenhet  att  vara  utestängd  från  njutningen  af  hennes  läck¬ 
erheter,  hvarför  hon  också  tilläde  :  “  Ni  kunde  ju  bjuda  honom  hit  på 
middag  en  af  de  närmaste  dagarne,  master  Georg ;  det  skulle  vara 
mycket  snällt  af  er.  Ni  förstår,  master  Georg,  att  ni  inte  bör  förhäfva 
er  öfver  någon  för  edra  förmåners  skull,  ty  alla  våra  förmåner  hafva 
vi  fått  till  skänks  —  det  borde  vi  alltid  komma  ihåg,”  slutade  tant 
Kloe  mycket  allvarligt. 

“Välan,  jag  tänker  bjuda  hit  Tom  en  dag  i  nästa  vecka,”  sade 
Georg,  “och  du  får  då  göra  ditt  bästa,  tant  Kloe,  så  att  vi  riktigt  kunna 
få  Tom  att  göra  stora  ögon.  Jag  undrar,  om  vi  inte  skulle  kunna  få 
honom  att  äta  så,  att  han  har  känning  af  det  i  fjorton  dagar?” 

“  Jo,  jo,  det  skola  vi  säkert,”  genmälde  tant  Kloe  förtjust ;  “  vänta 
bara,  skall  ni  få  se !  När  jag  tänker  på  några  af  våra  riktiga,  fina 
middagar!  Kommer  ni  ihåg  den  där  stora  kycklingpastejen  jag 
lagade,  när  vi  gåfvo  middag  för  general  Knox  ?  Det  var  så  när  som 
på  ett  hår,  att  missis  och  jag  blifvit  osams  den  dagen  för  skorpans 
skull  på  pastejen.  Jag  vet  inte,  hvad  som  far  i  de  fina  damerna  ibland ; 
men  understundom  när  en  stackare  har  det  allra  största  ansvar  på  sig 
och  är  som  allra  värst  i  tagen,  så  komma  de  just  och  hänga  näsan  öfver 
en  och  blanda  sig  i  hvad  man  har  för  händer!  Nå,  missis  ville,  att 
jag  skulle  göra  på  det  viset,  och  hon  ville,  att  jag  skulle  göra  på  det 
viset,  och  till  slut  blef  jag  stucken  och  sade  ganska  näsvist :  ‘  Missis, 

se  på  edra  vackra,  hvita  händer  med  sina  långa  fingrar  och  gnistrande 
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ringar,  liknande  mina  hvita  liljor,  när  daggen  ligger  på  dem,  och  se  på 
mina  stora  svarta  händer  med  sina  korta  tjocka  fingrar.  Tror  ni  inte, 
att  vår  Herre  har  ämnat  mig  till  att  göra  pastejskorpan  och  er  till  att 
stanna  i  salongen?7  Ja,  så  näsvis  var  jag,  master  Georg.77 

“  Och  livad  sade  mamma  då?77  frågade  Georg. 

“Sade?  Jo,  hon  log  med  sina  ögon,  de  stora,  vackra  ögonen,  och 
så  sade  hon  :  ‘  Godt,  tant  Kloe,  jag  tror,  att  du  har  rätt,7  sade  hon,  och 
så  gick  hon  in  i  salongen.  Hon  borde  ha  gifvit  mig  en  örfil  för  jag 
var  så  näsvis ;  men  det  är  i  alla  fall  som  det  är  —  jag  kan  inte  uträtta 
någonting,  när  de  fina  damerna  äro  i  köket  77 

“Men  den  där  middagen  gjorde  du  bra  ifrån  dig — jag  kommer 
ihåg,  att  allesamman  sade  det,77  förklarade  Georg. 

“Ja,  gjorde  jag  inte?  Och  stod  jag  inte  bakom  matsalsdörren  just 
samma  dag?  Och  såg  jag  inte  generalen  räcka  fram  sin  tallrik  tre 
särskilda  gånger  för  att  få  mera  af  just  den  pastejen?  Och  hörde 
jag  inte  generalen  säga:  ‘Ni  måste  ha  en  förträfflig  kokerska,  Mrs. 
Shelby.7  Ah,  jag  var  färdig  att  spricka  af  förtjusning.77 

“Och  generalen,  han  förstår  sig  på  matlagning,  han,77  fortfor  tant 
Kloe,  i  det  hon  reste  sig  med  värdighet.  “  En  mycket  fin  karl,  den 
generalen  !  Han  härstammar  från  en  af  de  allra  förnämsta  familjerna  i 
gamla  Virginia  !  Han  förstår  sig  på  det  fina  i  saken,  han,  lika  väl 
som  jag  —  generalen.  Ni  förstår,  att  det  är  finesser  med  alla  pastejer, 
master  Georg  ;  men  det  är  icke  livar  och  en  som  vet,  hvari  de  bestå. 
Men  generalen,  han  vet  det;  det  förstod  jag  på  hans  anmärkningar. 
Ja,  han  känner  till  finesserna,  han!77 

“  Master  Georg  hade  vid  det  här  laget  kommit  till  den  punkt,  dit 
äfven  en  pojke  under  mera  ovanliga  omständigheter  kan  komma,  näm¬ 
ligen  att  han  icke  förmådde  äta  en  bit  mera,  och  han  var  därför  i  till¬ 
fälle  att  ägna  någon  uppmärksamhet  åt  den  grupp  af  ulliga  hufvuden 
med  tindrande  ögon,  som  borta  ifrån  vrån  med  girigt  intresse  hade  följt 
livarje  hans  rörelse  under  måltiden. 

“Här  ska  ni  fä,  pojkar!77  ropade  han  nu,  i  det  han  frikostigt  bröt 
stora  stycken  af  kakan  och  kastade  till  dem.  “Här  har  du,  Moses, 
och  här  har  du,  Petrus  !  Ni  vilja  väl  ha  litet  med,  kan  jag  förstå. 
Tant  Kloe,  du  kunde  gärna  grädda  några  pannkakor  åt  dem  !77 

Georg  och  onkel  Tom  togo  nu  bekvämt  plats  i  spiselvrån,  medan 
tant  Kloe,  efter  att  hafva  gräddat  en  försvarlig  hög  pannkakor,  satte  sig 
vid  bordet  med  lilla  Polly  i  knäet  och  böljade  stoppa  af  de  rykande 
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pannkakorna  ömsom  i  Pollys  mun,  ömsom  i  sin  egen.  Dessemellan 
lyckliggjorde  hon  äfven  Moses  och  Petrus  med  deras  del  af  välfägna- 
den,  h vilken  de  föredrogo  att  förtära  under  bordet,  där  de  rullade 
omkring  på  golfvet,  kittlande  h varandra  och  stundom  nypande  lilla 
syster  i  tårna. 

“Vill  ni  låta  bli,  säg?”  utropade  modern  och  sparkade  på  måfå 
under  bordet,  då  stojet  blef  för  högljudt.  “Kan  ni  inte  hålla  er  i  skin¬ 
net,  när  hvitt  folk  kommer  på  besök?  Vill  ni  tiga  genast,  era  nigger- 
ungar  !  Om  ni  inte  håller  er  stilla,  så  ska  ni  få  se  på  annat,  när  master 
Georg  har  gått !  ” 

Hvad  denna  fruktansvärda  hotelse  egentligen  åsyftade,  är  svårt  att 
säga ;  men  säkert  är,  att  den  gjorde  föga  eller  intet  intryck  på  de  små 
syndare,  öfver  hvilka  den  utslungades. 

“Trösta  mig,”  inföll  onkel  Tom,  “de  äro  så  fulla  af  upptåg  för 
jämnan,  att  de  inte  kunna  uppföra  sig  som  folk.” 

Pojkarne  stego  nu  upp  ifrån  sin  lekplats  och  började  ifrigt  kyssa 
och  smeka  lilla  syster,  nedsmorda  om  händer  och  mun  med  sirap  som 
de  voro. 

“Undan  med  er!”  utbrast  modern,  skjutande  de  ulliga  hufvudena 
ifrån  sig.  “  Om  ni  bära  er  åt  på  det  här  viset,  så  fastna  ni  ihop  och 
komma  aldrig  åtskils.  Skynda  er  ut  till  brunnen  och  tvätta  er!” 

Vid  de  sista  orden  slog  tant  Kloe  händerna  samman  med  en  kraftig 
smäll,  som  lät  riktigt  respekti ngifvande,  men  som  icke  desto  mindre 
endast  tycktes  tjäna  som  signal  till  ännu  muntrare  skrattsalvor  från 
de  små  ostyringarne.  De  skyndade  emellertid  hals  öfver  hufvud  ut 
genom  dörren  under  uppgifvande  af  ordentliga  glädjetjut. 

“  Har  man  nåhisin  sett  så’na  förskräckliga  ungar.!  ”  klagade  tant 
Kloe  i  en  ton,  som  dock  snarare  uttryckte  välbehag  än  motsatsen,  i  det 
hon  tog  fram  en  gammal  handduk,  särskildt  afsedd  för  dylika  tillfällen, 
fuktade  den  med  litet  vatten  från  den  spräckta  tekannan  och  tvättade, 
af  sirapen  från  Pollys  ansikte  och  händer.  Därefter  satte  hon  den  lilla 
i  onkel  Toms  knä,  medan  hon  själf  dukade  af  bordet. 

Polly  begagnade  sig  af  tillfället  att  nypa  pappa  i  näsan,  krafsa 
honom  i  ansiktet  och  begrafva  sina  små  knubbiga  händer  i  hans  ulliga 
hår,  hvilken  sistnämda  sysselsättning  i  synnerhet  utgjorde  hennes 
förtjusning. 

“En  så?n  liten  raring !”  sade  onkel  Tom  och  höll  henne  på  arms¬ 
längd  ut  ifrån  sig  för  att  riktigt  kunna  betrakta  henne  från  topp  till 


“  Började  dansa  och  hoppa  med  henne.” 
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tå.  Därpå  lyfte  han  upp  henne  på  axeln,  steg  upp  och  började  dansa 
och  hoppa  med  henne,  under  det  att  master  Georg  slog  efter  henne  med 
sin  näsduk.  Moses  och  Petrus,  som  nu  kommit  in  igen,  brummade 
emot  henne  för  att  föreställa  björnar,  tills  tant  Kloe  slutligen  förkla¬ 
rade,  att  “  de  togo  lifvet  af  henne  ”  med  sitt  oväsen.  Som  emellertid 
enligt  tant  Kloes  egna  upprepade  försäkringar  en  dylik  hemsk 
ogärning  dagligen  föröfvades  i  stugan;  så  voro  sinnena  alltför  för¬ 
härdade  för  att  i  minsta  mån  låta  sig  bevekas  af  ett  nytt  påstående  af 
samma  slag,  hvarför  också  stojet  oafbrutet  fortgick,  tills  “  brotts- 
lingarne  ”  hade  brummat  eller  hoppat  eller  dansat  sig  trötta. 

“Nå  nu  ha  ni  väl  slutat,”  sade  tant  Kloe,  som  höll  på  att  draga  ut 
en  klumpig  skottsäng,  “  och  nu  ska  ni  lägga  er,  Moses  och  Petrus,  för 
vi  ska  ha  bön  här.” 

“Mamma  lilla,  vi  ä’  inte  sömniga  ;  vi  vilja  vara  med  på  bönen — bön 
'éJ  så  roligt.  Få  vi  vara  oppe  ?  ” 

“  Hör  på,  tant  Kloe,”  inföll  master  Georg  afgörande,  i  det  han  gaf 
en  knuff  åt  den  klumpiga  sängen,  “  skjut  in  den  där  igen  och  låt 
pojkarne  vara  uppe.” 

Tant  Kloe,  som  sålunda  åtminstone  hade  räddat  skenet,  var  i  själfva 
verket  högli  gen  tillfredsställd  med  att  åter  få  skjuta  in  sängen  och 
yttrade,  medan  hon  gjorde  det : 

“Nåja,  det  kan  ju  alltid  göra  dem  något  godt.” 

Därefter  förenade  sig  alla  om  att  träffa  föreberedelser  för  den  stun¬ 
dande  bönesammankomsten. 

“  Men  hur  ska  vi  bära  oss  åt  med  stolar,  si  det  är  mer  än  jag  kan 
begripa,”  fortsatte  tant  Kloe.  Då  emellertid  under  långliga  tider  ett 
bönemöte  hvarje  vecka  hade  hållits  i  onkel  Toms  stuga  utan  några 
flere  stolar,  så  syntes  det  vara  godt  hopp  om,  att  det  skulle  blifva 
någon  utväg  äfven  den  här  gången. 

“Gamle  onkel  Petrus  sjöng  båda  benen  af  den  där  stolen  förra 
gången,”  erinrade  Moses. 

“  Tyst,  pojke  !”  utbrast  tant  Kloe.  “  Jag  är  säker  på,  att  det  var 
du,  som  slog  af  dem.  Det  vore  så  likt  dig.” 

“  Men  den  står  nog  ändå,”  envisades  Moses,  “  bara  den  ställes  opp 
emot  väggen.” 

“  Men  onkel  Petrus  får  inte  sitta  i  den,  emedan  han  alltid  vaggar, 
när  han  sjunger.  Han  vaggade  nära  på  tvärs  öfver  rummet  förra 
gången,”  sade  Petrus. 
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"  Da  dummerjöns,”  genmälte  Moses,  "  låt  honom  sitta  i  den  då! 
Och  när  han  så  börjar  vagga  och  sjunga :  ‘  Kom  frälsta  hjord  och 
hör  det  ord’,  så  ramlar  han  i  golfvet  ” — och  Moses  härmade  förvillande 
likt  den  gamle  onkel  Petrus’  nästoner  och  slutade  sin  föreställning  med 
att  tumla  öfver  ända  för  att  därmed  åskådliggöra  den  med  så  stort  nöje 
motsedda  katastrofen. 

" Skäms  du  inte,”  inföll  nu  tant  Kloe;  "vill  du  hålla  dig  i  skinnet, 
säg  ?  ” 

Master  Georg  skrattade  emellertid  af  hjärtans  lust  med  den  lille 
syndaren  och  förklarade  bestämdt,  att  han  var  en  "  lustigkurre,” 
hvarför  de  moderliga  tillrättavisningarna  förlorade  all  kraft  och 
verkan. 

"Hör  du,  gubben  min,”  erinrade  tant  Kloe,  "du  får  väl  lof  att 
bära  in  de  där  tunnorna.” 

"Mammas  tunnor  äro  som  änkans  oljekruka,  som  master  Georg 
läste  om  i  den  heliga  boken  —  de  tryta  aldrig,”  h viskade  Moses  till 
Petrus. 

"  Kommer  du  ihåg,”  genmälte  denne,  "  att  en  af  dem  gick  i  kras 
förra  gången,  och  att  allihop  ramlade  i  golfvet  midt  under  sången  ?  ” 

Medan  Moses  och  Petrus  hviskande  förde  detta  samtal,  hade  onkel 
Tom  rullat  in  tvänne  tomtunnor  i  stugan,  och  sedan  han  kilat  dem  på 
båda  sidor  med  stenar,  för  att  de  icke  skulle  rulla  omkring,  lades 
sittbräden  öfver  dem.  Sedan  därefter  åtskilliga  baljor  och  ämbar 
blifvit  upp  och  nedvända  och  de  rankiga  stolar,  som  funnos,  behörigen 
ordnade,  voro  ändtligen  föreberedel serna  afslutade. 

"  Master  Georg,  som  läser  i  bok  som  en  präst,  stannar  väl  och 
läser  för  oss,”  sade  tant  Kloe.  "  Det  blir  då  så  mycket  mera  upp- 

hyggligt” 

Georg  samtyckte  beredvilligt  härtill,  ty  en  gosse  är  gärna  med  om 
allt,  som  gör  honom  till  en  viktig  person. 

Rummet  fylldes  efter  hand  af  en  brokig  samling  negrer,  allt  ifrån 
den  gamle  gråhårige  patriarken  på  åttio  år  ned  till  flickan  eller  gossen 
på  femton.  Aftonandakten  föregicks  af  ett  oskyldigt  skvaller  om 
allehanda  ting,  såsom  till  exempel  hvarifrån  gamla  tant  Sally  hade  fatt 
sin  nya  röda  hufvudduk ;  huruledes  "  missis  ämnade  gifva  Elise  sin 
prickiga  muslinsklädning,  då  hon  fatt  sin  nya  baregeklädning  färdig ;  ” 
huru  master  Shelby  tänkte  höpa  en  ståtlig  ungfux,  som  skulle  öka 
ställets  anseende  ra.  m.  Några  af  de  församlade,  som  tillhörde  när- 
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boende  familjer  och  hade  erhållit  tillåtelse  att  öfvervara  bönemötet, 
drogo  äfveu  sitt  strå  till  stacken  genom  att  hvar  från  sitt  håll  berätta 
små  roande  nyheter  ur  dagskrönikan.  Detta  allt  af  handlades  med 
samma  ifver  och  allvar  som  liknande  småskvaller  inom  de  högre 
kretsarne. 

Efter  en  liten  stund  började  sången  till  alla  de  närvarandes  synbara 
belåtenhet  Icke  ens  de  många  störande  näsljuden  kunde  förtaga 
verkan  af  de  af  naturen  välklingande  rösterna.  Melodierna  voro  på 
en  gång  vilda  och  själfulla  ;  orden  voro  stundom  lånade  ur  någon 
vanlig  och  välkänd  psalm,  som  brukade  sjungas  i  kyrkorna ;  stundom 
voro  de  af  en  vildare,  mera  obestämd  karaktär  och  hade  förmodligen 
uppsnappats  vid  någon  af  de  stora  gudstjänsterna  i  det  fria. 

En  af  dessa  sistnämda  sånger  hade  följande  omkväde,  hvilket  sjöngs 
med  mycken  kraft  och  uttryck  : 

“När  jag  i  striden  stupar, 

När  jag  i  striden  stupar, 

Min  själ  till  himlen  far.” 

I  en  annan  af  deras  favoritsånger  upprepades  ofta  följande  ord  : 

“  Si,  jag  far  till  himlens  ängder,  vill  du  icke  följa  mig? 

Ser  dn  ej,  hur  änglar  vinka,  hur  de  kalla  oss  till  sig? 

Ser  du  ej  den  gyllne  staden  med  dess  fröjd  evinnerlig?” 

I  ännu  andra  sånger  nämdes  ständigt  “  Jordans  stränder,”  “  Ka¬ 
naans  fält”  och  “Nya  Jerusalem,”  ty  negerns  lidelsfulla  och  fanta¬ 
sirika  själ  fäster  sig  städse  med  förkärlek  vid  lifliga  och  målande 
sånger  och  uttryck.  Under  sången  gladde  sig  somliga,  andra  ropade, 
åter  andra  klappade  i  händerna  eller  skakade  jublande  hand  med 
hvarandra,  som  hade  de  redan  vunnit  den  härlighet,  hvarom  de 
sjöngo. 

Emellan  sångerna  förmanade  och  uppmuntrade  man  hvarandra  eller 
berättade  h varandra  sina  erfarenheter.  En  gammal  gråhårig,  orkeslös 
gumma,  som  för  länge  sedan  upphört  att  kunna  arbeta,  men  som  hölls 
i  stor  vördnad  såsom  ett  slags  lefvande  krönika  öfver  förflutna  händel¬ 
ser,  steg  nu  upp  och  yttrade,  lutad  mot  sin  staf : 

“  Gud  vare  med  er,  barn !  Jag  är  mycket  glad  öfver  att  ännu  en 
gång  få  höra  er  alla  och  se  er  alla,  emedan  jag  icke  vet,  när  jag  kan 
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blifva  kallad  hädan  till  Herrens  härlighet ;  men  jag  är  redo,  barn ;  det 
förefaller  mig,  som  hade  jag  redan  mitt  lilla  knyte  hopknutet  och  min 
hufva  på  mig  och  endast  väntade  på  diligensen,  som  skall  komma  och 
taga  mig  hem.  Ibland  om  nätterna  tycker  jag  mig  höra  rasslandet  af 
hjulen,  och  jag  tittar  ständigt  ut.  Också  ni,  barn,  måste  hålla  er 
beredda ;  ty  jag  säger  er  alla,  barn,”  —  här  höjde  den  gamla  rösten 
och  stötte  sin  staf  hårdt  i  golfvet  —  “  att  den  där  saligheten  är  någon¬ 
ting  outsägligt  stort !  Den  är  någonting  outsägligt  stort,  barn  —  ni 
veta  ingenting  om  den  —  den  är  underbar” 

Den  gamla  satte  sig  ned,  medan  tårarne  strömmade  utför  hennes 
kinder,  ty  hennes  egna  ord  hade  alldeles  öfverväldigat  henne,  och  hela 
församlingen  uppstämde : 

“O,  Kanaan,  o,  Kanaan, 

Jag  går  till  det  ljusa  Kanaan.” 

På  begäran  läste  nu  master  Georg  de  sista  kapitlen  i  Uppenbarel¬ 
seboken  ;  läsningen  af  bröts  allt  emellanåt  af  sådana  utrop  som  :  “  Så 
märkvärdigt !  ”  “  Hör  bara  !  ”  “  Tänk  på  det !  ”  “  Kommer  detta 

att  hända  snart,  månne?” 

Georg,  som  var  en  begåfvad  gosse  och  af  sin  moder  bade  bibringats 
goda  insikter  i  religiösa  ting,  gjorde  allt  som  oftast  egna  utläggningar 
och  förklaringar  öfver  den  upplästa  täxten.  Detta  skedde  med  ett 
allvar  och  en  värdighet,  som  förskaffade  honom  hans  svarta  åhörares 
allmänna  och  oförställda  beundran ;  de  unga  sågo  vördnadsfullt  upp  till 
honom  och  he  gamla  välsignade  honom.  Man  kom  allmänt  öfverens 
om,  att  “en  präst  icke  kunde  lägga  ut  Ordet  bättre  än  master  Georg” 
och  att  “  hans  gåfvor  verkligen  voro  förundransvärda.” 

Onkel  Tom  var  i  trakten  ansedd  som  ett  slags  patriark  i  religiösa 
angelägenheter.  Han  hade  af  naturen  en  utprägladt  moralisk  an¬ 
läggning,  hvartill  kommo  en  högre  själsodling  och  vidare  vyer,  än 
som  voro  vanliga  bland  hans  medbröder,  hvarför  dessa  blickade  upp 
till  honom  med  stor  vördnad  och  höllo  honom  i  anseende  som  en  präst 
ibland  sig.  I  själfva  verket  kunde  hans  enkla,  af  hjärtat  gående, 
allvarliga  och  värdiga  förmaningstal  hafva  tjänat  till  uppbyggelse 
äfven  för  personer  af  en  högre  samhällelig  bildningsgrad.  Men  det 
var  likväl  i  bönen  hans  förnämsta  styrka  låg.  Ingenting  kunde 
Öfvergå  den  rörande  innerligheten,  det  barnafromma  allvaret  i  hans 
böner,  de  där  städse  togo  sig  uttryck  på  bibelns  eget,  poetiskt  bildrika 


På  begäran  läste  master  Georg  de  sista  kapitlen  i  Uppenbarelseboken.” 
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språk,  hvilket  tycktes  så  helt  och  hållet  hafva  genomträngt  hans  själ, 
att  det  blifvit  en  del  af  honom  själf  och  honom  omedvetet  föll  från 
hans  läppar.  En  gammal  from  neger  yttrade  en  gång,  att  onkel  Torn 
“  bad  rätt  upp  i  himlen”  Hans  böner  gjorde  också  alltid  ett  så  starkt 
intryck  på  hans  åhörares  fromma  känslor,  att  det  var  fara  värdt  att 
de  alldeles  skulle  gå  förlorade  i  de  häftiga  känsloutbrotten  rundt  om¬ 
kring  honom. 


Medan  denna  scen  ägde  rum  i  slafvens  stuga,  tilldrog  sig  någonting 
helt  annat  i  hans  herres  och  ägares  palats. 

Slafhandlaren  och  Mr.  Shelby  sutto  ånyo  i  den  förut  omtalade 
matsalen  vid  ett  bord,  som  nu  var  betäckt  af  papper  och  skrifmateri- 
alier. 

Mr.  Shelby  höll  på  att  räkna  några  sedelbundtar,  dem  han  efter 
slutad  räkning  sköt  öfver  till  slafhandlaren,  som  likaledes  räknade 
dem. 

“  Jaha,  det  stämmer,”  bekräftade  slafhandlaren  ;  “  nu  återstår  det 
bara  att  skrifva  under  de  här.” 

Mr.  Shelby  drog  hastigt  till  sig  köpekontrakten  och  undertecknade 
dem,  likt  en  man,hvilken  så  fort  som  möjligt  gör  ifrån  sig  en  obehaglig 
nödvändighet.  Därefter  sköt  han  dem  öfver  till  Haley  såsom  förut 
pänningarne. 

Slafhandlaren  framtog  ur  en  sliten  kappsäck  ett  dokument  hvilket, 
han  genomögnade  och  öfverräckte  till  Mr.  Shelby,  som  emottog  det 
med  en  rörelse  af  undertryckt  ifver. 

“  Se  så  där,  ja ;  nu  är  det  gjordt,  och  vi  äro  kvitt !  ”  sade  slafhand¬ 
laren,  i  det  han  steg  upp. 

“ Jaha,  det  är  gjordt !”  svarade  Mr.  Shelby  i  frånvarande  ton; 
därpå  drog  han  en  djup  suck  och  upprepade  med  särskild  betoning  : 
uDet  är  verkligen  gjordt  !  ” 

“  Ni  tyckes  inte  vara  riktigt  belåten  med  affären,  förefaller  det 
mig,”  framkastade  slafhandlaren. 

“  Haley,”  genmälte  Mr.  Shelby,  “jag  hoppas  att  ni  kommer  ihåg, 
hvad  ni  lofvade  mig  på  ert  hedersord  :  att  icke  sälja  Tom  utan  att  ni 
vet,  till  hvem  han  kommer.” 

“Men  nu  har  ni  ju  själf  gjort  det,  herre!”  svarade  slafhandlaren. 
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“  Omständigheterna  tvingade  mig  därtill,  som  ni  väl  vet !  ”  invände 
Mr.  Shelby  högdraget. 

“Nå  ja,  de  kunna  ja  tvinga  äfven  mig,”  återtog  slaf  handlaren.  “  I 
alla  händelser  skall  jag  göra  mitt  bästa  för  att  skaffa  Tom  en  god  plats, 
och  livad  min  behandling  af  honom  anbelangar,  så  behöfver  ni  inte 
oroa  er  det  bittersta  grand.  Om  det  är  någonting,  som  jag  tackar  vår 
Herre  för,  så  är  det,  att  jag  aldrig  på  något  vis  är  omänsklig.” 

Efter  den  framställning  af  sina  begrepp  om  humanitet,  hvilken 
slafhandlaren  vid  ett  föregående  tillfälle  hade  lämnat,  kände  sig  Mr. 
Shelby  just  icke  synnerligen  lugnad  af  dessa  hans  försäkringar ;  men 
alldenstund  de  utgjorde  de  enda  möjliga  tröstegrunderna  i  detta  fall, 
lät  han  under  tystnad  slafhandlaren  aflägsna  sig  och  öfverlämnade  sig 
därefter  åt  njutningen  af  en  cigarr. 


FEMTE  KAPITLET. 

HVARI  SKILDRAS  KÄNSLORNA  HOS  u  LEFVANDE  TING ”  DÅ  DE 
BYTA  OM  ÄGARE. 

,.  och  Mrs.  Shelby  hade  dragit  sig  tillbaka  till  sin 
sängkammare.  Han  låg  makligt  utsträckt  i  en 
stor  hvilstol  och  läste  några  bref,  som  hade  an- 
ländt  med  aftonposten,  och  hon  stod  framför 
spegeln,  sysselsatt  med  att  kamma  ut  de  konst- 
mässiga  lockar  och  flätor,  i  livilka  Elise  hade 
lagt  upp  hennes  hår.  Ty  då  Mrs.  Shelby  hade 
kommit  hem  på  kvällen  och  fått  se,  huru  blek 
och  förstörd  Elise  såg  ut,  hade  hon  förklarat,  att 
hon  icke  vore  i  behof  af  någon  hjälp,  utan  att  Elise  genast  kunde 
gå  och  lägga  sig. 

Den  sysselsättning  Mrs.  Shelby  hade  för  händer,  återkallade  helt 
naturligt  i  hennes  minne  det  samtal  hon  haft  med  Elise  på  eftermid¬ 
dagen,  och  bekymmerslöst  vändande  sig  till  sin  man,  frågade  hon  : 

“  Det  var  sant,  Artur,  hvern  var  den  där  ohyfsade  karlen,  som  du 
hade  tagit  med  dig  hem  till  middagen  i  dag?” 

“  Han  heter  Haiey,”  svarade  Shelby  och  gjorde  en  orolig  rörelse  i 
stolen  utan  att  se  upp  från  brefvet,  hvari  han  läste. 

u  Haiey  !  Men  hvem  är  han  och  hvad  har  han  här  att  göra?  ”  åter¬ 
tog  Mrs.  Shelby. 

“  Nåväl,  det  är  en  person,  som  jag  gjorde  några  affärer  med  sist  jag 
var  i  Natchez,”  svarade  Mr.  Shelby. 

“  Och  af  en  så  ringa  anledning  dristade  han  sig  verkligen  att  komma 
hit  och  "öra  sig  hemmastadd  och  bjuda  sig  på  middag? 
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“  Anej  ;  jag  inbjöd  honom.  Jag  hade  några  räk¬ 
ningar  att  göra  upp  med  honom/7  svarade  Mr. 
Shelby. 

u  Ar  det  en  negerhandlare  ?  ” 
sporde  Mrs.  Shelby,  som  märkte  en 
viss  förlägenhet  i  sin  mans  sätt  och 
ton. 

o 

“A  för  all  del,  hur  kom  du  på 


‘  ‘  Artur,  hvein  var  den  der  ohyfsade  karlen  ?  ’  ’ 

den  tanken,  min  kära  vän  ?  ”  genmälte  Mr. 
Shelby,  i  det  han  såg  upp. 

“  Jo,  Elise  kom  in  till  mig  fram  på  efter¬ 
middagen  alldeles  utom  sig  och  påstod,  att 
du  samtalade  med  en  slafhandlare  samt 
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att  hon  hört  honom  göra  ett  anbud  på  hennes  gosse  —  den  enfaldiga 
lilla  gåsen  !  ” 

“  Jaså,  gjorde  hon  det?”  yttrade  Mr.  Shelby  och  vände  åter  blicken 
till  sitt  bref,  h vilket  han  tycktes  noga  studera  under  några  ögonblick, 
ehuru  han  icke  märkte,  att  han  höll  det  upp  och  nedvändt.  “  Det  kan 
inte  hjälpas,”  tänkte  han,  “det  måste  ju  ändå  fram.  Det  är  så  godt 
att  tala  om  det  först  som  sist.” 

“  Jag  sade  Elise,”  återtog  Mrs.  Shelby,  i  det  hon  fortfor  att  kamma 
sitt  hår,  “att  hon  var  en  liten  toka,  som  kunde  inbilla  sig  sådant,  samt 
att  du  aldrig  hade  något  att  göra  med  den  sortens  personer.  Jag  visste 
ju,  att  du  aldrig  tänkt  på  att  sälja  någon  af  våra  tjänare  —  allraminst 
till  en  sådan  där  karl.” 

“Ja,  Emilie,”  sade  hennes  man,  “så  har  jag  alltid  varit  sinnad  och 
så  har  jag  alltid  sagt.  Men  nu  är  saken  den,  att  jag  icke  kan  reda 
mina  affärer  utan  att  sälja.  Jag  måste  göra  mig  af  med  några  af  mina 
tjänare.” 

“Till  den  där  karlen?  Omöjligt!  Käre  Artur,  du  kan  icke  mena 
allvarsamt.” 

“Ty  värr  är  det  dock  så,”  svarade  Mr.  Shelby.”  Det  är  redan 
afgjordt;  jag  har  sålt  Tom.” 

“  Hvad  säger  du  ?  Vår  Tom  ?  !  Den  goda,  trogna  varelsen  !  Han, 
som  varit  din  trogne  tjänare,  allt  sedan  han  var  en  gosse  !  O,  Artur  ! 
Och  du  har  ju  därtill  lofvat  honom  hans  frihet  —  både  du  och  jag  hafva 
väl  hundrade  gånger  talat  med  honom  därom.  Och  nu  detta  .  .  .  Jag 
kan  nu  tro  hvad  som  hälst ;  nu  skulle  det  icke  förvåna  mig,  om  du 
kunde  sälja  äfven  lille  Harry,  den  stackars  Elises  enda  barn  !  ”  slutade 
Mrs.  Shelby  i  en  ton,  full  af  sorg  och  harm. 

“Välan,  Emilie,  du  måste  ju  veta  allt;  det  förhåller  sig  äfven  så. 
Jag  har  gjort  upp  om  att  sälja  både  Tom  och  Harry,  och  jag  förstår 
icke,  hvarför  du  skall  ställa  mig  till  svars,  som  vore  jag  ett  odjur,  för 
en  handling,  som  alla  andra  dagligen  göra.” 

“Men  hvarför  utvalde  du  ibland  alla  just  dessa  båda?”  frågade  Mrs. 
Shelby.  “  Hvarför  just  sälja  dem  framför  alla  de  andra  på  egendomen, 
om  du  nu  är  tvungen  att  sälja  någon  alls?” 

“Emedan  de  betinga  högsta  priset  af  dem  alla  —  se  där  orsaken. 
Jag  kan  verkligen  taga  en  annan  i  stället,  om  du  så  vill.  Karlen 
gjorde  ett  högt  anbud  på  Elise,  ifall  det  behagar  dig  bättre,”  sade  Mr. 
Shelby. 
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“  Den  eländige  !  ”  utfor  Mrs.  Shelby  ra  ed  häftighet. 

“  Nåja ;  jag  lyssnade  häller  icke  ett  ögonblick  till  det  förslaget.  Jag 
ville  det  icke  af  hänsyn  för  dina  känslor ;  räkna  mig  åtminstone  det  till 
godo.” 

“  Älskade  Artur,”  sade  Mrs.  Shelby,  som  nu  hade  lugnat  sig,  “för¬ 
låt  mig;  jag  var  för  häftig.  Jag  blef  alltför  öfverraskad  ;  jag  var  ju 
helt  och  hållet  oförberedd  på  detta.  Men  säkert  skall  du  tillåta  mig 
att  fälla  förböner  för  dessa  stackars  varelser.  Tom  är  en  hjärtegod, 
trogen  gosse,  fast  han  är  svart.  Jag  är  viss  om,  att  han  skulle  gå  i 
döden  för  dig,  Arthur,  om  det  behöfdes.” 

“Ja,  jag  vet  det;  men  hvad  tjänar  det  väl  till  att  tala  härom?  Jag 
kan  ju  inte  hjälpa  det.” 

“  Hvarför  icke  häll  re  göra  en  pänningförlust?  Jag  vill  gärna  bära 
min  andel  af  svårigheterna.  O,  Arthur,  jag  har  försökt  —  försökt  så 
ärligt  som  det  tillkommer  en  kristen  kvinna  —  att  fylla  mina  plikter 
mot  dessa  arma,  enfaldiga,  förtryckta  varelser.  Jag  har  under  åratal 
haft  omsorg  för  dem,  undervisat  dem,  vakat  öfver  dem  och  deltagit  i 
alla  deras  små  bekymmer  och  fröjder.  Hur  skulle  jag  någonsin  mera 
kunna  visa  mig  med  upprätt  panna  ibland  dem,  ifall  vi  för  lumpen 
vinnings  skull  sälja  en  sådan  trofast,  förträfflig  och  hängifven  tjänare 
som  stackars  Tom  och  i  ett  ögonblick  slita  honom  ifrån  allt,  hvad  vi 
hafva  lärt  honom  att  älska  och  värdera?  Jag  har  undervisat  dem  om 
familjeplikterna,  om  föräldrars  och  barns,  om  mans  och  hustrus  inbör¬ 
des  {dikter ;  huru  skall  jag  väl  kunna  uthärda  att  handla  så  emot  mina 
egna  lärdomar,  att  så  öppet  visa,  det  vi  icke  bry  oss  om  något  band, 
någon  plikt,  något  förhållande,  om  än  så  heliga,  då  de  sättas  upp  emot 
pänningar?  Jag  har  talat  med  Elise  om  hennes  gosse  —  om  hennes 
plikter  emot  honom  att  såsom  kristen  moder  vaka  öfver  honom,  bedja 
för  honom  och  uppfostra  honom  i  tukt  och  Herrans  förmaning.  Hvad 
skall  jag  väl  nu  kunna  säga  henne,  om  du  rycker  gossen  ifrån  henne 
och  säljer  honom  till  kropp  och  själ  åt  en  ogudaktig,  samvetslös  man, 
blott  för  att  göra  en  pänningvinst  ?  Jag  har  sagt  henne,  att  en  enda 
själ  är  mera  värd  än  all  världens  skatter  —  huru  skall  hon  väl  kunna 
tro  mig,  då  hon  ser  oss  handla  tvärt  emot  denna  lärdom  och  sälja  hen¬ 
nes  barn  för  pänningar,  sälja  honom  utan  att  bry  oss  om,  att  han  däri¬ 
genom  med  all  säkerhet  kommer  att  fördärfvas  till  både  kropp  och 
själ !  ” 

“  Det  gör  mig  ondt,  kära  Emilie,  att  du  tar  saken  så  hårdt  vid  dig,” 
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genmälte  Mr.  Shelby ;  “  ja,  det  gör  mig  verkligen  mycket  ondt.  Jag 
respekterar  dina  känslor,  ehuru  jag  icke  helt  och  hållet  kan  dela  dem, 
men  jag  försäkrar  dig  ännu  en  gång  allvarligt,  att  det  icke  tjänar  något 
till  att  vidare  tala  om  denna  sak,  ty  jag  är  urståndsatt  att  handla  annor¬ 
lunda.  Jag  skall  rent  ut  säga  dig  någonting,  som  jag  först  tänkte  tiga 
med.  Ser  du,  Emilie,  saken  är  den,  att  jag  inte  har  något  val  — jag 
måste  antingen  sälja  dessa  båda  eller  också  allesamman.  Haley  har 
kommit  i  besittning  af  en  inteckning,  hvars  infriande  skall  ställa  oss  på 
bar  backe,  därest  jag  icke  nu  genast  gör  upp  saken  med  honom  på  det 
sätt  han  fordrar.  Jag  har  sparat  och  skrapat  ihop  och  lånat  och  gjort 
allt  utom  tiggt  —  och  just  priset  på  dessa  två  erfordrades  för  att  fylla 
summan,  och  därför  var  jag  tvungen  att  låta  dem  gå.  Haley  tyckte 
om  barnet ;  han  fordrade  affärens  uppgörelse  på  det  sättet  och  ville  icke 
gå  in  på  något  annat.  Jag  var  i  hans  våld  och  måste  gifva  vika.  Tyc¬ 
ker  du  kanske  att  det  vore  bättre,  om  jag  sålde  alla  våra  tjänare?” 

Mrs.  Shelby  stod  som  bedöfvad.  Slutligen  satte  hon  sig  vid  toalett¬ 
bordet,  dolde  ansiktet  i  händerna  och  gaf  sin  smärta  luft  i  ett  haifkväfdt 
jämmerskri. 

“ Detta  är  Guds  förbannelse  öfver  slafveriet!”  klagade  hon.  “O, 
denna  förfarliga,  afsky värda  styggelse !  En  förbannelse  för  husbonden 
och  en  förbannelse  för  slafven  !  Jag  var  en  dåre  som  trodde,  att  jag 
skulle  kunna  uträtta  någonting  godt  midt  uti  en  sådan  ryslig  uselhet. 
Det  är  en  synd  att  hålla  slafvar,  äfven  om  sådana  lagar  som  våra  till¬ 
städja  det ;  jag  kände  att  det  var  en  synd,  redan  när  jag  var  barn  — 
jag  kände  det  ännu  tydligare,  sedan  jag  blifvit  konfirmerad.  Men  jag 
trodde,  att  jag  skulle  kunna  förgylla  öfver  eländet ;  jag  trodde,  att  jag 
genom  vänlighet,  omtanke  och  undervisning  skulle  kunna  göra  våra 
slafvars  ställning  till  och  med  bättre  än  friheten  — jag  dåre!  ” 

“  Kära  Emilie,  du  har  ju  blifvit  en  riktig  abolitionist !  ”  * 

“  Abolitionist !  Ja,  om  de  bara  visste  allt,  hvad  jag  vet  om  slaf¬ 
veriet,  så  skulle  de  minsann  taga  bladet  från  munnen  !  Vi  behöfva  ej 
lära  af  dem  ;  du  vet,  att  jag  aldrig  ansett  slafveriet  rättmätigt  —  att 
jag  aldrig  velat  äga  några  slafvar.” 

“  Men  därutinnan  tänka  många  förståndiga  och  fromma  män  annor- 

*Aboliti  oni  ste  r.  Så  kallades  i  Nordamerikas  Förenta  stater  ett  stort 
politiskt  parti,  som  kämpade  for  slafveriets  afskaffande  och  vann  sitt  mål  efter 
det  stora  inbördeskriget  1861-1865.  öfvers.  anm. 
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lunda  än  du,”  invände  Mr.  Shelby.  “  Kommer  du  ihåg  pastor  B:s 
predikan  i  söndags  ?  ” 

“  Jag  lider  icke  höra  sådana  predikningar,  och  jag  kommer  aldrig 
mera  att  gå  i  kyrkan,  då  pastor  B.  predikar.  Prästerna  kunna 
måhända  icke  af  hjälpa  det  onda  —  de  kunna  nog  inte  göra  mera  än  vi. 
Men  att  försvara  det !  Det  strider  absolut  och  har  alltid  stridt  emot 
mitt  sunda  förnuft.  Jag  är  säker  på,  Artur,  att  äfven  du  fann  pastor 
B:s  predikan  vämjelig.” 

“  Nåja,”  svarade  Mr.  Shelby,  “jag  måste  medgifva,  att  somliga 
präster  gå  vida  längre  än  vi  fattiga  syndiga  människor  med  godt  sam¬ 
vete  skulle  kunna  göra.  Vi  lekmän  äro  ofta  nödsakade  att  se  genom 
fingrarne  med  åtskilliga  saker  och  ting,  och  vi  blifva  så  småningom 
vana  vid  ett  och  annat,  som  icke  är  som  det  borde.  Men  vi  finna 
alldeles  icke  behag  uti,  när  kvinnor  och  präster  uppträda  öppet  och 
ogeneradt  och  gå  längre  än  vi  i  åsidosättandet  af  vare  sig  hofsamhetens 
eller  moralens  fordringar.  Nej,  det  är  visst  och  sant !  Men  nu  hoppas 
jag,  kära  Emilie,  att  du  inser  nödvändigheten  af  det  steg  jag  tagit, 
samt  att  jag  handlat  på  det  allra  bästa  sätt  omständigheterna  medgif- 
vit.” 

“  O  ja,  ja  !  ”  svarade  Mrs.  Shelby,  i  det  hon  nervöst  lekte  med  sitt 
guldur.  “  Jag  har  icke  några  juveler  af  värde,”  tilläde  hon  efter¬ 
tänksamt,  “  men  skulle  icke  den  här  klockan  kunna  åstadkomma 
något?  Jag  minns,  att  den  var  mycket  dyr,  när  den  köptes.  Om 
jag  åtminstone  kunde  rädda  Elises  barn,  skulle  jag  uppoffra  allt, 
hvad  jag  äger.” 

“Jag  är  ledsen,  mycket  ledsen,  Emilie,”  genmälte  Mr.  Shelby, 
“  att  du  tager  dig  denna  sak  så  nära ;  men  det  tjänar  ingenting  till 
att  sälja  klockan.  Du  skall  veta,  att  saken  redan  är  uppgjord ; 
köpebrefven  äro  undertecknade  och  befinna  sig  i  Haleys  händer. 
Du  måste  varp,  tacksam  för,  att  icke  något  ännu  värre  inträffade.  Det 
stod  i  denne  mans  makt  att  ruinera  oss  alla  —  och  nu  äro  vi  honom 
kvitt !  Om  du  kände  karlen  lika  väl  som  jag,  så  skulle  du  inse,  att 
vi  kommit  undan  för  godt  pris.” 

“Ar  det  då  en  så  hjärtlös  människa?” 

“A,  inte  just  det;  han  är  inte  precis  grym,  men  han  saknar  sinne 
för  annat  än  affärer  och  förtjänst.  När  det  gäller  sådana  saker  är 
han  kall,  obeveklig  och  känslolös  som  grafven.  Han  vore  i  stånd  att 
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sälja  sia  egen  moder,  blott  han  förtjänade  duktigt  på  affären.  Men 
lian  skulle  därför  icke  önska  henne  något  ondt.” 

“  Och  denne  lågsinnade  man  är  nu  ägare  af  vår  gode,  trogne  Tom 
och  El  ises  barn  !  ” 

“  Ja,  kära  du,  och  detta  går  också  mig  hårdt  till  sinnes;  jag  vill 
hälst  inte  tänka  därpå.  Haley  har  brådtom  och  kommer  redan  i  mor¬ 
gon  för  att  hämta  dem.  Jag  tänker  sadla  min  häst  och  rida  ut  i 
daggryningen,  ty  jag  förmår  inte  se  Tom  mera,  och  du,  Emilie,  gjorde 
klokt  uti  att  också  fara  bort  någonstädes  och  taga  Elise  med  dig.  Det 
vore  bäst,  att  det  oundvikliga  skedde,  under  det  hon  vore  borta.” 

“Nej,  nej,”  invände  Mrs.  Shelby,  “jag  vill  icke  på  något  villkor 
vara  medbrottsling  eller  hjälpare  i  denna  ohyggliga  sak.  Jag  skall  gå 
och  tala  med  stackars  gamle  Tom  ;  Gud  hjälpe  honom  i  hans  bedröfvelse! 
De  skola  i  alla  händelser  förstå,  att  deras  matmor  har  hjärta  för  dem 
och  deltager  i  deras  känslor.  Hvad  Elise  beträffar,  så  vågar  jag  icke 
tänka  på  den  saken.  Må  Herren  förlåta  oss !  Hvad  hafva  vi  väl 
förbrutit,  att  denna  förfärliga  nödvändighet  skulle  drabba  oss  ?  ” 


Föga  anade  Mr.  och  Mrs.  Shelby,  att  en  tredje  person  hade  lyssnat 
till  deras  samtal. 

I  förbindelse  med  sängkammaren  låg  ett  stort  rum,  som  genom  en 
annan  dörr  ledde  ut  till  korridoren.  Då  Mrs.  Shelby  hade  sagt  godnatt 
till  Elise,  hade  denna  i  sin  upprörda  sinnesstämning  kommit  att  tänka 
på  nämda  rum  ;  hon  hade  smugit  sig  dit  in  och  med  örat  tätt  intill 
dörrspringan  uppfångat  h vartenda  ord  af  samtalet. 

“Då  detta  slutligen  dog  bort,  reste  sig  Elise  och  smög  ljudlöst  ut  ur 
rummet.  Blek  och  skälfvande,  med  stela  anletsdrag  och  samman präs- 
sade  läppar  föreföll  hon  som  en  helt  annan  person  än  den  blida  och  för¬ 
sagda  varelse  vi  förut  lärt  känna.  Hon  gick  försiktigt  genom  korrido¬ 
ren,  stannade  ett  ögonblick  utanför  dörren  till  sin  matmors  rum  och 
lyfte  händerna  i  stum  vädjan  mot  himmelen,  samt  styrde  därefter  stegen 
mot  sin  egen  kammare,  dit  hon  sakta  inträdde.  Det  var  ett  prydligt, 
hemtrefligt  litet  rum,  beläget  i  samma  våning  som  hennes  matmors. 
Där  var  det  glada,  soliga  fönstret,  vid  hvilket  hon  så  ofta  hade  suttit, 
sjungande  vid  sin  sömnad ;  där  den  lilla  bokhyllan  och  framför  den 
åtskilliga  små  toalettprydnader,  minnen  från  svunna  julaftnar ;  där  stod 
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hennes  byrå  och  där  klädskåpet,  som  inneslöt  hennes  enkla  garderob  — 
här  var  med  ett  ord  hennes  hem,  och  ett  lyckligt  hem  hade  det  i  det 
stora  hela  varit  för  henne.  Men  där  i  sängen  slumrade  hennes  lille 
gosse ;  de  långa  lockarne  omringlade  behagfullt  det  oskuldsfulla  barua- 
anletet;  den  rosiga  munnen  var  halföppen;  de  små  knubbiga  händerna 
h vilade  på  täcket  och  öfver  hela  ansiktet  spreds  ett  återsken  af  någon 
leende,  solljus  dröm. 

“  Stackars  liten  !  Stackars  min  lille  gosse  !  ”  sade  Elise.  “  De  hafva 
sålt  dig,  men  din  moder  skall  rädda  dig  ändå  !  ” 

Ingen  tår  föll  från  hennes  ögon  ned  öfver  den  slumrande  lille ;  under 
sorger  sådana  som  denna  är  tårekällan  utsinad  —  endast  hjärtat  blöder, 
blöder  tyst  och  utan  klagan. 

Elise  tog  nu  ett  papper  och  en  blyertspänna  och  sk  ref  brådskande : 

“  O,  missis,  kära  missis,  tro  ej,  att  jag  är  otacksam  —  tänk  inte  illa 
om  mig  på  något  sätt  —  jag  har  hört  allt,  hvad  ni  och  master  sagt  i 
natt.  Jag  går  min  väg  för  att  söka  rädda  min  gosse  —  ni  skall  säker¬ 
ligen  icke  klandra  mig  därför  !  Gud  välsigne  och  belöne  er  för  all  er 
godhet  !  ” 

Hon  vek  skyndsamt  ihop  brefvet  och  försåg  det  med  utanskrift. 
Därefter  gick  hon  till  byrån  och  gjorde  i  ordning  ett  litet  knyte  med 
kläder  åt  gossen,  hvilket  hon  stadigt  band  om  lifvet  med  en  handduk. 
Och  så  öm  är  en  moders  omtanke,  att  hon  icke  ens  i  detta  fasans  ögon¬ 
blick  glömde  att  i  det  lilla  knytet  inlägga  några  af  gossens  käraste  lek¬ 
saker,  hvarjämte  hon  höll  i  beredskap  en  bjärt  målad  papegoja  för  att 
roa  honom  med,  när  hon  skulle  bli  nödsakad  att  väcka  honom.  Det 
var  icke  så  synnerligen  lätt  att  fa  den  lille  slumraren  vaken,  men  efter 
några  milda  skakningar  öppnade  han  ögonen,  reste  sig  upp  i  bädden 
och  började  leka  med  sin  fågel,  allt  under  det  modern  satte  på  sig  hatt 
och  schal. 

“  Hvart  skall  mamma  gå?”  frågade  han,  då  hon  kom  fram  till  sän¬ 
gen  med  hans  kläder  och  mössa. 

Modern  lutade  sig  ned  öfver  honom  och  blickade  honom  så  allvarligt 
i  ögonen,  att  han  började  förstå,  det  något  ovanligt  var  på  färde. 

“Tyst,  Harry,’ ’  h viskade  hon,  “du  får  inte  tala  högt,  ty  de  kunna 
höra  oss.  En  elak  karl  tänker  komma  och  taga  lille  Harry  ifrån  hans 
mamma  och  bära  bort  Harry  i  mörkret,  men  det  vill  inte  mamma 
tillåta.  Hon  skall  nu  sätta  på  sin  lille  gosse  hans  kläder  och  mössa 
och  bära  bort  honom,  så  att  den  stygge  karlen  inte  kan  hitta  honom.” 
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Snart  liade  hon  ifört  gossen  hans  enkla  dräkt,  hvarpå  hon  tog 
honom  i  sina  armar,  tillh viskade  honom  att  hålla  sig  alldeles  stilla  och 
lämnade  slutligen  Ijudlöst  rummet  genom  den  dörr,  som  förde  ut  till 
verandan. 

Det  var  en  kall,  strålande  stjärnklar  natt.  Elise  svepte  schalen  tätt 
omkring  den  lille  gossen,  hvilken,  intagen  af  en  obestämd  förfäran, 
höll  sig  fullkomligt  tyst  och  slog  sina  små  armar  omkring  moderns 
hals. 

Gamle  Bruno,  en  stor  Newfoundlandshund,  som  låg  vid  veranda- 

,  ^ 


“Där  i  sängen  slumrade  hennes  lille  gosse.” 

trappan,  reste  sig  sakta  morrande,  då  hon  nalkades.  Hon  nämde  ho¬ 
nom  sakta  vid  namn,  och  djuret,  hennes  gunstling  och  lekkamrat  sedan 
gammalt,  tystnade  genast,  viftade  med  svansen  och  beredde  sig  att  följa 
henne,  ehuru  han  synbarligen  icke  kunde  rätt  förstå,  hvad  en  sådan 
oförsiktig  nattpromenad  skulle  betyda.  Några  dunkla  föreställningar 
om  det  besynnerliga  och  olämpliga  däri  syntes  föresväfva  honom  och 
försätta  honom  i  stort  bryderi ;  ty  han  stannade  ofta,  medan  Elise 
smög  framåt,  och  blickade  tvekande  än  på  henne  och  än  på  byggnaden, 
hvarefter  han,  liksom  lugnad  af  sina  reflexioner,  ånyo  följde  henne. 
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Efter  några  ögonblicks  vandring  hade  de  nått  fram  till  onkel  Toms 
stuga;  här  stannade  Elise  och  knackade  lätt  på  fönsterrutan. 

Bönemötet  hos  onkel  Tom  hade  som  vanligt,  på  grund  af  psalmsån¬ 
gen,  dragit  ut  till  sent  på  kvällen,  och  alldenstund  onkel  Tom  efteråt 
hade  känt  sig  i  stämning  att  förnöja  sig  och  de  sina  med  några  solo¬ 
nummer,  hade  han  och  hans  kära  gumma  ännu  icke  insomnat,  fastän 
klockan  var  emellan  tolf  och  ett  på  natten. 

“Gode  Gud,  livad  står  på?”  utropade  tant  Kloe  förskräckt  i  det 
hon  rusade  upp  och  vek  undan  fönstergardinen.  “  Så  sant  jag  lefver, 
är  det  inte  Elise  !  Kläd  på  dig  kvickt,  gubbe  !  Och  där  är  ju  gamle 
Bruno  också,  tassande  omkring.  Hvad  i  all  världen  ! !  Jag  skall  gå 
och  öppna  dörren.” 

Den  goda  gumman  lät  genast  sina  ord  åtföljas  af  handling,  och  när 
dörren  flög  upp,  föll  skenet  af  ett  talgljus,  som  onkel  Tom  i  en  hand¬ 
vändning  hade  tändt,  öfver  flyktingens  förstörda  anletsdrag  och  mörka, 
vilda  ögon. 

“Gud  bevare  mig,  så  du  ser  ut!  Du  riktigt  skrämmer  mig,  barn! 
Ar  du  sjuk  eller  livad  går  åt  dig?  ” 

“  Jag  är  stadd  på  flykt,  onkel  Tom  och  tant  Kloe ;  jag  för  bort  mitt 
barn  ;  master  har  sålt  honom  !  ” 

“ Sålt  honom!?”  upprepade  båda  på  en  gång  och  höjde  händerna  i 
bestörtning. 

“Ja,  sålt  honom,”  gentog  Elise  med  fasthet.  “Jag  smög  mig  in  i 
rummet  bredvid  sängkammaren  i  kväll  och  hörde  master  säga  till 
missis,  att  han  hade  sålt  min  Harry  och  äfven  er,  onkel  Tom  —  båda 
två  —  till  en  slafhandlare,  och  att  master  skall  rida  bort  i  morgon 
bittida,  och  att  karlen  sedan  skall  komma  och  hämta  er.” 

Tom  stod,  under  det  Elise  talade,  med  lyfta  händer  och  stela, 
vidöppna  ögon,  likt  en  sömngångare.  Sedan  innebörden  af  hennes 
ord  småningom  blifvit  klar  för  honom,  föll  han  tillsammans,  snarare 
än  satte  sig,  på  sin  gamla  stol  och  lät  hufvudet  slappt  sjunka  ned  emellan 
knäna. 

“Må  den  gode  Guden  förbarma  sig  öfver  oss  !  ”  klagade  tant  Kloe. 
“  Ah,  det  är  som  om  det  inte  vore  sant !  Hvad  har  han  väl  gjort,  att 
master  skulle  sälja  honom  f  ” 

Han  har  inte  gjort  någonting  —  det  är  icke  af  någon  sådan  orsak,” 
upplyste  Elise.  “  Master  ville  icke  sälja,  och  missis  —  hon  är  alltid 
själfva  godheten.  Jag  hörde  hur  hon  tiggde  och  bad  för  oss ;  men  han 
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sade  henne,  att  det  tjänade  till  intet,  emedan  han  stod  i  skuld  till  den 
där  karlen  och  var  i  hans  våld,  och  master  sade,  att  om  han  inte  beta¬ 
lade  honom,  så  skulle  han  bli  tvungen  att  sälja  hela  egendomen  och 
allt  folket  och  flytta  härifrån.  Ja,  jag  hörde  master  säga,  att  han  inte 
hade  något  val  emellan  att  sälja  dessa  båda  och  sälja  allesamman ;  så 
hård  t  låg  karlen  efter  honom.  Master  sade,  att  han  var  ledsen ;  men 
ack,  missis  —  ni  skulle  hafva  hört  henne  tala !  Om  inte  hon  är  en 
kristen  och  en  ängel,  så  har  det  aldrig  funnits  någon  sådan.  Jag  är 
en  stygg  flicka,  som  lämnar  henne  så  här;  men  jag  kan  inte  hjälpa  det. 
Hon  sade  själf,  att  en  enda  själ  är  mera  värd  än  hela  världen,  och  min 
lille  gosse  har  en  själ  —  hvem  vet  hvad  som  skulle  blifva  af  den,  om 
jag  nu  läte  honom  bortföras?  Jag  är  viss  om,  att  jag  handlar  rätt ; 
men  om  det  ändå  inte  skulle  vara  rätt,  så  må  Gud  förlåta  mig,  ty  jag 
kan  ej  göra  på  annat  sätt !  ” 

“  Hör  du,  gubben  min  !  ”  sade  tant  Kloe.  “  Hvarför  går  inte  du 
också  med  ?  Vill  du  stanna  för  att  bli  släpad  nedåt  floden,  där  de  pina 
ihjäl  niggrer  med  oskäligt  arbete  och  svält?  Jag  skulle  bra  mycket 
hällre  vilja  dö  än  komma  dit  någon  gång.  Det  är  ännu  tid  för  dig  —  gör 
sällskap  med  Elise  —  du  har  ju  fripass  att  komma  och  gå  när  du  vill. 
Se  så,  skynda  dig  upp,  så  skall  jag  göra  i  ordning  litet  smått  och  godt 
åt  dig.” 

Tom  lyfte  långsamt  hufvudet,  blickade  sorgset  men  lugnt  omkring 
sig  och  svarade : 

“  Nej,  nej  —  jag  följer  inte  med.  Låt  Elise  gå ;  det  är  hennes  rät¬ 
tighet.  Jag  vill  icke  lägga  något  hinder  i  vägen  —  det  är  icke  natur¬ 
ligt  för  henne  att  stanna.  Men  du  hörde,  hvad  hon  sade !  ”  Om 
master  måste  sälja  antingen  mig  eller  ock  allt  folket  på  egendomen,  må 
han  då  sälja  mig  !  Jag  tänker,  att  jag  kan  bära  det  lika  väl  som  någon 
af  dem  ”  —  här  skakade  en  konvulsivisk  snyftning  det  breda,  starka 
bröstet.  “  Master  har  alltid  funnit  mig  på  min  plats  —  han  skall  alltid 
finna  mig  där.  Jag  har  aldrig  missbrukat  hans  förtroende,  aldrig  på 
något  sätt  nyttjat  mitt  fri  pass  i  strid  mot  mitt  löfte,  och  jag  skall  det 
häller  aldrig.  Det  är  bättre,  att  jag  ensam  blir  tagen  härifrån,  än  att 
alltsamman  skall  säljas.  Vi  fa  inte  klandra  master,  Kloe ;  han  skall 
draga  försorg  om  dig  och  de  stackars.  .  .” 

Här  vände  onkel  Tom  hufvudet  mot  den  grofva  skottsängen  med 
dess  börda  af  ullhufvade  småttingar  och  blef  därvid  alldeles  öfverväl- 
digad  af  sin  smärta.  Han  lutade  sig  mot  stolsryggen  och  betäckte 
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ansiktet  med  sina  stora  händer.  Den  starke  mannen  skakades  af  häftiga, 
sträfva  och  högljudda  snyftningar,  och  stora  tårar  föllo  emellan  hans 
fingrar  ned  på  golfvet.  Det  var  tårar  sådana  som  dem,  hvilka  du,  min 
läsare,  fällde  Öfver  kistan,  som  inneslöt  stoftet  af  din  förstfödde  son; 
det  var  sådana  tårar  som  du,  min  läsarinna,  göt  vid  din  lille  älsklings 
dödsbädd.  Ty  min  läsare,  han  var  en  människa  —  och  äfven  du  är 
icke  annat  än  en  människa.  Och  du,  min  läsarinna,  vore  du  än  klädd 
i  siden  och  juveler  —  något  annat  än  en  människa  är  du  dock  icke.  I 
lifvets  stora  sorger  och  lidanden  ären  I  alla  blott  människor,  slafven 
som  den  frie,  tjänaren  som  husbonden  —  med  hjärtan,  som  slitas  af 
samma  kval ;  med  känslor,  som  darra  af  samma  smärta  ! 

Elise  stod  vid  dörren,  färdig  att  gå. 

“Ett  ord  ännu/7  sade  hon.  “  Icke  längre  se’n  än  i  går  afton  träffade 
jag  min  man.  Föga  visste  jag  då,  hvad  som  så  snart  skulle  inträffa. 
De  hafva  bragt  honom  till  det  yttersta  där  borta,  och  han  sade  mig, 
att  han  ärnade  rymma  endera  dagen.  Försök,  om  ni  kan,  tant  Kloe, 
att  bringa  underrättelser  till  honom  ifrån  mig.  Säg  honom,  att  jag 
gick  härifrån,  och  hvarför  jag  gjorde  det,  samt  att  jag  skall  försöka 
taga  mig  fram  till  Kanada.  Hälsa  honom  så  innerligt  ifrån  mig  och 
vår  lille  Harry,  och  säg  honom,  att  om  vi  aldrig  skulle  få  se  hvarandra 
mera  .  .  hon  vände  sig  bort  och  stod  under  några  ögonblick  med 
ryggen  emot  dem,  hvarefter  hon  med  kväfd  stämma  fortfor :  .  .  bed 

honom  försöka  att  blifva  en  god  och  gudfruktig  människa,  så  att  vi  en 
gång  måtte  fa  mötas  i  himmelen.” 

“  Locka  in  Bruno  !  ”  tilläde  hon.  “  Stäng  dörren  väl  om  honom, 
stackars  djur  ;  han  får  inte  följa  mig  !” 

Efter  ännu  några  afskedsord  under  tårar  och  välsignelser  smög  hon 
sakta  ut,  hårdt  tryckande  sin  förskräckte  och  undrande  lille  gosse  till 
sitt  bröst. 


Här  vände  Onkel  Tom  hufvudet  mot  den  grofva  skottsängen  med  dess  börda  af 
ullhufvade  småttingar.  ’ ’ 


SJETTE  KAPITLET. 

UPPTÄCKTEN. 

R.  och  Mrs.  Shelby  kunde  icke  så  snart  insomna  efter 
det  långa  och  oangenäma  samtalet  på  kvällen,  h var¬ 
för  de  följande  morgon  sofvo  längre  än  vanligt. 

“  Jag  undrar,  hur  det  är  fatt  med  Elise, ”  sade 
Mrs.  Shelby  efter  att  förgäfves  hafva  ringt  upp¬ 
repade  gånger. 

Mr.  Shelby  stod  framför  sin  toalettspegel  och 
striglade  en  rakknif,  då  dörren  öppnades  och  en 
färgad  gosse  inträdde  med  rakvattnet  på  en  bricka. 

“  Andy,”  sade  hans  matmor,  “gå  till  Elises  dörr  och  säg  henne,  att 
jag  har  ringt  på  henne  tre  gånger.  Stackars  flicka !  ”  tilläde  hon  för 
sig  själf  med  en  suck. 

Andy  återkom  snart  med  ögonen  vidöppna  af  förvåning. 

“Missis,  missis!  Elises  byrålådor  äro  allesamman  utdragna,  och 
hennes  saker  ligga  kringströdda  öfverallt;  jag  tror,  att  hon  har  gifvit 
sig  i  väg !  ” 

I  samma  ögonblick  stod  sanningen  klar  för  så  väl  Mr.  som  Mrs. 
Shelby.  Den  förre  utbrast : 

“Då  har  hon  misstänkt  någonting  och  rymt  sin  kos!” 

“Gud  vare  tack  och  lof!”  utropade  Mrs.  Shelby.  “Jag  önskar,  att 
hon  vore  långt  härifrån  !” 

“Emilie,  du  talar  som  en  dåre!  Kan  du  icke  förstå,  att  det  skulle 
vara  någonting  riktigt  obehagligt  för  mig,  om  hon  är  borta.  Haley 
märkte,  att  jag  högst  ogärna  ville  sälja  barnet,  och  han  skall  tro,  att  jag 
samtyckt  till  att  skaffa  det  undan.  Det  är  en  hederssak  för  mig !  ” 

Mrs.  Shelby  lämnade  hastigt  rummet. 
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Det  blef  nu  under  en  kvarts  timme  en  stor  uppståndelse  i  huset  — > 
där  var  ett  ropande  och  springande,  ett  öppnande  och  stängande  af  dör¬ 
rar,  och  öfverallt  såg  man  ifriga  ansikten  af  alla  möjliga  färgskiftnin¬ 
gar.  Endast  en  person,  som  skulle  kunnat  sprida  ljus  i  saken,  höll  sig 
orubbligt  tyst  —  och  det  var  öfverkokerskan,  tant  Kloe.  Tigande  och 
med  ett  dystert  moln  öfver  sitt  förr  så  fryntliga  ansikte,  fortfor  hon  att 
rosta  frukostbrödet,  som  om  hon  h varken  hörde  eller  såg  någonting  af 
uppståndelsen  omkring  henne. 

Snart  satt  vid  pass  ett  dussin  små  svarta  bytingar  uppflugna  som  lika 
många  kråkor  på  verandabalustraden,  hvar  och  en  besluten  att  vara 
den  förste,  som  underrättade  den  främmande  mastern  om  hans  otur. 

“  Han  skall  bli  topp  rasande,  det  är  jag  säker  på,”  sade  Andy. 

“  Och  hvad  han  skall  svära !  ”  sade  den  lille  svarte  Joppe. 

“  Ja,”  bekräftade  den  ull  håriga  Amanda,  “för  han  kan  svära,  må  ni 
tro.  Jag  hörde  på  honom  i  går  vid  middagen.  Jag  hörde  allt  livad 
de  sade  då,  för  jag  var  i  det  lilla  rummet  bredvid,  där  missis  har  sina 
stora  krukor,  och  jag  hörde  h vartenda  ord.” 

Och  Amanda,  som  aldrig  i  sitt  lif  mer  än  en  svart  katt  hade  tänkt 
på  betydelsen  af  något  ord  hon  hört,  tog  på  sig  en  mycket  snusförnuftig 
och  öfverlägsen  min  ;  men  hon  glömde  att  tala  om,  att,  fastän  hon  verk¬ 
ligen  vid  det  åsyftade  tillfället  befunnit  sig  bland  misste’  stora  krukor, 
hon  likväl  sofvit  som  ett  godt  barn  hela  tiden. 

När  slutligen  Haley  kom  ridande  med  stöflar  och  sporrar,  hälsades 
han  från  alla  håll  med  den  obehagliga  nyheten.  De  små  bytingarne  på 
verandan  blefvo  ej  svikna  i  sitt  hopp  att  fa  höra  honom  svärja,  hvilket 
han  gjorde  med  en  ledighet  och  en  glöd,  som  väckte  deras  stormande 
förtjusning,  allt  under  det  de  böjde  sig  undan  och  sprungo  hit  och  dit 
för  att  undgå  slagen  af  hans  ridspö.  Slutligen  begåfvo  de  sig  i  samlad 
trupp  till  den  förvissnade  gräsplanen  nedanför  verandan,  där  de  hop¬ 
pade,  skreko  och  skrattade  af  hjärtans  lust. 

“  Om  jag  bara  hade  fatt  i  de  små  odjuren!”  brummade  Haley  med 
sammanbitna  tänder. 

“  Men  si  det  har  ni  inte,  ändå !  ”  sade  Andy  med  en  triumferande 
piruett  och  en  mängd  tokroliga  grimaser  bakom  den  olycklige  slafhand- 
handlarens  rygg. 

“  Jag  far  verkligen  säga,  Shelby,  att  det  här  var  en  högst  märkvärdig 
affär !  ”  utbrast  Haley,  i  det  han  utan  vidare  ceremonier  inträdde  i  mot- 
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tagningsruramet.  “  Jag  hör,  att  den  der  slynan  gifvit  sig  i  väg  och 
tagit  ungen  sin  med  sig !  ” 

“Mr.  Haley,”  genmälte  Mr.  Shelby  med  värdighet,  “jag  far  göra  er 
uppmärksam  på,  att  min  hustru  är  närvarande.” 

“  Ber  om  om  ursäkt,  Mrs.  Selby,”  sade  Haley  med  en  vårdslös  bug¬ 
ning  och  mulen  uppsyn  ;  “  men  jag  upprepar  ännu  en  gång,  att  det  här 
var  en  mycket  underlig  historia.  Ar  det  sant,  herre?  v 

“  Min  herre,”  yttrade  Mr.  Shelby,  “  därest  ni  önskar  samtala  med 
mig,  torde  ni  hafva  godheten  uppträda  såsom  det  höfves  en  gentleman. 
Andy,  tag  emot  Mr.  Haleys  hatt  och  ridspö  !  Var  så  god  och  sitt  ner, 
min  herre.  Ja,  Mr.  Haley,  det  gör  mig  ledsen  att  nödgas  bekräfta,  det 
den  unga  kvinnan  i  natt  begifvit  sig  af  härifrån  och  tagit  sitt  barn  med 
sig.  Hon  måste  på  ett  eller  annat  sätt  ha  råkat  få  höra  något  om 
saken.” 

“  Jag  får  säga,”  utbröt  Haley,  “  att  jag  hade  väntat  rent  spel  i  den 
här  affären.” 

“  Hvad  befalls,  min  herre  ?  ”  genmälte  Mr.  Shelby,  häftigt  vändande 
sig  mot  slaf handlaren.  “  Huru  skall  jag  förstå  denna  eder  anmärk¬ 
ning?  Om  någon  vågar  sätta  min  heder  i  fråga,  så  har  jag  blott  ett 
svar  att  gifva  honom.” 

Slafhandlaren  blef  synbarligen  spakare  efter  detta  tilltal  och  gen¬ 
mälte  i  något  mindre  högljudd  ton  : 

“  Ni  måste  dock  medgifva,  Mr.  Shelby,  att  det  är  rasande  hårdt  för 
en  affärsman  att  ha  gjort  ett  ärligt  köp  och  så  bli  dragen  vid  näsan  på 
det  här  sättet.” 

Mr.  Haley,  om  jag  inte  insåge,  att  ni  kan  ha  orsak  att  vara  missnöjd, 
så  skulle  jag  icke  ha  tålt  ert  råa  och  oborstade  uppträdande  här  i  dag,” 
svarade  Mr.  Shelby.  “  Så  mycket  vill  jag  dock  säga  er,  eftersom  om¬ 
ständigheterna  påkalla  det,  att  jag  icke  kommer  att  tillåta,  det  några 
misstankar  riktas  emot  mig,  som  om  jag  i  minsta  mån  skulle  hafva  del 
i  hvad  som  inträffat.  Tvärtom  känner  jag  mig  pliktig  att  gifva  er  all 
den  handräckning  jag  kan  med  tjänare  och  hästar  o.  s.  v.,  för  återvin¬ 
nande  af  eder  egendom.  Nå,  Haley,”  tilläde  han,  plötsligt  öfvergående 
från  en  kall,  högdragen  ton  till  sin  vanliga  glada  och  otvungna,  “det 
bästa  ni  kan  göra  är  att  hålla  god  min  i  elakt  spel  och  äta  litet  frukost. 
Vi  skola  sedan  se  till,  hvad  som  är  att  göra.” 

Mrs.  Shelby  steg  nu  upp  och  sade,  att  hennes  göromål  hindrade 
henne  att  närvara  vid  frukostbordet  denna  morgon.  Sedan  hon  där- 
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efter  uppdragit  åt  en  vördig  mulattmatrona  att  servera  herrarne  kaffe, 
lämnade  hon  rummet. 

“  Lilla  gumman  tyckes  inte  vara  så  öfver  sig  förtjust  i  under¬ 
tecknad,”  sade  Haley  med  ett  misslyckadt  försök  att  vara  förtrolig. 

“  Jag  är  inte  van  vid  att  höra  någon  tala  om  min  hustru  i  en  så  där 
ogenerad  ton,”  genmälte  Mr.  Shelby  med  skärpa. 

“  Ah,  för  all  del,  det  var  ju  bara  ett  skämt,  förstår  ni  väl,”  återtog 
Haley  med  ett  tvunget  skratt. 

“Det  finnes  skämt  som  är  mindre  angenämt,”  svarade  Mr.  Shelby. 

“  Förtvifladt  stursk  nu,  se’n  jag  skref  under  de  där  papperen  !  Anade 
just  det!”  mumlade  Haley  inom  sig.  “Han  har  blifvit  sjutton  så 
förnäm  se’n  i  går!  ” 


Aldrig  väckte  en  premierministers  fall  större  uppseende  vid  hofvet, 
än  underrättelsen  om  onkel  Toms  öde  gjorde  bland  hans  kamrater  på 
egendomen.  Denna  händelse  utgjorde  öfverallt  det  allmänna  samtals¬ 
ämnet  ;  den  afhandlades  och  förklarades  såväl  inom  som  utomhus,  och 
man  sökte  räkna  ut  de  sannolika  följderna.  Elises  flykt  —  en  lika 
exempellös  tilldragelse  på  Mr.  Shelbys  egendom  —  bidrog  också  i  hög 
grad  att  öka  spänningen. 

Sva$e  Sam,  såsom  han  gemenligen  kallades,  emedan  han  var  några 
nyanser  svartare  än  någon  af  hans  medbröder  på  egendomen,  skärskå¬ 
dade  saken  grundligt  från  alla  sidor  och  gjorde  sina  beräkningar  med 
ett  så  praktiskt  förstånd  och  ett  så  stadigt  ögon  märke  på  egna  fördelar, 
att  det  skulle  hafva  gjort  heder  åt  hvilken  hvit  patriot  som  hälst  i  huf- 
vudstaden. 

“  Det  finnes  intet  ondt,  som  icke  har  något  godt  med  sig,  det  är 
säkert,”  sade  Sam  filosofiskt,  i  det  han  gaf  sina  onämbara  en  uppryck¬ 
ning  och  finurligt  ersatte  en  felande  hängselknapp  med  en  lång  spik, 
öfver  hvilket  bevis  på  mekaniskt  snille  han  kände  sig  särdeles  tillfreds¬ 
ställd. 

“Ja,  det  finns  intet  ondt,  som  inte  har  något  godt  med  sig,”  uppre¬ 
pade  han.  “Nu  har  det  gått  utför  med  Tom  ;  således  finns  där  plats 
för  en  annan  nigger  att  komma  sig  upp  —  och  hvarför  inte  den  här 
niggern,  det  är  frågan  !  Tom,  som  red  omkring  i  landet  —  med  blanka 
stöflar  —  med  fripass  i  fickan  —  alldeles  som  en  herreman  •  hvem 


“  De  små  bytingarne  påverandan  blefvo  ej  svikna  i  sitt  hopp  att  få  höra  honom 

svärja.” 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


95 


skall  det  bli  efter  honom  ?  Ja,  h varför  skulle  det  inte  kunna  bli  Sam  ? 
Det  skulle  jag  just  vilja  veta  !  ” 

“  Hallå,  Sam,  hallå !  ”  ropade  Andy,  afbrytande  Sams  monolog. 
“  Master  säger,  att  du  skall  sadla  Bill  och  Jerry.” 

“  Hvad  nu  då?  Hvad  är  det  då  fråga  om,  pojke ?” 

“  Ah,  du  vet  väl  inte,  kan  jag  tro,  att  Elise  rymt  sin  väg  och  tagit 
pojken  sin  med  sig.” 

“  Jag  tror  ägget  vill  lära  hönan  värpa!”  genmälte  Sam  med  öfver- 
lägset  förakt.  “  Det  där  hade  jag  reda  på  i  morse,  långt  innan  du 
visste  hvar  näsan  satt.  Den  här  niggern  är  inte  så  grön  som  du,  din 
spoling  ;  lita  på  det !  ” 

“  Nå,  ja ;  i  hvilket  fall  som  hälst  så  vill  master  ha  Bill  och  Jerry 
sadlade  genast.  Du  och  jag  skola  följa  med  master  Haley  för  att  söka 
reda  på  Elise.” 

“  Ja,  nu  ser  man,  hvad  klockan  är  slagen,”  sade  Sam  med  stolt  själf- 
med vetande ;  nu  är  det  Sam,  som  anlitas.  Han  är  niggern !  Passa 
på,  om  inte  jag  kniper  henne ;  master  skall  få  se,  hvad  Sam  duger 
till!” 

“  Aj,  aj,  Sam,”  genmälte  Andy,  “  det  där  bör  du  tänka  på  två  gånger, 
ty  missis  vill  inte  ha  henne  knipen,  oeh  det  kunde  hända,  att  du  råkar 
illa  ut  sedan.” 

“Hvad  nu  då,  hur  vet  du  det?”  sade  Sam  och  gjorde  stora  ögon. 

“  Jag  hörde  själf  när  hon  sade  det  i  morse,  då  jag  bar  in  masters 
rakvatten.  Hon  skickade  bort  mig  för  att  taga  reda  på,  h varför  inte 
Elise  kom  och  hjälpte  henne,  och  när  jag  talade  om,  att  hon  var  sin 
kos,  så  steg  missis  upp  och  sade:  ‘ Gud  vare  lof!  ’  Och  master  blef 
topp  rasande  och  sade :  ‘  Du  talar  som  en  dåre  ! 7  Men  få  se,  om  hon 
inte  får  honom  öfver  på  sin  sida.  Jag  vet  nog,  hur  det  kommer  att 
gå  —  var  lugn  för,  du,  att  det  är  klokast  att  hålla  med  missis.” 

Svarte  Sam  ref  sig  betänksamt  i  det  stora  ullhufvudet,  hvilket  just 
icke  rymde  någon  djupare  visdom,  men  däremot  en  försvarlig  portion 
världsklokhet  af  det  särskilda  slag,  som  står  högt  i  kurs  ibland  polit¬ 
iker  af  alla  färger  och  i  alla  land  och  som  består  uti  att  “kunna 
vända  kappan  efter  vinden.”  Alltså  tog  sig  Sam  en  stark  funderare 
på  saken,  i  det  han  gaf  sina  onämbara  en  ny  uppryckning  —  hans 
vanliga  sätt  att  understödja  tankeoperationer  af  mera  brydsamt  slag. 

“Man  kan  egentligen  aldrig  yttra  sig  med  bestämdhet  om  någonting 
i  den  här  världen,”  sade  han  slutligen. 
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Sam  talade  som  en  filosof  och  betonade  särskildt  orden  den  här  — 
likasom  om  han  haft  en  grundlig  erfarenhet  af  andra  världar  och  till 
följd  däraf  kommit  till  nämda  slutsats. 

“  Jag  trodde  i  alla  fall,”  tilläde  han  fundersamt,  “att  missis  skulle 
velat  genomsöka  hela  världen  för  att  få  Elise  tillbaka.” 

“Det  skulle  hon  nog  också,”  bekräftade  Andy;  “men  kan  du  inte 
se  längre  än  näsan  räcker,  du  svarte  nigger?  Missis  vill  inte,  att  den 
där  master  Haley  skall  få  Elises  pojke;  det  är  själfva  saken,  begriper 
du!” 

“  O  hej  !  ”  utropade  Sam  med  denna  säregna  betoning,  som  man 
endast  kan  få  höra  ibland  negrerna,  och  som  skulle  uttrycka,  att  ett 
ljus  nu  hade  gått  upp  för  honom. 

“Men  nu  får  jag  säga  dig,”  fortfor  Andy,  att  du  gör  bäst  i  att 
kvicka  dig  efter  hästarne  —  och  det  i  rappet  ändå  —  ty  jag  hörde,  att 
missis  frågade  efter  dig,  och  du  kan  nu  ha  stått  här  och  fånat  länge 
nog.” 

Sam  satte  sig  nu  på  allvar  i  rörelse  och  återkom  efter  en  stund  med 
hästarne  i  fullt  galopp.  Då  han  sirligt  svängde  upp  framför  byggnaden 
och  med  ett  vigt  hopp  kastade  sig  af  hästen,  blef  Haleys  springare,  en 
skygg  unghäst,  som  stod  bunden  alldeles  invid,  skrämd  och  sökte  slita 
sig  lös. 

“Ahå,  är  du  rädd  af  dig,  min  gosse  lille !  ”  utropade  Sam  och  hans 
svarta  ansikte  lystes  upp  af  en  plötslig  ingifvelse.  “  Jag  skall  gifva 
dig  något  att  tänka  på  !  ” 

Ett  stort  bokträd  öfverskyggade  platsen,  och  på  marken  därunder 
låg  en  mängd  af  de  små  skarpkantade,  triangulära  ållonen.  Med  ett 
af  dessa  i  handen  närmade  sig  Sam  den  ystre  hästen  och  böljade  smeka 
och  klappa  honom  liksom  för  att  lugna  honom.  Under  sken  af  att 
lägga  sadeln  till  rätta  sköt  han  hastigt  den  lilla  skarpkantade  boknöten 
in  under  densamma,  så  att  den  minsta  tyngd  öfver  sadeln  måste  trycka 
in  nöten  i  det  lättskrämda  djurets  rygg  och  göra  det  istadigt. 

“Så  där  ja!”  sade  Sam  med  en  ögonrullning  och  ett  belåtet  grin. 
“  Nu  ska  de  få  roligt !  ” 

I  detta  ögonblick  visade  sig  Mrs.  Shelby  på  balkongen  och  vinkade 
åt  honom.  Sam  skyndade  att  inställa  sig  med  ett  lika  fast  beslut  att 
spela  sina  kort  väl,  som  någonsin  besjälat  en  sökande  till  någon  hög 
befattning. 
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“  Hvarf  or  har  du  dröjt  så  länge,  Sam  ?  Jag  skickade  Andy  med 
bud,  att  du  skulle  skynda  dig,”  sade  Mrs.  Shelby. 

“Gud  välsigne  er,  missis ”  svarade  Sam,  “men  jag  kunde  inte  få 
fatt  i  hästarne  på  minuten  ;  de  hade  gifvit  sig  i  väg  nedåt  södra  ängen 
och  Herren  vete  hvart.” 

“Sam,  hur  ofta  skall  jag  behöfva  påminna  dig  om  att  inte  säga  ‘Gud 
välsigne  er’  och  ‘Herren  vete*  och  dylikt?  Det  är  syndigt  att  så  miss¬ 
bruka  Guds  namn.” 


“Sam  och  Andy  skrattade  så  att  tårarne  runno  utfor  deras  svarta  kinder.” 

o 

“Ah,  Gud  bevare  mig!  Det  hade  jag  glömt,  missis!  Jag  skall 
aldrig  säga  så  mer.” 

“  Och  ändå  sade  du  det  just  nu  igen,  Sam.” 

“Gjorde  jag?  Gud  hjälpe  mig!  Jag  menar  —  det  var  inte  min 
mening  att  säga  det.” 

“Du  måste  tänka  dig  bättre  för,  Sam.” 

“Ja,  missis,  bara  jag  får  tid  på  mig,  så  skall  det  väl  gå.  Jag  skall 
börja  att  tänka  mig  för  riktigt  ordentligt.” 
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“Det  är  bra,  Sam.  Du  skall  nu  följa  med  Mr.  Haley  för  att  visa 
honomvägen  och  hjälpa  honom.  Var  rädd  om  hästarne,  Sam !  Som 
du  minns,  var  Jerry  litet  halt  i  förra  veckan.  Rid  inte  för  fort , 
Sam !  ” 

Mrs.  Shelby  yttrade  den  sista  meningen  med  låg  stämma  och 
stark  tonvikt. 

“  Låt  mig  bara  styra  om  den  saken  !  ”  sade  Sam  och  rullade 
betydelsefullt  med  ögonen.  “  Herren  vete  .  .  .  aj,  jag  sade  inte  så,” 
afbröt  han  plötsligt  sig  själf  och  såg  så  komiskt  olycklig  ut,  att  hans 
matmor  icke  kunde  låta  bli  att  skratta.  “Ja,  missis,  jag  skall  se 
efter  hästarne.” 

“  Hör  på,  Andy,”  sade  Sam,  sedan  han  återvändt  till  sin  förra 
plats  under  bokträdet,  “  det  skulle  inte  alls  förvåna  mig,  om  den 
där  gentlemannens  häst  skulle  bli  litet  istadig  om  en  stund,  då  han 
kommer  för  att  sätta  sig  upp.  Det  han  kända  sådant  ibland,  förstår 
du,  Andy  ”,  och  därmed  stötte  Sam  honom  menande  i  sidan. 

“  O  hej  !  ”  svarade  Andy  med  en  min  af  hemligt  förstånd. 

“  Ja,  ser  du,  Andy,  missis  vill  draga  ut  på  tiden  —  det  kan 
hvem  som  hälst  begripa,  och  jag  är  inte  den,  som  vill  hindra  henne. 
Nu  förstår  du,  att  om  alla  de  här  hästarne  komma  lösa  och  begifva 
sig  bortåt  skogen  till,  så  gissar  jag,  att  master  Haley  inte  kommer  i 
väg  härifrån  så  värst  brådt.” 

Andy  skrattade  af  hjärtans  lust. 

“Ser  du,  Andy,”  fortfor  Sam,  “du  förstår,  att  om  någonting 
sådant  skulle  hända,  att  den  där  master  Haleys  häst  shulle  börja  på 
att  konstra,  så  släppa  du  och  jag  våra  hästar  för  att  hjälpa  honom, 
och  vi  skola  hjälpa  honom ,  vi,  minsann  !  ” 

Och  Sam  och  Andy  slogo  händerna  mot  knäna  och  hoppade 
jämfota  och  skrattade  så  att  tårarne  runno  utför  deras  svarta  kinder. 

Efter  en  liten  stund  syntes  Haley  på  verandan.  Det  goda 
kalfet  vid  frukosten  hade  synbarligen  lcryat  upp  honom  och  åter¬ 
ställt  hans  goda  humör,  ty  han  smålog  och  pratade  lifligt.  Sam 
och  Andy,  hvilka  under  tiden  försett  sig  ,med  hufvudbonader  af 
palmblad,  skyndade  till  hästarne  för  att  hålla  sig  färdiga  att  “hjälpa 
master.” 

Sam  hade  vid  förfärdigandet  af  sin  palm  bladshatt  fyndigt 
vetat  att  reda  sig  utan  band  eller  snören,  hvarför  flikarne  i  brättet 
stretade  uppåt  och  utåt  med  en  djärfhet  och  ett  trots,  som  påminde 
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om  en  indianhöfdings  fjäderprydda  hufvudbonad.  Andys  hatt  där¬ 
emot  saknade  hvarje  tillstymmelse  till  brätte ;  men  icke  desto 
mindre  såg  Andy  sig  omkring  med  en  stolt  min,  som  om  han  velat 
säga :  “  Hvem  vågar  påstå,  att  jag  inte  har  en  hatt  så  god  som 
någon  ? ” 

“  Hallå,  pojkar!”  ropade  Haley  “  Lif  i  spelet  nu ;  här  är  ingen 
tid  att  förlora.” 

“Nehej,”  inföll  Sam,  “  inte  ska  master  behöfva  vänta  på  oss, 
inte!” 

Med  dessa  ord  lämnade  han  tygeln  åt  Haley  och  höll  fram 
stigbygeln,  medan  Andy  löste  de  båda  andra  hästarne. 

I  samma  ögonblick  Haley  vidrörde  sadeln,  gjorde  det  ystra 
djuret  ett  häftigt  språng  med  den  påföljd,  att  dess  herre  tumlade 
öfver  ända  och  återfann  sig  själf  sprattlande  på  marken  några  meter 
ifrån  olycksstället. 

Sam  uppgaf  några  vilda  rop  och  böjde  sig  fram  för  att  fatta  tag  i 
tygeln ;  men  det  enda  han  lyckades  uträtta  var  att  sticka  de  omnämda 
utstående  palmbladsflikarne  i  hästens  ögon,  hvilket  ingalunda  bidrog 
att  lugna  det  uppskrämda  djuret.  Frustande  och  sparkande  bakut  satte 
det  i  väg  utåt  ängen,  i  hack  och  häl  följdt  af  Bill  och  Jerry,  dem  Andy 
icke  underlåtit  att  enligt  öfverenskommelse  lössläppa  och  med  höga 
rop  skrämma  på  flykten. 

En  förvirrad  scen  följde.  Sam  och  Andy  sprungo  hojtande  efter 
hästarne ;  hundar  tjöto  och  skällde  öfverallt,  och  hela  det  uppväxande 
släktet  på  gården  —  Mickel,  Moses,  Amanda,  Fanny  och  en  skara  ännu 
mindre  småfolk,  pojkar  och  flickor  om  hvarandra  kommo  i  rörelse, 
klappade  i  händerna,  hoppade  och  skreko  med  nervretande  tjänstaktig¬ 
het  och  outtröttligt  nit. 

Haleys  häst,  som  var  hvit  till  färgen  och  mycket  snabb  och  eldig, 
njöt  synbarligen  i  fulla  drag  af  sin  oförmodade  frihet.  Framför  honom 
bredde  sig  en  slätt  af  nära  en  half  mils  utsträckning,  hvilken  sakta 
sluttade  mot  ett  vidsträckt  skogslandskap.  Hit  styrde  han  efter  de 
första  häftiga  sprången  i  sakta  mak  kosan,  och  han  tycktes  finna  ett 
synnerligt  behag  uti  att  leka  med  sina  förföljare  genom  att  låta  dem 
närma  sig  på  armslängd  och  därefter  med  ett  snabbt  sidosprång  och  en 
gäckande  gnäggning  galoppera  undan.  Det  ingick  häller  ingalunda  i 
Sams  beräkningar  att  fånga  någon  af  hästarne  förr  än  den  rätta  tid¬ 
punkten  syntes  honom  vara  inne;  men  i  alla  fall  utvecklade  han  de 
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mest  hjältemodiga  ansträngningar.  Likasom  Rikard  Läjonhjärtas  svärd 
blänkte  öfverallt  där  drabbningen  var  hetast,  så  kunde  man  nu  se  Sams 
palmblad  fläkta  på  alla  sådana  ställen,  där  någon  den  minsta  utsikt  att 
fasttaga  någon  af  hästarne  förefanns.  Men  i  det  afgörande  ögonblicket 
rusade  han  blindt  fram  och  skrek  med  full  hals :  “  Där  ha  vi  honom, 
hugg  fast  honom,  hugg  fast  honom  !  ”  med  den  gifna  påföljd,  att  hästen 
i  nästa  ögonblick  befann  sig  långt  därifrån. 

Haley  sprang  under  tiden  fram  och  tillbaka,  stampande  och  svär¬ 
jande.  Mr.  Shelby  sökte  fÖrgäfves  att  genom  höga  rop  från  balkongen 
leda  jakten,  och  Mrs.  Shelby,  som  ifrån  sitt  rum  följde  händelsernas 
gång,  kunde  icke  låta  bli  att  'skratta  åt  uppträdet,  så  mycket  mindre 
som  hon  hade  en  aning  om  rätta  sammanhanget. 

Slutligen  vid  tolftiden  visade  sig  Sam  triumferande  på  Jerry  och  med 
Haleys  häst  vid  sidan.  Ehuru  denne  senare  dröp  af  svett,  vittnade 
dock  den  eldiga  blicken  och  de  vidgade  näsborrarne,  att  frihetens  ande 
ännu  icke  helt  och  hållet  hade  lämnat  honom. 

“Nu  är  han  fast  ändå  !”  utropade  Sam  med  stolthet.  “Om  inte  jag 
hade  varit,  så  kunde  de  ha  sprungit  där  än,  allesamman ;  men  jag  knep 
honom,  jag !  ” 

“Du,  ja!”  brummade  Haley  vredgad.  “Om  inte  du  hade  varit,  så 
skulle  det  här  spektaklet  aldrig  ha  inträffat.” 

“  Gud  bevare  oss  väl,  master !  ”  invände  Sam  i  en  ton  af  den 
djupaste  förvåning.  “Och  jag  som  har  sprungit  och  jagat  dem,  så  att 
svetten  lackar  af  mig  !  ” 

“  Ja,  det  är  bra,”  genmälde  Haley ;  “  men  du  har  i  alla  fall  genom 
din  extra  dumhet  kommit  mig  att  förlora  tre  timmar.  Låt  oss  nu  ge 
oss  af,  och  akta  dig  för  att  ställa  till  flera  spektakel !  ” 

“  Förlåt,  master,”  sade  Sam  i  klagande  ton,  “jag  tror  ni  vill  ta 
lifvet  af  oss  allesamman,  både  hästar  och  oss.  Vi  äro  ju  allesamman 
färdiga  att  digna  af  trötthet,  och  kreaturen  bada  i  svett.  Master  kan 
inte  tänka  på  att  låta  oss  ge  oss  af  förr  än  efter  middagen.  Masters 
häst  behöfver  tvättas  och  ryktas ;  se  bara,  hur  förskräcklig  han  ser  ut, 
och  Jerry  haltar  till  på  köpet!  Tro  inte  att  missis  vill  tillåta  att  vi  ge 
oss  i  väg  så  här,  inte  på  något  villkor.  Gud  välsigne  er,  master ;  om 
vi  nu  få  stanna,  så  kunna  vi  sedan  rida  så  mycket  fortare.  Elise  var 
inte  känd  för  att  vara  någon  rask  fotgängare.” 

Mrs.  Shelby,  som  till  sin  stora  förnöjelse  fått  åhöra  detta  samtal 
från  verandan,  beslöt  nu  att  lägga  sitt  ord  i  vågskålen.  Hon  trädde 
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fram  och  beklagade  i  artiga  ordalag  Haleys  motgång  samt  bad  honom 
enträget  att  stanna  kvar  till 
middagen,  h vilken  inom  få 
minuter  skulle  vara  serverad. 

När  allt  kom  omkring 
fann  Haley  det  vara  bäst  att 
foga  sig  i  denna  anordning, 
hvarföre  han,  om  ock  täm¬ 
ligen  motvilligt,  tog  sitt  parti 
och  följde  med  in  i  matsalen. 


* 


Dess  herre  tumlade  öfver 
ända.  ’  ’ 


Emellertid  begaf  sig  Sam,  efter 
att  hafva  kastat  en  oefterhärm¬ 
ligt  komisk  blick  efter  den 
olycklige  slafhandlaren,  hög¬ 


tidligen  med  hästarne  ned  till  stallet. 

“Såg  du  honom,  Andy,  såg  du  honom  riktigt?”  frågade  Sam,  när 
han  väl  kommit  i  skydd  af  stallet  och  satt  in  hästarne.  “Det  var 
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någonting  till  roligt,  det  roligaste  jag  har  sett,  att  se  honom  dansa  och 
hoppa  och  svära  öfver  oss.  Hörde  jag  honom  inte  med  mina  egna 
öron  ?!  ‘Ja,  svär  du,  gamle  utter/  sade  jag  för  mig  själf ;  ‘  vill  du  ha 
din  häst,  så  får  du  allt  vänta  tills  vi  fångat  den,’  sade  jag.  Herre  min 
tid,  Andy,  livad  det  var  roligt;  jag  kan  se  honom,  när  jag  vill! 
Och  Sam  och  Andy  skrattade  af  hjertans  lust. 

“Du  skulle  ha  sett,  hur  befängdt  ilsken  han  såg  ut,  då  jag  kom  med 
hästarne.  Han  skulle  helt  visst  ha  slagit  ihjäl  mig,  om  han  bara  vågat. 
Och  jag  stod  där  så  oskyldig  och  så  ödmjuk.” 

“Ja,  jag  såg  dig  nog,”  sade  Andy;  “du  är  allt  en  gammal  räf,  du, 
Sam !  ” 

“  Det  händer  nog,  det,”  svarade  Sam  själ fmed vetet.  “  Såg  du  missis 
uppe  i  fönstret?  Jag  såg,  hur  hon  skrattade.” 

“Nej;  si  jag  sprang  så  mycket,  så  att  jag  såg  just  ingenting,” 
genmäl  te  Andy. 

“Ja,  ser  du,”  sade  Sam,  i  det  han  med  mycken  värdighet  började 
tvätta  Haleys  häst,  “jag  har  skaffat  mig  livad  de  kalla  en  oppsalvations- 
förmåga,  förstår  du,  Andy.  Det  är  en  mycket  viktig  förmåga,  ser  du, 
Andy,  och  jag  råder  dig  till  att  skaffa  dig  den,  medan  du  är  ung. 
Lyft  upp  den  där  bakfoten,  Andy.  Ja,  ser  du,  Andy,  det  är  just 
oppsalvationen ,  som  gör  skillnaden  emellan  niggrer  och  niggrer.  Såg 
inte  jag,  åt  hvilket  håll  vinden  blåste  i  morse?  Såg  inte  jag,  hur 
missis  ville  ha  det,  fast  hon  inte  sade  ett  knyst?  Det  är  oppsalvation , 
ser  du,  Andy.  Det  är  hvad  folk  kallar  en  talang.  Talangerna  äro 
olika  hos  olika  personer,  men  man  kan  komma  ett  godt  stycke  med  att 
uppöfva  dem.” 

“Jag  gissar,”  invände  Andy  försmädligt,  “att  om  jag  inte  hade 
hjälpt  din  oppsalvation  på  trafven  i  morse,  så  skulle  du  just  inte  ha 
begripit  så  mycket.” 

“Andy,”  genmälte  Sam  faderligt,  “du  är  ett  lofvande  barn,  det  är 
visst  och  sant.  Jag  sätter  stort  värde  på  dig,  Andy,  och  jag  känner 
mig  alls  inte  generad  för  att  mottaga  fingervisningar  af  dig.  Man  bör 
aldrig  se  någon  öfver  axeln,  Andy,  ty  äfven  den  slugaste  ibland  oss  kan 
någon  gång  begå  ett  misstag.  Men  låt  oss  nu  gå  upp  i  köket,  Andy, 
ty  jag  är  säker  på,  att  missis  har  någonting  riktigt  godt  i  beredskap  åt 
oss  i  dag.” 

- * - 


SJUNDE  KAPITLET. 

EN  FÖRTY  IFE  AD  MODER. 

N  kan  icke  gärna  tänka  sig  en  mera  hopplöst 
olycklig  och  öfvergifven  mänsklig  varelse  än  Elise, 
då  hon  vände  sina  steg  ifrån  onkel  Toms  stuga. 

Hennes  makes  lidanden  och  de  faror,  som  hotade 
honom  efter  hans  tilltänkta  flykt ;  den  nödställda 
och  farliga  belägenhet,  hvari  hon  själf  och  hennes 
barn  befunno  sig  —  allt  sväfvade  i  förvirrade 
bilder  för  hennes  själ  och  fyllde  henne  med  en 
känsla  af  outsäglig  fasa  och  förtviflan.  Huru 
förfärligt  var  det  icke  att  lämna  det  enda  hem,  hon  någonsin  vetat  af ; 
att  slita  sig  lös  från  skyddet  af  den  vän,  som  hon  så  högt  älskade  och 
vördade  !  Huru  grymt  kändes  det  icke  att  behöfva  skiljas  från  hvarje 
välbekant  föremål  —  från  det  ställe,  där  hon  hade  vuxit  upp ;  från  de 
träd,  under  hvilka  hon  hade  lekt;  från  de  lundar,  i  hvilka  hon  vid  sin 
unge  makes  sida  hade  vandrat  så  mången  fridfull  afton  under  forna, 
lyckligare  dagar !  Där  bredde  sig  rundt  omkring  henne  i  den  kalla, 
stjärnklara  natten  denna  omgifning,  med  h vilken  hon  från  barndomen 
var  så  väl  förtrogen  och  som  hon  så  högt  älskade,  och  öfverallt  tyckte 
hon  sig  förnimma  röster,  som  förebrående  frågade  henne,  huru  hon  väl 
kunde  öfvergifva  ett  hem  sådant  som  detta  ? 

Men  starkare  än  hvarje  annan  känsla  var  moderskärleken,  bragt  hart 
när  till  vansinne  genom  närheten  af  en  fruktansvärd  fara.  Gossen  var 
stor  nog  att  ha  kunnat  vandra  vid  hennes  sida,  och  under  mindre 
hotande  omständigheter  skulle  hon  hafva  nöjt  sig  med  att  leda  honom 
vid  handen ;  men  nu  ryste  hon  vid  blotta  tanken  på  att  släppa  honom 
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ur  sina  armar  och  tryckte  honom  krampaktigt  till  sitt  bröst,  under  det 
hon  med  snabba  steg  ilade  framåt. 

Den  frusna  marken  knarrade  under  hennes  fotter,  och  till  och  med 
detta  ljud  kom  henne  att  darra;  hvarje  prasslande  löf  och  hvarje 
skymtande  skugga  jagade  blodet  till  hennes  hjärta  och  påskyndade 
hennes  steg.  Hon  förvånades  öfver  den  kraft,  som  genomströmmade 
henne ;  gossen  föreföll  henne  lätt  som  en  fjäder,  och  hvarje  ny  rörelse 
af  fruktan  ökade  den  öfvenaturliga  kraft,  som  dref  henne  framåt, 
medan  öfver  hennes  bleka  läppar  allt  emellanåt  banade  sig  väg  ångest¬ 
fulla  böner  till  Fadern  därofvan  :  “  Herre,  hjälp  oss  !  Herre,  skydda 
oss !  ” 

Tänk  dig,  läsarinna  och  moder  :  huru  fort  skulle  du  kunna  vandra, 
om  det  vore  din  lille  gosse,  som  i  morgon  bittida  skulle  ryckas  ifrån 
dig  af  en  hjärtlös  slafliandlare  —  om  du  hade  sett  den  fruktansvärde 
och  hört,  att  köpekontraktet  redan  vore  underskri fvet,  och  du  endast 
hade  tiden  från  midnatt  till  morgonen  på  dig  för  att  undkomma? 
Huru  många  mil  skulle  månne  du  kunna  tillryggalägga  på  dessa  korta, 
men  ändå  så  förfärligt  långa  timmar  —  med  din  lille  älskling  vid  din 
barm,  det  lilla  slumrande  hufvudet  på  din  axel  och  de  små  mjuka 
armarne  tillitsfullt  lindade  om  din  hals? 

Ty  barnet  sof.  Till  en  början  hade  det  ovanliga  och  oroande  i  hvad 
som  tilldrog  sig  hållit  honom  vaken  ;  men  modern  undertryckte  snart 
hvarje  suck  eller  andra  störande  ljud  och  försäkrade  honom,  att,  om 
han  endast  hölle  sig  tyst  och  stilla,  hon  säkert  skulle  rädda  honom. 
Lugnad  häraf  slog  han  tryggt  armarne  kring  moderns  hals  och  frågade 
endast,  då  han  slöt  ögonen  för  att  insomna : 

“  Mamma,  vill  du  att  jag  skall  hålla  mig  vaken,  säg?” 

“Nej,  min  älskling;  sof  du,  om  du  kan.” 

“  Men,  mamma,  om  jag  somnar,  så  låter  du  honom  väl  inte  komma 
och  taga  mig?” 

“Nej,  så  sant  mig  Gud  hjälpe!”  svarade  modern  med  bleknande 
kinder  och  en  blixt  i  de  stora,  mörka  ögonen. 

“  Ar  du  säker  på  det,  mamma  ?  ” 

“  Ja,  alldeles  säker,”  genmälte  modern  med  en  röst,  som  skrämde 
henne  själf,  ty  den  tycktes  henne  komma  från  någon  främmande  va¬ 
relse  inom  henne.  Emellertid  lutade  gossen  sitt  lilla  sömntyngda  hufvud 
mot  hennes  axel  och  var  snart  djupt  insomnad.  Beröringen  af  de 
varma,  mjuka  armarne  och  barnets  lätta  andning  på  hennes  hals  gåfvo 


“Tryckte  honom  krampaktigt  till  sitt  bröst  under  det  hon  ilade  framåt.” 
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lif  och  spänstighet  åt  hennes  rörelser;  det  tycktes  henne,  som  om  nya 
krafter  i  elektriska  strömmar  ingötos  uti  henne  vid  hvarje  lindrig  be¬ 
röring  med  eller  rörelse  af  det  sofvande,  förtröstansfulla  barnet.  I 
sanning  underbart  är  detta  själens  välde  öfver  kroppen,  livilket  för  en 
tid  kan  spänna  muskler  och  nerver  till  ansträngningar  vida  utöfver 
det  vanliga  måttet,  så  att  de  svage  blifva  starka,  de  försagda  hjälte¬ 
modiga. 

Som  i  en  dröm  passerade  hon  förbi  det  ena  välkända  stället  efter  det 
andra,  utan  att  sakta  sina  steg,  utan  att  hvila,  till  dess  hon  slutligen 
hade  lämnat  egendomens  yttersta  gränser  långt  bakom  sig  och  den 
gryende  dagen  fann  henne  på  öppna  landsvägen  fjärran  från  hennes 
barndoms  lekplatser. 

Emellertid  kände  hon  väl  till  vägen,  ty  hon  hade  ofta  varit  sin  mat¬ 
mor  följaktig  på  dennas  besök  hos  släktingar  i  den  lilla  byn  T.  icke 
långt  från  Ohio-floden.  Vid  sin  brådstörtade  flykt  hade  Elise  beslutit 
sig  för  att  söka  uppnå  och  komma  öfver  Ohio ;  detta  var  hennes  första, 
klart  medvetna  räddningsplan,  men  hvad  hon  därefter  skulle  företaga 
sig  hade  hon  ännu  ingen  aning  om  —  kunde  endast  hoppas  på  Guds 
hjälp. 

När  med  dagens  inbrott  landsvägstrafiken  böljade,  insåg  Elise  med 
den  snabba  uppfattning,  som  är  utmärkande  för  ett  öfverretadt  sinnes¬ 
tillstånd  och  som  tyckes  vara  ett  slags  ingifvelse,  att  hennes  brådskande 
gång  och  förstörda  utseende  måste  ådraga  henne  uppmärksamhet  och 
väcka  misstankar.  Hon  satte  därföre  ned  gossen  på  marken,  och  sedan 
hon  ordnat  sin  dräkt  fortsatte  hon  vandringen  med  långsammare  steg, 
men  dock  iakttagande  all  den  skyndsamhet  klokheten  tillät.  I  sitt 
lilla  knyte  hade  hon  inlagt  några  kakor  och  äpplen,  af  hvilka  hon  nu 
begagnade  sig  för  att  påskynda  barnets  steg,  i  det  hon  kastade  ett  äpple 
tid  efter  annan  några  meter  framåt  vägen,  h varvid  gossen  af  alla  sina 
krafter  sprang  efter  detsamma.  Denna  ofta  upprepade  list  bragte  dem 
ett  godt  stycke  framåt. 

Efter  en  stunds  vandring  kommo  de  till  en  tät  skog,  genom  hvilken 
flöt  en  klar  bäck.  Då  gossen  klagade  öfver  hunger  och  törst,  klättrade 
hon  öfver  stängslet  med  honom,  uppsökte  ett  ställe  bakom  en  stor  sten, 
där  de  sutto  dolda  för  alla  späjande  blickar  från  landsvägen,  och  gaf 
honom  frukost  ur  sin  lilla  matsäck.  Då  modern  icke  gjorde  någon 
min  af  att  vilja  äta  med,  blef  lille  Harry  ledsen,  och  när  han  slog 
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armen  om  moderns  hals  och  sökte  stoppa  en  bit  af  sin  kaka  i  hennes 
mun,  sammansnördes  hennes  strupe  af  en  kväfvande  ångest. 

“  Nej,  nej,  käre  lille  Harry,  mamma  kan  inte  äta  förr  än  hennes 
gosse  är  i  säkerhet.  Vi  måste  gå  vidare  och  skynda  oss,  så  att  vi 
komma  till  floden  !  ” 

Några  ögonblick  senare  voro  de  åter  ute  på  vägen,  och  Elise  tvang 
sig  att  gå  framåt  med  lugna  och  stadiga  steg. 

Hon  befann  sig  nu  flere  mil  från  något  ställe,  där  hon  var  känd. 
Ifall  hon  händelsevis  skulle  möta  någon,  som  kände  igen  henne,  så  före¬ 
ställde  hon  sig,  att  hennes  herrskaps  allmänt  bekanta  godhet  mot  sina 
tjänare  i  sig  själf  skulle  vara  nog  att  afvända  alla  misstankar,  det  hon 
möjligen  kunde  vara  stadd  på  flykt.  Detta  vore  ju  under  sådana  för¬ 
hållanden  ganska  osannolikt.  Då  därjämte  såväl  hon  som  hennes  gosse 
hade  så  ljus  hudfärg,  att  de  svårligen  utan  en  alltför  kritisk  undersök¬ 
ning  kunde  förmodas  vara  af  färgad  ras,  var  det  så  mycket  lättare  för 
dem  att  fortsätta  sin  flykt  utan  att  väcka  misstankar. 

Lugnad  af  dessa  tankar  vågade  hon  framåt  middagstiden  stanna  vid 
en  snygg  bondgård  för  att  hvila  sig  och  köpa  litet  mat  åt  sig  och  sitt 
barn  ;  ty  sedan  faran  minskats  i  samma  mån  afståndet  ökats  och  där¬ 
med  äfven  den  onaturliga  spänningen  i  hennes  nervsystem  aftagit, 
kände  hon  sig  både  hungrig  och  trött. 

Den  vänliga,  pratsamma  bondhustrun  syntes  helt  belåten  att  ha  träf¬ 
fat  någon,  med  hvilken  hon  kunde  fa  språka  bort  en  stund,  och  hon  tog 
utan  vidare  frågor  för  god  Elises  uppgift,  att  “  hon  var'  på  väg  till 
goda  vänner  för  att  hos  dem  tillbringa  en  vecka  ”  —  något  som  Elise 
i  sitt  hjärta  hoppades  måtte  till  alla  delar  slå  in. 

En  timme  före  solnedgången  anlände  hon  till  byn  T.  vid  Ohio-floden, 
visserligen  trött  och  ömfotad,  men  alltjämt  med  spänstigt  sinne.  Hen¬ 
nes  blick  sökte  genast  floden,  hvilken  likt  en  annan  Jordan  låg  emellan 
henne  och  frihetens  Kanaan. 

Det  var  tidigt  på  våren,  och  den  ur  isens  fjättrar  lösta  floden  rullade 
sina  vågor  med  dån  emellan  tillbakavikande  stränder.  Stora  drifis- 
block  vaggade  tungt  i  det  upprörda  vattnet.  Till  följd  af  en  egendom¬ 
lig  bildning  af  Kentucky-stranden,  som  på  detta  ställe  sköt  ut  en  väldig 
udde  i  floden,  hade  drifisen  samlat  sig  i  stor  myckenhet,  och  den  trånga 
strömfåran,  som  krökte  omkring  udden,  var  full  af  hoppackad  drifis. 
Denna  bildade  sålunda  en  tillfällig  damm  för  de  drifvande  isblocken, 
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hvadan  dessa  samlat  sig  till  en  gungande  isbro,  som  sträckte  sig  öfver 
flodens  hela  bredd  nästan  ända  fram  till  Kentucky-stranden. 

Elise  stod  en  liten  stund  och  begrundade  dessa  ogynnsamma  förhål¬ 
landen,  hvilka,  efter  hvad  hon  genast  insåg,  måste  hindra  den  sedvan¬ 
liga  färjtrafiken.  Hon  gick  därpå  in  i  ett  litet  värdshus  vid  stranden 
för  att  höra  sig  för. 

Värdinnan,  som  stod  vid  spisen,  sysselsatt  med  förberedelser  för 
aftonmåltiden,  vände  sig  om  med  gaffeln  i  handen,  då  hennes  öra  träf¬ 
fades  af  Elises  milda  och  sorgsna  stämma. 

“  Hvad  är  det  fråga  om  ?  ”  sporde  hon. 

“  Går  det  någon  båt  eller  fäija  nu,  som  för  folk  öfver  till  B.  ?  ”  frå¬ 
gade  Elise. 

“Nej,  visst  inte,”  genmälte  kvinnan,  “båtarne  ha  inte  börjat  att  gå 
ännu.” 

Elises  ängsliga  och  bedröfvade  utseende  väckte  kvinnans  uppmärk¬ 
samhet,  och  hon  frågade  deltagande  : 

“  Ni  tycks  vara  mycket  angelägen  att  komma  öfver  floden  ?  Ar  det 
någon  sjuk  det  gäller?  Ni  ser  så  orolig  och  ledsen  ut.” 

“Jag  liar  ett  barn,  som  är  i  stor  fara,”  svarade  Elise.  “Jag  fick 
inte  veta  det  förrän  i  natt  och  har  gått  hela  dagen  i  förhoppning  att 
finna  en  lägenhet  öfver  floden.” 

“Ack,  det  var  fasligt  ledsamt,”  återtog  kvinnan,  hvilkens  moderliga 
känsla  i  hög  grad  rördes.  “Det  gör  mig  verkliyen  mycket  ondt  om  er. 
Salomon  !  ”  ropade  hon  från  fönstret  nedåt  en  uthusbyggnad. 

En  man  i  forskinn  och  med  mycket  smutsiga  händer  visade  sig  i 
dörröppningen. 

“Vet  du,  Salomon,”  frågade  hon,  “om  den  där  karlen  ämnar  sätta 
öfver  tunnorna  i  kväll  ?  ” 

“Han  sade,  att  han  skulle  försöka,  om  det  fanns  någon  möjlighet,” 
svarade  Salomon. 

“  Det  är  en  person  ett  stycke  härifrån,  som  tänker  fara  öfver  floden  i 
kväll  med  nårga  varor,  om  han  bara  vågar.  Han  kommer  hit  till 
kväll  svärden,  så  ni  gör  klokast  i  att  sätta  er  ned  och  vänta.  Ett  sådant 
litet  vackert  barn !  ”  tilläde  hon,  bjudande  Harry  en  kaka. 

Men  lille  Harry  var  alldeles  utmattad  och  grät  af  trötthet. 

“  Stackars  liten,”  sade  Elise,  “  han  är  inte  van  att  gå  så  mycket,  och 
jag  har  måst  skynda  på  honom.” 

“  Låt  honom  komma  in  hit,  så  får  han  sofva  litet,”  sade  värdinnan, 
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öppnande  dörren  till  en  liten  kammare  med  en  bekväm  bädd.  Elise 
lade  honom  på  densamma  och  höll  hans  händer  i  sina,  tills  han  var 
djupt  insomnad. 

Någon  hvila  för  henne  själf  var  ej  att  tänka  på.  Fruktan  för  hennes 
förföljare  brände  henne  som  eld,  och  hon  kastade  längtansfulla  blickar 
på  den  dystert  brusande  floden,  som  låg  emellan  henne  och  friheten. 

Här  i  det  lilla  värdshuset  vid  Ohios  strand  måste  vi  tills  vidare 
lämna  henne  ensam  med  hennes  sofvande  gosse  för  att  se  till,  hvad  hen¬ 
nes  förföljare  företaga  sig. 


Ehuru  Mrs.  Shelby  hade  lofvat,  att  middagen  ofördröjligen  skulle 
serveras,  dröjde  det  dock  en  god  stund,  innan  den  var  färdig.  Ty 
fastän  befallningen  i  vederbörlig  ordning  utdelades  i  Haleys  närvaro 
och  framfördes  till  tant  Kloe  af  åtminstone  ett  halft  dussin  unga  bud¬ 
bärare,  gaf  denna  köksdignitär  till  svar  blott  ett  buttert  mumlande  och 
en  vresig  knyck  på  nacken,  hvarefter  hon  fortsatte  med  sina  bestyr  på 
ett  ovanligt  långsamt  och  omständligt  sätt. 

Af  någon  outgrundlig  orsak  tycktes  tjänarne  allmänt  hafva  fått  den 
föreställningen,  att  missis  icke  skulle  blifva  det  minsta  missbelåten 
öfver  ett  dröjsmål,  och  det  var  rent  af  märkvärdigt  att  se,  huru  allting 
hade  sam  mansvurit  sig  för  att  åstadkomma  oreda  och  tidsutdräkt.  En 
olycklig  piga  råkade  att  slå  ut  såsen,  hvarför  en  ny  portion  måste  till- 
lagas  med  vederbörlig  omsorg  och  noggrannhet  under  tant  Kloes  vak¬ 
samma  och  stränga  uppsikt,  och  på  hvarje  uppmaning  till  skyndsamhet 
svarade  hon  kort  och  godt,  att  hon  “  visst  inte  tänkte  att  sätta  in  okokt 
sås  på  bordet  för  att  hjälpa  till  med  någons  fångande.”  En  gosse  föll 
öfver  ända  med  vattenspannen  och  måste  återvända  till  källan  efter  nytt 
vatten ;  en  piga  tappade  oförhappandes  smöret  i  golfvet.  Tid  efter 
annan  inrapporterades  glada  nyheter  till  köksdepartementet,  såsom  att 
“  master  Haley  var  mycket  orolig ;  att  han  omöjligen  kunde  sitta  stilla 
på  sin  stol  i  två  minuter,  utan  måste  upp  och  se  ut  genom  fönstret  eller 
genom  verandadörren.  ” 

“  Det  är  rätt  åt  honom  !  ”  utbrast  tant  Kloe  med  förtrytelse.  “  Han 
kommer  nog  en  vacker  dag  att  blifva  ännu  mera  orolig,  om  han  inte 
gör  bot  och  bättring.  Hans  herre  sänder  väl  bud  på  honom  en  dag, 
och  då  undrar  jag,  hur  han  skall  se  ut !  ” 

“  Han  kommer  till  den  onde,  det  är  säkert,”  sade  lille  Joppe. 
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“  Ja,  det  förtjänar  han,”  sade  tant  Kloe  med  bister  uppsyn,  “  han, 
som  krossat  så  många,  många  hjärtan.  Jag  säger  er  allesamman,”  fortfor 
hon,  vändande  sig  mot  sina  åhörare  och  höjande  gatfeln,  som  hon  höll  i 
handen,  “  det  är  som  master  Georg  läste  i  Uppenbarelseboken  om 
själarna,  som  ropade  under  altaret  —  och  som  ropade  till  Herren  om 
hämd  öfver  deras  blod  —  och  en  gång  skall  Herren  höra  dem  —  ja, 
det  skall  han  !  ” 

Man  lyssnade  med  öppen  mun  till  tant  Kloe,  som  åtnjöt  stort  an¬ 
seende  i  köket,  och  som  middagen  nu  ändtligen  var  inburen,  hade  hela 
kökspersonalen  god  tid  att  prata  med  henne  och  åhöra  hennes  anmärk¬ 
ningar. 

“  Sådana  skola  ju  brinna  i  evig  eld,  eller  hur?”  frågade  Andy. 

“  Det  skulle  jag  vilja  se  på  !  ”  förklarade  lille  Joppe. 

“Barn  !”  ljöd  en  stämma,  som  kom  dem  alla  att  spritta  till. 

Det  var  onkel  Tom,  som  hade  kommit  in  i  köket  och  stannat  vid 
dörren,  lyssnande  till  deras  samtal. 

“  Barn  !  ”  sade  han.  “  Jag  hoppas,  att  ni  inte  förstå,  hvad  ni  säga. 
I  evig  eld  är  ett  förfärligt  ord,  barn  ;  det  är  rysligt  att  tänka  därpå. 
Ni  få  inte  önska  någon  mänsklig  varelse  något  sådant.” 

“  Vi  önska  häller  ingen  det  utom  de  där  själasäljarne,”  genmälde 
Andy.  “  Man  kan  inte  låta  bli  att  önska  dem  det,  ty  de  äro  så  rysligt 
ogudaktiga.” 

“  Ropar  inte  så  att  säga  naturen  själf  ve  och  förbannelse  öfver  dem?” 
utbröt  tant  Kloe.  “  Slita  de  inte  utan  förbarmande  spenbarnet  ifrån 
moderns  bröst  och  sälja  det !  Och  de  små  barnen,  som  gråtande  söka 
skydd  i  moderns  kjolar  —  rycka  de  dem  inte  ifrån  henne  och  sälja 
dem!  Skilja  de  icke  utan  miskund  man  och  hustru  åt!” — här  föll 
tant  Kloe  i  högljudd  gråt  och  fortfor:  “Bry  de  sig  väl  om,  att  de 
slita  hjärtat  ur  bröstet  på  en  stackare?  Finns  det  kanske  ett  uns 
barmhärtighet  hos  dem  under  allt  detta?  Dricka  de  inte  och  röka  och 
betrakta  detta  människoplågeri  som  den  naturligaste  sak  i  världen? 
Bevara  oss  väl,  om  inte  den  onde  skall  ha  dem,  hvad  skall  han  då  tjäna 
till?!” 

Tant  Kloe  betäckte  sitt  ansikte  med  det  rutiga  förklädet  och  snyftade 
öfverlj  udt. 

“Bedjen  fördem,  som  försmäda  eder,  säger  den  heliga  boken,”  erin¬ 
rade  onkel  Tom  saktmodigt. 
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“  Bedja  för  dem  !  ”  utbrast  tant  Kloe.  “  Nej,  det  är  för  mycket 
begärdt ;  jag  kan  inte  bedja  för  dem.” 

“  Det  är  den  naturliga  känslan,  Kloe,  och  naturen  är  stark,”  gen- 
mälte  Tom,  “  men  Guds  nåd  är  starkare.  Dessutom  borde  du  besinna, 
i  hvilket  förfärligt  tillstånd  den  stackars  människans  själ,  som  kan 
göra  sådana  saker,  befinner  sig,  och  du  borde  tacka  Gud  för,  att  inte 
du  skulle  kunna  handla  så.  Jag  skulle  hällre  vilja  bli  såld  tusen  gånger 
än  hafva  så  mycket  på  mitt  samvete  att  svara  för,  som  den  där  arma 
människan.” 

“Det  ville  jag  med,  det  är  visst  och  sant,”  försäkrade  Joppe.  “ Skulle 
vi  inte  vilja  det,  Andy  ?  ” 

Andy  axlade  sig  och  lät  höra  en  bifallande  h vissling. 

“  Jag  är  glad,  att  inte  master  red  bort  i  morse,  såsom  han  först  äm¬ 
nade,”  sade  Tom.  “  Det  skulle  ha  gjort  mig  mera  ondt  än  att  jag  blef 
såld.  Kanske  hade  det  varit  naturligt  för  honom,  men  det  skulle 
hafva  gått  mig  djupt  till  sinnes  — jag  har  ju  känt  honom  sedan  han 
var  liten  gosse.  Men  nu  har  jag  fatt  se  master  och  börjar  lättare  kunna 
foga  mig  i  Guds  vilja.  Master  har  inte  kunnat  hjälpa  detta  ;  han  har 
gjort  rätt ;  men  jag  fruktar,  att  det  så  att  säga  kommer  att  gå  bak¬ 
länges  med  saker  och  ting  här,  sedan  jag  är  borta.  Man  kan  inte 
begära,  att  master  skall  kunna  ha  ögonen  i  h varje  vrå,  såsom  jag  haft, 
och  hålla  reda  på  allting.  Gossarne  vilja  nog  allesamman  göra  sitt 
bästa,  men  de  äro  så  förfärligt  vårdslösa.  Det  är  detta  som  oroar 
mig.” 

Nu  hördes  klockan  ringa,  och  Tom  blef  inkallad  till  herrskapet. 

“Tom,”  sade  Mr.  Shelby  vänligt,  “jag  ville  bara  säga  dig,  att  jag 
gifvit  denne  herre  en  skriftlig  förbindelse  att  betala  honom  ett  tusen 
dollars,  om  du  inte  är  tillstädes,  när  han  kommer  för  att  hämta  dig. 
Han  skall  i  dag  fara  bort  för  att  styra  om  en  annan  angelägenhet,  och 
du  kan  därför  använda  din  dag  efter  godtfinnande.  Gå  hvart  du  vill, 
min  gosse !  ” 

“  Jag  tackar  er,  master,”  svarade  Tom. 

“Men  kom  ihåg,”  inföll  slafhandlaren,  “att  du  inte  lurar  din  master 
med  något  af  edra  vanliga  niggerknep,  ty  jag  skall  kräfva  ut  hvarenda 
cent  af  honom,  om  du  flyger  din  kos.  Om  han  ville  lyssna  till  mig,  så 
skulle  han  inte  lita  på  någon  enda  af  er  —  hala  som  ålar  som  ni  äro  !  ” 

“  Master,”  sade  Tom  och  vände  sig  med  rak  och  manlig  hållning  till 
Mr.  Shelby,  “jag  var  knappast  åtta  år,  när  gamla  missis  lade  er  i  mina 
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armar,  och  ni  var  ännu  inte  årsgammal.  ‘  Tom/  sade  hon,  6  detta  skall 
bli  din  unge  master;  var  alltid  rädd  om  honom  ! ’  sade  hon.  Och  nu 
frågar  jag  er,  master :  har  jag  någonsin  svikit  mitt  ord  till  er  eller 
någonsin  handlat  emot  er  vilja,  i  synnerhet  sedan  jag  blef  kristen?” 

Mr.  Shelby  var  djupt  rörd,  och  tårarne  stodo  honom  i  ögonen. 


u  Har  jag  någonsin  svikit  mitt  ord  till  Er?” 

“Min  käre  gosse,”  svarade  han,  “  Gud  skall  veta,  att  du  säger  rena 
sanningen,  och  om  det  stode  mig  fritt  att  handla  annorlunda,  skulle  jag 
icke  sälja  dig  för  hela  världen.” 

“  Och  så  sant  jag  är  en  kristen  kvinna,”  inföll  Mrs.  Shelby,  “skall 
du  blifva  återköpt,  så  snart  det  lyckats  mig  anskaffa  den  erforderliga 
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summan.  Min  herre,”  sade  hon  till  Haley,  “jag  beder  er  att  noga 
hålla  reda  på,  till  hvem  ni  säljer  honom,  och  underrätta  mig  därom.” 

“Ja,  bevars,”  genmäl  te  slaf  handlaren.  “  Det  skulle  ju  kunna  hända, 
att  jag  kommer  tillbaka  med  honom  hit  om  ett  år,  och  att  jag  då  säljer 
honom  till  er  i  samma  goda  skick,  som  han  nu  befinner  sig.” 

“Ja,  jag  vill  då  göra  affär  med  er,  och  ni  skall  inte  bli  lidande 
därpå,”  återtog  Mrs.  Shelby. 

“Naturligtvis,”  sade  slavhandlaren  ;  “det  är  mig  ackurat  likgiltigt, 
till  hvem  jag  säljer  mina  niggrer  —  till  norr  eller  söder  —  bara  jag  gör 
goda  affärer.  Allt  livad  jag  begär  är  att  kunna  tjäna  ett  anständigt 
lefvebröd,  förstår  ni,  madame,  och  jag  förmodar,  att  detta  är  något, 
som  vi  alla  behöfva.” 

Så  väl  Mr.  som  Mrs.  Shelby  kände  sig  plågade  och  förödmjukade  af 
slafhandlarens  oblyga  förtrolighet,  men  de  insågo  nödvändigheten  af 
att  lägga  band  på  sina  känslor.  Ju  mera  hopplöst  lumpen  och  känslo- 
lös  han  visade  sig,  desto  större  blef  Mrs.  Shelbys  fasa  för,  att  han  skulle 
lyckas  få  fatt  i  Elise  och  hennes  barn,  och  desto  angelägnare  blef  hon 
naturligen  också  att  med  allehanda  kvinnliga  konstgrepp  uppehålla 
honom.  Hon  smålog  därföre  helt  förbindligt,  låtsade  gå  in  på  hans 
åsikter,  samspråkade  förtroligt  med  honom  och  gjorde  med  ett  ord  allt, 
livad  som  stod  i  hennes  makt,  för  att  tiden  skulle  förflyta  så  angenämt 
och  omärkligt  för  honom  som  möjligt. 

Klockan  två  ledde  Sam  och  Andy  ändtligen  fram  hästarne  utanför 
verandatrappan.  Djuren  voro  synbarligen  mycket  pigga  och  lifliga 
efter  utflykten  på  morgonen. 

Sam  såg  skinande  belåten  ut  efter  middagen  och  utvecklade  en  öfver- 
flödande  ifver  och  tjänstaktighet.  Då  Haley  nalkades,  sade  han  i  skryt¬ 
sam  ton  till  Andy,  att  “  nu  skulle  allt  gå  som  en  dans,  sedan  han,  Sam, 
väl  kommit  i  farten.” 

“Din  master  håller  väl  inga  hundar,  kan  jag  förstå,”  yttrade  Haley 
dröjande,  i  detsamma  han  stod  i  begrepp  att  bestiga  hästen. 

“Jo  vars,  en  hel  hop!”  utropade  Sam  triumferande.  “Där  havi 
Bruno  —  han  kan  skälla  som  en  hel  karl  !  Och  utom  honom  har  nästan 
livar  och  en  af  oss  niggrer  en  valp  af  den  ena  eller  andra  sorten.” 

“Dumheter  !”  utbrast  Haley  argt  och  tilläde  någonting,  som  inte  var 
synnerligen  smickrande  för  de  oförargliga  hundkräken. 

J  o  O  O 

“Jag  kan  inte  förstå,  h  vad  det  skall  tjäna  till  att  svälja  öfver  de 
stackars  djuren,”  mumlade  Sam. 
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“Men  din  master  håller  väl  inga  spårhundar  för  att  söka  upp  nigg- 
rer  ?  ”  återtog  slafhandlaren  och  tilläde  mellan  tänderna  :  “  Anej, 

det  är  ju  tämligen  klart,  att  inte  den  karlen  har  några  sådana.” 

Sam  förstod  mycket  väl,  livad  han  åsyftade,  men  påtog  sig  en  min 
af  ohjälplig  enfald. 

“Alla  våra  hundar  hafva  otroligt  fint  väderkorn.  Jag  gissar,  att  de 
just  äro  af  den  rätta  sorten,  fast  de  aldrig  ha  fått  någon  öfning.  De 
äro  förträffliga  hundar  och  skola  säkert  spåra  opp  livad  som  liälst,  bara 
ni  ger  dem  fart.  Hallå,  Bruno!”  ropade  han  och  hvisslade  på  den 
lunsige  newfoundländaren,  som  hoppande  och  viftande  med  svansen 
kom  emot  dem. 

“Håll  din  svarta  trut !”  utfor  Haley  och  steg  till  häst.  “Se  så,  upp 
med  er  nu  !  ” 

Inom  några  ögonblick  var  Sam  i  sadeln,  sedan  han  likväl  först  pas¬ 
sat  på  att  kittla  Andy  i  sidan.  Denne  brast  ut  i  skratt,  hvilket  för¬ 
argade  Haley  till  den  grad,  att  han  slog  efter  honom  med  sitt  ridspö. 

“Jag  förstår  inte,  hvad  som  går  åt  dig  i  dag,  Andy,”  sade  Sam  med 
respekti ngifvande  värdighet.  “Det  här  är  en  allvarlig  sak,  begriper 
du,  Andy,  och  är  alls  ingenting  att  skämta  med.  På  det  sättet  kunna 
vi  inte  hjälpa  master.” 

“Jag  tänker  vi  rida  raka  vägen  ned  till  floden,”  sade  Haley,  när  de 
kommit  till  gränsen  af  Mr.  Shelbys  ägor.  “Jag  känner  af  gammalt  till 
deras  vägar  —  de  söka  allesamman  komma  öfver  floden  och  vända 
näsan  mot  Kanada. 

“Ja  visst,”  sade  Sam,  “det  är  just  saken.  Master  Haley  har  riktigt 
träffat  hufvudet  på  spiken.  Men  nu  är  det  två  vägar  till  floden  — 
skogsvägen  och  stora  landsvägen,  hvilken  tänker  master  följa?” 

Andy  såg  upp  på  Sam  med  sannskyldig  förvåning  öfver  detta  öfver- 
raskande  påstående,  men  han  fann  sig  genast  och  bekräftade  uppgiften 
med  den  mest  trovärdiga  min. 

“  För  si,”  fortsatte  Sam,  “  det  är  inte  utan  att  jag  inbillar  mig,  att 
Elise  tagit  skogsvägen,  emedan  den  är  minst  trafikerad.” 

Ehuru  Haley  var  en  gammal  räf  och  van  vid  att  vara  på  sin  vakt, 
fann  han  dock  Sams  ord  hafva  stor  sannolikhet  för  sig. 

“  Om  ni  inte  båda  två  voro  sådana  gemena  lögnbrackor !  ”  sade  han 
begrundande,  i  det  han  ett  ögonblick  höll  in  hästen  för  att  öfverlägga 
med  sig  själf. 

Den  allvarsamma,  eftersinnande  ton,  hvari  detta  yttrades,  roade 
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Andy  obeskrifligt,  och  han  måste  hålla  sig  litet  bakom  de  andra  för  att 
dölja,  huru  han  skälfde  af  undertryckt  skratt.  Sams  ansikte  däremot 
var  så  orörligt,  som  om  det  varit  gjutet  i  brons,  och  uttryckte  endasten 
högtidlig  värdighet. 

“Nåja,”  inföll  Sam,  “  master  gör  naturligtvis,  som  han  finner  bäst. 
Yi  kunna  gärna  rida  stora  landsvägen,  om  master  så  vill  —  oss  kvittar 
det  lika.  Ocn  när  jag  för  rästen  tänker  närmare  på  saken,  så  tror  jag 
det  vara  säkrast  att  välja  landsvägen.” 

“  Naturligtvis  tog  hon  hälst  en  ödslig  väg,”  sade  Haley,  klädande 
sina  tankar  i  ord  och  utan  att  skänka  någon  uppmärksamhet  åt  Sams 
sista  yttrande. 

“  Det  är  inte  så  säkert;  det,”  invände  Sam  ;  “  flickor  äro  så  egna  af 
sig;  de  göra  aldrig  på  det  sätt,  som  man  skulle  tro,  utan  oftast  raka 
motsatsen.  Flickor  äro  af  naturen  så  funtade,  att  de  göra  tvärt  emot, 
och  om  man  tror,  att  de  gått  den  ena  vägen,  så  kan  man  vara  säker  på, 
att  de  gått  den  andra,  och  där  kan  man  vara  säker  på  att  hitta  dem. 
Nu  tycker  jag  för  min  del,  att  Elise  borde  ha  valt  skogsvägen  ;  därför 
göra  vi  klokast  i  att  följa  landsvägen.” 

Denna  djupsinniga  uppfattning  af  kvinnokönet  i  allmänhet  gjorde 
emellertid  icke  Haley  synnerligen  benägen  för  att  välja  landsvägen  ; 
han  förklarade  bestämdt,  att  han  ämnade  taga  den  andra,  och  frågade 
Sam,  huru  långt  de  hade  dit. 

“Bara  ett  litet  stycke,”  svarade  Sam  och  blinkade  förstulet  åt  Andy, 
h  varpå  han  mycket  allvarsamt  tilläde:  “Men  när  jag  .tänker  rätt  på 
saken,  så  är  jag  fullkomligt  öfvertygad  om,  att  vi  inte  böra  välja  den 
vägen.  För  rästen  har  jag  aldrig  i  mitt  lif  ridit  den,  och  den  skall 
vara  mycket  litet  begagnad.  Tänk,  om  vi  råka  vilse  !  Hvart  vi  då 
komma,  det  vet  Gud  allena.” 

“  Men  icke  för  ty,”  genmälde  Haley,  “  så  taga  vi  den  vägen,  och 
därmed  basta !  ” 

“När  jag  tänker  närmare  efter,”  fortfor  Sam  obevekligt,  “så  vill  jag 
minnas,  att  jag  hört  folk  säga,  att  den  där  vägen  är  alldeles  afstängd, 
och  att  den  gamla  bron  är  borttagen  från  ån,  som  flyter  tvärs  öfver ;  är 
det  inte  så,  Andy  ?  ” 

Andy  var  inte  “  riktigt  säker  ” ;  han  hade  bara  “  hört  talas  ”  om 
vägen,  men  aldrig  gått  eller  ridit  den.  Andy  var  med  ett  ord  så 
försiktig  och  diplomatisk  som  möjligt. 

Haley,  van  att  beräkna  sannolikheterna  af  stridiga  och  mer  eller 
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mindre  lögnaktiga  uppgifter,  tyckte,  att  allt  lutade  till  förmån  för  den 
omnämda  skogsvägen.  Han  misstänkte,  att  Sam  helt  ofrivilligt 
kommit  att  nämna  denna  väg  och  nu  sökte  afråda  honom  från  att  välja 
densamma  genom  den  ena  lögnen  efter  den  andra,  allt  i  afsikt  att  föra 
honom  på  villospår,  på  det  att  Elise  måtte  få  bättre  tillfälle  att 
undkomma. 


När  de  därför  omsider  anlände  till  ett  ställe,  där  Sam  utpekade 
skogsvägen,  svängde  Haley  utan  betänkande  in  på  densamma,  följd  af 
Sam  och  Andy. 

Nu  förhöll  det  sig  verkligen  så,  att  från  detta  ställe  en  väg  fordom 
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hade  ledt  ned  till  floden,  men  den  hade  legat  öfvergifven  under  många 
år  eller  allt  sedan  den  stora  landsvägen  byggdes.  Den  var  öppen  för 
ungefär  en  timmes  rid  t,  men  stängdes  sedan  af  åkrar  och  gärdesgårdar. 
Sam  kände  mycket  väl  till  allt  detta,  men  Andy  hade  ingen  aning  om 
förhållandet,  enär  vägen  upphört  att  begagnas'  långt  före  hans  tid. 
Han  red  därföre  framåt  med  en  min  af  undergifven  lydnad,  men  fann 
för  godt  att  emellanåt  beklaga  sig  öfver  “  den  förfärligt  knaggliga 
vägen,  som  gjorde  stackars  Jerrys  fot  illa.” 

“  Hör  ni,  edra  lymlar!”  skrek  Haley  efter  ett  dylikt  beklagande. 
“  Jag  råder  er  att  hålla  inne  med  ert  snack  ;  jag  känner  er,  jag,  och  ni 
ska  inte  med  alla  edra  tjufknep  få  mig  att  vända  om  ifrån  den  här 
vägen  !  ” 

“  Master  gör  som  han  själf  vill!”  inföll  Sam  undergifvet  och  i 
ynklig  ton,  allt  under  det  han  gjorde  en  betydelsefull  gest  åt  Andy, 
som  var  nära  att  explodera  af  skratt. 

Sam  var  i  själfva  verket  vid  ett  utomordentligt  godt  humör ;  han 
föregaf  sig  hålla  mycket  skarp  utkik  och  lät  det  ena  utropet  följa  på 
det  andra.  An  såg  han  en  “  fruntimmershatt  ”  på  toppen  af  någon 
aflägsen  kulle ;  än  sporde  han  Andy,  om  det  “  inte  var  Elise,  som 
syntes  emellan  träden  där  nere  i  dalen.”  Dessa  utrop  kommo  alltid 
vid  de  svåraste  och  oländigaste  ställena  af  vägen,  där  det  var  hart  när 
omöjligt  att  påskynda  ridten,  men  han  höll  på  detta  sätt  den  olycklige 
slaf  handlaren  i  ständig  rörelse. 

Efter  vid  pass  en  timmes  ridt  kommo  de  till  en  brant  sluttning, 
nedanför  hvilken  låg  en  stor  bondgård.  Ingen  människa  syntes  till, 
ty  allt  gårdens  folk  var  sysselatt  med  vårarbetet  på  åkrarne.  Ryttarne 
hade  här  synbarligen  kommit  till  slutet  af  sin  färd  i  den  riktningen,  ty 
en  stor  lada,  som  låg  tvärs  öfver  den  gamla  vägen,  hindrade  vidare 
framfart. 

“  Var  det  inte  det  jag  sade  master?”  utbrast  Sam  med  en  min  af 
sårad  värdighet.  “  Huru  skall  en  främmande  gentleman  kunna  känna 
trakten  bättre  än  en,  som  bott  där  hela  sitt  lif?” 

“  Din  svarte  kanalje !  ”  bröt  Haley  ut.  “  Det  här  visste  du  om 
förut!” 

“  Ja,  sade  jag  inte  master,  att  jag  visste  det;  men  ni  trodde  mig  ju 
inte!  Jag  sade  master,  att  vägen  tog  slut,  och  att  vi  inte  kunde 
komma  fram  —  det  hörde  Andy !  ” 

Detta,  var  blott  alltför  sant  för  att  kunna  motsägas,  och  deo 


“ Elise  stod  vid  fönstret  och  såg  ut.” 
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förgrymmade  slaf handlaren  hade  intet  annat  att  göra  än  knyta 
händerna  i  byxfickorna  och  hålla  god  min  i  elakt  spel.  Alla  tre 
svängde  nu  af  åt  höger  och  styrde  kosan  mot  stora  landsvägen. 

På  grund  af  alla  dessa  missöden  inträffade  de  tre  ryttarne  i  den  lilla 
byn  vid  Ohios  strand  först  ungefär  tre  kvarts  timme  efter  det  Elise 
hade  lagt  sitt  barn  att  sofva  i  värdshuset.  Elise  stod  vid  fönstret  och 
såg  ut  åt  ett  annat  håll,  då  Sams  snabba  öga  blef  henne  varse.  IPaley 
och  Andy  befunno  sig  några  alnar  bakom  honom.  1  detta  k  ritsi  ka 
ögonblick  ställde  Sam  så  till,  at  han  tappade  sin  hatt,  och  han  uppgaf 
härvid  ett  så  högt  och  egendomligt  rop,  att  Elises  uppmärksamhet 
genast  väcktes.  Hon  drog  sig  skyndsamt  tillbaka,  under  det  att  de  tre 
ryttarne  redo  fram  utanför  värdshusets  dörr. 

En  hel  evighet  tycktes  Elise  samlad  i  detta  enda  ögonblick.  Hon 
fattade  sitt  barn  och  skyndade  ut  ur  kammaren  genom  en  bakdörr,  som 
öppnade  sig  åt  floden  till.  Med  förtviflans  snabbhet  tillryggalade  hon 
de  få  steg,  som  skilde  henne  från  floden. 

I  detsamma  fick  slaf handlaren  syn  på  henne.  Han  kastade  sig 
ögonblickligen  ur  sadeln,  ropade  högljudt  på  Sam  och  Andy  och  var  i 
blinken  efter  henne  likt  en  hund  efter  en  hare.  I  detta  fasans  ös;on- 
blick  tycktes  hennes  fötter  knappast  vidröra  marken,  och  inom  loppet 
af  några  sekunder  befann  hon  sig  vid  flodbrädden.  Men  i  hack  och 
häl  var  hennes  förföljare.  Med  en  kraft  sådan,  som  endast  förtviflan 
eller  vansinne  kan  gifva,  och  utstötande  ett  gällt  skri  gjorde  hon  ett 
språng  öfver  den  brusande  strömfåran  emellan  stranden  och  drifisen. 
Detta  var  verkligen  ett  oerhörd  t  vågstycke,  möjligt  att  utföra  endast 
för  en  till  vansinne  gränsande  förtviflan.  Haley,  Sam  och  Andy  stodo 
också  andlösa  af  förvåning  och  stirrade  efter  den  dödsföraktande 
flyktingen. 

Det  stora  isblock,  som  emottagit  Elise,  vaggade  och  knakade  under 
hennes  tyngd,  men  hon  stannade  icke  ett  ögonblick.  Med  förtviflans 
styrka  och  under  vilda  rop  hoppade  hon  från  det  ena  isstycket  till  . det 
andra  —  halkande  —  snafvande  —  men  resande  sig  på  nytt  igen  till 
nya  fÖrtviflade  språng.  Hon  har  förlorat  sina  skor  —  hennes  strum¬ 
por  äro  sönderslitna  —  de  nakna  fotterna  blöda  ur  en  mängd  sår  och 
h  varje  hennes  steg  betecknas  afen  röd  strimma,  men  hon  ser  ingenting, 
hör  ingenting,  känner  ingenting,  utan  ilar  endast  framåt  i  vild,  besin¬ 
ningslös  flykt,  till  dess  hon  dunkelt  som  i  en  dröm  skönjer  Oh  i  ostranden 
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alldeles  framför  sig  och  en  karl,  som  fattar  henne  vid  handen  och 
hjälper  henne  upp  för  strandbrädden. 

“Ni  är  en  duktig  flicka,  hvem  ni  än  må  vara!”  utropade  mannen 
med  en  mustig  ed. 

El  ise  igenkände  i  honom  en  landtbrukare,  som  ägde  en  gård  icke 
långt  ifrån  hennes  förra  hem. 

“  O,  Mr.  Sy m mes,  rädda  mig  —  för  Guds  skull  —  göm  mig  !  ”  bad 
hon  i  häftig  och  upprörd  ton. 

“Ilvad  i  all  världen!”  utbrast  Mr.  Symmes.  “Jag  tror  minsjäl 
det  är  Shelbys  flicka  !  ” 

“  Mitt  barn  —  den  här  gossen  —  han  har  sålt  honom  !  Där  borta 
är  hans  nye  master  ”  —  och  hon  pekade  ångestfullt  mot  Kentucky- 
stranden.  “O,  Mr.  Symmes,  ni  har  själf  en  liten  gosse!” 

“Ja  visst,  liar  jag  så!”  genmäl  te  Mr.  Symmes,  i  det  han  hårdhändt 
men  vänligt  drog  henne  upp  för  den  branta  stranden.  u  I  alla  fall  är 
ni  en  rasande  duktig  flicka,  och  jag  tycker  om  käckhet,  hvarhälst  jag 
finner  den.” 

När  de  kommit  uppför  strandsluttningen,  stannade  Symmes. 

“Jag  skulle  önska  att  kunna  göra  någonting  för  er,”  sade  han,  men 
jag  har  intet  ställe  att  gömma  er  på.  Det  bästa  ni  kan  göra  är  att  gå 
dit  ”  —  och  han  pekade  på  ett  stort  hvitt  hus,  som  låg  ett  stycke  afsides 
från  byvägen.  “Gå  dit;  där  bo  goda  människor  och  deskola  räcka 
er  en  hjälpsam  hand  i  hvarje  fara.  De  äro  alltid  redebogna  till  sådant.” 

“Gud  välsigne  er  !  ”  utbrast  Elise  af  öfversvallande  hjärta. 

“  Ingenting  att  tacka  för,  alls  ingenting!”  genmäl  te  Symmes. 

“  Men  ack,  Mr.  Symmes,  ni  skall  säkert  inte  tala  om  för  någon, 
hvart  jag  gått !  ” 

“Hvad  nu  då,  flicka!  Hvem  tar  ni  mig  väl  för?  Det  kan  ni  väl 
begripa,  att  jag  inte  gör,”  genmälte  han.  “Se  så,  gif  er  nu  af  som  en 
duktig  och  förståndig  flicka,  hvilket  ni  sannerligen  också  är.  Ni  har 
ärligen  förtjänat  er  frihet,  och  ni  skall  också  få  behålla  den,  så  vidt  på 
mig  ankommer.” 

El  ise  tryckte  gossen  till  sitt  b*öst  och  skyndade  med  fasta  steg  bort  i 
den  anvisade  riktningen.  Mr.  Symmes  stod  några  ögonblick  och  såg 
efter  henne. 

“ Shelby  kanske  inte  kommer  att  tycka,”  mumlade  han,  “att  jag  nu 
handlat  som  en  god  granne  ägnar  och  anstår;  men  hvad  skall  väl  en 
människa  göra?  Om  han  får  fatt  i  en  af  mina  flickor  i  samma  knipa. 
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så  må  han  gärna  betala  ined  samma  mynt.  I  alla  fall  skulle  jag  aldrig 
kunna  ställa  mig  i  vägen  för  en  stackars  förföljd  och  flämtande  varel¬ 
se,  som  med  hundarne  efter  sig  söker  undkomma.  För  rästen  kan 
jag  inte  alls  finna  någon  rimlig  anledning,  hvarför  jag  skulle  vara  jakt¬ 
hund  och  griphummer  åt  annat  folk.” 

Så  talade  denne  simple,  obildade  kentuekier,  som  icke  så  noga  kände 
till  sina  lagliga  skyldigheter  och  därför  lade  i  dagen  ett  något  så  när 

Ö  O  J  O  O  Ö 

kristligt  handlingssätt,  hvilket  mera  upplyste  män  i  en  mera  ansedd 
samhällsställning  säkerligen  icke  skulle  hafva  låtit  komma  sig  till  last. 

Haley  hade  stått  som  fastspikad  och  tyst  betraktat  Elises  vilda  flykt 
ända  till  dess  hon  försvann  på  höjden  af  älfbrinken.  Han  vände  sig  då 
med  en  förbluffad  frågande  blick  till  Sam  och  Andy. 

“Det  var  minsann  ett  ordentligt  vågstycke  !  ”  inföll  Sam. 

“  Jag  tror  flickan  hade  sju  onda  andar  i  kroppen!”  utbrast  Haley. 
“  Hon  hoppade  ju  som  en  vildkatt !  ” 

“Det  ser  allt  litet  betänkligt  ut,  det  här,”  sade  Sam  och  ref  sig 
bakom  örat,  “och  jag  hoppas  master  förlåter  oss,  att  vi  inte  vilja  för¬ 
söka  den  där  vägen.  Jag  tror  inte,  att  jag  är  nog  kvick  i  benen  för 
att  komma  öfver  där,  nej  minsann  jag  det  tror  !  ”  —  och  Sam  lät  höra  ett 
kväfdt  skratt. 

“  Jag  tror  du  skrattar,  din  lymmel !”  skrek  slafhandlaren  ilsket. 

“Gud  välsigne  er,  master,  men  jag  kan  inte  hjälpa  det,”  svarade 
Sam  och  gaf  nu  ordentligt  luft  åt  sin  länge  innestängda  munterhet. 
“Hon  såg  så  rolig  ut,  när  hon  hoppade  och  sprang,  och  att  höra  henne 
se’n  !  Plums  och  plask  och  plums  !  Du  milde,  hur  hon  sprang!” 

Och  Sam  och  Andy  skrattade,  så  att  tårarne  runno  utför  deras 
kinder. 

“Jag  skall  minsann  lära  er  att  skratta,  jag!”  utfor  slafhandlaren 
och  svängde  ridpiskan  öfver  deras  hufvuden. 

De  böjde  sig  undan  slagen  och  skyndade  därefter  af  alla  krafter  och 
under  höga  rop  upp  till  hästarne,  dem  de  i  hast  bestego,  innan  slaf¬ 
handlaren  hann  komma  tillstädes. 

“God  afton,  master!”  sade  Sam  med  mycken  värdighet.  “Jag 
fruktar  mycket,  att  missis  blir  ängslig  för  Jerrys  skull.  Master  Haley 
behöfver  oss  inte  nu  längre.  Missis  skulle  bestämdt  inte  tycka  om, 
ifall  vi  redo  med  hästarne  öfver  Elises  bro  i  kväll.” 

Och  därmed  gåfvo  de  båda  svarta  ryttarne  sina  hästar  lösa  tyglar 
och  försvunno  snart  ur  sikte  under  muntert  klingande  skrattsalvor. 


ii  1 1 1  n  1 1  n  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  n  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  i  1 1 1 1  n  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  u  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  u  1 1 1 1 !  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 u i  i  1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 n 1 1 i n 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  ii 

e|©  &  &&&&& &&&&& 696  @  3_3  å)  &  &  CD  &&  &  d  @>(*1= 


/i\7i\ 7i\  7i\  7\\ 7\\  7i\  7i\7[\  7[\  7\\  7i\yi\si\  si\7[\7l\  7i\ 
-1^  ^!<1 kl  ^  !^1  ^ kl kl  ^  kl' kl  ^  !<1 kl  ^  1^1  H  ^  kl 

Sr\Si\.Si\si\sk\si\sk\ /i .'k\si\ y i\y yi\A\ 


=1©  Q  Q  (J  Q)  Q  ( 


«§ 

9: 


_ [J>  Q)  Q)CåQ)  Q>  (j)  9  (j)  Q  0  (å  Q  Q  Q)  3  Q  Q  (J)  3  (J  Q6(I9QQ66  Q)l— 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  n 1 1 1 ; n 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ;  1 1 1 1 1 1 1  n  1 1 1 1 1 1  n  1 1 1  n  1 1 1  ;i  1 1 1 1  n  1 1 11 1 1  n 1 ; ;’  1 1 , 1 1 1 1 1 1  n  1 1 1 1 1  n  1 1  n  1 1 1 1  n  1 1 1 1 1 1  m  1 1  m  i ;  m  1 1 1 1 1 1 1 1 1  n 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1  ii  1 1 1  n= 


ÅTTONDE  KAPITLET. 

EN  RÅDPLÄGNING  EMELLAN  MÄNNISKOJÄGARE. 

IT  var  just  i  skymningen  som  Elise  verkställde  sin 
halsbrytande  flykt.  Samtidigt  började  den  grå  afton¬ 
dimman  långsamt  upptiga  ur  floden  och  i  ett  oge¬ 
nomträngligt  dunkel  insvepa  föremålen  på  stranden, 
där  hon  landstigit.  Den  uppsvällda  strömmen  och  de 
hopade  ismassorna  tycktes  därjämte  bilda  ett  oöfver- 
stigligt  hinder  i  vägen  emellan  henne  och  hennes  för¬ 
följare.  Haley  återvände  därför  långsamt  och  i 
förbittrad  sinnesstämning  till  det  lilla  värdshuset  för  att  öfverväga, 
h  vad  som  vidare  vore  att  göra.  Värdinnan  öppnade  dörren  for  honom 
till  ett  litet  rum  med  trasmatta  på  golfvet ;  dess  möblemang  utgjordes 
af  ett  bord,  betäckt  af  en  blanksvart  vaxduk,  några  skrangliga  trästolar 
med  höga  ryggstöd,  samt  en  lång,  omålad  träbänk,  som  stod  framför 
eldstaden.  På  spiselkransen  tronade  några  gipsbilder  i  bjärta  färger, 
och  på  härden  flammade  en  munter  brasa,  framför  hvilken  Haley  slog 
sig  ned  i  sina  funderingar. 

“Hvad  skulle  jag  med  den  där  ungen,”  mumlade  han  för  sig  själf. 
“  Jo,  endast  och  allenast  för  att  köra  fast  mig  på  det  här  sättet,  min 
urdumma  åsna  !”  Haley  rabblade  härpå  upp  en  lång  rad  af  svordomar 
och  förbannelser  öfver  sig  själf,  hvilka,  ehuru  säkerligen  väl  befogade, 
dock  må  anses  mindre  lämpliga  att  upprepas. 

Plötsligt  tilldrog  sig  en  högljudd  och  obehaglig  karlröst  hans  upp¬ 
märksamhet;  den  kom  tydligen  ifrån  någon,  som  just  nu  höll  på  att 
stiga  af  hästen  utanför  värdshuset.  Haley  skyndade  till  fönstret. 

“Vid  Jupiter !”  utropade  han.  “Detta  kan  man  då  riktigt  kalla 
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en  försynens  skickelse,  som  folk  säger.  Sannerligen  tror  jag  inte  det 
är  Tom  Loker !  ” 

Haley  gick  genast  ut  i  skänkrummet.  I  samma  ögonblick  inträdde 
genom  den  yttre  dörren  en  groft  byggd,  muskulös  karl,  fullt  sex  fot 
lång  och  axel  bred  i  förhållande  därtill.  Han  var  klädd  i  en  rock  af 
buffelhud  med  hårsidan  ut,  h vilket  gaf  honom  ett  vildt  och  grymt  ut¬ 
seende,  som  också  väl  öfverensstämde  med  ansiktsuttrycket.  Hvarje 
anletsdrag  vittnade  otvetydigt  om  en  brutal  och  hänsynslöst  våldsam 
natur.  Om  våra  läsare  föreställa  sig  en  bulldogg  i  människogestalt, 
gående  omkring  i  hatt  och  rock,  så  liafva  de  ett  ganska  godt  porträtt 
af  mannen  i  fråga. 

Tom  Loker  —  ty  så  var  mannens  namn  —  hade  till  följeslagare  en 
person,  som  i  flere  hänseenden,  åtminstone  hvad  det  yttr§  angick,  var 
hans  raka  motsats.  Det  var  en  kort  och  spinkig  karl  med  smidiga, 
kattlika  rörelser ;  de  svarta,  stickande  ögonen  hade  ett  lurande  uttryck, 
som  ytterligare  förhöjdes  af  de  magra  och  hvassa  anletsdragen.  Den 
långa,  spetsiga  näsan  tycktes  enkom  danad  att  lägga  sig  i  allting;  det 
tunna,  kortklippta,  svarta  håret  var  slätt  uppstruket  ofvan  pannan, 
och  alla  hans  rörelser  vittnade  om  en  kall,  beräknande  slughet. 

Tom  Loker  gick  fram  till  disken  och  hällde  i  åt  sig  ett  hälft  dricks¬ 
glas  sprit,  som  han  tömde  i  ett  drag  utan  att  säga  ett  ord.  Lians 
kamrat  ställde  sig  på  tåspetsarne  framför  buteljfacket  och  mönstrade 
med  kritisk  uppsyn  de  olika  flaskorna,  hvarpå  han  med  gnällande 
stämma  och  mycket  betänksam  min  beställde  en  myntlikör.  Sedan  han 
väl  erhållit  den,  tog  han  glaset  i  handen  och  betraktade  dess  innehåll 
uppmärksamt  och  belåtet  likt  en  man,  som  tycker  sig  hafva  träffat  det 
allra  bästa  val  och  således  har  all  anledning  att  vara  till  freds  med  sig 
själf.  Han  smuttade  långsamt  och  med  välbehag  på  sin  dryck,  tydligen 
besluten  att  af  densamma  bereda  sig  det  störtsa  möjliga  mått  af 
njutning. 

"  För  katten  !  ”  utropade  Haley,  i  det  han  med  utsträckt  hand  gick 
fram  till  den  storvuxne  karlen.  “  Det  var  riktigt  nöjsamt  att  få  se  dig, 
Tom  Loker.  Hur  mår  du?” 

“  Hvad  sjutton  nu  då!”  blef  det  höfliga  svaret.  u  Hvad  har  fört 
dig  hit,  Haley  ?  ” 

Den  lille  rofdjurslike  karlen,  hvilkens  namn  var  Marks,  upphörde 
genast  med  sitt  smuttande,  sköt  fram  hufvudet  ocli  betraktade  skarpt 
den  nykomne  —  likt  en  katt,  som  lurar  på  en  råtta. 
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“Det  skall  du  strax  få  höra,  Tom/’  genmälte  Haley.  “Det  var 
minsann  en  riktig  lyckträff,  att  du  kom  hit.  Jag  har  råkat  i  en  svår 
knipa,  och  du  måste  hjälpa  mig.” 

“Ähal  Det  kan  jag  just  tänka  mig,”  brummade  Loker.  När  du 
är  glad  att  träffa  en,  så  måste  det  ligga  någonting  därunder.  Hvar  är 
det  nu  skon  klämmer?” 

“  Du  har  en  vän  med  dig,  tror  jag  !  ”  gentog  Haley,  i  det  han  tvek¬ 
samt  betraktade  Marks.  “  En  kompanjon,  hvaba  ?  ” 

“Jaha,  det  stämmer.  Hör  hit,  Marks  !  ”  Det  här  är  den  gossen, 
som  jag  höll  ihop  med  nere  i  Natchez.” 

“  Det  fägnar  mig  ofantligt  att  göra  er  bekantskap,”  försäkrade 
Marks  och  räckte  fram  en  långsmal,  kloliknande  hand.  “  Mr.  Haley, 
eller  hur  ?  ” 

“Just  på  pricken,  herre,”  genmälte  Haley.  “Och  nu,  go’ herrar, 
eftersom  vi  så  lyckligt  ha  kommit  ihop,  så  ska  vi  ha  oss  en  munter 
afton  tillsammans.  —  Hör  på,  gamle  utter,”  sade  han  till  värden,  som 
stod  vid  disken,  “  skaffa  oss  hett  vatten,  socker  och  cigarrer,  och  ett 
helt  fat  af  den  rätta  sorten,  här  ska  bli  annat  af!  ” 

De  följdes  nu  åt  in  i  den  kammare,  som  Haley  nyss  lämnat; 
ljusen  tändes,  mera  ved  lades  på  elden,  och  de  tre  hedersmännen  slogo 
sig  ned  rundt  omkring  det  vaxduksklädda  bordet. 

Haley  begynte  nu  i  kraftiga  ordalag  beskrifva  sin  otur  och  sina 
ntståndna  vedermödor.  Loker  hörde  på  med  sammanknipna  läppar  och 
bister  uppsyn.  Marks,  som  med  stor  omsorg  lagade  i  ordning  en 
toddy  åt  sig  efter  sin  egen  smak,  såg  då  och  då  upp  ifrån  sin  syssel- 
^  sättning  och  åhörde  med  spänd  uppmärksamhet  Haleys  berättelse. 
Slutet  af  densamma  tycktes  roa  honom  utomordentligt,  ty  han  vred  och 
vände  sig  på  stolen  och  det  ryckte  i  hans  mungipor.  Då  Haley 
ändtligen  hade  slutat,  inföll  han  : 

“  Jo,  ni  har  blifvit  ordentligt  dragen  vid  näsan,  hi,  hi,  hi !  Och  det 
på  ett  riktigt  finurligt  sätt  ändå !  ” 

“  Den  här  affären  med  ungar  är  i  alla  fall  mycket  besvärlig  och 
tråkig  !”  sade  Haley  i  dyster  ton. 

“  Om  vi  bara  kunde  hitta  på  något  sätt  att  få  kvinnfolk  att  släppa 
sina  ungar !  ”  återtog;  Marks.  “Det  skulle  minsann  vara  den  största 
uppfinning,  som  någonsin  gjorts !  ”  —  och  Marks  skrattade  åt  sin 
egen  kvickhet. 

“  Just  precis  !  ”  sade  Haley.  “  Jag  kan  aldrig  begripa  mig  på  dem  ; 


“  ‘  För  katten  !  Det  var  riktigt  nöjsamt  att  få  se  dig,  Tom  Loker  !  ’  ” 
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ungarne  äro  dem  ju  bara  till  besvär,  och  man  skulle  tycka,  att  de  borde 
bli  glada  att  slippa  dem.  Jo,  vackert!  Ju  mera  besvär  de  ha  af 
ungen,  och  ju  mindre  han  duger  till,  desto  galnare  äro  de  i  honom !  ” 

“  Förlåt,  Mr.  Haley,  får  jag  be  om  litet  varmt  vatten  !  ”  återtog 
Marks.  “  Ja  väl,  min  herre,  jag  är  alldeles  af  er  mening.  Jag  köpte 
till  exempel  en  gång  en  flicka,  på  den  tiden  då  jag  ännu  dref  den 
sortens  alfärer  —  en  pigg  och  treflig  flicka,  ja,  en  riktigt  stilig  tös,  och 
hon  hade  en  unge,  som  var  eländig  och  sjuklig;  jag  vill  minnas  han 
var  puckelryggig  eller  någonting  sådant  där.  Nå,  jag  ville  bli  af  med 
kräket  och  gaf  bort  honom  till  en  karl,  som  trodde  sig  kunna  föda  upp 
honom  och  göra  en  liten  affär  på  honom,  då  han  ju  inte  kostade  honom 
någonting.  Men  inte  tror  ni,  att  jag  hade  tänkt  på  jäntan,  inte ! 
Herre,  ni  skulle  ha  sett,  hvilket  lif  hon  förde  !  Min  själ,  såg  det  inte 
ut,  som  om  hon  varit  galnare  i  ungen  bara  därför  att  han  var  sjuk  och 
lytt  och  var  henne  till  en  plåga.  Det  var  omöjligt  att  tala  förstånd 
med  henne;  hon  skrek,  grät  och  sprang  rundt,  som  om  hon  hade 
förlorat  allt  i  världen.  Någonting  så  rasande  löjligt !  Anfäkta  de 
fruntimren,  det  finnes  inte  någon  ände  på  deras  galenskaper  och  inbill¬ 
ningar  !  ” 

“Ja,  precis  detsamma  har  händt  mig,”  genmälte  Haley.  “  Förliden 
sommar  köpte  jag  nere  vid  Röda  floden  en  jänta  med  hennes  unge,  som 
såg  skaplig  nog  ut  och  hade  ögon  lika  klara  som  edra.  Men  passa  på, 
om  jag  inte  vid  närmare  efterseende  fann  honom  stenblind.  Jaha, 
stenblind  —  det  var  just  hvad  han  var.  Nåväl,  jag  gjorde  mig  af 
med  honom,  som  jag  bekommit  honom  —  utan  att  säga  ett  knyst  om 
blindheten,  och  jag  fick  en  kagge  whisky  för  honom  —  godt  byte, 
för  rästen  !  Men  det  återstod  ännu  en  sak,  och  det  var  att  få  honom 
från  jäntan  :  hon  var  justament  som  en  tiger.  Det  var  strax  innan  vi 
skulle  bryta  upp,  och  jag  hade  ännu  icke  fått  min  niggerdrift 
hopkedjad.  Nå,  hvad  tror  ni  hon  gjorde?  Jo,  hon  klängde  upp  på 
en  bomullsbal  likt  en  katt,  ryckte  till  sig  en  knif  från  en  af  matroserna, 
och  jag  säger  er,  att  hon  skrämde  allihop  på  flykten  i  första  häpenheten  ! 
Men  då  hon  såg,  att  det  inte  tjänade  någonting  till  längre,  tog  hon 
plötsligt  en  ansats  och  störtade  sig  hufvudstupa  i  floden,  med  unge  och 
allt,  och  hon  sjönk  som  en  gråsten  och  kom  aldrig  upp  igen.” 

“  Bah  !  ”  inföll  nu  Tom  Loker,  som  med  föraktfull  och  missnöjd 
min  hade  lyssnat  till  deras  historier.  “  Ni  äro  ena  riktiga  åsnor  båda 
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två.  Jag  bedyrar,  att  mina  flickor  skulle  aldrig  få  för  sig  att  ställa  till 
sådana  där  spektakel.” 

“Ah  verkligen  ;  hur  bär  du  dig  då  åt?”  frågade  Marks  intresserad. 

“Bär  mig  åt?!  Om  jag  köper  en  jänta  med  unge  och  vill  sälja 
ungen,  så  går  jag  direkt  fram  till  henne,  låter  henne  lukta  på  min 
knytnäfve  och  så  säger  jag  :  ‘  Om  du  understår  dig  att  knysta  ett  enda 
ord,  så  knackar  jag  in  skallen  på  dig.  Jag  vill  inte  höra  ett  ord  af 
dig,  inte  en  stafvelse  en  gång,  förstår  du.’  Och  så  säger  jag :  ‘  Den 
här  ungen  är  min ,  begriper  du,  och  inte  din,  och  du  har  ingenting  att 
skaffa  med  honom.  Jag  ärnar  sälja  honom  vid  första  tillfälle;  kom 
ihåg,  att  du  då  aktar  dig  för  att  ställa  till  spektakel,  annars  skall  jag 
minsann  komma  dig  att  önska,  att  du  aldrig  vore  född/  Ser  ni,  de 
förstå  strax,  att  det  där  inte  är  något  skämt,  och  de  rätta  sig  också 
därefter.  Jag  gör  dem  stumma  som  torskar ;  men  skulle  någon  af  dem 
försöka  att  ge  ett  ljud  ifrån  sig,  så  .  .  .”  och  Mr.  Loker  slog  sin 
knytnäfve  i  bordet  med  en  kläm,  som  tydligt  utfyllde  den  af  brutna 
meningen. 

“  Det  där  är  hvad  man  skulle  kunna  kalla  eftertryck ,”  sade  Marks 
med  ett  skratt  och  gaf  Halev  en  vänskaplig  knuff  i  sidan.  “Ar  inte 
Tom  egen  af  sig,  hi,  hi,  hi  !  Jag  må  säga,  Tom,  att  du  förstår  dig  på 
konsten  att  trumfa  förstånd  i  niggrernas  ullskallar.  De  kunna  då 
åtminstone  aldrig  missförstå  din  mening,  Tom  ;  det  är  då  visst  och 
sant.  Om  du  inte  är  den  onde  själf,  Tom,  så  är  du  då  säkert  hans  tvil¬ 
lingbror,  det  vågar  jag  på!” 

Tom  emottog  denna  komplimang  med  tillbörlig  blygsamhet  och  an¬ 
tog  en  så  vänlig  uppsyn,  som  det  var  möjligt  med  hans  bulldoggsut- 
seende. 

Haley,  som  hade  inmundigat  icke  så  obetydligt  af  aftonens  välfägnad, 
började  känna  sig  synnerligen  böjd  för  att  anställa  moraliska  betrak¬ 
telser  —  något  som  under  liknande  omständigheter  icke  är  så  synner¬ 
ligen  ovanligt  hos  gentlemen  af  en  allvarlig  och  reflekterande  sinnes¬ 
riktning. 

“Jag  skall  säga  dig  en  sak  så  god  som  två,  Tom,”  yttrade  han.  Du 
är  verkligen  alldeles  för  svår,  såsom  jag  alltid  sagt  dig.  Du  mins,  Tom, 
att  du  och  jag  brukade  tala  med  hvarandra  om  de  här  sakerna  nere  i 
Natchez  ;  jag  bevisade  då  för  dig,  att  vi  förtjänade  fullt  ut  lika  mycket 
och  hade  det  lika  bra  ställdt  för  oss  här  i  världen,  om  vi  behandlade 
våra  niggrer  väl.  Dessutom,  Tom,  när  en  gång  det  värsta  inträffar,  och 
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vi  inte  ha  någonting  vidare  här  att  beställa,  så  ha  vi  större  utsikter  för 
vår  salighet,  om  vi  varit  mänskliga,  förstår  du.” 

“  Bah !  ”  genmälte  Tom.  “Du  talar  ju  riktigt  som  en  präst;  jag 
orkar  inte  höra  det.  Usch,  det  vänder  sig  i  magen  på  mig !  ”  —  och 
därmed  tömde  han  i  ett  drag  ett  halft  dricksglas  oblandad  rom. 

“Jag  menar  i  alla  fall,  livad  jag  säger,”  återtog  Haley,  i  det  han 
lutade  sig  tillbaka  i  stolen  under  lifliga  gester.  “  Jag  har  alltid  haft 
för  ögonen  att  sköta  mina  affärer  så,  att  ja  g  först  och  främst  skulle  för¬ 
tjäna  pängar  på  dem,  lika  mycket  som  trots  någon  affärskarl ;  men,  ser 
du,  affärerna  äro  inte  alltihop,  och  pängarne  äro  inte  alltihop,  emedan 
vi  också  ha  en  själ  att  tänka  på.  Jaha,  jag  bryr  mig  inte  om,  hvem 
som  hör  mig  säga  detta ;  jag  har  det  rasande  mycket  i  tankarne,  så  jag 
må  så  gärna  sjunga  ut  med  det.  Jag  tror  på  religionen  ;  och  när  jag 
en  gång  fatt  mina  papper  klara  och  kommit  på  grön  kvist,  så  skall  jag 
på  allvar  ta  itu  med  min  själ  och  de  där  angelägenheterna.  Hvad 
tjänar  det  för  rästen  till  att  synda  mera  än  som  är  nödvändigt  ?  Det  är 
inte  ett  dugg  förnuft  uti.” 

“  Ta  itu  med  din  själ !  ”  upprepade  Tom  hånfullt.  “  Det  skulle  just 
roa  mig  att  veta,  h var  den  sitter!  Nej,  hör  du,  Dan  Haley,  du  kan 
tryggt  spara  dig  allt  besvär  i  det  hänseendet.  Om  också  djäfvulen 
sållade  dig  bit  för  bit  genom  en  hårsi kt,  så  skulle  han  inte  träffa  på 
någon  sådan  tingest  hos  dig.” 

“Du  är  vid  dåligt  lynne  i  dag,  Tom,”  genmälte  Haley;  “hvarför 
kan  du  inte  vara  treflig  och  kamratlik,  när  man  ändå  bara  menar  dig 
väl  ?  ” 

“  Håll  mun  på  dig,  du  !  ”  sade  Tom  sträft.  “  Jag  kan  uthärda  att 
höra  allt  ditt  prat  utom  det  där  sirapsfromma  svamlet ;  det  gör  mig 
alltid  ordenligt  sjuk.  När  allt  kommer  omkring,  hvad  är  det  egent¬ 
ligen  för  skillnad  emellan  mig  och  dig?  Du  är  inte  ett  dugg  mera 
mänsklig  än  jag ;  du  har  inte  ett  dugg  mera  känsla ;  du  är  bara  så  uselt 
feg,  ty  du  är  rädd  för  djäfvulen  och  vill  slingra  dig  undan  hans  klor. 
Tror  du  inte  jag  genomskådar  dig?  Och  din  ’  religion/  som  du  kallar 
det,  vill  jag  inte  ge’  två  styfver  för ;  du  har  under  hela  ditt  lif  dragit 
växel  på  djäfvulen,  och  när  så  betalningstiden  kommer,  vill  du  neka 
för  skulden  och  krumbukta  dig  fri !  Asch  !  ” 

“Förlåt,  mina  herrar,”  inföll  nu  Marks,  “det  här  är  inte  rätta  sättet 
att  afhandla  affärer.  Hvar  och  en  har  sitt  sätt  att  betrakta  saker  och 
ting,  som  ni  vet ;  Mr.  Haley  är  tvifvelsutan  en  mycket  hygglig  karl  och 
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han  må  ha  sitt  samvete  för  sig.  Och  du,  Tom,  har  dina  metoder,  som 
du  följer,  och  det  är  minsann  inga  dåliga  metoder ;  men  att  gräla,  ser  ni, 
det  tjänar  då  rakt  ingenting  till.  Nej,  låt  oss  nu  öfvergå  till  affärerna  ! 
Hur  var  det,  Mr.  Haley,  ni  ville  ju  att  vi  skulle  hjälpa  er  med  att  taga 
fatt  på  den  där  flickan  ?  ” 

“  Flickan  har  jag  inte  med  att  göra,  hon  är  Shelbys ;  jag  bryr  mig 
bara  om  pojken.  Jag  var  ett  nöt,  som  köpte  den  där  ungen  !  ” 

“  Ja,  det  var  då  ett  sant  ord  :  du  är  alltid  ett  nöt ! ”  inföll  Tom 
vresigt. 

“  Nå  nå,  Loker,  inga  stickord  nu,”  sade  Marks,  i  det  han  slickade 
sig  om  munnen  ;  “  du  hör  ju,  att  Mr.  Haley  erbjuder  oss  en  god  affär, 
så  vidt  jag  han  se.  Håll  dig  nu  bara  lugn,  min  gosse;  sådana 
här  affärer  äro  just  min  starka  sida.  Hur  ser  den  där  flickan  ut, 
Mr.  Haley  ?  ” 

“  Hvit  och  vacker  —  väl  uppfostrad.  Jag  skulle  ha  betalt  Shelby 
mellan  åtta  hundra  och  tusen  dollars  för  henne  och  ändå  gjort  en  god 
affär.” 

“Hvit  och  vacker  —  väl  uppfostrad!”  eftersade  Marks  med  ett 
uttryck  af  lifligt  intresse  i  sitt  spetsiga  ansikte.  “Passa  på  här 
Loker;  ett  präktigt  tillfälle!  Vi  skola  göra  en  affär  för  egen  räkning 
med  detsamma  —  två  flugor  i  en  smäll!  Det  skall  icke  stå  länge  på, 
förr  än  vi  ha  knipit  dem;  pojken  är  naturligtvis  Mr.  Haleys,  men 
flickan  taga  vi  med  oss  till  Orleans,  där  hon  snart  går  åt.  Blir  inte 
det  ypperligt,  säg?” 

Tom,  hvilkens  stora,  tjocka  läppar  hade  stått  halföppna  under  detta 
samtal,  knep  nu  plötsligen  energiskt  ihop  dem  och  började  synbarligen 
öfverväga  förslaget. 

“  Ni  förstår,”  sade  Marks  till  Haley,  i  det  han  smuttade  på  sitt  glas, 
“att  vi  ha  domare  öfverallt  långs  floden,  hvilka  äro  vederbörligen 
preparerade  och  med  största  beredvillighet  räcka  oss  en  hjälpsam  hand, 
när  det  påfordras.  Tom  ombesörjer  bortauktionerandet  och  allt  sådant 
där ;  och  jag  uppträder  fin  och  elegant,  klädd  efter  senaste  modet,  när 
det  gäller  att  svära  på  saken.  Ni  skulle  bara  se,  hur  finurligt  jag  bär 
mig  åt.  Den  ena  dagen  är  jag  Mr.  Twickem  från  New  Orleans;  den 
andra  dagen  har  jag  just  anländt  från  min  plantage  vid  Pärlfloden, 
hvarest  jag  sysselsätter  sju  hundra  niggrer;  den  tredje  dagen  är  jag 
en  aflägsen  släkting  till  Henrik  Clay  eller  någon  annan  gammal 
millionär  i  Kentucky.  Hvar  och  en  har  sin  talang,  förstår  ni.  Tom 
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är  en  riktig  baddare,  när  det  sär  frågan  om  att  slåss,  men  si,  till  att 
ljuga  och  svänga  sig  duger  han  rakt  inte;  det  faller  sig  inte  naturligt 
för  honom.  Men  jag  ville  just  se  den  i  ansiktet,  som  kan  mäta  sig 
med  mig  i  att  svära  på  hvad  som  hälst  och  allting,  och  som  kan  duka 
upp  en  historia  in  i  minsta  enskildheter  med  en  så  trovärdig  min,  som 
jag !  Det  skulle  gå  som  en  dans  för  mig  att  göra  svart  till  hvitt  och 


“  Tom  Loker  slog  ånyo  nafven  i  bordet.  ’  ’ 

slingra  mig  igenom,  äfven  om  domarena  vore  dubbelt  så  kinkiga,  som 
de  äro.  Sannerligen  önskar  jag  inte  ibland,  att  de  vore  kinkigare ; 
det  skulle  vara  mera  lockande  då,  förstår  ni,  mera  roande  och 
underhållande.” 

Tom  Loker,  som  vanligen  var  ganska  långsam  i  tankar  och  rörelser, 
af  bröt  nu  Marks  genom  att  slå  sin  väldiga  knytnäfve  i  bordet,  så  att 
glas  och  buteljer  hoppade. 

“  Det  blir  bra  !  ”  utropade  han. 

“ Bevars  väl,  Tom,  dn  behöfver  väl  inte  slå  sönder  alla  glasen, 
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häller !  ”  sade  Marks.  “  Spar  din  knyfcnäfve  till  ett  tillfälle,  då  den 
bättre  behöfves  !  ” 

“Men,  gentlemen,”  inföll  Haley,  “jag  får  väl  också  min  andel  i 
vinsten  ?  ” 

“Ar  det  kanske  inte  nog,  att  vi  återställa  pojken  till  dig?” 
genmälte  Loker.  “  Hvad  kan  du  mer  begära  ?  ” 

“  Det  är  väl  ändå  någonting  värdt,”  återtog  Haley,  “  att  jag  har 
skaffat  er  affären  —  t.  ex.  tio  procent  af  vinsten,  sedan  utgifterna  äro 
be  täckta.” 

Tom  Loker  slog  ånyo  näfven  i  bordet  med  en  fruktansvärd  ed  och 
tilläde : 

“Tror  du  inte  jag  känner  dig,  Dan  Haley?  Mig  lurar  du  inte  så 
lätt.  Inbillar  du  dig  kanske,  att  Marks  och  jag  slagit  oss  på  nigger- 
.  jakt,  bara  för  att  sådana  där  herrar  som  du  skola  få  sitta  med 
armarne  i  kors,  och  att  vi  själfva  inte  skola  förtjäna  en  cent  på 
affären  ?  Nej  pass,  den  gubben  går  inte !  Flickan  är  vår  ifrån  topp 
till  tå,  och  du  håller  dig  i  skinnet,  begriper  dn,  eljes  taga  vi  båda  två 
för  vår  räkning.  Hvad  är  det  väl  som  hindrar  oss?  Har  inte  du 
visat  oss  vägen  ?  Den  ligger  lika  öppen  för  oss  som  för  dig,  förmodar 
jag.  Om  sedan  du  eller  Shelby  får  i  sinnet  att  sätta  efter  oss,  så 
alltför  gärna ;  ni  kunna  lika  väl  söka  efter  den  snö,  som  föll  i  fjol.” 

“Nå,  låt  det  bli  som  du  vill,  då,”  återtog  Haley  förskräckt.  “Du 
skaffar  mig  pojken,  som  du  har  lofvat ;  du  har  alltid  handlat  ärligt, 
mot  mig,  Tom,  och  stått  vid  ditt  ord.” 

“  Jaha,  det  kan  du  lita  på,”  bekräftade  Tom.  “  Jag  gör  inte 
anspråk  på  att  vara  så  där  gråtmild  som  du,  men  det  faller  mig  aldrig 
in  att  ljuga  i  affärer.  Hvad  jag  säger,  att  jag  skall  göra,  det  gör  jag 
också  —  det  vet  du  bäst,  Dan  Haley.” 

“  Ja  visst,  det  var  just  hvad  jag  sade,  Tom,”  genmälte  Haley ;  “och 
om  du  bara  lofvar  att  lämna  mig  pojken  inom  en  vecka  på  hvilken 
plats  du  själf  vill  bestämma,  så  är  det  allt  hvad  jag  begär.” 

“Men  det  är  inte  på  långt  när  allt,  hvad  jag  begär,”  fortfor  Tom. 
“Du  inbillar  dig  väl  inte,  att  jag  har  glömt  sköta  affärer,  sedan  vi 
voro  tillsammans  där  nere  i  Natchez.  Var  viss  om,  du,  Dan  Haley, 
att  jag  lärt  mig  hålla  fast  en  ål  med  händerna,  sedan  jag  väl  fått  tag 
i  honom.  Du  langar  fram  på  stället  och  utan  prnt  50  dollars,  eljes  får 
du  aldrig  ett  hår  af  pojken.  Jag  känner  dig,  jag.” 

“Nej,  hör  du,  Tom,  nu  är  du  riktigt  oresonlig!”  invände  Haley. 
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“  Jag  erbjuder  dig  en  affär,  som  kan  gifva  dig  mellan  ett  tusen  och 
sexton  hundra  dollars  i  ren  vinst,  och  ändå  .  .  .” 

“  Det  må  så  vara,”  afbröt  Tom  Loker,  “  men  ha  vi  inte  fullt  upp 
med  affärer  för  de  närmaste  fem  veckorna,  kanske?  Antag,  att  vi  nu 
lämna  allt  annat  och  gifva  oss  i  väg  ut  i  vildmarken  för  att  snoka  reda 
på  din  unge,  och  att  vi  till  slut  inte  få  fatt  i  flickan  —  och  flickor  äro 
alltid  gement  svåra  att  leta  upp  —  livad  blir  då  följden  ?  Skulle  du 
kanske  betala  oss  en  cent  för  allt  vårt  besvär?  Jo,  jag  tackar ;  jag 
tycker  mig  just  se  det!  Nej  du,  min  gosse;  punga  du  ut  med  dina  50 
dollars,  och  det  på  fläcken !  Om  affären  lyckas  och  går  efter 
beräkning,  så  skall  du  fa  dina  pängar  tillbaka;  hvarorn  icke,  så  ska 
vi  ha  dem  för  besväret.  Det  är  rent  spel ,  eller  hur,  Marks? 

“  Naturligtvis,  naturligtvis,”  svarade  Marks  i  medlande  ton  ;  “  det 
är  endast  handpängar,  förstår  ni,  hi,  hi,  hi !  Det  är  alldeless  efter 
laga  former!  Låt  oss  bara  taga  saken  lugnt  och  gemytligt.  Tom 
skall  lämna  er  gossen,  hvarhälst  ni  siälf  vill  bestämma.  Ar  det  inte 
så,  Tom?” 

“Om  jag  får  fatt  i  ungen,  så  skall  jag  taga  honom  med  mig  till 
Cincinnati  och  lämna  honom  hos  Granny  Belcher  vid  kajen,”  genmälte 
Loker. 

Marks  hade  emellertid  tagit  upp  en  flottig  plånbok  ur  bröstfickan 
och  vecklat  upp  ett  papper,  som  han  hade  liggande  i  densamma. 
Sättande  sig  ned,  begynte  han  halfhögt  upprepa  sina  anteckningar : 

“Barnes,  —  gossen  Jim,  300  dollars  för  honom,  död  eller  lefvande. 

“ Edwards,  —  Dick  och  Lucy, —  man  och  hustru,  600  dollars; 
flickan  Polly  och  två  barn,  —  600  för  henne  eller  hennes  hufvud.” 

“  Jag  ser  just  efter  i  mina  anteckningar,”  fortfor  han  högt,  “om  vi 
kunna  åtaga  oss  er  affär.  Loker,  vi  måste  låta  Adams  och  Springer 
spana  upp  de  där;  de  ha  stått  uppskrifna  ganska  länge  nu.” 

“De  vilja  ha  för  mycket  betaldt,”  svarade  Tom. 

“Det  skall  jag  sköta  om;  de  äro  ännu  gröna  i  affären  och  måste 
vara  beredda  på  att  arbeta  för  billigt  pris,”  genmälte  Marks, 
fortsättande  läsningen.  “  Här  äro  tre  lätta  fall,  ty  allt  hvad  man 
har  att  göra  är  att  skjuta  dem  eller  svära  på,  att  de  äro  skjutna ;  för  så 
lätta  uppdrag  kunna  de  naturligtvis  icke  begära  mycket.  De  andra 
fallen  däremot,”  fortfor  han  och  vecklade  samman  papperet,  “  är  det 
ingen  brådska  med.  Vi  kunna  således  tala  litet  närmare  om  er  affär 
nu,  Mr.  Haley.  Hur  var  det,  såg  ni  flickan,  när  hon  steg  i  land  ?  ” 
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“  Ja  visst,  lika  klart  som  jag  ser  er  nu.” 

“  Och  en  karl  hjälpte  henne  uppför  stranden  ?  ”  sporde  Loker. 

“  Jaha,  alldeles  så.” 

“Det  är  högst  troligt,”  återtog  Marks,  “  att  hon  fatt  tak  öfver  huf- 
vudet  någonstädes ;  men  hvar ,  det  är  frågan.  Hvad  säger  du,  Tom?” 

“  Vi  måste  öfver  floden  i  kväll,  det  är  inte  tu  tal  om,”  svarade  Tom. 

“  Men  här  finns  ju  ingen  båt,”  invände  Marks.  “  Isen  är  i  stark 
drift,  Tom  ;  tror  du  inte  det  är  farligt  ?” 

“  Jag  vet  ingenting  om  den  saken  ;  jag  vet  bara,  att  vi  ska  öfver,” 
svarade  Tom  bestämdt. 

“  Bevara  mig,”  gänmälte  Marks  med  tydlig  oro,  “det  blir  inte  bra, 
det  säger  jag.”  Efter  att  hafva  stigit  upp  och  gått  fram  till  fönstret 
fortfor  han  :  “  Det  är  mörkt  som  i  en  säck,  Tom,  och  .  .  .” 

“  Summan  af  saken  är  den,  att  du  är  rädd ,  Marks  ;  men  det  kan  inte 
hjälpas;  du  måste  öfver  i  alla  fall.  Tycker  du  det  vore  bättre,  att  du 
låge  här  en  dag  eller  två,  och  att  flickan  under  tiden  blefve  hjälpt  i  väg 
upp  till  Sandusky  eller  åt  det  hållet?” 

“Nej,  ingalunda;  jag  är  inte  ett  dugg  rädd,”  svarade  Marks,  “jag 
tänker  bara  på  .  .  .” 

“Nå  väl,  på  hvad?”  frågade  Tom. 

“Att  vi  inte  gärna  kunna  komma  öfver  utan  båt,  och  vi  ha  ju  ingen 
båt !  ” 

“Jag  hörde  käringen  säga,  att  det  kommer  en  karl  hit  i  kväll,  som 
skall  öfver  med  sin  båt.  Vi  ska  med  öfver,  lefvande  eller  döda,”  för¬ 
klarade  Tom. 

“Jag  antager,  att  ni  ha  goda  hundar,”  yttrade  Haley. 

“  Första  klassens,”  genmälte  Marks.  “  Men  hvad  tjäna  de  till  ?  Ni 
har  ju  ingenting  af  hennes  tillhörigheter  att  låta  dem  vädra  på.” 

“Jo,  det  är  just  h  vad  jag  har,”  utropade  Haley  triumferande.  “Här 
är  hennes  schal,  som  hon  lämnade  kvar  på  sängen  i  förskräckelsen. 
Hon  lämnade  sin  hatt  i  sticket  också.” 

“  Det  var  bra,”  sade  Loker,  “  tag  hit  dem  !  ” 

“  Bara  inte  hundarne  fördärfva  flickan,  om  de  oförhappandes  komma 
på  henne,”  sade  Haley. 

“Jaha,  det  tål  att  tänka  på,”  svarade  Marks.  “En  gång,  nere  i 
Mobile,  sleto  de  en  nigger  i  stycken,  innan  vi  lninno  fram.” 

“Ja,  ser  ni,  för  dem,  som  skola  säljas  för  sitt  vackra  skinns  skull, 
duger  det  inte  att  bli  så  behandlade,”  anmärkte  Haley. 
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“  Nej,  det  är  klart,”  sade  Marks.  “  Om  hon  för  rasten  blifvit  intagen 
någonstädes,  så  går  det  inte  häller.  Hundar  äro  till  ingen  nytta  utom 
på  de  stora  plantagerna  i  Södern,  där  niggrerna  inte  hafva  att  påräkna 
någon  hjälp  vid  sina  rymningar.” 

Tom  Loker,  som  varit  ute  i  skänkrummet  och  hört  sig  för,  kom  nu 
tillbaka. 

“  Nu  är  karlen  kommen  med  båten!”  utropade  han.  “Nu  gäller 
det,  Marks?” 


“Stundom  satt  han  baklänges  på  hästen.” 

Marks  reste  sig  långsamt  och  motvilligt,  kastade  en  bedröfvad  blick 
omkring  sig  i  det  bekväma  rummet,  som  han  nu  nödgades  lämna,  men 
det  stod  honom  intet  annat  val  åter  än  att  lyda.  Efter  utbytande  af 
ännu  några  ord  med  Haley,  som  med  synbar  motsträfvighet  öfverläm- 
nade  50  .  dollars  till  Loker,  skildes  det  snygga  klöfverbladet  åt  för 
natten. 

Om  våra  bildade  kristne  läsare  hafva  någon  invändning  att  göra 
emot  det  sällskap,  livari  nyss  skildrade  scen  infört  dem,  så  få  vi  bedja 
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dem  att  i  tid  söka  öfvervinna  sina  fördomar.  Vi  bedja  att  få  erinra 
dem,  att  människojägareyrket  hållit  på  att  stiga  till  värdigheten  af  en 
lagenlig  och  patriotisk  sysselsättning.  När  en  gång  hela  det  ofantliga 
landområdet  emellan  Mississippi  och  Stilla  hafvet  utvecklats  till  en 
enda  väldig  marknadsplats  för  kroppar  och  själar,  och  då  detta  upp¬ 
lysta  nittonde  århundrade  blifvit  helt  genomträngdt  af  affärsprinciper, 
bland  hvilka  handeln  med  människokött  tar  ledningen  ;  —  då  skola 
måhända  till  slut  slafhandlaren  och  slafjägaren  komma  att  räknas  till 
vår  aristokrati ! 


Medan  detta  tilldrog  sig  på  värdshuset,  fortsatte  Sam  och  Andy 
mycket  upprymda  sin  väg  hem. 

Sam  var  alldeles  otroligt  uppspelt  och  gaf  sin  munterhet  luft  i  alla 
möjliga  oartikulerade  rop  och  läten  och  i  de  mest  putslustiga  gester  och 
grimaser.  Stundom  satt  han  baklänges  på  hästen  med  ryggen  mot  dess 
hufvud ;  så  gjorde  han  plötsligt  ett  saltomortale,  så  att  han  kom  rätt  i 
sadeln  igen,  allt  under  uppgifvande  af  riktiga  indiantjut.  Därpå  ord¬ 
nade  han  sina  anletsdrag  i  högtidliga  rynkor  och  började  med  stort  all¬ 
var  och  mycken  värdighet  läxa  upp  Andy,  för  att  denne  skrattade  och 
bar  sig  åt  som  en  tok.  Ögonblicket  därefter  kunde  han  slå  sig  på 
knäna  med  händerna  och  brista  ut  i  skallande  skrattsalvor,  så  att  det 
ekade  i  skogen.  Under  allt  detta  läto  de  båda  ryttarne  sina  hästar 
trafva  med  oförminskad  hastighet,  så  att  de  redan  emellan  klockan  tio 
och  elfva  på  aftonen  voro  hemma  vid  gården  igen.  Då  de  stego  af 
utanför  verandatrappan,  skyndade  Mrs.  Shelbv  ut. 

“  Är  det  du,  Sam  ?  Hur  har  det  gått  ?  ” 

“ Master  Haley  hvilar  sig  på  värdshuset;  han  var  så  förfärligt  trött, 
missis.” 

“  Och  Elise,  Sam  ?  ” 

“  Jo,  hon  har  lyckligt  kommit  öfver  Jordan  och  är  så  att  säga  i  Ka¬ 
naans  land.” 

“  Hvad  menar  du,  Sam?”  utbrast  Mrs.  Shelby  förfärad  vid  tanken 
på,  livad  detta  bildliga  talesätt  möjligen  kunde  innebära. 

“Ack,  missis,  Herren  beskyddar  de  sina!  Elise  har  kommit  öfver 
floden  till  Ohio  på  ett  så  underbart  sätt,  som  om  Herren  själf  fört 
henne  öfver  i  en  brinnande  vagn  med  brinnande  hästar.” 

Sams  fromhetsådra  flödade  alltid  ymnigt  i  hans  matmors  närvaro ; 
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och  han  hade  då  ett  rikt  förråd  af  bibliska  bilder  och  uttryck  till 
hands. 

“  Kom  upp  hit,  Sam,”  sade  nu  Mr.  Shelby,  som  under  samtalet 
kommit  tillstädes,  “  och  berätta  för  din  matmor  hvad  du  sett  och  erfarit. 
Kom  in,  kära  Emilie,”  fortfor  han  och  slog  sin  arm  kring  hennes  lif, 
“du  darrar  ju  som  ett  asplöf.  Det  är  inte  bra,  att  du  lämnar  så  fritt 
lopp  åt  dina  känslor.” 

“  Mina  känslor  !”  eftersade  hon.  “  Ar  jag  icke  kvinna  och  moder? 
Aro  vi  icke  båda  inför  Gud  ansvariga  för  den  stackars  flickan  ?  O 
Gud,  straffa  oss  icke  allt  för  hårdt  för  denna  synd  !” 

“  Hvilken  synd,  Emilie  ?  Du  borde  kunna  inse,  att  vi  icke  gjort 
annat  än  livad  vi  voro  tvungna  till.” 

“Det  låder  i  alla  fall  en  förfärlig  känsla  af  skuld  därvid,”  återtog 
Mrs.  Shelby.  “Jag  kan  omöjligen  slå  bort  det.” 

“Hör  du,  Andy,  du  svarte  nigger,  lefver  du,  hvasa?”  ropade  Sam 
från  verandan.  “Tag  hästarne  och  sätt  in  dem  i  stallet!  Hörde  du 
inte,  att  master  vill  tala  med  mig  ?  ”  Och  Sam  visade  sig  strax  därpå 
med  sin  palmbladshatt  i  handen  vid  dörren  till  mottagningsrummet. 

“Nå  Sam,  tala  nu  om  för  oss  utförligt  och  noggrant  allt  hvad  du 
vet,”  sade  Mr.  Shelby.  “  Har  du  reda  på,  hvar  Elise  nu  befinner 
sig?” 

Skall  ske,  master.  Jaha,  jag  såg  henne  med  mina  egna  ögon,  när 
hon  sprang  öfver  drifisen.  Det  var  märkvärdigt,  att  hon  kunde  komma 
öfver;  ja,  det  var  ett  riktigt  underverk.  Och  jag  såg  en  karl,  som 
hjälpte  henne  upp  på  Ohiostranden,  men  därefter  försvann  hon  i 
dimman.” 

“Sam,  jag  tycker  det  där  låter  som  en  saga.  Det  går  minsann  inte 
så  lätt  för  sig  att  komma  öfver  drifisen,”  sade  Mr.  Shelby. 

“  Lätt !”  återtog  Sam.  “Nej,  det  kunde  ingen  ha  gjort  utom  Herren 
allena.  Det  var  på  det  här  viset,  ser  master.  Master  Haley  och  jag 
och  Andy  kommo  ridande  till  det  lilla  värdshuset  vid  floden,  och  jag 
red  en  liten  bit  framom  dem  —  för  si  jag  var  så  angelägen  att  fånga 
Elise,  så  jag  knnde  inte  styra  mig — och  när  jag  så  tittar  åt  värdshus¬ 
fönstret,  mycket  riktigt,  där  stod  hon  lifslefvande,  så  att  hvem  som 
hälst  kunde  se  henne.  Strax  efter  mig  kommo  de  andra,  men  jag 
lagade  så,  att  jag  tappade  min  hatt,  och  så  gaf  jag  till  ett  skrik,  som 
kunnat  väcka  de  döda.  Naturligtvis  hör  Elise  det  och  skyndar  ifrån 
fönstret,  i  detsamma  master  Haley  går  till  dörren.  Ögonblicket  där- 
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efter  kilar  hon  ut  genon  en  bakdörr  och  ned  till  stranden ;  då  fick 
master  Haley  se  henne,  och  han  ropade,  och  han  och  jag  och  Andy 
sprungo  efter  henne.  Där  stod  hon  nu  vid  floden,  och  där  flöt  ström¬ 
men  sina  modiga  tio  fot  bred  inne  vid  stranden,  och  på  andra  sidan  om 
strömmen  dansade  och  gungade  isstyckena  upp  och  ned ;  de  voro  till¬ 
hopa  som  en  stor  ö.  Vi  voro  alldedes  bakom  henne,  och  jag  trodde 
först,  att  han  skulle  få  tag  i  henne ;  men  så  gaf  hon  till  ett  skrik 
sådant,  som  jag  aldrig  hört  maken  till,  och  där  var  hon  nu  lyckligt  och 
väl  öfver  på  andra  sidan  om  strömmen,  på  isen,  och  hon  till  att  springa 
och  skrika  och  hoppa  och  plumsa  !  Men  öfver  kom  hon,  och  Herren 
själf  måste  ha  hjälp  henne;  det  är  min  mening.” 

Mrs.  Shelby  satt  alldeles  tyst  och  blek,  under  det  Sam  berättade  sin 
historia. 

“  Gud  vare  lof,  att  hon  blef  räddad !  ”  utropade  hon  slutligen  med 
en  lättnadens  suck.  “  Men  livar  är  det  stackars  barnet  nu,  månne?  ” 

“  Herren  beskyddar  henne  nog  !  ”  sade  Sam  och  himlade  sig  fromt. 
“  Som  jag  sagt,  det  här  var  riktigt  en  försynens  skickelse,  såsom  missis  all¬ 
tid  har  lärt  oss.  Det  finnes  alltid  verktyg  till  hands  att  göra  Guds  vilja. 
Om  inte  jag  hade  varit  i  dag,  så  skulle  hon  blifvit  knipen  ett  dussin 
gånger.  Var  det  kanske  inte  jag,  som  skrämde  hästarne  i  morse,  så  att 
de  sprungo  omkring  till  fram  på  middagen?  Och  narrade  inte  jag 
sedan  master  Haley  in  på  en  afväg  om  nära  fem  mil,  så  att  Elise  fick  tid 
på  sig  att  hinna  ned  till  floden  ?  Si,  det  är  hvad  jag  vill  kalla  försy¬ 
nens  skickelser.” 

“  Det  är  ett  slags  skickelser,  som  du  gör  bäst  uti  att  akta  dig  för  en 
annan  gång,  mäster  Sam  !  Jag  tillåter  inte,  att  mina  tjänare  ställa  till 
sådana  där  spektakel  för  främmande  gentlemen,”  sade  Mr.  Shelby,  med 
så  mycken  stränghet,  som  det  var  honom  möjligt  att  ådagalägga  under 
förhanden  varande  förhållanden. 

Det  är  emellertid  lika  omöjligt  att  inbilla  en  neger  som  ett  barn  att 
man  är  uppbragt,  när  man  verkligen  icke  är  det.  Båda  uppfatta  in¬ 
stinktmässigt  sakens  rätta  sammanhang,  i  trots  af  alla  försök  att  låtsa 
motsatsen ;  och  Sam  blef  på  intet  sätt  nedslagen  af  den  mottagna  till¬ 
rättavisningen,  ehuru  han  fann  det  förenligt  med  sitt  välförstådda  in¬ 
tresse  att  anlägga  en  djupt  sorgsen  och  allvarlig  min.  Han  stod  där 
således  nu  med  sänkt  blick  och  neddragna  mungipor  —  en  sannskyldig 
bild  af  en  ångerfull  syndare 

“  Master  har  fullkomligt  rätt,  alldeles  fullkomligt ;  det  var  illa  gjordt 
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af  mig,  det  kan  jag  inte  neka  för,  ock  naturligtvis  vilja  inte  master  ock 
missis  uppmuntra  sådant.  Jag  inser  allt  detta  mycket  väl  ;  men  en 
stackars  nigger,  som  jag,  är  ibland  förfärligt  frestad  till  att  kandla  illa , 
när  folk  äro  så  där  ilskna  ock  bråkiga  som  den  där  master  Haley  ;  kan 
var  då  inte  någon  gentleman  på  något  vis ;  man  kan  inte  rå  för  att  man 
ser  det,  när  man  kar  fått  uppfostran,  såsom  jag  kar  fått.” 

“Det  är  bra,  Sam,”  inföll  nu  Mrs.  Shelby,”  ock  som  du  tycks  inse 
ock  ångra  dina  fel,  så  får  du  nu  gå  till  tant  Kloe  ock  bedja  henne 
gifva  dig  litet  af  den  rökta  skinkan,  som  blef  öfver  vid  middagen  i 
dag.  Du  ock  Andy  måste  vara  ordentligt  kungriga  efter  er  långa 
ridt.” 

“  Missis  är  alldeles  för  snäll  emot  oss  !  ”  sade  Sam,  bockade  sig  med 
glädjestrålande  ansikte  ock  gick. 

Läsaren  finner  tydligen  af  allt,  att  master  Sam,  såsom  vi  redan  förut 
anmärkt,  var  af  naturen  utrustad  med  en  talang,  k  vil  ken  under  andra 
förhållanden  otvifvelaktigt  skulle  ka  tillförsäkrat  konom  en  fram¬ 
skjuten  ställning  i  den  politiska  världen  —  talangen  att  till  egen  fördel 
ock  ära  kunna  begagna  sig  af  allt,  som  hände  ock  skedde.  Sedan  kan 
nu  inne  hos  herrskapet  vederkörligen  ådagalagt  sin  fromhet  ock  öd¬ 
mjukhet,  satte  kan  på  sig  sin  palm  bladshatt  ock  skyndade  glad  ock  stolt  i 
hågen  till  tant  Kloes  maktområde,  fast  besluten  att  där  uppträdda  till 
sin  största  möjliga  fördel. 

“Jag  skall  hålla  tal  för  de  där  niggrerna,”  sade  Sam  för  sig  själf, 
“nu  när  jag  har  ett  så  godt  tillfälle.  Jag  skall  prata  för  dem,  så  att 
ögonen  ska  trilla  ur  hufvudet  på  dem  af  förvåning.” 

Vi  måste  kär  omtala,  att  det  alltid  utgjortett  af  Sams  förnämsta  nöj  en  att 
få  följa  med  sin  herre  på  allehanda  politiska  sammankomster.  Han  bru¬ 
kade  vid  sådana  tillfällen,  hälst  ifrån  något  träd  å  mötesplatsen,  med 
största  uppmärksamhet  lyssna  till  ock  iakttaga  de  olika  talarne  samt  där¬ 
efter  uppbygga  och  roa  sina  svarta  medbröder,  som  kommit  dit  i  samma 
egenskap  som  han,  med  de  mest  putslustiga  förvrängningar  ock  efter- 
härmningar  af  de  värda  talarnes  ord  ock  åtbörder,  allt  under  det  han 
förstod  att  bibehålla  ett  orubbligt  lugn  ock  allvar.  Ehuru  hans  när¬ 
maste  åhörarekrets  gemenligen  utgjordes  af  personer  af  samma  färg 
som  lians  själf,  kände  det  likväl  icke  sällan,  att  hvita  gentlemen  hedrade 
hans  föredrag  med  sin  närvaro  och  genom  sitt  skratt  och  sina  uppmun¬ 
trande  vinkar  gjorde  Sams  triumf  fullständig.  I  själfva  verket  ansåg 


144 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


Sam  vältaligheten  för  sin  egentliga  kallelse,  och  han  lät  aldrig  ett  till¬ 
fälle  att  utöfva  densamma  gå  obegagnadt  förbi. 

Emellertid  hade  Sam  anländt  till  köksdepartementet,  där  tant  Kloe 
enväldigt  residerade.  Emellan  Sam  och  tant  Kloe  hade  sedan  gammalt 
rådt  ett  mindre  vänskapligt  förhållande  eller  snarare  en  afgjord  köld 
och  likgiltighet.  Men  alldenstund  Sam  nu  hade  beslutit  att  skaifa  sig 
såväl  en  lukullisk  snpé  för  sin  gom  som  gehör  för  sin  vältalighet, 
gjorde  han  den  öfverenskommelsen  med  sig  själf,  att  han  åtminstone 
för  tillfället  skulle  visa  sig  utomordentligt  försonlig.  Ty  fastän  han 
väl  visste,  att  misste’  befallningar  otvifvelaktigt  till  punkt  och  pricka 
skulle  åtlvdas,  insåg  han  dock,  att  han  icke  skulle  vinna  så  obetydligt 
på,  om  det  lyckades  honom  att  försätta  tant  Kloe  i  den  rätta  stäm¬ 
ningen.  Han  uppträdde  fördenskull  inför  tant  Kloe  med  ödmjuk 
hållning  och  en  min  af  rörande  undergifvenhet,  likt  en  man,  som  måst 
genomgå  förfärliga  svårigheter  för  en  förföljd  medmänniskas  skull. 
Han  framhöll  i  vidlyftiga  ordalag  det  faktum,  att  missis  hade  hänvisat 
honom  till  tant  Kloe  för  att  få  sitt  behof  af  mat  och  dryck  tillfreds- 
stäldt,  och  han  lade  därigenom  otvetydigt  i  dagen  sitt  erkännande  af 
hennes  oinskränkta  herravälde  inom  köksdepartementet  oeh  allt,  livad 
därtill  hörde. 

Detta  var  just  rätta  sättet  att  taga  tant  Kloe.  Ingen  stackars 
enfaldig  och  godtrogen  person  blef  någonsin  lättare  vunnen  af  en  röst- 
värfvande  politikers  förespeglingar  än  tant  Kloe  af  mäster  Sams 
inställsamma  ord.  Hade  han  också  varit  den  förlorade  sonen  själf, 
kunde  han  icke  hafva  blifvit  öfverhopad  med  flera  moderliga  ömhets¬ 
bevis ;  och  han  satt  inom  kort  lycklig  och  strålande  framför  en  stor 
tennskål,  innehållande  ett  slags  olla  podrida  af  allehanda  maträtter, 
h vilka  under  de  sista  två  eller  tre  dagarne  hade  förekommit  på 
herrskapets  bord.  Skifvor  af  den  delikataste  skinka  ;  frikostiga  stycken 
af  tant  Ivloes  berömda  majskaka;  pastejräster  i  alla  möjliga  former; 
kyckling-  och  kalkonstek  —  allt  detta  och  mera  därtill  förekom  i 
behaglig  omväxling  i  Sams  skål ;  och  han  kände  sig  som  den  lyckligaste 
bland  dödlige,  där  han  satt  som  en  konung  i  sitt  rike,  med  palmblads- 
hatten  kokett  nedtryckt  på  ena  örat  och  med  öfverlägsen  min  spelande 
beskyddare  åt  Andy,  som  rönt  den  äran  att  få  taga  plats  vid  hans 
högra  sida. 

Köket  var  snart  fullt  af  Sams  kamrater,  h vilka  skyndade  till  ifrån 
alla  håll  för  att  få  höra  slutet  på  dagens  äfventyr.  Ku  var  triumfens 
timme  slagen  för  Sam.  Han  berättade  ånyo  sin  historia  med  alla 
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möjliga  små  tillägg  och  utsmyckningar,  som  kunde  tjäna  till  att  höja 
effekten  af  densamma ;  ty  Sam  lät  i  likhet  med  våra  salongskrönikörer 
aldrig  en  historia  förlora  något  af  sin  piff  genom  att  gå  öfver  hans 
läppar.  Hans  framställning  belönades  med  väldiga  skrattsalvor,  hvilka 
i  sin  ordning  upptogos  och  fortsattes  af  de  på  golfvet  liggande  eller  i 
hvarje  vrå  uppkrupna  barnungarne.  Midt  under  alla  dessa  larmande 
skrattsalvor  bibehöll  emellertid  Sam  ett  orubbligt  lugn  ;  han  rullade 
endast  då  och  då  med  ögonen  på  ett  obeskrifligt  komiskt  sätt,  men  han 
föll  aldrig  ur  sin  roll  såsom  vältalare  i  den  högre  stilen. 

“  Mina  landsmän/5  sade  han,  energiskt  gestikulerande  med  ett 
kalkonben,  “den  här  tilldragelsen  tål  att  noga  tänka  på,  ty  den  är  intet 
annat  än  ett  slag  i  ansiktet  på  er  alla,  —  ja,  just  på  er  alla,  förstår  ni. 
Ty  den,  som  försöker  snappa  bort  en  enda  af  vårt  folk,  är  så  god  som 
om  han  försökte  snappa  bort  alla,  ty,  ser  ni  principen  är  densamma,  det 
är  alldeles  klart,  det.  Och  livar  och  en  af  de  här  mänskojägarne,  som 
kommer  för  att  snoka  reda  på  någon  af  vårt  folk  —  anfäkta  !  han 
skall  möta  mig  på  sin  väg ;  han  skall  få  med  mig  att  göra  !  Jag  är  den 
man,  som  ni  kunna  vända  er  till,  bröder;  jag  skall  kämpa  för  edra 
rättigheter  ;  jag  skall  försvara  dem  till  mitt  sista  andedrag ! 55 

“Men,  Sam,55  vågade  Andy  invända,  “det  är  inte  längre  se5n  än  i 
morse,  då  du  sade  till  mig,  att  du  ville  hjälpa  den  där  master  Haley  att 
fånga  Elise;  hur  hänger  det  ihop  med  livad  du  nu  säger?55 

“  Jag  säger  dig,  Andy,55  utbrast  Sam  med  förkrossande  öfverlägsenhet, 
“att  du  inte  skall  prata  om  det,  som  du  inte  ett  dugg  begriper! 
Pojkar  som  du  mena  nog  väl,  men  man  kan  inte  begära,  at  de  ska 
kunna  sätta  sig  in  i  de  stora  principerna  för  ens  handlingssätt.55 

Andy  såg  stukad  ut,  säkerligen  mest  med  anledning  af  den  sista 
lärda  vändningen  i  Sams  tal,  hvilken  också  de  öfriga  åhörarne  tycktes 
finna  afgörande  i  frågan. 

“  Det  där  var  samvetsgrannliet ,  förstår  du,  Andy,55  forsatte  Sam  ;  “  ty 
när  jag  tänkte  fånga  Elise,  trodde  jag  verkligen,  att  det  var  masters 
vilja.  Men  då  jag  märkte,  att  missis  ville  tvärtom,  så  var.  det  också 
samvetsgrannliet,  emedan  man  alltid  vinner  mera  på  att  hålla  med 
missis.  Du  ser  således,  Andy,  att  jag  handlat  konsekvent  i  bägge 
fallen  och  hållit  mig  till  samvetets  fordringar  och  följt  mina  principer. 
Jaha,  principer ,55  utropade  han  och  gjorde  en  majestätisk  gest  med  en 
kycklinghals;  “hvad  tjäna  väl  principer  till,  om  vi  inte  äro  konse¬ 
kventa  —  det  skulle  jag  just  vilja  veta!  Där,  Andy,  du  får  det  här 
benet  —  det  är  ännu  inte  riktigt  afgnagdt.55 
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Då  Sams  åhörare  allt  fortfarande  lyssnade  till  hans  visdom  med 
tacksamt  gapande  munnar,  kunde  han  inte  annat  än  fortsätta. 

“  Hvad  nu  den  här  konsekvensen  beträffar,  niggerbröder,”  sade  han 
med  en  mycket  djupsinning  uppsyn,  likt  en  man,  som  håller  på  att  lösa 
ett  särdeles  inveckladt  problem,  “så  är  det  en  sak,  som  de  allra  flesta 
inte  hafva  något  klart  begrepp  om.  Nu  förstår  ni,  att  om  en  person 
det  ena  dygnet  försvarar  den  saken  och  det  andra  dygnet  raka  mot¬ 
satsen,  så  säger  folk  —  och  det  är  helt  naturligt  att  de  säga  så  —  att  han 
inte  är  konsekvent.  —  Där  har  du  ett  stycke  majskaka,  Andy  !  —  Men 
låt  oss  gå  den  där  saken  litet  närmare  på  lifvet.  Jag  hoppas  att  de 
närvarande  damerna  och  herrarne  behagade  ursäkta,  att  jag  griper  en 
nära  till  hands  liggande  jämförelse.  Se  på  den  här  skålen  !  Jag  söker 
efter  något  ätbart  på  den  här  sidan,  som  är  närmast  mig,  men  jag  finner 
bara  afgnagda  ben.  Naturligtvis  söker  jag  inte  där  längre,  utan  vrider 
skålen  så,  att  den  rakt  motsatta  sidan  kommer  mig  närmast;  är  inte  det 
konsekvent?  Jag  handlar  konsekvent,  då  jag  vrider  den  sidan  till,  där 
det  finns  något  att  äta;  förstår  ni  inte  det,  niggrer,  allesammans  ?  ” 

“Ja,  det  är  då  det  enda,  som  du  någonsin  varit  konsekvent  i,  det 
skall  Gud  veta!  ”  muttrade  tant  Kloe,  som  liöll  på  att  bli  otålig.  Afto¬ 
nens  glädje  var  för  henne  i  alla  fall,  för  att  nyttja  Skriftens  ord,  lika¬ 
som  “ättika  blandad  med  galla.” 

“Ja  i  sanning!”  utbrast  Sam,  i  det  han  reste  sig,  pösande  af  väl¬ 
måga  och  stolthet,  och  drog  ett  djupt  andedrag  till  en  sista  vältalighets- 
yttringr  “Ja,  mina  medbröder  och  damer  af  det  täcka  könet,  jag  har 
principer,  och  det  är  jag  stolt  öfver ;  de  äro  bra  att  1m  nu  för  tiden  och 
alltid.  Jag  har  principer,  och  jag  följer  dem  i  alla  väder.  Allt  h  vad 
jag  tänker  är  princip  i,  och  allt  hvad  jag  säger  är  efter  princip.  Jag 
bryr  mig  inte  om,  ifall  de  brände  mig  lefvande;  jag  skulle  ldifva  direkt 
opp  på  bålet  — ja,  lita  på  det !  och  så  skulle  jag  säga  :  här  är  jag  nu 
för  att  gjuta  mitt  blod  för  mina  principer,  för  mitt  land  och  för  sam¬ 
hällets  allmänna  intressen  !  ” 

“ Hör  du,  Sam,”  inföll  nu  tant  Ivloe  buttert,  “en  af  dina  principer 
borde  vara  att  gå  till  sängs  någon  gång  i  natt  och  inte  hålla  h varenda 
själ  vaken  tills  i  morgon  bittida.  Och  ni,  ungar,  schas!  vill  ni  ge  er  i 
väg  i  en  lefvande  hast,  annars  ska  ni  fa  se  på  annat !  ” 

“  Niggrer,  allihopa  !  ”  utropade  Sam  slutligen,  i  det  han  med  ned¬ 
låtande  välvilja  svängde  sin  palm  bladshatt.  “Jag  ger  er  min  välsig¬ 
nelse;  gån  nu  till  sängs  och  varen  snälla  barn  !” 

Efter  denna  djupt  rörande  välsignelse  upplöstes  församlingen. 


NIONDE  KAPITLET. 


HVARI  DET  VISAR  SIG,  ATT  ÄFVEN  EN  SENATOR  ICKE  ÄR  ANNAT 

ÄN  EN  MÄNNISKA. 


1K  EN  ET  från  en  munter  brasa  föll  öfver  mattan  i 
'  ett  hemtrefligt  rum  och  glimmade  på  tekopparne 
och  den  blankskurade  tekannan,  under  det  sena¬ 
tor  Bird  var  sysselsatt  med  att  draga  af  sig  stöf- 
larne  och  taga  på  sig  ett  par  nya,  vackra  tofflor, 
dem  hans  fru  hade  broderat  åt  honom,  medan 
han  varit  borta  å  ämbetets  vägnar.  Mrs.  Bird 
ordnade  med  glädjestrålande  anlete  tebordet,  under 
hvilken  sysselsättning  hon  allt  emellanåt  fann  sig  föranlåten  att  med 
varnande  utrop  tillrättavisa  några  stojande  ungdomar,  hvilka  som  bäst 
voro  i  färd  med  att  ställa  till  alla  dessa  otaliga  upptåg  och  odygder, 
som  allt  ifrån  syndaflodens  dagar  utgjort  en  källa  till  ständig  förvåning 
och  oro  för  alla  mödrar. 

“Tom,  låt  bli  låsvredet,  hör  du!  Mary,  Mary,  drag  inte  katten  i 
svansen  —  stackars  kisse !  Jim,  du  får  inte  klifva  upp  på  bordet,  gå 
strax  ned  !  —  Hvilken  glad  öfverraskning  var  det  inte  för  oss,  att  du 
kom  hem  i  kväll,  käre  John  !”  sade  hon  till  sin  man,  då  barnen  ändt- 
ligen  lämnade  henne  ett  ögonblicks  ro. 

“Ja,  jag  tyckte  det  skulle  vara  skönt  att  komma  hem  ett  slag  och  få 
hvila  ut  litet.  Jag  är  dödstrött  och  har  lmfvudvärk.” 

Mrs.  Bird  gick  fram  till  det  halföppna  skåpet  och  tog  ut  en  flaska 
kam  ferd  roppar. 

“  Nej,  nej,  Mary,  ingen  medicin  !  En  kopp  af  ditt  goda  varma  te  och 
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litet  af  vår  goda  husmanskost  är  livad  jag  behöfver.  Det  är  ett  trött¬ 
samt  göra,  det  där  lagstiftningsarbetet!  ” 

Senatorn  smålog,  ty  lian  fann  synbarligen  behag  uti  att  anse  sig  som 
ett  offer  för  sitt  land. 

Sedan  Mrs.  Bird  serverat  sig  och  sin  man  te,  frågade  hon  : 

“  Nå,  hvad  ha  ni  egentligen  haft  för  er  i  senaten  nu? 

Det  var  någonting:  hÖ£st  ovanligt,  att  den  lilla  blida,  stillsamma  Mrs. . 
Bird  brydde  sig  om,  hvad  som  förehades  i  senatshuset,  ty  hon  höll 
klokt  nog  före,  att  hon  hade  tillräckligt  att  tänka  på  i  hemmet.  Mr. 
Bird  såg;  därför  helt  förvånad  ut,  när  han  svarade : 

o  ö.  _  .  ’ 

“  Ah,  just  ingenting  af  vikt.” 

“  Jaså,”  återtog  Mrs.  Bird,  “  men  är  det  väl  sant,  att  de  antagit  en 
lag,  som  förbjuder  folk  att  gifva  mat  och  dryck  åt  dessa  stackars  fär¬ 
gade  människor,  som  äro  stadda  på  flykt  ?  Jag  har  hört  talas  om,  att 
en  sådan  lag  skulle  vara  föreslagen  ;  men  jag  kunde  aldrig  tro,  att 
kristna  lagstiftare  skulle  kunna  antaga  den.” 

“Hvad  nu,  Mary,  jag  tror  sannerligen,  att  du  i  en  hast  blifvit 
politiker  !  ” 

“Nej  tack  ;  jag  vill  inte  ge  en  vitten  för  all  er  politik,  i  vanliga  fall ; 
men  det  här  tycker  jag  är  alltför  himmelsskriande  grymt  och  okristligt. 
Jag  hoppas,  käre  John,  att  ingen  sådan  lag  blifvit  antagen.” 

“Kära  du,  det  har  verkligen  antagits  en  lag  som  förbjuder  folk  att 
hjälpa  förrymda  slafvar,  hvilka  komma  hit  från  Kentucky,  Så  pass 
mycket  ha  de  där  hänsynslösa  abolitionisterna  uträttat,  att  våra  bröder 
i  Kentucky  äro  i  högsta  grad  uppretade ;  och  det  synes  nödvändigt  och 
inte  mera  än  kristligt  och  tillbörligt,  att  någonting  gjöres  af  vår  stat 
för  att  dämpa  upphetsningen.” 

“  Men  huru  lyder  den  lagen?  Den  förbjuder  oss  väl  inte  att  lämna 
dessa  stackars  varelser  tak  öfver  hufvudet  för  en  natt,  att  gifva  dem 
något  att  äta  och  några  gamla  kläder  att  skyla  sig  med,  samt  att  låta 
dem  gå  i  frid  som  de  kommit?” 

“  Men,  lilla  du  det  skulle  ju  vara  att  understödja  och  uppmuntra 
rymmandet,  förstår  du  väl.” 

Mrs.  Bird  var  en  liten  blyg  och  tillbakadragen  kvinna,  knappa  fyra 
fot  lång;  hon  hade  milda  blå  ögon,  sammetslen  hy  och  den  mest  blida, 
behagliga  röst  i  världen.  Det  vittnade  icke  just  fördelaktigt  om  hennes 
mod,  att  en  medelmåttigt  stor  kalkontupp  vid  sitt  första  kluckande 
kunde  få  henne  att  rymma  fältet ;  och  en  morsk  liten  hundracka  be- 
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höfde  bara  visa  tänderna  för  att  Mrs.  Bird  skulle  erkänna  sig  besegrad. 
Hennes  make  och  barn  voro  hennes  hela  värld,  i  hvilken  hon  härskade 
mera  genom  böner  och  öfvertalningar  än  genom  befallningar  eller  me¬ 
ningsbyten.  Det  fanns  endast  en  sak,  som  kunde  bringa  henne  i  harnesk, 
och  detta  just  på  grund  af  hennes  ovanligt  milda  och  deltagande  skap¬ 
lynne,  nämligen  allt  livad  grymhet  hette.  Om  hon  fick  bevittna  eller 
höra  talas  om  någon  omänsklighet  i  hvilken  form  som  hälst,  så  råkade 
hon  ofelbart  i  eld  och  lågor,  och  detta  syntes  så  mycket  mera  oroande 
och  oförklarligt  genom  kontrasten  mot  den  vanliga  mildheten  i  hennes 
sätt.  Ehuru  hon  i  vanliga  fall  var  den  mest  öfverseende  och  medgör- 
liga  bland  mödrar,  lefde  dock  i  friskt  och  hälsosamt  minne  hos  hennes 
gossar  en  bastant  risbastu,  som  deras  moder  låtit  dem  undergå  en  gång 
när  hon  blifvit  vittne  till,  huru  de  i  sällskap  med  några  odygdiga  pojkar 
i  grannskapet  hållit  på  att  stena  en  värnlös  kattunge. 

“  Den  gången  blef  jag  rysligt  rädd,  det  måste  jag  bekänna,”  brukade 
unge  master  Bill  sedan  säga.  “  Mamma  kom  öfver  mig,  så  att  jag 
trodde  hon  var  rent  förryckt ;  och  sedan  jag  fått  ett  ordentligt  kok 
stryk,  måste  jag  gå  och  lägga  mig  utan  att  hafva  fått  någon  kvällsvard. 
Det  gick  allt  med  sådan  fart,  att  jag  knappt  visste  livad  som  stod  på, 
förr  än  det  redan  var  skedt.  Därpå  hörde  jag  mamma  gråta  utanför 
dörren,  och  det  kändes  svårare  för  mig  än  allt  det  andra.  Men  säkert 
är,”  brukade  han  sluta  sin  berättelse,  “  att  det  aldrig  sedan  fallit  oss 
pojkar  in  att  stena  någon  kattunge !  ” 

Efter  denna  lilla  utflykt  återvända  vi  till  Mrs.  Birds  samtal  med  sin 
man.  Hon  reste  sig  hastigt  med  blossande  kinder,  hvilket  endast  kom 
henne  att  se  bättre  ut  än  vanligt,  gick  beslutsamt  fram  till  sin  man  och 
sade  i  bestämd  ton  : 

“Säg  mig,  John,  anser  du  en  sådan  lag  rättvis  och  kristlig?  ” 

“Mary  lilla,  du  skjuter  mig  väl  inte,  om  jag  svarar  ja  !” 

“  John,  det  hade  jag  aldrid  trott  dig  om.  Kanske  du  röstade  för 
den  också  ?  ” 

“Just  det,  min  vackra  politiker.” 

“Du  borde  verkligen  blygas,  John!  Stackars  arma  varelser,  utan 
huld  eller  skyld  !  Det  är  en  skamlig,  gudlös,  afskyvärd  lag,  och  jag 
skall  bryta  emot  den  vig  första  lägliga  tillfälle  ;  jag  önskar  bara,  att 
det  snart  måtte  komma  !  Jag  må  säga,  att  skammen  går  på  torra 
landet,  om  inte  en  kvinna  skall  hafva  rättighet  att  gifva  ett  mål  varm 
mat  och  tak  öfver  hufvudet  för  natten  åt  stackars  hungrande  varelser, 
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bara  därför  att  de  äro  slafvar  och  hafva  blifvit  misshandlade  oeh  för¬ 
tryckta  under  hela  sitt  lif  —  de  arma  stackarena  !  ” 

“ Men,  Mary  lilla,  hör  då  på  mig!  Dina  känslor  äro  fullkomligt 
riktiga,  min  kära  vän  ;  de  äro  verkligen  mycket  vackra  och  kvinnliga, 
och  jag  älskar  dig  bara  högre  för  dem  ;  men  du  måste  dock  betänka,  att 
vi  icke  få  tillåta  våra  känslor  att  löpa  bort  med  vårt  förstånd  !  För¬ 
står  du  inte,  att  den  här  saken  icke  har  något  att  göra  med  våra  privata 
känslostämningar;  den  berör  stora  och  viktiga  allmänna  intressen  — 
den  håller  på  att  framkalla  en  sådan  storm  af  allmän  upphetsning,  att 
vi  rent  af  äro  piskade  att  skjuta  våra  privata  känslor  åt  sidan.” 

“  John,  jag  begriper  mig  icke  alls  på  politik,  men  jag  begriper  bibelns 
klara  och  oförtydbara  ord,  som  bjuda  mig  att  föda  de  hungriga,  att 
kläda  de  nakna  och  trösta  *de  bedröfvade,  och  dessa  bud  ämnar  jag 
följa.” 

“  Men  i  sådana  fall,  då  ett  dylikt  handlingssätt  från  din  sida 
endast  sknlle  bidraga  till  att  framkalla  en  stor  olycka  för  det  all¬ 
männa  .  . 

“  Att  lyda  Gud  kan  aldrig  medföra  några  olyckor  för  det  allmänna. 
Därom  är  jag  fullkomligt  viss.  Det  är  alltid  bäst  och  säkrast  att 
under  alla  förhållanden  handla  så,  som  han  bjuder  oss  att  handla.” 

“  Lyssna  till  mig  ett  ögonblick,  Mary  !  Jag  kan  gifva  dig  ett  riktigt 
tydligt  bevis  på  .  . 

“  Nej,  John,  det  kan  du  inte!  Du  må  prata  hela  natten  för  en  sjuk 
sak,  men  bevisa  den  kan  du  inte.  Lägg  handen  på  hjärtat,  John: 
skulle  du  själf  kunna  visa  bort  i  fan  din  dörr  en  stackars  darrande, 
hungrig  varelse,  därföre  att  han  vore  en  rymling?  8 kulle  du 
det,  säg?” 

För  att  säga  sanningen  måste  vi  bekänna,  att  vår  senator  i  själfva 
verket  hade  den  olyckan  att  vara  en  synnerligen  human  och  godhjärtad 
man,  och  det  var  för  ingen  del  hans  starka  sida  att  visa  ifrån  sig  någon 

o  o  o 

nödställd,  soma  vädjade  till  hans  barmhärtighet.  Hvad  som  nu  var 
allra  svårast  för  honom  i  det  dilemma,  hvari  den  lilla  fruns  fråga 
försatt  honom,  var  just  den  omständigheten,  att  hon  så  väl  kände  till 
denna  hans  svaghet  och  därföre  naturligtvis  riktat  sitt  anfall  mot  en 
punkt,  som  han  icke  kunde  försvara.  Han  tog  därföre  sin  tillflykt  till 
det  i  slika  fall  så  ofta  nyttjade  och  pröfvade  sättet  att  vinna  tid  ;  han 
sade  nämligen  lim  och  hostade  åtskilliga  gånger  hvarefter  han  tog  upp 
näsduken  och  började  omsorgsfullt  torka  sina  glasögon,  Mrs.  Bird; 
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som  såg,  att  fiendens  försvarsverk  befunno  sig  i  ett  högst  dåligt  till¬ 
stånd,  var  samvetslös  nog  att  utan  förbarmande  göra  bruk  af  det  vunna 
öfvertaget. 

“  Jag  skulle  just  vilja  se  dig  drifva  ut  en  kvinna  i  en  snöstorm,  till 
exempel ;  eller  kanske  hällre  gripa  henne  och  öfverantvarda  henne  åt 
rätts  tjänar  ne ;  säg,  ville  du  inte  det?  Tänk,  hvilken  hjälteroll  du  då 
skulle  spela !  ” 

“  Naturligtvis  skulle  det  vara  en  högst  smärtsam  plikt,”  började 
Mr.  Bird  i  en  försiktig  ton. 

“  Plikt  ?  !  John,  missbruka  inte  det  ordet  !  Du  vet,  att  det  inte  är 
någon  plikt,  att  det  aldrig  kan  bli  någon  plikt !  Om  folk  vill  hindra 
sina  slafvar  från  att  rymma,  må  de  då  behandla  dem  väl,  —  det  är  min 
grundregel.  Därest  jag  hade  några  slafvar  —  hvilket  jag  hoppas  jag 
aldrig  skall  få  —  så  skulle  de  minsann  inte  behöfva  rymma  ifrån 
mig,  och  inte  från  dig  häller,  John.  Jag  försäkrar  dig,  John,  att 
människor  rymma  inte,  när  de  äro  lyckliga ;  men  när  de  rymma  sin 
kos,  stackars  varelser,  så  få  de  minsann  lida  alldeles  tillräckligt  af  köld 
och  hunger  och  ständig  fruktan,  utan  att  livar  och  en  skall  behöfva 
vända  sin  hand  emot  dem.  Nej  det  må  vara  lag  eller  inte  lag,  men 
jag  lyder  den  aldrig,  så  sant  mig  Gud  hjälpe !  ” 

“Mary,  kära  lilla  Mary,  låt  mig  då  få  tala  förstånd  med  dig  !” 

“  Jag  gitter  inte  höra  talas  om  förståndsresonemanger  i  sådana 
saker,  John.  Ni  politiker  ha  en  märkvärdig  förmåga  att  kunna 
kringgå  de  allra  solklaraste  saker;  men  när  det  verkligen  kommer  till 
kritan,  så  tro  ni  inte  själfva  på  edra  slutsatser.  Skulle  jag  inte  känna 
dig ,  John?  Du  tror  inte  mer  än  jag,  att  det  är  rätt,  och  du  skulle  inte 
mer  än  jag  knnna  handla  enligt  den  synpunkt  du  söker  försvara.” 

I  detta  kritiska  ögonblick  stack  gamle  Josef,  husets  allt  i  alla, 
hufvudet  in  genom  dörren  och  bad  “  missis  komma  ut  i  köket.”  Detta 
af  brott  kom  synbarligen  mycket  lägligt  för  vår  senator,  som  blickade 
efter  sin  lilla  fru  med  en  lustig  blanding  af  belåtenhet  och  harm,  hvar- 
efter  han  slog  sig  ned  i  fåtöljen  och  började  läsa  tidningarna. 

Det  dröjde  emellertid  icke  många  sekunder  förrän  Mrs.Bird  återkom 
och  med  ifrig,  allvarlig  stämma  bad  : 

“John,  var  snäll  och  kom  ut  ett  ögonblick  !” 

Senatorn  lade  ifrån  sig  tidningen  och  gick  ut  i  köket.  Han 
stannade  vid  dörren,  slagen  af  häpnad  öfver  den  syn,  som  visade  sig 
framför  honom.  På  tvänne  bredvid  h  varand  ra  ställda  stolar  låg, 
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afsvimmad,  en  ung  och  smärt  kvinna  med  sönderslitna,  stelfrusna 
kläder  och  den  ena  foten  naken  och  blödande.  Hennes  ansiktshy 
röjde  visserligen,  att  den  föraktade  rasens  blod  flöt  i  hennes  ådror  ; 
dock  kunde  ingen  undgå  att  varseblifva  en  sorgbunden,  rörande 
skönhet  i  de  nu  stela  anletsdragen,  hvilkas  liflösa  och  kalla  utseende 
kom  senatorn  att  rysa.  Han  stod  tyst  och  andades  tungt.  Hans  fru 
och  deras  enda  färgade  tjänarinna,  gamla  tant  Dina,  voro  ifrigt 
sysselsatta  med  att  återkalla  den  afsvimmade  Elise  till  lif,  medan  gamle 
Josef  hade  tagit  lille  Harry  på  sitt  knä,  dragit  of  honom  skor  och 
strumpor  och  nu  höll  på  att  gnida  de  små  kalla  fotterna. 

“  Den  arma  stackarn,  det  gör  mig  riktigt  ondt  att  se  på  henne !  ” 
utbrast  tant  Dina  medlidsamt.  “  Det  var  bestämdt  värmen,  som  kom 
henne  att  domna  af.  Hon  var  tämligen  kry,  när  hon  kom  in  och 
frågade,  om  hon  inte  kunde  få  värma  sig  litet  här  ;  men  just  som  jag 
sporde  henne,  h varifrån  hon  kom,  föll  hon  ned  afdånad.  Hon  tycks 
inte  ha  gått  i  hård  t  arbete,  det  kan  jag  se  på  hennes  händer.” 

“ Stackars  flicka!”  sade  Mrs.  Bird  deltagande,  då  Elise  i  detsamma 
långsamt  öppnade  ögonen  och  med  en  frånvarande  blick  stirrade  på 
henne.  Plötsligt  uttryckte  den  olyckligas  ansikte  en  dödlig  ångest; 
hon  rusade  upp  och  ropade : 

“  O,  min  lille  Harry;  ha  de  tagit  honom  ? 

Gossen  hoppade  genast  ned  från  Josefs  knä  och  sprang  fram  till 
modern  med  utsträckta  armar. 

“O,  han  är  här  !  Han  är  här  !”  utropade  hon.  “O, 'missis,”  fortfor 
lioii  lidelsefullt,  vändande  sig  till  Mrs.  Bird,  “  beskydda  oss ;  låt  dem 
inte  få  honom  !  ” 

“  Ingen  skall  här  tillfoga  er  något  ondt,  stackars  flicka,”  svarade 
Mrs.  Bird  uppmuntrande.  “  Här  är  ni  alldeles  säker;  var  bara  inte 
rädd!” 

“  Gud  välsigne  er !  ”  utbrast  Elise  och  dolde  snyftande  ansiktet  i 
händerna.  Då  den  lille  gossen  såg  henne  gråta,  sökte  han  klättra  upp 
i  hennes  knä. 

Efter  många  ömma  och  finkänsliga  omsorger  från  Mrs.  Birds  sida  — 
den  lille  senatorsfrun  hade  uppnått  mästerfekap  i  konsten  att  bevisa 
sådana  —  blef  den  stackars  Elise  efter  hand  lugnare.  En  tillfällig 
bädd  ordnades  åt  henne  på  köksbänken,  nära  elden  ;  och  det  dröjde 
icke  länge  förrän  såväl  hon  som  hennes  lille  Harry,  h vilande  på 
moderns  arm,  voro  djupt  insomnade,  Elise  hade  med  nervös  ängslan 
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satt  sig  emot  Mrs.  Birds  vänliga  försök  att  taga  Harry  ifrån  henne 
för  att  lägga  honom  i  en  särskild  bädd;  och  till  och  med  i  sömnen 
höll  hon  honom  så  fast  omsluten  med  armen,  som  om  icke  ens  då 
hennes  vaksamma  omsorg  om  den  lille  kunde  slappas. 

Mr.  och  Mrs.  Bird  hade  emellertid  återvändt  in ;  men  märk¬ 
värdigt  nog  återupptog  ingen  af  dem  det  föregående  samtalet,  Mrs. 
Bird  l)örjade  arbeta  på  sin  stickning,  och  Mr.  Bird  låtsade  läsa 
tidningen. 

“Jag  undrar  mycket,  hvem  hon  är!”  sade  Mr.  Bird  slutligen,  i  det 
han  lät  tidningen  falla. 

“  Vi  få  väl  höra  efter,  när  hon  vaknar  igen  och  hunnit  återhämta  sig 
något,”  genmälte  Mr.  Bird. 

Senatorn  försjönk  i  tankar  öfver  sin  tidning;  efter  en  stund  böljade 
han  ånyo: 

“Hör  du,  Mary  lilla  !  ” 

“Hvad  vill  du,  käre  John?” 

“Skulle  hon  inte  kunna  begagna  en  af  dina  klädningar,  om  den 
ändrades  litet?  Hon  tyckes  nästan  vara  längre  än  du.” 

Ett  vackert  småleende  upplyste  Mrs.  Birds  ansikte,  i  det  hon  sva¬ 
rade  : 

“Vi  ska  se  till,  käre  du.” 

Efter  en  ny  paus  återtog  Mr.  Bird : 

“  Hör  du,  Mary  lilla  !  ” 

“Ja,  livad  vill  du,  John?” 

“Jo,  jag  tänker  på  den  där  gamla  bombasinkappan,  som  du  brukar 
hölja  öfver  mig,  då  jag  sofver  middag;  den  kunde  du  gärna  gifva  henne 
—  hon  är  ju  i  stort  behof  af  kläder.” 

Mrs.  Bird  skulle  just  svara,  då  i  samma  ögonblick  Dina  visade  sig  i 
dörren,  sägande : 

“Den  stackars  flickan  är  nu  vaken  och  ber  att  få  tala  med  missis.” 

Både  Mr.  och  Mrs.  Bird  gingo  ut  i  köket,  följda  af  de  båda  största 
gossarne.  De  yngsta  barnen  voro  vid  denna  tid  redan  i  säng. 

Elise  satt  nu  på  bänken  framför  elden.  Hon  stirrade  oafvändt  på 
de  flammande  lågorna  med  en  vemodigt  lugn  uppsyn,  helt  olika  hennes 
förra  upprörda  tillstånd. 

“  Vill  ni  tala  med  mig?”  frågade  Mrs.  Bird  vänligt.  “  Jag  hoppas 
ni  känner  er  bättre  nu,  stackars  barn.” 

Elise  ryste  till  och  drog  djupt  efter  andan.  Det  var  hennes  endå 
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svar ;  men  hon  vände  blicken  mot  Mrs.  Bird  och  betraktade  henne  med 
ett  så  öfvergifvet  och  innerligt  bedjande  uttryck,  att  det  lockade  tåiar 
i  den  lilla  varmhjärtade  fruns  ögon. 

“Ni  behöfver  ingenting  frukta  ;  vi  äro  alla  edra  vänner  \  Säg  mig, 
h varifrån  ni  kommer  och  hvart  ni  ämnar  er,”  fortfor  hon. 

“  Jag  kommer  från  Kentucky,”  svarade  Elise. 

“När  kom  ni  hit?”  sporde  Mr.  Bird,  som  nu  Öfvertog  förhöret. 

“  I  afton.” 

“Hur  kom  ni  hit?” 

“  Jag  gick  öfver  isen.” 

“Öfver  isen  !”  utropade  alla  de  närvarande  med  en  mun. 

“Ja,”  sade  Elise  dröjande,  “öfver  isen.  Gud  hjälpte  mig,  så  att  jag 
kom  öfver,  ty  de  voro  bakom  mig,  alldeles  bakom  mig;  och  det  fanns 
ingen  annan  väg.” 

“  Bevara  mig  väl,  missis,”  utbrast  Josef,  “  isen  är  redan  loss  och  i 
drift;  styckena  svänga  rundt  och  gunga  upp  och  ned  i  vattnet!” 

“Jag  såg  det  nog,  jag  visste  det !  ”  utropade  Elise  häftigt.  “  Men  jag 
gjorde  det  ändå.  Inte  trodde  jag,  att  jag  skulle  komma  öfver,  men  det 
brydde  jag  mig  inte  om.  Jag  kunde  inte  mera  än  dö,  om  det  misslyc¬ 
kades,  och  jag  hade  hällre  dött  än  .  .  .  Men  Gud  hjälpte  mig ;  man  har 
ingen  aning  om,  huru  Gud  kan  hjälpa  en,  innan  man  försökt,”  tilläde 
hon  med  en  hoppets  stråle  i  sina  ögon. 

“Var  ni  slafvinna?”  forstatte  Mr.  Bird  förhöret. 

“Ja,  sir ;  jag  tillhörde  en  godsägare  i  Kentucky.” 

“  Var  han  hård  emot  er?  ” 

“Nej,  sir;  han  var  en  god  husbonde.” 

“Var  er  matmor  hård  emot  er,  då?” 

“Nej,  sir,  nej  !  Min  matmor  var  alltid  själfva,  godheten  mot  mig.” 

“Hvad  kunde  då  komma  er  att  öfvergifva  ett  godt  hem  och  rymma 
er  kos  och  kasta  er  i  sådana  faror?”  sporde  Mr.  Bird  förvånad. 

Elise  betraktade  Mrs.  Bird  uppmärksamt  och  forskande  och  det 
undgick  henne  icke,  att  den  lilla  frun  var  klädd  i  djup  sorgdräkt. 

“Missis,”  sade  hon  plötsligt,  har  ni  någonsin  förlorat  ett  barn?” 

Frågan  kom  helt  oväntadt  och  ref  upp  ett  ännu  ej  läkt  sår,  ty  för 
endast  en  månad  sedan  hade  herrskapet  Bird  följt  en  liten  älskling  till 
grafven. 

Mr.  Bird  vände  sig  om  och  gick  bort  till  fönstret,  och  Mrs.  Bird 
brast  i  tårar,  Läggande  band  på  sin  rörelse  sade  hon  : 
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“  Ja,  jag  har  förlorat  en  liten.  Men  hvarför  frågar  ni  så?” 

“  Då,  missis,  kan  ni  förstå  mina  känslor.  Jag  har  mist  tvänne  barn, 
det  ena  efter  det  andra  ;  de  ligga  begrafna  på  den  plats,  som  jag  nu  läm¬ 
nat.  Denne  gosse  är  den  ende  jag  har  kvar.  Jag  har  icke  sofvit  en 
natt  utan  honom  ;  han  är  mitt  allt  i  alla.  Han  har  varit  min  stolthet 
och  min  tröst  dag  och  natt;  och  missis,  de  höllo  på  att  taga  honom  ifrån 
mig,  för  att  sälja  honom  —  sälja  honom  ned  till  södern,  missis :  ett 
ensamt,  värnlöst  litet  barn,  som  aldrig  i  sitt  lif  varit  borta  ifrån  sin  mo¬ 
der  !  Jag  kunde  inte  uthärda  det,  missis;  jag  kände,  att  jag  skulle 
duka  under,  om  det  skedde ;  och  när  jag  hörde,  att  köpekontraktet  var 
undertecknadt  och  att  Harry  var  såld  —  då,  missis,  tog  jag  honom  och 
flydde  i  natten.  Och  de  förföljde  mig  —  den  karlen,  som  hade  köpt 
honom,  samt  några  af  masters  folk ;  de  voro  tätt  efter  mig,  jag  hörde 
dem.  Då  hoppade  jag  rätt  ut  på  isen,  och  hur  jag  kom  öfver,  vet  jag 
inte;  det  enda  jag  minns  är,  att  en  karl  hjälpte  mig  upp  på  stran¬ 
den.” 

Elise  själf  hvarken  grät  eller  snyftade;  hon  hade  kommit  till  den 
punkt,  då  tårekällan  är  utsinad.  Men  allesamman  i  den  lilla  kretsen 
omkring  henne  visade  hvar  och  en  på  sitt  sätt  tecken  till  ett  hjärtligt 
deltagande. 

De  båda  gossarne  Bird  hade  efter  förtvifladt  letande  i  sina  fickor  efter 
näsdukar,  hvilka  —  enligt  livad  alla  mödrar  väl  känna  —  aldrig  äro  att 
återfinna  där,  otröstliga  begrafvit  sina  ansikten  i  sin  moders  klädnings- 
veck,  där  de  snyftade  och  gnedo  sina  ögon  och  näsor  af  hjärtans  grund. 
Mrs.  Bird  dolde  stillatigande  ansiktet  i  sin  näsduk  ;  och  gamla  tant 
Dina  utropade  gång  efter  annan  med  ett  suckande,  som  hade  hon  varit 
på  ett  bönemöte :  ‘‘Herren  förbarme  sig  öfver  oss!”  allt  under  det 
tårarne  sti  ömmade  utför  hennes  svarta,  ärliga  ansikte.  Gamle  Josef, 
som  flitigt  torkade  sig  i  ögonen  med  rockärmarne  och  under  gråtandet 
förvred  sitt  ansikte  till  de  mest  besynnerliga  grimaser,  instämde  emel¬ 
lanåt  med  mycken  andakt  i  samma  utrop.  Vår  senator  var  statsman, 
och  man  kunde  naturligtvis  icke  begära,  att  han  skulle  gråta  som  van- 
.  lige  dödlige;  han  vände  också  ryggen  åt  de  öfrige,  ställde  sig  vid  fön¬ 
stret  och  började  ifrigt  torka  sina  glasögon,  hvarjämte  han  upprepade 
gånger  snöt  sig  och  klarade  strupen  på  ett  sätt,  som  varit  ägnadt  att 
väcka  misstankar  hos  hvar  och  en,  som  till  äfventyrs  haft  tillfälle  eller 
anledning  att  skarpt  iakttaga  honom. 

“Huru  kunde  ni  säga,  att  ni  hade  en  god  husbonde?”  utbrast  han 
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plötsligt,  i  det  han  raskt  vände  sig  om  och  beslutsamt  sväljde  någon¬ 
ting,  som  ville  stocka  sig  i  halsen. 

“  Emedan  han  verkligen  var  en  god  husbonde ;  det  skall  jag  alltid 
säga  om  honom  !  Min  missis  var  också  mycket  god,  men  de  kunde  inte 
hjälpa  detta.  De  voro  i  stort  behof  af  pängar ;  och  på  något  sätt,  som 
jag  inte  känner  till,  hade  den  där  karlen  fått  dem  i  sitt  våld,  så  att  de 
voro  tvungna  att  göra  som  han  ville.  Jag  lyssnade  utanför  deras  rum, 
då  master  sade  detta  till  missis ;  och  hon  talade  och  bad  för  mig,  men 
han  kunde  icke  hjälpa  det,  sade  han,  och  papperen  voro  redan  under- 
skrifna.  Det  var  då  jag  tog  Harry  och  lämnade  mitt  hem.  Jag  visste, 
att  jag  inte  kunde  lefva,  om  de  togo  honom  ifrån  mig,  —  han  är  ju  mitt 
allt ! ” 

“  Har  ni  ingen  man?” 

“Jo,  men  han  tillhören  annan  husbonde.  Hans  master  är  mycket 
hård  emot  honom  och  lät  honom  nästan  aldrig  besöka  mig;  han  blef 
nu  på  slutet  allt  hårdare  och  hårdare  emot  Georg  och  hotade  att  sälja 
honom  nedåt  Södern.  Det  är  väl  knappast  troligt,  att  jag  någonsin 
mera  får  återse  min  Georg !  ” 

Den  lugna  ton,  hvari  Elise  yttrade  dessa  ord,  kunde  hafva  kommit 
en  ytlig  iakttagare  att  anse  henne  fullkomligt  känslolös ;  men  den 
djupa,  dämpade  ångesten  i  hennes  stora,  mörka  ögon  vittnade  om  någon¬ 
ting  helt  annat. 

“Och  hvart  ämnar  ni  nu  taga  vägen,  min  stackars  vän?”  frågade 
Mrs.  Bird. 

“  Till  Kanada,  om  jag  bara  visste,  livar  det  låg,”  genmälte  hon  och 
fortsatte,  i  det  hon  förtroendefullt  såg  upp  på  Mrs.  Bird  :  “  Ar  det 
mycket  långt  till  Kanada  ?  ” 

“  Arma  människa  !  ”  utbrast  Mrs.  Bird  ofrivilligt. 

“  Det  måste  vara  mycket  långt  dit,  fruktar  jag?”  gentog  Elise  i  sorg¬ 
sen  ton. 

“Mycket  längre  än  ni  kan  tro,  stackars  barn?”  svarade  Mrs.  Bird. 
“Men  vi  skola  försöka  tänka  ut,  om  inte  något  kan  göras  för  er.  Dina, 
du,  gör  i  ordning  en  säng  inne  i  ditt  rum  åt  vår  stackars  vilsekomna¬ 
främling  och  hennes  gosse,  så  skall  jag  tänka  efter,  livad  vi  kunna  göra 
för  henne  i  morgon.  Var  emellertid  inte  rädd,  kära  barn;  förtrösta 
på  Gud,  han  skall  hjälpa  er  !” 

Mrs.  Bird  och  senatorn  gingo  nu  in  till  sig.  Hon  slog  sig  ned  i  sin 
lilla  gungstol  framför  brasan  och  gungade  tankfullt  fram  och  tillbaka, 
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Mr.  Bird  mätte  golfvet  med  långsamma  steg  och  var  synbarligen 
försjunken  i  djupa,  mindre  angenäma  tankar.  Allt  emellanåt  gaf  han 
sitt  missnöje  luft  i  halfva  utrop  såsom  :  “Asch,  så  obehagligt !  Anfäkta, 
så  brydsamt  !”  Till  slut  gick  han  fram  till  sin  fru  och  sade  : 

“  Hör  på,  Mary  lilla,  hon  måste  härifrån  redan  i  natt.  Den  där 
karlen  skall  vara  på  rätt  spår  tidigt  i  morgon  bittida.  Om  kvinnan 
hade  varit  ensam,  kunde  hon  tryggt  ha  stannat  här,  tills  faran  varit 
öfver ;  men  jag  är  alldeles  säker  på,  att  den  lille  pojken  inte  kan  hålla 
sig  stilla,  —  han  skulle  fördärfva  allt  genom  att  i  något  obevakadt 
ögonblick  sticka  ut  lmfvudet  genom  ett  fönster  eller  en  dörr.  Det 
skulle  också  vara  en  skön  historia  för  mig,  att  just  vid  det  här  laget 
blifva  ertappad  med  ett  par  rymlingar  i  mitt  hus!  Nej,  de  måste 
ovillkorligen  skaffas  härifrån  i  natt.” 

“I  natt!  Hur  är  det  möjligt?  Hvart  skulle  vi  föra  dem?” 

“Ajo.  det  vet  jag  ganska  väl,”  återtog  senatorn,  i  det  han  begrun¬ 
dande  började  draga  på  sig  stöflarne ;  men  då  han  hade  fått  den  första 
till  hälften  på,  upphörde  han  plötsligt,  omfattade  knäet  med  båda 
händerna  och  försjönk  så  i  djupa  tankar. 

“  Det  var  en  gement  otreflig  historia,  det  här  !  ”  utbrast  han  slutligen 
och  begynte  åter  draga  i  stropparne  på  sin  stöfvel.  “Jo,  det  är  just 
skönt!” 

Sedan  senatorn  lyckligen  fått  på  sig  den  ene  stöfveln,  satt  han  en 
stund  med  den  andre  i  handen  och  tycktes  noga  studera  mattans 
mönster. 

“  Det  måste  i  alla  fall  ske,  så  vidt  jag  kan  finna  —  anfäkta  och 
regera !  ”  och  Mr.  Bird  drog  hastigt  på  den  andra  stöfveln,  gick  fram 
till  fönstret  och  såg  ut. 

Lilla  Mrs.  Bird  var  en  mycket  taktfull  kvinna  —  en  kvinna,  som 
aldrig  i  sitt  lif  brukade  säga :  “  Ja,  var  det  inte  det  jag  sade  dig !  ” 
Vid  det  tillfälle,  som  nu  är  i  fråga,  förstod  hon  mycket  väl  hvad 
hennes  man  hade  i  sinnet,  men  hon  aktade  sig  visligen  för  att  blanda 
sig  i  saken,  utan  satt  helt  tyst  i  sin  stol  och  afvaktade  lugnt  det  ögon¬ 
blick,  då  hennes  herre  och  man  skulle  finna  för  godt  att  meddela 
henne  sina  afsikter. 

“Du  vet,  Mary,”  sade  han  ändtligen,  “att  min  gamle  klient  Van 
Trompe  har  kommit  hit  från  Kentucky  efter  att  hafva  frigifvit  alla 
sina  slafvar.  Han  har  köpt  ett  ställe  tolf  kilometer  uppåt  ån  djupt 
inne  i  skogen,  dit  sällan  eller  aldrig  någon  människa  förirrar  sig ;  det 
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är  en  plats,  som  man  icke  tar  reda  på  i  brådkastet.  Där  skulle  hon 
vara  i  säkerhet;  men  olyckan  är  den,  att  ingen  annan  än  jag  kan  köra 
dit  i  natt.” 

“  Men  hvarför  inte?  Josef  är  ju  en  duktig  kusk.” 

“  Ja,  det  förstås,  men  saken  är  denna.  Man  måste  öfver  ån  på  två 
ställen  och  det  andra  vadet  är  mycket  farligt  för  den,  som  icke  känner 
det  så  bra  som  jag.  Jag  har  passerat  det  väl  hundrade  gånger  på 
hästryggen  och  känner  de  farliga  ställena  i  grund  och  botten.  Du  ser 
således,  att  det  icke  gifves  någon  annan  utväg.  Josef  får  spänna  för 
hästarne  så  obemärkt  som  möjligt  vid  tolftiden,  och  jag  öfvertar  själf 
ledningen.  För  undvikande  af  alla  misstankar  låter  jag  sedan  Josef 
skjutsa  mig  till  närmaste  gästgifvaregård,  där  jag  inväntar  Kolumbus- 
diligensen,  som  kommer  vid  tre  eller  fyratiden.  Det  ser  då  ut,  som  om 
jag  endast  haft  detta  ärende  med  min  resa.  Tidigt  i  morgon  bittida  är 
jag  i  min  verksamhet  igen.  Jag  fruktar,  att  jag  kommer  att  känna 
mig  tämligen  enkel  där,  efter  allt  hvad  jag  varit  med  om  att  säga  och 
besluta  ;  men,  besitta,  jag  kan  inte  hjälpa  det !  ” 

“Ditt  hjärta  har  handlat  bättre  än  ditt  hufvud  i  den  här  saken, 
John,”  sade  Mrs.  Bird,  läggande  sin  lilla  hvita  hand  på  hans.  a  Hade 
jag  väl  någonsin  kunnat  älska  dig,  om  jag  inte  känt  dig  bättre  än  du 
känner  dig  själf?  ” 

Den  lilla  frun  var  så  vacker  nied  tårarne  glindrande  i  sina  ögon,  att 
senatorn  tyckte,  det  han  bestämdt  måste  vara  en  särdeles  präktig  karl, 
som  kunnat  väcka  en  så  hängifven  beundran  hos  en  så  älsklig  varelse. 
Huru  kunde  han  således  handla  annorlunda  än  han  gjorde?  Han  gick 
nu  för  att  säga  till  om  vagnen,  men  hunnen  till  dörren,  stannade  han 
ett  ögonblick,  vände  tillbaka  till  sin  fru  och  sade  med  någon  tvekan  : 

“  Mary,  jag  vet  inte,  hur  du  kan  känna  i  den  saken,  men  vi  ha  ju 
den  där  byrålådan  full  af  .  .  .  af  .  .  .  den  käre  lille  Henriks 
saker.” 

Efter  dessa  ord  vände  han  sig  hastigt  om  och  gick  ut. 

Mrs.  Bird  gick  in  i  den  lilla  kammaren  bredvid  hennes  eget  rum, 
ställde  ljuset  på  en  byrå  och  tog  fram  en  nyckel  från  dess  gömställe. 
Sedan  hon  tankfullt  satt  nyckeln  i  låset  till  en  af  lådorna,  häjdade  hon 
sig  plötsligt,  emedan  de  båda  gossarne  på  barns  vanliga  sätt  hade  följt 
henne  i  hälarne  och  nu  stodo  tysta  bredvid  henne,  betraktande  sin 
moder  med  undrande  blickar.  —  Du  moder,  som  läser  detta,  har  det 
aldrig  i  ditt  hem  funnits  en  byrålåda  eller  ett  skåp,  vid  hvars  öppnande 
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du  känt  dig  som  skulle  du  åter  öppna  en  liten  graf  ?  Lyckliga  moder, 
om  så  icke  varit  fallet ! 

Mrs.  Bird  drog  långsamt  ut  lådan.  Där  lågo  små  rockar  af  olika 
snitt  och  mönster,  små  förkläden  och  strumpor ;  och  ur  ett  pappersom¬ 
slag  tittade  fram  ett  par  små  slitna,  tåstötta  skor.  Där  lågo  en  leksaks- 
häst  med  vagn,  en  snurra  och  en  båll  —  allt  minnen,  hopsamlade  och 
inlagda  under  många  tårar  af  saknad  och  smärta.  Mrs.  Bird  satte  sig 
ned,  lutade  sig  öfver  lådan  med  ansiktet  doldt  i  händerna  och  grät  så  att 
stora  tårar  föl  lo  mellan  fingrarne  ned  på  de  kära  minnena.  Snart  lyfte 
hon  emellertid  upp  hufvudet  och  böljade  med  nervös  brådska  utvälja  de 
enklaste  och  starkaste  klädesplaggen,  dem  hon  lade  i  en  hög. 

“Mamma,”  sade  en  af  gossarne,  sakta  vidrörande  hennes  arm, 
“  ämnar  du  ge  bort  de  här  sakerna  ?  77 

“  Mina  käre  gossar/7  svarade  hon  mildt  och  allvarligt,  “om  vår  lille 
käre  Henrik  ser  ned  ifrån  himlen,  så  gläder  det  honom  att  vi  göra  detta. 
Det  vore  mig  omöjligt  att  ge  bort  dem  till  hvem  som  hälst  —  till  någon, 
som  vore  lycklig ;  men  nu  ger  jag  dem  till  en  mor,  som  är  mera 
förkrossad  och  sorgsen  än  jag,  och  jag  hoppas,  att  Guds  välsignelse  skall 
följa  dem.77 

Det  gifves  i  denna  värld  kärleksfulla  människor,  hvilkas  alla  sorger 
blifva  lika  många  källor  till  glädje  och  välsignelse  för  andra ;  männi¬ 
skor,  hvilkas  jordiska  förhoppningar,  under  många  tårar  lagda  i  grafven, 
bilda  ett  utsäde,  af  hvilket  de  olyckliga  och  öfvergifna  få  skörda  tröst 
och  vederkvickelse.  En  sådan  människa  är  den  ädla  kvinna,  som  sitter 
där  vid  byrån  och  med  tårade  ögon  plockar  ihop  minnena  efter  sin 
förlorade  älskling  för  att  skänka  dem  åt  den  olyckliga  flyktingen. 

Sedan  detta  var  gjordt,  öppnade  Mrs.  Bird  garderoben  och  framtog 
ett  par  enkla,  ännu  i  godt  stånd  varande  klädningar.  Därefter  slog 
hon  sig  ned  vid  sitt  sybord  och  började  ifrigt  lägga  hand  vid  det  om¬ 
ändringsarbete,  som  hennes  man  hade  föreslagit.  Hon  fortsatte  rast¬ 
löst  härmed,  tills  den  gamla  väggklockan  i  hörnet  slog  tolf  och  hon 
hörde  vagnen  rulla  fram  utanför  trappan. 

“  Mary,77  sade  hennes  man,  som  nu  inträdde  med  öfverrocken  i 
handen,  u  vill  du  vara  snäll  och  väcka  henne  nu ;  vi  måste  ge  oss  af. 

Mrs.  Bird  packade  skyndsamt  ned  de  för  Elise  afsedda  sakerna  i  en 
liten  kappsäck,  låste  den  och  bad  sin  man  taga  den  med  ut  i  vagnen. 
Hon  gick  härpå  in  för  att  väcka  Elise.  Snart  syntes  denna  vid  dörren 
med  gossen  i  sina  armar;  hon  var  iklädd  hatt,  kappa  och  schal  —  allt 
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persedlar,  som  hade  tillhört  hennes  völgörarinna.  Mr.  Bird  hjälpte 
henne  in  i  vagnen,  och  Mrs.  Bird  földje  henne  ända  fram  till  fotsteget. 
Elise  lutade  sig  fram  mot  vagnsdörren  och  räckte  ut  sin  hand  —  en 
hand,  lika  mjuk  och  vacker  som  den,  hvilken  nu  tryckte  hennes.  Hon 
fäste  sina  stora  mörka  ögon  med  ett  talande  uttryck  på  Mrs.  Bird  och 
tycktes  vilja  säga  något.  Hennes  läppar  rörde  sig  —  men  förgäfves, 
hon  kunde  icke  få  fram  ett  ord.  Pekande  uppåt  betraktade  hon  Mrs. 
Bird  med  en  blick,  som  denna  aldrig  kunde  glömma ;  därefter  föll  hon 
tillbaka  i  vagnen  och  betäckte  ansiktet  med  händerna.  Dörren  tillslöts, 
och  vagnen  rullade  bort. 

I  hvilken  underlig  belägenhet  befann  sig  icke  nu  den  fosterlands¬ 
älskande  senatorn,  som  under  hela  den  föregående  veckan  i  sin  stats 
lagstiftande  församling  hade  ifrat  för  strängare  bestämmelser  emot  för¬ 
rymda  slafvar  och  emot  sådana,  som  härbärgerade  eller  understödde 
dem ! 

Vår  gode  senator  hade  icke  i  sin  stats  lagstiftande  församling  gifvit 
sina  medbröder  i  Washington  efter  i  det  slags  vältalighet,  hvarigenom 
de  förvärfvat  sig  ett  odödligt  namn.  Huru  öfverlägset  hade  han  icke 
suttit  där  med  händerna  i  byxfickorna  och  förlöjligat  känslosamheten 
hos  dem,  som  kunde  sätta  några  eländiga  flyktingars  välfärd  framför 
stora  statsintressen  ! 

Modig  som  ett  läjon  hade  han  kämpat  för  den  sak,  han  gjort  till 
sin,  och  med  flödande  vältalighet  öfvertygat  icke  allenast  sig  själf  utan 
äfven  livar  och  en,  som  hörde  honom.  Men  hans  föreställning  om  en 
flykting  inskränkte  sig  då  till  de  bokstäfvér,  som  bilda  detta  ord,  eller 
på  sin  höjd  till  en  liten  annons  i  tidningarna,  illustrerad  med  en 
man  med  käpp  och  knyte  samt  försedd  med  rubriken  :  “  Rymd  från 
undertecknad.”  Han  hade  aldrig  erfarit  den  trollmakt,  som  nöden  äger 
då  hon  uppträder  i  verklighetens  gestalt  —  det  innerligt  bedjande  ögat ; 
den  svaga,  darrande  handen  ;  den  hjälplösa  ångestens  förtviflade  vädjan 
—  allt  detta  var  honom  främmande.  Han  hade  aldrig  tänkt  sig,  att 
flyktingen  kunde  vara  en  olycklig  moder,  ett  värnlöst  barn,  likt  det, 
som  nu  bar  hans  lille  bortgångne  gosses  välbekanta  mössa.  Och 
alldenstund  vår  stackars  senator  icke  var  af  sten  eller  järn,  utan  en 
människa,  och  därtill  en  godhjärtad  människa,  så  befann  sig  hans  fos¬ 
terlandskärlek  väl  förståendes  i  en  mycket  obehaglig  knipa. 

I,  hans  gode  medbröder  i  de  södra  staterna, —  I  behöfven  icke  hof- 
vera  er  öfver  honom ;  ty  vi  ha  vissa  anledningar  att  tro,  det  många  af 
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er  under  liknande  omständigheter  icke  skulle  handla  stort  annorlunda. 
Vi  veta,  att  det  i  Kentucky  lika  väl  som  i  Mississippi  finnes  goda  och 
hjälpsamma  hjärtan,  för  hvilka  lidandet  aldrig  förgäfves  klagade  sin 
nöd.  I,  våra  goda  bröder !  är  det  rättvist  af  er  att  af  oss  vänta  tjänster 
af  sådant  slag,  att  edra  egna  rättskaffens,  hederliga  hjärtan  icke  skulle 
tillåta  er  att  lämna  dem,  om  ni  vore  i  vårt  ställe  ? 

Härmed  må  nu  vara  huru  som  häl  st,  men  säkert  är,  att  om  vår  se¬ 
nator  var  en  politisk  syndare,  så  fick  han  också  under  denna  natt  göra 
vederbörlig  botöfning.  Det  hade  rägnat  i  flera  dagar;  och  den  luckra, 
feta  jorden  i  Ohio  har  en  synnerlig  benägenhet  att  förvandlas  till  gyttja. 
Härtill  kommer,  att  den  väg  senatorn  måste  färdas  var  en  af  dessa 
ytterst  bristfälliga  vägar,  som  voro  vanliga  i  den  gamla  goda  tiden. 
De  byggdes  af  runda,  ej  tillyxade  trästockar,  som  lades  på  tvären  bred¬ 
vid  hvarandra  och  sedan  öfvertäcktes  med  jord,  grästorfvor  och  livad 
annat  som  fanns  till  hands.  Detta  kallade  den  förnöjsamme  infödin¬ 
gen  en  “  väg  ”  och  skyndade  genast  att  gladi  igen  begagna  densamma. 
Med  tiden  sköljde  rägnet  bort  jordfyllningen  ;  de  i  dagen  komna  stoc- 
karne  ändrade  småningom  läge,  så  att  de  intogo  alla  möjliga  ställningar, 
och  emellan  dem  uppstodo  halsbrytande  gropar  eller  af  svart  gyttja 
fyllda  hålor. 

Det  var  öfver  en  sådan  väg  vår  senator  långsamt  färdades  fram,  öfver- 
lämnande  sig  åt  så  pass  djupsinniga  betraktelser  som  omständigheterna 
medgåfvo.  Buff!  buff!  buff!  och  slask  —  ned  i  gyttjan!  Senatorn, 
Elise  och  gossen  kastades  om  h varandra  i  det  hörn  af  vagnen,  som 
lutade  nedåt.  Vagnen  sitter  fast,  och  Josef  söker  med  ifriga  manings¬ 
rop  få  hästarne  framåt.  De  stackars  djuren  göra  förtviflade  ansträng¬ 
ningar,  och  senatorn  håller  just  på  att  förlora  tålamodet,  då  vagnen 
plötsligt  kommer  till  rätta  igen,  men  endast  för  att  i  nästa  ögonblick 
med  en  väldig  duns  fara  ned  i  en  ny  gyttjegrop.  Och  åter  kastas  de 
tre  resenärerna  inuti  vagnen  om  hvarandra  ;  senatorns  hatt  tryckes  ha¬ 
stigt  ned  öfver  hans  ögon  och  näsa,  så  att  han  håller  på  att  kväfvas ; 
gossen  skriker  och  Josef  eggar  hästarne  med  höga  rop  och  piskslängar. 
Andtligen  ryckas  framhjulen  upp  ur  gropen,  men  nu  är  det  bakhjulens 
tur  —  och  de  tre  olyckliga  resenärerna  slungas  med  fart  mot  vagns- 
ryggen,  h varvid  senatorns  armbågar  komma  i  nära  beröring  med  Elises 
hufvudbonad  och  hennes  fotter  hitta  väg  in  i  hans  hatt,  som  flugit  af 
vid  stöten.  Efter  ytterligare  några  minuter  är  man  lyckligen  öfver 
det  besvärliga  stället  och  hästarne  stanna  flämtande ;  senatorn  söker 
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rätt  på  sin  liatt,  Elise  sätter  sin  lmfvudbonad  till  rätta  och  lugnar 
gossen,  h varefter  man  söker  stålsätta  sig  mot  de  pröfningar,  som  ännu 
vänta. 

En  stund  senare  förnummos  endast  de  vanliga  puffarne  och  stötarne, 
då  och  då  åtföljda  af  betänkliga  vickningar  och  slingrande  rörelser  af 
vagnen,  och  våra  resande  började  redan  lyckönska  sig  till,  att,  när  allt 
komme  omkring,  det  värsta  allaredan  vore  öfverståndet.  Men  ett,  tu, 
tre  !  stannar  vagnen  ånyo  med  en  f  örfärlig  stöt ;  och  efter  att  en  stund 
förgäfves  ha  piskat  på  hästarne,  stiger  Josef  ned  från  kuskbocken  och 
visar  sio;  vid  vagnsdörren. 

O  O 

“  Förlåt,  sir,  men  det  var  ett  grufligt  elakt  ställe,  det  här  !  Jag  be¬ 
griper  inte,  hur  vi  ska  komma  loss.  Vi  måste  gå  ut  och  leta  efter 
störar,  fruktar  jag.” 

Förtviflad  beredde  sig  senatorn  att  stiga  ur  vagnen,  i  det  han  varsamt 
kände  sig  för  efter  säkert  fotfäste.  Icke  desto  mindre  sjönk  han  vid 
första  steget  djupt  ned  i  mörjan,  och  vid  försöket  att  komma  upp  för¬ 
lorade  han  jämvikten  och  föll  öfver  ända  midt  i  den  värsta  gyttjan. 
Med  mycket  besvär  lyckades  det  Josef  att  få  sin  husbonde  på  benen 
igen,  men  i  hvilket  bedröfligt  tillstånd  !  Det  låter  sig  lättare  tänkas  än 
beskrifvas. 

Af  medlidande  med  våra  läsare  afbryta  vi  emellertid  här  skildringen 
af  vår  gode  senators  botgöring  under  denna  förskräckliga  natt.  De  af 
våra  läsare,  som  hafva  rest  i  Västern  och  fördrifvit  nattens  timmar  med 
den  angenäma  sysselsättningen  att  söka  efter  störar  för  att  med  deras 
hjälp  få  sina  vagnar  upp  ur  gy ttjegroparne,  skola  säkerligen  hysa  ett 
djupt  och  innerligt  deltagande  för  vår  olycklige  hjälte. 

Det  var  långt  lidet  på  natten,  när  vagnen,  drypande  och  nedstänkt, 
ändtligen  passerat  ån  och  höll  utanför  en  stor  landtgård. 

Först  efter  långvarigt  bultande  öppnades  dörren,  och  husets  ägare 
visade  sig  på  tröskeln.  Det  var  en  stor,  groflemmad  karl  af  sex  fots 
längd  och  klädd  i  en  jaktskjorta  af  röd  flanell.  En  väldig  buske  af 
rödgult,  oordnadt  hår  och  ett  skägg  af  endast  några  dagars  ålder  gåfvo 
den  hedervärde  mannen  ett  långt  ifrån  intagande  utseende.  Under 
några  ögonblick  stod  han  med  höjdt  ljus  och  betraktade  våra  resande 
med  ett  förvånadt  och  frågande  uttryck  i  sitt  ansikte.  Det  var  icke 
utan  möda  senatorn  kunde  få  honom  att  begripa,  hvad  det  egentligen 
var  fråga  om ;  och  medan  de  båda  herrarne  afhandla  denna  sak,  skola 
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vi  passa  på  tillfallet  att  gifva  våra  läsare  en  liten  inblick  i  jättens  lif 
och  karaktär. 

Den  gamle  hederlige  John  Van  Trompe  hade  för  icke  länge  sedan 
varit  en  betydande  jordbrukare  och  slafägare  i  staten  Kentucky.  Men 
som  han  “  icke  hade  mera  af  björnen  än  skinnet,”  utan  af  naturen  var 
begåfvad  med  ett  stort,  hederligt  och  rättskaffens  hjärta  —  fullkomligt 
i  öfverensstämmelse  med  hans  jättelika  kroppshydda  —  så  hade  han 
under  några  år  med  tillbakahållet,  men  städse  växande  missnöje  iakt¬ 
tagit  verkningarne  af  ett  system,  lika  skadligt  för  förtryckaren  som 
för  den  förtryckte.  Så  en  vacker  dag  hade  Johns  hederliga  hjärta 
vuxit  starkt  nog  att  skaka  af  sig  fjättrarne ;  han  tog  sin  plånbok  ur 
pulpeten,  reste  öfver  till  Ohio  och  köpte  en  fjärdedels  landtkommun  af 
god  och  bördig  jord.  Därefter  utfärdade  han  fribref  för  alla  sina  slaf- 
var  —  män,  kvinnor  och  barn,  och  lät  dem  slå  sig  ned  på  hans  nyköpta 
egendom.  Själf  drog  den  godhjärtade  John  uppåt  ån  och  bosatte  sig 
där  med  sin  familj  för  att  i  lugn  och  ro  framlefva  sina  återstående 
dagar. 

“Jag  har  kommit  hit,”  sade  senatorn  oförblommeradt,  “emedan  jag 
trodde  er  vara  rätte  mannen  att  skydda  en  stackars  kvinna  och  hennes 
barn  för  slafjägare.  Ar  det  icke  så?” 

“Jo,  det  kan  ni  lita  på,”  svarade  den  hederlige  John  eftertryckligt. 

“Detta  svar  väntade  jag  af  er,”  genmälte  senatorn  belåtet. 

“Om  de  skulle  komma  hit,”  återtog  den  gode  John,  i  det  han  rätade 
upp  sin  väldiga  gestalt,  “  så  är  jag  färdig  att  taga  emot  dem.  Och  jag 
har  sju  söner,  nära  nog  lika  långa  som  jag  själf;  de  skola  också  vara 
färdiga  för  dem.  Hälsa  dem  ifrån  oss,”  tilläde  han  med  ett  hjärtligt 
skratt,  i  det  han  for  med  fingrarne  genom  sin  yfviga  hårbuske,  “  och 
säg  dem,  att  de  kunna  komma  när  som  hälst ;  oss  kvittar  det  lika,  om 
det  blir  i  dag  eller  i  morgon  !  ” 

Uttröttad  och  modfälld  gick  Elise  långsamt  fram  till  dörren  med 
den  djupt  insomnade  gossen  i  sina  armar.  John  Van  Trompe  lyste 
henne  utan  omsvep  i  ansiktet  under  det  han  lät  höra  en  medlidsam 
grymtning;  han  öppnade  därpå  dörren  till  ett  litet  sofrum  innanför 
det  stora  köket,  hvari  de  befunno  sig,  och  bad  henne  stiga  in.  Sedan 
han  tänd  t  ett  ljus  och  ställt  det  på  bordet,  sade  han  till  Elise  : 

“  Nu  säger  jag  er,  flicka,  att  ni  behöfver  inte  vara  det  bittersta  rädd, 
hvem  som  än  må  komma  hit.  Jag  har  godt  om  sådana  där  tingestar” 
—  härvid  pekade  han  på  några  goda  räflelbössor,  som  hängde  ofvanför 
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spiselkransen  —  “  och  alla  som  känna  mig,  veta  också,  att  det  inte 
skulle  vara  vidare  hälsosamt  att  försöka  få  någon  ur  mitt  hus,  när  jag 
inte  vill  det.  Ni  kan  därför  gå  och  lägga  er  nu  och  sofva  lika  sött, 
som  om  er  mor  sutte  och  vaggade  er.”  Med  dessa  ord  gick  han  ut  och 
stängde  dörren  efter  sig. 

“  Den  där  tösen  ser  minsann  inte  illa  ut,”  sade  han  till  senatorn. 
“  Nå,  nå, :  de  vackra  flickorna  ha  stundom  den  allra  giltigaste  orsak  att 
springa  sin  kos,  ifall  de  ha  sådana  känslor,  som  anständiga  kvinnor 
böra  ha.  Jag  känner  till  allt  det  där,  jag.” 

Senatorn  berättade  i  få  ord  Elises  historia. 

“  Ah,  jaså,  är  det  på  det  viset?  ”  utbrast  den  gode  John  medlidsamt. 
“Det  var  ju  helt  naturligt,  stackars  liten;  jagad  som  ett  rådjur,  bara 
därför  att  hon  har  naturliga  känslor  och  handlar  så,  som  hvaije  annan 
moder  i  hennes  ställe  skulle  handla!  Sådana  här  historier  kunna  då 
riktigt  komma  en  att  svära  ”  —  och  den  hedersmannen  torkade  sig  i 
ögonen  med  afvigsidan  af  sin  stora,  fräkniga,  gulbruna  hand.  “Vet  ni 
hvad, ”fortfor  han  efter  en  liten  paus,  “det  var  flere  år  som  jag  aldrig 
gick  i  kyrkan,  emedan  prästerna  rundt  omkring  i  våra  bygder  brukade 
predika,  att  bibeln  gillade  sådant  här  rackartyg.  Jag  kunde  inte  hålla 
dem  stången  med  all  deras  grekiska  och  hebreiska,  och  så  gaf  jag  både 
dem  och  deras  bibel  en  god  dag.  Jag  gick  aldrig  i  kyrkan  förr  än  jag 
träffade  på  en  präst,  som  var  lika  hemma  i  grekiskan  och  allt  det  där 
som  de  andra,  men  som  sade  raka  motsatsen.  Då  var  jag  med  igen,  och 
se’n  gick  jag  i  kyrkan,  det  är  visst  och  sant,”  slutade  John,  som  under 
tiden  slagit  upp  ett  par  buteljer  äpplevin,  h varpå  han  nu  bjöd. 

“Det  vore  bäst,  att  ni  stannade  härtill  dager,”  fortsatte  han  hjärtligt; 
“jag  skall  väcka  gumman  min,  så  lagar  hon  i  ordning  en  säng  åt  er  på 
ögonblicket.” 

“  Tack,  min  käre  vän,”  genmälte  senatorn,  “  men  jag  måste  strax  ge 
mig  af  för  att  hinna  med  nattdiligensen  till  Kolumbus.” 

“  I  sådant  fall  skall  jag  följa  er  ett  stycke  till  vägs  och  visa  er  en 
bättre  väg  än  den  ni  kom  hit  på.  Den  är  sannerligen  i  värsta  laget !  ” 

John  gick  att  kläda  sig  för  färden  och  visade  sig  snart  med  en  lykta 
i  handen,  hvarpå  han  gick  framför  senatorns  vagn  till  en  dalväg,  som 
strök  förbi  gården  på  motsatta  sidan.  Då  sensatorn  skildes  från  sin 
vänlige  värd,  stack  han  en  tiodollarssedel  i  hans  hand. 

“  För  hennes  räkning  !  ”  sade  han  kort. 

“Godt,”  genmälte  John. 

Hjärtligt  skakande  hvarandras  händer  skildes  de  båda  männen, 
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EBRUARIMORGONEN  blickade  mulen  och  dyster  in 
genom  fönstret  på  onkel  Toms  stuga.  Dess  matta 
strålar  föllo  på  bedröfvade  ansikten,  speglande  sorg- 
tyngda  hjärtan.  Framför  elden  stod  det  lilla  bordet, 
betäckt  af  en  strykduk ;  på  en  stol  bredvid  hängde  ett 
par  grofva,  men  rena  och  nystrukna  skjortor,  och  tant 


Kloe  höll  just  på  att  stryka  en  tredje,  som  låg  utbredd 
på  bordet  framför  henne.  Omsorgsfullt  slätade  hon  ut 
och  öfverfor  med  strykjärnet  h varje  veck  och  h varje 
fåll,  medan  hon  tidt  och  ofta  med  handen  aftorkade 


tårarne  som  tillrade  utför  hennes  kinder. 

Vid  bordets  ena  ände  satt  Tom ;  han  hade  bibeln  uppslagen  på  sina 


knän  och  lutade  hufvudet  mot  handen.  Hvarken  han  eller  tant  Kloe 


yttrade  någonting.  Det  var  ännu  tidigt  på  morgonen  ;  alla  barnen 
lågo  tillsammans  och  sofvo  i  sin  lilla  grofva  skottsäng. 

Tom,  som  i  fullaste  mått  ägde  denna  familjekärlek  och  detta 
hemsinne,  som  äro  så  utmärkande  för  hans  olyckliga  ras,  steg  nu  upp 
och  gick  tyst  fram  till  sängen  för  att  betrakta  sina  barn. 

“Det  är  sista  gången,”  sade  han. 

Tant  Kloe  svarade  ingenting,  men  strök  förtvifladt  den  grofva 
skjortan,  som  redan  var  så  slät  den  kunde  blifva.  Slutligen  ställde 
hon  strykjärnet  häftigt  ifrån  sig,  satte  sig  ned  vid  bordet  och  grät 
öfverljudt. 

“Det  är  nog  sant,  att  vi  måste  vara  undergifna;  men,  min  Gud,  hur 
§kall  jag  kunna  det  ?  Om  jag  bara  visste^  hvart  du  kommer  och  hur 
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du  blir  behandlad!  Missis  säger,  att  hon  skall  försöka  köpa  dig  till¬ 
baka  om  ett  eller  två  år;  men,  ack  !  ingen  kommer  någonsin  åter  där 
nere  ifrån !  De  ta  lifvet  af  dem  där  !  Jag  har  hört  berättas,  hur  illa  de 
gå  åt  dem  på  plantagerna  där  nere  !  ” 

“  Det  är  samme  Gud  där  som  här,  Kloe  !”  inföll  onkel  Tom. 

“  Ja/7  svarade  tant  Kloe,  “det  tror  jag  nog;  men  Gud  låter  ibland 
förfärliga  saker  ske.  Jag  finner  alls  ingen  tröst  däri.” 

“Jag  är  i  Guds  hand,”  genmälte  Tom;  “ingenting  kan  hända  mig 
som  inte  han  tillstädjer.  Och  det  är  en  sak,  som  jag  i  denna 
bedröfvelse  kan  tacka  honom  för  —  att  det  var  jag  och  icke  du  eller 
barnen  som  såldes.  Här  är  du  trygg;  livad  svårt  som  kommer  att  ske, 
skall  drabba  mig  ensam,  och  mig  skall  Gud  hjälpa,  jag  vet  att  han 
gör  det.” 

Du  starka,  manliga  hjärta,  som  undertrycker  din  egen  sorg  för  att 
trösta  dina  älskade  !  Det  stockade  sig  i  halsen  på  Tom,  under  det  han 
talade,  och  det  kostade  honom  bitter  ansträngning  att  bibehålla  sitt 
lugn  och  jämnmod,  men  han  talade  med  fast  och  modig  stämma. 

“Låt  oss  tänka  på  alla  de  välgärningar  vi  fatt  röna!”  tilläde  han, 
darrande  på  rösten,  liksom  vore  han  icke  fullt  öfvertygad  om,  att  han 
behöfde  tänka  så  synnerligen  mycket  på  dem. 

“Välgärningar!  utbrast  tant  Kloe.  “Jag  kan  just  inte  se  någon 
välgärning  i  det  här  !  Det  är  inte  rätt,  att  det  skulle  få  gå  på  det  viset! 
Master  borde  aldrig  ha  låtit  det  gå  därhän,  att  du  kunde  bli  tagen  för 
hans  skulder.  Han  har  på  ditt  arbete  förtjänat  dubbla  summan  mot 
livad  han  nu  far  för  dig.  Han  borde  ha  gifvit  dig  friheten  för  flere 
år  sedan.  Låt  vara,  att  han  nu  inte  visste  sig  annan  råd ;  men  jag 
känner  i  alla  fall,  att  det  är  orätt  —  ingenting  kan  fa  det  ur  mig.  En 
sådan  trogen  tjänare,  som  du  alltid  har  varit ;  du,  som  ständigt  och  på 
alla  vis  tillgodosett  hans  fördel  framför  din  egen  och  skattat  honom 
högre  än  din  egen  hustru  och  dina  egna  barn  !  De,  som  kunna  sälja 
människohjärtan  och  människoblod  för  att  komma  ur  sin  egen  knipa  — 
dem  skall  Herren  straffa  !  ” 

“  Kloe,  om  du  ännu  älskar  mig,  så  tala  inte  på  det  sättet  nu,  när  vi 
kanske  för  sista  gången  äro  tillsammans!  Vet  du,  Kloe,  det  är  mig 
omöjligt  att  höra  ett  enda  ondt  ord  om  master.  Lade  inte  gamla 
missis  honom  i  mina  armar,  då  han  ännu  inte  var  årsgammal?  Det  är 
naturligt,  att  jag  skall  hålla  mycket  af  honom.  Men  inte  kan  man 
vänta,  att  han  skall  hålla  af  stackars  Tom  lika  mycket.  Husbönderna 
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äro  vana  vid,  att  allting  uträttas  för  dem,  och  naturligtvis  tänka  de  inte 
så  mycket  därpå.  Man  kan  inte  begära,  att  de  skola  göra  det.  Sätt 
master  vid  sidan  af  andra  husbönder  —  hvem  behandlar  sina  tjänare 
så  väl,  som  han  behandlat  mig?  Och  aldrig  skulle  han  ha  låtit  detta 
hända  mig,  om  han  kunde  liafva  sett  det  på  förhand.  Jag  vet,  att  han 
inte  skulle  det.’7 


'‘Tom  satt  bredvid  med  bibeln  på  sina  knän.” 

“  I  alla  fall  är  det  någonting  orätt  härvidlag  på  något  sätt,” 
envisades  tant  Kloe,  hos  h vilken  en  omutlig  rättskänsla  var  ett 
förhärskande  drag.  “Jag  kan  inte  precis  säga,  h  vari  det  ligger,  men 
att  här  är  någonting  orätt  på  något  sätt,  det  är  jag  viss  om.” 

“Kloe,  du  borde  med  undergifvenhet  och  förtröstan  upplyfta  dina 
ögon  till  Honom ,  som  ser  allt  och  vet  allt  och  förmår  allt.  Utan  hans 
vilje  faller  icke  en  sparf  till  marken.” 
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“  Ja,  det  är  nog  sant,  men  det  kan  inte  skänka  mig  någon  tröst,” 
genmäl  te  tant  Kloe.  “  Det  tjänar  ingenting  till  att  vidare  tala  om  det. 
Jag  skall  nu  lägga  upp  majskakan  och  laga,  att  du  får  en  god 
frukost;  ingen  vet,  när  du  får  någon  härnäst.” 

För  att  gifva  en  klarare  föreställning  om  de  lidanden,  hvilka  negrer, 
som  såldes  till  Södern,  fingo  genomgå,  vilja  vi  erinra,  att  den  svarta 
rasens  naturliga  känslor  och  böjelser  äro  synnerligen  starka.  De  hysa 
en  djup  och  varaktig  tillgifvenhet  för  den  plats,  där  de  uppvuxit.  De 
äro  icke  af  naturen  djärfva  och  företagsamma,  men  de  äro  i  hög  grad 
hemkära  och  ömhjärtade.  Hvad  nu  särskildt  det  att  “blifva  såld 
till  Södern”  beträffade,  så  må  vi  ihågkomma,  med  hvilka  fasor 
okunnigheten  utmålar  det  okända,  hvarjämte  negern  allt  ifrån  barn¬ 
domen  bibringats  den  uppfattningen,  att  en  sådan  försäljning  var  det 
strängaste  af  alla  straff.  En  hotelse,  som  väckte  negerslafvens 
förskräckelse  i  vida  högre  grad  än  prygel  eller  något  annat  slags 
misshandel,  var  hotelsen  att  blifva  skickad  nedåt  floden.  Vi  hafva 
själfva  hört  negrerna  uttrycka  sina  känslor  i  detta  afseende;  vi  hafva 
varit  vittne  till  den  oförställda  fasa,  med  hvilken  de  på  sina  lediga 
stunder  berättat  förfärliga  historier  från  detta  land  “  nedåt  floden,” 
h  vil  ket  för  dem  är 

“Det  obekanta  landet,  från  hvars  gräns 
Ej  någon  återvänder.  ’  ’ 

En  missionär  bland  flyktingarne  i  Kanada  berättade  en  gång,  att  ett 
stort  antal  af  dem  bekänt  sig  hafva  rymt  från  jämförelsevis  goda  hus¬ 
bönder  och  utsatt  sig  för  flyktens  faror  endast  och  allenast  på  grund  af 
den  obetvingade  fruktan,  de  hyste  för  att  blifva  sålda  nedåt  de  södra 
staterna,  ett  öde,  hvilket  städse  hotande  föresväfvade  dem  och  när  som 
hälst  kunde  drabba  dem  själfva,  deras  hustrur  eller  barn.  Denna  fruk¬ 
tan  stålsatte  den  af  naturen  tålige,  försagde  och  föga  tilltagsne  afrika¬ 
nen,  så  att  han  med  verkligt  hjältemod  kunde  uthärda  hunger,  köld  och 
ängslan,  farorna  i  ödemarken  samt,  fruktansvärdare  än  allt  detta,  det 
straff,  som  väntade  honom,  därest  han  blef  uppspårad  och  återförd. 

Emellertid  hade  tant  Kloe  dukat  fram  frukosten  på  bordet,  ty  Mrs. 
Shelby  hade  gifvit  henne  ledighet  från  sysslorna  i  herrgården  denna 
morgon.  Den  stackars  kvinnan  hade  nedlagt  hela  sin  omsorg  på  denna 
afskedsmåltid  ;  hon  hade  slaktat  och  tillredt  sin  bästa  kyckling  och 
med  ängslig  noggrannhet  tillagat  majskakan  just  så,  som  hennes  käre 
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gubbe  brukade  tycka  om  deu.  Därjämte  hade  hon  på  spiselkransen 
ställt  fram  vissa  hemlighetsfulla  burkar,  innehållande  allehanda  god¬ 
saker,  h vil  ka  brukade  tagas  fram  endast  vid  utomordentliga  tillfällen. 

“Ser  du,  Petrus  !”  utropade  Moses  förtjust.  “I  dag  fa  vi  en  rysligt 
god  frukost !  ”  Och  i  detsamma  försåg  han  sig  behändigt  med  en  bit 
af  kycklingen. 

Tant  Kloe  gaf  honom  i  blinken  en  örfil,  i  det  hon  utbrast: 

“  Där  har  du,  din  fuling,  som  kan  illfänas  efter  den  sista  frukosten 
din  stackars  pappa  får  här  hemma  !  ” 

“  Men,  kära  Kloe  !  ”  inföll  Tom  i  mildt  förebrående  ton. 

“O,  jag  kan  inte  hjälpa  det/’  sade  tant  Kloe,  döljande  ansiktet  i  för¬ 
klädet;  “jag  är  så  ledsen  och  upprörd,  att  jag  bär  mig  illa  åt.” 

De  båda  pojkarne  stodo  ett  ögonblick  alldeles  stilla  och  betraktade 
ömsom  fadern,  ömsom  modern,  medan  den  lilla  flickan  ryckte  henne  i 
kläderna  och  begynte  skrika  i  en  pockande  ton. 

“  Så  där,  ja,  lillan,”  sade  tant  Kloe,  torkade  sig  i  ögonen  och  lyfte 
upp  flickan  på  armen.  “Ja,  nu  är  det  färdigt;  ät  litet  nu!  Det  här 
är  min  allra  bästa  kyckling.  Här,  pojkar,  ska  ni  få  en  smula  med, 
stackars  små  kräk.  Er  mamma  har  varit  stygg  mot  er.” 

Gossarne  läto  icke  säga  sig  detta  tvänne  gånger  utan  höggo  af  hjär¬ 
tans  lust  in  på  anrättningen,  och  det  var  väl,  att  de  så  gjorde,  enär  i 
motsatt  fall  föga  heder  skulle  gjorts  åt  densamma. 

“Nu  måste  jag  lägga  in  dina  kläder,”  sade  tant  Kloe,  som  efter 
frukosten  oroligt  vankat  omkring  i  rummet  och  sysslat  än  med  det  ena, 
än  med  det  andra.  “  Det  tjänar  nog  för  rästen  inte  mycket  till,  ty  han 
tar  nog  alltihop  ifrån  dig.  Jag  känner  till  dem  —  de  äro  sämre  än  det 
dåliga,  det  är  just  hvad  de  äro.  Titta  hit  nu,  gubben  min:  i  det  här 
hörnet  har  du  dina  ylletröjor  för  reumatismen  ;  var  bara  rädd  om  dem, 
ty  det  blir  inte  så  lätt  för  dig  att  få  några  nya.  Här  har  du  dina  gamla 
skjortor,  och  här  har  du  dina  nya.  De  här  strumporna  stickade  jag 
vid  i  natt,  och  jag  har  lagt  nystanet  inuti  dem  att  stoppa  med.  Men, 
du  stackars  människa,  hvem  skall  nu  stoppa  dina  strumpor?”  utbrast 
hon,  ånyo  öfverväldigad  af  sin  sorg,  lutade  hufvudet  mot  kistan  och 
snyftade.  “  Det  svider  i  mig,  bara  jag  tänker  därpå  !  Ingen  människa, 
som  bryr  sig  om  dig,  antingen  du  är  sjuk  eller  frisk  !  Det  är  förfärligt, 
jag  står  inte  ut  med  det !  ” 

Pojkarne,  som  hade  smort  kråset  så  länge  det  fanns  en  bit  kvar  af 
frukosten,  började  nu  äfven  skänka  någon  uppmärksamhet  åt  hvad  som 
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försiggick  omkring  dem.  När  de  sågo  modern  gråta  och  fadern  se 
mycket  bedröfvad  ut,  begynte  de  lipa  och  gnugga  sig  i  ögonen.  Den 
lilla  flickan  hade  onkel  Tom  tagit  upp  i  sitt  knä;  hon  var  vid  sitt  allra 
lekfullaste  lynne,  krafsade  honom  i  ansiktet  och  ryckte  honom  i  håret, 
allt  under  det  hon  som  oftast  bröt  ut  i  gallskrik  af  förtjusning. 

“Ja,  var  du  glad,  lilla  kräk,  så  länge  du  kan!”  sade  tant  Kloe. 
“Din  tid  kommer  nog  också  en  gång,  då  du  får  se  din  man  säljas  eller 
då  du  kanske  själf  blir  såld.  Och  våra  små  pojkar  se’n,  de  komma 
säkert  att  säljas,  de  också,  när  de  bara  blifvit  så  stora,  att  de  duga 
någonting  till.  Hvad  tjänar  det  väl  till  för  niggrer  att  hafva  någon¬ 
ting!” 

I  detta  ögonblick  hördes  en  af  pojkarne  ropa : 

“  Där  kommer  missis  !  Hon  kommer  hit,  mamma  !  ” 

“Hon  kan  ingenting  uträtta ;  livad  skall  hon  här  att  göra?”  sade 
tant  Kloe. 

Mrs.  Shelby  inträdde  i  stugan.  Tant  Kloe  satte  fram  en  stol  åt 
henne  på  ett  mycket  tvärt  och  vresigt  sätt;  men  Mrs.  Shelby  tycktes 
icke  gifva  akt  på  vare  sig  det  ena  eller  andra.  Hon  var  blek  och  såg 
upprörd  ut. 

“Tom,”  sade  hon,  “jag  kommer  för  att  .  .  Hon  tystnade  tvärt, 
såg  ett  ögonblick  på  den  tysta  gruppen,  sjönk  därefter  ned  på  stolen 
och  började  snyfta  med  näsduken  för  ansiktet. 

“  Du  stora  tid,  kära  missis,  gråt  då  inte,  gråt  inte !  ”  sade  Tant  Kloe, 
men  brast  på  samma  gång  själf  i  tårar,  och  så  gräto  de  en  stund  i  säll¬ 
skap  allesamman.  Och  i  dessa  tårar,  som  den  förnäma  damen  och 
hennes  slafvar  göto  tillsammans,  smälte  allt  agg  och  all  vrede  hos  de 
förtryckta  såsom  snö  smälter  för  vårrägn.  Ack,  I,  som  uppsöken  de 
bedröfvade,  veten  I  väl,  att  allt,  livad  som  kan  köpas  för  edra  pännin- 
gar,  dem  I  måhända  gifven  med  kallt,  bortvändt  ansikte,  icke  är  värdt 
så  mycket  som  en  enda  tår  af  uppriktigt  deltagande? 

“  Min  käre  gosse,”  sade  Mrs.  Shelby  till  onkel  Tom,  “jag  har  ingen¬ 
ting  att  gifva  dig,  som  kan  vara  dig  till  någon  nytta.  Om  jag  ger  dig 
pängar,  så  skola  de  bara  tagas  ifrån  dig.  Men  jag  lofvar  dig  heligt 
inför  Gud,  att  jag  icke  skall  släppa  dig  ur  sikte,  och  att  jag  skall  åter¬ 
köpa  dig,  så  snart  jag  kan  anskaffa  den  erforderliga  summan.  Förlora 
bara  inte  modet  under  tiden,  utan  förtrösta  på  Gud  !  ” 

Nu  ropade  pojkarne,  att  master  Haley  var  utanför,  och  i  samma 
ögonblick  for  dörren  upp  för  en  häftig  spark.  Haley  var  vid  mycket 
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dåligt  lynne  efter  den  ansträngande  ridten  föregående  afton  med  dess 
snöpliga  utgång. 

“Kom  nu,  du  nigger;  är  du  inte  färdig,  hvaba?  ”  utbrast  han  rått. 
“Tjänare,  madame!”  tilläde  han  och  aftog  hatten,  då  han  varseblef 
Mrs.  Shelby. 

Tant  Kloe  slog  igen  kistan  och  betraktade  slafhandlaren  med  vreda 
blickar ;  tårarne  i  hennes  ögon  tycktes  i  en  hast  förvandlas  till  eld¬ 
gnistor. 

Tom  steg  undergifvet  upp  för  att  följa  sin  nye  husbonde  och  lyfte 
den  tunga  kistan  upp  på  axeln.  Hans  hustru  tog  den  lilla  flickan  i 
sina  armar  och  följde  honom  till  vagnen  ;  de  båda  gossarne,  som  fort¬ 
farande  gräto,  hängde  henne  i  klädningen. 

Medan  sålunda  hela  familjen  följdes  åt  ut  till  vagnen,  som  höll  för¬ 
spänd  framför  dörren,  passade  Mrs.  Shelby  på  att  tala  några  allvarliga 
ord  med  slafhandlaren  till  förmån  för  stackars  Tom.  Rundt  omkring 
vagnen  hade  samlats  alla  slafvarne  på  egendomen,  såväl  äldre  som 
yngre,  för  att  säga  farväl  åt  sin  gamle  kamrat.  Allesamman  hade  blic¬ 
kat  upp  till  Tom  såsom  varande  icke  allenast  gårdens  förnämste  tjänare 
utan  äfven  en  andlig  lärare  för  dem  ;  och  de  bevis  på  sorg  och  delta¬ 
gande,  som  han  nu  i  afskedets  stund  fick  röna  af  alla  de  närvarande, 
särskildt  af  kvinnorna,  voro  lika  uppriktiga  som  talrika. 

“Jag  tror  du  tar  det  mindre  hårdt  än  vi,  Kloe,”  sade  en  af  kvin¬ 
norna,  hvilken  under  sina  egna  strida  tårar  lade  märke  till  det  dystra 
lugn,  som  h vilade  öfver  tant  Kloes  ansikte. 

“Det  är  slut  med  mina  tårar  nu,”  genmälte  tant  Kloe,  med  bister 
uppsyn  betraktande  slafhandlaren,  som  nu  närmade  sig.  “  Det  faller 
mig  inte  in  att  gråta,  så  att  den  där  fulingen  skall  se  det !  ” 

“Stig  upp!”  sade  Haley  till  Tom,  då  han  kommit  fram  till  vagnen 
genom  hopen  af  tjänare,  hvilka  med  mörka  blickar  betraktade  honom. 

Tom  steg  upp  i  vagnen,  ur  hvilken  Haley  därpå  framtog  ett  par 
tunga  fotbojor,  dem  han  fäste  kring  Toms  fotleder. 

Ett  sorl  af  ovilja  och  förtrytelse  lopp  genom  hopen,  och  Mrs.  Shelby, 
som  stod  på  verandan,  utbrast : 

“  Mr.  Haley,  jag  försäkrar  er,  att  detta  försiktighetsmått  är  alldeles 
öfverflödigt !  ” 

“Inte  att  lita  på,  madame ;  jag  har  redan  förlorat  omkring  femhun¬ 
dra  dollars  på  det  här  stället  och  har  inte  råd  att  äfventyra  mera.” 

“Kunde  hon  väl  vänta  annat  af  honom?”  inföll  tant  Kloe  förtryt- 
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samt,  medan  de  två  gossarne,  hvilka  nu  tycktes  inse,  livad  som  händt 
deras  far,  dolde  sina  ansikten  i  moderns  klädningsveck  och  gräto  öfver- 
ljudt. 

“  Jag  är  ledsen,”  sade  Tom,  “  att  master  Georg  inte  är  hemma. 
Hälsa  honom  så  hjärtligt  från  mig!” 

Georg  hade  nämligen  tidigt  på  morgonen,  innan  Toms  olycka  blifvit 
bekant,  begifvit  sig  hemifrån  för  att  tillbringa  några  dagar  hos  en 
jämnårig  vän  på  en  närliggande  egendom. 

Haley  piskade  nu  på  hästen,  och  vagnen  rullade  åstad.  Tom  såg  i 
det  längsta  med  en  stadig,  sorgsen  blick  på  de  sina  och  sitt  gamla  hem. 

Mr.  Shelby  var  icke  hemma  vid  tillfället.  Han  hade  sålt  Tom 
under  trycket  af  en  tvingande  nödvändighet  för  att  blifva  befriad  ur  en 
fruktad  fordringsägares  våld,  och  hans  första  känsla  efter  köpets  afslu- 
tande  hade  varit  lättnad.  Men  hans  frus  allvarliga  sätt  att  se  saken 
och  hennes  ifriga  föreställningar  hade  hos  honom  uppväckt  en  känsla 
af  ånger  och  obehag,  hvilken  ännu  mera  ökades  af  Toms  manliga  oegen- 
nytta.  Förgäfves  sade  han  sig  själf,  att  det  varit  hans  rättighet  att 
handla  så,  som  han  gjort  —  att  alla  andra  handlade  på  samma  sätt  — 
att  många  gjorde  det  till  och  med  utan  att  kunna  förebära  någon  nöd¬ 
vändighet  som  ursäkt.  Det  lyckades  honom  ej  att  med  dessa  undflykter 
tillfredsställa  sitt  samvete ;  och  för  att  slippa  bevittna  den  obehagliga 
slutakten  i  detta  drama  hade  han  föredragit  en  kort  affärsresa,  i  hopp 
att  allt  skulle  vara  öfverståndet,  innan  han  återvände. 

Tom  och  Haley  åkte  emellertid  vägen  fram,  tills  Haley  efter  vid  pass 
en  mils  färd  stannade  utanför  en  smedja.  Han  tog  fram  ett  par 
handklofvar  ur  vagnen  och  gick  in  i  smedjan  med  desamma. 

“  De  här  äro  litet  för  små  för  den  där  gynnaren,”  sade  Haley  till 
smeden,  i  det  han  räckte  fram  bojorna  och  pekade  på  Tom. 

“  Sannerligen,  tror  jag  inte  det  är  Shelbys  Tom  !  ”  utropade  smeden. 
“  Har  han  sålt  honom  nu  ?  ” 

“Jo  jo  men,  det  stämmer,  det !  ”  genmälte  Haley. 

“Jaså,  verkligen,”  återtog  smeden.  “Hvem  kunde  tro  det?  Men 
inte  behöfver  ni  lägga  handklofvar  på  honom  inte.  Han  är  den  bäste 
och  pålitligaste  .  .  .” 

“Ja,  ja,  det  tror  jag  nog,”  afbröt  Haley,  “men  det  är  just  de  där 
bäste  gossarne,  som  hälst  löpa  sin  kos.  De  slöa  dumskallarne,  som  inte 
bekymra  sig  om,  hvart  de  komma,  och  fyllbultarne,  som  inte  bry  sig 
om  någonting,  de  hålla  sig  nog  vackert  i  båset  och  tycka  om  att  bli 
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skjutsade  omkring ;  men  den  här  förstklassiga  varan  hatar  sådant  som 
synden.  Ingen  annan  råd  än  att  fjättra  dem  ;  få  de  fria  fotter,  så 
bruka  de  dem  också  ;  det  slår  inte  fel.” 

“Nåja,”  genmälte  smeden,  letande  bland  sina  verktyg,  “men  de  där 
plantagerna  där  nere  äro  just  inte  rätta  platsen  för  en  Kentuckynigger 
att  komma  till ;  de  dö  ju  där  som  flugor,  eller  hur?” 

“Aja,  vars,”  återtog  Haley,  “  de  dö  bra  nog  där.  Både  af  klimatsjuka 
och  andra  orsaker  stryka  de  hastigt  och  lustigt  med,  så  att  där  är  alltid 
frisk  omsättning  på  marknaden.” 

“Man  kan  i  alla  fall  inte  låta  bli  att  tycka,”  fortfor  smeden,  “att  det 
är  en  förfärlig  skada  på  en  sådan  där  hygglig  och  präktig  gosse  som 
Tom  därute,  att  han  skall  komma  dit  ner  för  att  bli  rakt  fördärfvad  på 
en  af  de  där  sockerplantagerna.” 

“A,  hvad  det  beträffar,  så  har  han  alls  inga  dåliga  utsikter.  Jag  har 
lofvat  att  styra  om  det  på  bästa  sätt  för  honom.  Jag  ämnar  skaffa 
honom  plats  som  betjänt  i  något  gammalt  förmöget  hus,  och  om  han 
sedan  bara  går  igenom  febern  och  tål  klimatet,  så  får  han  det  så  bra 
som  någon  nigger  kan  önska  sig.” 

“  Han  lämnar  kvar  hustru  och  barn  här,  kan  jag  förstå  ?  ” 

“Ja,  men  han  får  ta  sig  en  annan  hustru  där  nere.  Kvinnor  finns 
det  öfverflöd  på  öfverallt,”  förklarade  Haley. 

Medan  detta  samtal  pågick  inne  i  smedjan,  satt  Tom  sorgsen  till 
mods  i  vagnen  utanför.  Plötsligt  hörde  han  hofslagen  af  en  galoppe¬ 
rande  häst  bakom  sig  på  vägen  ;  och  innan  han  hunnit  hämta  sig  från 
sin  öfverraskning,  hade  unge  master  Georg  med  ett  språng  kastat  sig  af 
hästen  och  hoppat  upp  i  vagnen,  där  han  häftigt  slog  armarne  om  onkel 
Toms  hals  under  högljudda  snyftningar  och  utrop  af  förtrytelse. 

“Det  är  rysligt  nedrigt  gjordt!  Jag  bryr  mig  inte  alls  om,  hvad  de 
säga,  någon  enda  af  dem  !  Det  är  förfärligt  skamligt ;  det  är  riktigt 
gement !  Om  jag  vore  karl,  så  skulle  jag  minsann  lära  dem  !  Då 
skulle  det  aldrig  ha  fått  ske !  ” 

“  O,  master  Georg,  hvad  det  gör  mitt  hjärta  godt,  att  ni  kom  hit,” 
sade  onkel  Tom.  “  Jag  var  så  ledsen,  då  jag  måste  resa  utan  att  ha 
fått  träffa  er.  Ni  kan  inte  tro,  hur  godt  detta  känns  för  mig.” 

Då  nu  Tom  i  detsamma  gjorde  en  rörelse  med  fotterna,  fick  Georg 
syn  på  bojorna. 

“Ä,  det  är  skamligt!”  utbrast  han  och  knöt  handen.  “Jag  skall 
klämma  till  den  där  uslingen,  så  han  känner  det !  ” 
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“  Nej,  det  skall  ni  inte,  master  Georg,  och  ni  får  inte  tala  så  högt. 
Det  kan  ej  gagna  mig  till  något,  om  ni  förargar  honom.” 

“  Nå,  jag  skall  låta  bli  då,  för  din  skall ;  men  hur  nedrigt  är  det  inte 
alltihop  !  De  skickade  inte  efter  mig  och  lät  mig  inte  veta  ett  ord  om 
det,  och  jag  hade  ännu  ingenting  vetat,  om  inte  Tom  Lincoln  varit. 
Jag  grälade  riktigt  ordentligt  på  dem  allesammans  därhemma,  må  du 
tro.” 

“  Det  var  inte  rätt,  fruktar  jag,  master  Georg.” 

“  Ja,  det  kan  jag  inte  hjälpa.  Jag  säger  om  igen,  att  det  här  är 
rysligt  skamligt  gjordt.  Se  hit,  onkel  Tom,”  sade  Georg  i  hemlig¬ 
hetsfull  ton  och  vände  ryggen  mot  smedjan,  ujag  har  tagit  med  mig  min 
dollar  åt  dig  !  ” 

“  O,  käre  master  Georg,  inte  kan  jag  taga  den  ifrån  er,  det  är  mig 
omöjligt !”  sade  Tom  djupt  rörd. 

“  Men  du  måste  taga  den,  onkel  Tom  !  ”  återtog  Georg  bestämdt. 
“  Titta  hit  — jag  sade  till  tant  Kloe,  att  jag  ville  ge  dig  den,  och  hon 
rådde  mig  att  göra  ett  litet  hål  i  den  och  träda  ett  snöre  igenom  den, 
så  att  du  kunde  hänga  den  omkring  halsen  och  på  så  sätt  gömma  den, 
ty  annars  tar  den  där  gemene  skojaren  den  ifrån  dig.  Jag  säger  dig, 
Tom,  att  jag  vill  ge  honom  en  riktig  skopa  ovett,  det  skulle  göra  mig 
så  god t  !  ” 

“Gör  inte  det,  master  Georg,  ty  det  skulle  inte  göra  mig  något 
godt.” 

“  Nå,  för  din  skull  vill  jag  låta  bli,”  sade  Georg,  i  det  han  skynd¬ 
samt  fastband  dollarn  omkring  Toms  hals.  “  Så  där,  ja ;  knäpp  nu 
väl  igen  rocken  öfver  den,  och  göm  den,  och  kom  ihåg,  hvarje  gång  du 
ser  på  den,  att  jag  en  vacker  dag  kommer  och  hämtar  dig.  Tant 
Kloe  och  jag  hafva  talats  vid  om  den  saken.  Jag  bad  henne  att  inte 
vara  ledsen,  ty  jag  skall  styra  om  saken,  och  jag  ämnar  pina  lifvet  ur 
min  far,  om  han  inte  gör  det.” 

“  Master  Georg,  ni  får  inte  säga  på  det  sättet  om  er  far !  ”  sade  onkel 
Tom  förebrående. 

o 

“  A,  onkel  Tom,  du  kan  väl  förstå,  att  jag  inte  menar  något  illa.” 

“ Snälle  master  Georg,”  återtog  Tom,  “ni  måste  lofva  mig  att  alltid 
vara  en  god  och  bra  gosse;  tänk  på,  huru  många  som  hålla  af  er! 
Slut  er  alltid  innerligt  till  er  mor.  Tag  inte  efter  somliga  gossars 
dåraktiga  uppförande,  då  de  tro  sig  vara  för  stora  att  lyda  sin  mor. 
Jag  skall  säga  er  någonting,  master  Georg  :  Gud  ger  oss  många  goda 
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ting  mer  än  en  gång,  men  en  mor  ger  han  oss  bara  en  gång.  Om  ni 
också  lefver,  tills  ni  blir  hundra  år,  master  Georg,  så  får  ni  aldrig  se 
en  sådan  kvinna  till  som  er  mor.  Håll  er  därföre  troget  till  henne, 
och  väx  upp  och  blif  henne  till  glädje  och  tröst,  så  är  ni  min  egen 
präktige  gosse,  och  det  vill  ni  väl  vara,  eller  hur?” 

“  Ja,  det  vill  jag  visst,  onkel  Tom,”  svarade  Georg  rörd. 

“  Och  var  försiktig  i  ert  tal,  master  Georg.  Gossar  vid  edrä  år  äro 
stundom  egensinniga,  och  Jet  är  ju  ganska  naturligt,  att  de  äro  det. 
Men  en  verklig  gentleman,  sådan  som  jag  hoppas  ni  skall  bli,  talar 
aldrig  annat  än  vördnadsfullt  om  sina  föräldrar.  Ni  är  väl  inte 
förargad  på  mig,  master  Georg  ?  ” 

“Nej,  visst  inte,  onkel  Tom  ;  de  råd  du  gifvit  mig  ha  alltid  varit 
goda.” 

“Ja,  jag  är  ju  så  mycket  äldre  än  ni,”  sade  Tom,  i  det  han  sakta 
smekte  gossens  vackra,  lockiga  liufvud  med  sin  stora  grofva  hand ;  och 
hans  röst  ljöd  öm  som  en  kvinnas.  “Jag  ser  också,  hur  mycket  godt 
som  bor  i  er.  O,  master  Georg,  ni  har  fått  allt  på  er  lott;  ni  har  alla 
möjliga  goda  förmåner  ;  ni  har  kunskaper,  ni  kan  läsa,  ni  kan  skrifva, 
och  ni  skall  växa  upp  till  en  stor,  ädel  och  lärd  man,  och  allt  folket  på 
egendomen  och  er  mor  och  er  far  skola  bli  stolta  öfver  er  !  Blif  en  god 
master  liksom  er  far ;  och  blif  en  kristen  sådan  som  er  mor.  Tänk  på 
er  skapare  i  er  ungdom,  master  Georg.” 

“Ja,  onkel  Tom,  jag  skall  bli  god,  det  lofvar  jag  dig!”  försäkrade 
Georg.  “Jag  skall  bli  en  riktig  karl ,  det  är  säkert  !  Men  nu  får  du 
inte  vara  ledsen,  onkel  Tom  ;  jag  skall  snart  hämta  dig  tillbaka  hem  ! 
Jag  sade  till  tant  Kloe  i  morse,  att  jag  helt  och  hållet  skall  låta  bygga 
om  ditt  hus,  när  jag  blir  stor,  och  du  skall  ha  ett  riktigt  förmak  med  en 
vacker  matta  i.  O,  du  skall  ännu  en  gång  få  det  bra!” 

Nu  trädde  Haley  ut  ur  smedjan  med  handklofvarne  i  handen. 

“Hör  på,  herre,”  sade  Georg  i  öfverlägsen  ton,  “jag  skall  tala  om 
för  mina  föräldrar,  hur  ni  behandlar  onkel  Tom !  ” 

“  Ja  bevars,  var  så  god,”  genmäl  te  slafhandlaren. 

“Jag  tycker  ni  borde  blygas  att  tillbringa  hela  ert  lif  med  att  köpa 
män  och  kvinnor  och  kedja  ihop  dem  som  boskap!  Jag  tycker  ni 
skulle  inse,  hur  lumpet  ett  sådant  yrke  är  !”  utbrast  Georg. 

“Så  länge  rikt  och  förnämt  folk  vill  köpa  män  och  kvinnor,  så  är  jag 
lika  god  som  de,”  genmälte  Haley.  “  Jag  kan  inte  inse,  att  det  är 
lumpnare  att  vara  säljare  än  köpare  därvidlag !  ” 

“  Jag  skall  dock  aldrig  göra  någotdera,  när  jag  blir  man,”  återtog 
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Georg.  “  Jag  blyges  i  denna  stund  öfver  att  vara  en  kentuckier ;  jag 
har  alltid  varit  stolt  däröfver  förut  !” 

Georg  satt  mycket  rak  på  hästen  och  såg  sig  omkring  med  en  blick 
som  hade  han  väntat,  att  hela  staten  Kentucky  skulle  taga  intryck  af 
hans  mening. 

“  Farväl  nu,  onkel  Tom;  håll  bara  modet  uppe!”  utropade  han 
slutligen. 

“  Farväl,  master  Georg,”  svarade  onkel  Tom  med  en  öm  och 
beundrande  blick  på  gossen.  “Må  Gud  beskydda  er  !  .  .  .  Ack,  i 
Kentucky  finnes  det  ej  många,  som  likna  honom  !  ”  tilläde  han  i  sitt 
hjärtas  fullhet,  sedan  gossens  vackra,  öppna  ansikte  försvunnit  ur  hans  åsyn. 

Georg  galopperade  hemåt,  följd  af  Toms  blickar  så  länge  ännu  en 
skymt  syntes  af  den  unge  ryttaren,  och  så  länge  ljudet  af  hästens  hofvar 
trängde  till  den  sorgsne  lyssnarens  öron  med  en  sista  hälsning  från  det 
förlorade  hemmet.  Tom  kände  sig  helt  varm  om  hjärtat  vid  tanken 
på  det  dyrbara  minne,  som  den  käre  gossen  med  egna  händer  fäst  kring 
hans  hals.  Han  lyfte  upp  handen  och  tryckte  myntet  hårdt  till  sitt  hjärta. 

“Nu  skall  jag  säga  dig  en  sak,  Tom,”  utlät  sig  Haley,  i  det  han 
gick  fram  till  vagnen  och  kastade  in  handklofvarne  i  densamma. 
“Jag  tänker  behandla  dig  mycket  väl,  såsom  jag  vanligen  brukar  göra 
med  mina  niggrer;  men  till  att  börja  med  må  du  veta,  att  jag  då  också 
väntar,  att  du  skall  uppföra  dig  väl  emot  mig.  Gör  du  det,  så  har 
du  ingenting  att  frukta  af  mig,  ty  jag  är  aldrig  hård  mot  mina  niggrer. 
Jag  har  alltid  för  afsikt  att  göra  det  bästa  jag  kan  för  dem.  Du 
förstår  således,  att  det  är  allra  klokast  för  dig  själf,  att  du  uppför  dig 
lugnt  och  fogligt  och  inte  försöker  att  ställa  till  något  spektakel.  För 
ser  du,  jag  känner  väl  till  alla  niggerupptåg,  och  de  tjäna  rakt 
ingenting  till.  Om  niggrer  hålla  sig  i  skinnet  och  inte  försöka  att 
flyga  sin  kos,  så  ha  de  goda  dagar  hos  mig ;  hvarom  icke,  så  är  det 
deras  eget  fel  och  inte  mitt,  och  de  få  skylla  sig  själfva.” 

Tom  försäkrade  Haley,  att  han  alldeles  icke  hyste  några  afsikter  att 
rymma.  I  själfva  verket  föreföll  hela  detta  förmaningstal  skäligen 
öfverflödigt  inför  en  man,  som  hade  ett  par  tunga  järn  fjättrar  om 
fotterna.  Men  Mr.  Haley  hade  nu  en  gång  för  alla  den  vanan  att 
inleda  bekantskapen  med  sina  negerdrifter  genom  slika  förmaningstal, 
med  hvilka  han  åsyftade  att  ingifva  dem  förtroende  och  godt  lynne 
samt  att  förekomma  alla  obehagliga  uppträden. 

Och  nu  taga  vi  för  närvarande  afsked  af  Tom  för  att  se  till,  hvad 
det  blifvit  af  de  öfriga  personerna  i  vår  berättelse. 
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ELFTE  KAPITLET. 

HVARUTI  ETT  LÖSÖRE  RAKAR  I  EN  MINDRE  LÄMPLIG 
SINNESFÖRFATTNING. 

ET  var  i  skymningen  af  en  ruskig  och  gråkall  dag,  då 
en  resande  stannade  utanför  det  lilla  värdshuset  i  byn 
N.  i  Kentucky.  I  skänkrummet  fann  han  ett  mycket 
blandadt  sällskap,  hvilket  hade  tagit  sin  tillflykt  hit 
undan  det  otrefliga  vädret,  och  rummet  erbjöd  den  för 
dylika  samlingar  egendomliga  anblicken.  Storväxta, 
magerlagda  kentuckier  i  jakttröjor  sutto  med  den  för 
landets  invånare  utmärkande  säfliga  och  obesvärade 
makligheten  och  sträckte  ut  sina  långa  ben  i  alla  möjliga  riktningar; 
en  mängd  räffelbössor  hade  fått  sin  plats  i  ett  hörn  af  rummet;  och 
öfverallt  i  hörnen  lågo  hagelpungar,  jaktväskor  och  jakthundar, 
vaktade  af  negerpojkar  —  se  där  de  mest  i  ögonen  fallande  dragen  i 
taflan.  Framför  spisen  satt  en  långbent  gentleman  med  hatten  på  huf- 
vudet.  Han  lutade  sig  bekvämt  tillbaka  i  stolen  och  hade  på  det  mest 
obesvärade  sätt  i  världen  placerat  sina  fotter  med  de  smutsiga 
stöflarne  på  spiselkransen  —  en  ställning,  som,  efter  hvad  våra  läsare 
må  veta,  är  synnerligen  gynsam  för  det  slags  betraktelser,  hvilka 
pläga  anställas  på  värdshusen  i  Västern,  hvarest  de  resande  ådagalägga 
en  utpräglad  förkärlek  för  detta  egendomliga  sätt  att  genom  upphöjelse 
af  sina  “  undersåtar  ”  ge  lyftning  åt  sin  tankeverksamhet.*) 

Värden,  som  stod  bakom  disken,  var  i  likhet  med  de  fläste  af  sina 

*)  Originalet  har  en  oöfversättlig  ordlek  :  (elev  a  ting  their  understan- 
d  i  n  g  s  ) .  Öfvers.  anm. 
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landsmän  en  reslig,  godmodig  karl ;  han  hade  en  ofantlig  buske  af 
tjockt  hår,  hvarpå  tronade  en  hög  hatt  med  stora  brätten. 

I  själva  verket  hade  alla  de  innevarande  med  äkta  republikansk 
själfständighet  hattarne  på  sig,  vare  sig  det  nu  var  en  enkel  palmblads- 
hatt,  en  gammal  flottig  kastorhatt,  eller  en  splitter  ny  filthatt.  Det 
sätt,  hvarpå  livar  och  en  bar  sin  hatt,  gaf  en  ganska  god  inblick  i 
ägarens  karaktär.  En  bar  honom  muntert  på  sned  —  det  var  en  glad, 
skämtsam  och  sällskaplig  gosse;  en  annan  hade  honom  djupt  nedtryckt 
öfver  pannan  —  det  var  en  man  med  fast,  oböjlig  karaktär,  som  visste 
hvad  han  ville  och  förstod  att  drifva  sin  vilja  igenom  ;  en  tredje  bar 
sin  hatt  i  nacken  —  en  vaksam,  påpasslig  karl,  som  ville  ha  ögonen 
med  öfverallt,  under  det  att  en  fjärde,  som  bar  sin  hatt  än  på  den  ena 
sidan  än  på  den  andra,  allt  efter  som  det  händelsevis  föll  sig,  tydligen 
var  en  i  grund  och  botten  obetänksam  och  vårdslös  person.  De  många 
olika  sätt,  hvarpå  detta  sällskap  bar  sina  hufvudbonader,  utgjorde 
sålunda  ett  riktigt  studium  för  en  människokännare. 

Några  negrer,  klädda  i  mycket  fördomsfria  onärnbara,  sprungo 
beskäftigt  omkring  utan  att  egentligen  uträtta  någonting  annat  än  att 
ådagalägga  sin  beredvillighet  att  vända  upp  och  ned  på  allting  för 
masters  och  hans  gästers  skull.  Lägg  härtill  en  muntert  sprakande 
brasa  i  en  stor  och  rymlig  spis,  medan  dörren  och  alla  fönstren  stå  på 
vid  gafvel,  så  att  den  kalla  och  fuktiga  luften  fritt  spelar  genom 
rummet  och  sätter  kattungardinerna  i  en  fladdrande  rörelse  —  och  ni 
har  en  föreställning  om  de  behag,  som  ett  värdshus  i  Kentucky  har  att 
bjuda  på. 

Våra  dagars  kentuckier  belysa  på  ett  ganska  tillfredsställande  sätt 
läran  om  nedärfda  böjelser.  Deras  förfäder  voro  väldige  jägare,  som 
tillbragte  hela  sitt  lif  i  skogarne  och  sofvo  under  bar  himmel  med 
stjärnorna  som  nattlampor.  Deras  ätteläggar  allt  intill  närvarande  tid 
uppträda  som  om  boningshuset  vore  en  lägerplats  i  det  fria;  de  bära 
ständigt  hufvudbonaden  på,  lägga  sig  till  hvila  med  fotterna  på  en 
stolsrygg  eller  på  spiselkransen,  liksom  deras  fäder  lade  sig  i  skogen 
med  fotterna  mot  ett  träd  eller  på  en  sten  ;  de  hålla  alla  fönster  och 
dörrar  öppna  såväl  vinter  som  sommar,  på  det  att  deras  stora  lungor 
måtte  fa  tillräckligt  med  frisk  luft ;  de  tilltala  obesväradt  hvarje 
människa  med  ordet  främling  och  äro  i  korthet  sagdt  de  mest  otvungna, 
öppenhjärtliga  och  godmodiga  människor  under  solen. 

Det  var  i  en  sådan  de  fries  och  obesvärades  församling  vår  resande 


Det  var  i  en  sådan  . 
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nu  inträdde.  Denne  var  en  kort,  undersätsig,  omsorgsfullt  klädd  man 
med  ett  välmående  och  godmodigt  utseende ;  i  lians  uppträdande  låg 
någonting  försiktigt  och  omständligt.  Han  bar  egenhändigt  och  med 
stor  varsamhet  in  sin  kappsäck  och  sitt  paraply  efter  att  bestämdt  ha 
tillbakavisat  de  beställsamma  uppassarnes  hjälp.  Främlingen  såg  sig 
ganska  oroligt  omkring  i  skänkrummet  och  skyndade  med  sina  saker 
till  det  varmaste  hörnet,  där  han  ställde  kappsäcken  under  en  stol,  på 
hvilken  han  sedan  själf  slog  sig  ned.  Han  betraktade  därefter  för¬ 
skräckt  den  hedersman,  hvilkens  fötter  prydde  spiselkransen  och  som 
spottade  till  höger  och  vänster  med  en  vårdslöshet  och  en  kläm,  som 
voro  väl  ägnade  att  förfära  en  gentleman  med  ömtåliga  nerver  och 
förfinade  vanor. 

u  Hur  står  det  till  i  dag,  främling?  ”  sporde  den  nyssnämde  spott  - 
konstnären,  i  det  han  fyrade  af  en  hederssalut  af  tobakssås  i  riktning 
mot  den  nykomne. 

“  A  jo,  bra !  ”  gaf  den  andre  till  svar  och  makade  sig  bestört  undan 
den  hotande  äran. 

“  Något  nytt  ? ”  återtog  den  förre  och  framtog  ur  fickan  en  rulle  tobak 
samt  en  stor  jaktknif. 

“Inte  hvad  jag  vet,”  genmälte  den  andre. 

“  Tuggar  ?  ”  fortfor  den  förste  talaren  och  bjöd  beredvilligt  den  gamle 
herrn  en  stor  buss. 

“  Nej,  jag  tackar  er  ;  jag  begagnar  inte  sådant !  ”  svarade  den  lille 
herrn  afböjande. 

“  Inte  det?  Jaså,”  sade  den  andre  och  stoppade  bussen  makligt  i  sin 
egen  mun. 

Den  gamle  herrn  ryckte  ofrivilligt  till  h varje  gång  hans  obesvärade 
granne  fyrade  af  åt  det  håll,  där  han  satt,  och  då  den  andre  märkte 
detta,  riktade  han  välvilligt  in  sitt  batteri  på  en  annan  skottlinje  och 
började  anfalla  eldgaffeln  med  en  kraft  och  en  ihärdighet,  tillräckliga 
för  att  intaga  en  stad. 

“  Hvad  är  det  där  för  ett  plakat?”  frågade  den  gamle  gentlemannen, 
då  han  såg  några  af  sällskapet  bilda  en  grupp  omkring  ett  stort  anslag 
på  väggen. 

“  En  nigger  efterlyses !  ”  svarade  en  af  sällskapet  kort. 

Mr.  Wilson  —  så  hette  den  gamle  herrn  —  steg  nu  upp,  och  sedan 
han  omsorgsfullt  ställt  sin  kappsäck  och  sitt  paraply  till  rätta  ännu  en 
gång,  tog  lian  betänksamt  fram  sina  glasögon,  torkade  dem  med  näs- 
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duken  och  satte  dem  på  sig,  hvarpå  han  gick  bort  till  kungörelsen  och 
läste  följande  : 

“  Rymt  från  undertecknad.  Min  mulattslaf  Georg,  sex  fot  lång  ;  mycket 
ljus  till  färgen  ;  brunt,  krusigt  hår ;  mycket  begåfvad,  uttrycker  sig  ledigt 
och  väl,  kan  läsa  och  skrifva ;  kommer  sannolikt  att  gifva  sig  ut  för  hvit  ; 
har  djupa  ärr  på  rygg  och  skuldror  ;  är  brännmärkt  på  högra  handen 
med  bokstafven  H. 

En  belöning  af  400  dollars  utlofvas  åt  den,  som  återför  denne  flykting 
lefvande  till  mig ;  samma  summa  utbetalas  äfven  åt  den,  som  tillfredsstäl¬ 
lande  kan  styrka  sig  hafva  dödat  honom.  ’  ’ 

Den  gamle  herrn  läste  kungörelsen  från  början  till  slut  med  halfhög 
röst,  liksom  om  han  noga  begrundat  dess  innehåll. 

J  O  O 

Den  långbente  gentlemannen,  hvilken,  såsom  vi  nyss  omtalade,  höll 
på  att  belägra  eldgaffeln,  tog  nu  ned  sina  ben  från  hyllan,  reste  sig  i  sin 
fulla,  majestätiska  längd,  gick  fram  till  anslaget,  siktade  noga  och  be¬ 
tänksamt  därpå  och  fyrade  så  af  en  full  laddning  tobakssaft  på 
detsamma. 

“  Det  är  min  tanke  om  saken  !  ”  sade  han  lakoniskt  och  intog  därefter 
ånyo  sin  förra  plats. 

“  Hvad  står  på,  främling ;  hvad  skulle  det  där  vara  bra  för  ?  ”  sporde 
värden. 

“  Jag  skulle  behandla  den  drummeln,  som  skrifvit  det  där  plakatet, 
på  samma  sätt,  om  han  vore  här,”  genmälte  den  långbente,  under  det 
han  med  orubbligt  lugn  skar  sig  en  ny  buss.  “  Den,  som  har  en 
sådan  slaf  och  icke  förstår  att  behandla  honom  bättre,  förtjänar  att  bli 
af  med  honom.  Sådana  där  plakater  äro  en  skam  för  Kentucky  ;  det 
är  min  ärliga  mening,  om  någon  vill  veta  den !  ” 

“  Nå  ja,  det  kan  ni  ha  rätt  i,”  bekräftade  värden,  i  det  han  gjorde  en 
anteckning  i  sin  kassabok. 

“  Jag  har  en  uppsättning  slafvar,  sir,”  fortfor  den  långbente,  som  nu 
med  förnyad  styrka  återupptog  belägringen  af  eldgaffeln,  och  jag  brukar 
säga  till  dem  :  ‘Gossar,’  säger  jag,  ’  rym ,  när  ni  vill  !  Jag  skall  aldrig 
ta  reda  på  er  ! ?  Det  är  mitt  sätt  att  hålla  dem  kvar.  Låt  dem  bara 
veta,  att  de  ha  frihet  att  rymma,  närhälst  det  lyster  dem,  och  det  tar 
ifrån  dem  lusten  att  rymma.  Dessutom  har  jag  fribref  färdiga  åt  dem 
allesamman,  ifall  jag  skulle  vända  näsan  i  vädret  endera  dagen.  Detta 
känna  de  väl  till,  och  jag  försäkrar  er,  främling,  att  det  finns  ingen 
godsägare  i  min  hemtrakt,  som  har  större  nytta  af  sina  niggrer  än  jag. 
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Besitta,  jag  har  många  gånger  om  skickat  mina  gossar  till  Cincinnati 
för  att  sälja  hästar,  som  varit  värda  sina  500  dollars  stycket,  och  de  ha 
kommit  tillbaka  med  pängarne,  det  har  aldrig  slagit  fel.  Och  det  är 
ju  klart  som  dagen  detta.  Behandla  dem  som  hundar,  och  de  skola 
bete  sig  som  hundar.  Behandla  dem  som  människor,  och  de  skola 
uppföra  sig  som  människor.” 

Och  den  hedersmannen  bekräftade  denna  moraliska  grundsats  med 
en  väl  laddad  och  väl  riktad  salva  midt  i  elden. 

“Ni  har  fullkomligt  rätt,  vän,  inföll  Mr.  Wilson  ;  “och  den  mulatt, 
som  här  efterlyses,  är  verkligen  en  förträfflig  gosse,  det  är  inte  tu  tal 
om.  Han  har  arbetat  en  sex  års  tid  i  min  säckväfsfabrik,  och  han  var 
min  bäste  arbetare,  sir.  Han  är  till  på  köpet  en  riktigt  kvick  och  fyn¬ 
dig  karl ;  han  uppfann  hos  mig  en  hampränsningsmaskin  —  en  rasande 
bra  och  värdefull  pjäs,  som  nu  användes  i  flere  fabriker.  Hans  nuva¬ 
rande  husbonde  innehar  patent  på  den.” 

“Jo,  det  är  fina  papper !  ”  utbrast  den  andre  förtrytsamt.  “  Tar 
patentet  och  gör  pängar  på  det,  och  så  vänder  sig  mot  uppfinnaren  och 
brännmärker  honom  på  högra  handen  !  Jag  skulle  vilja  märka  honom, 
jag,  den  kanaljen,  så  att  han  inte  glömde  det  så  snart.” 

“  Men  de  där  lärde  niggrerna  äro  alltid  så  förbåldt  sturska  och  ret¬ 
samma,”  anmärkte  en  karl  med  rått  utseende,  som  satt  i  rummets  andra 
ände.  “  Det  är  därföre  stundom  nödvändigt  att  stuka  dem  och  märka 
dem  på  det  där  viset.  Om  de  uppförde  sig  väl,  så  behöfdes  det  ju 
inte.” 

“  Det  vill  säga,  att  vår  Herre  har  skapat  dem  till  människor,  och  att 
det  är  ett  styft  göra  att  skapa  om  dem  till  boskap,”  yttrade  mannen  vid 
spisen  torrt. 

“Kvicktänkta  niggrer  äro  ingalunda  till  fördel  för  sina  herrar,” 
fortfor  den  andre,  som,  väl  förskansad  bakom  sin  råhet  och  dryghet, 
icke  begrep  sin  motståndares  ironi.  “Hvad  äro  väl  talanger  och  sådant 
där  till  för  nytta,  om  ni  inte  själf  kan  draga  fördel  af  dem  ?  Allt  hvad 
de  begagna  dem  till  är  att  kugga  er.  Jag  hade  en  gång  ett  par  af  den 
där  sortens  niggrer,  men  jag  sålde  dem  snart  nedåt  floden.  I  annat  fall 
skulle  jag  förr  eller  senare  blifvit  af  med  dem  för  ingenting,  det  visste 

jag” 

“  Det  vore  ju  klokast  af  er,”  återtog  mannen  vid  spisen  gäckande, 
“att  sända  order  direkt  upp  till  vår  Herre,  att  han  för  er  räkning  till¬ 
verkade  en  uppsättning  niggrer  utan  någon  tillstymmelse  till  själ.” 
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Här  afbröts  samtalet  genom  ankomsten  af  en  snygg  enspännare  till 
värdshuset.  I  åkdonet  satt  en  välklädd  herreman ;  kusken  var  en 
neger. 

Sällskapet  i  skänkrummet  ägnade  främlingen  denna  nyfikna  upp¬ 
märksamhet,  som  är  så  naturlig  för  en  skara  sysslolösa  personer,  hvilka 
af  omständigheterna  och  det  fula  vädret  i  förening  blifvit  sammanförda 
under  samma  tak.  Den  nykomne  var  en  smärt,  högrest  man  med  en 
mörkbrun  hy,  påminnande  om  en  spanjors,  vackra,  uttrycksfulla,  svarta 
ögon  och  kortlockigt,  glänsande  svart  hår.  Hans  välbildade  örnnäsa, 
fint  skurna  läppar  och  vackra,  manliga  figur  väckte  genast  hos  de  när¬ 
varande  föreställningen  om  en  mindre  vanlig  personlighet.  Med  otvun¬ 
gen  ledighet  trädde  han  in  bland  sällskapet,  anvisade  med  en  hand¬ 
rörelse  betjänten,  hvar  denne  skulle  ställa  reskofferten,  bugade  sig  därpå 
för  de  närvarande  och  gick  med  hatten  i  hand  långsamt  fram  till  disken, 
där  han  för  värden  uppgå f  sitt  namn  :  Henrik  Butler  från  Oaklands, 
Shelby  County.  Med  likgiltig  min  styrde  han  därefter  sina  steg  till 
anslaget  på  väggen,  hvilket  han  högt  genomläste, 

“  Jim/’  sade  han  till  sin  betjänt,  “ jag  vill  erinra  mig,  att  vi  vid 
Bernan  sågo  en  mulatt,  som  liknade  den  här  besk rifn ingen,  eller  hur?” 

“Jo,  master,”  svarade  Jim,  “men  jag  såg  inte,  hur  det  var  med 
handen.” 

“Nåja,  det  såg  jag  naturligtvis  inte  häller,”  sade  främlingen  med  en 
vårdslös  gäspning.  Därpå  återvände  han  till  disken  och  bad  värden 
att  få  ett  enskildt  rum,  emedan  han  hade  något  angeläget  att  skrifva. 

Värden  var  tjänstvilligheten  själf,  och  en  skara  på  omkring  ett  halft 
dussin  negrer,  unga  och  gamla,  stora  och  små  af  båda  könen  skyndade 
likt  en  kull  rapphöns,  brådskande,  beställsamma,  trampande  hvarandra 
på  tårna  och  stupande  omkull  öfver  h varandra,  att  ställa  masters  rum  i 
ordning.  Själf  slog  sig  främlingen  obesväradt  ned  på  en  stol  midt  i 
rummet  och  öppnade  ett  samtal  med  den,  som  satt  honom  närmast. 

Fabrikören,  Mr.  Wilson,  hade  allt  ifrån  främlingens  inträde  i  rum¬ 
met  betraktat  honom  med  förvånad  och  nyfiken  min.  Han  tyckte  sig 
hafva  sett  och  sammanträffat  med  denne  man  någonstädes  förut,  men 
när  och  hvar  kunde  han  icke  erinra  sig.  Hvarje  gång  den  främmande 
yttrade  något,  rörde  sig  eller  log,  spratt  Mr.  Wilson  till  och  såg  upp¬ 
märksamt  på  honom,  men  vände  plötsligt  bort  blicken,  när  de  lifliga, 
mörka  ögonen  med  orubbligt  lugn  mötte  hans.  Plötsligen  tycktes  ett 
ljus  ha  gått  upp  för  honom,  ty  han  stirrade  på  främlingen  med  ett  så- 
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dant  uttryck  af  häpnad  och  oro,  att  denne  reste  sig  och  gick  fram  till 
honom. 

“Mr.  Wilson,  tror  jag  ?”  sade  han  i  en  halft  frågande  ton  och  räckte 
honom  handen.  “  Förlåt  att  jag  inte  genast  kände  igen  er ;  jag  ser,  att 
ni  känner  igen  mig.  Jag  är  Butler  från  Oaklands  i  Slielby  County.” 

“  Ni  —  ja  —  ja,  visst,  sir,”  stammade  Mr.  Wilson,  som  om  han  talat 
i  sömnen. 

I  detta  ögonblick  inträdde  en  negergosse  med  underrättelse,  att 
masters  rum  var  i  ordning. 


u  Med  likgiltig  min  styrde  han  därefter  sina  steg  till  anslaget.” 


“  Jim,  se  efter  sakerna,”  sade  gentlemannen  i  samma  obekymrade  ton 
som  förut,  hvarpå  han,  vändande  sig  till  Mr.  Wilson,  tilläde :  “  Jag 
skulle  gärna  vilja  ha  några  ögonblicks  samtal  med  er  angående  en  affär; 
vågar  jag  bedja  er  stiga  upp  på  mitt  rum  ?” 

Mr.  Wilson  följde  honom  som  i  en  dröm,  och  de  gingo  upp  för  trap¬ 
pan  till  ett  stort  rum  i  öfre  våningen.  I  eldstaden  flammade  en  nytänd 
brasa,  och  några  svarta  tjänsteandar  sprungo  fram  och  tillbaka  i  rum¬ 
met  för  att  lägga  sista  hand  vid  anordningarna. 
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När  allt  var  färdigt  och  tjänarne  hade  aflägsnat  sig,  låste  den  främ¬ 
mande  försiktigt  dörren  och  stoppade  nyckeln  i  fickan.  Därpå  lade 
han  armarne  i  kors  öfver  bröstet,  ställde  sig  framför  Mr.  Wilson  och 
såg  honom  stinnt  i  ögonen. 

“  Georg !  ”  utropade  Mr.  Wilson. 

“  Jaha,  Georg”  ljöd  svaret. 

“  Det  skulle  jag  aldrig  ha  trott !  ” 

“  Jag  är  ganska  väl  förklädd,  inbillar  jag  mig,”  återtog  Georg  med 
ett  leende.  “  Litet  valnötsbark  har  gifvit  mitt  gula  skinn  en  präktig 
brun  färg,  och  jag  har  svärtat  mitt  hår.  Som  ni  finner,  svarar  jag  inte 
alls  emot  beskrifningen  där  nere.” 

“  Ack,  Georg,  det  är  en  farlig  roll  du  spelar;  jag  skulle  icke  velat 
råda  dig  därtill  ! ” 

“  Jag  vågar  spela  den  på  mitt  eget  ansvar,”  genmäl  te  Georg  med 
samma  stolta  leende. 

Vi  anmärka  i  förbigående,  att  Georgs  fader  var  en  hvit  man.  Hans 
moder  var  en  af  dessa  olyckliga  svarta  kvinnor,  hvilka  på  grund  af 
sina  personliga  företräden  äro  så  godt  som  förutbestämda  att  falla  oflfer 
för  sina  ägares  lidelser  och  som  föda  till  världen  barn,  hvilka  måhända 
aldrig  fa  lära  känna  sin  får.  Georg  hade  från  en  af  de  stoltaste  famil¬ 
jer  i  Kentucky  ärft  vackra  europeiska  anletsdrag  och  ett  trotsigt,  okuf- 
ligt.  sinnelag.  Från  sin  moder  hade  han  endast  fått  en  lindrig  mulatt- 
färg,  som  rikligen  ersattes  af  dessa  lifFulla  svarta  ögon,  hvilka  äro 
mulatterna  egna.  Genom  en  obetydlig  förändring  af  ansiktets  och  hå¬ 
rets  färg  hade  han  blifvit  förvandlad  till  påfallande  likhet  med  en  span¬ 
jor;  och  alldenstund  ett  behagligt  och  gentlemannalikt  uppträdande 
var  honom  medfÖdt,  föll  det  sig  helt  lätt  för  honom  att  spela  den 
djärfva  roll  han  antagit  —  den  af  en  gentleman,  som  var  ute  och  reste 
med  sin  betjänt. 

Mr.  Wilson,  som  var  en  välvillig  men  utomordentligt  nervös  och 
försiktig  gammal  gentleman,  gick  oroligt  fram  och  tillbaka  i  rummet, 
sliten  emellan  sin  önskan  att  hjälpa  Georg  och  en  något  oklar  före¬ 
ställning  om,  att  lag  och  ordning  måste  upprätthållas.  Slutligen  lät¬ 
tade  han  sitt  hjärta  med  följande  ord,  allt  under  det  han  fortsatte  sin 
oroliga  promenad  : 

“  Jaså,  Georg,  du  har  således  rymt  din  kos.  ...  du  har  lämnat  din 
laglige  husbonde,  Georg  .  .  .  nåja,  jag  kan  inte  undra  på  det  .  .  . 
men  på  samma  gång  är  jag  ledsen,  Georg  ...  ja,  det  gör  mig  verk- 


“‘Jaha,  Georg ’  ljöd  svaret.” 
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ligen  ondt  .  .  .  jag  anser  mig  böra  säga  dig  det,  Georg  .  .  .  det  är 
min  plikt  att  säga  dig  det.” 

“  Hvar  är  det,  som  gör  er  ledsen,  sir  ?  ”  frågade  Georg,  lugnt. 

“  Jo,  att  se  dig,  så  att  säga,  sätta  dig  upp  emot  ditt  lands  lagar.” 

“  Mitt  lands !  ”  upprepade  Georg  med  skarp  och  bitter  betoning. 
“  Hvilket  land  har  väl  jag  utom  grafven  —  och  jag  önskar  till  Gud, 
att  jag  redan  låge  där  !  ” 

“  Bevars  väl,  Georg,  tala  inte  på  det  sättet  .  .  .  det  är  orätt  .  .  . 
det  är  syndigt.  Georg,  du  har  haft  en  sträng  husbonde  .  .  .  det  är 
sant  .  .  .  han  har  burit  sig  illa  åt  emot  dig  .  .  .  jag  vill  visst  inte 
försvara  honom.  Men  kom  ihåg,  huru  ängelen  befallde  Hagar  att 
återvända  till  sin  matmor  och  ödmjuka  sig  under  hennes  händer ;  och 
aposteln  Paulus  sände  Onesimus  tillbaka  till  hans  husbonde.” 

“  Citera  inte  bibeln  för  mig  på  det  sättet,  Mr.  Wilson!”  utbrast 
Georg  med  flammande  ögon.  “Min  hustru  är  en  kristen  och  jag  tänker 
också  blifva  det,  om  jag  någonsin  kommer  till  ett  ställe,  där  jag  han 
bli  det;  men  att  använda  bibeln  som  vapen  emot  en  person  i  min  ställ¬ 
ning  är  tillräckligt  för  att  få  honom  att  öfvergifva  en  sådan  föresats. 
Jag  vädjar  till  Gud  allsmäktig  och  är  villig  att  underställa  honom  min 
sak  och  fråga  honom,  om  jag  gör  orätt  uti  att  söka  min  frihet.” 

“Dina  känslor  äro  fullkomligt  naturliga,  Georg,”  sade  den  väl  villige 
Mr.  Wilson,  i  det  han  snöt  sig.  “Ja,  de  äro  visserligen  naturliga,  men 
i  alla  fall  är  det  min  plikt  att  icke  uppmuntra  dem.  Ja,  min  gosse, 
det  gör  mig  ondt  om  dig;  du  är  i  en  svår  klämma,  mycket  svår  ;  men 
aposteln  säger:  ‘  Hvar  och  en  forblifve  i  den  kallelse,  i  hvilken  han  har 
blifvit  kallad.’  Vi  måste  alla  underkasta  oss  försynens  skickelser,  Georg 
—  inser  du  inte  det  ?  ” 

Georg  stod  med  tillbakakastadt  lmfvud  och  armarne  korslagda  öfver 
det  breda  bröstet,  medan  ett  bittert  leende  krökte  kans  läppar. 

“Mr.  Wilson,  antag,  att  indianerna  komme  hit  och  förde  bort  er 
såsom  fånge  ifrån  er  hustru  och  edra  barn,  och  satte  er  att  gräfva  i 
jorden  åt  dem  under  hela  ert  lif ;  jag  undrar  just,  om  ni  då  skulle  anse 
det  som  er  plikt  att  förblifva  i  den  kallelse,  i  hvilken  ni  blifvit  kallad? 
Säg  mig,  skulle  ni  icke  snarare  anse  den  första  kringströfvande  häst,  som 
komme  i  er  väg,  såsom  en  försynens  skickelse  att  undkomma  edra  på¬ 
tvingade  herrar  ?  ” 

Den  gamle  hedersmannen  stirrade  förbluffad  på  Georg  vid  denna 
oväntade  tillämpning  på  honom  själf  af  hans  egna  ord,  och  ehuru 
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lian  för  ingen  del  var  stark  i  logiken,  visade  han  likväl  det  förstånd, 
som  icke  många  i  hans  läge  ådagalägga,  nämligen  att  säga  ingenting, 
där  ingenting  kan  sägas. 

Emellertid  fortsatte  han  sina  förmaningar  i  största  allmänket,  sedan 
kan  en  stund  omsorgsfullt  och  förläget  strukit  ut  rynkorna  i  sitt  paraply. 
V änd  mot  Georg  återtog  han 

“Du  förstår,  Georg,  du  vet,  att  jag  alltid  har  varit  och  fortfarande 
är  din  vän  ;  och  hvad  jag  nu  sagt  dig,  har  jag  sagt  till  ditt  eget  bästa. 
Jag  ser  ju,  huru  du  nu  störtat  dig  i  en  förfärlig  fara,  ur  hvilken  du 
icke  kan  hoppas  komma  helskinnad.  Blir  du  tagen,  så  far  du  det 
svårare  än  någonsin  ;  de  skola  misshandla  dig  och  halft  slå  ihjäl  dig  och 
sedan  sälja  dig  nedåt  floden.” 

“  Mr.  Wilson,  allt  detta  vet  jag,”  svarade  Georg.  “  Jag  vet,  att  jag 
löper  stor  fara,  men  .  .  .”  härvid  slog  han  upp  öfverrocken  och  visade 
två  pistoler  och  en  bowie-knif*).  “Ni  ser,”  fortfor  han,  “att  jag  är 
färdig  att  taga  emot  dem.  Nedåt  Södern  kommer  jag  aldrig.  Nej,  om 
det  går  därhän,  så  kan  jag  åtminstone  skaffa  mig  sex  fot  fri  jord 
—  den  första  och  den  sista  jag  någonsin  skall  äga  i  Kentucky  !  ” 

“Käre  Georg,  du  är  i  en  förskräcklig  sinnesstämning;  du  frågar  ju 
inte  efter  någonting,  Georg !  Du  gör  mig  verkligen  bekymrad.  Att 
på  detta  sätt  trotsa  ditt  lands  lagar !  ” 

“Återigen  mitt  lands!  Mr.  Wilson,  ni  har  ett  land;  men  hvilket 
land  har  väl  jag  och  de,  som  i  likhet  med  mig'  hafva  en  slafvinna  till 
mor?  Hvilka  lagar  fiunas  väl  för  oss?  Vi  hafva  ej  stiftat  dem;  vi 
hafva  ej  samtyckt  till  dem  ;  vi  hafva  ingenting  att  göra  med  dem  — 
allt  hvad  de  göra  för  oss  är  att  krossa  oss  och  hålla  oss  nere  i  uselhet. 
Har  jag  icke  hört  edra  fjärde-juli-tal  ?  f  Brukar  ni  inte  en  gång 
hvarje  år  säga  oss,  att  en  styrelse  hämtar  sin  berättigade  myndighet 
endast  och  allenast  från  de  styrdas  samtycke?  Tror  ni  inte,  att  en 
människa,  som  hör  sådant,  kan  tänka  och  draga  sina  slutsatser?” 

Mr.  Wilsons  sinnelag  var  af  det  slaget,  som  man  lämpligen  kan  likna 
vid  en  bomullsbal  —  mjukt,  eftergifvande,  välvilligt  och  kvinnligt 
försagdt.  Han  ömmade  verkligen  af  hela  sitt  hjärta  för  Georgs  svåra 


*)  En  12  till  18  tum  lång  och  2J  tum  bred  knif,  nyttjad  som  jaktknif  och  vapen. 
Uppfunnen  af  amerikanske  öfversten  Tim  B  o  w  i  e 
t)  Vid  den  nationella  frihetsfesten  på  årsdagen  af  Förenta  staternas  själf- 
ständighetsforklaring  af  den  4  juli  1776.  Öfvers.  anm. 
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belägenhet  och  hade  en,  om  än  oklar,  föreställning  om  beskaffenheten  af 
de  känslor,  som  upprörde  den  stackars  förrymde  slafven  ;  men  han 
ansåg  det  för  sin  kristliga  plikt  att  tala  förstånd  med  honom,  och  han 
fortsatte  därför  envist  i  den  från  samtalets  början  inslagna  riktningen. 

“Georg,”  sade  han  följaktligen,  “du  är  på  en  orätt  väg.  Såsom  en 
uppriktig  vän  måste  jag  säga  dig,  att  det  vore  bäst  för  dig  att  icke 
befatta  dig  med  sådana  funderingar ;  de  äro  farliga,  Georg,  mycket 
farliga  och  olyckliga  för  personer  i  din  ställning.” 

Mr.  Wilson  satte  sig  nu  vid  bordet  och  började  nervöst  fingra 
på  paraply  kry  ekan. 

“  Mr.  Wilson,”  utbrast  Georg,  i  det  han  tog  en  stol  och  beslutsamt 
satte  sig  midt  framför  fabrikören,  “se  på  mig  nu  !  Sitter  jag  inte  här 
framför  er,  i  hvarje  afseende  lika  mycket  en  människa  som  ni?  Be¬ 
trakta  mitt  ansikte  —  betrakta  mina  händer  —  betrakta  hela  min 
kropp,”  och  den  unge  mannen  rätade  stolt  på  sig,  “  och  säg  mig  sedan  : 
hvarför  är  jag  icke  en  människa  lika  väl  som  någon  annan.  Mr.  Wil¬ 
son,  låna  mig  ert  öra,  och  jag  vill  berätta  er  något.  Min  far  var  en  af 
edra  Kentucky-gentlemen ;  han  brydde  sig  icke  mera  om  mig,  än  att 
jag  kunde  säljas  bland  hans  hästar  och  hundar  för  att  betäcka  egen¬ 
domens  skuld  efter  hans  död.  Jag  såg  min  mor  och  hennes  sju  barn 
säljas  på  auktionen  ;  barnen,  och  bland  dem  jag,  såldes  det  ena  efter  det 
andra  inför  hennes  ögon  —  alla  till  olika  köpare.  Jag  var  det  yngsta 
af  barnen;  och  min  mor  knäföll  för  min  köpare  och  bad  honom  äfven 
köpa  henne,  på  det  att  hon  åtminstone  måtte  få  behålla  ett  af  sina  barn  ; 
men  en  spark  med  den  tunga  stöfveln  var  hans  enda  svar.  Jag  såg 
detta  med  mina  egna  ögon  ;  och  det  sista  jag  hörde  af  min  mor  var 
hennes  klagan  och  ångestrop,  när  jag  fastbands  på  hästen  för  att  bort¬ 
föras  till  min  nye  masters  egendom.” 

“  Och  sedan  ?  ” 

“  Min  master  låg  i  affärer  med  en  af  de  andre  köparne,  och  efter  någon 
tid  köpte  han  af  denne  min  äldsta  syster.  Hon  var  en  from,  hjärtegod 
flicka,  medlem  af  baptistförsamlingen  och  lika  vacker  som  min  stackars 
mor  hade  varit.  Hon  hade  fått  en  god  uppfostran  och  hade  ett  behag¬ 
ligt  väsen.  Till  att  börja  med  var  jag  glad  öfver  att  hafva  min  syster 
så  nära  mig,  men  min  glädje  skulle  snart  bytas  i  sorg.  Sir,  jag  har 
stått  utanför  dörren  och  hört,  huru  min  arma  syster  blef  pryglad ;  det 
kändes  för  mig  som  hade  hvarje  rapp  träffat  mitt  blottade  hjärta,  och 
jag  kunde  ej  ila  till  hennes  hjälp.  Och  hvarför  blef  hon  pryglad,  tror 
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ni,  sir?  För  det  hon  ville  föra  en  anständig  och  kristlig  vandel,  sådan 
som  ed  ra  lagar  icke  tillåta  en  slafvinna  att  t  öra.  Slutligen  såg  jag 
henne  kedjad  i  en  slafhandlares  drift  för  att  sändas  till  marknaden  i 
Orleans  —  det  var  lönen  för  hennes  ärbarhet.  Sedan  har  jag  aldrig 
sport  något  om  henne. 

“  Jag  växte  emellertid  upp  —  det  var  långa,  långa  år !  —  utan  far, 
utan  mor,  utan  syster,  utan  någon  lefvande  själ,  som  brydde  sig  om  mig 
mera,  än  om  jag  varit  en  hund  ;  prygel,  ovett  och  svält  voro  min  dagliga 
kost.  Jag  var  ofta  så  hungrig,  sir,  att  jag  var  glad  att  få  gnaga  benen, 
som  de  kastade  för  hundarne  ;  men  likväl  var  det  hvarken  hungern  eller 
svedan  efter  de  hårda  slagen,  som  kom  mig  att  ligga  vaken  och 
gråta  under  hela  nätter,  när  jag  ännu  var  en  liten  gosse.  Nej,  sir;  jag 
grät  af  längtan  efter  min  mor  och  mina  systrar  ;  jag  grät,  emedan  jag  i 
hela  vida  världen  icke  hade  någon  vän,  som  brydde  sig  om  mig. 
Aldrig  visste  jag,  hvad  ro  eller  glädje  ville  säga;  aldrig  hörde  jag  ett 
vänligt  ord  —  förrän  jag  kom  till  er  fabrik. 

“  Ni,  Mr.  Wilson,  behandlade  mig  väl ;  ni  uppmuntrade  mig  att 
blifva  en  duglig  och  bra  människa,  att  lära  mig  läsa  och  skrifva,  att 
sträfva  framåt,  så  att  det  kunde  bli  någonting  af  mig.  Gud  är  mitt 
vittne,  huru  tacksam  jag  är  eder  för  allt  detta  ! 

"Så  träffade  jag  Elise,  och  hon  blef  min  hustru  ;  ni  har  sett  henne, 
sir,  och  ni  vet,  hur  vacker  hon  är.  När  j^g  märkte,  att  hon  älskade 
mig  ;  när  jag  slöt  henne  i  mina  armar  som  min  brud,  ack,  jag  var  så 
lycklig  då,  att  jag  knappt  kunde  tro,  att  jag  verkligen  lefde.  Och  hon 
är  lika  god  som  vacker.  Men  hvad  händer?  Ett,  tu,  tre  kommer  min 
master  och  tar  mig  burdus  ifrån  mitt  arbete,  beröfvar  mig  vänner  och 
allt,  som  är  mig  kärt,  och  släpar  hela  min  varelse  i  smutsen  !  Och 
hvarför?  Emedan  —  säger  han  — jag  har  glömt,  hvem  jag  är,  och 
för  att  han  skall  lära  mig,  att  jag  blott  är  en  nigger  !  Till  råga  på  allt 
ställer  han  sig  slutligen  emellan  mig  och  min  hustru  och  fordrar,  att 
jag  skall  öfvergifva  henne  och  lefva  tillsammans  med  en  annan 
kvinna.  Allt  detta  gifva  edra  lagar  honom  rätt  och  makt  att  göra,  i 
trots  af  både  Gud  och  människor ! 

“  Mr.  Wilson,  hör  nu  och  betänk  mina  ord  !  Af  allt  det  ohyggliga, 
som  har  krossat  min  mors  och  min  systers  hjärtan  lika  väl  som  min 
hustrus  och  mitt  eget,  gifves  det  intet,  som  icke  edra  lagar  tillåta  och 
gifva  hvarje  hvit  man  i  Kentucky  rätt  och  makt  att  utöfva,  utan  att 
någon  kan  hindra  honom  därifrån!  Kallar  ni  detta  mitt  lands  lagar ? 
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Sii*,  jag  liar  lika  litet  något  fädernesland  som  jag  har  någon  fader. 
Men  jag  är  stadd  på  resa  för  att  skaffa  mig  ett  fädernesland.  Jag 
begär  ingenting  af  edert  land  utom  att  få  lämna  det  —  att  fa  oantastad 
vända  det  ryggen ;  men  när  jag  kommer  till  Kanada,  där  lagarne  vilja 
kännas  vid  mig  och  skydda  mig,  skall  det  blifva  mitt  fädernesland,  och 
dess  lagar  skall  jag  lyda.  Men  om  någon  söker  hindra  mig,  så  må  han 
akta  sig,  ty  jag  är  en  förtviflad  människa.  Jag  skall  kämpa  för  min 
frihet  till  sista  andedraget.  Ni  säga,  att  edra  fäder  gjorde  så ;  var  det 
rätt  gjordt  af  dem,  så  är  det  äfven  rätt  gjordt  af  mig!” 

Under  det  Georg  talat,  hade  han  än  suttit  vid  bordet,  än  vandrat 
fram  och  åter  i  rummet.  Det  glödande  försvarstalet  med  tv  åtföljande 
tårar,  gnistrande  blickar  och  förtviflade  åtbörder  var  alldeles  för 
mycket  för  den  gamle  hederlige  fabrikören,  som  emellertid  dragit  upp 
sin  stora  gula  silkesnäsduk  och  oupphörligt  fört  den  till  ansiktet. 

“Ve  öfver  dem  allesamman!”  utbröt  han  pl  östligt.  “Är  det  inte 
hvad  jag  alltid  sagt  —  det  himmelsskriande  eländet !  Det  är  så  att 
man  kan  svärja  sig  osalig,  när  man  tänker  på  det.  Ja,  bara  gno  i  väg, 
Georg,  bara  försvinn’  ifrån  det  här  landet ;  men  var  försiktig,  min 
käre  gosse;  skjut  ingen  människa,  Georg,  om  inte  .  .  .  nej,  det  är 
bäst,  om  du  inte  skjuter,  tycker  jag;  åtminstone  vill  jag  inte,  att  du 
skall  träffa  någon,  förstår  du.  Hvar  är  din  hustru,  Georg?”  tilläde 
han,  i  det  han  reste  sig  och  nervöst  började  gå  af  och  an  i  rummet. 

“Hon  har  också  flytt,  sir,  flytt  med  vårt  barn  på  armen.  Gud 
allena  vet  h vart !  Polstjärnan  är  hennes  kompass  —  det  är  allt  hvad 
jag  vet.  Det  ligger  i  vida  fältet,  om  vi  någonsin  mera  träffas  i  denna 
världen.” 

“Verkligen  flytt?  Är  det  möjligt!  Från  så  goda  människor? 
Förunderligt !  ” 

“  Goda  människor  råka  ibland  i  skuld,  och  detta  lands  lagar  tillåta 
dem  att  slita  slafbarnet  från  moderns  bröst  och  sälja  det  för  att  därmed 
betala  skulden,”  genmälte  Georg  bittert. 

“Ja,  ja,  gunås,”  sade  den  gode  fabrikören  och  stack  handen  i 
bröstfickan.  “Jag  är  rädd,  att  jag  inte  handlar  riktigt  klokt  .  .  . 
besitta,  jag  vill  inte  handla  klokt !  ”  utbrast  han  plötsligt  och  tilläde  : 
“  Se  här,  Georg !  ” 

Mr.  Wilson  hade  ur  sin  plånbok  framtagit  en  sedelbunt  och  erbjöd 
den  nu  åt  Georg. 

“Nej,  min  gode,  ädle  sir!”  sade  Georg.  “Ni  har  redan  gjort  mig 
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så  mycket  godt,  och  detta  kunde  möjligen  bringa  er  i  förlägenhet. 
Jag  har  pangar  nog,  hoppas  jag,  för  att  reda  mig,  tills  jag  nått 
mit  mål.” 

“Det  hjälper  inte,  du  måste  taga  det  här.  Pängar  äro  nödvändiga 
öfverallt ;  man  kan  inte  få  för  mycket  af  den  varan,  bara  man  får  den 
på  hederligt  sätt.  Se  så,  tag  nu  dessa,  tag  dem  min  gosse  ! 

“  Men  endast  på  det  villkor,  sir,  att  jag  far  betrakta  dem  som  lån 
och  återbetala  dem  framdeles,”  sade  Georg,  emottagande  pänningarne. 

“Hur  länge  ämnar  du  nu  resa  på  det  här  sättet,  Georg?  Jag  hoppas 
livarken  långt  eller  länge  —  i  alla  händelser  icke  längre  än  du  behöfver. 

o  o  Ö 

Det  är  väl  planlagdt  och  väl  utfÖrdt,  men  sannerligen  alltför  djärft ! 
H  vem  är  den  svarte  karlen  du  har  med  dig?” 

“E11  trogen  och  pålitlig  gosse,  som  rymde  till  Kanada  för  mer  än  ett 
år  sedan.  Då  han  vistats  där  någon  tid  fick  han  spörja,  att  hans  master 
blifvit  så  förtörnad  öfver  hans  flykt,  att  han  hade  pryglat  hans  stackars 
gamla  mor.  Han  har  nu  vändt  tillbaka  hela  den  långa  vägen  för  att 
trösta  henne  och  söka  få  henne  med  sig  till  Kanada.” 

“  Nå,  hur  har  det  gått  för  honom  ?  ” 

“  Han  har  ännu  inte  kunnat  träffa  henne;  han  har  ströfvat  omkring 
gården,  men  inte  fått  något  lägligt  tillfälle.  Emellertid  följer  han  mig 
till  Ohio  för  att  föra  mig  till  vänner,  som  en  gång  hjälpte  honom  vid 
hans  flykt ;  och  därpå  återvänder  han  efter  modern.” 

“Ett  farligt  spel,  förtvifladt  farligt !  ”  sade  fabrikören. 

Georg  sträckte  på  sig  och  log  föraktfullt. 

Den  gamle  gentlemannen  betraktade  honom  från  topp  till  tå  med  en 
något  enfaldig  förundran. 

“Georg,  du  har  verkligen  blifvit  märkvärdigt  förändrad.  Du  håller 
upp  hufvudet,  talar  och  rör  dig  som  hvilken  hvit  man  som  hälst !  ” 
anmärkte  han  efter  denna  granskning. 

“  Ja,  sir,  emedan  jag  nu  är  en  fri  man  !”  utbrast  Georg  stolt.  “  Jag 
kommer  aldrig  mera  att  kalla  någon  människa  för  “  master.”  Jag  är 
fri  !  ” 

“  Var  bara  försiktig  !  Du  är  ännu  långt  ifrån  i  säkerhet;  du  kan 
blifva  gripen  när  som  hälst !  ” 

“  Mr.  Wilson,  alla  människor  äro  fria  och  jämlika  i  grafven,  om  det 
skulle  gå  därhän,”  genmälte  Georg  med  fast  stämma. 

“  Din  djärfhet  slår  mig  rent  af  med  häpnad !  ”  utropade  Mr. 
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Wilson.  “Att  tänka  sig  —  att  komma  rakt  hit  till  närmaste 
värdshus  !  ” 

“  Mr.  Wilson,  det  är  så  djärft,  och  detta  värdshus  ligger  så  nära,  att 
det  icke  faller  någon  in  att  draga  misstankar  på  mig  —  Mr.  Butler  från 
Oaklands  !  De  skola  söka  mig  långt  härifrån.  Ni  själf  kände  ju  med 
knapp  nöd  igen  mig !  Jims  master  bor  ej  i  det  här  county,  så  att 
han  är  inte  känd  här  i  trakten.  För  öfrigt  har  man  gifvit  honom 
förlorad ;  det  är  ingen,  som  spanar  efter  honom.  Hvad  mig  själf 
beträffar,  så  lär  ingen  gripa  mig  på  det  där  signalementet  där  nere, 
skulle  jag  tro.” 

“  Men  märket  på  din  hand  ?  ” 

Georg  drog  af  sig  handsken  och  visade  ärret  efter  ett  nyligen  läkt  sar. 

“Ett  litet  bevis  på  Mr.  Harris’  välvilliga  omtanke,”  sade  han 
förakfullt.  “För  ijorton  dagar  sedan  fick  han  i  sitt  hufvud  att  gifva 
mig  det,  ty  han  ville  märka  mig,  sade  han,  ifall  det  en  vacker  dag 
skulle  falla  mig  in  att  försöka  rymma.  Mycket  hyggligt,  eller  hur?  ” 
tilläde  han  och  drog  åter  på  handsken. 

“Jag  måste  bekänna,  att  det  går  en  iskyla  genom  mig,  när  jag 
tänker  på  din  belägenhet  och  de  faror,  du  går  emot !  ”  återtog  Mr. 
Wilson. 

“  Mitt  blod  har  isats  under  många  år,  Mr.  Wilson  ;  men  för  när¬ 
varande  håller  det  sig  vid  kokpunkten,”  genmälte  Georg. 

“Nå  väl,  min  bäste  sir,”  fortfor  han  efter  några  ögonblicks  tystnad, 
“jag  såg,  att  ni  omsider  kände  igen  mig,  och  jag  begärde  detta  samtal 
med  er,  på  det  att  icke  ed  ra  förvånade  blickar  skulle  väcka  misstankar 
mot  mig.  Jag  reser  härifrån  tidigt  i  morgon  bittida  före  dagningen, 
och  i  morgon  natt  hoppas  jag  sofva  tryggt  i  Ohio.  Jag  ämnar  resa 
endast  om  dagarne,  taga  in  på  de  bästa  hotellen  och  sätta  mig  till  bords 
med  landets  förnäme  herrar.  Och  nu  farväl,  sir;  om  ni  får  höra,  att 
jag  blifvit  gripen,  så  vet  ni  också,  att  jag  är  död  !  ” 

Georg  stod  där  fast  som  en  klippa  och  räckte  fram  sin  hand  med  en 
furstes  later.  Den  lille  vänlige  fabrikören  skakade  den  hjärtligt,  och 
efter  ännu  några  uppmaningar  till  försiktighet  fattade  han  sitt  paraply 
och  lämnade  rummet. 

Georg  blickade  tankfull  efter  sin  välgärare;  plötsligt  fick  han  en 
ingifvelse,  gick  hastigt  till  dörren  och  öppnade  den. 

“  Mr.  Wilson,  ännu  ett  ord,  jag  ber  !” 

Den  gamle  herrn  vände  strax  tillbaka,  och  Georg  stängde  åter  dörren. 
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Under  några  ögonblick  stirrade  han  obeslutsamt  mot  golfvet ;  höjde 
därpå  plötsligt  hufvudet  och  sade : 

“  Mr.  Wilson,  ni  har  betett  er  som  en  sann  kristen  i  allt  ert  görande 
och  låtande  emot  mig ;  jag  ville  nu  bedja  er  om  ett  sista  bevis  på  kristlig 
välvilja.’' 

“  Nåväl,  Georg  ?  " 

“  Sir,  ni  har  talat  sant  —  jag  löper  verkligen  en  förfärlig  fara.  Det 
finnes  på  hela  jorden  icke  någon  varelse,  som  frågar  efter  om  jag  dör," 

—  han  drog  djupt  efter  anden  och  talade  med  ansträngning  —  “ man 
skall  kasta  ut  mig  och  gräfva  ner  mig  som  en  hund,  och  ingen  skall 
därefter  ägna  mig  en  enda  tanke,  utom  min  arma  hustru.  Stackars  barn, 
hvad  hon  skall  sörja  och  gråta  !  Min  bön  är,  att  ni,  Mr.  Wilson,  ville 
söka  tillställa  henne  denna  bröstnål ;  hon  gaf  mig  den  en  gång  i  jul¬ 
klapp.  Gif  henne  den  och  säg  henne,  att  jag  älskade  henne  in  i  döden. 
Vill  ni  det,  sir?"  frågade  han  med  allvarlig  och  rörd  stämma. 

“  Ja,  visst  vill  jag  det,  min  stackars  vän  !"  svarade  den  gode  fabri¬ 
kören  med  tårade  ögon  och  af  rörelse  darrande  röst,  i  det  han  mottog 
bröstnålen. 

“  Säg  henne  ännu  en  sak,"  fortfor  Georg ;  “  det  är  min  sista  önskan, 
att  hon,  så  vidt  möjligt,  beger  sig  till  Kanada.  Hennes  matmor  må 
vara  hur  god  som  hälst;  hon  må  älska  sitt  hem  hur  mycket  som  hälst 

—  bed  henne  dock  icke  återvända  dit,  ty  slafveriet  slutar  alltid  med 
elände.  Bed  henne  uppfostra  vår  gosse  till  en  fri  och  själfständig  man  ; 
han  skall. då  icke  behöfva  lida  så  mycket  som  jag.  Vill  ni  framföra 
denna  min  hälsning  till  henne,  Mr.  Wilson?" 

“  Ja,  Georg,  jag  skall  göra  det ;  men  jag  hoppas  af  allt  mitt  hjärta, 
att  du  skall  komma  undan  med  lifvet.  Var  bara  vid  friskt  mod, 
Georg,  och  förtrösta  på  Gud  ;  du  är  en  tapper  gosse  —  han  skall  hjälpa 
dig  !  Du  kan  vara  förvissad  om,  att  mina  bästa  önskningar  följa  dig 
på  vägen  ;  gifve  Gud,  att  du  väl  vore  i  säkerhet ! " 

“  Finnes  det  väl  någon  Gud  att  förtrösta  på?"  genmäl  te  Georg  i  en 
sådan  ton  af  bitter  förtviflan,  att  det  skar  den  gamle  herrn  i  hjärtat. 
“  O,  jag  har  ständigt  under  hela  mitt  lif  fått  bevittna  saker,  som  kommit 
mig  att  tvifla  på,  att  det  kan  finnas  någon  Gud.  Ni  kristna  kunna  icke 
fatta,  huru  dessa  saker  te  sig  för  oss  —  offren.  För  er  finnes  det  en 
Gud  ;  men  finnes  det  någon  för  oss?" 

aAck,  säg  inte  så,  säg  inte  så,  min  gosse! "  sade  den  vänlige  gubben, 
halft  snyftande.  “  Hys  inte  sådana  tankar  !  Gud  finnes,  ja,  han  finnes, 
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om  än  mörker  och  moln  stundom  bortskymma  honom,  men  rättfärdighet 
och  dom  hafva  sitt  säte  vid  hans  tron.  Det  finnes  en  Gud ,  Georg  — 
tro  det  och  förtrösta  på  honom ;  jag  är  viss  om,  att  han  skall  hjälpa 
dig.  En  gång  skall  rättvisa  skipas;  om  ej  i  detta  lifvet,  så  i  ett 
annat/’ 

Den  anspråkslöse  gamle  mannens  oskrymtade  fromhet  och  hjärtevin¬ 
nande  välvilja  beklädde  kans  ord  med  en  värdighet  och  en  sanning, 
som  gjorde  ett  djupt  intryck  på  Georg.  Denne  afbröt  sin  oroliga 
promenad  af  och  an  i  rummet,  stod  några  ögonblick  i  djupa  tankar  och 
yttrade  därpå  sakta : 

“  Tack  för  edra  ord,  min  ädle  vän ;  jag  skall  tänka  på  dem  !  ” 


TOLFTE  KAPITLET. 

VALDA  EXEMPEL  PÅ  LOFLIG  HANDEL. 

“En  röst  hördes  i  Rama,  mycken  gråt  och  jämmer, 
Rakel  begrät  sina  barn  och  ville  icke  låta  trösta  sig.” 

R.  HALEY  och  Tom  åkte  i  sakta  mak  vägen 
framåt,  hvardera  för  tillfället  upptagna  af  sina  egna 
tankar.  Det  är  för  märkvärdigt,  huru  himmelsvidt 
olika  betraktelser  kunna  sysselsätta  tvänne  männi¬ 
skor,  livilka  sitta  bredvid  hvarandra  i  samma  vagn 
och  båda  äro  utrustade  med  likadana  sinnen  och 
likadana  organer,  allt  under  det  samma  föremål 
omgifva  dem  eller  möta  deras  blickar. 

Så  till  exempel  tänkte  Mr.  Haley  först  på  Toms 
längd,  axelbredd  och  kroppskrafter,  det  vill  med  andra  ord  säga  hvilken 
arbetsförmåga  han  besatt  och  hvilket  pris  han  på  grund  däraf  kunde 
betinga,  om  han  för  öfrigt  hölles  vid  godt  hull  och  i  bästa  skick  till 
nästa  marknadstil lfälle.  Han  funderade  vidare  öfver,  huru  han  skulle 
få  ihop  sin  slafdrift  samt  huru  marknadspriserna  skulle  gestalta  sig 
för  de  olika  negrer  —  män,  kvinnor  och  barn  —  af  hvilka  driften 
skulle  komma  att  bestå.  Ifrån  dessa  och  andra  liknande  affärsange¬ 
lägenheter  gingo  tankarne  osökt  öfver  till  hans  egen  person  och  dess 
förträfflighet  —  hvilken  människovän  han  var  ;  huruledes  andra  hans 
yrkesbröder  fängslade  sina  “niggrer”  både  till  händer  och  fotter,  under 
det  att  han,  Mr.  Haley,  nöjde  sig  med  att  endast  hopkedja  fotterna  och 
nu  t.  ex.  lämnade  Toms  händer  fria,  så  länge  denne  uppförde  sig  väl. 
Han  suckade  slutligen  vid  tanken  på,  huru  otacksam  människonaturen 
är,  hvilket  ledsamma  förhållande  gjorde  det  ganska  sannolikt,  att  Tom 
(204) 
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icke  förstod  att  sätta  värde  på  hans  välvilja.  Han  hade  blifvit  så 
grundligt  kuggad  af  “  niggrer,”  dem  han  visat  godhet  och  vänlighet, 
att  han  kände  sig  mycket  förundrad  vid  tanken  på,  huru  ädel  och  god- 
hjärtad  han  ändock,  trots  allt  förblifvit ! 

Hvad  åter  Tom  angår,  så  tänkte  han  på  några  ord  i  en  gammal 
urmodig  bok,  ord,  hvilka  särskildt  under  denna  resa  oupphörligt  före- 
sväfvade  honom,  nämligen:  “Vi  hafva  här  ingen  varaktig  stad,  utan 
söka  efter  den  tillkommande  ;  därföre  skäm  mes  Gud  icke  vid  dem, 
icke  vid  att  kallas  deras  Gud,  ty  han  har  beredt  åt  dem  en  stad.” 
Dessa  den  gamle  urmodiga  bokens  ord,  hvilka  förnämligast  emottagas  af 
“okunniga  och  olärda  människor,”  ha  under  alla  tider  visat  sig  äga  en 
förunderlig  makt  öfver  stackars  enfaldiga  människors  sinnen,  sådana 
som  onkel  Tom.  De  åstadkomma  en  omhvälfning  i  själens  innersta 
djup  och  väcka  plötsligen  kraft,  mod  och  hänförelse,  där  förut  för- 
tviflans  mörker  härskade. 

Mr.  Haley  drog  upp  några  tidningar  ur  fickan  och  började  med  djupt 
intresse  studera  annonserna.  Han  läste  icke  synnerligen  väl  innantill 
och  plägade  därför  läsa  halfhögt  för  att  sålunda  låta  örat  döma  öfver 
den  osäkra  uppfattning,  som  meddelades  honom  genom  det  mera 
ovana  ögat.  I  en  sådan  ton  uppläste  han  långsamt  följande  kungörelse : 

Exekutiv  auktion. — Negrer!  —  Enligt  rättens  förordnande  säljas  på 
offentlig  auktion  tisdagen  den  20  februari  kl.  11  f.  m.  utanför  Rådhuset  i 
Washington,  Kentuck}',  följande  nerger  :  Hagar,  60  år;  John,  30  år; 
Ben,  21  år  ;  Saul  25  år;  samt  Albert,  14 år.  Säljas  för  Mr.  Jesse 
Blutchford’s  konkursmassas  räkning. 

SAMUEL  MORRIS.  THOMAS  FLINT 

Syssloman. 

“Det  där  är  någonting  för  mig;  där  måste  man  hålla  sig  framme, 
sade  Haley  till  Tom,  i  brist  på  någon  annan  att  tala  med.  “  Du  för¬ 
står,  Tom,  att  jag  tänker  få  ihop  en  första  klassens  drift  tillsammans 
med  dig;  det  blir  alltid  trefligt  och  angenämt  för  dig  att  få  godt  säll¬ 
skap  dit  ned  till  Södern,  begriper  du.  Nu  måste  vi  till  att  börja  med 
taga  raka  vägen  till  Washington,  och  se’n  skall  jag  sätta  in  dig  i  kurran, 
medan  jag  styr  om  den  där  affären.” 

Tom  emottog  denna  angenäma  underrättelse  med  tyst  undergifvenhet. 
Han  undrade  endast  inom  sig,  huruvida  dessa  olyckliga  hade  hustru 
och  barn,  och  om  de  i  så  fall  vid  skilsmässan  kände  detsamma,  som  han 
själf  hade  erfarit.  Vi  måste  likväl  omtala,  att  den  lika  uppriktiga  som 
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obesvärade  upplysningen,  att  Tom  vid  framkomsten  till  Washington 
skulle  kastas  i  fängelse,  ingalunda  var  af  beskaffenhet  att  lämna  den 
stackars  gossen  oberörd  —  han,  som  alltid  hade  varit  stolt  öfver 
sin  strängt  hederliga  och  oförvitliga  vandel.  Ja,  vi  måste  verkligen 
bekänna,  att  Tom  var  ganska  stolt  öfver  sin  rättskaffenhet ;  stackars 
gosse,  han  hade  annars  just  icke  mycket  att  yfvas  öfver!  Därest  han 
tillhört  en  högre  samhällsklass,  skulle  säkerligen  hans  egenskaper  gjort 
sig  gällande  på  ett  sätt,  som,  världsligt  att  döma,  kunde  gifvit  honom 
anledning  till  en  vida  högre  grad  af  stolthet. 

Frampå  kvällen  anlände  våra  båda  resande  till  Washington,  där 
Haley  tog  in  på  ett  hotell  och  Tom  insattes  i  fängelset. 

Dagen  därpå  framemot  elfvatiden  på  förmiddagen  trängdes  framför 
rådhustrappan  en  stor  folkhop,  some  rökte,  tuggade  tobak,  spottade, 
svor  och  pratade,  allt  efter  k  vars  och  ens  olika  smak  och  skaplynne 
samt  i  förväntan  på,  att  auktionen  skulle  börja.  Slafvarne,  som 
skulle  säljas,  sutto  i  en  grupp  för  sig  själfva  och  samtalade  med 
hvarandra  i  låg  ton.  Den  kvinna,  som  i  annonsen  kallades  Hagar, 
var  till  anletsdrag  och  kroppsbyggnad  en  äkta  afrikanska.  Hon  torde 
enligt  annonsens  uppgift  hafva  varit  vid  pass  sextio  år  gammal,  men 
hon  såg  äldre  ut  till  följd  af  hårdt  arbete  och  sjuklighet;  därtill  var 
hon  half blind  och  giktbruten.  Bredvid  henne  stod  hennes  ende 
återstående  son,  Albert,  en  fjortonårig  gosse  med  hurtigt  utseende. 
Han  var  den  siste  af  en  stor  syskonkrets,  hvilken  en  efter  annan  blifvit 
tagen  från  modern  och  såld  söderut.  Gamla  Hagar  höll  om  gossen 
med  sina  båda  darrande  händer  och  betraktade,  skälfvande  af  rädsla, 
hvarje  spekulant,  som  kom  för  att  se  på  honom. 

“  Var  inte  rädd,  tant  Hagar/’  sade  John,  den  äldste  af  de  salubjud  na 
negrerna.  “  Jag  talade  med  master  Tomas  om  er,  och  han  trodde,  att 
det  skulle  gå  för  sig  att  sälja  er  båda  i  ett  klubbslag.” 

“  De  behöfva  icke  kalla  mig  utsliten  än,”  sade  hon,  i  det  hon  lyfte 
sina  darrande  händer.  ‘  Jag  kan  ännu  laga  mat  och  diska  och  skura ; 
jag  skall  nog  göra  skäl  för  den  ringa  summa,  som  de  kunna  fa  mig  för 
—  säg  dem  det,  ack,  säg  dem  det !  ” 

Haley  kom  nu  fram  till  gruppen  för  att  göra  sin  undersökning. 
Han  befallde  John  Öppna  munnen,  kände  på  hans  tänder,  lät  honom 
stiga  upp  och  sträcka  på  sig,  böja  sig  och  göra  allehanda  rörelser  för 
att  visa  sina  muskler.  Därpå  lät  han  närmaste  man  undergå  samma 
behandling,  tills  han  slutligen  kom  till  gossen.  Han  tummade  på 
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dennes  armar  och  händer,  undersökte  noga  hans  fingrar  och  lät  honom 
hoppa  för  att  han  skulle  visa  sin  vighet. 

“  Han  kommer  inte  att  säljas  utan  mig  !  ”  utbrast  den  gamla  kvinnan 
med  lidelsefull  häftighet.  “  Han  och  jag  ska  utbjudas  på  en  gång: 
jag  är  mycket  stark  ännu,  master,  och  kan  uträtta  en  hel  mängd 
arbeten  —  en  hel  mängd,  master  !  ” 

“  På  plantagerna,  hä?”  anmärkte  Haley  med  ett  hånfullt  ögonkast. 
“  Det  ser  du  mig  just  ut  till !” 


“  Gamla  Hagar  höll  om  gossen  med  sina  båda  darrande  händer.” 

Han  gick  nu,  synbarligen  belåten  med  sin  undersökning,  och  ställde 
sig  ett  stycke  därifrån  med  händerna  i  byxfickorna,  den  rykande 
cigarren  i  munnen  och  hatten  på  sned,  färdig  att  börja  affären. 

“Hvad  tycker  ni  om  dem?”  sporde  en  karl,  som  uppmärksamt 
hade  följt  Haleys  undersökning,  liksom  om  han  ämnade  bygga  sitt  eget 
omdöme  därpå. 

“Bra  nog!”  genmäl  te  Haley,  spottande.  “Jag  tänker  bjuda  på  de 
yngre  och  på  pojken.” 
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“  De  ämna  visst  sälja  pojken  och  (len  gamla  kvinnan  tillsammans,” 
återtog  den  andre. 

“  Jo,  det  vore  just  en  fin  affär  ;  en  sådan  där  gammal  benskramla  — 
inte  värd  saltet  i  maten!” 

“  Ni  köper  henne  då  inte?  ”  fortfor  den  andre. 

“  Jag  är  väl  ingen  åsna,  häller  !  Hon  är  ju  half blind  och  gikt- 
bruten  och  till  på  köpet  fjollig.” 

“Somliga  köpa  ändå  sådana  där  gamla  stackare  och  påstå,  att  de äro 
segare  än  någon  kan  tro,”  anmärkte  karlen  eftertänksamt. 

“Jo,  jag  tackar,”  genmälte  Haley,  “jag  ville  inte  ha  henne  till  skänks 
en  gång.” 

“Det  är  i  alla  fall  synd  att  inte  köpa  henne  tillsammans  med  hennes 
pojke;  hon  hänger  ju  riktigt  fast  vid  honom.  Jag  tänker  hon  går  bort 
för  en  spottstyfver.” 

“Ja,  den  som  har  lust  att  kasta  sina  pängar  i  sjön  kan  ju  spekulera 
på  töcken  vara.  Jag  bjuder  på  pojken,  ty  han  passar  till  plantage- 
arbetare;  men  käringen  vill  jag  inte  vid  — jag  vill  inte  ha  henne,  om 
de  också  kastade  henne  efter  mig,”  förklarade  Haley. 

“  Hon  kommer  att  bli  rent  från  sina  sinnen  !  ”  fortfor  karlen. 

“  Det  är  hennes  rättighet,”  svarade  Haley  likgiltigt. 

Samtalet  af  bröts  här  af  ett  lifligt  sorl  bland  folkmassan,  h  vilket 
tydde  på,  att  auktionisten  var  i  antågande.  Det  var  en  liten  viktig, 
beställsam  karl,  som  nu  med  mycken  ifver  armbågade  sig  fram  genom 
hopen.  Gamla  Hagar  drog  vid  hans  åsyn  djupt  efter  andan  och  slöt 
instinktmässigt  gossen  fastare  intill  sig. 

“Håll  dig  tätt  invid  din  mamma,  Albert  —  tätt  —  de  ska’  sälja  oss 
tillsammans,”  sade  hon. 

“  Mamma  lilla,  jag  är  rädd  för,  att  de  inte  göra  det,”  svarade  gossen. 

“  De  måste  göra  det,  barn  ;  annars  kan  jag  inte  lefva  !  ”  utbrast  den 
stackars  gumman  häftigt. 

Auktionisten  ropade  nu  med  högljudd  stämma,  att  man  skulle  gifva 
plats,  och  auktionen  började.  De  få  karlarne  på  listan  voro  snart  sålda 
till  priser,  som  vittnade  om  en  liflig  efterfrågan ;  två  af  dem  inropades 
af  Haley. 

“Kom  hit  nu  pojke  !”  skrek  auktionisten  och  stötte  till  Albert  med 
klubban.  “Upp  med  dig  och  visa,  att  du  är  kvick  i  benen  !” 

“  Låt  oss  komma  upp  båda  tillsammans  —  var  så  god,  master !  ” 
utropade  gumman  och  fasthöll  gossen. 
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“  Släpp  honom,  käring  !”  röt  karlen  argt  och  stötte  bort  henne.  “Du 
kommer  sist.  Se  så,  svarting,  hoppa  upp  nu  !  ”  och  med  dessa  ord 
skuffade  han  fram  gossen  till  auktionsbordet,  under  det  att  en  tung, 
^rosslande  suck  häfde  den  stackars  moderns  bröst. 

Gossen  såg  sig  ett  ögonblick  tillbaka,  men  det  var  ingen  tid  till  dröjs¬ 
mål.  Hastigt  torkande  tårarne  ur  de  stora,  klara  ögonen,  hoppade  han 
vigt  upp  på  bordet. 

Hans  vackra  gestalt,  smidiga  lemmar  och  hurtiga  utseende  väckte 
liflig  täflan  bland  de  köplystne,  och  ett  halft  dussin  bud  ljödo  samiidigt 
i  auktionistens  öron.  Gossen  såg  sig  orolig  och  halft  förskrämd  om¬ 
kring,  allt  efter  som  de  olika  buden  träffade  hans  öra  —  nu  från  den 
ena  sidan,  nu  från  den  andra  —  tills  slutligen  klubban  föll  för  Haleys 
anbud.  Han  tillsades  att  hoppa  ned  från  bordet  och  knuffades  fram 
till  sin  nye  herre,  men  fick  likväl  tillfälle  att  stanna  ett  ögonblick  och 
se  tillbaka  på  sin  gamla  mor,  som,  skälfvande  i  alla  leder,  sträckte  hän¬ 
derna  emot  honom. 

“Köp  äfven  mig,  master;  för  Guds  barmhärtighets  skull,  köp  mig 
—  jag  dör,  om  ni  inte  gör  det !  ”  ropade  den  gamla  utom  sig. 

“  Du  dör,  äfven  om  jag  köper  dig  —  det  är  just  det  värsta  !  ”  ljöd  det 
hårda  svaret ;  och  Haley  vände  gumman  ryggen. 

Den  stackars  gamla  Hagars  försäljning  försiggick  i  största  hast. 
Den  karl,  som  hade  samtalat  med  Haley  om  henne  och  som  tycktes  äga 
ett  medlidsamt  hjärta,  ropade  in  henne  —  för  en  “  spottstyfver,”  som 
han  själf  hade  uttryckt  sig.  Därefter  skingrades  åskådar  ne  små¬ 
ningom. 

De  arma  offren  för  denna  grymma  handel  hade  under  flera  år  vistats 
på  ett  och  samma  ställe;  de  slöto  nu  en  ring  omkring  den  förtviflade 
gumman  och  sökte  trösta  henne  så  godt  sig  göra  lät  i  hennes  hjärt- 
slitande  ångest. 

“Kunde  de  inte  låtit  mig  fa  behålla  mitt  barn?  Master  sade  alltid, 
att  jag  skulle  få  behålla  en,”  upprepade  hon  om  och  om  igen  i  skä¬ 
rande  tonfall. 

“Förtrösta  på  Gud,  tant  Hagar,”  inföll  John  med  sorgsen  stämma. 

“Ack,  hvad  hjälper  det?”  klagade  hon  under  lidelsefulla  snyft- 
ningar. 

“Mamma,  mamma,  ack,  gråt  inte,  gråt  inte !”  tröstade  gossen.  “De 
säga,  att  du  har  fatt  en  god  master.” 
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"Barn  lilla,  hvad  bryr  jag  mig  om  det !  O,  Albert,  min  kare  gosse, 
mitt  sista  barn  !  Hur  skall  jag  nu  kunna  uthärda?  ” 

“  Ar  det  ingen,  som  kan  fora  bort  henne  härifrån?”  yttrade  Haley 
sträft.  “  Inte  gagnar  det  henne  till  något  att  föra  ett  sådant  där 
väsen  !  ” 

De  andra  negrerna  fingo  henne  nu  dels  genom  öfvertalning,  dels  med 
mildt  våld  att  släppa  sitt  sista  förtviflade  tag  i  gossen,  hvarefter  de 
förde  henne  till  hennes  nye  husbondes  vagn  och  sökte  trösta  henne  så 
god  t  de  förmådde. 

Haley  ropade  nu  sina  tre  nyförvärfvade  lösören  till  sig,  satte  hand- 
klofvar  på  dem,  och  sedan  han  ytterligare  sammankopplat  dem  medels 
en  lång,  järnkedja,  d ref  han  dem  framför  sig  till  fängelset. 

Efter  några  dagar  befann  sig  Haley  med  sin  egendom  ombord  å  en 
Ohio-ångare.  De  fyra  negrer,  med  hvilka  han  gick  ombord,  utgjorde 
början  till  hans  drift,  h vilken  skulle  ökas,  i  den  mån  ångaren  gick 
vidare,  med  flera  artiklar  af  samma  vara,  som  hans  agent  höll  i  bered¬ 
skap  åt  honom  på  flera  ställen  utmed  floden. 

La  Belle  Rivi&re  var  ett  af  de  ståtligaste  och  präktigaste  ångfartyg, 
som  någonsin  plöjt  vågorna  i  den  flod,  efter  h vilken  det  var  uppkalladt. 
Det  fria  Amerikas  stolta,  stjärnströdda  banér  vajade  från  masttoppen, 
och  på  däck  vimlade  det  af  välklädda  damer  och  herrar,  som  njöto  af 
det  strålande  vårvädret,  under  det  ångaren  muntert  ilade  utför  ström¬ 
men.  Allas  ansikten  uttryckte  lefnadslust  och  glädje  —  allas,  utom 
Haleys  drift,  hvilken  var  instufvad  på  mellandäck  tillsammans  med 
annat  fraktgods.  Hur  det  nu  var,  syntes  de  stackars  slafvarne  icke 
tillbörligt  uppskatta  förmånerna  af  att  äga  en  så  god  herre,  som  Haley 
städse  gaf  sig  sken  af  att  vara.  De  sutto  i  en  grupp  tätt  intill  hvar¬ 
andra  och  utbytte  sina  förtroenden  med  låga  röster. 

“  Gossar,”  utropade  Haley  muntert,  gående  fram  till  dem,  “  låt  nu  se, 
att  ni  äro  glada  och  vid  godt  mod!  Jag  vill  inte  se  några  surmulna 
miner,  begriper  ni.  Slå  bara  på  friskt  humör!  Så  som  ni  äro  mot 
mig,  så  blir  jag  mot  er.” 

Det  evigt  oföränderliga  :  “  Ja,  master !  ”  ljöd  från  de  sålunda  till¬ 
talades  läppar ;  detta  svar,  som  i  århundraden  varit  det  stackars  för¬ 
tryckta  Afrikas  lösen.  Det  måste  dock  erkännas,  att  gossarne  icke  sågo 
synnerligen  glada  ut;  de  skattade  nämligen  åt  vissa  små  fördomar  — 
åt  känslor  och  föreställningar,  som  voro  förknippade  med  hustru, 
moder,  syskon  och  barn,  dem  de  sett  för  sista  gången  ;  och  ehuru  “  de- 
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ras  plågare  bådo  dem,  att  de  skulle  vara  glada.,”  var  det  dem  litet  svårt 
att  genast  efterkomma  denna  önskan. 

“  Jag  har  en  hustru,”  yttrade  den  af  slafvarne,  som  i  annonsen  beteck¬ 
nats  med  “  John,  30  år”;  och  han  lade  därvid  sin  fängslade  hand  på 
Toms  knä.  “  Hon  vet  ännu  inte  ett  ord  om  detta,  stackars  flicka  !  ”, 

Hvar  finns  hon  ?  ”  frågade  onkle  Tom. 

“  I  ett  värdshus  ett  stycke  härifrån,”  svarade  John.  “Jag  önskar 
bra  innerligt,  att  jag  kumde  få  se  henne  en  gång  till  här  i  världen” 

Stackars  John!  JDet  var  ju  en  ganska  naturlig  känsla,  detta;  och 
tårarne,  som  trillad  utför  hans  kinder,  medan  han  talade,  kommo  lika 
naturligt  och  sågo  lika  naturliga  ut,  som  om  en  hvit  man  hade  fällt 
dem.  Onkel  Tom  lättade  sitt  eget  beklämda  och  blödande  hjärta  med 
en  djup  suck  och  sökte  så  godt  han  förmådde  trösta  den  andre. 

Samtidigt  sutto  i  salongen  uppöfver  dem  fäder  och  mödrar,  män  och 
hustrur,  kring  hvilka  glada,  lekande  barn  fladdrade  likt  små  fjärilar; 
allt  var  här  trefnad  och  belåtenhet. 

“  Vet  mamma,”  yttrade  en  gosse,  som  varit  nere  på  mellandäck, 
“det  är  en  slafhandlare  ombord,  och  han  har  med  sig  fyra  eller  fem 
slafvar  därnere.” 

“Arma  varelser!”  svarade  modern  i  en  halft  bedröfvad,  halft 
harmsen  ton. 

“Hvad  är  det  fråga  om?”  sporde  en  annan  dam. 

“Några  stackars  slafvar  därnere,”  genmälte  den  första  damen. 

“  Och  de  äro  sammanbundna  med  kedjor,”  fortfor  gossen. 

“  Hvilken  skam  för  vårt  land,  att  sådana  saker  kunna  få  passera !  ” 
utbrast  ett  tredje  fruntimmer. 

“A,  saken  har  två  sidor,  och  man  kan  säga  mycket  både  för  och 
emot,”  inföll  nu  en  elegant  dam,  som  satt  och  sydde  vid  dörren  till  sin 
hytt,  medan  hennes  båda  barn,  en  gosse  och  en  flicka,  lekte  bredvid 
henne.  “  Jag  har  varit  därnere  i  Södern  och  jag  får  säga,  att  jag  tror 
negrerna  ha  det  bättre  så,  än  om  de  vore  fria.” 

“  I  somliga  afseenden  har  en  del  af  dem  det  ganska  bra,  det  är  sant,” 
återtog  det  fruntimmer,  på  hvars  anmärkning  den  eleganta  damen 
svarat,  men  livad  som  för  mig  är  det  allra  värsta  i  slafveriet,  är  dess 
våldförande  af  hjärtats  ädlare  hänslor,  såsom  till  exempel  då  det  skiljer 
familjemedlemmar  åt.” 

“Ja,  detta  är  verkligen  någonting  förskräckligt,”  medgaf  den  ele¬ 
ganta  damen,  i  det  hon  höll  upp  en  barnklädning,  som  hon  just  nu  fatt 
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färdig,  och  synade  den  noga  i  sömmarne.  “  Men  jag  kan  aldrig  tro, 
att  sådant  händer  ofta.” 

“  Jo  då,  det  gör  det  visst,  det,  invände  den  andra  ifrigt.  “  Jag  har 
bott  flera  år  både  i  Kentucky  och  Virginia,  och  jag  har  sett  nog  af  det 
mest  hjärtslitande  elände.  Antag,  madame,  att  man  toge  ifrån  er  edra 
båda  barn  och  sålde  dem  ?  ” 

“  Vi  kunna  icke  gärna  jämföra  våra  känslor  med  detta  slags 
människors,”  genmälte  den  eleganta  damen  och  rullade  ihop  en  del 
tyglappar  i  sitt  knä. 

“  I  sanning,  madame,  ni  vet  icke  mycket  om  dem,  när  ni  kan  yttra 
er  på  ett  sådant  sätt,”  återtog  den  andra  damen  med  värme.  “  Jag  är 
född  och  uppfostrad  midt  ibland  dem.  Jag  vet,  att  de  hafva  lika  djupa 
och  innerliga  känslor  som  vi,  ja,  kanske  till  och  med  ännu  djupare  och 
ännu  innerligare  !  ” 

“  Jaså,  verkligen?”  genmälte  den  eleganta  damen  likgiltigt,  gäspade 
och  såg  ut  genom  fönstret.  Därpå  upprepade  hon  den  anmärkning, 
hvarmed  hon  inledt  samtalet :  “  I  alla  händelser  är  det  min  öfverty- 
gelse,  att  de  ha  det  bättre  nu  än  de  skulle  ha,  om  de  vore  fria.” 

“  Det  är  otvifvelaktigt  och  för  visso  försynens  mening,  att  den 
afrikanska  rasen  skall  vara  tjänare  och  hållas  i  en  underordnad 
ställning,”  inföll  en  svartklädd  herre  med  allvarligt  utseende  —  en 
präst,  som  satt  nere  vid  dörren.  “  Förbannad  vare  Kanaan,  en  trälars 
träl  skall  han  blifva’,  säger  Skriften.” 

“  Menar  ni,  främling,  att  det  där  bibelstället  har  en  sådan 
betydelse  ?  ”  frågade  en  lång  gentleman,  som  stod  ett  stycke  ifrån 
prästen. 

“  Utan  tvifvel.  Det  behagade'  försynen  att  af  någon  outgrundlig 
orsak  döma  denna  ras  till  träldom  och  lifegenskap,  för  flere  år¬ 
hundraden  sedan ;  och  det  tillkommer  icke  oss  att  mästra  detta 
gudomliga  maktord.” 

“Godt,  då  borde  vi  allesamman  gå  åstad  ock  köpa  upp  niggrer,” 
återtog  den  långe,  “  eftersom  det  nu  är  förynens  behag.  Eller  hur, 
sir  ?  ”  fortfor  han,  vändande  sig  till  Haley,  som  med  händerna  i 
fickorna  uppmärksamt  stått  och  lyssnat  till  samtalet.  “  Det  är  själflallet 
allas  vår  plikt  att  så  vidt  i  vår  förmåga  står  hjälpa  till  att  genomföra 
försynens  visa  rådslag.  Niggrer  måste  säljas  och  forslas  omkring  och 
förtryckas ;  de  äro  ju  enligt  försynens  visa  förordnande  enkom 
skapade  därtill.  Mig  förefaller  slika  åsikter  riktigt  uppfriskande, 
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eller  hvad  säger  ni,  främling  ?”  —  återtog  han  vändande  sig  till 
Haley. 

“  Jag  har  aldrig  så  noga  tänkt  därpå,”  genmälte  denne.  “  Jag  hade 
själf  inte  kunnat  lägga  mina  ord  så  väl  —  jag  har  ingen  lärdom.  Jag 
började  på  med  de  här  affärerna  för  att  skaffa  mig  mitt  uppehälle ;  om 
det  inte  är  rätt,  så  funderar  jag  på  att  sluta  upp  med  det  snart  nog,  skall 
ni  veta.” 

“Men  nu  kan  ni  ju  bespara  er  alla  bekymmer  i  den  vägen,  inte 
sant?”  fortfor  den  långe.  “Besinna  bara,  huru  förträffligt  det  är  att 
kunna  sin  bibel  !  Om  ni  endast  hade  studerat  er  bibel  lika  bra  som  den 
här  gode  mannen,  så  hade  ni  vetat  om  allt  livad  han  sade  förut  och 
därmed  undgått  en  hel  mängd  bekymmer.  Ni  hade  bara  behöft  säga: 
1  Förbannad  vare  .  .  /  —  hur  var  det  han  hette  nu  igen?  —  och  ni 
hade  varit  på  det  klara  både  med  Gud  och  ert  samvete.” 

Främlingen  var  icke  någon  annan  än  den  hedersman,  som  våra  läsare 
redan  lärt  känna  på  värdshuset  i  Kentucky,  där  han  uppträdde  med 
sådant  eftertryck  både  mot  eldgaffeln  i  spiselvrån  och  mot  anslaget  på 
väggen  om  den  förrymde  mulatten.  Han  bar  för  öfrigt  det  hedervärda 
namnet  John  och  var  till  yrket  farmare  och  hästhandlare. 

Efter  nyssnämda  ironiska  anförande  satte  John  sig  ned  och  började 
röka  med  ett  fint  leende  öfver  sitt  långa,  magra  ansikte. 

En  högrest,  smärt  ung  man  med  ett  känsligt  och  intelligent  utseende 
blandade  sig  nu  i  samtalet,  i  det  han  anförde  bibelns  ord  :  “  ‘Allt  livad 
I  viljen  människorna  skola  göra  eder,  det  gören  I  ock  dem/  Jag 
förmodar,”  tilläde  han,  “  att  dessa  ord  äro  lika  mycket  bibliska  som 
orden  ‘  Förbannad  vare  Kanaan/  ” 

“Rätt  så,  främling,”  inföll  John,  bolmande  som  en  ångbåtsskorsten ; 
“det  bibelstället  förefaller  fullt  ut  lika  så  klart  som  det  andra,  åtmin¬ 
stone  för  oss,  enfaldigt  folk.” 

Den  unge  mannen  tycktes  vilja  säga  mera,  då  i  detsamma  ångbåten 
stannade  och  alla  passa^erarne  skyndade  ut  ur  salongen  för  att,  såsom 
vanligt  vid  dylika  tillfällen,  åse  landningen  och  betrakta  den  nya 
hamnplatsen. 

“  Båda  två  de  där  äro  väl  präster  ?  ”  frågade  John  en  af  sällskapet 
vid  utträdet  ur  salongen. 

Den  tillfrågade  nickade. 

Båten  hade  knappt  lagt  till  förrän  en  svart  kvinna  rusade  ombord 
under  vilda  åtbörder,  sprang  fram  till  ölafdriften  och  slog  sina  armar 
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kring  negern  John.  Bittra  tårar  och  snyftningar  skakade  den  unga 
kvinnans  kropp,  där  hon  nu  hvilade  i  sin  fjättrade  mans  armar. 

Men  hvad  tjänar  det  väl  till  att  ånyo  upprepa  denna  samma  historia, 
hvilken  blifvit  blott  alltför  ofta  berättad  och  ständigt,  ja,  dagligen 
upprepas  —  historien  om  slitna  familjeband,  förtrampade  känslor, 
krossade  hjärtan  —  historien  om,  huruledes  de  svaga  och  värnlösa 
uppoffras  och  tillintetgöras  för  de  starkas  vinning  och  bekvämlighet ! 
Den  behöfver  icke  berättas  om  igen,  denna  historia ;  hvarje  dag  berättar 
den  på  nytt,  och  berättar  den  för  Honom ,  som  för  visso  icke  tillsluter 
sitt  öra,  om  än  han  dröjer  länge  med  vedergällningen. 

Den  unge  mannen,  som  nyss  förut  på  ett  så  förnuftigt  sätt  hade  an¬ 
fört  bibeln,  stod  med  korslagda  armar  och  betraktade  den  rörande 
scenen.  Han  vände  sig  till  Haley,  som  nu  kom  tillstädes: 

“  Min  vän,”  sade  han  med  sorgsen  stämma,  “  huru  kan  ni,  huru  vågar 
ni  drifva  en  sådan  handel  ?  Betrakta  dessa  olyckliga  människor  !  Här 
står  jag,  glädjande  mig  i  mitt  hjärta  öfver  att  få  komma  hem  till  min 
hustru  och  mitt  barn;  men  samma  klocka,  som  ger  signalen  att  föra 
mig  till  min  längtans  mål,  skall  för  alltid  skilja  dessa  arma  makar  åt. 
Betänk,  att  ni  en  gång  skall  inför  Gud  svara  för  edert  handlingssätt.” 

Slafhandlaren  vände  sig  tigande  bort. 

“  Hör  på,  främling,”  inföll  nu  John  hästhandlare,  i  det  han  sakta 
vidrörde  Haleys  arm,  “  tycker  ni  inte,  att  det  är  skillnad  på  präster  och 
präster,  hvaba?  ‘Förbannad  vare  Kanaan  ’  tycks  inte  gå  i  den  här 
unge  mannen,  eller  livad  säger  ni?” 

Ett  missbelåtet  brummande  var  Haleys  enda  svar. 

“  Men  det  är  ännu  inte  på  långt  när  det  värsta,”  fullföljde  John ; 
“  det  torde  hända,  att  det  inte  går  i  vår  Herre  häller,  när  ni  en  vacker 
dag  skall  göra  upp  räkningen  med  honom,  såsom  vi  alla  en  gång  måste, 
gissar  jag.” 

Haley  aflägsnade  sig  tyst  och  fundersam  från  det  obehagliga  säll¬ 
skapet. 

“Om  jag  bara  kunde  förtjäna  bra  på  denna  och  en  eller  två  drifter 
till,”  tänkte  han,  “  så  stoppar  jag  sedan  med  den  här  affären.  Det 
börjar  verkligen  på  att  bli  mindre  angenämt.” 

Därpå  tog  han  fram  sin  plånbok  och  begynte  göra  ett  öfverslag  af 
sina  räkenskaper  —  en  sysselsättning,  hvilken  många  gentlemen  i 
likhet  med  Mr.  Haley  funnit  vara  ett  utmärkt  lugnande  medel  för  ett 
oroligt  samvete. 
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o 

Ångbåten  fortsatte  emellertid  frustande  sin  väg  utför  floden,  och 

o  o  y 

lifvet  ombord  gestaltade  sig  på  samma  lugna,  angenäma  sätt  som  förut. 
Herrarne  promenerade  på  däck,  rökte,  pratade  eller  läste;  damerna 
sydde  och  barnen  lekte. 

En  dag,  när  båten  för  en  stund  lagt  till  vid  en  liten  stad  i  Kentucky 
gick  Haley  i  land  för  att  uträtta  en  atfär. 

Onkel  Tom,  hvilkens  fjättrar  icke  hindrade  honom  att  röra  sig  täm¬ 
ligen  fritt  inom  ett  begränsadt  område,  gick  fram  till  relingen  och  såg 


“  Se  själf  här  !  ”  sade  Haley. 

sig  likgiltigt  omkring.  Snart  fick  han  se  slafhandlaren  återvända  till 
båten  med  raska  teg  och  i  hans  sällskapen  färgad  kvinna  med  ett  litet 
barn  på  armen.  Hon  var  väl  klädd  och  åtföljdes  af  en  negerslaf,  som 
bar  hennes  kappsäck  och  med  hvilken  hon  glädtigt  samspråkade.  Hon 
gick  ombord,  klockan  ringde,  landgången  drogs  in,  och  båten  fortsatte 
sin  färd. 
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Kvinnan  banade  sig  väg  bland  godset  på  mellandäck,  tills  hon  fann 
en  sittplats,  där  hon  slog  sig  ned  och  började  leka  med  barnet. 

Haley  promenerade  några  slag  af  och  an  på  däcket,  gick  därefter 
fram  och  satte  sig  bredvid  kvinnan,  till  hvilken  han  yttrade  något  med 
låg  röst. 

Tom  märkte,  att  ett  tungt  moln  härvid  lägrade  sig  öfver  hennes 
ansikte,  och  hon  svarade  hastigt  med  stor  häftighet  : 

“  Jag  tror  det  inte;  jag  kan  inte  tro  det !  Ni  drifver  bara  gäck  med 
mig !  ” 

“  Om  du  inte  vill  tro  mig,  så  se  själf  här !  ”  sade  Haley  och  tog 
fram  ett  papper.  “  Plär  är  köpekontraktet,  och  där  ser  du  din  masters 
egenhändiga  namnteckning,  och  du  må  tro,  att  jag  till  på  köpet  har 
betalt  en  rund  summa  för  det !  Det  är  således  allt  i  sin  ordning,  som 
du  finner.” 

“  Jag  tror  ändå  inte,  att  master  hunde  bedraga  mig  så;  det  han  inte 
vara  sant  !  ”  utbrast  kvinnan  med  växande  rörelse. 

“  Du  kan  fråga  hvem  som  hälst  af  herrarne  här,  som  kan  läsa  skrif- 
vet.  Hallå  !  ”  ropade  han,  i  det  samma  en  karl  passerade  förbi  dem. 
“  Vill  ni  vara  snäll  och  läsa  det  här  !  Flickan  här  vill  inte  tro  mig, 
när  jag  säger  henne  h  vad  det  är.” 

Den  sålunda  anropade  läste  igenom  papperet  och  yttrade  därpå : 

“  Det  här  papperet  är  ju  ett  köpekontrakt,  undertecknadt  af  John 
Fosdick.  Han  öfverlåter  häri  åt  er  flickan  Lucy  och  hennes  barn.  Det 
är  fullkomligt  i  sin  ordning,  så  vidt  jag  kan  förstå.” 

Lucys  förtviflade  utrop  samlade  omkring  henne  flere  personer,  hvilka 
slaf handlaren  i  korthet  upplyste  om  sammanhanget. 

“  Han  sade  mig,  att  jag  skulle  resa  till  Louisville,  emedan  han  hyrt 
ut  mig  som  kokerska  till  samma  hotell,  där  min  man  tjänar  —  det  är 
livad  master  själf  sade  mig,  och  jag  kan  inte  tro,  att  han  ljög  för  mig,” 
klagade  Lucy. 

“  Men  han  har  dock  sålt  dig,  stackars  kvinna,  det  är  fullkomligt 
säkert,”  sade  en  medlidsam  man,  som  också  fått  se  köpehandlingen. 
“  Ja,  han  har  gjort  det,  därom  är  intet  tvifvel.” 

“Då  tjänar  det  ingenting  till  att  vidare  tala  om  det,”  återtog  Lucy, 
som  plötsligen  blef  fullkomligt  lugn.  Hon  tryckte  barnet  fastare 
till  sitt  bröst,  vände  sig  om  på  sin  plats  och  stirrade  likgiltigt  fram¬ 
för  sig. 
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“Hon  lugnade  sig  ändå  till  slut !  ”  anmärkte  slafhandlaren.  “  Det 
är  god  t  gry  i  den  där  tösen,  det  slår  inte  fel.” 

Lucy  föreföll  lugn,  under  det  båten  fortsatte  sin  färd  ;  en  mild  vårvind 
fläktade  lik  en  medlidsam  ande  kring  hennes  bultande  tinningar  — 
denna  vänliga  vind,  som  aldrig  frågar  efter,  huruvida  den  panna  han 
smeker  är  moln  höljd  eller  klar.  Hon  såg  solstrålarne  leka  med  de 
glittrande  vågorna;  hon  hörde  glada  och  förnöjsamma  röster  öfverallt 
omkring  sig,  men  för  henne  var  allt  mörker  och  förtviflan  —  det  var 
henne  som  hade  hennes  hjärta  suttit  i  ett  skrufstäd.  Hennes  lille  gosse 
reste  sig  upp  i  hennes  knä  och  krafsade  henne  i  ansiktet  med  sina  små 
händer;  och  då  modern  satt  så  ovanligt  tyst  och  stilla,  hoppade  han  och 
jollrade  och  ryckte  i  henne  liksom  för  att  väcka  hennes  uppmärksam¬ 
het.  Med  en  häftig  rörelse  tryckte  hon  honom  plötsligt  hårdt  intill  sig, 
och  den  ena  tåren  efter  den  andra  droppade  långsamt  ned  på  hans 
hufvud.  När  den  första  värsta  sinnesrörelsen  något  lagt  sig,  började 
hon  ägna  den  lille  nödig  vård  och  gifva  honom  di. 

Den  lille  gossen,  omkring  tio  månader  gammal,  var  ovanligt  stor  och 
stark  för  sin  ålder,  med  kraftiga,  väl  utvecklade  lemmar.  Han  höll 
sig  inte  ett  ögonblick  stilla,  hvarför  modern  hade  oupphörlig  syssel¬ 
sättning  med  att  vakta  honom  och  hålla  hans  liflighet  inom  behöriga 
pfrän. ser. 

o 

“  En  duktig  unge,  det  där  !  ”  sade  en  karl,  som  plötsligt  stannade 
framför  Lucy  med  händerna  i  byxfickorna.  “Hur  gammal  kan  han 
vara  ?  ” 

“Tio  och  en  half  månader,”  svarade  modern. 

Karlen  h visslade  åt  den  lille  och  bjöd  honom  en  bit  bröstsocker,  som 
pojken  girigt  grep  och  ögonblickligen  stoppade  i  munnen. 

“  Pigg  byting !  ”  sade  karlen.  “  Vet  hvad  han  vill  !  ” 

Han  aflägsnade  sig  därpå  h visslande  och  gick  bort  till  Haley,  som 
satt  på  en  låda  och  rökte. 

Främlingen  tände  i  allsköns  ro  en  cigarr  och  yttrade  därunder 
likgiltigt : 

“En  duktig  jänta  ni  kommit  öfver  därborta,  främling.” 

“  Ja,  hon  är  inte  oäfven,  skulle  jag  tro,”  genmälte  Haley  och  blåste 
ut  ett  väldigt  rökmoln. 

“  På  väg  till  Södern  med  henne?”  fortfor  mannen, 

Haley  nickade. 

“  Plantag^arbeterska  ?  ” 
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“  Stämmer,”  svarade  Haley.  “  Jag  liar  en  större  beställning  från  en 
plantage  därnere,  och  jag  tänker  hon  skall  passa  bra  där.  Jag  hörde, 
att  hon  är  en  god  kokerska,  och  de  kunna  använda  henne  såsom  sådan 
eller  också  sätta  henne  till  att  plocka  bomull.  Jag  har  synat  hennes 
fingrar,  och  de  passa  förträffligt  för  det  arbetet.  Lättsåld  vara  i  båda 
fallen.” 

“  Men  ungen  kan  inte  användas  på  någon  plantage,”  fortfor  främ¬ 
lingen. 

“  Jag  skall  sälja  honom  vid  första  lägliga  tillfälle,”  förklarade  Haley 
och  tände  en  ny  cigarr. 

“  Förmodar  att  ni  säljer  honom  ganska  billigt,”  återtog  främlingen 
och  satte  sig  på  lådan  bredvid  Haley. 

“A,  inte  så  rasande  billigt  häller,”  genmälte  Haley;  “det  är  en 
präktig  unge  —  fet,  stark  och  felfri  ;  dessutom  fäst  i  hullet  som  en 
tegelsten.” 

“Sant  nog,  det  där;  men  så  måste  man  beräkna  allt  besvär,  och 
kostnad  med  att  föda  upp  honom.” 

“  Prat !  ”  svarade  Haley.  “  Niggerungar  äro  inte  svårare  att  föda  upp 
än  h vilka  andra  kritter  som  hälst ;  de  äro  inte  ett  dugg  besvärligare  än 
hundvalpar.  Den  där  ungen  far  omkring  som  ett  yrväder  inom  en 
månad.” 

“  Jag  har  händelsevis  ett  tillfälle  att  föda  upp  en  sådan  där  byting,  och 
jag  har  dessutom  tänkt  att  något  öka  på  min  uppsättning,”  återtog  karlen. 
“Saken  är  den,  att  min  kokerska  förlorade  sin  unge  sistlidne  vecka  — 
han  drunknade  i  en  tvättbalja,  medan  hon  hängde  ut  kläderna  —  och 
jag  tycker  det  skulle  lämpa  sig  bra  för  henne  att  få  den  här  att  föda 
upp  i  stället.” 

De  båda  affärsmännen  rökte  en  stund  under  ömsesidig  tystnad,  enär 
ingendera  syntes  hågad  att  vara  den  förste,  som  tog  upp  hufvudfrågan 
på  nytt.  Slutligen  bröts  tystnaden  af  spekulanten  : 

“  Ni  kan  väl  inte  gärna  vänta  att  få  mera  än  på  sin  höjd  en  tio 
dollars  för  den  där  bytingen,  alldenstund  ni  ju  i  alla  fall  måste  göra  er 
af  med  honom  på  ett  eller  annat  sätt?  ” 

Haley  skakade  på  hufvudet  och  spottade  med  eftertryck. 

“Det  blir  då  ingen  affär  af,”  förklarade  han  och  började  åter  röka 
med  kraft. 

“Nåväl,  främling,  hvad  skall  ni  ha?” 

“Ser  ni,  sir,”  svarade  Haley,  “  saken  förhåller  sig  som  så,  att  jag  kan 
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föda  upp  den  här  ungen  själf  eller  låta  någon  föda  upp  honom  åt  mig ; 
för  si  han  är  ovanligt  kry  och  duktig,  och  om  sex  månader  skall  han 
betinga  minst  ett  hundra  dollars.  Om  ett  eller  ett  par  år  står  han  i 
dubbla  värdet,  om  han  utbjudes  på  rätt  ställe ;  så  att  nu  kan  jag  inte 
lämna  honom  för  en  cent  under  fem  ti.” 

“  Stop})  där,  främling  ;  det  är  då  alltför  orimligt  begärdt  !  ”  invände 
karlen. 

“  Jag  har  sagt  summan,”  förklarade  Haley  bestämdt. 

“  Jag  bjuder  tretti  för  honom,  men  icke  en  cent  mera,”  återtog  främ¬ 
lingen. 

“  Nå,  jag  skall  göra  er  ett  förslag,”  sade  Haley  och  spottade  ånyo 
eftertryckligt.  “  Jag  jämkar  litet  med  mig  och  säger  fyrtifem ;  men 
det  är  också  sista  priset.” 

“  Nåja,  kör  till  då !  ”  sade  karlen  efter  några  ögonblicks  besinning. 

“  Topp  !  ”  utropade  Haley.  “  Hvar  går  ni  i  land  ?  ” 

“  I  Louisville,”  ljöd  svaret. 

“  Louisville,”  gentog  Haley.  “  Förträffligt,  vi  komma  dit  i  skymnin¬ 
gen.  Ungen  ligger  då  och  sofver  —  det  är  som  beställdt  —  ni  tager 
honom  helt  obemärkt  —  utan  allt  skrik  och  oväsen —  jag  tyckerom,  att 
affärerna  gå  tyst  och  stilla  för  sig;  hatar  allt  bråk  och  alla  tillställnin¬ 
gar” 

Sedan  därefter  den  bestämda  summan  vandrat  öfver  från  främlingens 
plånbok  till  slafhandlarens,  tände  denne  helt  belåten  sin  cigarr. 

Det  var  en  lugn  och  klar  afton,  när  La  Belle  Rivi&re  lade  till  vid 
kajen  i  Louisville.  Lucy  hade  hela  tiden  suttit  med  gossen  i  sitt  knä; 
han  var  nu  djupt  insomnad.  Då  hon  hörde  hamnplatsens  namn  ropas, 
lade  hon  barnet  skyndsamt  ifrån  sig  i  en  tillfällig  bädd,  som  hon  till- 
redt  medels  sin  kappa  i  en  fördjupning  bland  saker;  därpå  sprang  hon 
fram  till  landgången  i  förhoppning  att  bland  de  talrika  hotell  uppassare, 
som  trängdes  på  kajen,  möjligen  upptäcka  sin  man.  Helt  intagen  af 
denna  tanke,  lutade  hon  sig  fram  öfver  relingen  och  späjade  ifrigt  bland 
den  böljande  folkmassan  ;  under  tiden  fylldes  rummet  mellan  henne  och 
barnet  af  talrika  passagerare. 

“  Nu  är  tiden  inne,”  sade  Haley  i  låg  ton  och  lyfte  upp  den  sofvande 
gossen,  h  vil  ken  han  öfverlämnade  åt  den  nye  ägaren.  “  Väck  honom 
bara  inte  nu,  så  att  han  börjar  skrika,  ty  då  har  ni  flickan  på  halsen, 
innan  ni  vet  ordet  af.” 
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Mannen  mottog  försiktigt  sin  börda  och  var  snart  försvunnen  bland 
folkhopen  på  kajen. 

När  ändtligen  ångbåten  hade  lagt  ut  och  började  skjuta  fart,  åter¬ 
vände  den  i  sitt  hopp  bedragna  makan  med  sorgset  sinne  till  sin  förra 
plats.  Slaf handlaren  satt  där;  men  barnet  .  .  .? 

“  Hvar  .  .  .  hvar  .  .  . började  hon,  med  namnlös  ångest  stirrande 
på  den  tomma  bädden. 

“Lucy,”  sade  slafhandlaren,  aditt  barn  är  borta;  du  må  gärna  veta 
det  först  som  sist.  Jag  visste,  förstår  du,  att  du  omöjligen  kunde  ta 
honom  med  dig  ned  till  Södern  ;  och  jag  fick  tillfälle  att  sälja  honom 
till  en  rik  och  god  familj,  som  skall  uppfostra  honom  mycket  bättre  än 
du  skulle  kunnat.” 

Slafhandlaren  hade  vid  det  här  laget  nått  det  stadium  af  kristlig 
och  politisk  fullkomning,  h  vil  ket  helt  nyligen  af  vissa  predikanter  och 
politiker  i  Norden  blifvit  framhållet  såsom  eftersträfvandsvärdt  —  det 
hade  nämligen  lyckats  honom  att  fullständigt  öfvervinna  hvarje 
mänsklig  svaghet  och  fördom.  Hans  hjärta  var  just  sådant,  käre 
läsare,  som  ditt  och  mitt  också  kunde  hafva  blifvit  genom  lämplig 
uppfostran  och  följdriktig  undervisning.  De  vilda  blickar  af  ångest 
och  ytterlig  förtviflan,  hvilka  den  kränkta  modern  kastade  på  honom, 
skulle  till  äfventyrs  hafva  förbryllat  en  mindre  försigkommen  man ; 
men  denne  var  van  vid  sådana  blickar.  Han  hade  hundrade  gånger 
mött  samma  blickar  ur  hundratals  andra  ögon.  Af  ven  du,  min  läsare, 
skulle  kunna  vänja  dig  vid  sådant ;  och  det  stora  målet  för  aktnings¬ 
värda  ansträngningar  på  allra  sista  tiden  har  varit  att  vänja  alla  de 
nordliga  staterna  vid  dessa  blickar,  på  det  att  Unionens  ära  måtte 
förblifva  oförkränkt  och  oafkortad.  Följaktligen  betraktade  slaf¬ 
handlaren  den  dödliga  ångest,  som  förvred  dessa  mörka  anletsdrag  — 
det  krampaktiga  vridandet  af  dessa  färgade  händer  —  de  stönande 
andedragen  — endast  och  allenast  såsom  nödvändiga  detaljer  i  ett  lagligt 
näringsfång;  och  det  enda,  som  upptog  hans  tankar,  var  en  undran 
öfver,  huruvida  hon  skulle  börja  skrika  och  därigenom  vålla  uppträde 
på  ångbåten,  ty  han  var  i  likhet  med  andra  anhängare  af  denna  vår 
säregna  inrättning  —  slafveriet  —  en  afsvuren  fiende  till  all  —  offent¬ 
lighet. 

Men  Lucy  skrek  ej.  Slaget  hade  träffat  henne  alltför  plötsligt  och 
våldsamt,  för  att  hon  skulle  kunna  lätta  sitt  hjärta  genom  vare  sig 
jämmer  eller  tårar. 
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Förkrossad  satte  hon  sig  ned.  Händerna  föl  lo  slappt  och  viljelöst 
ned  utefter  sidorna.  De  stirrande,  orörliga  ögonen  uppfattade  tydligen 
ej  det  föremål,  h varpå  de  tycktes  så  oaflåtligt  fästa.  Allt  larmet  och 
stojet  ombord  samt .  bullret  af  den  tungt  arbetande  maskinen  nådde 
hennes  öra  förvirradt  och  oredigt  som  i  en  dröm.  Hennes  hjärta  var 
ännu  bedröfvadt  af  det  grymma  slaget  och  hon  var  fullkomligt  lugn. 

Slafhandlaren,  som  aldrig  förlorade  sin  egen  fördel  ur  ögonsikte 
utan  städse  var  nästan  lika  människovänlig  som  vissa  af  våra  politiker, 
kände  sig  manad  att  framdraga  de  tröstegrunder,  som  omständigheterna 
medgåfvo. 

“  Jag  vet,  Lucy,”  började  han,  “  att  det  här  känns  ganska  svårt  för 
dig  i  början ;  men  en  så  duktig  och  förståndig  flicka  som  du  får  inte 
tappa  modet  för  en  sådan  motgång.  Du  förstår  ju,  att  det  var  nöd¬ 
vändigt  och  inte  står  till  att  hjälpa  !  ” 

O,  säg  ingenting,  master,  säg  ingenting !  ”  genmälte  Lucy  med  half- 
kväfd  stämma. 

“Du  är  en  rask  jänta,  Lucy,”  fortfor  han  icke  desto  mindre;  “jag 
tänker  behandla  dig  väl  och  skaffa  dig  en  bra  plats  nedåt  floden.  En 
så  pass  treflig  flicka  som  du  får  dig  snart  en  annan  man  och  .  .  ,” 

“  O,  master,  om  ni  bara  ville  låta  bli  att  tala  till  mig  nu,”  afbröt 
Lucy  med  så  ångestfull  röst,  att  slafhandlaren  förstod  det  han  för  när¬ 
varande  ingenting  förmådde  uträtta  med  sina  tröstegrunder.  Han  läm¬ 
nade  henne  därför,  och  Lucy  vände  sig  om  och  dolde  ansiktet  i  sin 
kappa. 

Slafhandlaren  vandrade  en  stund  fram  och  åter,  emellanåt  stannade 
han  och  betraktade  sitt  offer. 

“Tar  det  ganska  hårdt,  finner  jag,”  sade  han  för  sig  själf,  “men  hål¬ 
ler  sig  stilla  ändå  !  Bara  hon  får  svettas  ut  ordentligt,  så  blir  hon  väl 
bättre,  hvad  det  lider  !  ” 

Tom  hade  gifvit  akt  på  hela  tilldragelsen  från  början  till  slut  och 
visste  väl,  huru  det  skulle  komma  att  gå.  För  honom  tedde  sig  det 
hela  såsom  något  outsägligt  afskyvärdt  och  grymt,  men  det  var  därföre 
att  han,  en  stackars  okunnig  neger,  icke  hade  lärt  sig  att  se  bort  ifrån 
enskildheter  och  betrakta  saker  och  ting  i  stort.  Därest  han  fatt  åtnjuta 
undervisning  af  vissa  kristendomslärare,  skulle  han  hafva  sett  saken  i 
ett  bättre  och  klarare  ljus;  han  skulle  hafva  förstått,  att  livad  som  nu 
väckte  hans  afsky  allenast  var  en  alldaglig  tilldragelse  inom  ett  af  lagen 
omhuldadt  yrke,  ett  yrke,  som  i  sin  ordning  endast  var  den  nödvändiga 
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grundpelaren  för  en  sam  hällsinrättning,  h  vilken,  enligt  hvad  åtskilliga 
amerikanske  andlige  lära  oss,  i  sig  icke  innebär  något  annat  ondt  än 
hvad  som  är  oskiljaktigt  förbundet  med  alla  andra  förhållanden  inom 
det  samhälleliga  och  familjelifvet. 

Men  Tom,  hvilkens  kunskaper  och  själsodling  voro  helt  och  hållet 
inskränkta  inom  Nya  testamentets  trånga  ram,  kunde  icke  finna  tröst 
och  tillfredsställelse  i  en  sådan  åskådning  :  frukten  af  vidsträcktare  in¬ 
sikter  och  en  djupare  visdom.  Hans  hjärta  blödde  inför  livad  som 
syntes  honom  såsom  en  oerhörd  kränkning  af  den  arma  varelse,  hvilken 
likt  ett  krossadt  rö  låg  där  ibland  de  andra  varupackorna  —  detta  lef- 
vande,  kännande,  blödande,  odödliga  ting ,  hvilket  Förenta  staternas 
lagar  oförsvnt  hänför  till  samma  klass  som  de  varubalar  och  godsför¬ 
sändelser,  bland  hvilka  hon  ligger. 

Tom  närmade  sig  den  arma  kvinnan  och  yttrade  några  ord  till 
henne;  hennes  enda  svar  var  ett  stönande.  Full  af  deltagande  och 
med  tårarne  strömmande  utför  kinderna  talade  han  till  henne  om  ett 
kärleksfullt  hjärta  därofvan,  om  den  förbarmande  Kristus  och  om  det 
eviga  hemmet;  men  hennes  förtviflan  gjorde  henne  döf  och  känslolös 
för  allt. 

Natten  inbröt,  den  stilla,  fridfulla,  strålande  »atten  med  sina  oräk¬ 
neliga  tindrande  ögon,  blickande  skönt  och  högtidligt  men  tigande,  ned 
på  den  sorgtyngda  jorden.  Ingen  förbarmande  stämma,  ingen  hjäl¬ 
pande  hand,  intet  ord  till  tröst  från  detta  de  saligas  fjärran  hemvist. 
En  efter  annan  af  glädjens  eller  arbetets  stämmor  tystnade  ombord  på 
båten,  där  snart  nästan  alla  lågo  försänkta  i  sömn,  och  vattnets  fräsande 
kring  stäfven  hördes  tydligt  och  enformigt.  Tom  sträckte  ut  sig  på  en 
låda  för  att  söka  få  någon  sömn,  men  allt  emellanåt  stördes  han  af  en 
undertryckt  jämmer  från  den  förkrossade  modern. 

“  O,  Gud,  hvad  skall  jag  göra?  Barmhärtige  Gud,  hjälp  mig,  arma!” 
hörde  han  henne  sucka  gång  efter  annan,  tills  det  slutligen  blef  tyst, 
och  han  somnade. 

Ett  par  timmar  efter  midnatt  vaknade  Tom  plötsligt  af  att  något 
stötte  emot  honom.  Han  såg  en  skugga  hastigt  skymta  förbi  sig  och 
hörde  i  nästa  ögonblick  ett  plaskande  i  vattnet.  Ingen  i  hans  närhet 
var  vaken.  Han  lyfte  hufvudet  och  såg  sig  omkring  —  Lucys  plats 
var  tom.  Han  steg  upp  och  undersökte  noga  den  närmaste  omgifnin- 
gen,  men  Lucy  var  och  förblef  försvunnen.  Det  stackars  blödande 
hjärtat  var  ändtligen  stilla ;  och  de  vattrade  vågorna  skimrade  lika  lek- 


“Full  af  deltagande  talade  han  till  henne, 
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fullt  och  gladt  som  hade  de  i  sitt  djup  aldrig  emottagit  någon  börda  af 
kval  och  förtviflan. 

Tålamod,  tålamod,  I,  hvilkas  hjärtan  svälla  af  förtrytelse  öfver  vålds¬ 
dåd  sådana  som  dessa !  Icke  en  enda  af  alla  dessa  ångestens  suckar ; 
icke  en  enda  af  alla  dessa  de  förtrampades  tårar  är  förgäten  af  Honom , 
smärtornas  man,  härlighetens  herre!  På  sitt  kärleksfulla,  tålmodiga 
hjärta  bär  han  all  världens  sorger.  Fördrag  du,  som  han,  med  tålamod, 
och  arbeta  i  kärlek  ;  ty  så  sant  som  Herren  lefver :  “  Hans  återlöstes 
år  skall  komma  en  gång  !  ” 

Slafhandlaren  steg  tidigt  upp  och  gick  ut  för  att  se  till  sitt  lefvande 
gods.  Nu  var  det  hans  tur  att  se  sig  bestört  omkring. 

“Hvar  i  all  världen  är  flickan  ?”  frågade  han  Tom. 

Tom,  som  hade  lärt  konsten  att  bevara  en  hemlighet,  kände  sig  icke 
hågad  att  omtala  sina  iakttagelser  och  misstankar,  hvarför  han  svarade, 
att  han  icke  visste  det. 

“Hon  kan  då  rakt  inte  ha  gått  i  land  i  natt  vid  någon  af  hamnplat¬ 
serna,  ty  jag  var  vaken  och  på  utkik,  livar  gång  båten  stannade.  Så¬ 
dant  anförtror  jag  aldrig  åt  någon  annan,”  sade  Haley. 

Denna  anmärkning  riktades  helt  förtroligt  till  Tom,  liksom  hade 
det  varit  något,  som  särskildt  skulle  intressera  honom.  Tom  emottog 
den  emellertid  tigande. 

Slafhandlaren  genomletade  båten  från  fören  till  aktern,  sökte  bland 
lådor,  balar  och  tunnor,  omkring  maskinen  och  skorstenarna,  men  för- 
gäfves. 

Sedan  han  länge  sökt,  återkom  han  förargad  till  Tom. 

“Hör  du,  Tom,”  sade  han,  “säg  mig  nu  uppriktigt,  hur  det  hänger 
ihop  med  den  här  saken.  Du  måste  veta  något  därom,  det  är  omöjligt 
annat.  Jag  såg  flickan  ligga  här  vid  tiotiden  i  går  kväll ;  därefter  såg 
jag  henne  vid  tolftiden  och  senast  emellan  ett  och  två  i  natt.  När  jag 
så  kom  ut  vid  fyratiden  var  hon  försvunnen,  och  du  har  legat  här  strax 
bredvid  hela  tiden.  Nå,  du  vet  något  om  saken  —  du  kan  inte  neka 
därtill. 

“  Allt  hvad  jag  vet,  master,”  svarade  Tom,  “  är,  att  frampå  morgonen 
någonting  snuddade  vid  mig,  så  att  jag  till  hälften  vaknade ;  strax 
därpå  hörde  jag  ett  plaskande  i  vattnet,  och  då  blef  jag  fullt  vaken  och 
märkte,  att  flickan  var  borta.  Mera  har  jag  inte  reda  på,  master.” 

Slafhandlaren  blef  hvarken  uppskadad  eller  bedröfvad  öfver  den 

sorgliga  händelsen,  emedan  han,  såsom  vi  redan  anmärkt,  var  van  vid 
15 
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mycket,  som  du,  min  läsare,  icke  är  van  vid.  Icke  ens  dödens  fruk¬ 
tansvärda  närhet  kom  honom  att  rysa.  Han  hade  blott  alltför  många 
gånger  skådat  döden  på  nära  håll  —  mött  honom,  såsom  nu,  i  sitt  yrke 
och  sålunda  blifvit  förtrogen  med  honom  —  för  att  han  skulle  betrakta 
honom  annorlunda  än  som  en  obeveklig  fiende,  den  där  på  ett  högst 
otrefligt  sätt  blandade  sig  i  hans  affärsangelägenheter.  Därför  svor 
han  också  nu  på  den  döda  flickan,  kallade  henne  “  ett  eländigt  stycke ;  ” 
svor  öfver  sin  egen  otur  och  svor  på,  att  om  affärerna  ginge  på  det  här 
viset,  så  skulle  han  inte  förtjäna  en  cent  på  hela  resan.  Korteligen,  han 
betraktade  sig  själf  såsom  en  af  ödet  svårt  förfördelad  man  ;  men  för 
detta  fanns  nu  ingen  hjälp,  enär  kvinnan  hade  flytt  till  en  stat,  som 
aldrig  utlämnar  någon  flykting  —  ej  ens  på  hela  den  ärorika  Unionens 
begäran.  Slafhandlaren  satte  sig  därför  missbelåten  ned,  tog  fram  sin 
anteckningsbok  och  införde  den  omkomma  flickan  p  k  förlustkontot! 

“  En  förfärlig  människa,  den  där  slafhandlaren  —  är  han  inte  det? 
Så  känslolös !  Det  är  verkligen  någonting  förskräckligt !  ” 

“  Ja,  visserligen  ;  men  så  ha  också  dessa  slafhandlare  intet  anseende. 
De  äro  allmänt  föraktade  och  vinna  aldrig  inträde  i  några  bättre 
kretsar.” 

Men  hvem  är  det  väl,  som  skapar  slafhandlaren?  Hvilkendera  bör 
mest  klandras  —  antingen  den  bildade,  upplyste,  begåfvade  mannen, 
som  upprätthåller  ett  system,  af  hvars  nödiga  hörnpelare  slafhandlaren 
är  en ;  eller  denne  stackars  slafhandlare  själf?  Ni,  som  skapar  och 
underblåser  detta  allmänna  tänkesätt,  §om  gör  Haf  hand  lårens  yrke 
möjligt  och  nödvändigt  —  detta  yrke,  som  förhärdar  och  fördärfvar 
honom,  till  dess  han  icke  mera  blyges  därför  —  i  hvad  afseende  är  väl 
ni  bättre  än  han  f 

Om  ni  är  upplyst  och  han  okunnig;  om  ni  är  hög  och  han  låg;  om 
ni  är  bildad  och  han  rå ;  om  ni  är  begåfvad  och  han  inskränkt  —  hvad 
betydelse  fäster  ni  då  vid,  och  hvad  fordrar  ni  af  upplysning,  höghet, 
bildning  och  begåfning? 

Inför  den  eviga  rättvisan,  som  väger  människors  uppsåt  och  hand¬ 
lingar  efter  måttet  af  deras  insikter  och  gåfvor,  torde  själfva  dessa 
egenskaper  ställa  eder  sak  i  en  sämre  dager  än  hans. 

Då  vi  nu  afsluta  dessa  små  exempel  på  loflig  handel,  måste  vi  bedja 
världen  att  icke  föreställa  sig,  det  de  amerikanske  lagstiftarne  äro 
fullkomligt  blottade  på  all  mänsklighet,  en  slutsats,  som  man  oriktigt 
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nog  skulle  kunna  draga  af  de  betydande  ansträngningar,  hvilka  gjorts 
i  nationalförsamlingen  till  skyddande  och  stadfästande  af  slafveriet. 

Ty  hvem  vet  ej,  huru  våra  store  män  öfverträtfa  sig  själfva,  när  det 
gäller  att  hålla  tal  emot  den  utlänslca  slafhandeln?  Det  håller  på  att 
—  i  detta  hänseende  —  uppväxa  ibland  oss  en  hel  svärm  af  Wilber- 
force’ar  och  ClarksoiTer,*  högst  uppbyggliga  att  se  och  höra.  Att 
handla  med  negrer  från  Afrika  —  käre  läsare,  har  ni  hört  någonting  så 
förfärligt?  Inte  går  det  an  ;  tycker  någon  det !  Men  att  handla  med 
negrer  från  Kentucky  — ja,  det  är  naturligtvis  någonting  helt  annat! 

*)  Thomas  Clarkson,  en  af  Englands  mest  framstående  kämpar  emot 
slafveriet,  f.  1760.  d.  1846.  Wilberforce,  se  noten  å  sid.  31. 

Öfuers.  anm. 
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fridfull  tafla  möter  nu  vår  blick.  Ett  stort,  rymligt, 
prydligt  måladt  kök  med  glänsande  gult  golf  utan 
ett  dammkorn;  en  nätt,  blankputsad järnspis ;  flere 
rader  af  skinande  tennkärl,  som  väcka  tanken  på 
allehanda  läckra  anrättningar ;  grönmålade,  gammal¬ 
dags  och  starka  trästolar ;  en  liten  gungstol  med  en 
dyna,  skickligt  hopfogad  af  små  olikfärgade  ylle¬ 
lappar;  en  större,  gammal  och  ärevördig  gungstol, 
hvars  vida  karmar  och  mjuka  fjäderdynor  vinka  så  inbjudande  —  en 
riktigt  bekväm  och  hemtreflig  gammal  gungstol,  i  h vilken  vi  nu,  liksom 
för  att  fullborda  den  vackra  taflan,  finna  vår  gamla  vän,  Elise,  som  är 
sysselsatt  med  någon  finare  sömnad,  under  det  hon  sakta  gungar  fram 
och  tillbaka. 

Ja,  det  är  verkligen  Elise,  som  sitter  där,  blekare  och  magrare  än  i 
sitt  hem  i  Kentucky,  med  ett  uttryck  af  djup,  stilla  sorg  under  de 
långa  ögonhåren  och  i  dragen  kring  munnen.  Man  kunde  i  detta 
uttrycksfulla  ansikte  tydligen  skönja,  huru  pröfvadt  och  stadgadt  det 
förr  så  oerfarna  hjärtat  blifvit  i  lidandets  skola;  och  när  hon  gång 
efter  annan  hödje  de  stora,  mörka  ögonen  för  att  öfvervaka  sin  lille 
Harry,  som  under  stojande  lek  lik  en  skottspole  for  af  och  an  i  rum¬ 
met,  framträdde  ännu  tydligare  detta  drag  af  fasthet  och  beslutsamhet, 
som  icke  fanns  hos  henne  i  yngre  och  lyckliga  dagar. 

Helt  nära  Elise  satt  en  kvinna  med  en  blank  tennskål  i  knäet,  i 
hvilken  hon  omsorgsfullt  utplockade  ett  parti  torkade  persikor.  Hon 
kunde  väl  vara  omkring  femtiofem  eller  sextio  år ;  men  hennes  ansikte 
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var  ett  af  dessa,  som  tiden  synes  beröra  endast  för  att  försköna 
och  förklara.  Den  lätta,  snöhvita  flörshufvan,  förfärdigad  efter 
strängt  kväkaremönster;  den  enkla,  hvita  muslinshalsduken,  som  låg 
i  släta  veck  öfver  bröstet;  den  gråa  schalen  och  klädningen  visade 
genast,  till  hvilket  samfund  hon  hörde.  Hennes  runda,  rödletta  an¬ 
sikte  hade  ett  friskt  och  ännu  ungdomligt  utseende  ;  det  delvis  grånade 
håret  var  slätt  tillbakastruket  från  den  höga,  klara  pannan,  på  hvilken 
tiden  icke  tryckt  någon  annan  prägel  än  frid  på  jorden,  till  människorna 
ett  godt  behag ;  och  under  denna  blida,  fromma  panna  strålade  ett  par 
stora,  klara,  ärliga,  kärleksfulla,  bruna  ögon,  i  hvilka  man  endast  be- 
höfde  blicka  rakt  in  för  att  veta,  att  man  såg  ända  ned  till  bottnen  af 
ett  hjärta,  så  godt  och  trofast  som  någonsin  klappat  i  en  kvinnas 
barm. 

Det  har  talats  och  sjungits  så  mycket  om  sköna  unga  flickor  ;  h varför 
uppstår  ingen  och  besjunger  den  skönhet,  som  stundom  möter  oss  hos 
gamla  kvinnor?  Om  någon  önskar  en  ingifvelse  för  att  poetiskt  be¬ 
handla  detta  ämne,  så  hänvisa  vi  honom  till  vår  goda  vän  Rakel  Hal- 
liday  just  sådan  hon  sitter  där  i  sin  lilla  gungstol.  Han  var  litet 
knarrig  af  sig,  den  där  gamle  stolen,  vare  sig  nu  han  hade  förkylt  sig 
i  sin  ungdom  eller  fått  podager  på  ålderomen ;  säkert  är,  att  han, 
under  det  hans  härskarinna  sakta  gungar  fram  och  åter,  med  rörande 
trohet  och  enträgenhet  låter  höra  ett  oupphörligt  krick-krack,  krick- 
krack,  hvilket  skulle  hafva  varit  odrägligt  hos  hvilken  annan  stol  som 
hälst.  Men  gamle  Simeon  Halliday  brukade  ofta  förklara,  att  det  ljöd 
som  musik  i  hans  öron,  och  barnen  försäkrade  alla  med  en  mun,  att  de 
icke  för  allt  i  världen  ville  gå  förlustiga  knarrandet  från  mammas 
gungstol.  Och  hvarfÖre  detta,  månne  ?  Emedan  under  en  tid  af  tjugu 
år  eller  mera  ingenting  annat  än  kärleksfulla  ord,  milda  förmaningar 
och  den  mest  moderliga  ömhet  hade  försports  ifrån  denna  stol ;  hufvud- 
värk  så  väl  som  hjärtevånda  hade  där  otaliga  gånger  fått  bot  eller 
lindring;  tvister  hade  där  blifvit  slitna,  och  bekymmer,  så  väl  andliga 
som  timliga,  hade  där  fått  sin  lösning  —  allt  af  en  god,  kärleksfull  och 
själfuppoffrande  kvinna,  Gud  signe  henne  ! 

“  Du  tänker  således  verkligen  ännu  på  att  bege  dig  till  Kanada, 
Elise  ?”  sade  Rakel  under  det  hon  lugnt  plockade  bland  sina  per¬ 
sikor. 

“  Ja,  madame,”  svarade  Elise  bestämdt.  “  Jag  måste  fortsätta  min 
väg ;  jag  vågar  inte  stanna.” 
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“Och  hvad  tänker  du  ta  dig  till,  när  du  kommer  dit?  Dumåste 
tänka  därpå,  min  dotter.” 

Min  dotter  —  det  ljöd  så  naturligt  från  Rakel  Hallidays  läppar,  ty 
hennes  ansikte  och  hela  utseende  hade  något  i  hög  grad  moderligt  och 
tilldragande. 

El  ises  händer  darrade,  och  några  tårar  föl  lo  på  hennes  arbete ;  men 
hon  svarade  likväl  med  fast  stämma  : 

“Jag  skall  uträtta  livad  som  hälst,  bara  jag  kommer  dit.  Jag 
hoppas  alltid  fa  något  att  göra.” 

“Du  vet,  Elise, att  du  kan  stanna  här,  så  länge  du  behagar,”  återtog 
Rakel. 

“Jag  känner  mig  innerligt  tacksam  för  er  godhet,”  genmälte  Elise, 
“  men”  —  härvid  kastade  hon  en  betydelsefull  blick  på  Harry  —  “jag 
kan  inte  sofva  om  nätterna ;  jag  far  ingen  ro.  I  natt  for  jag  förskräckt 
upp  ur  sängen,  ty  jag  drömde,  att  jag  såg  den  förfärlige  karlen  komma 
på  gården.” 

En  rysning  genomilade  den  smärta  gestalten. 

“  Du  stackars  barn,”  sade  Rakel  och  torkade  sig  i  ögonen.  “  Men 
du  behöfde  inte  vara  orolig,  ty  Herren  har  fogat  det  så,  att  aldrig  någon 
flykting  blifvit  tagen  i  vår  by.  Jag  hoppas,  att  din  lille  Harry  inte 
skall  blifva  den  förste.” 

Nu  öppnades  dörren  och  en  liten  trind,  frodig  kvinna  med  vänligt 
och  blomstrande  ansikte  inträdde.  Hon  var  liksom  Rakel  klädd  i 
grått,  och  den  hvita  muslinshalsduken  täckte  prydligt  den  fylliga 
barmen. 

“Rut  Stedman!”  utbrast  Rakel  och  gick  henne  gladt  till  mötes. 
“Hur  mår  du,  Rut  lilla?”  frågade  hon,  i  det  hon  hjärtligt  fattade 
hennes  båda  händer. 

“  Bra,  kära  Rakel,”  svarade  Rut  och  tog  af  sig  sin  lilla  grå  hatt,  den 
hon  afdammade  med  näsduken.  Härvid  visade  hon  ett  litet  rundt 
hufvud,  på  hvilket  kväkarehufvan  satt  en  smula  kokett,  trots  allt 
tryckande  och  jämkande  med  de  små  knubbiga  fingrarne  för  att  gifva 
densamma  den  rätta,  anspråkslösa  fasonen.  Några  ostyriga  lockar,  som 
smugit  sig  fram  här  och  där,  måste  också  föras  tillbaka  till  sin  veder¬ 
börliga  plats,  och  sedan  detta  var  gjordt,  vände  sig  den  nykomna  från 
spegeln  med  ett  belåtet  utseende. 

Rut  Stedman  var  omkring  tjugufem  år  gammal  och  en  af  dessa 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


233 


kvinnor,  som  det  gjorde  en  godt  att  bara  se  på,  ty  hon  var  alltigenom 
en  kärnfrisk,  hjärtegod  och  gladlynt  liten  varelse. 

“  Se  här,  Rut,  är  vår  vän  Elise  Harris ;  och  här  är  den  lille  gossen 
jag  talade  med  dig  om/’  sade  Rakel. 

“  Det  gläder  mig  mycket  att  lära  känna  dig,  kära  Elise,”  sade  Rut 
och  tryckte  hennes  hand,  som  om  Elise  varit  en  gammal,  länge  efter¬ 
längtad  vän.  “  Och  det  här  är  din  lille  kära  pojke  ;  jag  har  just  tagit 
med  mig  en  kaka  åt  honom,”  fortfor  hon  och  höll  fram  ett  pepparkaks- 
hjärta,  h  vil  ket  gossen  blygt  emottog. 

“  Hvar  har  du  din  egen  lille,  Rut?”  sporde  Rakel. 

“A,  han  kommer  strax  ;  din  Mary  tog  honom,  när  jag  gick  in,  och 
sprang  ut  med  honom  för  att  visa  honom  för  barnen.” 

Just  nu  öppnades  dörren  och  Mary,  en  treflig,  rosenkindad  flicka 
med  stora  bruna  ögon  liksom  modern,  kom  in  med  den  lille. 

“Nej,  se  !  ”  utropade  Rakel  och  tog  den  hvitklädde,  knubbige  pojken 
i  sina  armar.  “Så  duktig  han  ser  ut,  och  livad  han  växer  se’n  !  ” 

“Jo,  var  säker  på  det !  ”  sade  den  lilla  lifliga  Rut,  i  det  hon  tog  gossen 
och  begynte  af  kläda  honom  det  ena  ytterplagget  efter  det  andra.  Sedan 
hon  därefter  ordnat  hans  klädsel  och  hjärtligen  kysst  honom,  satte  hon 
ned  honom  på  golfvet  och  öfverlämnade  honom  sålunda  åt  hans  egna 
tankar.  Den  lille  parfveln  syntes  fullkomligt  van  vid  detta  behand¬ 
lingssätt,  ty  han  stack  genast  tummen  i  munnen  —  liksom  om  detta 
varit  något,  som  föll  af  sig  själf  —  och  var  snart  helt  och  hållet  upp¬ 
tagen  af  sina  egna  funderingar,  medan  Rut  framtog  en  lång  strumpa 
af  spräckligt  blått  och  hvitt  garn  och  började  sticka  med  fart  och 
färdighet. 

“Mary  lilla,  vill  du  vara  snäll  och  sätta  på  tekitteln  nu,”  bad 
modern  mildt. 

Mary  gick  med  kitteln  ut  till  brunnen,  återkom  snart  och  satte  den 
öfver  elden,  där  den  inom  kort  började  puttra  och  ånga,  en  sinnebild  af 
gästfrihet  och  välfägnad.  Sedan  Rakel  därefter  hemlighetsfullt  hviskat 
något  i  dotterns  öra,  satte  denna  äfven  på  en  kastrull  med  de  nyss 
utplockade  persikorna. 

Rakel  knöt  nu  på  sig  ett  förkläde,  tog  ned  ett  snöhvitt  bakbräde 
och  började  i  all  stillhet  reda  till  färska  skorpor,  under  det  hon  sade  till 
dottern  : 

“  Mary  lilla,  var  så  snäll  och  bed  John  göra  en  kyckling  i  ordning  !  ” 

Flickan  skyndade  genast  att  efterkomma  moderns  tillsägelse. 
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“  Hur  mår  Abigail  Peters  ?”  återtog  Rakel  utan  att  se  upp  från  sitt 
arbete. 

“  Jo,  hon  är  bättre,”  svarade  Rut;  “jag  var  inne  hos  henne  ett  slag 
i  morse  och  bäddade  och  städade.  Lea  Hills  var  därinne  nu  på  för¬ 
middagen  och  bakade  bröd  för  några  dagar,  och  jag  tänker  gå  dit  i 
kväll  igen  för  att  ytterligare  se  om  henne.” 

“  Jag  skall  titta  in  i  morgon  och  se  efter,  om  där  är  något,  som  be- 
höfver  rengöras  och  lagas,”  sade  Rakel. 

“Ack,  det  var  bra,”  genmäl  te  Rut.  “Jag  har  hört,”  tilläde  hon, 
“att  Hanna  Stan wood  är  sjuk.  John  var  däruppe  i’ går  kväll.  Jag 
måste  gå  dit  i  morgon.” 

“  John  kan  komma  hit  och  äta,  om  du  behöfver  stanna  där  hela 
dagen,”  föreslog  Rakel. 

“  Tack,  kära  Rakel ;  vi  få  väl  se  i  morgon.  Men  se,  här  kommer 
Simeon  !  ” 

Simeon  Halliday  inträdde  nu ;  det  var  en  högrest,  muskulös  man, 
klädd  i  grå  rock,  grå  byxor  och  bredskyggig  hatt. 

“Hur  mår  du,  Rut?”  frågade  han  hjärtligt,  i  det  han  omslöt  hennes 
lilla  knubbiga  hand  med  sin  stora,  grofva  händer.  “Och  hur  står  det 
till  med  John  ?  ” 

“Jo,  tack,  John  och  allesammans  därhemma  må  bra,”  svarade  Rut 
glädtigt. 

“Hvad  nytt,  far?”  sporde  Rakel,  i  det  hon  satte  sina  skorpor  i 
ugnen. 

“Peter  Stebbins  sade  mig,  att  de  komma  hit  i  kväll  —  med  vänner ,” 
svarade  Simeon  betydelsefullt,  medan  han  tvättade  sig  om  händerna. 

Med  vänner?”  upprepade  Rakel  och  betraktade  tankfullt  Elise. 

“Du  sade  ju,  att  ditt  namn  var  Harris?”  frågade  Simeon,  vänd  till 
Elise. 

Rakel  kastade  en  hastig  blick  på  sin  man,  och  Elise  svarade  med 
darrande  stämma :  “  Ja.”  Hennes  alltid  vakna  farhågor  ingåfvo 
henne  den  tanken,  att  hon  möjligen  kunde  vara  efterlyst. 

“  Mor !  ”  ropade  Simeon  ute  ifrån  förstugan,  dit  han  dragit  sig 
tillbaka. 

“Hvad  vill  du,  far?”  frågade  Rakel,  då  hon,  gnuggande  sina 
mjöliga  händer,  utträdde  i  förstugan. 

“  Det  här  barnets  man  befinner  sig  i  vår  koloni  och  kommer  till  oss 
i  kväll?”  upplyste  Simeon» 
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“  Nej,  hvad  säger  du,  far  ?  ”  utropade  Rakel,  strålande  af  glädje. 

“Jo,  så  är  det  verkligen.  Peter  var  i  går  med  vagnen  nere  vid 
närmaste  skjutsstation,  och  där  träffade  han  på  en  gammal  kvinna  och 
två  karlar,  af  hvilka  den  ene  sade  sig  heta  Georg  Harris.  Efter  allt 
hvad  han  berättat  af  sin  historia  är  jag  säker  på,  att  det  är  Elises  man. 
Det  är  därjämte  en  käck  och  ståtlig  gosse.  Tycker  du,  att,  vi  ska  tala 
om  det  för  Elise  nu  ?  ” 

“  Låt  oss  tala  om  det  för  Rut,  så  länge,”  genmälte  Rakel.  “  Hör 
du,  Rut !  Kom  hit  ett  slag  !  ” 

Rut,  lade  bort  sin  stickning  och  skyndade  ut  i  förstugan. 

“  Rut,  hvad  tycker  du  väl !  ”  utropade  Rakel.  “  Far  säger,  att 
Elises  man  är  här  i  kolonien  och  kommer  hit  i  kväll.” 

Den  lilla  kväkerskan  svarade  med  ett  glädjeutbrott,  klappande  i  de 
små  händerna  och  gjorde  ettså  muntert  luftsprång,  att  ett  par  lockar 
sluppo  lösa  ur  sitt  fängelse  under  kväkarehufvan  och  ystert  ringlade 
sig  öfver  den  hvita  halsduken. 

“Stilla,  stilla,  kära  du  !”  förmanade  Rakel  mildt.  “Säg,  skola  vi 
tala  om  det  för  henne  genast?” 

“Ja,  naturligtvis  —  på  minuten!  Tänk  om  det  vore  min  John; 
hur  skulle  inte  jag  känna  det?  Säg  henne  det  tvärt !  ” 

“Du  tänker  på  dig  själf,  Rut,  bara  för  att  lära  älska  din  nästa,” 
inföll  Simeon,  betraktande  Rut  med  ett  vackert  uttryck  i  sitt  ärliga 
ansikte. 

“Naturligtvis;  är  det  inte  fördenskull  vi  äro  skapade?  Om  jag 
inte  älskade  John  och  vår  lille  gosse,  så  skulle  jag  inte  veta,  hur  hon 
känner  det.  Kom  nu  för  all  del  och  tala  om  det  för  henne !”  och 
hon  lade  sin  hand  öfvertalande  på  Rakels  arm.  “  Tag  henne  med  dig 
in  i  sängkammaren  och  låt  mig  steka  kycklingen  under  tiden.” 

Rakel  gick  nu  in  i  köket,  där  Elise  fortfarande  var  upptagen  med 
sin  sömnad,  och  öppnande  dörren  till  en  liten  sängkammare,  sade  hon 
vänligt : 

“Kom  med  mig  hit  in,  min  dotter;  jag  har  nyheter  att  berätta 
för  dig  !” 

Elises  bleka  ansikte  biet  i  en  hast  blossande  rödt ;  hon  steg  upp  och 
såg,  darrande  af  nervös  oro,  på  sin  lille  gosse. 

“  Ack  nej,  nej  !  ”  utbrast  lilla  Rut,  ilande  fram  och  fattande  hennes 
händer. 
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“  Blif  för  all  del  inte  rädd ;  det  är  goda  nyheter,  Elise.  Gå  bara 
med  in  !  ” 

Och  hon  sköt  henne  varligt  in  i  sängkammaren  och  stängde  dörren 
efter  henne,  Därpå  vände  hon  sig  om,  tog  lille  Harry  i  sina  armar  och 
smekte  honom. 

“Du  får  se  din  pappa  snart,  liten.  Förstår  du  det?  Din  pappa 
kommer  hit,”  upprepade  hon  gång  efter  annan,  medan  gossen  förundrad 
stirrade  på  henne. 

När  Elise  inträdde  i  sängkammaren,  drog  Rakel  Halliday  henne 
intill  sig,  sägande : 

“Herren  har  visat  dig  barmhärtighet,  min  dotter;  din  man  har 
undkommit  träldomens  hus.” 

En  glödande  rodnad  uppsteg  på  Elises  kinder  för  att  i  nästa  ögon¬ 
blick  lämna  rum  för  en  dödlig  blekhet.  Hon  satte  sig  ned  halft 
vanmäktig. 

“Var  vid  godt  mod,  barn,”  sade  Rakel,  läggande  sin  hand  på 
hennes  hufvud.  “  Han  är  ibland  vänner,  som  skola  ledsaga  honom 
hit  i  afton.” 

“  I  afton  !  ”  eftersade  Elise,  “  I  afton  !  ”  upprepade  hon  ännu  en 
gång,  men  orden  förlorade  all  mening  för  henne  —  det  gick  rundt  i 
hennes  hufvud,  allt  var  som  insvept  i  en  dimma,  drömlikt,  oredigt  .  .  . 
tills  hon  slutligen  förlorade  medvetandet. 


När  hon  återkom  till  sans  fann  hon  sig  ligga  i  en  bekväm  säng  med 
en  filt  öfver  sig,  under  det  lilla  Rut  gned  hennes  händer  med 
kamferolja.  Hon  öppnade  ögonen  med  en  känsla  af  Ijuf,  drömlik 
mattighet  sådan  som  brukar  bemäktigä  sig  en  person,  h  vil  ken  känner 
sig  befriad  från  en  tung  börda  och  nu  får  hvila.  Den  oupphörliga 
spänningen  i  hennes  nerver  allt  sedan  första  timmen  af  hennes  flykt 
hade  nu  ändtligen  gifvit  vika  och  efterträdts  af  en  underbar  känsla  af 
ro  och  säkerhet.  Hon  följde  med  de  stora,  mörka  ögonen  vidöppna, 
men  liksom  i  en  stilla  dröm  sin  omgifnings  rörelser.  Hon  såg  genom 
den  öppna  dörren  in  i  det  andra  rummet ;  såg  matbordet  betäckt  af  en 
snöhvit  duk ;  hörde  kittelns  sakta  puttrande  ;  såg  Rut  trippa  fram  och 
tillbaka  med  den  ena  läckerheten  efter  den  andra,  afsedda  för  afton¬ 
måltiden  ;  såg  henne  gång  efter  annan  stanna  hos  lille  Harry  för  att 
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gifva  honom  en  kaka  eller  klappa  honom  på  hufvudet  eller  linda  hans 
långa  lockar  kring  sina  fina  fingrar.  Hon  såg  Rakels  fylliga,  mo¬ 
derliga  gestalt  allt  som  oftast  skrida  fram  till  sängen,  där  den  goda 
kvinnan  med  rörande  omsorg  såg  till,  att  allt  var  i  behörig  ordning; 
och  det  föreföll  henne,  som  vore  hon  omsluten  af  en  atmosfär  af  solljus 
och  solvärme,  strålande  ut  från  den  kärleksfulla  kvinnans  stora,  klara, 
bruna  ögon.  Hon  såg  Ruts  man  träda  in  i  det  yttre  rummet ;  såg  Rut 


“  ‘Var  vid  godt  mod,  barn,’  sade  Rakel.’  ” 

flyga  honom  till  mötes  och  under  mycket  allvarliga  hviskningar  och 
uttrycksfulla  åtbörder  tidt  och  ofta  peka  med  sitt  lilla  finger  mot  det 
inre  rummet.  Hon  såg  henne  med  den  lille  i  knäet  sätta  sig  ned  vid 
tebordet;  hon  såg  dem  alla  sätta  sig  till  bords  —  Harry  i  en  högkarmad 
stol  omedelbart  under  Rakels  moderliga  tillsyn.  Hon  slöt  ögonen  och 
hörde  nn  endast  ett  virrvarr  af  röster,  blandadt  med  teskedars  klingande 
och  koppars  slamrande,  till  dess  slutligen  allt  öfvergick  i  en  fridfull, 
lycklig  dröm.  Elise  sof  så  godt  som,  hon  icke  hade  sofvit  allt  sedan 
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den  förfärliga  natt,  då  lion  tog  sitt  barn  ocli  flydde  —  flydde  i  köld, 
mörker  och  förtviflan. 

Hon  drömde  om  ett  härligt  land  —  ett  fridens  hemvist  så 
tycktes  det  henne  i  drömmen  —  med  gröna  stränder,  leende  öar  och 
kristallskimrande  vatten;  och  där,  i  en  boning,  som  vänliga  röster  sade 
vara  hennes  hem,  såg  hon  sin  gosse  leka,  ett  fritt  och  lyckligt  barn. 
Hon  hörde  sin  makes  steg ;  hon  kände,  hur  han  närmade  sig  —  hans 
armar  omslöto  henne  och  glädjetårar  föllo  från  hans  ögon  ned  på  hennes 
ansikte.  Hon  vaknade  —  drömmen  var  verklighet!  Dagen  hade 
länge  sedan  gifvit  vika  för  nattens  timmar;  lille  Harry  slumrade  lugnt 
vid  hennes  sida ;  ett  ljus  brann  matt  på  bordet  och  Georg  satt  snyftande 
vid  hennes  hufvudgärd. 


Följande  morgon  kom  med  sol  och  glädje  i  kväkarehemmet.  “Mor” 
var  tidigt  uppe  och  omgifven  af  beställsamma  gossar  och  flickor,  dem 
vi  i  går  icke  hade  tillfälle  att  föreställa  för  våra  läsare,  och  som  alla 
villigt  hörsammade  Rakels  milda  :  “  Var  så  snäll  ”  eller  ännu  mildare  : 
“  Vill  du  vara  så  snäll  ”  vid  hennes  bestyr  med  frukosten.  Ty  en 
frukost  i  Indianas  yppiga  dalar  är  en  mycket  omständlig  och  samman¬ 
satt  affär,  som  kräfver  flere  händer  än  husmoderns.  Medan  sålunda 
John  sprang  till  källan  efter  friskt  vatten,  Simeon  den  yngre  siktade 
mjöl  till  majskakor  och  Mary  malde  kaffe,  rörde  sig  Rakel  på  sitt  lugna 
och  milda  sätt  af  och  an  i  köket,  rostade  bröd,  lade  upp  rästen  af 
kycklingen  m.  ra.  samt  spred  med  ett  ord  sol,  glädje  och  trefnad  öfver 
det  hela.  I  händelse  det  förspordes  något  tecken  till  misshällighet  eller 
någon  fara  för  sammanstötning  till  följd  af  så  många  unga  viljors 
mindre  väl  afpassade  nit,  var  moderns  mildt  tillrättavisande,  “Nå, 
nå!”  eller  “Nej,  inte  så!”  tillräckligt  för  att  afvända  det  hotande 
tillbudet.  Skalder  hafva  sjungit  om  kärleksgudinnan  Venus’  gördel, 
som  släkte  efter  släkte  förvred  hufvudet  på  alla  människor.  Vi  för 
vår  del  skulle  afgjordt  föredraga  Rakel  Hallidays  gördel,  hvilken  hin¬ 
drade  hufvudena  från  att  förvridas  och  i  stället  införde  ordning  och 
reda  i  allt.  En  sådan  kärleksgördel  som  den  vore  åtminstone  mycket 
mera  behöflig  i  våra  dagar. 

Under  alla  dessa  förberedelser  stod  Simeon  den  äldre  i  skjortärmarne 
framför  en  liten  spegel  i  ett  hörn,  inbegripen  i  en  sysselsättning,  som 


“  Georg  satt  snyftande  vid  hennes  hufvudgärd. 
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foga  öfverensstämde  med  hans  patriarkaliska  värdighet  i  öfrigt,  nämligen 
att  raka  sig.  Allt  tillgick  i  själfva  verket  så  godmodigt,  så  stillsamt, 
så  endräktigt  i  det  stora  köket,  att  hvar  och  en  tycktes  uträtta  just  det, 
som  han  eller  hon  hälst  af  allt  ville ;  det  rådde  en  sådan  anda  af 
ömsesidigt  förtroende  och  godt  kamratskap  öfverallt,  att  till  och  med 
slamrandet  af  knifvar  och  gafflar,  när  de  lädes  på  bordet,  hade  något 
trefligt  och  sällskapligt  med  sig;  och  själfva  kycklingen  och  skinkan 
fräste  så  muntert  i  stekpannan  som  om  de  funno  ett  synnerligt  nöje  i 
att  blifva  stekta.  När  slutligen  Georg,  Elise  och  lille  Harry  kommo 
ht,  mottogos  de  med  så  hjärtliga  och  glada  hälsningar  att  det  icke  var 
underligt,  att  allt  detta  föreföll  dem  som  en  dröm. 

Omsider  sutto  alla  vid  frukostbordet,  medan  Mary  stod  vid  spisen 
och  gräddade  pannkakor,  hvilka,  när  de  fingo  den  äkta,  gulbruna  färgen, 
genast  sattes  fram  på  bordet. 

Rakel  såg  aldrig  så  lycklig  och  vänlig  ut,  som  när  hon  satt  såsom 
värdinna  vid  sitt  bord.  Det  låg  så  mycken  moderlighet  och  innerlig 
välvilja  till  och  med  i  det  sätt,  hvarpå  hon  öfverräckte  en  tallrik  pann¬ 
kakor  eller  hällde  i  en  kopp  kaffe,  att  anrättningen  tycktes  blifva 
smakligare  därför,  att  den  gått  genom  hennes  händer. 

Detta  var  första  gången  Georg  någonsin  suttit  som  jämlike  vid  en 
hvit  mans  bord,  och  han  kände  sig  därför  i  början  något  brydd  och 
förlägen  ;  men  denna  känsla  försvann  småningom  likt  en  dimma  för 
de  värmande,  lyckliggörande  strålarne  af  livad  som  var  solen  i  detta 
hem  :  en  okonstlad,  öfverflödande  välvilja. 

Här  var  i  sanning  ett  hem  —  detta  ord,  hvars  verkliga  innebörd 
Georg  aldrig  förr  än  nu  hade  förstått.  Tro  på  Gud  och  förtröstan  på 
hans  försyn  började  fa  insteg  hos  honom  och  sprida  glädje  och  ljus  i 
hans  inre ;  och  förtviflans  svarta  spöke  och  de  mörka,  människofiendtliga, 
gnagande,  gudsförnekande  tviflen  upplöstes  likt  skuggor  i  ljuset  af  det 
lefvande  evangelium,  som  andades  i  dessa  ansikten  och  predikades  af 
tusen  små  omedvetna  handlingar  af  kärlek  och  välvilja,  hvilka,  liksom 
en  bägare  kallt  vatten,  gifven  åt  någon  i  hans  namn  af  en  Kristi  lärjunge, 
icke  skola  mista  sin  lön. 

“Far,  tänk,  om  de  nu  skulle  komma  på  dig  igen?”  sade  Simeon  den 
yngre,  i  det  han  bredde  en  smörgås  åt  sig. 

“  Då  betalade  jag  böterna,”  svarade  Simeon  lugnt. 

“  Men  tänk,  om  de  sätta  dig  i  fängelse?  ” 
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“  Skulle  inte  du  och  mor  kunna  sköta  om  gården  under  tiden  ?”  gen- 
mälte  Simeon  leende. 

“  Mor  kan  styra  om  nästan  allting,”  bekräftade  sonen.  “  Men  är  det 
inte  en  skam  att  göra  sådana  lagar  ?  ” 

“  Du  far  inte  tala  illa  om  ditt  lands  lagstiftare,  Simeon,”  sade  fadern 
allvarligt.  “  Herren  gifver  oss  vårt  timliga  goda,  endast  för  att  vi  må 
öfva  rättvisa  och  barmhärtighet,  och  om  vår  styrelse  fordrar  ett  pris  af 
oss  därför,  så  måste  vi  betala  det.” 

“Men  i  alla  fall  hatar  jag  de  där  gemena  slafägarne  !”  utbrast  sonen, 
som  hyste  lika  okristliga  tänkesätt  som  trots  någon  modärn  reformvän. 

“  Du  gör  mig  förvånad,  min  son,”  återtog  Simeon.  “Din  mor  har 
aldrig  gifvit  dig  sådana  lärdomar.  Jag  skulle  handla  på  samma  sätt 
mot  slafägaren  som  mot  slafven,  om  Herren  förde  honom  nödställd  till 
min  dörr.” 

Simeon  den  yngre  blef  röd  som  en  pion  i  ansiktet ;  men  hans  mor 
smålog  endast  och  yttrade  : 

“Simeon  är  min  snälle  gosse.  Han  kommer  nog  att  likna  sin  far, 
när  han  blir  äldre.” 

“Jag  hoppas,  min  bäste  herre,  att  ni  inte  blir  utsatt  för  något  obehag 
för  vår  skull,”  inföll  Georg  oroligt. 

“Var  utan  bekymmer,  Georg,  ty  fördenskull  äro  vi  komna  i  värl¬ 
den.  Om  vi  inte  ville  underkasta  oss  svårigheter  för  en  god  sak,  så 
vore  vi  icke  värda  vårt  namn.” 

“  Men  för  genmälte  Georg  ;  “  det  kunde  jag  icke  fördraga.” 

“Var  lugn,  vän  Georg;  det  är  inte  för  dig,  utan  för  Guds  och 
mänsklighetens  skull  vi  göra  det,”  svarade  Simeon.  “Nu  måste  du 
stanna  här  lugnt  i  dag,  men  i  kväll  klockan  tio  skall  Fineas  Fletcher 
föra  dig  och  de  dina  till  nästa  skjutsstation.  Förföljarne  äro  dig  tätt  i 
spåren  ;  vi  få  icke  dröja.” 

“Men  om  så  är  förhållandet,  hvarför  dröja  till  aftonen?”  invände 
Georg. 

“Du  är  trygg  här  under  dagen,  ty  hvarje  människa  i  kolonien  är  en 
vän,  och  alla  äro  på  sin  vakt.  Vi  anse  det  säkrast,  att  du  reser 
nattetid.” 


FJORTONDE  KAPITLET. 

EVANGELINA. 

“  En  stjärna  klar,  sig  speglade 
I  lifvets  flod  —  men  alltför  skon  därför ! 

En  älsklig  ros,  men  outslagen, 

Hvars  skönsta  blad  ännu  ej  skådadt  dagen.” 

ISSISSIPPI !  Huru  hafva  icke  likasom  genom  ett 
trollslag  dess  omgifningar  förändrats  sedan  den 
dag,  då  Chateaubriand  *  så  poetiskt  beskref  den 
såsom  en  flod,  hvilken  rullar  sina  vattenmassor 
genom  väldiga,  oafbrutna  vildmarker,  midt  ibland 
en  yppig  och  mångskiftande  växt-  och  djurvärlds 
hittills  oanade  under ! 

Men  på  helt  kort  tid  har  denna  drömmarnes  och 
den  vilda  romantikens  flod  förvandlats  till  en  verk¬ 
lighet,  knappast  mindre  fantastisk  och  lysande.  Hvilken  annan  flod  i 
världen  bär  väl  i  sitt  sköte  ned  till  oceanen  ett  sådant  lands  rikedomar 
och  alster  —  ett  land,  hvars  produkter  omfattar  allting  emellan  polen 
och  tropikerna!  Dessa  grumliga  vågor,  som  ila  fram  skummande  och 
brusande,  äro  en  trogen  bild  af  den  rastlösa  verksamhet,  hvilken  utveck¬ 
las  på  och  omkring  floden  af  en  folkstam,  sjudande  af  lifskraft  och 
verksamhet  i  kanske  högre  grad  än  någonsin  någon  annan  i  världen. 
Ack,  blott  icke  dessa  samma  vågor  tillika  bure  en  annan,  en  förfärlig 

*)Frangois  AugusteC.,  berömd  fransk  skriftställare,  f.  1768,  d.  1848. 
Åren  1791  och  1792  företog  han  vidsträckta  resor  i  det  inre  af  Nord-Amerika. 

öfvers.  anm. 
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börda  —  de  förtrycktas  tårar,  de  hjälplösas  suckar,  arma,  okunniga 
hjärtans  förtviflade  böner  till  en  okänd  Gud  —  okänd,  osedd  och  stum, 
men  som  dock  en  gång  skall  “  utgå  från  sitt  rum  för  att  frälsa  alla 
de  betryckta  på  jorden.” 

Den  nedgående  solens  sista  strålar  glittra  på  flodens  hafsliknande  yta 
och  gjuta  sitt  gyllne  skimmer  öfver  den  bugande  vassen  och  öfver  de 
resliga,  mörka  cypresserna  på  stranden,  under  det  den  tungt  lastade 
ångaren  pustande  fortsätter  sin  färd  till  den  allt  mera  sig  närmande 
aflastni  ngsplatsen. 

Det  dröjer  en  stund,  innan  vi  på  det  af  passagerare  och  fraktgods 
öfverfyllda  däcket  kunna  återfinna  vår  gamle  vän  Tom,  men  slutligen 
upptäcka  vi  honom  i  ett  hörn  emellan  de  talrika  bomullsbalarne. 

Till  följd  af  så  väl  Mr.  Shelbys  myckna  beröm  som  Toms  egen  påfal¬ 
lande  lugna  och  pålitliga  karaktär,  hade  Haley  småningom  skänkt  ho¬ 
nom  sitt  förtroende  i  en  grad,  som  man  svårligen  kunnat  vänta  af  den 
misstänksamme  slafhandlaren.  Till  att  börja  med  hade  han  noga  be¬ 
vakat  Tom  under  dagen  och  aldrig  underlåtit  att  fjättra  honom  för 
natten  ;  men  efter  hand  hade  slafvens  undergifvenhet  och  ödmjuka  vä¬ 
sen  kommit  honom  att  öfvergifva  dessa  försiktighetsmått.  Under  någon 
tid  hade  Tom  åtnjutit  en  viss  frihet  liksom  på  hedersord,  i  det  han  hade 
tillåtelse  att  fritt  röra  sig  omkring  öfverallt  på  båten. 

Alltid  välvillig  och  hjälpsam  fann  Tom  ett  nöje  uti  att  allt  emellanåt 
deltaga  i  besättningens  arbete,  och  han  ti llbragte  sålunda  mången  timme 
i  deras  sällskap,  lika  ifrigt  sysselsatt  som  någon  af  dem.  Han  var  också 
mycket  af  hållen  och  gärna  sedd  ibland  dem. 

När  det  icke  fanns  något  för  honom  att  uträtta,  drog  han  sig  tillbaka 
till  något  undangömdt  ställe  bland  bomullsbalarne  på  öfverdäck  och 
sysselsatte  sig  med  läsning  i  sin  bibel.  Det  är  vid  ett  sådant  tillfälle 
vi  nu  återse  honom. 

På  en  sträcka  af  mer  än  100  mil  ofvanför  New  Orleans  ligger 
Mississippi  högre  än  det  omgifvande  landet  och  rullar  sin  ofantliga 
vattenmassa  emellan  kompakta,  20  fot  höga  fördämningar  (levees). 
Den  resande  skådar  från  ångbåtens  däck,  liksom  från  taket  af 
en  flytande  borg,  flera  mil  öfver  det  kringliggande  landskapet. 
Tom  hade  således  utbredd  framför  sig  i  den  ena  plantagen  efter  den 
andra  en  karta  öfver  det  lif,  hvilket  han  gick  till  mötes. 

Han  såg  på  afstånd  slafvarne  gå  i  sitt  tunga  arbete ;  han  såg  på  mån¬ 
gen  plantage  i  fjärran  deras  små  hyddor  ordnade  i  långa  rader  till  en 
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by,  afsides  belägen  från  plantageägarens  ståtliga  boningshus  ined  dess 
park- och  trädgårdsanläggningar;  och  allt  eftersom  den  rörliga  taflan 
drog  förbi  hans  syn,  återvände  han  i  sitt  stackars  barnsliga  hjärta  till 
egendomen  i  Kentucky  med  dess  gamla  skuggiga  bokar,  till  sin  masters 
boning  med  dess  svala,  rymliga  salar,  ooh  den  lilla  stugan  där  invid, 
öfvervuxen  af  rosenbusken  och  bignonian.  Han  tyckte  sig  se  de  väl¬ 
bekanta  ansiktena  af  dessa  kamrater,  med  livilka  han  vuxit  upp  ifrån 
barndomen  ;  han  återsåg  sin  flitiga  hustru,  ifrigt  sysslande  med  till¬ 
redningen  af  hans  aftonmåltid  ;  han  hörde  sina  lekande  gossars  glada 
skratt  och  lyssnade  till  1  illans  joller  på  hans  knä.  Så  försvunno  plöts¬ 
ligen  dessa  vänliga  bilder,  och  han  såg  ånyo  endast  cypresserna  och 
sockerro rsfäl ten  och  de  växlande  plantagerna  samt  hörde  åter  endast 
ångmaskinens  pustande  och  slamrande,  hvilket  allt  tydligen  sade  ho¬ 
nom,  att  det  lyckliga  skede  af  hans  lif,  h varom  han  nyss  drömt,  vore 
för  alltid  försvunnet. 

Under  liknande  omständigheter  skulle  du,  min  läsare,  skrifva  till  din 
hustru  och  sända  hälsningar  till  dina  barn  ;  men  Tom  kunde  icke 
skrifva  —  posten  fanns  icke  till  för  honom,  det  fanns  för  honom  ingen 
möjlighet  att  ens  med  ett  vänligt  ord  eller  tecken  slå  en  brygga  öfver 
det  svalg,  som  skilde  honom  från  hans  kära. 

Ar  det  då  så  underligt,  att  stora  tårar  droppa  ned  på  bibelns  blad, 
där  den  ligger  uppslagen  framför  honom  på  en  bomullsbal  ?  Långsamt 
stafvar  han  sig  till  den  heliga  bokens  löften  genom  att  med  högra  pek¬ 
fingret  följa  ord  för  ord,  rad  efter  rad,  ty  Tom  hade  först  på  äldre 
dagar  lärt  att  läsa  och  hade  visst  icke  nått  någon  synnerlig  färdighet  i 
konsten.  Men  lyckligtvis  är  bibeln  en  bok,  som  icke  förlorar  på  att 
läsas  långsamt ;  dess  ord  böra  tvärtom  ofta  vägas  hvart  for  sig  liksom 
guldkorn,  på  det  att  själen  måtte  få  en  rätt  föreställning  om  deras  o- 
skattbara  värde. 

Låtom  oss  för  några  ögonblick  följa  med  vår  vän  i  hans  läsning, 
under  det  han  pekar  på  och  halfhögt  uttalar  hvarje  ord  : 

Edert .  .  .  hjärta .  .  .  vare  .  .  .  icke  .  .  .  bedröfvadt.  I  .  .  .  min  .  .  . Fa¬ 
ders  .  .  .  hus  .  .  .  äro  .  .  .  många  .  .  .  boningar.  Jag .  .  .  går  .  .  .  bort 
.  .'  .  för  ...  att  ..  .  bereda  .  .  .  eder  .  .  .  rum. 

När  Cicero  *)  miste  sin  enda,  innerligt  älskade  dotter,  var  hans  hjärta 

*)  Marcus  Tullius  Cicero,  berömd  romersk  statsman,  talare  och  skrift¬ 
ställare,  född  106  f.  Kr.,  mördad  43  f.  Kr.  —  Hans  dotter  Tu  11  ia  dog  vid  31 
års  ålder.  Öfvers.  anm. 
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lika  uppfylldt  af  sorg  som  stackars  Toms  —  säkerligen  icke  mera,  ty  de 
voro  ju  båda  blott  människor;  men  Cicero  kunde  ej  trygga  sig  vid 
sådana  himmelska  ord  af  hopp,  kunde  ej  motse  någon  återförening  i  ett 
kommande  lif.  Och  äfven  om  han  hade  fått  läsa  dem;  skulle  han 
icke  hafva  plågat  sin  själ  med  tusende  tvifvel  om  handskriftens  äkthet 
och  öfversättningens  riktighet?  Men  för  stackars  Tom  voro  dessa  ord 
just  livad  han  behöfde ;  och  deras  gudomliga  sanning  var  för  honom 
så  klar  och  obestridlig,  att  ej  ens  skuggan  af  ett  tvifvel  någonsin  upp¬ 
stod  i  hans  enfaldiga  hufvud.  De  måste  vara  sanna,  ty  hur  skulle  han 
kunna  lefva,  om  de  icke  voro  det  ? 

Ehuru  Toms  bibel  icke  var  försedd  med  några  förklarande  anmärk¬ 
ningar  af  lärda  uttolkare,  så  var  den  likväl  full  af  tecken  och  märken 
af  Toms  egen  uppfinning,  hvilka  voro  honom  till  större  hjälp  och 
ledning  än  de  klyftigaste  utläggningar  skulle  hafva  varit.  Tom  hade 
alltid  lagat  så,  att  hans  masters  barn,  särskildt  unge  Georg,  fått  före¬ 
läsa  ur  bibeln  för  honom  ;  och  medan  de  läste,  brukade  han  med  bläck 
och  pänna  kraftigt  understryka  eller  genom  andra  lämpliga  tecken 
utmärka  de  ställen,  hvilka  i  synnerhet  tilltalade  hans  öra  eller  rörde  hans 
hjärta.  Hans  bibel  hade  på  detta  sätt  småningom  blifvit  fulltecknad 
från  pärm  till  pärm  af  en  myckenhet  streck  och  krumelurer,  så  att  han 
inom  några  ögonblick  kunde  få  rätt  på  sina  älsklingsställen  utan  att 
behöfva  stafva  igenom  hvad  som  stod  emellan  dem.  Hvart  och  ett 
af  dessa  ställen  erinrade  honom  om  någon  tilldragelse  i  hemmet  och 
återkallade  i  hans  minne  någon  försvunnen  fröjd,  h vårföre  hans  bibel 
syntes  honom  i  sig  innesluta  så  väl  allt,  som  ännu  återstode  honom  här 
i  lifvet,  som  ock  löftet  om  ett  kommande  lif. 

Bland  passagerarne  på  båten  befann  sig  en  ung,  förmögen  man  af 
god  familj,  vid  namn  St.  Clare,  bosatt  i  New  Orleans.  Han  hade  med 
sig  en  liten  dotter  af  mellan  fem  och  sex  års  ålder,  samt  ett  fruntimmer, 
som  hade  flickan  under  sin  vård  och  tycktes  vara  släkt  med  dem. 

Tom  hade  vid  flera  tillfällen  sett  den  lilla  flickan,  ty  hon  var  en  af 
dessa  lifliga  barn,  hvilka  lika  litet  som  en  solstråle  eller  en  sommarvind 
kunna  hållas  kvar  på  ett  Och  samma  ställe;  och  hon  var  tillika  en  af 
dem,  som  man  icke  lätt  förgäter,  sedan  man  en  gång  sett  dem. 

Lilla  Evangelina  var  ett  det  skönaste  barn  man  gärna  kunde  se. 
Hon  saknade  den  något  öfverdrifna  knubbighet,  som  vanligen  utmärker 
barndomen  ;  och  hela  hennes  väsen  präglades  af  detta  älskliga,  rörande 
behag,  med  L vilket  man  plägar  omgifva  mytens  och  sagans  luftiga 
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gestalter.  Hennes  ansikte  utmärkte  sig  mindre  för  dragens  regelbundna 
skönhet  än  för  ett  egendomligt  drömmande  allvar,  som  icke  förfelade 
att  göra  intryck  på  äfven  de  slöaste  och  mest  obildade  människor,  utan 
att  de  kunde  göra  sig  reda  för  orsaken  därtill.  Skapnaden  af  hennes 
hufvud  samt  halsens  och  bystens  linier  voro  i  hög  grad  ädla;  det  långa, 
guldgula  håret,  som  sväfvade  likt  en  gyllene  sky  omkring  henne,  samt 
det  djupa,  själfulla  allvaret  i  hennes  violblå  ögon,  skuggade  af  rika, 
guldgula  ögonhår  —  allt  gjorde  henne  olik  andra  barn  och  kom  en 
hvar  att  vända  sig  om  och  se  efter  henne,  där  hon  ilade  af  och  an  på 
ångbåten.  Emellertid  var  lilla  Evangelina  ingalunda  något  allvarsamt 
eller  sorgset  barn.  Tvärtom  spelade  en  glädtig  och  oskyldig  lekfullhet 
öfver  hennes  barnsliga  anlete  och  öfver  hela  den  luftiga  gestalten.  Hon 
var  ständigt  i  rörelse,  och  städse  lekte  ett  småleende  på  hennes  rosiga 
läppar,  under  det  hon  småsj ungande  och  lätt  som  en  fågel  flög  från  den 
ena  änden  af  båten  till  den  andra.  Hennes  far  och  hennes  vårdarinna 
sökte  oupphörligt  efter  henne,  men  de  hade  icke  väl  fått  reda  på  henne 
förrän  hon  ånyo  var  försvunnen;  och  al  ldenstund  aldrig  någon  före¬ 
bråelse  träffade  hennes  öra,  följde  hon  vid  sina  små  utflykter  helt  och 
hållet  sin  egen  barnsliga  ingifvelse.  Det  fanns  icke  en  vrå  eller  ett  hörn 
öfver  eller  under  däck,  där  icke  denna  alltid  hvitklädda,  blåögda  och 
guldlockiga  älfva  upprepade  gånger  hade  skymtat  fram. 

När  stundom  eldaren,  trött  och  varm,  blickade  upp  från  sitt  mödo¬ 
samma  arbete,  kunde  han  fä  se  Evangelina  undrande  skåda  in  i  den 
flammande  ugnen  och  därefter  med  förskräckta  och  medlidsamma 
blickar  betrakta  honom,  som  om  hon  trott  honom  sväfva  i  någon  fruktans¬ 
värd  fara.  Ögonblicket  därpå  såg  rorgängaren  upp  och  smålog  mot 
det  lilla  vackra  ansiktet,  som  tittade  in  genom  rutan  för  att  strax  åter 
försvinna.  Otaliga  gånger  under  dagens  lopp  välsignade  henne  sträfva 
röster  ;  sällspordt  blida  leenden  smögo  sig  öfver  väderbitna  ansikten, 
då  hon  hastade  förbi,  och  när  hon  omisstänksamt  passerade  farliga 
ställen,  utsträcktes  ofrivilligt  grofva,  sotiga  händer  för  att  skydda  henne 
och  jämna  hennes  väg. 

Tom,  som  ägde  detta  veka,  för  intryck  så  mottagliga  sinne,  hvilket 
utmärker  hans  lättrörliga  ras,  kände  sig  lifligt  dragen  till  det  älskliga, 
oskuldsfulla  barnet  och  betraktade  det  med  dagligen  växande  intresse. 
Hon  föreföll  honom  hart  när  som  ett  högre  väsen ;  och  hvarje  gång 
det  guldlockiga  hufvudet  och  de  djupblå  ögonen  tittade  fram  bakom 
en  bomullsbal  eller  blickade  ned  på  honom  från  en  hög  af  fraktgods, 
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var  han  böjd  för  att  tro,  det  han  framför  sig  såg  någon  af  de  änglar, 
som  omtalades  i  hans  Nya  testamente. 

Ofta  vandrade  hon  sorgsen  omkring  den  plats,  där  Haleys  slafdrift 
af  män  och  kvinnor  satt  i  sina  kedjor.  Hon  kunde  gå  in  midt  ibland 
dem  och  se  på  dem  med  en  villrådig,  bedröfvad  min  ;  stundom  lyfte 
hon  på  deras  kedjor  med  sina  små  händer  och  suckade  djupt,  då  hon 
sakta  aflägsnade  sig.  Flera  gånger  uppenbarade  hon  sig  plötsligt 
ibland  dem  med  händerna  fulla  af  bröstsocker,  nötter  och  apelsiner, 
hvilket  allt  hon  med  glädjestrålande  ansikte  utdelade  till  höger  och 
vänster,  hvarefter  hon  försvann  lika  skyndsamt  som  hon  kommit. 

Tom  följde  länge  uppmärksamt  den  lilla  fröken,  innan  han  vågade 
inleda  någon  bekantskap  med  henne.  Han  förstod  emellertid  i  grund 
och  botten  konsten  att  eröfra  småfolks  hjärtan,  och  han  beslöt  att  spela 
sina  kort  väl.  Han  kunde  förfärdiga  små  korgar  af  körsbärskärnor 
och  skära  ut  roliga  ansikten  i  val  nötsskal;  han  kunde  göra  lustigt 
hoppande  flädermärgsdockor  och  han  var  en  riktig  Pan*  i  konsten  att 
tillverka  hvisselpipor  af  alla  slag  och  storlekar.  Hans  fickor  voro 
fulla  af  h varjehanda  lockande  saker,  dem  han  före  sin  försäljning 
samlat  åt  sin  masters  barn,  och  som  han  nu  med  klok  beräkning  tog 
fram  en  och  en  i  sänder  för  att  medels  dem  stifta  bekantskap  och 
vänskap. 

Lilla  Evangelina  var  något  skygg  trots  det  lifliga  intresse  hon 
ägnade  allt,  som  tilldrog  sig  omkring  henne,  och  det  var  ingen  lätt  sak 
att  komma  på  förtrolig  fot  med  henne.  Hon  kunde  för  en  liten  stund 
slå  sig  ned  som  en  kanariefågel  på  någon  låda  eller  bal  i  närheten  af 
Tom,  medan  denne  framtog  sina  småsaker  ;  men  det  var  endast  med 
blyg  tillbakadragenhet  hon  kunde  förmå  sig  att  emottaga  de  gåfvor  han 
erbjöd  henne.  Slutligen  blefvo  de  dock  riktigt  goda  och  förtroliga 
vänner. 

“  Hvad  heter  min  lilla  fröken  ?  ”  sporde  Tom,  när  han  tyckte,  att 
bekantskapen  framskridit  nog  långt,  för  att  han  skulle  kunna  göra  en 
sådan  fråga. 

“  Evangelina  St.  Claire,”  svarade  den  lilla,  u  men  pappa  och  alla  de 
andra  kalla  mig  bara  Eva.  Och  hvad  heter  du?” 

“  Jag  heter  Tom ;  men  där  hemma  i  Kentucky  brukade  de  små 
barnen  kalla  mig  onkel  Tom.” 

*  Forngrekisk  skogs-  och  herdegud.  Sagan  nämner  Pan  såsom  uppfinnare  af 
herdeflöjten  ( syrinx .)  öfvers ,  anm . 
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“Då  vill  jag  också  kalla  dig  onkel  Tom,  för  jag  tycker  om  dig,  ser 
du,”  genmälte  lilla  Eva.  “Nå,  onkel  Tom,  hvart  skall  du  resa?” 
“Det  vet  jag  inte,  miss  Eva.” 

“Vet  du  inte?”  gentog  Eva. 

“  Nej  ;  jag  skall  säljas  till  någon,  men  jag  vet  inte  till  hvem.” 
“Pappa. kan  köpa  dig,”  inföll  Eva  hastigt;  “  och  om  han  köper  dig, 
så  far  du  goda  dagar.  Jag  skall  bedja  honom  därom  redan  i  dag.” 


“  1  Hvad  heter  min  lilla  fröken  ?  ’  sporde  Tom.” 

“Tack,  min  lilla  fröken,”  sade  onkel  Tom. 

O  7  7 

Ångbåten  lade  i  detsamma  till  vid  en  liten  brygga  för  att  taga  in 
ved,  och  Eva,  som  hörde  sin  fars  röst,  skyndade  hastigt  bort.  Tom 
steg  upp  och  gick  för  att  hjälpa  till  med  vedbärningen. 

Eva  och  hennes  far  stodo  tillsammans  vid  relingen  för  att  se  båten 
lägga  ut  ifrån  bryggan.  Hjulet  hade  gjort  några  slag  i  vattnet,  då 
Eva  plötsligt  vid  någon  oförsiktig  rörelse  förlorade  jämvikten  och 
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hufvudstupa  föll  öfver  bord.  Fadern,  knappast  vetande  livad  lian 
gjorde,  stod  i  begrepp  att  kasta  sig  efter  henne,  men  hölls  tillbaka  af  en 
person,  som  såg,  att  barnet  redan  hade  funnit  sin  räddare. 

Det  var  Torn,  som  stod  rakt  under  henne  på  mellandäck,  i  det¬ 
samma  hon  föll  i.  Han  såg  henne  nå  vattenytan  och  utan  ett 
ögonblicks  besinning  hoppade  han  i  efter  henne.  Det  var  för  honom, 
en  bredbröstad,  stark  karl,  en  småsak  att  hålla  sig  uppe  i  vattnet,  tills 
barnet  efter  några  ögonblick  åter  kom  upp  till  ytan.  Han  tog  Eva  i 
sina  armar  och  sam  med  henne  fram  till  ångbåten,  där  hundratals 
händer  ifrigt  utsträcktes  för  att  mottaga  den  lilla  genomvåta  och 
sanslösa  varelsen.  Inom  kort  befann  hon  sig,  buren  på  faderns  armar, 
i  damsalöngen,  hvars  samtliga  invånare,  såsom  vanligen  plägar  ske  vid 
slika  tillfällen,  sökte  öfverträffa  hvarandra  i  vänliga  och  välmenta 
sträfvanden  att  på  alla  upptänkliga  sätt  öka  förvirringen  och  hindra 
den  lillas  återkallande  till  sans. 


Dagen  efter  ofvan  skildrade  tilldragelser  var  kvalmig  och  tryckande. 
Ångbåten  närmade  sig  sin  resas  mål,  New  Orleans ;  och  allt  ombord 
befann  sig  i  liflig  rörelse  under  förberedelser  för  landstigningen.  I 
salongen  samlade  den  ene  passageraren  efter  den  andre  ihop  sina 
reseifekter,  och  besättningen  utvecklade  en  feberaktig  brådska  med  att 
rengöra  och  fäja  det  ståtliga  fartyget,  så  att  det  vid  sitt  inlöpande  i 
hamnen  skulle  befinna  sig  i  allra  bästa  skick. 

På  mellandäck  satt  vår  vän  Tom  med  korslagda  armar  ;  hans  blickar 
flögo  då  och  då  med  ett  oroligt  uttryck  öfver  till  en  grupp,  som  hade 
tagit  plats  på  motsatta  sidan  af  båten. 

Där  stod  den  fagra  Evangelina,  väl  något  blekare  än  dagen  förut, 
men  eljes  icke  visande  något  spår  af  den  olyckshändelse,  för  hvilken 
hon  varit  utsatt.  Bredvid  hen  na  stod  en  välväxt  ung  man  med 
synnerligen  fördelaktigt  utseende ;  han  stödde  vårdslöst  ena  armbågen 
mot  en  bomullsbal,  på  hvilken  en  stor  plånbok  låg  uppslagen. 

Man  kunde  vid  första  ögonkastet  tydligen  se,  att  denne  gentleman 
var  Evas  far.  Han  hade  samma  ädla  hufvudbildning,  samma  stora, 
blå  ögon,  samma  guldgula  hår;  men  ansiktsuttrycket  var  helt  olika. 
Ehuru  de  klara  blå  ögonen  hade  alldeles  samma  form  och  färg  som 
lilla  Evangelinas,  saknade  de  likväl  det  djupa,  drömmande  uttrycket  i 
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hennes;  deras  ljus  tycktes  vara  helt  och  hållet  af  denna  världen.  Den 
ädelt  skurna  munnen  hade  ett  stolt  och  något  gäckande  uttryck,  medan 
en  otvungen  öfverlägsenhet,  som  dock  icke  verkade  frånstötande, 
präglade  hvarje  åtbörd  och  rörelse  hos  den  vackra  gestalten. 

St.  Clair  lyssnade  med  godmodig,  likgiltig  min,  hvari  blandade  sig 
en  anstrykning  af  löje  och  förakt,  till  Haleys  vidlyftiga  ordande  om 
förträffligheten  af  den  vara,  om  hvilken  de  köpslogo. 

“Alla  moraliska  och  kristliga  dygder,  fullständigt  samlade  och 
inbundna  i  svart  sammet !”  utbrast  han,  då  Haley  hade  slutat. 
“Nåväl,  min  gode  man,  hur  stor  blir  min  förlust,  som  man  säger  i 
Kentucky ;  eller  med  andra  ord  :  hvad  kommer  den  här  affären  att 
kosta  mig?  Hur  mycket  tänker  ni  egentligen  att  lura  mig  på?  Ut 
med  det !  ” 

“Jaha,  låt  mig  se,”  genmälte  Haley;  “om  jag  säger  1300 
dollars  för  den  där  gossen,  så  liar  jag  inte  mer  än  att  jag  nätt  och  jämt 
reder  mig  på  affären,  det  är  dagens  sanning  !  ” 

“  Stackars  karl !  ”  sade  St.  Clare  gäckande  och  betraktade  slafhand- 
laren  med  en  spefull,  genomträngande  blick.  “Förmodligen  är  det  en 
alldeles  särskild  uppmärksamhet  mot  mig,  att  ni  låter  mig  fa  honom 
för  ett  sådant  röfvarpris  ?  ” 

“A,  lilla  fröken  här  tycks  vara  mycket  fäst  vid  honom,  och  det  är  ju 
också  helt  naturligt.” 

“Ser  man  på  bara ;  där  ha  vi  ju  egentliga  skälet  till  er  öfverflödande 
välvilja,  min  hedersvän  !  Nå,  hur  billigt  vill  ni  då  för  kristlig  kärleks 
skull  sälja  honom  —  för  att  göra  en  tjänst  åt  en  liten  fröken,  som  är 
särskildt  fäst  vid  honom  ?  ” 

o 

“A,  tänk  bara  riktigt  på  saken,”  genmälte  slaf handlaren ;  “se  bara 
på  hans  kropp  —  bredbröstad,  stark  som  en  häst.  Se  på  hans  hufvud 
—  en  hög  panna  betyder  alltid  förståndiga  niggrer,  som  kunna  uträtta 
allting.  Det  har  jag  särskildt  lagt  märke  till.  En  nigger  med  en 
sådan  läggning  och  en  sådan  byggnad  är  värd  åtskilligt,  bara  så  att  säga 
för  sin  kropps  skull,  äfven  om  han  vore  dum  ;  men  kommer  därtill 
ovanliga  förståndsgåfvor,  såsom  i  det  här  fallet,  så  stiger  naturligtvis 
hans  värde  betydligt.  Och  hvad  den  här  gossen  anbelangar,  så  skötte 
han  sin  masters  hela  egendom.  Han  har  en  högst  märkvärdig  begåf- 
ning  för  affärer.” 

“  Illa,  mycket  illa  !  ”  anmärkte  St.  Clare,  under  det  samma  gäckande 
leende  spelade  kring  hans  mun.  “  Han  begriper  sannerligen  alldeles 


254 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


för  mycket.  Det  duger  rakt  inte.  Sådana  där  klipska  gossar  rymma 
alltid  sin  kos,  stjäla  hästar  och  spela  en  alla  möjliga  spratt.  Jag  tror  ni 
får  slå  af  ett  par  hundra  för  hans  klipskhets  skull.” 

“Allt  h vad  ni  nu  sade  skulle  nog  äga  sin  riktighet,  om  inte  just  den 
här  gossen  hade  en  så  god  och  pålitlig  karaktär.  Jag  kan  visa  er 
förträffliga  vitsord  från  hans  master  och  andra,  och  ni  skall  af  dem 
finna,  att  han  är  en  af  de  verkligt  gudfruktige  —  den  mest  ödmjuka 
och  fromma  varelse  ni  någonsin  sett.  Ja,  de  kallade  honom  en  präst  i 
den  trakt  där  han  kommer  ifrån.” 

“  Och  jag  kunde  måhända  begagna  honom  till  huspredikant,”  tilläde 
St.  Clare  med  samma  gäckande  stämma  som  förut.  “Det  var  ingen 
dum  idé.  Vi  ha  så  märkvärdigt  ondt  om  religion  hemma  hos  oss.” 

“Ah,  ni  skämtar  bara.” 

“Nej,  hvarför  det?  Har  ni  inte  själf  försäkrat,  att  karlen  är  så  god 
som  en  präst?  Har  han  månne  blifvit  utexaminerad  från  någon 
akademi  eller  något  universitet?  Gif  hit  edra  papper  fa  vi  se  !  ” 

Slafhandlaren  skulle  säkerligen  liafva  förlorat  tålamodet,  därest  han 
icke  till  följd  af  det  godmodiga  och  skälmska  uttrycket  i  den  unge 
mannens  ögon  varit  öfvertygad  om,  att  allt  detta  gyckel  skulle  sluta  till 
hans  fulla  belåtenhet.  Han  tog  därför  fram  en  flottig  plånbok,  lade 
den  på  bomullsbalen  och  började  omsorgsfullt  gå  igenom  sina  papper? 
medan  St.  Clare  stod  bredvid  och  betraktade  honom  med  en  bekym- 
merslös  och  spefull  uppsyn. 

“  Pappa,  köp  honom  ;  det  gör  detsamma  hvad  han  kostar !  ”  hviskade 
Eva,  som  stigit  upp  på  en  låda  och  nu  lade  sin  lilla  arm  kring  faderns 
hals.  “  Du  har  tillräckligt  med  pängar,  det  vet  jag.  Jag  vill  ha 
honom.” 

“  Hvad  skall  du  egentligen  ha  honom  till,  min  lilla  snärta?  Kanske 
till  skallra  eller  till  gunghäst  eller  till  hvad?” 

“Jag  vill  ha  honom  för  att  göra  honom  lycklig.” 

“  Ett  egendomligt  skäl,  i  sanning.” 

Slafhandlaren  räckte  nu  fram  ett  af  Mr.  Shelby  utfärdadt  betyg, 
hvilket  St.  Clare  tog  med  fingerspetsarne  och  likgiltigt  genomögnade. 

“En  riktig  gentleman nastil,”  anmärkte  han,  “och  rätt  stafvadt  till 
på  köpet.  Ja,  det  här  är  ju  godt  och  väl ;  men  jag  är  ännu  inte  riktigt 
på  det  klara  med  den  där  religionen,”  fortfor  han,  och  skalken  lyste  åter 
fram  ur  hans  ögon.  “  Hela  landet  är  nästan  fördärfvadt  af  gudfruktigt 
hvitt  folk  :  huru  många  gudfruktiga  politiker  ha  vi  inte  strax  före 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


255 


valen  ;  hur  mycken  gudlighet  utvecklas  inte  på  alla  kyrkans  och  statens 
områden !  Det  är  så  att  man  kan  icke  nog  vara  på  sin  vakt  mot  att 
blifva  dragen  vid  näsan  af  allt  detta  fromleri.  Jag  vet  för  rästen  inte, 
om  religionen  just  nu  står  högt  i  marknaden.  Jag  har  inte  sett  efter  i 
tidningarna  på  sista  tiden,  om  den  har  god  afsättning.  Hur  många 
hundra  taxerar  ni  egentligen  religionen  till  i  det  här  fallet?” 

“  Ni  tycker  om  att  skämta,  märker  jag,”  genmälte  slafhandlaren ; 
“men  i  alla  fall  ligger  det  mening  under  edra  ord.  Jag  vet  nog,  att  det 
är  skillnad  på  religion  och  religion.  Det  finnes  en  sorts  religion,  som  är 
högst  eländig  och  lumpen  och  inte  värd  ett  lingon  en  gång ;  det  är 
deras,  h vilkas  gudsfruktan  endast  och  allenast  består  i  att  gå  på  böne¬ 
möten  och  sjunga  psalmer  och  åbäka  sig ;  den  sätter  jag  inte  värde  på, 
antingen  de  äro  svarta  eller  hvita.  Men  det  finnes  en  annan  religion 
som  är  äkta ,  och  den  har  jag  funnit  hos  niggrer  lika  ofta  som  hos  andra. 
En  sådan  religion  gör  dem  tåliga,  undergifna,  ståndaktiga  och  uppriktigt 
gudfruktiga,  så  att  hela  världen  inte  kan  fresta  dem  till  att  göra  någon¬ 
ting,  som  de  anse  vara  orätt ;  och  ni  ser  själf  i  det  här  papperet,  livad 
Toms  förre  master  säger  om  honom.” 

“  Nåväl,”  sade  St.  Clare  och  lutade  sig  ned  öfver  plånboken  med  ett 
allvarligt  uttryck'  i  sitt  vackra  ansikte;  “om  ni  kan  försäkra  mig,  att 
jag  verkligen  kan  köpa  detta  slags  gudsfruktan  och  att  den  skall  skrifvas 
mig  tillgodo  i  räkenskapsboken  där  ofvan  såsom  någonting  tillhörande 
mig,  så  bryr  jag  mig  inte  om,  att  jag  får  hetala  litet  extra  därför. 
Hvad  säger  ni  om  den  saken  ?  ” 

“Nej,  sir,  en  sådan  försäkran  är  sannerligen  mera  än  jag  kan  gifva 
er,”  genmälte  slafhandlaren.  “  Min  tanke  är,  att  hvar  och  en  får 
svara  för  sig  själf  däruppe.” 

“  Men  är  det  ändå  inte  bra  hårdt  för  en  person,  som  betalar  extra 
för  religionen,  att  inte  kunna  göra  affär  med  den  på  det  ställe,  där  det 
bäst  behöfves  ?  ”  återtog  den  unge  mannen,  som  under  tiden  framtagit 
och  genomräknat  en  sedel packe.  “  Se  där,  gamle  gosse,”  fortfor  han,  i 
det  han  lämnade  Haley  sedlarne ;  “  räkna  själf  igenom  edra  pängar  !  ” 

“Alledes  riktigt,”  sade  Haley,  strålande  af  förnöjelse.  Han  tog 
därpå  fram  ett  gammalt  bläckhorn  och  fyllde  på  några  ögonblick  i  ett 
köpekontrakt,  hvilket  han  öfverlämnade  åt  St.  Clare. 

“Jag  undrar  just,”  sade  den  sistnämde,  under  det  han  genomögnade 
handlingen,  “huru  stor  summa  jag  skulle  betinga,  om  jag  blefve  be¬ 
hörigen  indelad  och  värderad.  Säger  så  och  så  mycket  för  formen  på 
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mitt  liufvud  ;  så  mycket  för  min  höga  panna ;  så  och  så  mycket  for 
mina  armar,  händer  och  ben,  och  slutligen  så  och  så  mycket  för  upp¬ 
fostran,  kunskaper,  talanger,  ärlighet  och  religion  !  Bevars,  det  blefve 
väl  litet  nog  för  den  sistnämda,  fruktar  jag.  —  Men  kom  nu,  Eva,” 
tilläde  han,  fattande  sin  dotters  hand. 

Far  och  dotter  gingo  öfver  till  ångbåtens  andra  sida,  där  Tom  satt. 
St.  Clare  tog  med  pekfingret  Tom  under  hakan  och  sade  vänligt : 

“Se  upp,  Tom,  och  säg,  hvad  du  tycker  om  din  nye  master.” 

Tom  blickade  upp.  Det  var  icke  möjligt  att  se  in  i  detta  glada, 
ungdomliga,  vackra  ansikte  utan  att  röna  ett  behagligt  intryck;  och 
tårarne  trängde  fram  i  Toms  ögon,  då  han  hjärtligt  utbrast : 

“  Gud  välsigne  er,  master  !  ” 

“Ja,  det  hoppas  jag  han  skall  göra.  Jaså,  du  heter  således  Tom. 
Kan  du  köra  vagnshästar,  Tom  ?  ” 

“  Jag  har  alltid  varit  van  vid  hästar,”  svarade  Tom.  “  Master 
Shelby  höll  ovanligt  många.” 

“  Godt,  jag  ämnar  göra  dig  till  kusk,  Tom,  dock  med  förbehåll,  att  du 
inte  super  dig  full  mer  än  en  gång  i  veckan,  utom  undantagsvis.” 

Tom  såg  öfverraskad  på  sin  husbonde  och  svarade  något  stött : 

“Jag  super  aldrig,  master.” 

“  Den  visan  har  jag  hört  många  gånger  förut,  Tom,  men  vi  få  väl 
se.  En  kusk,  som  inte  super,  skulle  vara  mycket  välkommen  där¬ 
hemma.  —  Se  så,  var  nu  inte  ledsen,  min  gosse,”  tilläde  han  vänligt, 
då  Tom  ännu  såg  nedslagen  ut;  “jag  betviflar  ingalunda,  att  du  ämnar 
uppföra  dig  väl. 

“Ja,  det  gör  jag  visst,  master,”  genmälte  Tom. 

“Och  du  kommer  att  få  goda  dagar,  onkel  Tom,”  inföll  lilla  Eva. 
“Pappa  är  mycket  snäll  mot  allesamman,  fast  han  alltid  gärna  vill 
gyckla  med  dem.” 

“  Pappa  är  dig  mycket  förbunden  för  ditt  välvilliga  omdöme,”  sade 
St.  Clare  skrattande,  h varpå  han  vände  sig  om  och  gick. 


FEMTONDE  KAPITEET. 

TOMS  NYE  HUSBONDE  SAMT  ÅTSKILLIGA  ANDRA  FÖRHÅLLANDEN. 

O 

A  nu  vår  anspråkslöse  hjältes  lif  blifvit  sammanväfdt 
med  förnämare  personers,  är  det  nödvändigt  att  före¬ 
ställa  dem  för  läsaren  och  i  korthet  gifva  honom  del 
af  deras  historia. 

Augustin  St.  Clare  var  son  af  en  rik  plantageägare  i 
Louisiana.  Familjen  härstammade  från  Kanada.  Af 
t  vän  ne  bröder,  som  mycket  liknade  hvarandra  till 
skaplynne  och  karaktär,  bosatte  sig  den  ene  på  en 
blomstrande  egendom  i  Vermont,  medan  den  andre  —  Augustins  far  — 
slog  sig  ned  i  Louisiana.  Augustins  mor  tillhörde  en  fransk  hugenott- 
familj  *,  som  hade  utvandrat  till  Louisiana  i  början  af  denna  stats 
kolonisering.  Då  han  från  sin  mor  hade  ärft  en  mycket  ömtålig  hälsa, 
fick  han  på  läkares  inrådan  under  flera  af  sina  gossår  vistas  på  sin  far¬ 
brors  egendom  i  Vermont,  på  det  att  hans  klena  hälsa  måtte  förbättras 
genom  vistelsen  i  ett  kallare  och  mera  stärkande  klimat. 

I  barndomen  utmärktes  han  af  en  ytterlig  känslighet,  mera  påm min¬ 
nande  om  en  kvinnas  veka  kynne  än  om  hans  eget  köns  vanligen  kärfva 
skaplynne.  Med  tiden  växte  likväl  manlighetens  sträfva  bark  öfver 
denna  vekhet,  och  blott  få  visste,  huru  frisk  och  varm  den  ännu  lefde 
på  djupet.  Han  var  af  naturen  rikt  och  mångsidigt  begåfvad,  ehuru 
hans  sinne  alltid  med  förkärlek  dragits  till  konstens  och  fantasiens 
skapelser;  för  lifvets  vanliga  praktiska  bestyr  hyste  han  denna  af- 

*Hngenotter,  benämning  på  protestanterna  i  Frankrike. 

öfvers.  anm. 
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gjorda  motvilja,  som  gemenligen  plär  åtfölja  en  sådan  själsrikting. 
Strax  efter  det  han  afslutat  sina  studier,  intogs  lians  själ  af  en  djup  och 
innerlig  kärlek.  Hans  timme  slog  —  den  timme,  som  slår  blott  en 
gång  i  lifvet;  hans  stjärna  uppgick  vid  horisonten  —  den  stjärna,  som 
så  ofta  uppgår  förgäfves  för  att  sedan  ihågkommas  allenast  såsom  en 
lycklig  dröm.  Afven  för  honom  uppgick  den  förgäfves.  I  få  ord  — - 
han  lärde  känna  och  älska  en  skön  och  ädel  kvinna  i  en  af  nordstaterna. 
Han  vann  hennes  genkärlek,  och  de  blefvo  förlofvade. 

Efter  förlofningen  återvände  Augustin  St.  Clare  till  Södern  för  att 
träffa  anstalter  för  sitt  giftermål.  Då  återkom  plötsligt  en  dag  ett  bref, 
som  han  skrifvit  till  sin  fästmö,  och  med  detsamma  följde  ett  kort 
meddelande  från  hennes  förmyndare  äf  innehåll,  att  den  unga  damen 
vid  tiden  för  detta  medellandes  framkomst  skulle  vara  en  annans 
maka. 

Bedöfvad  af  detta  slag,  h  vilket  träffade  honom  som  en  blixt  från  en  klar 
himmel,  hoppades  Augustin  fåfängt  liksom  så  många  andra  i  samma 
belägenhet,  att  kunna  med  en  enda  förtviflad  ansträngning  frigöra  sig 
från  minnet  af  sin  förlust.  Allt  för  stolt  att  bönfalla  eller  begära 
förklaring,  kastade  han  sig  med  ens  i  en  hvirfvel  af  sällskapsnöjen  ; 
och  inom  fjorton  dagar  efter  ankomsten  af  det  ödesdigra  brefvet  var  han 
förlofvad  med  säsongens  skönaste  docka.  Icke  lång  tid  därefter 
finna  vi  honom  såsom  äkta  man  till  en  vacker  figur,  ett  par  svarta, 
strålande  ögon  samt  en  half  million  i  kontanter,  hvadan  han  allmänt 
ansågs  vara  en  af  lyckan  synnerligen  gynnad  ung  man. 

Det  nygifta  paret  var  en  dag  under  sin  smekmånad  omgifvet  af  en 
lysande  samling  vänner  på  sin  ståtliga  villa  nära  Lake  Pontchartrain, 
då  Augustin  St.  Clare  erhöll  ett  bref  med  utanskrift  i  hennes  välkända 
handstil.  Det  räcktes  honom  då  han  var  som  lifligast  inbegripen  i  ett 
glädtigt  samspråk  med  några  af  sällskapet.  Augustin  vardt  dödsblek, 
då  han  igenkände  stilen,  men  bibehöll  likväl  fattningen  och  afslöt  så 
fort  sig  göra  lät  det  skämtsamma  meningsutbyte,  hvari  han  råkat  med  en 
af  damerna.  Därpå  lämnade  han  obemärkt  sällskapet. 

Ensam  på  sitt  rum  öppnade  han  brefvet  och  läste  det,  ehuru  dess 
läsning  nu  var  till  mindre  än  ingen  nytta.  Det  innehöll  en  lång 
skildring  af  en  förföljelse,  för  h vilken  hon  varit  utsatt  från  sin 
förmyndares  sida.  Afsikten  hade  varit  att  förmå  henne  ingå  giftermål 
med  den  sistnämdes  son.  Hon  berättade,  huru  under  en  lång  tid  Au¬ 
gustins  bref  upphört  att  komma  henne  till  handa;  huru  hon  hade 
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ONKEL  TOMS  STUGA. 


261 


skrifvit,  om  och  om  igen  till  honom,  och  slutligen,  då  hon  aldrig  erhöll 
svar,  blifvit  uttröttad  och  förtviflad  ;  huru  hennes  hälsa  hade  försvagats 
under  de  lidanden  hon  genomgått,  samt  huru  hon  till  sist  hade  upptäckt 
det  bedrägeri,  för  hvilket  de  båda  varit  utsatta.  Brefvet  slutade  med 
uttryck  af  hopfulla  och  tacksamma  känslor  samt  med  försäkringar 
om  en  aldrig  svikande  trohet  och  hängifvenhet,  hvilket  allt  för  den 
olycklige  unge  mannen  var  bittrare  än  döden. 

Augustin  St.  Clare  satte  sig  genast  efter  brefvets  genomläsande  ned 
vid  skrifbordet  och  besvarade  det  med  följande  ord  : 

u  Jag  har  emottagit  ditt  bref  —  men  för  sent.  Jag  trodde  allt  hvad 
han  skref  till  mig.  Jag  blef  förtviflad.  Nu  är  jag  gift,  och  allt  är 
förbi.  Det  enda,  som  återstår  för  oss,  är  att  söka  glömma.” 

Så  slutade  Augustin  St.  Clares  roman,  hans  ungdomsdröm  om  lycka. 
Men  verkligheten  återstod  —  den  kalla,  fadda  verkligheten,  liknande 
den  flacka,  nakna,  vämjeliga  tidvattensgyttjan,  sedan  den  klarblå,  glit¬ 
trande  vågen  med  det  rörliga  lifvet  på  dess  yta  —  glädtigt  dansande 
farkoster  och  h  vit  vingade  skepp,  plaskande  åror  och  melodiskt  bru¬ 
sande  böljor  —  försvunnit  med  den  obevekliga,  allt  förhärjande 
ebben. 

I  en  roman  brista  naturligtvis  de  stackars  olyckligas  hjärtan ;  de  dö, 
och  så  är  det  slut  med  historien.  I  romanen  må  ett  sådant  slut  vara 
ganska  lämpligt ;  men  i  verkligheten  dör  man  icke  därför,  att  allt,  som 
gör  lifvet  ljust  och  gladt,  blir  en  beröfvadt.  Det  återstår  ännu  en 
mycket  handgriplig  och  maktpåliggande  verklighet,  som  man  icke  kan 
undandraga  sig  —  man  måste  äta,  dricka  kläda  sig,  gå  ut,  göra  besök, 
köpa,  sälja,  tala,  med  ett  ord  allt,  som  utgör  hvad  man  vanligen  kallar 
lifvet .  Och  detta  återstod  äfven  för  Augustin. 

Därest  Augustin  St.  Clares  maka  hade  varit  en  verkligt  ädel  och 
högsinnad  kvinna,  skulle  hon  likväl  ha  kunnat  göra  mycket  —  hvilket 
en  sådan  kvinna  alltid  kan  —  för  att  åter  sammanknyta  de  afslitna 
trådarne  i  detta  sargade  hjärta.  Men  Marie  St.  Clare  kunde  ej  ens  se, 
att  de  blifvit  afslitna.  Såsom  vi  förut  anmärkt,  utgjordes  hon  endast 
och  allenast  af  en  vacker  figur,  ett  par  präktiga  ögon  samt  en  half  mil¬ 
lion  kronor  —  allt  saker,  som  icke  äro  synnerligen  ägnade  att  bota  ett 
sjukt  hjärta. 

När  hon  fann  sin  make  liggande  dödsblek  på  solfan  och  föregifvande 
sig  lida  af  svår  hufvudvärk,  uppmanade  hon  honom  att  lukta  på 
amoniak  —  det  var  hennes  enda  botemedel,  Och  då  blekheten  och 
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hufvudvärken  fortforo  vecka  efter  vecka,  sade  hon  endast,  att  hon 
aldrig  trott  Augustin  vara  så  sjuklig;  men  detta  vore  någonting  led¬ 
samt  för  henne,  enär  hon  därigenom  nödgades  gå  ensam  ut,  hvilket  åter 
såge  besynnerligt  ut,  när  de  voro  så  nyligen  gifta. 

Augustin  St.  Clare  nästan  gladde  sig  öfver,  att  han  blifvit  gift  med 
en  så  föga  skarpsinnig  kvinna;  men  när  smekmånadens  ytliga  och  upp¬ 
styltade  glädje  flytt  sin  kos,  gjorde  han  den  upptäckten,  att  en  ung  och 
skön  kvinna,  som  under  hela  sitt  lif  blifvit  bortskämd  och  uppvaktad, 
kan  blifva  en  mycket  tyrannisk  och  obehaglig  hustru.  Marie 
hade  aldrig  ägt  någon  synnerlig  finkänslighet  eller  någon  förmåga 
af  hängifvenhet,  och  det  lilla  hon  tilläfventyrs  haft  däraf  hade 
gått  förloradt  i  en  inbiten  själfviskhet.  —  så  inbiten,  att  den 
var  omedveten  för  hennne  själf.  För  hennes  loja  och  förslöade 
själ  funnos  i  själfva  verket  inga  berättigade  anspråk  utom  hennes 
egna.  Allt  ifrån  sin  späda  barndom  hade  hon  varit  omgifven 
af  tjänare,  livilka  icke  hade  någon  annan  uppgift  i  lifvet  än  att  lyda 
hennes  nycker ;  och  det  hade  aldrig  ett  ögonblick  fallit  henne  in,  att 
dessa  människor  kunde  hafva  några  känslor  eller  rättigheter.  Hennes 
fader,  hvilkens  enda  barn  hon  var,  hade  aldrig  nekat  henne  någonting, 
som  låg  inom  möjlighetens  gräns;  och  när  hon  utträdde  i  lifvet 
såsom  en  skön  arftagerska  och  fulländad  världsdam,  såg  hon  naturligtvis 
alla  både  antagliga  och  oantagliga  unge  män  sucka  vid  hennes  fotter. 
Under  sådana  förhållanden  fann  hon  det  gifvetvis  vara  en  själfklar 
sak,  att  Augustin  St.  Clare,  som  lyckats  vinna  hennes  hand,  skulle  vara 
den  lyckligaste  man  under  solen. 

Det  är  ett  stort  misstag  att  tro,  det  en  kvinna  utan  hjärta  blir  en  lätt 
tillfredsställd  fordringsägare  i  det  ömsesidiga  utbytet  af  kärleksbevis. 
Det  finnes  ej  på  hela  jorden  någon,  som  mera  skoningslöst  utkräfver 
kärlek  af  andra  än  en  själfvisk  kvinna;  och  ju  kärlekslösare  hon  själf 
blir,  desto  mera  småsinnad  och  afundsjuk  växer  hennes  egen  fordran 
på  kärlek.  När  därföre  Augustin  St.  Clare  böljade  tröttna  vid  dessa 
öfverdrifna  artigheter  och  denna  fjäskande  uppmärksamhet,  som  smek¬ 
månaden  plägar  taga  i  arf  efter  förlofningstiden,  fann  han  sin  härskar¬ 
inna  långt  ifrån  villig  att  uppgifva  sin  slaf.  Där  blef  en  myckenhet 
tårar,  sura  miner  och  små  uppträden  ;  och  beklaganden,  anklagelser  och 
förebråelser  hörde  till  ordningen  för  dagen.  St.  Clare,  som  af  naturen 
var  godmodig  och  maklig,  sökte  köpa  sig  husfrid  med  presenter  och 
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smicker ;  och  när  Marie  blef  moder  till  en  liten  vacker  flicka,  kände 
han  verkligen  en  tid  bortåt  någonting  liknande  ömhet  för  sin  maka. 

Augustins  moder  hade  variten  kvinna  af  ovanligt  ren  och  ädel  karak¬ 
tär,  och  han  gaf  hennes  namn,  Evangelina,  åt  sin  lilla  dotter,  därmed 
gifvande  uttryck  åt  en  innerligt  närd  önskan,  att  den  lilla  måtte  blifva 
lik  sin  farmor.  Marie  St.  Clare  hade  med  bitter  afundsjuka  lagt  märke 
till  denna  omständighet,  och  hon  lurade  med  förtrytsam  ovilja  på  sin 
mans  innerliga  kärlek  till  barnet  —  hvarje  faderns  ömhetsbevis  mot 
detta  syntes  modern  som  en  stöld  från  henne  själf. 

Efter  lilla  Evangelinas  födelse  blef  Maries  hälsa  vacklande.  Ett  lif 
i  oa  t  bruten  sysslolöshet  till  både  kropp  och  själ,  en  ständigt  gnagande 
missbelåtenhet  samt  den  svaghet,  som  alltid  åtföljer  moderskapet  —  allt 
detta  i  förening  förvandlade  inom  loppet  af  några  få  år  den  blom¬ 
strande  unga  skönheten  till  en  gulblek,  sjuklig  kvinna,  hvilkens  tid 
upptogs  af  en  mängd  inbillade  krämpor  och  som  i  hvarje  hänseende  be¬ 
traktade  sig  själf  såsom  den  mest  missförstådda  och  beklagansvärda 
varelse  i  världen. 

Det  var  ingen  ände  på  all  hennes  jämmer  Och  alla  hennes  småkräm¬ 
por ;  men  hennes  värsta  onda  tycktes  vara  hufvudvärk  och  allmänt  illa¬ 
mående,  hvilket  understundom  instängde  henne  på  hennes  rum  tre 
dagar  af  sex.  Som  alla  hushållsbestyr  följaktligen  lågo  i  tjänstfolkets 
händer,  hade  Augustin  St.  Clare  det  allt  annat  än  trefligt  i  sitt  hem. 
Den  lilla  dottern,  hans  enda  barn,  var  ytterst  ömtålig,  och  han  fruktade 
att,  då  ingen  fanns,  som  kunde  ägna  henne  nödig  omvårdnad,  hennes 
hälsa  och  hennes  lif  lätt  kunde  falla  offer  för  moderns  liknöjdhet.  Han 
hade  fördenskull  tagit  henne  med  sig  på  en  resa  till  Vermont  och  där 
lyckats  öfvertala  sin  kusin,  Miss  Ofelia  St.  Clare,  att  följa  med  honom 
till  hans  hem  i  Södern.  Det  är  just  under  denna  deras  resa  ombord  å 
La  Belle  Rivi&re  som  våra  läsare  hafva  gjort  deras  bekantskap. 

Vi  kunna  redan  i  fjärran  skönja  tornspirorna  och  de  större  byggna¬ 
derna  i  New  Orleans,  men  innan  vi  hinna  fram  hafva  vi  godt  tillfälle 
att  för  våra  läsare  föreställa  äfven  Miss  Ofelia. 

Den,  som  rest  i  New  Englands  stater,  skall  måhända  från  någon 
treflig  by  erinra  sig  den  stora  landtgården  med  sin  rensopade,  gräs¬ 
bevuxna  gård,  öfverskuggad  af  sockerlönnars  täta  löfverk ;  han  skall 
erinra  sig,  hurusom  öfver  det  hela  hvilade  en  prägel  af  ordning,  stillhet 
och  ostörd  frid.  Han  kunde  icke  upptäcka  någon  brist  eller  oordning ; 
icke  en  spjäla  fattades  eller  var  lös  i  staketet  j  icke  det  minsta  skräp 
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vanprydde  den  gröna  gårdsplanen,  hvilken  invid  byggnaden  slutade 
med  väl  skötta  syrenhäckar.  Inomhus  fann  han  rymliga,  snygga  och 
trefliga  rum,  där  aldrig  någon  brådska  tycktes  råda,  där  allting  hade 
sin  en  gång  för  alla  noga  bestämda  plats  och  där  alla  hushållsgöromålen 
gingo  med  samma  punktliga  noggrannhet  som  det  gamla  vägguret  där 
borta  i  hörnet.  I  familjens  hvardagsrum  såg  han  det  stadiga  vördnads¬ 
värda  gamla  bokskåpet  med  sina  glasdörrar,  i  hvilket  Rollins  “  Hi¬ 
storia,”  Miltons  “  Det  förlorade  paradiset/’  Bunyans  “  Kristens  resa  ” 
och  Scotts  “  Familjebibel  ”  stodo  sida  vid  sida  i  prydliga  band  tillsam¬ 
mans  med  en  mängd  andra  lika  allvarliga  och  gedigna  verk. 

I  detta  hus  finnes  inga  tjänare,  utan  husmodern  själf,  som  i  sin 
snöhvita  mössa  och  med  glasögonen  på  näsan  hvarje  eftermiddag  sitter 
vid  sömnaden  bland  sina  döttrar,  likasom  om  ingenting  annat  någonsin 
hade  blifvit  gjordt  eller  skulle  göras;  —  hon  själf  och  hennes  flickor 
gjorde  vid  någon  tidig  timme  på  morgonen  undan  alla  de  bestyr,  som 
vid  den  tiden  rimligen  kunde  undanstökas,  och  det  är  därför  som  under 
den  öfriga  delen  af  dagen,  vid  hvilken  timme  ni  än  må  besöka  dem, 
allting  tyckes  vara  på  förhand  klart  och  undangjordt.  Det  gamla 
köksgolfvet  synes  aldrig  smutsigt;  borden,  stolarne  och  de  talrika 
kökskärlen  tyckas  aldrig  hafva  varit  rubbade  från  sina  platser  —  och 
detta  ehuru  tre,  stundom  fyra  måltider  om  dagen  tillredas  där,  ehuru 
hushållst  vätten  och  strykningen  försiggå  där,  och  ehuru  ost  och  smör  i 
stora  partier  på  något  tyst  och  hemlighetsfullt  sätt  där  beredas. 

På  en  sådan  gård  och  i  en  sådan  familj  hade  Miss  Ofelia  framlefvat 
fyrtiofem  år  af  ett  lugnt  och  arbetsamt  lif,  när  hennes  kusin  inbjöd 
henne  att  besöka  hans  hem  nere  i  Södern.  Ehuru  den  äldsta  bland 
många  syskon,  betraktades  hon  af  sina  föräldrar  allt  fortfarande  såsom 
ett  af  u  barnen/’  och  förslaget,  att  hon  skulle  resa  till  Orleans ,  väckte 
stor  uppståndelse  inom  familjekretsen.  Den  gamle  gråhårige  fadern  tog 
ut  Morses  “  Atlas  ”  ur  bokskåpet  för  att  få  riktigt  klart  för  sig,  hvar 
New  Orleans  låg;  därefter  studerade  han  noga  Flints  “ Resor  i  Södern 
och  Västern”  för  att  blifva  förtrogen  med  landets  natur. 

Den  goda  modern  frågade  oroligt,  “  om  ej  Orleans  vore  en  rysligt 
syndig  stad,”  och  tilläde,  att  “  en  resa  dit  föreföll  henne  vara  detsamma 
som  att  fara  till  Sandwich-öarne.” 

Det  blef  snart  bekant  hos  pastorns  och  hos  doktorns  samt  i  miss  Pea- 
bodys  modehandel,  att  Ofelia  St.  Clare  “  funderade  på  ”  att  resa  ned  till 
Orleans  med  sin  kusin ;  och  naturligtvis  var  denna  högst  märkvärdiga 
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resa  inom  kort  hela  byns  samtalsämne.  Pastorn,  som  starkt  lutade  åt 
abolitionistiska  åsikter,  undrade  mycket,  om  ej  genom  ett  sådant  steg 


Miss  Ofelia. 

slafägarne  i  Södern  skulle  känna  sig  uppmuntrade  att  hålla  fast  vid 
slafveriet;  hvaremot  doktorn,  som  mycket  ifrade  för  koloniseringen, 
ansåg,  att  Miss  Ofelia  borde  resa  för  att  visa  invånarne  i  Orleans,  “  att 
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vi  i  alla  fall  inte  tänka  illa  om  dem.”  Han  var  i  själfva  verket  af  den 
åsikten,  att  slafagarne  i  Södern  behöfde  uppmuntran. 

När  det  slutligen  blef  allmänt  kändt,  att  Miss  Ofelia  hade  beslutit  sig 
för  resan,  vardt  hon  under  fjorton  dagars  tid  högtidligen  inbjuden  på 
te  till  alla  sina  vänner  och  grannar ;  och  hennes  utsikter  och  afsikter 
blefvo  under  samma  tid  på  öfligt  sätt  grundligen  utforskade  och  pröf- 
vade.  Miss  Moseley,  som  kom  i  huset  för  att  hjälpa  till  att  sy,  blef 
dagligen  en  allt  mera  betydande  person  för  de  goda  byinvånarne  till 
följd  af  de  synnerligen  spännande  upplysningar  hon  kunde  lämna  med 
afseende  å  Miss  Ofelias  garderob.  Det  försäkrades  med  anspråk  på 
trovärdighet,  att  patron  Sinclare  —  såsom  namnet  Saint  Clare  vanligen 
uttalades  i  trakten  —  hade  gifvit  Miss  Ofelia  femtio  dollars  att 
köpa  sig  kläder  för  efter  eget  godtfinnande,  samt  att  två  nya  siden- 
klädningar  och  en  hatt  hade  blifvit  efterskickade  från  Boston.  Menin- 
garne  voro  mycket  delade  angående  tillbörligheten  af  en  sådan  utomor¬ 
dentlig  utgift;  några  ansågo,  att,  när  allt  komme  omkring,  det  väl 
kunde  gå  för  sig  för  en  gångs  skull  i  lifvet,  medan  däremot  andra 
skarpt  betonade,  att  det  varit  vida  bättre  att  gifva  pängarne  för  mis¬ 
sionen.  Alla  voro  emellertid  ense  därutinnan,  att  någon  sådan  parasoll, 
som  blifvit  eftersänd  från  Newyork,  aldrig  förr  varit  sedd  i  trakten, 
samt  att  Miss  Ofelia  hade  fått  sig  en  sidenklädning,  som  godt  kunde 
sägas  stå  för  sig  själf,  hvad  man  än  för  öfrigt  måtte  tänka  om  ägarin¬ 
nan.  Det  gick  äfven  ett  trovärdigt  rykte  om  en  näsduk  med  hålsöm ; 
ja,  ryktet  visste  till  och  med  att  berätta  om  en  näsduk  med  spetsbårder 
på  alla  fyra  sidorna,  och  man  tilläde,  att  den  var  broderad  i  hörnen. 
Denna  sistnämda  omständighet  blef  emellertid  aldrig  tillfyllestgörande 
utredd;  och  det  är  i  själfva  verket  ännu  i  dag  oafgjordt,  huru  det 
rätteligen  förhöll  sig  med  denna  sak. 

Sådan  ni  nu  ser  Miss  Ofelia,  står  hon  framför  er  högrest,  mager  och 
kantig,  iklädd  en  glänsande  brun  resdräkt  af  linne.  Det  smala  ansiktet 
har  ganska  skarpa  drag,  läpparne  äro  fast  sammanprässade  likt  en  per¬ 
sons,  som  brukar  bilda  sig  en  bestämd  öfvertygelse  i  alla  frågor,  under 
det  att  de  hvassa,  mörka  ögonen  spana  omkring  öfverallt  med  ett  for¬ 
skande  uttryck,  liksom  om  de  sökte  efter  någonting  att  styra  om  eller 
ställa  till  rätta. 

Miss  Ofelias  alla  rörelser  voro  tvära  och  afmätta,  vittnande  om  en 
mindre  vanlig  viljestyrka ;  och  ehuru  hon  aldrig  talade  mycket,  voro 
dock  hennes  ord,  när  hon  sade  något,  trälfande  och  rakt  på  sak. 
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I  sitt  dagliga  lif  var  hon  ordningen  och  punktligheten  själf.  Hon 
•  var  lika  punktlig  som  en  klocka  och  lika  obeveklig  som  ett  järnvägs¬ 
tåg  ;  och  hon  föraktade  och  afskydde  allt,  som  tydde  på  motsatsen. 

Den  största  af  alla  synder  och  summan  af  allt  ondt  var  i  Miss 
Ofelias  ögon  tafatthet  —  ett  i  hennes  ordbok  ofta  förekommande  och 
mycket  betydelsefullt  uttryck.  När  hon  riktigt  ville  betyga  sitt  förakt 
för  någonting,  använde  hon  ordet  tafatt  med  eftertrycklig  betoning ; 
och  hon  betecknade  därmed  hvarje  handlingsätt,  som  icke  stod  i 
omedelbart  och  bestämdt  samband  med  det  åsyftade  målet.  Personer, 
som  icke  gjorde  någonting;  eller  som  icke  så  noga  visste,  hvad  de 
skulle  göra;  eller  som  icke  på  det  enklaste  och  mest  följdriktiga  sätt 
utförde,  livad  de  hade  för  händer,  voro  föremål  för  hennes  fulla  och 
odelade  förakt  —  ett  förakt,  h  vil  ket  hon  mindre  uttryckte  genom  ord 
än  fastmera  genom  ett  iskallt  och  frånstötande  väsen,  liksom  hade  hon 
försmått  att  spilla  ord  på  sådana  “  tafatta”  stackare. 

Miss  Ofelia  hade  ett  klart,  praktiskt  och  genomträngande  förstånd 
inom  det  område  för  mänsklig  tankeverksamhet,  som  företrädesvis  var 
hennes.  Hon  var  väl  bevandrad  i  världshistorien  och  kände  på  sina 
fem  fingrar  de  förnämsta  af  de  äldre  engelska  författarne.  Hennes 
religiösa  lärosatser  voro  en  gång  för  alla  fastslagna  såväl  till  antal  som 
innehåll  och  form  :  de  voro  precis  så  och  så  beskaffade  och  precis  så  och 
så  många  och  kunde  aldrig  i  någotdera  afseendet  förändras.  Likadana 
voro  äfven  hennes  åsikter  beträffande  de  flesta  saker  i  det  praktiska 
lifvet  —  såsom  hushållningen  i  alla  dess  grenar  och  de  olika  politiska 
förhållandena  i  hennes  hembygd.  Men  under  allt  detta,  djupare, 
vidare  och  högre  än  någonting  annat,  låg  hennes  lifs  förnämsta  och 
starkaste  grundsats  —  samvetsgrannheten. 

Det  vare  sagt  till  heder  för  kvinnorna  i  Ny  England,  att  samvets¬ 
grannheten  ingenstädes  kan  vara  högre  utvecklad  och  mera  alle- 
narådande  än  hos  dem.  Den  är  som  graniten,  hvilken  icke  allenast 
bildar  grunden  till,  utan  äfven  hjässan  af  de  allra  högsta  bärg. 

Miss  Ofelia  böjde  sig  obetingadt  under  begreppet  bör.  Blott  hon 
väl  fatt  klart  för  sig,  att  pliktens  väg,  såsom  hon  själf  uttryckte  sig,  låg 
i  en  gifven  riktning,  kunde  hvarken  eld  eller  vatten  afhålla  henne  från 
att  beträda  den.  Hon  skulle  gått  rakt  i  sjön  eller  mot  mynningen  af  en 
laddad  kanon,  endast  hon  varit  öfvertygad  om,  att  plikten  fordrade 
det.  Hennes  måttstock  för  det  rätta  var  så  hög,  så  alltomfattande,  så 
nogräknad  i  det  minsta  och  gjorde  så  få  medgifvanden  åt  mänsklig 
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svaghet,  att  hon,  ehuru  hon  alltid  med  kraft  och  allvar  sträfvade  att 
fylla  den,  likväl  aldrig  förmådde  det,  hvarföfe  också  en  pinande  känsla  # 
af  oförmåga  ständigt  tyngde  hennes  sinne.  Allt  detta  gaf  hennes 
relgion  en  sträng  och  något  dyster  prägel. 

Men  hur  i  all  rimlighets  namn  kan  Miss  Ofelia  förmå  sig  att  följa 
med  sin  kusin  —  den  muntre,  själfsvåldige,  vårdslöse,  opraktiske 
fritänkaren  Augustin  St.  Clare?  Hur  kan  hon  frivilligt  bekväma  sig 
till  at  vistas  under  samma  tak  med  en  person,  som  så  lättvindigt  och 
obesväradt  sätter  sig  öfver  hennes  käraste  vanor  och  åsikter  ? 

För  att  säga  sanningen  älskade  Miss  Ofelia  honom.  Då  han  var 
gosse  hade  det  varit  hennes  värf  att  lära  honom  katekesen,  att  laga  hans 
kläder,  att  kamma  hans  hår,  i  fa  ord :  att  vårda  och  uppfostra  honom. 
Hon  hade  därigenom  kommit  att  med  moderlig  ömhet  fästa  sig  vid  sin 
yngre  kusin,  och  alldenstund  denne  växte  upp  till  en  glad,  hurtig  och 
älskvärd  ung  man,  som  brukade  taga  människor  med  storm,  minskades 
icke  denna  hennes  känsla  under  årens  lopp,  utan  Augustin  St.  Clare 
innehade  allt  fortfarande  en  ganska  stor  del  af  sin  äldre  kusins  redliga 
och  trofasta  hjärta. 

Det  var  fördenskull  icke  svårt  för  Augustin  att  öfvertyga  Miss 
Ofelia  om,  att  “ dygdens  väg”  nu  ledde  till  New  Orleans,  och  att  hon 
måste  följa  med  honom  hem  för  att  taga  vård  om  Eva  och  för  öfrigt 
sköta  om  hela  huset,  så  att  det  icke  till  följd  af  hans  hustrus  talrika 
åkommor  alldeles  skulle  gå  under.  Föreställningen  om  ett  hus  utan 
husmoder  gick  henne  till  hjärtat;  därtill  kom,  att  hon  höll  af  den 
älskliga  lilla  flickan,  såsom  hvar  och  en  måste  göra,  och  änskönt  hon 
ansåg  Augustin  hart  när  som  en  hedning,  älskade  hon  honom  likväl, 
skrattade  åt  hans  roliga  infall  och  öfversåg  med  hans  svagheter  till 
en  grad,  som  tycktes  rent  otrolig  för  dem,  hvilka  kände  de  båda 
kusinerna. 

Vi  af  bry  ta  här  teckningen  af  Miss  Ofelia  och  låta  läsaren  själf  under 
berättelsens  gång  fullständiga  bilden  genom  personlig  bekantskap  med 
dess  föremål. 

Vi  finna  henne  nu  i  sin  hvtt,  där  hon  sitter  omgifven  af  en  mängd 
stora  och  små  nattsäckar,  askar  och  korgar,  hvar  och  en  förknippad 
med  sitt  särskilda  ansvar.  Hon  är  sysselsatt  med  att  packa  in  och 
lägga  ihop  de  olika  sakerna,  och  på  hennes  panna  tronar  samma 
orubbliga  lugn  och  allvar  som  alltid. 

“Nå,  Eva,  har  du  reda  på  dina  saker  nu?  Naturligtvis  inte;  det 
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brukar  barn  aldrig  ha.  Där  är  den  prickiga  nattsäken  och  där  den 
lilla  blå  hattasken  med  din  bästa  hatt  uti  —  det  är  två;  där  är  gummi¬ 
väskan  —  tre ;  min  syask  —  fyra ;  min  hattask  —  fem ;  min  kragask 
sex,  och  den  där  lilla  skinkofferten  —  sju.  Hvar  har  du  gjort  af  din 
parasoll?  Tag  hit  den,  så  skall  jag  slå  in  den  i  ett  papper  och  binda 
tast  den  vid  mitt  paraply  och  min  parasoll  ;  —  så  där  ja  !  ” 

“Men,  tant  lilla,  vi  äro  ju  strax  hemma;  hvad  tjänar  det  då  till?” 

“  För  att  hålla  ordning  på  det,  barn.  Man  måste  taga  vara  på  sina 
saker,  om  man  vill  behålla  dem.  Nå,  Eva,  är  din  fingerborg  inlagd  ?” 

“Det  vet  jag  verkligen  inte,  tant  lilla.” 

“Nå,  det  gör  detsamma  ;  jag  skall  se  efter  i  din  ask.  Fingerborgen, 
vaxet,  två  trådrullar,  saxen,  knifven  och  nålbrefvet  —  det  är  riktigt. 
Lägg  nu  in  asken  här.  Hur  bar  du  dig  åt,  barn,  när  du  reste  ensam 
med  din  pappa?  Det  förvånar  mig,  att  du  inte  förlorade  allt,  hvad  du 
äger  och  har.” 

“Jo,  tant  lilla,  jag  förlorade  en  hel  mängd  saker,  men  så  köpte 
pappa  nya,  när  vi  kommo  i  land.” 

“  Bevara  oss  väl,  barn,  livad  var  det  för  ett  sätt !  ” 

“  Det  var  ett  mycket  bra  sätt,  tant  lilla,”  genmälte  lilla  Eva 
oskyldigt. 

“  Det  var  ett  förfärligt,  tafatt  sätt,”  sade  tant  Ofelia  afgörande. 

“  Hur  ska  du  nu  göra,  tant  lilla,”  frågade  Eva ;  “  den  här  kofferten 
är  ju  så  full,  att  den  inte  går  igen?” 

“  Den  måste  gå  igen,”  förklarade  tant  Ofelia  med  minen  af  en 
general,  i  det  hon  af  alla  krafter  tryckte  på  locket  och  slutligen  steg 
upp  därpå.  Men  det  var  fruktlös  möda. 

“Stig  upp  här  bredvid  mig,  Eva!”  sade  Miss  Ofelia  beslutsamt. 
“Hvad  som  skett  förut,  kan  ske  om  igen.  Kofferten  är  gjord  till  att 
låsas,  och  den  shall  gå  i  lås,  därom  är  inte  tu  tal.” 

Och  se :  Miss  Ofelia  fick  verkligen  rätt  till  slut;  låset  slog  igen  med 
en  skarp  knäppning,  och  den  beslutsamma  damen  stoppade  triumfe¬ 
rande  nyckeln  i  fickan. 

“Nu  äro  vi  färdiga.  Hvar  är  pappa?  Jag  tycker  det  är  på  tiden, 
att  sakerna  bli  utburna.  Gå  och  tag  reda  på  pappa,  Eva.” 

“  Pappa  sitter  uppe  i  rökhytten  och  äter  apelsiner,”  upplyste  Eva. 

“Han  tycks  inte  veta,  att  vi  strax  äro  framme,”  fortsatte  tant  Ofelia. 
“Vore  det  inte  bäst,  att  du  ginge  upp  och  sade  till  honom?” 

“  Pappa  gör  sig  aldrig  brådtom  med  någonting,”  genmälte  Eva. 
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“  Vi  ha  ju  inte  lagt  till  ännu.  Se  ut,  tant!  Där  uppe  vid  den  där 
gatan  ligger  vårt  hus  !  ” 

Båten  började  nu,  tungt  pustande  likt  ett  ofantligt,  uttröttadt  vid¬ 
under,  att  skjuta  fram  emellan  de  talrika  ångfartygen  vid  bron.  Eva 
visade  sin  tant  med  glädjestrålande  ansikte  de  mera  framstående  bygg¬ 
naderna  i  sin  födelsestad. 

aJa,  ja,  kära  barn  lilla,  mycket  vackert/’  sade  Miss  Ofelia.  “Men 
bevara  oss  !  Båten  har  ju  lagt  till !  Hvar  är  din  far?  ” 

Nu  följde  det  vanliga  virrvarret  vid  landstigningen  —  uppassare 
sprungo  om  hvarandra  åt  alla  möjliga  håll  —  karlar  stretade  med  kof¬ 
fertar,  nattsäckar  och  lådor  —  kvinnor  ropade  oroligt  på  sina  barn,  och 
vid  landgången  rådde  en  fruktansvärd  trängsel. 

C*  C)  o 

Miss  Ofelia  satte  sig  beslutsamt  på  den  nyss  öfvervunna  kofferten, 
sedan  hon  uppställt  alla  sina  saker  och  lösöret  i  militärisk  ordning,  fast 
besluten  att  försvara  dem  till  det  yttersta. 

“  Får  jag  ta  er  koffert,  madame?” 

“  Får  jag  ta  hand  om  edra  saker?” 

“Låt  mig  bära  opp  edra  saker,  missis  !” 

“  Behöfver  ni  någon  bärare,  missis,  så  är  jag  ledig  !  ” 

Dessa  och  dylika  utrop  haglade  oupphörligt  öfver  Miss  Ofelia  utan 
att  hon  låtsade  därom.  Hon  satt  på  sin  koffert  rak  som  en  eldgaffel 
och  med  fast  hopknipna  läppar;  i  ena  handen  höll  hon  de  samman¬ 
bundna  parasollerna,  i  den  andra  sin  resväska.  Det  enda  ord,  hvarmed 
hon  bevärdigade  de  påträngande  bärarne,  var  ett  kort  och  kraftigt  nej, 
uttaladt  i  en  ton  och  med  en  min,  som  betogo  dem  lusten  att  upprepa 
anfallet  på  en  så  ointaglig  fästning. 

Allt  emellanåt  riktade  Miss  Ofelia  undrande  utrop  till  Eva  öfver 
hennes  fars  dröjsmål:  “  Hvad  i  all  världen  tänker  din  pappa  på?” 
“  Din  pappa  kan  väl  inte  gärna  ha  fallit  öfver  bord,  men  någonting 
måste  ha  händt !  ” 

Just  som  Miss  Ofelia  höll  på  att  alldeles  förlora  tålamodet,  kom 
ändtligen  Augustin  St.  Clare  tillstädes,  långsam  och  bekymmerslös  i 
sina  rörelser  som  vanligt.  Räckande  ett  stycke  apelsin  åt  Miss  Eva, 
yttrade  han  : 

“Nå,  kusin  Vermont,  du  är  väl  färdig  nu,  kan  jag  tro?” 

“Jag  har  varit  färdig  och  väntat  på  dig  nära  en  timme,”  svarade 
Miss  Ofelia.  “Jag  började  bli  ordentligt  förtviflad  för  din  skull.” 

“  Nå,  det  kan  jag  säga  !  ”  genmälte  Augustin.  “  Vagnen  väntar  emel- 
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lertid  på  oss,  och  den  värsta  trängseln  är  nu  öfver,  så  att  man  kan 
komma  i  land  på  ett  anständigt  och  kristligt  sätt  utan  att  bli  knuffad 
och  klämd.  —  Tag  hand  om  de  här  sakerna,”  tilläde  han  och  vände  sig 
till  den  bakom  stående  kusken. 

“  Jag  går  med  och  ser  efter,  att  han  lägger  in  dem  ordentligt,”  sade 
Miss  Ofelia. 

“  Bah,  kusin,  hvad  ska  det  tjäna  till  ?  ”  invände  St.  Clare. 

“  Nåja,  men  i  alla  händelser  vill  jag  själf  bära  ut  den  här,  och  den 
här,  och  den  här,”  förklarade  Miss  Ofelia,  i  det  hon  ställde  tre  askar 
och  en  liten  nattsäck  afsides. 

“Min  kära  kusin  Vermont,  du  måste  en  liten  smula  rätta  dig  efter 
seder  och  bruk  här  i  Södern.  Inte  går  det  an,  att  du  kommer  kån¬ 
kande  med  alla  de  här  sakerna  !  Man  skall  taga  dig  för  en  huspiga. 
Låt  kusken  få  dem  ;  han  skall  handskas  så  varligt  med  dem,  som  om 
de  vore  af  glas.” 

Miss  Ofelia  såg  mäkta  förtviflad  ut,  när  hennes  kusin  tog  alla  hennes 
skatter  från  henne ;  men  hon  blef  åter  nöjd,  sedan  hon  väl  blifvit  instuf- 
vad  i  vagnen  och  funnit  allt  i  godt  behåll. 

“  Hvar  är  Tom  ?  ”  frågade  Eva. 

“Han  står  bakpå,  liten,”  svarade  fadern.  “Jag  tänker  erbjuda  Tom 
åt  mamma  såsom  ersättning  för  den  druckne  slyngeln,  som  körde  om¬ 
kull  med  oss.” 

“  Tom  blir  en  förträfflig  kusk,  det  vet  jag  bestämdt !  ”  förklarade 
lilla  Eva.  “Han  super  aldrig.” 

Vagnen  stannade  snart  framför  en  gammal  ståtlig  byggnad,  uppförd 
i  denna  sällsamma,  halft  franska,  halft  spanska  stil,  hvaraf  man  kan  få 
se  prof  på  några  ställen  i  New  Orleans.  Palatset  utgjorde  enligt 
moriskt  mönster  en  fyrkant,  som  inneslöt  en  borggård,  till  hvilken  en 
hvalftäckt  portgång  ledde.  Denna  borggård  var  inredd  på  ett  särdeles 
konstnärligt  sätt.  Långs  alla  fyra  sidorna  löpte  rymliga  pelargångar, 
hvilkas  moriska  hvalfbågar,  smäckra  pelare  och  arabeskprydnader  förde 
tanken  likasom  i  en  dröm  tillbaka  till  den  österländska  romantikens 
herravälde  i  Spanien.  Midt  på  gården  kastade  en  springbrunn  sina 
glittrande  strålar  högt  upp  i  luften,  och  ett  gnistrande  pärlrägn  tömde 
sig  oupphörligt  i  marmorbassängen,  hvars  vatten,  genomskinligt  som 
kristall,  vimlade  af  otaliga  guld-  och  silfverfiskar,  hvilka  under  sina 
snabba  rörelser  tedde  sig  som  lika  många  lefvande  juveler.  Rundt.  om¬ 
kring  bassängen,  hvilken  kantades  af  doftande  violer,  löpte  en  spatser- 
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gång,  belagd  med  olikfärgade  släta  stenar  i  fantastiska  mönster.  Denna 
gång  omslöts  af  en  fin  gräsmatta,  rundt  om  h  vilken  uppkörs  vägen  gick. 
Tvänne  stora  apelsinträd  i  doftande  blom  spredo  en  angenäm  skugga, 
och  i  en  vid  krets  omkring  springbrunnen  stodo  å  gräsplanen  skulp¬ 
terade  marmorvaser,  innehållande  tropikernas  mest  utsökta  prydnads¬ 
växter.  Väldiga  granatträd  med  sina  glänsande  blad  och  brandgula 
blommor;  arabiska  jasminer  med  mörkgröna  blad  och  hvita,  stjärn- 
formiga  blommor ;  geranier ;  yppiga  rosenbuskar,  bugande  under 
tyngden  af  sin  rika  blomsterskatt ;  gyllene  jasminer ;  citrondoftande 
verbena  —  alla  förenande  sin  fägring  och  sin  vällukt  till  ett  sinnes- 
berusande  helt,  under  det  här  och  hvar  en  fantastisk,  gammal  aloe  med 
sina  underliga  blad  sällsamt  stack  af  mot  sin  leende  och  skönhetsmät- 
tade  omgifning. 

De  gården  omgifvande  pelargångarne  voro  försedda  med  gardiner  af 
något  slags  moriskt  tyg,  hvilka  kunde  släppas  ned  vid  behof  för  att 
utestänga  solstrålarne.  Hela  stället  gjorde  i  korthet  sagdt  ett  prakt¬ 
fullt  och  romantiskt  intryck. 

Då  vagnen  körde  in,  tycktes  Eva  i  förtjusningen  öfver  att  vara  hemma 
likna  en  fågel,  som  sluppit  ur  bur. 

“  Ack,  är  det  inte  vackert,  är  det  inte  förtjusande,  mitt  eget,  älskade 
hem  !  ”  utbrast  hon,  vänd  till  Miss  Ofelia.  “  Säg,  tant  lilla,  är  det  inte 
bra  vackert  ?” 

“  Det  är  ett  vackert  ställe,”  svarade  Miss  Ofelia,  i  det  hon  steg  ur 
vagnen,  “fast  jag  tycker,  att  det  ser  bra  gammalt  och  hedniskt  ut.” 

Tom,  som  hoppat  af  vagnen,  såg  sig  omkring  med  ett  uttryck  af 
lugnt  och  stilla  välbehag  öfver  sitt  ärliga  ansikte.  Ty  negern,  som 
härstammar  från  det  rikaste  och  yppigaste  land  på  jorden,  hyser  djupt 
i  sitt  hjärta  en  lidelsefull  kärlek  till  allt,  som  är  lysande,  praktfullt  och 
fantastiskt;  en  kärlek,  hvilken,  då  den  icke  behärskas  af  en  odlad 
smak,  lätt  ådrager  honom  den  mera  likgiltiga  och  afmätta  hvita  rasens 
åtlöje. 

St.  Clare,  som  i  själ  och  hjärta  var  en  poetisk  finsmakare,  log  åt  Miss 
Ofelias  anmärkning  om  hans  hem  ;  han  vände  sig  till  Tom,  hvilkens 
svarta  ansikte  riktigt  strålade  af  beundran  : 

“Nå,  Tom,  min  gosse;  det  här  tycks  riktigt  falla  dig  i  smaken.” 

»  “  Ja,  master,”  svarade  Tom,  “  det  var  det  vackraste  jag  har  sett.” 

Dessa  ord  byttes  under  några  ögonblick,  medan  koffertar  och  kapp¬ 
säckar  lyftes  ur  vagnen  och  åkaren  betalades.  Emellertid  hade  en 
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mängd  tjänare  af  alla  åldrar  och  storlekar  —  män,  kvinnor  och  barn 
—  skyndat  till  genom  pelargångarne  för  att  få  se  master  komma  hem. 
Främst  bland  alla  befinner  sig  en  sprättigt  kläd  ung  mulatt,  uppenbar¬ 
ligen  en  mycket  betydande  personlighet,  ty  hans  klädsel  är  den  allra 
modärnaste  och  i  handen  svänger  han  med  behagfull  värdighet  en  par¬ 
fymerad  batistnäsduk. 

Mr.  Adolf  —  så  heter  vår  sprättige  mulatt  —  har  ögonblicket  förut 
med  stor  ifver  och  värdighet  motat  bort  hela  skaran  af  tjänare  till  den 
aflägsnaste  vrån  af  verandan. 

“Tillbaka  med  er  allesammans  ! ”  ropade  han  i  myndig  och  be¬ 
fallande  ton.  “Jag  riktigt  blygs  å  edra  vägnar!  Ska  ni  tränga  er 
fram  på  det  här  viset  i  första  ögonblicket  efter  masters  hemkomst,  då 
han  i  ostörd  ro  vill  träffa  sin  familj  ?  Tycker  ni  det  är  folkfasoner, 
hvasa  ?  ” 

Alla  sågo  skamsna  ut  vid  detta  straffande  tilltal,  som  frambars  med 
oefterhärmlig  öfverlägsenhet.  De  stackars  människorna  drogo  sig 
undan  på  vördnadsfullt  afstånd,  med  undantag  af  tvänne  groflagda 
karlar,  som  skyndade  fram  att  taga  hand  om  reseffekterna. 

Då  St.  Clare  vände  sig  om  efter  att  hafva  affardåt  åkaren  fanns  det 
följaktligen  ingen  annan  i  sikte  än  Mr.  Adolf  själf,  stoltserande  i  siden- 
väst,  urkedja  af  guld  och  hvita  benkläder.  Han  bugade  sig  för  sin 
herre  med  utsökt  ledighet  och  behag. 

“Nej,  se,  är  det  du,  Adolf?  Hur  står  det  till  med  dig,  min  gosse ?” 
utropade  hans  master  och  räckte  honom  handen. 

Mr.  Adolf  började  med  flytande  tunga  och  på  rak  arm  hålla  ett  tal, 
hvilket  han  flitigt  läst  öfver  under  de  sista  fjorton  dagarne. 

“Bra,  min  vän,”  sade  St.  Clare  med  sin  vanliga  bekymmerslösa  och 
skämtsamma  min,  i  det  han  gick  mot  verandan.  “  Det  där  har  du  inte 
fått  ihop  så  illa,  Adolf.  Men  se  nu  efter,  att  sakerna  komma  ordentligt 
in.  Jag  skall  strax  vara  tillbaka  igen  för  att  hälsa  på  folket.” 

Med  dessa  ord  förde  han  Miss  Ofelia  upp  för  verandan  och  in  i  en 
rymlig  salong. 

Medan  detta  tilldrog  sig,  hade  lilla  Eva  snarare  flugit  än  gått  genom 
verandan  och  salongen  till  sin  mors  rum. 

En  smärt,  mörkögd  kvinna  med  gulblek  hy  reste  sig  till  hälften  från 
soffan,  h varpå  hon  låg. 

“Mamma!”  utropade  Eva,  utom  sig  af  glädje,  i  det  hon  kastade  sig 
om  moderns  hals  och  öfverhöljde  henne  med  smekningar. 
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“  Nog  nu  —  var  försiktig,  barn,  annars  får  jag  hufvudvärk  igen/* 
sade  modern,  sedan  hon  med  en  slapp  rörelse  kysst  den  lilla  flickan. 

St.  Clare  inträdde  i  detsamma,  och  sedan  lian,  som  sig  borde  omfamnat 
och  kysst  sin  fru,  föreställde  han  för  henne  sin  kusin. 

Marie  betraktade  kusinen  med  en  viss  nyfikenhet  och  hälsade  henne 
så  höfligt  hon  kunde  med  sitt  slöa  väsen. 

En  skara  tjänare  trängdes  nu  vid  verandadörren ;  och  främst  bland 
dem  stod  en  medelålders  mulattska  med  synnerligen  fördelaktigt  ut¬ 
seende.  Hela  hennes  varelse  skälfde  af  glädje  och  förväntan. 

“  O,  se  där  är  Dadda  !  ”  utbrast  Eva,  då  hon  varseblef  mulattkvinnan  ; 
och  med  några  språng  var  hon  ur  rummet,  kastade  sig  i  mulattskans 
armar  och  kysste  henne  gång  på  gång. 

Den  färgade  kvinnan  klagade  ej  öfver,  att  Eva  tillskyndade  henne 
hufvudvärk ;  hon  tvärtom  omfamnade  den  lilla  flickan  och  ömsom 
grät,  så  att  man  nästan  kunde  undra,  om  hon  var  riktigt  klok. 

När  Eva  ändtligen  slapp  lös  från  sin  gamla  trofasta  sköterska,  sprang 
hon  från  den  ene  till  den  andre  af  tjänarne,  tryckte  deras  händer  och 
kysste  dem,  så  att  Miss  Ofelia,  såsom  hon  efteråt  förklarade,  kände  sig 
ordentligt  illamående. 

“Jag  må  säga  utbrast  Miss  Ofelia,  “att  ni,  Söderns  barn,  kunna 
göra  något,  som  jag  för  min  del  aldrig  skulle  kunna.” 

“Hvad  då,  månne?”  frågade  St.  Clare. 

“Jo,  jag  vill  nog  vara  vänlig  mot  alla  människor,  och  jag  vill  inte 
göra  en  mask  förnär ;  men  att  kyssa  .  .  .” 

“  Niggrer,”  inföll  St.  Clare,  “det  vill  du  inte  vara  med  om  ?” 

“  Nej,  just  det.  Hur  kan  Eva  förmå  sig  därtill  ?  ” 

St.  Clare  skrattade,  i  det  han  gick  ut  på  verandan. 

“  Se,  här  har  jag  ju  er  allesamman  —  Dadda,  Jakob,  Polly,  Susanna 
— glada  att  se  master  igen,  eller  hur?”  utropade  St.  Clare,  i  det  han 
gick  omkring  och  skakade  hand  med  dem.  “  Se  efter  småkrypen  !  ”  til¬ 
läde  han,  vid  det  han  snafvade  öfver  en  liten  svart  byting,  som  kröp 
omkring  på  alla  fyra.  “Om  jag  trampar  på  någon,  så  får  han  säga 
ifrån  !  ” 

Man  skrattade  hjärtligt  åt  masters  infall  och  öfveröste  honom  med 
välsignelser,  då  han  slutligen  med  gifmild  hand  utdelade  småmynt 
ibland  dem. 

“  Se  så,  gå  nu  hem  hvar  och  en  till  sitt,  som  snälla  gossar  och  flickor,” 
utropade  St.  Clare  till  sist,  och  hela  församlingen,  både  mörka  och  ljusa, 


Se  här,  Marie,’  sade  St.  Claire  till  sin  fru. 
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aflägsnade  sig  bortåt  pelargången  till.  Eva  gjorde  dem  sällskap, 
bärande  en  stor  väska,  hvilken  hon  under  hemresan  hade  fyllt  med 
äpplen,  nötter,  bröstsocker,  band,  spetsar  och  leksaker  af  alla  slag. 

Då  St.  Clare  vände  sig  om  för  att  gå  in,  föll  hans  blick  på  Tom,  som 
stod  förlägen  ett  stycke  därifrån  och  hvilade  sig  än  på  den  ena  foten, 
än  på  den  andra.  Orsaken  till  den  stackars  gossens  förlägenhet  blef 
snart  tydlig  för  St.  Clare,  då  han  fick  se  Adolf  vårdslöst  lutad  mot 
balustraden  mönstra  Tom  genom  en  lorgnett  på  ett  sätt  och  med  en  min, 
som  kunde  hafva  anstått  hvilken  fullblodig  snobb  som  hälst. 

“  Du  borde  blygas,  din  glop  !  ”  utbrast  St.  Clare  och  tog  lorgnetten 
ifrån  honom.  “  Är  det  på  det  sättet  du  behandlar  dina  kamrater?  Det 
förefaller  mig,  Adolf,”  tilläde  han  i  det  han  tryckte  fingret  mot  den 
eleganta,  blommiga  sidenvästen,  hvarmed  Adolf  ståtade,  “  som  om  den 
där  västen  vore 

“  O,  master,  den  här  västen  är  alldeles  full  of  vinfläckar.  Naturligt¬ 
vis  kan  en  gentleman  som  master  inte  bära  en  sådan  väst  som  denna. 
Jag  visste,  att  jag  skulle  få  den.  Den  kan  gå  an  för  en  sådan  stackars 
niggergosse  som  jag.” 

Och  Adolf  lade  inställsamt  sitt  hufvud  på  sned  och  for  med  fingrarne 
genom  sitt  pomaderade  hår. 

“Jaså,  hänger  det  ihop  på  det  viset,  säger  du?”  återtog  St.  Clare 
likgiltigt.  “  Hör  på,  jag  ämnar  nu  taga  Tom  med  mig  och  visa  honom 
för  hans  matmor,  och  därefter  skall  du  följa  honom  till  köket.  Men 
kom  ihåg,  att  du  inte  tar  på  dig  några  förnäma  miner  emot  honom  ! 
Han  är  värd  lika  mycket  som  två  sådana  valpar  som  du.” 

“  Master  skall  då  alltid  skämta,”  svarade  Adolf  skrattande.  “  Jag 
är  glad  att  se  master  vid  godt  lynne.” 

“  Hör  hit,  Tom,”  ropade  St.  Clare  och  vinkade  åt  honom. 

Tom  inträdde  i  salongen  tillsammans  med  sin  herre.  Han  betraktade 
med  häpna  blickar  all  denna  prakt,  hvars  like  han  aldrig  skådat :  sam- 
metsmattorna  på  golfvet,  speglarne,  taflorna,  draperierna,  bildstoderna 
.  .  .  Han  kände  sig  som  drottningen  af  Saba  inför  Salomo,  och  han 
vågade  knappast  sätta  fotterna  på  golfvet. 

“Se  här,  Marie,”  sade  St.  Clare  till  sin  fru.  “Det  har  ändtligen 
lyckats  mig  att  få  tag  i  en  kusk  efter  ditt  sinne.  Jag  försäkrar  dig, 
att  han  är  lika  nykter  som  svart,  och  han  skall  köra  dig  lika  långsamt 
som  i  en  likprocession,  om  du  så  önskar.  Nå  betrakta  honom  nu  och 
säg  se’n,  om  jag  aldrig  tänker  på  dig,  när  jag  är  borta !  ” 
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Marie  såg  på  Tom  med  en  liknöjd  blick. 

“  Jag  vet,  att  han  skall  supa  sig  full,”  förklarade  hon  kort. 

“  Nej  ;  man  har  försäkrat  mig,  att  han  är  både  nykter  och  gud- 
fruktig.” 

“  Jaså ;  nå,  det  skall  glädja  mig,  om  han  artar  sig  väl,  ehnru  det  är 
mera,  än  jag  vågar  hoppas,”  genmälte  Marie. 

“  Adolf,”  sade  St.  Clare,  gå  nu  med  Tom  ned  i  köket,  men  glöm  inte 
hvad  jag  sade  dig  nyss  !” 

Adolf  trippade  med  lätta  steg  förut,  och  Tom  följde  klumpigt 
efter. 

“Han  är  ju  en  riktig  elefant !  ”  anmärkte  Marie. 

“  Se  så,  Marie,”  sade  St.  Clare  och  satte  sig  ned  på  en  stol  bredvid 
henne,  “  var  nu  hygglig  och  säg  ett  vänligt  ord  !” 

“  Du  har  varit  borta  fjorton  dagar  längre  än  du  skulle,”  ljöd  hennes 
trumpna  svar. 

“  Men  jag  underrättade  dig  ju  om  orsaken.” 

“  Ja,  i  ett  mycket  kort  och  kallt  bref,”  återtog  Marie. 

“Kära  vän,  posten  skulle  just  gå,  och  jag  hann  ej  skrifva  mera.” 

“Ja,  så  är  det  alltid,”  fortfor  Marie;  du  finner  alltid  på  någon  an¬ 
ledning  att  göra  dina  resor  långa  och  dina  bref  korta.” 

“  Här  skall  du  fa  se,”  återtog  St.  Clare  och  upptog  ur  fickan  ett 
vackert  sammetsfodral,  hvilket  han  öppnade.  “Här  har  jag  någonting 
åt  dig  från  Newyork.” 

Det  var  ett  synnerligen  lyckadt  fotografi  porträtt,  som  föreställde  Eva 
och  hennes  far,  sittande  hand  i  hand. 

Marie  såg  på  porträttet  med  missnöjd  min. 

“  Hur  i  all  världen  kunde  du  få  en  så  otreflig  ställning  ?  ”  frågade 
hon. 

“Nå,  ställningen  kan  ju  vara  en  smaksak;  men  hvad  säger  du  om 
likheten?” 

“Om  du  inte  bryr  dig  om  min  mening  i  ena  fallet,  så  behöfver  du 
häller  inte  göra  det  i  det  andra,”  svarade  Mrs.  St.  Clare  och  lade  ifrån 
sig  bilden. 

“Den  odräglida  människan  !”  tänkte  St.  Clare  inom  sig.  Högt  sade 
han  :  “  Se  så,  Marie,  var  nu  inte  barnslig,  utan  säg  mig,  hur  du  finner 
porträttet.  Är  det  likt  ?  ” 

“Det  är  inte  snällt  af  dig,  Augustin,”  genmälte  Mrs.  St.  Clare,  “att 
öfverhopa  mig  med  frågor  och  bedja  mig  se  på  allting.  Du  vet,  att 
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jag  har  legat  hela  dagen  i  min  svåra  hufvudvärk  ;  och  det  har  varit 
ett  sådant  oväsen,  allt  sedan  du  kom  hem,  att  jag  är  halft  ihjälpinad.” 

“  Lider  ni  ofta  af  hufvudvärk,  madame?”  frågade  Miss  Ofelia, 
hastigt  stigande  upp  ur  den  stora  länstol,  i  hvilken  hon  suttit 
försjunken  i  betraktelser  öfver  möbleringen  och  dess  sannolika 
kostnad. 

“  Ja,  jag  är  en  riktig  martyr  för  den,”  svarade  Marie. 

“Enbärsté  är  bra  mot  hufvudvärk,”  återtog  Miss  Ofelia;  “  åtmin¬ 
stone  brukade  pastor  Abraham  Perrys  fru,  Augusta  Perry,  säga  det  och 
hon  var  känd  för  sina  lyckade  huskurer.” 

“Då  ska  vi  insamla  de  första  enbär,  som  bli  mogna  i  parken  nere 
vid  sjön,  så  få  vi  försöka  det  nya  medlet,”  inföll  St.  Clare. 

Därpå  ringde  han  och  fortfor  : 

“  Kära  kusin,  du  vill  väl  komma  i  ro  på  ditt  rum  och  hvila  ut  litet 
efter  resan.” 

Adolf  inträdde,  hörsammande  ringningen. 

“  Dolf,  säg  till  dadda  att  komma  hit,”  befallde  Augustin. 

Den  trefliga  mulattskan,  som  Eva  hade  öfverhöljt  med  så  lifliga 
smekningar,  infann  sig  snart.  Hon  var  snyggt  klädd  och  bar  på  huf- 
vudet  en  stor,  röd  och  gul  turban,  hvilken  Eva  nyss  gifvit  henne  och 
med  egna  händer  fäst  på  hennes  hufvud. 

“  Dadda,”  utlät  sig  St.  Clare,  “jag  anförtror  den  här  damen  åt  dina 
omsorger;  hon  är  trött  och  behöfver  hvila;  ledsaga  henne  till  hennes 
rum  och  se  noga  till,  att  hon  får  det  bekvämt  på  alla  sätt.” 

Miss  Ofelia  aflägsnade  sig  i  sällskap  med  Dadda. 
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SEXTONDE  KAPITLET. 

TOMS  MATMOR  OCH  HENNES  ÅsrKTER. 

H  nu,  Marie,”  sade  St.  Clare,  “  har  din  gyllne  tid 
kommit.  Här  ha  vi  nu  hos  oss  vår  praktiska  och 
ordentliga  kusin  från  New  England.  Hon  skall 
lyfta  hela  hushållsbördan  från  dina  skuldror,  så  att 
du  riktigt  grundligt  kan  få  livila  ut  och  blifva  ung 
och  vacker  på  nytt.  Het  vore  så  godt,  att  du  genast 
högtidligen  öfverantvardade  dina  nycklar  i  hennes 
händer.” 

Hetta  yttrande  fälldes  vid  frukostbordet  några  dagar  efter  Miss 
O  fel  ias  ankomst. 

“  Ja,  visst  är  hon  välkommen,”  genmälte  Marie  och  stödde  hufvudet 
trött  mot  handen.  “  Jag  tänker  hon  skall  snart  nog  komma  underfund 
med  en  sak,  nämligen  att  det  är  vi  husmödrar,  som  äro  de  verkliga 
slafvarne  här  nere  i  Södern.” 

“Ja,  säkerligen  skall  hon  det;  och  hon  skall  därjämte  utan  tvifvel 
inhämta  en  hel  mängd  andra  hälsosamma  sanningar,”  återtog  St.  Clare. 

“Jag  tål  icke  höra  pratet  om,  att  vi  hålla  slafvar  för  vår  bekvämlig¬ 
hets  skull !  ”  fortfor  Marie.  “  Om  vi  endast  togo  hänsyn  till  vår  be¬ 
kvämlighet,  så  skulle  vi  genast  låta  dem  gå  allesamman.” 

Evangelina  fäste  sina  stora,  drömmande  ögon  med  ett  allvarligt  och 
frågande  uttryck  på  modern. 

“Men  mamma,”  invände  hon,  “  hvarför  håller  du  då  slafvar?” 

“  Sannerligen  jag  det  vet,  om  det  icke  är  för  våra  synders  skull, 
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Åtminstone  äro  de  mitt  lifs  plåga.  Jag  är  öfvertygad  om,  att  de  mera 
än  något  annat  äro  orsaken  till  min  sjuklighet;  och  våra  slafvar  äro  de 
allra  värsta  bland  alla,  det  är  säkert.” 

“  Du  är  vid  dåligt  lynne  i  dag,  Marie,”  sade  St.  Clare.  “  Du  menar 
icke,  hvad  du  säger.  Tänk  bara  på  Dadda  —  hon  är  den  bästa  varelse 
i  hela  världen,  och  hur  skulle  du  kunna  reda  dig  utan  henne?” 

“  Dadda  är  den  bästa  jag  någonsin  sett,”  medgaf  Marie,  “  men  hon 
är  i  alla  fall  förskräckligt  själfvisk.  Själfviskhet  är  just  hela  den 
svarta  rasens  hufvudfel.” 

“Ja,  själfviskhet  är  i  sanning  ett  förskräckligt  fel,”  anmärkte  St. 
Clare  eftertänksamt. 

“  Nog  tycker  jag,  att  det  är  själfviskt  af  Dadda  att  sofva  så  godt 
om  nätterna,”  fortfor  Marie.  “  Hon  vet,  att  jag  behöfver  någon,  som 
ser  om  mig  nästan  hvarenda  timme,  när  jag  har  mina  svåraste  anfall, 
och  likväl  är  hon  alltid  så  svår  att  väcka.  Jag  är  mycket  sämre  i  dag 
än  jag  hade  behöft  vara,  blott  därför  att  jag  fick  anstränga  mig  så  myc¬ 
ket  i  natt  för  att  få  henne  vaken.” 

“Har  hon  inte  suttit  uppe  hos  dig  flere  nätter  på  sista  tiden, 
mamma?”  inföll  Eva. 

“  Hur  kan  du  veta  det  ?  ”  utbrast  Marie  skarpt.  “  Hon  har  väl  be¬ 
klagat  sig,  kan  jag  tro.” 

“  Nej,  det  har  hon  inte;  hon  talade  bara  om,  huru  många  svåra  nätter 
å  rad  du  haft  på  sista  tiden.” 

“  Hvarför  låter  du  inte  Jane  eller  Rosa  intaga  hennes  plats  för  en 
eller  ett  par  nätter,  så  att  hon  kan  få  någon  hvila  ?  ”  frågade  St.  Clare. 

“Hur  kan  du  bara  föreslå  någonting  sådant?”  utbrast  Marie 
“Augustin,  du  är  verkligen  bra  hänsynslös  mot  din  hustru.  Så  nervös 
som  jag  är,  oroar  mig  det  allra  minsta,  och  en  ovan  hand  omkring  mig 
skulle  göra  mig  rent  fÖrtviflad.  Om  Dadda  hyste  så  mycket  delta¬ 
gande  för  mig,  som  hon  borde,  skulle  hon  vara  lättare  att  väcka  — 
naturligtvis  skulle  hon  det.  Jag  har  hört  talas  om  personer,  som  ägt 
sådana  hängifna  tjänare,  men  aldrig  har  jag  haft  sådan  tur.” 

Och  Marie  suckade  djupt. 

Miss  Ofelia  hade  lyssnat  till  detta  samtal  med  bister  och  allvarlig 
uppsyn ;  och  hon  höll  alltjämt  läpparne  fast  sammanslutna,  liksom  vore 
hon  besluten  att  först  förvissa  sig  om  sin  ställning  och  befogenhet, 
innan  hon  uttalade  sin  mening. 

“  Visserligen  har  Dadda  på  sätt  och  vis  sina  goda  sidor,”  fortfor 
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Marie.  “  Hon  är  vänlig  och  höflig,  men  hon  är  själfvisk  i  grund  och 
botten.  Tänk  bara  :  hon  kan  aldrig  låla  bli  att  jämra  sig  och  oroas  för 
den  där  karlen,  som  hon  blef  gift  med.  Då  jag  efter  mitt  bröllop 
skulle  resa  hit,  måste  hon  naturligtvis  följa  med,  men  hennes  man 
kunde  min  far  inte  undvara.  Han  var  smed  och  därföre  ganska  nöd¬ 
vändig  för  egendomen.  Jag  tyckte,  att  det  var  bäst  för  både  Dadda 
och  honom,  att  de  inte  vidare  tänkte  på  hvarandra  utan  för  alltid  skil¬ 
des  åt,  enär  de  ju  säkerligen  aldrig  mera  skulle  komma  i  tillfälle  att 
lefva  tillsammans  igen.  Jag  rådde  dem  också  därtill  och  ångrar  nu 
bara  på,  att  jag  icke  helt  enkelt  fordrade  det  och  gifte  Dadda  med  nå¬ 
gon  annan.  Men  jag  var  dåraktig  och  efterlåten  och  ville  inte  drifva 
min  önskan  igenom.  Jag  sade  till  Dadda,  när  vi  reste,  att  hon  måste 
bereda  sig  på  att  icke  få  träffa  honom  mer  än  en  eller  två  gånger  till  i 
sitt  lif,  ty  klimatet  där  hemma  är  icke  passande  för  min  klena  hälsa,  så 
att  jag  har  svårt  för  att  vistas  där.  Jag  rådde  henne  att  skaffa  sig  en 
annan  man ;  men  nej  —  det  ville  hon  inte.  Jag  må  säga,  att  Dadda 
är  ganska  halsstarrig  i  vissa  saker ;  det  kan  ingen  känna  så  bra  till 
som  jag.” 

u  Har  hon  några  barn  ?  ”  frågade  Miss  Ofelia. 

“  Ja ;  hon  har  två  stycken.” 

“Jag  förmodar,  att  skilsmässan  från  dem  har  gått  henne  djupt  till 
sinnes?  ” 

“  Det  må  så  vara ;  men  jag  kunde  väl  inte  taga  dem  med  hit,  häller. 
Det  var  små,  smutsiga  kräk  ;  jag  kunde  inte  uthärda  att  se  dem.  För 
rästen  upptogo  de  hennes  tid  alldeles  för  mycket.  Men  jag  tror,  att 
Dadda  alltid  varit  mig  litet  gramse  för  barnens  skull.  Hon  vill  inte 
gifta  sig  med  någon  annan ;  och  jag  tror  sannerligen,  att  hon  till  och 
med,  bara  hon  finge,  i  morgon  dag  skulle  återvända  till  sin  man,  fast 
hon  vet,  huru  nödvändig  hon  är  för  mig  och  hur  svag  min  hälsa  är. 
Ja,  jag  tror  henne  verkligen  vara  i  stånd  därtill ;  så  själfviska  äro  de 
allesamman,  äfven  de  bästa  ibland  dem,”  klagade  den  stackars  Marie. 

“  Ja,  det  är  bedröfligt  att  tänka  därpå,”  inföll  St.  Clare  torrt. 

Miss  Ofelia  betraktade  skarpt  sin  kusin  och  märkte,  huru  harmens 
rodnad  uppsteg  på  hans  kinder  och  huru  hans  läppar  kröktes  af  bit¬ 
tert  förakt. 

“  I  alla  fall  har  Dadda  alltid  varit  min  gunstling,”  fortfor  Marie. 
“  Jag  önskar,  att  edra  tjänare  däruppe  i  Norden  kunde  titta  in  i  hennes 
klädskåp  och  se  alla  de  klädningar,  bon  har  hängande  där  — -  siden-  och 
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muslinsklädningar  och  en  äkta  batistklädning.  Jag  har  stundom  arbetat 
hela  eftermiddagar  med  att  garnera  hennes  mössor  och  göra  henne  fin, 
då  hon  varit  bortbjuden.  Hvad  bannor  och  stryk  beträffar,  så  vet  hon 
inte,  hvad  det  vill  säga.  Hon  har  aldrig  blifvit  piskad  mera  än  en 
eller  två  gånger  i  hela  sitt  lif.  Hon  får  hvarenda  dag  sitt  starka  kaffe 
eller  te  med  socker  uti.  Detta  är  ett  afskyvärdt  slöseri,  det  kan  ej 
nekas;  men  Augustin  vill,  att  det  skall  lefvas  högt  i  jordvåningen,  och 
de  lefva  också  därnere  samt  och  synnerligen  precis  som  de  behaga. 
Säkert  är,  att  våra  tjänare  äro  förfärligt  bortskämda.  Det  är  således 
till  stor  del  vår  egen  skuld,  att  de  äro  så  själfviska  och  bära  sig  åt  som 
illa  uppfostrade  barn,  men  jag  har  talat  med  Augustin  därom,  tills  jag 
blifvit  trött.” 

u  Och  jag  också,”  inföll  St.  Clare,  i  det  han  fattade  morgontidningen, 

Eva  hade,  under  det  modern  talade,  lyssnat  till  henne  med  detta 
uttryck  af  djupt  och  drömmande  allvar,  som  var  henne  så  eget.  Hon 
gick  nu  sakta  bort  till  moderns  plats  och  slog  sina  armar  om  hennes 
hals.  “  Nå  Eva  hvad  är  det  du  vill  ?  ”  frågade  Marie. 

“Mamma,  kunde  inte  jag  få  vaka  hos  dig  en  natt  —  bara  en  enda? 
Jag  vet,  att  jag  inte  skulle  göra  dig  nervös,  och  jag  skulle  inte  somna 
häller.  Jag  ligger  så  ofta  vaken  om  nätterna  och  tänker  på  .  .  .” 

“  Dumheter,  barn  —  dumheter  !”  afbröt  henne  Marie.  “  Du  kom¬ 
mer  då  alltid  med  så  besynnerliga  påhitt.” 

“  Men  får  jag  det  ändå,  mamma  lilla?  Jag  tror,”  fortfor  hon  skyggt, 
“  att  Dadda  inte  är  frisk.  Hon  sade  mig  nyligen,  att  hennes  hufvud 
ständigt  värker.” 

“Ba,  det  är  bara  en  af  Daddas  vanliga  klagovisor,”  sade  Marie. 
“Hon  är  så  lik  alla  de  andra  —  gör  en  sådan  förskräcklig  affär  af  en 
smula  hufvudvärk  eller  litet  ondt  i  ett  finger.  Det  duger  inte  att  upp¬ 
muntra  sådant,  alldeles  inte.  Jag  är  obeveklig  i  sådana  fall,”  fortfor 
hon,  vändande  sig  till  Miss  Ofelia,  “  och  ni  skall  snart  finna  nödvän¬ 
digheten  däraf.  Om  ni  låter  tjänarne  hållas  med  att  beklaga  sig  öfver 
h varje  liten  krämpa  och  gå  och  hänga  lnifvudet  för  hvarje  obetydlig 
åkomma,  så  skall  ni  snart  inte  få  någon  ro  hvarken  natt  eller  dag. 
Själf  klagar  jag  aldrig  —  ingen  vet,  livad  jag  lider.  Jag  anser  det  vara 
min  plikt  att  tåligt  bära  mina  lidanden,  och  jag  gör  det  äfven.” 

Miss  Ofelias  ärliga  ögon  uttryckte  den  mest  oförställda  förvåning 
vid  dessa  slutord,  hvilka  föreföllo  St.  Clare  så  öfverdrifvet  löjliga,  att 
han  brast  ut  i  ett  högljudt  skratt. 
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“  Augustin  skrattar  alltid,  när  jag  gör  den  minsta  anspelning  på  min 
sjuklighet,  ”  klagade  Marie  med  en  lidande  martyrs  röst,  “  Måtte  det 
bara  inte  komma  en  dag,  då  han  får  ångra  det !  ” 

Marie  förde  näsduken  till  ögonen. 

En  något  förstämd  tystnad  uppstod.  Slutligen  nppsteg  St.  Clare, 
såg  på  sitt  ur  och  förklarade,  att  han  skulle  gå  ut  ett  ärende  i  staden. 
Eva  följde  fadern  ur  rummet;  och  Miss  Ofelia  och  Marie  sutto  ensamma 
kvar  vid  bordet. 

“Usch,  det  är  just  likt  Augustin  !  ”  utbrast  den  sistnämda,  i  det  hon 
med  en  harmsen  rörelse,  som  bjärt  afstack  mot  hennes  vanliga  loja  väsen, 
ryckte  näsduken  från  ansiktet,  då  brottslingen,  som  skulle  ha  bevekts 
däraf,  icke  längre  var  i  sikte.  “  Han  förstår  aldrig  —  kan  icke,  vill 
icke  förstå  livad  jag  lider  och  under  åratal  har  lidit.  Det  kunde  vara 
någon  reson  i  hans  handlingssätt,  om  jag  vore  en  sådan  där  pjunkig 
varelse,  som  ständigt  för  sina  lidanden  på  tungan.  Det  är  helt  natur¬ 
ligt,  att  en  man  blir  uttråkad  af  en  kinkig  hustru.  Men  jag  har  be¬ 
hållit  mina  lidanden  för  mig  själf  och  tålt  och  tålt,  tills  Augustin  fatt 
för  sig,  att  jag  kan  tåla  allting.” 

Miss  Ofelia  visste  icke  så  noga,  hvad  hon  lämpligast  skulle  svara  på 
dessa  utgjutelser. 

Medan  hon  funderade  därpå,  aftorkade  Marie  efter  hand  tårarne  och 
ordnade  smått  sin  klädsel,  ungefär  som  en  dufva  plockar  sina  fjädrar 
efter  ett  oväder.  Därefter  började  hon  samspråka  med  Miss  Ofelia  om 
husliga  saker  och  gaf  henne  så  många  förhållningsorder  och  uppma¬ 
ningar  beträffande  skafferier,  skänkar,  visthusbodar,  kläd-  och  linneskåp, 
med  ett  ord  om  hushållningen  i  allmänhet,  att  ett  mindre  klart  och 
praktiskt  hufvud  än  Miss  Ofelias  skulle  blifvit  alldeles  förvirradt. 

“  Ja,  nu  tror  jag,”  fortfor  Marie,  “att  jag  tillräckligt  har  invigt  er  i 
alla  förhållandena  här,  så  att  ni,  när  jag  härnäst  får  mitt  anfall,  kan 
reda  er  på  egen  hand  utan  att  behöfva  taga  mig.  till  råds.  Jag  har 
endast  en  sak  att  tillägga :  Eva  behöfver  ständig  tillsyn.” 

“  Hon  förefaller  mig  vara  ett  mycket  snällt  barn,”  sade  miss  Ofelia. 
“  Aldrig  har  jag  sett  något  snällare.” 

“  Eva  är  besynnerlig,”  återtog  modern,  mycket  besynnerlig.  Det 
finnes  någonting  hos  henne,  som  förefaller  mig  så  underligt.  Mig 
liknar  hon  då  inte  det  bittersta  grand.” 

Marie  suckade,  som  om  denna  olikhet  varit  någonting  synnerligen 
beklagligt. 
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Miss  Ofelia  åter  tänkte  :  “  Jag  hoppas,  att  hon  aldrig  kommer  att 
likna  dig  häller,”  men  behöll  klokt  nog  denna  tanke  för  sig  själf. 

“  Eva  har  alltid  visat  en  sådan  benägenhet  att  vara  tillsammans  med 
tjänarne,”  forsatte  Marie,  “  och  jag  anser,  att  det  gör  ingenting  för 
somliga  barn.  Själf  lekte  jag  alltid  som  barn  med  negerungarne 
hemma,  men  jag  tog  aldrig  någon  skada  däraf.  Eva  däremot  tyckes 
alltid  ställa  sig  på  jämlik  fot  med  hvar  och  en,  som  hon  kommer  i 
beröring  med.  Det  är  någonting  så  besynnerligt  med  det  barnet.  Det 
har  aldrig  lyckats  mig  att  taga  denna  benägenhet  ur  henne.  Det  ser  ut, 
som  om  Augustin  till  och  med  uppmuntrade  denna  oart  hos  henne. 
Säkert  är,  att  Augustin  klemar  med  hvarenda  varelse  i  detta  hus 
utom  med  sin  egen  hnstru.” 

Miss  Ofelia  teg  fortfarande. 

“Det  finns  endast  ett  sätt  att  behandla  tjänare,”  fortfor  Marie,  “och 
det  är  att  kväsa  dem  ifrån  början  och  sedan  ständigt  hålla  foten  på 
deras  nacke.  Detta  har  fallit  sig  helt  naturligt  för  mig  allt  sedan  jag 
var  barn.  Men  Eva  ensam  kan  skämma  bort  allt  tjänstfolket  i  ett 
hus.  Jag  begriper  inte,  hur  hon  skall  bära  sig  åt,  när  hon  själf  en 
gång  blir  husmor.  Jag  anser,  att  man  bör  vara  vänlig  mot  tjänare,  och 
det  är  jag  själf  alltid;  men  på  samma  gång  måste  man  låta  dem  veta  sin 
plats.  Det  är  just  hvad  Eva  aldrig  gör;  det  är  omöjligt  att  få  i  det 
barnets  hufvud  ens  det  enklaste  begrepp  om  en  tjänares  rätta  och 
tillbörliga  plats !  Ni  hörde  själf  nyss,  huru  hon  erbjöd  sig  att  vaka  hos 
mig  om  nätterna,  på  det  att  Dadda  måtte  få  sofva !  Det  är  bara  ett 
exempel  bland  många  på,  huru  det  barnet  alltid  skulle  handla,  om  hon 
finge  råda  sig  själf.” 

“Men,”  inföll  Miss  Ofelia  ändtligen  helt  tvärt,  “ni  anser  väl  ändå 
edra  tjänare  för  människor,  som  kunna  vara  i  behof  af  någon  hvila, 
när  de  äro  trötta  ?  ” 

“Naturligtvis  gör  jag  det,”  ljöd  svaret.  “  Jag  är  mycket  noga  med, 
att  de  skola  fa  allt,  hvad  de  rimligtvis  kunna  behöfva  och  som 
omständigheterna  medgifva  —  det  vill  säga  allt,  som  icke  är  mig  själf 
till  omak  eller  besvär;  ni  förstår?  Dadda  kan  få  sofva  när  och  hvar 
som  hälst ;  det  är  ingen,  som  lägger  något  hinder  i  vägen  därför,  blott 
hon  är  till  hands,  när  jag  behöfver  henne.  Hon  är  för  rästen  den 
sömnigaste  varelse  jag  någonsin  sett:  hon  syr  och  sofver ;  hon  står  och 
sofver ;  hon  sitter  och  sofver  —  med  ett  ord  :  hon  sofver  öfverallt  och 
alltid.  Det  är  alltså  ingen  fara  för,  att  inte  hon  far  sofva  tillräckligt. 
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Men  det  där  sättet  att  behandla  tjänare,  som  om  de  vore  dyrbara 
krukväxter  eller  äkta  porslinsvaser  är  verkligen  någonting  alltför 
löjligt!”  slutade  Marie,  i  det  hon  slappt  sjönk  ned  i  en  svällande 
hvilsoffa  och  förde  en  vackert  slipad  lukt  vattensflaska  till  näsan. 

“  Ni  har  väl  märkt,  kusin  Ofelia,”  återtog  hon  efter  några  ögon¬ 
blicks  tystnad  med  matt  och  smäktande  stämma ;  “  ni  har  väl  märkt, 
att  jag  icke  ofta  talar  om  mig  själf.  Jag  har  icke  den  vanan ,  och  jag 
finner  intet  behag  däri.  I  själfva  verket  saknar  jag  kraft  nog  därtill. 
Men  det  finnes  vissa  saker,  i  h  vil  ka  Augustin  och  jag  äro  af  olika 
mening.  Augustin  har  aldrig  förstått  mig,  aldrig  rätt  uppskattat  mig. 
Jag  tror,  att  detta  är  egentliga  orsaken  till  all  min  sjuklighet.  Gärna 
vill  jag  tro,  att  Augustin  menar  väl  med  mig  ;  men  det  är  nu  en  gång 
så,  att  männen  af  naturen  äro  själfviska  och  hänsynslösa  mot  kvinnan. 
Detta  är  åtminstone  min  erfarenhet.” 

Miss  Ofelia,  som  besatt  icke  så  litet  af  den  försiktighet,  hvilken 
plägar  utmärka  Nya  Englands  invånare,  och  som  därjämte  hyste  en 
utpräglad  afsky  för  att  blifva  inblandad  i  familj estridigheter,  tyckte 
nu,  att  Maries  förtroenden  började  antaga  en  hotande  karaktär,  hvarföre 
hon  beslöt  att  vara  på  sin  vakt.  Hon  antog  fördenskull  en  min  af 
obeveklig  neutralitet;  och  sedan  hon  ur  kjortelsäcken  framdragit  en 
mer  än  meterlång  strumpa,  hvilken  hon  höll  i  beredskap  såsom  ett 
ofelbart  botemedel  mot  de  frestelser,  som  pläga  anfalla  sysslolösa 
personer,  började  hon  ifrigt  sticka,  i  det  hon  knep  ihop  läpparne  på  ett 
sätt,  som  lika  tydligt  som  ord  sade  :  “  Försök  inte  fa  mig  att  tala.  Jag 
känner  alldeles  ingen  lust  att  blanda  mig  i  edra  angelägenheter.” 

Miss  Ofelia  såg  i  själfva  verket  lika  deltagande  ut  som  ett  stenläjon. 
Men  Marie  brydde  sig  ej  därom.  Hon  hade  fatt  en  åhörarinna,  och  hon 
kände  det  som  sin  plikt  att  tala  ut,  hvad  hon  hade  på  hjärtat.  Sedan 
hon  ännu  en  gång  hämtat  krafter  genom  att  föra  luktvattensflaskan  till 
näsan,  fortsatte  hon : 

“  Ni  skall  veta,  kusin  Ofelia,  att  jag  medförde  min  egen  förmögenhet 
och  följaktligen  mina  egna  tjänare,  när  jag  gifte  mig  med  Augustin, 
och  jag  är  lagligen  berättigad  att  behandla  dem  efter  mitt  eget  godt- 
finnande.  Augustin  hade  sin  förmögenhet  och  sina  tjänare,  och  han 
må  gärna  för  mig  behandla  dem  så,  som  han  för  godt  finner ;  men 
Augustin  vill  äfven  blanda  sig  i  mina  angelägenheter.  Han  har 
orimliga  och  öfverspända  idéer  om  saker  och  ting,  särskildt  hvad  be¬ 
handlingen  af  tjänare  vidkommer.  Han  beter  sig  verkligen,  som  om 
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han  satte  tjänarne  framför  mig,  ja,  till  och  med  framför  sig  själf,  ty 
han  låter  dem  fritt  göra  honom  all  möjlig  förtret,  utan  att  han  lyfter 
ett  finger  emot  dem.  I  vissa  afseenden  är  Augustin  riktigt  förskräcklig, 
och  han  skrämmer  mig  också,  hur  godmodig  han  än  vanligen  må  före¬ 
falla.  Han  har  bestämdt  sagt  ifrån,  att,  hända  livad  som  vill,  intet 
stryk  får  utdelas  här  i  huset,  utom  hvad  han  eller  jag  själfva  med  egna 
händer  gifva ;  och  han  är  så  obeveklig  i  detta  hänseende,  att  jag  verkli¬ 
gen  icke  vågar  trotsa  honom.  Ni  far  väl  själf  se,  livad  denna  slapphet 
leder  till,  ty  Augustin  skulle  icke  lyfta  sin  hand,  äfven  om  hvarenda 
en  af  dem  trampade  på  honom ;  och  livad  mig  själf  angår,  så  förstår 
ni  nog,  huru  grymt  det  skulle  vara  att  begära,  det  jag  med  mina 
nedsatta  krafter  skulle  utsätta  mig  för  en  sådan  ansträngning.  Som  ni 
vet,  äro  de  här  tjänarne  ingenting  annat  än  fullvuxna  barn.” 

“  Jag  vet  alls  ingenting  om  den  saken,  och  jag  tackar  Gud,  att  jag 
inte  vet  det,”  genmälte  Miss  Ofelia  kort. 

“  Nå,  ni  kommer  väl  att  få  veta  någonting  därom,  kusin,  om  ni 
stannar  här;  och  ni  kommer  att  få  veta  det  på  er  egen  dyra  bekostnad. 
Ni  kan  inte  tro,  hvilka  retsamma,  enfaldiga,  värdelösa,  oförnuftiga, 
barnsliga  och  otacksamma  kräk  de  äro.” 

Marie  blef  alltid  märkvärdigt  kry  och  liflig,  när  hon  kom  in  på 
detta  ämne.  Så  äfven  nu  ;  hon  öppnade  de  vanligen  halfslutna  ögonen 
och  tycktes  alldeles  hafva  förgätit  sin  svaghet. 

“Ni  vet  inte  och  kan  inte  veta,”  fortfor  hon,  “  hvilka  pröfningar  och 
bekymmer  en  husmor  dagligen  och  stundligen  far  utstå  för  deras  skull. 
Men  det  tjänar  ingenting  till  att  beklaga  sig  för  Augustin.  Han  bara 
svarar  med  de  orimligaste  invändningar.  Han  säger,  att  vi  ha  gjort 
dem  till,  hvad  de  äro,  och  att  det  således  är  vår  skyldighet  att  hafva 
fördrag  med  dem.  Han  säger,  att  vi  sjelfva  äro  skuld  till  alla  deras 
fel,  och  att  det  skulle  vara  grymt  att  straffa  ett  fel,  som  man  själf 
framkallat.  Han  påstår  vidare,  att  vi  icke  skulle  uppföra  oss  bättre, 
om  vi  vore  i  deras  ställe,  liksom  om  man  skulle  kunna  jämföra  dem 
med  oss !  ” 

“  Tror  ni  då  inte,  att  Gud  har  skapat  dem  af  samma  kött  och  blod 
som  oss?”  frågade  Miss  Ofelia. 

“  Nej,  det  tror  jag  visst  inte !  Det  vore  just  skönt !  De  äro  en 
sämre  ras.” 

“  Tror  ni  då  inte  häller  att  de  ha  en  odödlig  själ  ?  ”  återtog  Miss 
Ofelia  med  växande  förtrytelse. 
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"Jo,  bevars/’  svarade  Marie  gäspande,  “det  förnekar  väl  ingen. 
Men  att  på  något  vis  sätta  dem  i  jämbredd  med  oss,  liksom  vore  någon 
jämförelse  därvidlag  möjlig  —  det  är  en  ren  galenskap  !  Icke  desto 
mindre  kommer  Augustin  med  sådant  dåraktigt  prat.  Kan  ni  tänka 
er :  han  sade  en  gång,  att  det  var  detsamma  att  hålla  Dadda  skild  från 
sin  man,  som  det  skulle  vara  att  hålla  mig  skild  från  min.  Men  här 
är  ju  ingen  jämförelse  möjlig!  Inte  kan  Dadda  hafva  samma  känslor 
som  jag?  Det  är  en  himmelsvid  skillnad,  det  är  ju  klart  som  dagen, 
och  ändå  gifver  Augustin  sig  sken  af  att  icke  inse  detta.  Liksom  om 
Dadda  skulle  kunna  älska  sina  lortiga  ungar  lika  högt  eller  på  samma 
sätt,  som  jäg  älskar  Eva  !  Och  ändå  försökte  Augustin  en  gång  på 
fullt  allvar  öfvertyga  mig,  att  det  var  min  plikt  att  låta  Dadda  åter¬ 
vända  till  de  sina  och  att  taga  någon  annan  i  hennes  ställe  ;  och  detta 
i  trots  af  min  svaga  hälsa  och  allt,  hvad  jag  lider !  Detta  var  en  smula 
mer  än  hvad  till  och  med  jag  kunde  fördraga.  Jag  lägger  inte  ofta 
mina  känslor  i  dagen.  Det  är  en  grundsats  hos  mig  att  uthärda  allting 
under  tystnad;  det  är  en  makas  tunga  lott,  och  jag  bär  den  tåligt. 
Men  den  gången  sade  jag  ifrån  ordentligt  och  på  ett  sätt,  att  Augustin 
sedan  funnit  bäst  att  icke  vidare  röra  vid  den  strängen.  Men  jag 
märker  på  hans  miner  och  på  ett  och  annat  ord,  som  ibland  undfaller 
honom,  att  han  fortfarande  tänker  på  alldeles  samma  sätt,  och  detta  är 
någonting  så  förskräckligt  retsamt  och  påkostande  för  mig!  ” 

Miss  Ofelia  såg  ut,  som  om  hon  haft  åtskilligt  att  säga,  men  tills 
vidare  föred roge  att  tiga.  Hon  rasslade  emellertid  med  strumpstic- 
korna  på  ett  sätt,  som  var  fullt  af  uttryck  och  betydelse,  blott  Marie  varit 
i  stånd  att  fatta  det. 

“  Ni  ser  således/’  fortfor  den  sistnämda  oförtrutet,  “  hvad  ni  har  fatt 
att  sköta:  ett  hushåll  utan  myndighet  eller  ordning,  och  tjänare,  som 
tillåtas  följa  sina  egna  nycker  i  allt  —  som  göra  allt,  hvad  de  behaga, 
och  få  allt,  hvad  de  vilja,  utom  så  vidt  jag  med  min  klena  hälsa  kunnat 
upprätthålla  någon  myndighet.  Jag  för  med  mig  piskan  och  stundom 
använder  jag  den  ;  men  ansträngningen  bekommer  mig  alltid  illa.  Om 
Augustin  bara  ville  sköta  om  den  saken  som  alla  andra  göra  .  .  .” 

“  Och  hur  göra  de  ?  ” 

“  De  skicka  sina  tjänare  till  prygelhusen.  Det  är  det  enda  sättet. 
Om  jag  inte  vore  en  sådan  stackars  sjuklig  varelse,  så  tror  jag  mig  om 
att  kunna  uppträda  med  dubbelt  så  stor  kraft  som  Augustin.” 
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“Och  hur  bär  då  Augustin  sig  åt  med  tjenstfolket? ”  frågade  Miss 
Ofelia.  “Ni  säger  ju  att  han  aldrig  utdelar  någon  aga.” 

“  A,  karlarne  ha  ett  mera  befallande  sätt,  så  att  det  är  lättare  för  dem 
att  upprätthålla  respekten.  För  rästen  är  det  någonting  egendomligt 
med  Augustins  ögon  :  då  han  säger  till  om  någonting  i  bestämd  ton,  så 
blixtrar  det  till  i  dem,  och  då  veta  tjänarne,  att  de  måste  lyda.  Jag  är 
själf  rädd  för  den  där  blicken.  Jag  skulle  icke  med  en  ordentlig 


“Miss  Ofelia  såg  ut,  som  om  hon  haft  åtskilligt  att  säga.” 

störtskur  af  bannor  kunna  uträtta  så  mycket,  som  Augustin  kan  med 
en  enda  blick  från  sina  ögon,  när  han  bara  vill.  För  honom  är  det 
således  ingen  svårighet  att  komma  till  rätta  med  dem,  och  det  är  där¬ 
för  han  icke  har  någon  känsla  för  mina  svårigheter.  Men  ni  skall 
snart  finna,  bara  ni  får  med  dem  att  göra,  att  ni  inte  kommer  någon  vart 
utan  stränghet  —  de  äro  så  elaka,  så  lata  .  .  .” 

“Återigen  den  gamla  visan  !”  inföll  St.  Clare,  som  i  detsamma  in¬ 
trädde,  “  Hvilken  förfärlig  syndaskuld  dessa  arma  varelser  en  gång 
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skola  hafva  att  stå  till  svars  för  —  i  synnerhet  för  deras  oerhörda 
lättja !  Du  kan  förstå,  kusin,”  fortfor  han,  i  det  han  lade  sig  raklång 
på  en  soffa  midt  emot  Marie,  “  du  kan  förstå,  huru  oförlåtlig  denna 
deras  lättja  är,  då  man  skärskådar  den  i  ljuset  at‘  det  föredöme,  som 
Marie  och  jag  dagligen  gifva  dem  !  ” 

“  Nej,  hör  du,  Augustin,  nu  är  du  verkligen  outhärdlig !  ”  utbrast 
Marie. 

“  A,  verkligen,  tycker  du  det?  Och  jag  som  trodde,  att  jag  sade 
någonting  riktigt  bra,  för  ovanlighetens  skull !  Jag  försöker  annars 
alltid  att  bekräfta  dina  anmärkningar,  Marie.” 

“  Du  vet  själf  bäst,  att  något  sådant  inte  var  din  mening,  Augustin,” 
genmälte  Marie. 

“  Ack,  då  måtte  jag  hafva  misstagit  mig.  Tack,  kära  du,  för  att  du 
upplyste  mig  därom.” 

“Jag  tror  sannerligen,  att  du  försöker  vara  försmädlig,”  återtog 
Marie. 

“Se  så,  Marie  lilla,  det  är  förskräckligt  hett  i  dag,  och  jag  är  riktigt 
schackmatt  efter  en  längre  ordväxling,  som  jag  haft  med  Dolf.  Var 
därför  så  älskvärd  och  låt  din  stackars  man  få  hämta  vederkvickelse 
inom  trollkretsen  af  din  bevågenhet.” 

“  H vad  är  det  niTmed  Dolf  igen ? ”  sporde  Marie.  “Den  slyngelns 
oförskämdhet  har  verkligen  vuxit  till  en  grad,  som  är  mig  alldeles  out¬ 
härdlig.  Jag  önskar  bara,  att  jag  finge  ha  honom  i  okvald  besittning 
en  liten  tid,  och  jag  skulle  minsann  kväsa  honom,  jag !  ” 

“  Hvad  du  nu  säger,  min  vän,  vittnar  om  ditt  vanliga  skarpsinne 
och  goda  omdöme,”  genmälte  St.  Clare.  “Med  Dolf  förhåller  sig 
saken  på  följande  sätt.  Han  har  så  länge  hållit  på  med  att  efterhärma 
mina  behag  och  fullkomligheter,  att  han  till  slut  förväxlat  sig  själf  med 
sin  herre,  hvarför  jag  funnit  mig  nödsakad  att  i  någon  mån  upplysa 
honom  om  hans  misstag.” 

“  På  hvilket  sätt  ?  ”  frågade  Marie. 

“  Jo,  jag  lät  honom  uttryckligen  förstå,  att  jag  önskade  behålla  åt¬ 
minstone  några  af  mina  klädesplagg  för  min  egen  personliga  räkning. 
Därjämte  måste  jag  sätta  hans  nåd  på  förknappning  med  afseende  på 
min  eau  de  cologne ,  och  slutligen  var  jag  nog  grym  att  inte  låta  honom 
behålla  mera  än  ett  dussin  af  mina  batistnäsdukar.  Allt  detta  försatte 
Dolf  i  mycket  dåligt  lynne,  och  jag  måste  tala  med  honom  som  en  far 
för  att  få  honom  på  bättre  tankar,” 
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“  Ack,  Augustin,  när  skall  du  lära  dig  att  behandla  dina  tjänare  rätt? 
Det  är  afsky  värdt  att  skämma  bort  dem  så,  som  du  gör !  ”  utbrast 
Marie. 

“  Men  hvad  är  det  då  för  ondt  i,  när  allt  kommer  omkring,  att  det 
stackars  kräket  söker  likna  sin  herre?  Om  jag  inte  har  uppfostrat 
honom  bättre,  än  att  han  finner  sitt  högsta  goda  i  eau  de  oologne  och 
mina  batistnäsdukar  —  hvarför  skulle  jag  icke  då  låta  honom  få  dessa 
saker  ?  ” 

“Men  hvarför  har  du  då  inte  uppfostrat  honom  bättre?”  frågade 
Miss  Ofelia. 

“  Det  skulle  varit  alltför  mycket  besvär.  Lättjan,  kusin,  lättjan  för- 
därfvar  flera  själar  än  någon  kan  ana.  Själf  skulle  jag  ha  varit  en 
riktig  ängel,  om  det  icke  varit  för  lättjans  skull.  Jag  är  böjd  att 
tro,  att  det  just  är  lättjan  och  ingenting  annat,  som  gamle  doktor 
Botherem  där  uppe  i  Vermont  brukade  kalla  ‘  roten  till  det  moraliska 
onda/  Den  är  i  alla  händelser  någonting  förskräckligt.” 

“  Jag  anser,  att  ni  slafägare  ådraga  er  ett  fruktansvärdt  ansvar,”  åter¬ 
tog  Miss  Ofelia.  “Jag  skulle  icke  för  allt  i  världen  vilja  bära  det. 
Ni  borde  uppfostra  edra  slafvar  och  behandla  dem  som  förnuftiga  varel¬ 
ser  —  som  varelser  med  odödliga  själar,  hvilka  ni  hafva  fått  eder  anför¬ 
trodda  och  för  hvilka  ni  en  gång  skola  svara  inför  Guds  domstol.  Så 
fattar  åtminstone  jag  eder  ställning,”  tilläde  den  goda  damen,  som  nu 
ändtligen  måste  gifva  luft  åt  de  känslor,  hvilka  rört  sig  inom  henne 
hela  morgonen. 

“  Nå,  nå,  sakta  i  backarne,  kusin  ;  hvad  vet  du  egentligen  om  oss  ?  ” 
sade  St.  Clare,  i  det  han  hastigt  steg  upp  och  gick  och  satte  sig  vid 
pianot,  där  han  begynte  spela. 

St.  Clare  hade  en  mindre  vanlig  musikalisk  begåfning.  Hans  anslag 
var  mjukt  och  säkert,  och  fingrarne  flögo  snabbt  öfver  tangenterna,  med 
lätta  och  behagliga,  men  likväl  kraftiga  och  taktfasta  rörelser.  Han 
spelade  stycke  efter  stycke,  liksom  ville  han  med  tonernas  hjälp  åter¬ 
vinna  sitt  goda  lynne.  Plötsligt  slutade  han,  steg  upp  och  yttrade  mun¬ 
tert  : 

“Bästa  kusin,  du  har  gifvit  oss  en  god  läxa  och  gjort  din  plikt;  på 
det  hela  taget  värderar  jag  dig  blott  ännu  mera  därför.  Jag  betviflar 
alls  icke,  att  det  var  en  äkta  sanningspärla  du  kastade  till  mig;  men 
den  träffade  mig  så  rakt  i  ansiktet,  förstår  du,  att  jag  först  icke  kunde 
rätt  uppskatta  den.” 
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“För  min  del  kan  jag  icke  finna  något  berättigadfc  i  en  sådan  läxa,” 
sade  Marie.  “  Jag  är  förvissad  om,  att  ingen  kan  göra  mera  för  sina 
tjänare  än  vi.  Och  det  skulle  häller  icke  göra  dem  något  godt,  icke 
det  minsta ;  de  blifva  bara  värre  och  värre.  Hvad  det  beträffar  att  tala 
med  dem  och  förmana  dem  och  så  vidare,  så  vet  jag  med  mig  själf,  att 
jag  har  talat  med  dem  om  deras  plikter  och  skyldigheter  med  mera,  tills 
jag  blifvit  alldeles  hes  och  uttröttad.  Jag  låter  dem  också  gå  i  kyrkan, 
när  hälst  de  behaga,  ehuru  de  icke  mera  än  grisar  förstå  predikan.  Jag 
kan  således  inte  begripa,  hvarför  de  skola  gå  i  kyrkan,  men  säkert  är, 
att  de  gå  och  att  alla  tillfällen  stå  dem  öppna.  Men  de  tillhöra  en 
sämre  ras,  såsom  jag  förut  sagt,  och  kunna  aldrig  bli  bättre.  Det  står 
icke  till  att  hjälpa  dem  ;  man  kan  icke  göra  någonting  af  dem,  om  man 
än  försöker  aldrig  så  mycket.  Ni  förstår,  kusin  Ofelia,  att  jag  har  för¬ 
sökt,  men  det  har  inte  ni ;  jag  är  född  och  uppfostrad  ibland  dem,  och 
jag  känner  dem  och  vet,  hvad  de  gå  för.” 

Miss  Ofelia  tyckte  sig  redan  ha  sagt  nog  och  svarade  därför  ej.  St. 
Clare  började  hvissla. 

“  Augustin,  jag  önskar,  att  du  ville  låta  bli  att  hvissla,”  sade  Marie ; 
“det  gör  min  hufvudvärk  värre.” 

“  Jag  skall  låta  bli,”  svarade  St.  Clare.  “  Ar  det  eljes  någonting 
annat  du  önskar,  att  jag  skall  göra?” 

“  Jag  önskar,  att  du  hyste  en  smula  deltagande  för  mina  lidanden  ; 
du  har  aldrig  någon  känsla  för  din  hustru.” 

“Min  dyra,  anklagande  ängel  !”  utropade  St.  Clare. 

“  Det  är  bra  tålamodspröfvande  att  bli  tilltalad  i  en  sådan  där  ton  !  ” 
klagade  Marie. 

“Hvilken  ton  vill  du  då,  att  jag  skall  använda?  Min  tunga  står  till 
din  tjänst  — jag  skall  yttra  mig  alldeles  som  du  behagar  befalla,  bara 
du  blir  nöjd.” 

I  detta  ögonblick  trängde  ett  muntert  skratt  från  gården  genom  ver¬ 
andans  sidengardiner.  St.  Clare  gick  ut,  lyfte  upp  gardinen  och  bör¬ 
jade  äfven  skratta. 

“Hvad  är  det?”  sporde  Miss  Ofelia,  i  det  hon  trädde  ut  på  veran¬ 
dan  och  gick  fram  till  balustraden. 

Där  satt  Tom  på  en  liten  torfbänk  på  gården  ;  alla  knapphålen  i 
hans  rock  voro  fullsatta  af  jasminblommor,  och  Eva  var  just  i  färd  med 
att  under  muntert  skratt  fästa  en  krans  af  rosor  omkring  hans  hals. 
När  detta  var  gjordt,  satte  hon  sig  alltjämt  skrattande  i  hans  knä. 


u  Eva  var  just  i  färd  med  att  fästa  en  krans  af  rosor  omkring  hans  hals,” 
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“O,  onkel  Tom,  hvad  du  ser  rolig  ut!”  jublade  hon. 

Tom  smålog  på  sitt  vanliga  lugna  och  vänliga  sätt  och  syntes  lika 
road  af  det  barnsliga  skämtet  som  hans  lilla  härskarinna  själf.  Då  han 
varseblef  sin  busbonde,  blef  han  synbart  förlägen  och  betraktade  honom 
med  halft  bedjande  blickar,  liksom  ville  han  begära  öfverseende  för  sin 
barnslighet. 

“  Huru  kan  du  tillåta  henne  något  sådant  ?  ”  frågade  Miss  Ofelia. 

“Hur  så?  Hvarför  inte?”  genmälte  St.  Clare. 

“A,  jag  vet  just  inte  —  det  ser  så  otrefligt  ut !  ” 

“Ja,  se  där !”  utropade  St.  Clare.  “Du  skulle  icke  se  något  otref¬ 
ligt  i,  om  barnet  smekte  en  stor  hund,  äfven  om  han  vore  svart ;  men 
en  förnuftig  varelse,  som  kan  tänka  och  tala  och  känna  och  som  till  på 
köpet  har  en  odödlig  själ  —  för  honom  ryser  du  tillbaka ;  medgif  det, 
kusin  !  Jag  känner  väl  till  denna  inrotade  fördom  hos  många  bland 
er  där  uppe  i  de  norra  staterna.  Jag  vill  visst  inte  påstå,  att  det  är 
någon  förtjänst  hos  oss,  att  vi  sakna  den,  men  vanan  har  hos  oss 
uträttat  livad  kristendomen  borde  —  den  har  utrotat  vår  personliga 
fördom  mot  negern.  Jag  har  under  mina  resor  i  Norden  ofta  varit  i 
tillfälle  att  iakttaga,  huru  mycket  starkare  denna  fördom  är  hos  er  än 
hos  oss.  Ni  känna  samma  instinktiva  afsky  för  den  färgade  rasen  som 
för  en  orm  eller  en  padda,  men  ändå  äro  ni  uppbragta  öfver  våra  oför¬ 
rätter.  Ni  vilja  icke,  att  negrerna  skola  behandlas  illa  ;  men  ni  vilja 
häller  inte  hafva  någonting  med  dem  att  skaffa.  Ni  vilja  återsända 
dem  till  Afrika  —  fjärran  från  edra  ögon  och  eder  näsa,  och  sedan 
skicka  dem  en  eller  ett  par  missionärer,  som  skola  bibringa  dem  en 
knapphändig  undervisning  i  kristendomen.  Och  när  detta  är  gjordt, 
inbilla  ni  er,  att  ni  uppfyllt  allan  rättfärdighet  och  tillmötesgått  de 
kraf  på  själfförsakelse,  hvilka  eder  religion  ställer  på  er  gent  emot  edra 
ringare  och  svagare  bröder  !  Ar  det  icke  så  ?  ” 

“Nåja,  kusin,”  svarade  Miss  Ofelia  tankfullt ;  “det  torde  allt  ligga 
någon  sanning  i  dina  ord.” 

“  Säg  mig,  kusin,”  återtog  St.  Clare,  i  det  han  lutade  sig  öfver  balu¬ 
straden  och  följde  Eva  med  blicken,  där  hon  nu  vandrade  af  och  an, 
ledande  Tom  vid  handen  ;  “hur  skulle  det  väl  vara  för  de  fattiga  och 
ringa  i  denna  världen,  om  inga  barn  funnes?  De  små  barnen  äro  de 
enda  verkliga  demokraterna.  Tom  där  borta  är  nu  en  sannskyldig 
hjälte  i  Evas  ögon ;  hans  berättelser  äro  för  henne  underbara,  hans 
sånger  och  metodisthymner  äro  bättre  än  någon  opera,  hans  ficka  med 
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dess  innehåll  af  små  anspråkslösa  leksaker  är  för  henne  en  outtömlig 
skattkammare,  och  själf  är  han  den  märkvärdigaste  svarta  varelse,  som 
någonsin  trampat  denna  jord.  Ett  sådant  litet  barn  är  en  af  paradisets 
rosor,  dem  Gud  har  låtit  nedfalla  till  jorden  för  att  med  dem  hugsvala 
de  fattiga  och  ringa,  hvilkas  lif  är  så  fattigt  på  rosor  af  något  annat 
slag.” 

“  Det  är  besynnerligt,  kusin,”  sade  Miss  Ofelia;  “man  kunde  nästan 
tro,  att  du  vore  en  bekännare ,  när  man  hör  dig  tala.” 

“  En  bekännare  ?  ”  gentog  St.  Clare. 

“Ja,  en  bekännare  af  religionen.” 

“  Nej,  visst  inte ;  åtminstone  inte  en  bekännare  i  den  mening,  som  ni 
hemma  hos  er  gifva  detta  ord.  Men  hvad  som  är  ännu  värre :  jag 
fruktar,  att  jag  icke  häller  är  någon  utöfvare  af  religionen,  det  vill 
säga  någon  Ordets  görare .” 

“  Men  huru  kan  du  då  tala  på  det  sättet?  ” 

“  Ingenting  är  lättare  än  att  tala,”  genmälte  St.  Clare.  “  Jag  vill 
minnas,  att  Shakespeare*  låter  någon  säga  :  ‘  Jag  kan  lättare  råda  tjugu 
personer,  huru  de  skola  handla  på  bästa  sätt,  än  vara  en  af  de  tjugu, 
om  det  blefve  fråga  om  att  följa  mina  egna  råd.’  Ingenting  går  upp 
emot  arbetets  fördelning.  Min  starka  sida  består  i  att  tala ,  och  din, 
kusin,  betår  i  att  handla .” 

* 

*  * 

Tom  hade  vid  denna  tid  ingenting  att  beklaga  sig  öfver,  åtminstone 
icke  hvad  hans  yttre  ställning  angick.  Lilla  Evas  tillgifvenhet  för 
honom  —  en  ädel  naturs  instinktartade  tacksamhet  och  välvilja  —  hade 
förmått  henne  bedja  sin  far, att  Tom  måtte  få  blifva  hennes  särskilde  följe¬ 
slagare,  när  hälst  hon  vid  sina  utflykter  till  fots  eller  till  häst  behöfde 
en  ledsagare.  Tom  hade  för  den  skull  en  gång  för  alla  fatt  befallning 
att  lämna,  hvad  han  hade  för  händer,  och  följa  Miss  Eva,  när  hon 
önskade  det  —  en  befallning,  hvilken,  efter  hvad  våra  läsare  lätt  kunna 
tänka  sig,  var  honom  långt  ifrån  obehaglig.  Han  hölls  alltid  väl  klädd, 
ty  St.  Clare  var  mycket  granntyckt  i  det  hänseendet.  Plans  göromål  i 
stallet  voro  högst  obetydliga ;  det  ålåg  honom  endast  att  dagligen  tillse, 
det  allt  vore  i  sin  ordning  och  att  stalldrängen  skötte  sina  sysslor.  Ja, 

*)  William  Shakespeare  (uttalas  :  sjäkspir),  född  1564,  död  1616  ;  en 
af  Englands  —  och  hela  världens  —  namnkunnigaste  skalder.  S.  var  företrädesvis 
dramatisk  skald,  Öfvers ,  anm , 
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han  var  rent  af  förbjuden  att  mycket  vistas  i  stallet,  ty  Marie  St.  Clare 
hade  förklarat,  att  hon  icke  tålde  någon  stallukt  och  att  Tom  på  inte, 
villkor  finge  sättas  till  något  arbete,  som  kunde  göra  honom  obehaglig 
tör  henne,  då  han  komme  i  hennes  närhet,  all  den  stund  hennes  nerv¬ 
system  omöjligen  kunde  fördraga  några  pröfningar  af  det  slaget.  Ja, 
enligt  hennes  egen  försäkran  vore  det  nog  för  att  döda  henne  och  göra 
ett  slut  på  alla  hennes  lidanden  med  ens,  om  hon  blott  en  enda  gång 
komme  att  inandas  någonting  vidrigt. 

I  sin  välborstade  dräkt  af  fint  kläde,  i  sina  blanka  stöflar,  sin  fina 
kastorhatt,  sin  hvita  krage  och  sina  hvita  manschetter,  ocli  med  sitt 
allvarliga,  välvilliga,  svarta  ansikte  såg  Tom  vördnadsvärd  nog  ut  för 
att  ha  hunnat  vara  biskop  i  det  gamla  Kartago,  såsom  män  af  hans 
färg  i  fordomtima  voro. 

Därjämte  befann  sig  Tom  på  ett  särdeles  vackert  ställe  —  en  om¬ 
ständighet,  som  aldrig  förfelar  att  göra  ett  lifligt  intryck  på  negerns 
känsliga  sinne.  Han  njöt  i  fulla  drag  af  faglarne,  blommorna,  spring¬ 
brunnen,  vällukterna;  han  beundrade  och  gladdes  åt  prakten  och  skön¬ 
heten  å  borggården  med  dess  vackra  pelargångar ;  åt  sidengardinerna, 
taflorna,  ljuskronorna,  bildstoderna  och  den  rika  förgyllningen,  h  vil  ket 
allt  tedde  sig  för  honom  som  hade  han  befunnit  sig  i  ett  af  trollpalatsen 
i  Tusen  och  en  Natt. 

När  en  gång  Afrikas  jord  skall  trampas  af  en  upplyst  och  förädlad 
mänsklighet  —  och  dess  tur  att  spela  en  roll  i  den  mänskliga  utvec¬ 
klingens  stora  drama  måste  förr  eller  senare  komma  —  torde  kulturen 
och  samfundslifvet  i  detta  framtidsland  antaga  former,  om  hvilkas 
storslagenhet  och  rikedom  våra  kallare,  nordliga  folk  näppeligen  kunna 
bilda  sig  en  föreställning.  I  detta  fjärrbelägna,  hemlighetsfulla  land 
—  i  detta  guldets,  ädelstenarnes,  kryddornas,  de  vajande  palmernas, 
de  underbara  blommornas,  den  oförlikneliga  fruktbarhetens  land  skall 
konsten  uppstå  i  nya,  hittlills  oanade  former,  och  ur  negerrasen,  ej 
längre  förtrampad  och  afskydd,  skall  till  äfventyrs  uppskjuta  ett  af  de 
sista  och  ädlaste  lifsskotten  på  mänsklighetens  stam.  Att  en  sådan 
framtid  väntar  negerrasen  synes  ganska  sannolikt,  när  man  tar  i  be¬ 
traktande  de  ädlare  egenskaper,  som  utmärka  dessa  människor :  deras 
mildhet,  deras  ödmjukhet,  deras  läraktighet,  deras  barnsliga  och  inner¬ 
liga  känslolif,  deras  stora  mottaglighet  för  religionens  sanningar,  deras 
försonliga  sinnelag.  Dessa  egenskaper  utgöra  förutsättningen  för  ett 
verkligt  kristligt  lij \  och  det  är  ingalunda  otänkbart,  att  Gud,  som  agar 
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den  han  älskar,  låtit  det  stackars  Afrika  genomgå  lidandets  skärseld  för 
att  sätta  det  bland  de  högsta  och  ädlaste  i  det  rike,  som  han  skall  upp¬ 
rätta,  sedan  hvarje  annat  rike  blifvit  pröfvadt  och  förkastadt,  ty  de 
första  skola  vara  de  sista  och  de  sista  de  första. 

Var  det  månne  detta,  som  Marie  St.  Clare  tänkte  på,  där  hon, 
präktigt  och  dyrbart  klädd,  stod  på  verandan  en  söndagsmorgon  och 
knäppte  ett  diamantarmband  kring  sin  fina  handled  ?  Förmodligen  var 
det  så.  Eller  var  det  icke  därpå  hon  tänkte,  så  var  det  på  någonting 
annat,  ty  Marie  tänkte  alltid  på  och  gynnade  det,  som  var  godt.  Hon 
ämnade  sig  nu  i  all  sin  ståt  —  diamanter,  siden,  spetsar,  smycken  med 
mera  —  till  kyrkan  för  att  åhöra  en  präst  på  modet  och  visa,  hur 
religiös  hon  var.  Marie  var  alltid  mycket  gudfruktig  om  söndagarne. 
Där  stod  hon  nu,  så  smärt,  så  fin,  så  smidig  och  mjuk  i  alla  sina 
rörelser,  med  spetsslöjan  sväfvande  som  en  sky  omkring  hennes  hufvud 
och  axlar.  Hon  såg  onekligen  mycket  behaglig  ut  och  hade  själf  en 
liflig  förnimmelse  af  alla  sina  företräden,  andliga  så  väl  som  lekamliga. 

Bredvid  henne  stod  Miss  Ofelia,  som  företedde  en  i  ögonen  fallande 
motsats  till  Marie.  Ej  så  att  fatta,  som  om  Miss  Ofelia  icke  hade  en 
lika  präktig  sidenklädning  och  spetsslöja  samt  en  lika  fin  näsduk, 
men  hennes  väsen  var  kantigare,  mera  afmätt  och  bestämdt  än  den 
smidigare  Maries. 

“  Hvar  är  Eva  ?  ”  frågade  Marie. 

“  Hon  stannade  i  trappan  för  att  säga  någonting  åt  Dadda,”  svarade 
Miss  Ofelia. 

Hvad  kunde  månne  Eva  ha  att  säga  åt  Dadda  i  trappan  ?  Vi  skola 
lyssna,  så  fa  vi  kanske  höra,  hvad  Marie  icke  hör. 

“  Kära  Dadda,  jag  vet,  att  du  har  en  förskräcklig  hufvudvärk.” 

“  Gud  välsigne  er,  Miss  Eva !  Mitt  hufvud  har  värkt  jämt  och 
ständigt  på  sista  tiden.  Men  det  ska  ni  inte  bry  er  om,  Miss  Eva 
lilla.” 

“  Det  är  bra,  att  du  far  gå  ut  nu,  så  kanske  du  blir  bättre.  Se  här, 
Dadda”  —  och  den  lille  flickan  slog  armarne  omkring  henne  —  “du 
skall  ta  min  luktvatten  sflaska  !  ” 

“  Bevara  oss !  ”  Er  vackra  guldflaska  med  diamanterna  på !  Det 
går  rakt  inte  an,  kära  miss ;  inte  kan  jag  taga  den  !  ” 

“ Hvarför  inte?  Du  behöfver  den,  men  inte  jag.  Mamma  luktar 
alltid  på  den  för  sin  hufvudvärk,  och  den  skall  göra  dig  bättre  också. 
Du  måste  taga  den,  för  min  skull,  Dadda !  ” 


“Pä  väg  till  kyrkan.” 
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“  Glid  signe  den  lilla  ängeln,  så  hon  talar!”  utbrast  Dadda,  i  det¬ 
samma  Eva  stoppade  flaskan  i  hennes  barm  och  kysste  henne.  Där¬ 
efter  skyndade  Eva  ned  till  sin  mor. 

“Hvad  stannade  du  där  uppe  för?”  frågade  modern. 

“Jag  stannade  bara  för  att  gifva  Dadda  min  luktvattensfiaska,  som 
hon  skall  ha  med  sig  i  kyrkan.” 

“Eva!”  utropade  Marie,  otåligt  stampande  med  foten;  “din  guld¬ 
flaska  åt  Dadda!  När  skall  du  någon  gång  lära  dig,  hvad  som  pas¬ 
sar  f  Gå  genast  och  tag  flaskan  tillbaka  !  ” 

Eva  såg  nedslagen  och  ledsen  ut,  då  hon  långsamt  vände  sig  om. 

“  Marie,”  inföll  St.  Clare,  “  låt  barnet  vara ;  hon  får  göra  som  hon 
vill.” 

“Augustin,  hur  skall  hon  någonsin  kunna  ta  sig  fram  i  världen?” 
genmälte  Marie. 

“  Gud  vet,”  svarade  St.  Clare ;  “  men  säkert  är,  att  hon  skall  ta  sig 
fram  i  himlen  bättre  än  både  du  och  jag.” 

“  O,  pappa,  säg  inte  så,”  sade  Eva,  sakta  vidrörande  hans  arm ;  “  det 
gör  mamma  ledsen.” 

“Nå,  kusin,”  sade  Miss  Ofelia  och  vände  sig  tvärt  till  St  Clare;  “är 
du  färdig  att  gå  med  till  kyrkan  ?  ” 

“  Nej,  jag  tackar  ;  jag  går  inte  dit.” 

“Jag  skulle  gärna  vilja,  att  Augustin  någon  gång  ginge  i  kyrkan,” 
förklarade  Marie;  “men  han  bar  inte  ett  grand  religion  i  sig.  Det  är 
sannerligen  föga  aktningsvärdt.” 

“  Jag  vet  det,”  genmälte  St.  Clare.  “  Ni  fruntimmer  gå  väl  i  kyrkan 
för  att  lära  er,  hur  ni  skola  ta  er  fram  i  världen,  förmodar  jag,  och  er 
fromhet  sprider  ett  sken  af  aktningsvärdhet  äfven  öfver  oss.  Om  jag 
alls  skulle  gå,  ginge  jag  häll  re  till  Daddas  kyrka;  där  bjudes  någon¬ 
ting,  som  åtminstone  kan  hålla  en  människa  vaken.” 

“Usch,  de  där  skrålande  metodisterna?  De  äro  för  ohyggliga!” 
anmärkte  Marie. 

“Hvad  som  hälst  utom  enformigheten  och  lojheten  i  edra  akt¬ 
ningsvärda  kyrkor,  Marie.  Det  är  att  fordra  för  mycket  af  en  män¬ 
niska.  Eva,  tycker  du  om  att  gå  dit?  Stanna  du  hemma  och  lek  med 
pappa !  ” 

“Tack,  pappa  lilla,  men  jag  går  hällre  i  kyrkan.” 

“Ar  det  inte  förskräckligt  tråkigt  där?”  återtog  St.  Clare. 
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“  Jag  tycker  nog,  att  det  är  tråkigt,”  svarade  Eva,  “öch  jäg  brukar 
bli  sömnig  också,  men  jag  försöker  ändå  att  hålla  mig  vaken.” 

“  Men  hvarför  går  du  då?” 

“  Jo,  vet  du,  pappa,”  svarade  hon  hviskande,  “  tant  Ofelia  har  sagt 
ttlig,  att  Gud  vill,  att  vi  skola  gå  i  kyrkan,  och  då  han  ger  oss  allting, 
är  det  ju  inte  för  mycket,  att  vi  göra  honom  till  viljes.  Det  är  häller 
inte  så  tråkigt,  just,  när  jag  tänker  därpå.” 

“  Du  lilla  ljufva,  älskliga  varelse  !  ”  sade  St.  Clare  och  kysste  henne 
med  innerlig  ömhet.  “  Gå  då,  så  är  du  en  liten  snäll  flicka  och  bed  för 
pappa.” 

“Ja,  pappa  lilla,  det  gör  jag  alltid,”  svarade  Eva,  hvarefter  hon 
skyndade  ut  efter  modern  och  hoppade  upp  i  vagnen. 

St.  Clare  stod  på  trappan  och  skickade  henne  en  slängkyss,  då  vagnen 
rullade  åstad.  Hans  ögon  voro  fulla  af  tårar. 

“O,  Evangelina,  med  rätta  bär  du  det  namnet!”  mumlade  han. 
“Har  icke  Gud  sändt  mig  ett  evangelium  i  dig?” 

Så  kände  han  i  detta  ögonblick ;  i  nästa  ögonblick  tände  han  en 
cigarr,  begynte  läsa  tidningen  och  glömde  sitt  lilla  evangelium.  Var 
han  mycket  olik  andra  människor? 

“  Ser  du,  Evangelina,”  sade  hennes  mor  på  vägen  till  kyrkan,  “  det 
är  alltid  rätt  och  tillbörligt  att  vara  vänlig  mot  tjänare,  men  det  är  icke 
passande  att  behandla  dem  på  samma  sätt,  som  vi  behandla  våra  släk¬ 
tingar  eller  personer  i  vår  egen  samhällsklass.  Om  till  exempel  Dadda 
vore  sjuk,  så  skulle  du  inte  vilja  lägga  henne  i  din  egen  säng.” 

“  Men,  mamma  lilla,”  invände  Eva,“  det  skulle  jag  visst  vilja,  emedan 
det  då  vore  lättare  att  vårda  henne  och  emedan  min  säng  är  bättre  än 
hennes.” 

Marie  blef  förtviflad  öfver  den  fullkomliga  brist  på  moralisk  upp¬ 
fattning,  som  detta  svar  röjde. 

“Hvad  i  all  världen  skall  jag  göra,  för  att  barnet  skall  förstå  mig?” 
utbrast  hon. 

“  Ingenting,”  svarade  Miss  Ofelia  betydelsefullt. 

Eva  syntes  ett  ögonblick  orolig  och  nedslagen  ;  men  barn  hafva  en 
lycklig  förmåga  att  låta  sorgliga  intryck  fara  lika  fort  som  de  kommit, 
och  inom  kort  hördes  hon  muntert  skratta  åt  någon  roande  tilldragelse, 
som  hon  iakttog  genom  vagnsfönstret. 
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“  Nå,  mina  damer/*  yttrade  St.  Clare,  när  de  väl  slagit  sig  ned  vid 
middagsbordet;  “hvad  fingö  ni  till  bästa  i  kyrkan  i  dag?** 

“  Ack,  doktor  G.  höll  en  så  förträfflig  predikan,**  svarade  Marie. 
“  Det  var  just  en  sådan  predikan,  som  du  kunde  behöfva  att  böra;  den 
var  fullkomligt  i  öfverensstämmelse  med  alla  mina  åsikter.** 

“  Tänk,  hvad  den  måtte  hafva  varit  uppbygglig,**  återtog  St.  Clare. 
“  Och  hvad  ämnet  måtte  hafva  varit  omfattande  se’n  !  ** 

“  Jag  menar  alla  mina  åsikter  om  samhällsförhållandena  och  dylikt,** 
förklarade  Marie.  “  Täxten  var  :  *Han  har  gjort  allting  fullkomligt  i 
sitt  slag,*  och  han  visade,  huru  alla  klasser  och  olikheter  inom  samhället 
komma  från  Gud,  och  att  det  således  är  en  fullkomlig  och  ändamålsen¬ 
lig  anordning,  att  några  äro  höga  och  andra  låga,  att  somliga  äro  födda 
till  att  härska  och  andra  till  att  tjäna  och  så  vidare.  Han  gjorde  en 
sådan  öfvertygande  tillämpning  af  allt  detta  på  slafveriet  och  bevisade 
tydligt  ock  klart,  att  vi  ha  bibeln  på  vår  sida  och  att  bibeln  alldeles 
ovedersägligt  understöder  alla  våra  samhällsinrättningar.  Jag  önskar 
bara,  att  du  hade  hört  honom.** 

o 

“  A,  det  är  alls  inte  behöfligt,**  genmälte  St.  Clare.  “  Jag  kan  när 
som  hälst  inhämta  samma  nyttiga  lärdomar  ur  tidningarna  och  därjämte 
röka  en  cigarr,  hvilket  jag  däremot  inte  kan  i  kyrkan.** 

“Nå,  tror  du  på  dessa  åsikter?  frågade  Miss  Ofelia. 

“  Hvem,  jag?”  svarade  Augustin.  Jag  får  uppriktigt  bekänna, 
att  jag  är  en  så  gudlös  varelse,  att  slika  religiösa  åsikter  synas  mig  föga 
uppbyggliga.  Om  man  uppfordrade  mig  att  uttala  min  mening  i  den 
här  slaffrågan,  så  skulle  jag  kort  och  gcfdtsäga;  4  Vi  äro  vana  vid 
slafveriet ;  vi  ha  skaffat  oss  slafvar  och  ämna  behålla  dem,  och  vi  ha 
dem  för  vår  bekvämlighets  och  vår  fördels  skul.*  Detta  är  i  få  ord 
summan  af  hela  saken,  och  det  är  just  detta ,  som  allt  det  där  skenheliga 
snacket  går  ut  på,  och  jag  för  min  del  tycker,  att  denna  enkla  förkla¬ 
ring  är  fullt  begriplig  öfverallt  och  för  hvem  som  hälst.** 

“Du  talar  bra  vanvördigt,  Augustin,**  anmärkte  Marie.  “Det  är 
riktigt  upprörande  att  höra  dig.** 

“  Upprörande  !  **  gen tog  Augustin. .  “  Det  är  ingenting  annat  än  rena 
sanningen.  HvarfÖr  drifva  de  inte  det  där  gudsnådliga  svamlet  öfver 
sådana  ämnen  ett  steg  längre  och  uppvisa,  huruledes  det  är  fullkomligt 
i  sitt  slag,  att  en  karl  tar  sig  ett  glas  för  mycket  och  sitter  litet  för 
länge  vid  spelbordet,  med  flera  dylika  (  försynens  anordningar,*  som  äro 


808 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


ganska  vanliga  bland  oss,  unge  män  ?  Vi  skulle  gärna  vilja  höra,  att 
äfven  sådant  är  rätt,  gudfruktigt  och  ändamålsenligt.” 

“  Nå,  men  anser  du  slafveriet  vara  rätt  eller  orätt  ?  ”  sporde  Miss 
Ofelia. 

“  Min  bästa  kusin,  jag  tänker  visst  inte  vara  så  där  ohyggligt  upp¬ 
riktig,  som  ni  där  uppe  i  New  England  äro,”  genmälte  Augustin  mun¬ 
tert.  “  Om  jag  nu  besvarar  din  fråga,  så  vet  jag,  att  du  slag  i  slag  skall 
komma  öfvermig  med  ett  halft  dussin  nya,  den  ena  brydsammare  än 
den  andra!  Jag  kommer  således  alls  inte  att  blotta  min  ställning.  Jag 
tillhör  dem,  som  kasta,  sten  på  andra  ;  men  det  skulle  aldrig  falla  mig  in 
att  förse  andra  med  material  för  min  egen  sten  ing.” 

“  På  det  där  sättet  svänger  han  sig  alltid,”  inföll  Marie.  “  Man  kan 
aldrig  komma  på  det  klara  med,  hvad  han  egentligen  åsyftar.  Jag  tror, 
att  det  är  just  emedan  han  inte  har  någon  religion,  som  han  alltid 
breder  ut  sig  så  där  vidlyftigt,  utan  att  ändå  ha  sagt  ett  enda  förtnuftigt 
ord.” 

“  Religion  !  ”  upprepade  St.  Clare  i  en  ton,  som  kom  båda  damerna 
att  se  på.honom.  “  Religion  !  Ar  det ,  som  ni  få  till  lifs  i  kyrkan, 
religion  f  Ar  det,  som  kan  vridas  och  vrängas  på  alla  upptänkliga  sätt, 
så  att  det  passar  i  stycke  med  h  varenda  förvriden  och  orättfärdig  före¬ 
teelse  i  vårt  själfviska  och  världsliga  samhälle  —  är  väl  det  religion  ? 
Säg  mig,  ha  ni  pannor  att  kalla  det  för  religion,  som  är  mindre  nogräk- 
nadt,  mindre  ädelmodigt,  mindre  rättvist,  mindre  hänsynsfullt  mot  män¬ 
niskor  än  till  och  med  min  egen  världsliga,  ogudaktiga,  förblindade 
natur?  Nej  !  Om  jag  skall  tro  på  en  religion,  så  måste  det  vara  på  en, 
som  står  öfver  mig  —  icke  på  en,  som  står  under  mig.” 

“Men  då  tror  du  ju  inte  häller,  att  bibeln  rättfärdigar  slafveriet,” 
anmärkte  Miss  Ofelia. 

“  Bibeln  var  min  moders  bok,”  svarade  St.  Clare.  “  På  den  lefde 
hon,  och  på  den  dog  hon,  och  det  skulle  vålla  mig  mycken  smärta,  om 
den  boken  kunde  rättfärdiga  någonting  sådant.  Jag  ville  lika  gärna, 
att  man  bevisade  för  mig,  att  min  moder  kunde  dricka  brännvin,  tugga 
tobak  och  svärja,  för  att  dymedels-  öfvertyga  mig  om,  att  äfven  jag  utan 
skrupler  kunde  göra  sammalunda.  Jag  skulle  därför  icke  blifva  mera 
öfvertygad  än  förut  om  befogenheten  af  dessa  saker  hvad  mig  själf 
beträffar ;  men  det  skulle  beröfva  mig  trösten  att  kunna  vörda  hennes 
minne.  Och  det  är  i  sanning  en  tröst  och  en  välgärning  att  i  denna 
värld  hafva  någonting,  som  man  kan  vörda.  Korteligen,  ser  ni; 
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kusin,”  fortfor  han,  plötsligt  återtagande  sin  glädtiga  ton  ;  “  allt  hvad 
jag  önskar  är,  att  hvarje  sak  ställes  på  sin  rätta  plats.  Hela  samhälls¬ 
byggnaden  såväl  i  Europa  som  här  i  Amerika  är  upptimrad  af  ett 
virke,  som  icke  skulle  kunna  godkännas,  om  det  granskades  efter  en 
högre  sedlig  måttstock.  Het  är  tämligen,  allmänt  erkändt,  att 
människorna  icke  eftersträfva  det  absolut  rätta,  utan  nöja  sig  med  att 
vara  ungefär  likadana  som  —  h varken  bättre  eller  sämre  än  —  alla 
andra.  Välan  :  om  nu  någon  uppträder  som  en  man  och  säger,  att 
slafveriet  är  nödvändigt  för  oss,  att  vi  icke  kunna  reda  oss  därförutan, 
att  vi  skulle  bringas  till  tiggarstafven,  om  vi  afskaffade  det,  och  att  vi 
följaktligen  naturligtvis  ämna  behålla  det  —  då  finner  jag  detta  tal  vara 
klart,  ärligt  och  öfverty gande ;  det  bär  sanningens  prägel  och  måste  för 
den  skull  tilltvinga  sig  en  viss  aktning,  som  de  själfviska  bevekelse- 
grunderna  i  och  för  sig  icke  förtjäna.  Och  om  vi  få  döma  efter 
världens  handlingssätt  i  allmänhet,  så  skola  de  flesta  människor  af  detta 
tal  bevekas  att  understödja  oss.  Men  när  man  anlägger  gudsnådliga 
miner  och  himlar  sig  och  anför  bibeln,  då  är  man  en  föraktlig 
skrymtare,  som  medvetet  söker  gifva  en  dålig  sak  sken  af  att  vara  i 
sig  själf  god  och  berättigad,  emedan  man  är  för  feg  att  erkänna  de 
verkliga  bevekelsegrunderna.” 

“  Hu  är  mycket  hård  i  dina  omdömen,”  anmärkte  Marie. 

“Man  bör  döma  mildt  om  mänsklig  svaghet  och  ofullkomlighet,” 
genmäl  te  St  Clare ;  “  men  skrymteriet  i  denna  krassa  form  kan  man 
svårligen  döma  för  hårdt.  Antag,  att  priset  på  bomull  af  någon 
anledning  med  ens  och  för  alltid  sjönke  därhän,  att  hela  slafstocken  i 
ett  nu  blefve  värdelös ;  tror  du  inte,  att  vi  i  sådant  fall  inom  kort  skulle 
fa  höra  en  helt  annan  utläggning  af  bibelns  ord?  H vilken  flod  af  ljus 
skulle  inte  på  en  gång  strömma  in  i  kyrkan,  och  skulle  man  icke 
ögonblickligen  upptäcka,  att  både  bibeln  och  det  mänskliga  förnuftet 
samstämmande  uttalade  förkastel  sed  omen  öfver  slafveriet?” 

“Men  i  alla  fall  är  jag  tacksam  för,  att  jag  blifvit  född  i  ett  land, 
där  slafveri  finnes,”  förklarade  Marie,  i  det  hon  lade  sig  på  soffan. 

“Jag  för  min  del  är  öfvertygad  om  slafveriets  rättmätighet;  ja,  jag 
känner,  att  det  måste  vara  rätt.  T  alla  händelser  vet  jag  bestämdt,  att 
jag  icke  skulle  kunna  reda  mig  därförutan.” 

“Nå,  hvad  tänker  du  om  den  saken,  liten?”  sade  Augustin  till  Eva, 
som  i  detta  ögonblick  inträdde  med  en  blomma  i  handen. 

“H vilken  sak,  pappa?” 


310 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


“  Jo,  hvilket,  tycker  du  bäst  om  :  antingen  att  ha  det  som  hos  din 
farbror  uppe  i  Vermont,  eller  att  ha  det  som  hos  oss  med  huset  fullt  af 
tjänare  ?  ” 

aJag  tycker  naturligtvis,  att  det  är  roligast  som  vi  ha  det,” 
svarade  Eva. 

“Hvarför  det  då?”  återtog  St.  Clare,  klappande  henne  på  hufvudet. 


“  1  Var  det  ett  konstigt  infall,  pappa?’  ” 

“  Därför  att  vi  ha  så  många  flera  omkring  oss  att  hålla  af,” 
förklarade  den  lilla  flickan  och  betraktade  fadern  med  allvarlig  min. 

“Så  likt  Eva!  *  inföll  modern.  “Återigen  ett  af  hennes  konstiga 
infall.” 
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“Var  det  ett  konstigt  infall,  pappa ?”  hviskade  Eva,  i  det  hon  satte 
sig  på  faderns  knä. 

“  Ja,  inte  utan,  efter  världens  sätt  att  se,”  svarade  fadern.  “  Men 
hvar  har  min  lilla  Eva  varit  under  hela  middagen?” 

“  Jo,  vet  pappa,  jag  har  varit  uppe  på  Toms  rum,  och  han  har  sjungit 
för  mig,  och  tant  Dina  har  gifvit  mig  mat.” 

“  Jaså,  Tom  har  sjungit  för  dig.” 

“O,  ja  !  Han  sjunger  så  vackert  om  Nya  Jerusalem  och  strålande 
änglar  och  Kanaans  land.” 

“ Det  må  jag  säga  !  Och  du  tycker,  att  det  är  så  roligt,  liten?” 

“  Ja  då,  och  han  håller  på  att  lära  mig  sångerna.” 

“  Nej,  ser  man  på  bara  !  Sånglektioner  redan  !  ” 

“  Ja,  han  sjunger  för  mig,  och  jag  läser  för  honom  ur  min  bibel,  och 
så  förklarar  han  för  mig,  hvad  det  betyder.” 

“  Så  har  jag  då  aldrig  hört  på  maken  !  ”  utbrast  Marie  skrattande. 
“Det  var  verkligen  ett  lyckadt  skämt.” 

“  A,  säg  inte  det,”  genmälte  St.  Clare.  “Jag  tror  visst  inte,  att  Tom 
är  så  dum  i  att  förklara  Skriften.  Tom  har  stor  naturlig  fallenhet  för 
religionen.  Jag  behöfde  hästarne  tidigt  i  morse  och  gick  därför  upp 
till  Toms  lilla  kammare  öfver  stallet.  I  trappan  fick  jag  höra  honom 
hålla  gudstjänst  högt  för  sig  själf  där  inne,  och  jag  försäkrar,  att  jag 
aldrig  har  hört  en  så  brinnade  bön,  som  den  jag  nu  blef  ett  hemligt 
vittne  till.  Han  bad  till  och  med  för  mig  med  äkta  apostlanit.” 

“Han  kanske  ändå  hade  någon  aning  om,  att. du  lyssnade,”  yttrade 
Marie.  “Jag  har  hört  talas  om  sådana  knep  förut.” 

“  I  så  fall  var  han  åtminstone  icke  mycket  politisk  af  sig,  ty  han 
meddelade  vår  Herre  helt  oförbehållsamt  sin  mening  om  mig.  Han 
tycktes  hålla  före,  att  jag  mer  än  väl  kunde  behöfva  bättra  mig,  och 
han  var  tydligen  mycket  angelägen,  att  jag  skulle  bliva  omvänd.” 

“  Jag  vill  hoppas,  att  du  lägger  det  på  hjärtat,”  inföll  Miss  Ofelia. 

“Förmodligen  hyser  du  ungefär  samma  tankar  om  mig  som  Tom,” 
genmälte  St.  Clare.  “  Nå,  vi  fa  väl  se;  eller  hur,  Eva  ?” 
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A  det  led  mot  kvällen,  rådde  en  liflig  verksamhet  i  kväkar- 
hemmet,  dock  utan  all  brådska  eller  oro.  Rakel  Halli- 
day  rörde  sig  sakta  fram  och  åter  och  plockade  fram 
ur  skafferiet  litet  af  h varje  till  matsäck  åt  främlin- 
garne,  som  skulle  begifva  sig  af  samma  afton.  Kväl¬ 
lens  skuggor  började  förlängas  mot  öster ;  den  röd- 
glänsande  solen  berörde  västra  horisonten  och  dess 
gyllne  strålar  blickade  vänligt  in  i  det  lilla  rum,  där 
Georg  och  Elise  sutto.  Georg  hade  sin  lille  son  i  knäet  och  höll  sin 
hustrus  hand  i  sin.  Båda  sågo  tankfulla  och  allvarliga  ut,  och  spår  af 
tårar  syntes  på  deras  kinder. 

“  Ja,  Elise, ”  sade  Georg,  “jag  vet,  att  allt  livad  du  säger  är  sant. 
Du  är  ett  godt  barn,  mycket  bättre  än  jag,  och  jag  skall  försöka  att 
göra  som  du  säger.  Jag  skall  försöka  att  handla  så,  som  det  höfves  en 
fri  man.  Jag  skall  äfven  försöka  att  känna  som  en  kristen.  Gud  alls- 
mäktig  vet  bäst,  hur  jag  sträfvat  att  handla  rätt,  äfven  då  allting  gått 
mig  emot,  och  nu  vill  jag  glömma  det  förflutna  och  drifva  alla  hårda 
och  bittra  tankar  på  flykten,  och  jag  skall  läsa  i  min  bibel  och  på  allvar 
försöka  bli  en  god  människa.” 

“  Och  när  vi  komma  till  Kanada,”  inföll  Elise,  “  kan  jag  hjälpa  dig. 
Jag  är  väl  förfaren  i  klädsömnad  och  förstår  mig  äfven  på  fintvätt  och 
strykning.  Det  skall  inte  bli  svårt  för  oss  att  dra  oss  fram.” 

“Nej,  Elise  lilla,  inte  så  länge  vi  få  behålla  hvarandra  och  vår  gosse. 
Om  folk  bara  visste,  hvilken  välsignelse  det  är  för  en  man  att  kunna 
känna,  att  hans  hustru  och  barn  äro  hans  egna!  Det  har  ofta  förvånat 
(312) 
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mig,  att  män,  som  åtnjuta  den  lyckan,  kunna  äflas  och  fika  efter  någon¬ 
ting  annat.  Jag  för  min  del  känner  mig  rik  och  stark,  änskönt  vi  icke 
äga  något  annat  än  våra  tomma  händer.  Jag  tycker,  att  jag  knappast 
vågar  bedja  Gud  om  mer.  Ja,  fastän  jag  arbetat  strängt  i  all  min  tid 
och  nu  vid  tjugufem  års  ålder  ändå  icke  äger  en  cent  eller  tak  öfver 
hufvudet  eller  en  jordlapp,  som  jag  kan  kalla  min  ;  så  skall  jag  likväl 
känna  mig  tacksam  och  belåten,  bara  jag  hädanefter  får  vara  i  fred  och 
sköta  mig  själf.  Jag  skall  arbeta  och  skicka  betalning  till  din  hus¬ 
bonde  för  gossen  och  dig.  Hvad  min  före  detta  husbonde  angår,  så  har 
han  redan  fått  ersättning  fem  gånger  om  för  allt,  hvad  han  någonsin 
kostat  på  mig.  Jag  är  icke  skyldig  honom  någonting.” 

“Men  ännu  äro  vi  icke  utom  all  fara,”  genmälte  Elise;  “  vi  äro  ej  i 
Kanada  än.” 

“  Visserligen,”  svarade  Georg,  “  men  jag  tycker  mig  redan  andas  dess 
fria  luft,  och  det  gör  mig  stark.” 

I  detta  ögonblick  förnummos  ifrigt  samtalande  röster  ifrån  det  yttre 
rummet,  och  strax  därpå  knackade  någon  på  dörren.  Elise  skyndade 
att  öppna. 

Där  ute  stod  Simeon  Halliday  och  vid  sidan  af  honom  en  annan 
kväkare,  hvilken  föreställdes  såsom  Fineas  Fletcher.  Fineas  var 
lång,  smal  och  rödhårig ;  hans  ansiktsuttryck  vittnade  om  ett  skarpt 
förstånd,  paradt  med  slughet.  Han  hade  icke  Simeon  Hallidays  lugna, 
saktmodiga,  fromma  väsen,  utan  tvärtom  ett  särdeles  vaket  och  tilltag¬ 
set  utseende,  likt  en  man,  som  berömmer  sig  af  att  veta,  hvad  han  vill, 
och  hafva  ögonen  med  sig  —  allt  egenskaper,  som  tycktes  föga  öfver- 
ensstämma  med  hans  bredskyggiga  kväkarliatt  och  omständliga  sätt  att 
uttrycka  sig. 

“Vår  vän  Fineas  har  upptäckt  någonting  af  vikt  för  dig  och  de 
dina,  Georg,”  började  Simeon  ;  “  någonting  som  kan  vara  dig  till  nytta 
att  få  höra.” 

“  Ja,  det  har  jag,”  bekräftade  Fineas,  “  och  det  visar  nyttan  af  att 
man  på  somliga  ställen  alltid  sofver  med  det  ena  ögat  öppet,  såsom  jag 
alltid  har  sagt.  I  går  kväll  tog  jag  in  på  ett  litet  enstaka  värdshus  en 
dagsresa  härifrån.  Du  kommer  nog  ihåg  stället,  Simeon  ;  det  var  där 
vi  i  fjol  sålde  äpplen  till  den  där  frodiga  gumman  med  de  stora  örrin- 
garne.  Jag  var  trött  efter*den  långa  resan,  och  sedan  jag  fått  litet  till 
bästa,  lade  jag  mig  på  en  hög  säckar  i  ett  hörn  af  rummet  och  höljde  en 
buflPelhud  öfver  mig,  medan  jag  väntade  på,  att  de  skulle  göra  iordning 
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en  säng  åt  mig.  Men  hvad  händer?  Jo,  jag  hade  inte  legat  många 
sekunder,  förrän  jag  sof  som  en  stock.” 

“  Med  ena  ögat  öppet,  Fineas  ?  ”  inföll  Simeon  lugnt. 

“  Nej  ;  jag  sof  verkligen  med  båda  ögonen  och  hela  kroppen  under  en 
eller  ett  par  timmars  tid,  ty  jag  var  så  trött  en  människa  kan  bli.  Men 
efter  den  tiden  väcktes  jag  af  röster  i  rummet  och  såg  några  karlar  sitta 
omkring  bordet,  drickande  och  samtalande.  Innan  jag  gjorde  något 
buller,  ville  jag  veta,  livad  det  var  för  viktiga  saker  de  afhandlade,  i 
all  synnerhet  som  jag  hörde  dem  yttra  något  om  kväkarne.  Jag  lyss¬ 
nar,  och  så  hör  jag  en  af  dem  säga  :  ‘  De  äro  där  uppe  uppe  i  kväkarny- 
bygget,  det  är  tämligen  säkert.’  Då  öppnade  jag  bägge  öronen  på  vid 
gafvel  och  fann,  att  de  talade  just  om  främlingarne  här.  Jag  låg  natur¬ 
ligtvis  dödstilla  och  lät  dem  i  ostörd  ro  afhandla  alla  sina  planer.  Den 
här  unge  mannen,  sade  de,  skulle  sändas  tillbaka  till  Kentucky  till  sin 
master,  som  ämnar  strängt  straffa  honom  till  varning  för  alla  sina 
niggrer  från  att  rvmma.  Och  den  här  unga  kvinnan  skulle  två  af 
sällskapet  föra  ned  till  New  Orleans,  där  de  ämna  sälja  henne  för  egen 
räkning:  de  beräknade  att  få  mellan  sexton  och  aderton  hundra  dol¬ 
lars  för  henne.  Och  den  här  lille  gossen  skulle  återlämnas  till  en  slaf- 
handlare,  som  köpt  honom.  Vidare  skulle  de  återskieka  Jim  och  hans 
mor  till  deras  master  i  Kentucky.  Två  rättstjänare  från  staden  skulle 
följa  med  och  hjälpa  dem  att  gripa  flyktingarne.  Den  här  unga  kvinnan 
skulle  föras  inför  domaren,  och  en  af  karlarne,  som  var  liten  till  växten 
och  tycktes  ha  en  hal  och  inställsam  tunga,  skulle  svära  på,  att  hon  till¬ 
hörde  och  hade  rymt  från  honom.  På  det  viset  skulle  han  få  henne 
öfverlämnad  åt  sig  och  kunna  taga  henne  med  nedåt  Södern.  De  hafva 
fått  nys  om  den  väg  vi  ärna  taga  i  natt,  och  de  skola  förfölja  oss,  sex 
eller  åtta  man  starka.  Det  är  hela  historien,  och  nu  måste  vi  komma 
öfverens  om,  hvad  som  skall  göras.” 

Fineas’  åhörare,  som  i  olika  ställningar  lyssnat  till  hans  berättelse, 
ldgjorde  tillsammans  en  tafla,  hvilken  varit  väl  värd  att  fästas  på  duk. 
Rakel  Halliday,  som  varit  sysselsatt  med  bakning,  stod  med  upplyfta, 
mjöliga  händer,  under  det  hennes  anletsdrag  afspeglade  det  djupaste 
bekymmer.  Simeons  ansikte  präglades  af  en  begrundande  tankfullhet. 
Elise  hade  slagit  sina  armar  omkring  Georg  och  såg  förskrämd  på 
honom,  medan  denne  medels  knutna  händer  och  blixtrande  ögon  gaf 
uttryck  åt  de  känslor,  som  helt  naturligt  skulle  besjäla  hvarje  hederlig 
man,  hvilkens  hustru  vore  dömd  att  säljas  på  auktion  och  hvilkens  son 
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att  Öfverlamnas  åt  en  slafhandlare  —  allt  i  skydd  af  en  kristen  nations 
lagar. 

“  Hvad  skola  vi  göra,  Georg ?”  frågade  Elise  modlös. 

“Nog  vet  jag,  livad  jag  liar  att  göra,”  genmälte  Georg,  i  det  han 
gick  tillbaka  in  i  rummet  och  böljade  undersöka  sina  pistoler. 

“  Aj,  aj,”  sade  Fineas,  nickande  åt  Simeon  ;  “  nu  ser  du,  Simeon, 
hur  det  kan  komma  att  gå.  ? 

“  Jag  ser  det,”  svarade  Simeon  suckande.  “  Gud  gifve,  att  det  dock 
inte  måtte  komma  därhän  !  ” 

“Jag  vill  inte,  att  någon  skall  blottställa  sig  för  min  skull,”  sade 
Georg.  “  Om  ni  endast  vill  låna  mig  en  vagn  och  säga  mig  vägen,  så 
kör  jag  själf  till  nästa  skjutsstation.  Jim  är  en  jätte  i  styrka,  och  modig 
är  han  som  döden  och  förtviflan  —  och  det  är  äfven  jag.” 

“  Det  är  allt  godt  och  väl,  vän,”  sade  Fineas;  “  men  du  behöfver  i 
alla  fall  en  kusk.  Du  må  gärna  slåss  bäst  du  vill,  men  jag  känner  till 
vägen,  och  det  gör  inte  du.” 

“  Men  jag  vill  inte  indraga  er  i  de  faror,  som  vänta  mig,”  invände 
Georg. 

“Indraga!”  utbrask  Fineas  med  mycken  själf  känsla.  “Skulle  just 
roa  mig  att  se,  i  hvilka  faror  du  kan  indraga  mig.” 

“Fineas  är  en  klok  och  erfaren  man,”  sade  Simeon.  “Det  kan 
inte  annat  än  gagna  dig,  Georg,  att  du  underkastar  dig  hans  ledning. 
Vän  Georg,”  tilläde  han,  läggande  sin  hand  på  Georgs  axel  och  pekande 
på  pistolerna,  “  var  icke  för  snar  att  använda  de  där  —  ungt  blod  är 
hett.” 

“Jag  vill  inte  anfalla  någon  människa,”  genmälte  Georg.  “Allt 
hvad  jag  begär  af  detta  land  är,  att  i  frid  få  fara  mina  färde,  och  i  så 
fall  skall  jag  också  fredligt  lämna  det;  men,”  fortfor  han,  och  det 
ryckte  i  hans  kinder  och  hans  panna  mörknade,  “jag  hade  en  syster, 
som  blef  såld  på  marknaden  i  New  Orleans.  Jag  vet,  till  hvad  ända¬ 
mål  de  säljas;  tycker  ni  då,  att  jag  skall  stå  overksam  och  se  dem  taga 
min  hustru  för  att  sälja  henne,  när  Gud  hargifvit  mig  två  starka  armar 
att  försvara  henne  med?  Nej,  så  sant  mig  Gud  hjälpe  !  Jag  skall  slåss 
till  sista  andedraget,  innan  de  fa  taga  min  hustru  och  min  son.  Kan  ni 
klandra  mig  därför?” 

“Fn  dödlig  människa  kan  icke  klandra  dig,  Georg ;  kött  och  blod 
kunna  icke  handla  annorlunda,”  svarade  Simeon.  “Ve  världen  för 
förförelses  skull ;  dock  ve  dem,  genom  hvilka  förförelse  kommer.” 
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“  Skulle  då  icke  äfven  ni,  sir,  handla  på  samma  sätt  som  jag,  om  ni 
vore  i  mitt  ställe  ?  ”  sporde  Georg  vidare. 

“Jag  beder  att  icke  råka  i  frestelse;  köttet  är  svagt,”  genmäl  te 
Simeon. 

“Jag  tänker,  att  mitt  kött  skulle  blifva  försvarligt  starkt  i  ett  sådant 
fall,”  inföll  Fineas  och  sträckte  ut  ett  par  armar,  låuga  som  väder¬ 
kvarnsvingar.  “  Jag  svarar  inte  för,  vän  Georg,  att  jag  inte  skulle 
kunna  hålla  fast  en  af  de  där  lymlarne  åt  dig,  medan  du  gjorde  upp 
räkningen  med  honom.” 

“  Om  människan  Öfver  hufvud  någonsin  bör  motstå  det  onda.”  sade 
Simeon,  “så,  synes  Georg  berättigad  därtill  i  sitt  nuvarande  läge.  Men 
de  vise  i  vårt  släkte  hafva  lärt  en  förträffligare  väg,  ty  en  mans  vrede 
utför  icke  det,  som  är  rätt  inför  Gud.  Men  den  läran,  att  man  icke 
skall  motså  den  som  är  ond,  är  en  galenskap  för  människans  för- 
därfvade  vilja,  och  ingen  kan  mottaga  den  utom  de,  åt  hvilka  den 
blifvit  gifven.  Låtom  oss  därför  bedja  Herren,  att  vi  icke  varda 
frestade  ” 

“  Det  gör  jag  också,”  förklarade  Fineas ;  “  men  om  vi  blifva  fre¬ 
stade  för  mycket —  välan,  då  få  de  skylla  sig  själfva,  det  är  summan  af 
saken.” 

“Det  märkes  på  dig,  vän  Fineas,  att  du  iche  är  född  kväkare,” 
sade  Simeon  leende.  “Den  gamle  naturen  sitter  ännu  kvar  i  dig.” 

Fineas  Fletcher  hade  nämligen  varit  en  modig  och  driftig  nybyg¬ 
gare,  en  väldig  jägare  och  en  riktig  mästerskytt;  men  så  hade  kärleken 
till  en  vacker  kväkerska  förmått  honom  att  sluta  sig  till  “  vännernas 
samfund,”  såsom  kväkarne  själfva  benämna  sig.  Och  ehuru  Fineas 
var  en  hederlig,  nykter  och  arbetsam  medlem  af  församlingen,  och 
änskönt  ingenting  särskildt  kunde  läggas  honom  till  last;  så  kunde 
likväl  de  mera  andligt  sinnade  af  hans  trosförvanter  icke  undgå  att 
bekymra  sig  öfver  hans  tydliga  brist  på  nit  och  allvar  i  trosangelägen- 
heter. 

“Vännen  Fineas  har  alltid  sitt  sätt  för  sig,”  anmärkte  Rakel  Hal- 
liday  med  ett  småleende.  “Men  vi  veta  dock  alla,  att  han  har  hjärtat 
på  rätta  stället,  när  det  gäller.” 

“Men  är  det  inte  nu  säkrast,  att  vi  påskynda  vår  flykt?”  sporde 
Georg. 

“  Jag  steg  upp  vid  fyratiden  i  morse,”  svarade  Fineas,  “  och  har 
färdats  med  största  skyndsamhet.  Vi  ha  nu  vid  pas  tre  timmar  på  oss, 
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ifall  de  gåfvo  sig  af  vid  den  tid  de  ämnade*  I  alla  händelser  är  det 
inte  klokt,  att  vi  resa  härifrån  förr  än  i  skymningen,  ty  i  de  närmaste 
byarne  finns  en  del  illasinnade  personer,  som  kunde  ha  lust  att  söka 
gräl  med  oss,  om  de  finge  se  vår  vagn,  och  det  skulle  fördröja  oss  mera 
än  om  vi  vänta  här.  Men  om  ett  par  timmar  tänker  jag  vi  kunna 
våga  försöket*  Under  tiden  skall  jag  gå  bort  till  Mikael  Cross  och  be 
honom  följa  efter  oss  på  sin  snabba  klippare  för  att  hålla  utkik  öfver 
vägen  och  varna  oss,  när  han  ser  dem  komma.  Mikaels  klippare 
springer  om  de  flesta  andra  hästar,  hvarföre  det  blir  lätt  för  Mikael  att 
ge  oss  underrättelse  i  tid.  Jag  går  nu  och  säger  till  Jim  och  hans 
gamla  mor  att  hålla  sig  i  ordning.  Vi  ha  godt  försprång  och  goda 
utsikter  att  hinna  fram  till  skjutshållet  före  våra  förföljare.  Var 
därför  vid  godt  mod,  vän  Georg ;  detta  är  inte  första  gången  jag  har 
ett  nappatag  med  tvåbenta  spårhundar  för  ditt  folks  skull,”  tilläde 
han,  i  det  han  lämnade  rummet  och  stängde  dörren. 

“  Fineas  är  mycket  klipsk  och  förslagen,  anmärkte  Simeon.  “  Han 
är  den  bäste  ledsagare  du  kan  få  på  din  färd,  vän  Georg.” 

“  Det  enda  som  bekymrar  mig  är  den  risk  ni  löpa,”  genmälte  Georg. 

“  Du  skulle  glädja  oss  mycket,  vän  Georg,  om  du  inte  vidare  nämde 
den  saken.  Hvad  vi  göra,  bjuder  oss  vårt  samvete  att  göra;  vi  kunna 
inte  handla  annorlunda.  Och  nu,  mor,”  fortfor  han,  vänd  till  Kakel, 
“  måste  du  skynda  på  med  dina  tillrustningar  för  våra  vänner,  ty  vi 
fa  inte  låta  dem  resa  fastande.” 

Medan  Rakel  och  hennes  barn  hålla  på  att  laga  i  ordning  aftonmål¬ 
tiden,  sitta  Georg  och  Elise  i  sitt  lilla  rum  med  armarne  om  hvarandra 
och  samtala  så  allvarligt  och  innerligt  som  tvänne  makar,  hvilka  inom 
några  timmar  kunna  vara  skilda  för  alltid. 

“  Elise,”  sade  Georg,  “  människor,  som  hafva  vänner,  hus  och  hem 
och  jordiska  ägodelar,  hunna  icke  älska  hvarandra  så,  som  vi  göra,  vi, 
som  icke  äga  någonting  utom  hvarandra.  Innan  jag  lärde  känna  dig, 
Elise,  hade  aldrig  någon  människa  älskat  mig  utom  min  mor  och  syster. 
Jag  såg  den  arma  Emilie  samma  morgon  slafhandlaren  bortförde  henne. 
Hon  kom  bort  till  vrån,  där  jag  hade  min  sofplats,  och  sade  till  mig: 

*  Stackars  Georg,  din  enda  vän  måste  nu  lämna  dig.  Hvad  skall  det 
väl  blifva  af  dig,  stackars  gosse?’  Jag  sprang  upp  och  slog  mina  ar¬ 
mar  omkring  henne,  och  så  gräto  vi  bittra  tårar  vid  h varandras  hjärtan. 
Hennes  afskedsord  voro  de  enda  vänliga  ord  jag  hörde  på  tio  långa  år. 
Mitt  hjärta  blef  alldeles  förtorkadt  och  förhärdadt,  tills  jag  slutligen 
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träffade  dig.  Din  kärlek  gaf  mig  nytt  lif ;  det  var  mig  som  hade  jag 
uppstått  från  de  döda.  Jag  har  varit  en  annan  människa  alltsedan! 
Och  nu,  Elise,  skall  jag  försvara  dig  till  min  sista  bloddroppe ;  men  de 
skola  ej  taga  dig  ifrån  mig.  Vägen  till  dig  går  endast  öfver  mitt  lik.” 

“  Barmhärtige  Gud,  var  oss  nådig  !  ”  utbrast  Elise  snyftande.  “  Vi 
begära  ju  ingenting  annat  än  att  få  tillsammans  lämna  detta  förskräck¬ 
liga  land.” 

“  Kan  Gud  stå  på  deras  sida?”  fortfor  Georg,  talande  mindre  till  sin 
hustru  än  gifvande  luft  åt  sina  egna  bittra  tankar.  "Ser  han  väl  allt 
det  onda  de  göra?  Hvarföre  låter  han  sådant  ske?  De  påstå,  att  bibeln 
är  på  deras  sida ;  säkert  är,  att  makten  är  det.  De  äro  rika,  glada  och 
lyckliga ;  de  äro  medlemmar  af  kyrkor  och  hoppas  komma  till  himlen ; 
de  hafva  så  lätt  att  taga  sig  fram  i  världen,  och  allt  fogar  sig  efter  deras 
Önskningar  —  då  däremot  stackars  uppriktiga,  trofasta  kristne,  lika 
goda,  ja,  bättre  kristne  än  de,  trampas  i  stoftet  under  deras  fötter.  De 
köpa  dem  och  sälja  dem  och  göra  affärer  med  deras  hjärteblod,  suckar 
och  tårar  —  och  Gud  tillåter  dem  detta  !  ” 

“  Vän  Georg,”  hördes  Simeons  stämma  ute  ifrån  köket,  “  lyssna  till 
denna  psalm;  den  kan  måhända  göra  dig  godt.” 

Georg  flyttade  sin  stol  närmare  dörren,  och  Elise  gick,  sedan  hon 
aftorkat  sina  tårar,  fram  till  sin  mans  sida  för  att  äfven  höra  på.  Si- 
meon  läste : 

“  Mina  fötter  hade  så  när  stapplat,  mina  steg  voro  helt  nära  att 
slinta,  så  länge  jag  afundades  de  högmodiga,  när  jag  såg  de  ogudaktiges 
lycka.  De  komma  icke  i  olycka  såsom  andra  människor,  och  de  varda 
icke  hemsökte  såsom  andra.  Därföre  blifver  högmod  deras  halspryd¬ 
nad,  våld  den  mantel,  som  höljer  dem.  Deras  ögon  skjuta  ut  af  fetma, 
deras  hjärtas  inbillningar  flöda  öfver.  De  håna,  och  i  ondska  tala  de 
förtryck  och  föra  ett  högmodigt  språk.  Därföre  vänder  sig  ock  hans 
folk  till  dem,  och  de  insupa  i  fulla  drag  såsom  vatten  deras  lärdomar 
och  säga  :  ‘  Huru  skulle  Gud  få  veta  det,  huru  skulle  det  blifva  bekant 
för  den  högste  ? ?  ” 

“Ar  det  icke  så  du  känner,  Georg?”  frågade  Simeon,  i  det  han 
gjorde  ett  uppehåll. 

“Jo,  i  sanning,”  svarade  Georg;  “det  är  som  vore  det  taget  ur  mitt 
eget  hjärta.” 

“Hör  vidare,”  fortfor  Simeon:  “Men  när  jag  tänkte  däruppå,  att 
jag  skulle  förstå  det,  vardt  det  för  svårt  i  mina  ögon,  till  dess  jag  gick 
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in  i  Guds  hälgedom  och  gaf  akt  på,  huru  det  gick  dem  till  slut,  huru 
du  ställde  dem  på  slipprig  mark  och  i  grund  förstörde  dem.  Likasom 
man  föraktar  en  dröm  när  man  vaknat,  så  föraktar  du,  o  Herre,  deras 
skuggbilder.  Men  nu  blifver  jag  städse  vid  dig ;  du  har  fattat  mig  i 
min  högra  hand.  Led  du  mig  i  ditt  råd  och  upptag  mig  på  sistone  med 
ära  !  Det  är  min  glädje,  att  jag  håller  mig  intill  Gud  ;  jag  sätter  mitt 
hopp  till  Herren,  Herren.” 

Dessa  den  Heliga  skrifts  trösterika  ord,  upplästa  af  den  vänlige 
gamle,  verkade  lugnande  på  Georgs  upprörda  sinne,  och  hans  anlets¬ 
drag  fingo  ett  mildt  och  undergifvet  uttryck. 

“  Om  denna  världen  vore  allt,  Georg,”  återtog  Simeon,  “så  kunde 
du  i  sanning  fråga:  livar  finnes  Gud?  Men  det  är  ofta  just  de,  som 
hafva  det  svårast  i  detta  lifvet,  hvilka  han  utväljer  för  sitt  rike.  Sätt 
din  lit  till  honom,  och  hvad  som  än  må  vederfaras  dig  här,  skall  han  en 
gång  styra  allt  till  rätta.” 

Om  dessa  ord  hade  uttalats  af  en  opröfvad,  själfbelåten  människa,  i 
hvilkens  mun  de  endast  varit  ett  tomt  talesätt,  skulle  de  säkerligen  icke 
haft  någon  verkan  ;  men  då  de  nu  kommo  från  en  man,  som  dagligen 
med  frimodigt  sinne  äfventyrade  böter  och  fängelse  för  Guds  och 
mänsklighetens  sak,  kunde  de  icke  undgå  att  göra  ett  djupt  intryck  på 
de  stackars  flyktingarne,  hvilka  af  dem  fingo  nytt  mod  och  nya  krafter. 

Rakel  tog  nu  Elise  vänligt  vid  handen  och  förde  henne  till  bords.  I 
samma  ögonblick  hördes  en  lätt  knackning  på  dörren,  och  Rut  in¬ 
trädde. 

“  Jag  skulle  bara  springa  in  med  de  här  små  strumporna  åt  gossen,” 
sade  hon ;  “  tre  par  sköna,  varma  ullstrumpor.  Det  är  så  kallt  där 
uppe  i  Kanada,  skall  du  veta.  Nå,  Elise  lilla,  du  håller  väl  modet 
uppe  nu?”  tilläde  hon,  i  det  hon  hjärtligt  tryckte  Elises  hand  och  stack 
en  hvetebulle  i  handen  på  Harry.  “  Jag  har  tagit  med  mig  en  liten 
påse  sådana  här  bullar  åt  honom;  barn  vilja  ju  alltid  ha  någonting  att 
äta  på.” 

Elise  tackade  med  rördt  hjärta  den  lilla  välvilliga  kväkerskan. 

“Se  så,  Rut,  sitt  nu  ned  och  ät  med  oss,”  bad  Rakel. 

“Nej  tack,  det  får  jag  inte.  Jag  lämnade  gossen  åt  John,  och  så  har 
jag  skorpor  i  ugnen.  Jag  får  inte  stanna  ett  ögonblick,  ty  då  bränner 
John  upp  alla  skorporna  för  mig  och  ger  gossen  så  mycket  socker  det 
finns  i  skålen.  Det  är  hans  vanliga  sätt,”  tilläde  den  lilla  kväkerskan 
21 
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skrattande.  “  Och  nu  farväl,  Elise  lilla ;  farväl,  Georg ;  Gud  gifve  er 
en  lycklig  resa  !” 

Med  dessa  ord  lämnade  Rut  skyndsamt  rummet. 

En  liten  stund  efter  kvällsvarden  körde  en  stor,  täckt  vagn  fram  till 
dörren,  och  Fineas  hoppade  raskt  ned  från  kuskbocken  för  att  hjälpa 
till  med  instufningen  af  de  resande  och  deras  saker.  Georg  trädde  ut 
med  barnet  på  ena  armen  och  sin  hustru  vid  den  andra.  Han  gick  med 
fasta  steg  och  hans  ansikte  uttryckte  mod  och  beslutsamhet.  Strax 
efter  dem  följde  Rakel  och  Simeon. 

“  Stig  ut  ett  ögonblick,”  sade  Fineas  till  Jim  och  hans  moder,  hvilka 
sutto  inuti  vagnen.  “  Jag  skall  göra  en  smula  i  ordning  här  för  kvinn¬ 
folken  och  gossen  .” 

“  Här  äro  de  båda  buffel hudarne,  ”  sade  Rakel.  “  Gör  det  så  be¬ 
kvämt  som  möjligt  åt  dem,  ty  det  är  tröttsamt  att  åka  hela  natten.” 

Jim  trädde  ut  ur  vagnen,  omsorgsfullt  stödjande  sin  gamla  mor, 
hvilken  ängsligt  såg  sig  omkring,  liksom  om  hon  fruktat  att  i  nästa 
ögonblick  få  se  förföljarne. 

“  Jim,  äro  dina  pistoler  i  ordning?”  frågade  Georg  med  låg,  fast 
stämma. 

“  Ja,  fullkomligt,”  ljöd  svaret. 

“Och  du  vet,  hvad  du  har  att  göra,  ifall  de  hinna  upp  oss?” 

“  Ja,  var  säker  på  det ;  tror  du  jag  låter  dem  få  fatt  i  min  mor  igen  ?” 
genmäl  te  Jim,  i  det  han  rätade  på  sig  och  drog  ett  djupt  andedrag. 

Under  detta  korta  samtal  hade  Elise  tagit  afsked  af  sin  moderliga 
vän,  Rakel,  och  blifvit  hjälpt  upp  i  vagnen  af  Simeon.  Hon  satte  sig 
på  buffelhudarne  med  Harry  i  knäet,  och  vid  hennes  sida  tog  den  gamla 
negerkvinnan  plats.  På  sätet  framför  dem  sutto  Georg  och  Jim,  under 
det  Fineas  besteg  kuskbocken. 

“  Farväl,  mina  vänner  !  ”  ljöd  Simeons  afskedshälsning,  i  detsamma 
vagnen  satte  sig  i  rörelse. 

“Gud  välsigne  er !  ”  hördes  det  samstämmigt  inifrån  vagnen. 

Och  vagnen  rullade  åstad,  rasslande  och  skakande,  öfver  den  frusna 
vägen.  Stjärnorna  blickade  tindrande  ned  från  molnfri  himmel. 

Till  följd  af  vägens  knagglighet  och  hjulens  bedöfvande  skrammel 
var  det  omöjligt  för  de  resande  att  samtala.  Hvar  och  en  satt  därföre 
försjunken  i  sina  egna  tankar,  under  det  åkdonet  timme  efter  timme 
rullade  framåt  än  genom  vidsträckta,  dystra  skogstrakter,  än  öfver 
ödsliga  slätter,  backe  upp  och  backe  ned.  Barnet  föll  snart  i  sömn  i 
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moderns  knä ;  den  stackars  uppskrämda  gumman  glömde  sina  farnågor, 
och  äfven  Elise  kunde  ej,  när  det  led  fram  emot  morgonen,  trots  all  sin 
ängslan  och  oro  hålla  ögonen  öppna.  Fineas  tycktes  på  det  hela  taget 
vara  den  piggaste  i  hela  sällskapet,  och  han  sökte  förkorta  den  långa 
vägen  genom  att  hvissla  åtskilliga  melodier,  dem  han  bestämdt  inte  fått 
lära  i  “  vännernas  församling.” 


“  Det  måste  vara  Mikael,’  förklarade  Fineas.” 

Vid  tretiden  på  morgonen  uppfångade  Georgs  öra  de  snabba  hof- 
slagen  af  en  på  afstånd  galopperande  häst  bakom  dem.  Han  gjorde 
genast  Fineas  uppmärksam  härpå,  hvarvid  denne  höll  in  hästarne  och 
lyssnade. 

“ Det  måste  vara  Mikael,”  förklarade  Fineas  efter  några  ögonblick; 
“jag  tycker  mig  känna  igen  hans  galopp.” 

Därpå  reste  han  sig  upp  och  späjade  uppmärksamt  utåt  vägen. 
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Snart  syntes  en  man,  ridande  i  fullt  sträck,  skymta  fram  på  toppen 
af  en  aflägsen  kulle. 

“  Jag  tror  bestämdt,  att  det  är  han”  sade  Fineas. 

Både  Georg  och  Jim  hoppade  ögonblickligen  ur  vagnen,  och  alla  stodo 
tysta  och  orörliga  med  ansiktena  vända  mot  den  väntade  budbäraren. 

Allt  närmare  kom  den  ridande.  Nu  sprängde  han  ned  i  en  dalsänk¬ 
ning,  där  de  förlorade  honom  ur  sikte,  men  allt  skarpare  och  tydligare 
hördes  de  snabba  hofslagen.  Slutligen  blef  han  åter  synlig  på  en  höjd, 
där  han  befann  sig  inom  hörhåll. 

“  Ja,  det  är  Mikael !  ”  utropade  Fineas  och  fortfor  höjande  rösten  : 
“  Hallå,  Mikael  !  ” 

“  Fineas  !  Ar  det  du?”  ljöd  det  till  svar. 

“Ja;  livad  nytt?  Komma  de?” 

“  Strax  bakom  mig,  åtta  eller  tio  stycken,  rusiga,  svärjande  och 
rasande  som  vargar.” 

Just  i  detsamma  förde  en  vindfläkt  till  de  uppmärksamt  lyssnande 
det  svaga  ljudet  af  på  afstånd  galopperande  ryttare. 

“In  med  er,  gossar,  fort  in  !”  befallde  Fineas.  “Om  ni  måste  slåss, 
så  fa  ni  vänta,  tills  jag  skjutsat  er  ett  stycke  längre  fram.” 

Båda  hoppade  in  i  vagnen,  och  Fineas  klatschade  på  hästarne,  så  att 
de  föllo  in  i  skarpt  traf.  Bredvid  vagnen  red  Mikael.  Åkdonet 
rasslade  och  hoppade  med  rasande  fart  öfver  den  frusna  marken,  men 
allt  tydligare  förnams  bullret  af  de  förföljande  ryttarne.  Äfren  kvin¬ 
norna  hörde  det,  och  när  de  oroligt  sågo  ut,  varseblefvo  de  i  fjärran 
på  krönet  af  en  kulle  en  skara  män,  som  aftecknade  sig  mot  den  purp¬ 
rade  morgonhimmelen.  Ännu  en  kulle,  och  förföljarne  hade  ändtligen 
fatt  syn  på  vagnen,  hvars  af  hvitt  tyg  öfverklädda  tak  gjorde  den  syn¬ 
lig  på  långt  håll,  ty  höga  triumfskrän  buros  af  vinden  till  flyktingarnes 
öron.  Förfärad  tryckte  Elise  barnet  närmare  till  sitt  hjärta ;  den 
gamla  negerkvinnan  jämrade  sig  och  bad  till  Gud,  medan  Georg  och 
Jim  krampaktigt  fattade  om  sina  pistoler.  Afståndet  emellan  förföl¬ 
jarne  och  de  förföljde  minskades  hastigt.  Plötsligt  gjorde  vagnen  en 
tvär  vändning,  som  bragte  våra  resande  nära  en  brant  uppstigande 
klippvägg,  h vilken  utgjorde  gränsen  på  denna  sida  af  en  väldig  bärgs- 
rygg,  som  reste  sig  enstaka  midt  på  ett  vidsträckt  slättland.  Detta 
bärg,  hvars  dystra  och  djärfva  konturer  bjärt  stucko  af  mot  den  af 
morgonrodnadens  guld  färgade  östra  himmelen  tycktes  lofva  skydd 
mot  förföljarne.  Fineas  kände  väl  till  stället,  hvilket  han  ofta  besökt 
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under  sina  forna  jakter,  och  det  var  för  att  hinna  fram  dit,  som  han 
skyndat  på  hästarne. 

“  Så  där,  ja  !”  utropade  han,  i  det  han  plötsligt  höll  in  hästarne  och 
hoppade  ned  på  marken.  “Ut  med  er  på  ögonblicket,  h varenda  en, och 
följ  mig  i  hälarne  uppför  den  här  klippan !  Mikael,  bind  du  hästen 
vid  vagnen  och  kör  till  Amarias  och  bed  honom  och  hans  pojkar  att 
komma  hit  och  ta  ett  nappatag  med  de  där  lymlarne.” 

I  en  blink  voro  alla  de  resande  ur  vagnen. 

“Se  så,”  sade  Fineas  och  tog  Harry  på  armen,  “nu  få  ni  båda  taga 
hand  om  kvinnfolken,  och  spring  se’n  af  glatta  laget !” 

Uppmaningen  var  öfverflödig.  Fortare  än  vi  hinna  beskrifva  det 
hade  hela  sällskapet  kommit  öfver  inhägnaden  och  skyndade  nu  af  alla 
krafter  till  klippan,  medan  Mikael  snabbt  körde  bort  med  vagnen. 

“  Följ  mig  nu,”  sade  Fineas,  när  de  hunnit  fram  till  klippan,  uppför 
hvilken  ledde  en  brant  och  oländig,  men  tydligt  urskiljbar  gångstig. 
“  Detta  är  ett  af  våra  gamla  jaktställen.  Fort  opp  !  ” 

Främst  sprang  Fineas,  vig  som  en  get,  med  gossen  i  sina  armar. 
Närmast  efter  honom  kom  Jim,  bärande  sin  mor  på  skuldran  ;  Georg 
och  Elise  slutade  tåget. 

Emellertid  hade  förföljarne  hunnit  fram  till  inhägnaden,  där  de 
under  blandade  utrop  och  svordomar  genast  stego  af  sina  hästar  för  att 
skynda  efter  flyktingarne. 

Dessa  hade  nu  hunnit  till  ett  ställe,  där  stigen  ledde  genom  ett  trångt 
pass,  som  gaf  utrymme  för  endast  en  person  i  sänder.  De  hade  icke 
väl  kommit  igenom  detta,  förrän  vid  deras  fotter  öppnade  sig  en  mer 
än  tre  fot  bred  klyfta,  hvars  väggar  stupade  tvärbrant  till  ett  djup  af 
inemot  trettio  fot.  Fineas  hoppade  lätt  öfver  klyftan  och  nedsatte 
gossen  på  den  jämna,  af  hvit,  mjuk  mossa  täckta  klippafsatsen. 

“  Kvickt  öfver  med  er  nu  !  ”  ropade  han.  “  Hoppa  för  lifvet !  ” 

Det  dröjde  icke  många  sekunder,  förrän  allesamman  vore  väl  be¬ 
hållna  öfver  klyftan.  Vid  randen  af  denna  bildade  klippan  ett  natur¬ 
ligt  bröstvärn,  bakom  hvilket  flyktingarne  voro  skyddade  för  de 
förföljandes  såväl  blickar  som  kulor. 

“  Godt,  nu  äro  vi  alla  här,”  sade  Fineas,  h varefter  han  försiktigt 
tittade  öfver  bröstvärnet  för  att  iakttaga  angriparne,  hvilka  häftigt 
och  bullersamt  stormade  fram  till  foten  af  bärget.  “  Låt  dem  taga  oss, 
om  de  kunna !  Den,  som  vill  komma  hit,  måste  passera  emellan  de 
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där  båda  klippväggarne,  inom  skotthåll  för  edra  pistoler,  gossar.  Ser 
ni  det?” 

“  Jag  ser  det,”  svarade  Georg,  “  och  som  den  här  affären  är  vår,  så 
låt  oss  ensamma  löpa  risken  och  ensamma  utkämpa  striden.” 

“  Du  må  gärna  för  mig  göra  undan  bataljen,  Georg,”  genmälte 
Fineas,  under  det  han  tuggade  på  några  blad  af  bärgstebusken  ;  “men 
jag  kan  väl  få  det  nöjet  att  se  på,  hoppas  jag.  Se  bara,  huru  de  lym- 
larne  hålla  på  att  rådslå  därnere  och  huru  de  koxa  hit  upp  likt  höns, 
som  stå  i  begrepp  att  flyga  upp  på  pinnen!  Vore  det  inte  skäl  i  att 
ge  dem  ett  varningsord,  innan  de  komma  upp,  och  vänligen  underrätta 
dem,  att  de  bli  skjutna,  ifall  de  våga  försöket?” 

Sällskapet  nedanför,  som  nu  kunde  tydligare  urskiljas  i  morgongry¬ 
ningens  ljus,  utgjordes  af  våra  gamla  bekanta,  Tom  Loker  och  Marks, 
jämte  två  rättsbetjänter  och  en  hop  slödder,  som  efter  traktering  af 
några  supar  befunnits  mer  än  villig  att  deltaga  i  roligheten  att  fasttaga 
några  förlupna  “  niggrer.” 

“  Se  så,  Tom,  nu  har  du  fått  dina  lamm  i  fällan,”  anmärkte  en  af 
hans  följeslagare. 

“  Ja,  jag  såg  dem  gå  upp  just  här,”  genmälte  Tom,  “och  här  är 
också  stigen.  Jag  är  lifvad  för  att  gå  rakt  på  sak  och  fånga  dem  i 
deras  kryphål.  De  kunna  inte  komma  ner  där  uppifrån  i  första  taget, 
och  det  skall  inte  stå  länge  på  förrän  vi  ha  dem  fast.” 

“  Men,  hör  du,  Tom,”  invände  Marks  försiktigt,  “  de  kunde  skjuta 
på  oss  bakifrån  klipporna,  och  det  vore  mindre  angenämt.” 

“  Asch  !  ”  utlät  sig  Tom  hånleende.  “  Du  är  då  alltid  rädd  om  skin¬ 
net,  Marks.  Har  ingen  fara;  niggrer  äro  sjutton  så  lättskrämda.” 

“Jag  begriper  sannerligen  ej,  h  varför  jag  inte  skulle  vara  rädd  om 
skinnet,”  återtog  Marks.  “  Det  är  det  bästa  jag  har,  och  niggrer  hunna 
verkligen  ibland  slåss  som  den  lede  själf.” 

I  samma  stund  framträdde  Georg  på  en  klippafsats  uppöfver  dem 
och  yttrade  med  lugn  och  klar  stämma  : 

“  Gentlemen  därnere,  hvilka  ären  I,  och  hvad  önsken  I?” 

“Vi  vilja *ha  fatt  i  några  förrymda  niggrer,”  svarade  Tom  Loker. 
“Det  är  fråga  om  en  Georg  Harris  och  Elise  Harris  och  deras  son, 
samt  om  Jim  Selden  och  en  käring.  Vi  ha  polis  med  oss  och  en 
häktningsorder,  och  vi  ska  också  häkta  dem.  Hör  du?  Ar  inte  du 
Georg  Harris,  tillhörig  Mr.  Harris  i  Shelby  county  i  Kentucky?  ” 
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“  Jag  är  Georg  Harris.  En  Mr.  Harris  i  Kentucky  har  kallat  mig 
sin  egendom.  Men  nu  är  jag  en  fri  man  och  står  på  Guds  fria  jord, 
och  jag  gör  anspråk  på  min  hustru  och  mitt  barn  såsom  mina  egna. 
Afven  Jim  och  hans  mor  äro  här.  Vi  ha  vapen  att  försvara  oss  med, 
och  vi  ämna  försvara  oss.  Ni  kan  komma  hit  upp,  om  ni  behagar; 
men  den  förste  af  er,  som  kommer  inom  håll  för  våra  kulor,  är  dödens : 
och  likaså  den  andre,  och  den  tredje,  och  så  undan  för  undan  till  den 
siste  af  er  bitit  i  gräset.” 

“  Nå,  nå,  var  lagom  morsk  däruppe  !”  fnyste  en  liten  kräfstinn  karl, 
som  nu  trädde  fram.  “  Unge  man,  ett  sådant  där  tal  anstår  dig  allde¬ 
les  inte.  Vi  äro  rättvisans  tjänare,  begriper  du.  Vi  ha  lagen  och 
makten  på  vår  sida,  så  att  du  gör  klokast  i  att  ge  dig  utan  motstånd. 
Du  måste  ändå  göra  det  till  sist.” 

“  Jag  vet  mycket  väl,  att  ni  ha  lagen  på  er  sida,  och  äfven  makten,” 
genmälte  Georg  bittert.  Ni  ämna  ta  min  hustru  och  sälja  henne  i  New 
Orleans,  och  ni  ämna  sätta  min  gosse  som  en  kalf  i  en  slafhandlares 
kätte,  och  ni  tänka  återsända  Jims  gamla  mor  till  det  odjuret,  som 
piskade  och  misshandlade  henne,  därför  att  han  inte  längre  kunde  miss¬ 
handla  hennes  son.  Ni  tänka  skicka  Jim  och  mig  tillbaka  för  att  vi 
ska’  bli  piskade  och  plågade  och  trampade  under  fotterna  af  dem,  som 
ni  kalla  våra  herrar !  Edra  lagar  gifva  er  verkligen  rätt  till  allt  detta 
—  så  mycket  större  skam  för  er  och  dem  !  Men  ni  ha  inte  fått  tag  i 
oss  än  !  Vi  erkänna  inte  edra  lagar,  vi  kännas  inte  vid  edert  land,  vi 
stå  här  under  Guds  fria  himmel  lika  fria  som  ni,  och  vid  Gud  !  vi  skola 
kämpa  för  vår  frihet,  så  länge  det  finns  en  gnista  lif  kvar  i  oss.” 

Gestalten  af  den  unge  mannen,  som  afgaf  denna  ljungande  oafhängig- 
hetsförklaring,  var  fullt  synlig  å  klippafsatsen ;  den  uppgående  solens 
första  strålar  spredo  glans  öfver  hans  mörklagda  ansikte,  och  de  svarta 
ögonen  flammade  af  harm  och  förbittring.  Under  det  han  talade  höjde 
han  sin  hand  mot  himlen,  liksom  vädjade  han  från  människornas 
vrånga  domar  till  Guds  rättvisa. 

Om  det  nu  hade  varit  en  ungersk  yngling,  som  i  något  bärg- 
pass  med  mod  och  beslutsamhet  försvarat  en  liten  skara  politiska 
flyktingar,  på  väg  från  Österrike  till  Amerika,  så  skulle  han  hafva 
prisats  som  en  sannskyldig  hjälte ;  men  alldenstund  det  här  endast  är 
fråga  om  en  ung  man  af  afrikansk  härkomst,  försvarande  några  flyk¬ 
tingar  från  Förenta  staterna  till  Kanada,  så  äro  vi  gifvetvis  alltför  upp¬ 
lysta  och  fosterlandsälskande  att  däri  se  något  hjältemod,  och  om  någon 
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af  våra  läsare  i  alla  fall  skulle  göra  det,  far  han  taga  det  på  sitt  eget 
ansvar.  När  förtviflade  ungerska  flyktingar  trots  sin  lagliga  styrelses 
förbud  och  efterlysningar  lyckas  undkomma  till  Amerika,  så  genljuda 
Amerikas  tidningar  och  politiska  värld  af  stormande  bifall  och  väl¬ 
komsthälsningar.  När  förtviflade  afrikanska  flyktingar  göra  alldeles 
detsamma,  så  är  det - ja  livad  är  det  ? 

Härmed  må  nu  förhålla  sig  huru  som  hälst,  säkert  är,  att  Georgs 
hållning,  blick,  stämma  och  hela  uppträdande  för  ett  ögonblick  bragte 
skaran  nedanför  till  tystnad.  Det  ligger  någonting  i  djärfhet  och  be¬ 
slutsamhet,  som  för  en  stund  kufvar  öfven  den  råaste  natur. 

Marks  var  den  ende,  som  förblef  helt  och  hållet  oberörd.  Han 
spände  kallblodigt  sin  pistol,  och  under  det  ögonblicks  tystnad,  som 
följde  på  Georgs  tal,  siktade  han  på  honom  och  fyrade  af. 

“  Vi  fa  lika  mycket  för  honom  i  Kentucky,  antingen  han  ärlefvande 
eller  död,”  förklarade  han  kallt,  i  det  han  aftorkade  pistolen  på 
rockärmen. 

Georg  gjorde  ett  häftigt  språng  tillbaka  —  Elise  uppgal  ett  ångest¬ 
skri  —  kulan  hade  strukit  hvinande  tätt  förbi  hans  öra,  nästan  snuddat 
vid  Elises  kind  och  slutligen  borrat  sig  in  i  ett  träd  uppöfver  dem. 

“  Det  var  ingenting,  Elise,”  sade  Georg  hastigt. 

“  Det  är  allt  säkrast,  att  du  håller  dig  utom  skotthåll  med  dina  tal,” 
anmärkte  Fineas.  “  De  äro  ena  fullfjädrade  kanaljer.” 

“Jim,  se  nu  efter  att  dina  pistoler  äro  i  ordning,  så  ska  vi  båda 
bevaka  det  här  passet,”  sade  Georg.  “  Den  förste,  som  visar  sig,  affar- 
dar  jag;  den  andre  tar  du  på  din  lott,  och  så  vidare.  Det  duger  inte, 
förstår  du,  att  öda  två  skott  på  en.’’ 

“  Men  om  du  inte  träffar?  ”  invände  Jim. 

“Jag  skall  träffa,”  genmälte  Georg  lugnt. 

“Det  är  ruter  i  den  där  gossen  !”  mumlade  Fineas  mellan  tänderna. 

Sällskapet  vid  bärgets  fot  stod  emellertid  obeslutsamt  under  några 
sekunder,  sedan  Marks  skjutit. 

“ Jag  tror  ni  träffade  en  af  dem,”  anmärkte  någon.  “Åtminstone 
hörde  jag  ett  skrik.” 

“Jag  för  min  del  går  rätt  upp  till  dem,”  förklarade  Tom.  “Jag  har 
aldrig  i  mitt  lif  varit  rädd  för  niggrer  och  tänker  inte  bli  det  nu  häller. 
Hvem  följer  mig  ?  ” 

Med  dessa  ord  började  han  ifrigt  klättra  uppför  branten. 

Georg  hörde  tydligt  slaf jägarens  yttrande.  Han  drog  upp  sin  pistol, 
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undersökte  den  noga  och  riktade  den  mot  den  punkt  af  passet,  där  den 
förste  af  fienderna  måste  visa  sig. 

En  af  de  modigaste  i  sällskapet  följde  Tom,  och  sedan  isen  sålunda 
blifvit  bruten,  stormade  hela  skaran  efter,  hvarvid  de  främste  trängdes 
framåt  fortare  än  de  frivilligt  skulle  ha  gått.  Det  dröjde  icke  länge, 
innan  Toms  väldiga  kroppshydda  fyllde  det  smala  passet,  och  han  hade 
nästan  hunnit  fram  till  randen  af  klyftan,  då  .  .  . 

Georgs  skott  small.  Kulan  trätfade  Tom  i  sidan,  men  ehuru  sårad 
ville  han  icke  draga  sig  tillbaka,  utan  hoppade  öfver  klyftan  med  ett 
vrålande,  likt  en  ilsken  tjurs. 

“Vän,”  sade  Fineas,  som  nu  plötsligt  steg  fram  på  bröstvärnet  och 
mötte  slafjägaren  med  en  kraftig  knutf  af  sina  långa  armar ;  “  du  behöfs 
inte  här.” 

Slafjägaren  störtade  hufvudstupa  ned  i  den  trettio  fot  djupa  klyftan, 
där  han  säkerligen  skulle  ha  funnit  sin  död,  så  fram  t  ej  grenarne  af  ett 
stort  träd,  på  hvilket  han  föll,  i  någon  mån  mildrat  fallet.  I  alla  hän¬ 
delser  kom  han  ned  med  en  fart,  som  var  långt  ifrån  angenäm,  och  han 
låg  nu  mörbultad  och  stönande  på  klyftans  botten. 

“Gud  hjälpe  oss,  de  slåss  som  riktiga  vilddjur!”  utropade  Marks 
förskräckt,  i  det  han  anträdde  återtåget  med  mycket  större  ifver  än  han 
visat  vid  uppstigandet. 

Hack  i  häl  efter  honom  följde  alla  de  öfrige,  som  i  en  hast  förlorat 
lusten  att  fortsätta  den  så  snöpligt  började  striden.  I  synnerhet  den 
lille  tjocke,  kräfstinne  konstapeln  hade  mycket  brådt  att  komma  ned, 
och  det  var  riktigt  rörande  att  iakttaga,  huruledes  han,  flämtande  och 
eldröd,  därvid  utvecklade  en  kraft  och  en  rörlighet,  som  man  svårligen 
skulle  ha  tilltrott  honom. 

“Hör  på,  gossar,”  sade  Marks,  “gå  ni  och  försök  att  få  reda  på 
Tom,  så  springer  jag  bort  till  min  häst  och  rider  efter  hjälp,  förstår  ni.” 

Och  Marks  skyndade  till  sin  häst  och  galopperade  snart  därifrån 
utan  att  bry  sig  om  sina  följeskamraters  hånskratt  och  speord. 

“Har  man  någonsin  sett  maken  till  feg  stackare?”  utbrast  en  af 
karlarne.  “Att  komma  hit  i  egna  ärenden  och  så  ta  till  harvärjan  och 
lämna  oss  i  sticket  på  det  här  viset !  ” 

“  Vi  måste  väl  gå  och  taga  rätt  på  den  andre,”  yttrade  en  annan  af 
sällskapet.  “  Fast  inte  rör  det  mig  ett  dugg,  om  han  är  lefvande  eller 
död.” 

Toms  högljudda  stönande  ledde  karlarne  på  rätt  spår,  och  sedan  de 
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banat  sig  väg  in  i  klyftan  genom  all  möjlig  bråte,  kommo  de  till  stället 
där  den  fallne  hjälten  låg,  stånkande  och  svärjande  om  hvartannat  med 
lidelsefull  häftighet. 

“  Ett  förskräckligt  väsen  du  håller,  Tom,”  sade  en.  “Ar  du  svårt 
sårad  ?  ” 

“  Vet  inte.  Amna  ni  hjälpa  mig  på  benen  i  dag,  hvasa?  Den  där 
förpästade  kväkarkanaljen  !  Om  inte  han  hade  varit,  skulle  jag  ha 
skickat  ned  några  af  dem  hit,  så  hade  de  själfva  fått  känna  på,  hur  pass 
det  smakar.” 

Efter  mycket  buller  och  bråk  lyckades  det  dem  ändtligen  att  få  den 
slagne  hjälten  på  benen.  De  togo  honom  under  armarne  och  ledsagade 
honom  till  det  ställe,  där  hästarne  stodo  bundna. 

“  Om  jag  bara  lyckligt  och  väl  vore  på  närmaste  gästgifvaregård  ! 
Tag  hit  en  näsduk  eller  annan  trasa  och  stoppa  in  i  den  här  skråman  ; 
jag  blir  ju  af  med  så  mycket  blod  jag  äger  och  har  !  ” 

Georg  hade  uppifrån  klippan  bevittnat  hela  detta  uppträde,  och  han 
såg  nu,  huru  Toms  stallbröder  sökte  lyfta  den  jättelike  slafjägaren  upp 
i  sadeln.  Detta  var  likväl  en  uppgift,  som  öfversteg  deras  krafter,  och 
efter  ett  par  fruktlösa  försök  vacklade  han  och  föll  tungt  till  marken. 

“O,  han  måtte  väl  inte  vara  död!”  utropade  Elise  förfärad. 

“  Hvarför  inte?”  inföll  Fineas.  “  Han  har  inte  förtjänt  annat.” 

“Men  efter  döden  kommer  domen,”  återtog;  Elise. 

“  Ja,”  bekräftade  den  gamla  negrinnan,  som  hela  morgonen  utan 
återvändo  suckat  och  bedit,  “det  vore  förfärligt  för  den  arma  varelsens 
själ.” 

“På  min  ära,  tror  jag  inte  de  lämna  honom  åt  sitt  öde  !”  utropade 
Fineas. 

Så  var  verkligen  förhållandet.  Ty  sedan  de  en  stund  stått  obeslut¬ 
samma  och  synbarligen  lagt  råd  med  h varandra,  stego  allesamman  till 
häst  och  redo  utan  vidare  dröjsmål  ifrån  stället,  där  den  sårade  slaf¬ 
jägaren  låg.  När  de  försvunnit  ur  sikte,  började  Fineas  sätta  sig  i 
rörelse. 

“Nu  måste  vi  ge  oss  af  härifrån,”  sade  han,  “och  se’n  få  vi  gå  ett 
stycke  till  fots.  Jag  sade  till  Mikael,  att  han  skulle  skatfa  hjälp  och 
komma  tillbaka  hit  med  vagnen  ;  men  jag  tänker  vi  få  väl  gå  ett  stycke 
af  vägen,  innan  vi  möta  dem.  Gud  gifve,  att  han  snart  vore  här  igen  ! 
Det  är  ännu  tidigt  på  dagen,  så  att  det  är  inte  mycket  folk  i  rörelse  än 
på  en  stund,  och  vi  ha  inte  mer  än  två  mil  kvar  till  vårt  mål.  Om  inte 
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vägen  hade  varit  så  knagglig  i  natt,  skulle  vi  hunnit  fram  dit  en  god 
stund  före  de  lymlarne.” 

När  våra  vänner  nalkades  inhägnaden,  fingo  de  emellertid  se  sin  vagn 
komma  rullande  långt  borta  på  vägen.  Den  följdes  af  några  ryttare. 

“Se  bara!”  utropade  Fineas  med  synbar  glädje.  “ Där  ha  vi  ju 
Mikael,  och  Stefan,  och  Amaria  !  Nu  är  allt  klappadt  och  klart,  och 
nu  äro  vi  lika  säkra,  som  om  vi  redan  vore  framme.” 

“  Låt  oss  då  stanna  här,”  yrkade  Elise,  “  och  göra  någonting  för 
den  här  stackars  människan.  Han  jämrar  sig  ju  så  rysligt.” 

“Ja,  det  är  inte  mer  än  kristligt,”  instämde  Georg.  “Låt  oss 
lyfta  upp  honom  och  föra  honom  härifrån.” 

“  Och  låta  kväkarne  lappa  honom,  he  ?  ”  sade  Fineas.  “  En 
skön  historia,  det !  Nåja,  gärna  för  mig.  Här  ha  vi  honom ;  låt 
oss  se,  hur  det  är  fatt  med  honom.” 

Fineas,  som  under  sitt  skogs-  och  jägarlif  förvärfvat  någon  insikt 
i  sårläkekonsten,  knäföll  vid  sidan  af  den  sårade  och  började  omsorgs¬ 
fullt  undersöka  honom. 

“  Marks,”  sade  Tom  Loker  med  svag  stämma ;  “  är  det  du, 
Marks?” 

“Nej,  vän,  det  är  nog  inte  Marks,”  genmälte  Fineas.  “Marks 
bryr  sig  inte  mycket  om  dig,  bara  han  har  sitt  eget  skinn  i  säkerhet. 
Han  är  sin  kos  för  länge  se’n.” 

“Jag  tror  det  är  slut  med  mig,”  pustade  Tom.  “Anfäkta  den 
fege  ynkryggen,  som  kunde  lämna  mig  att  dö  ensam  !  Min  gamla 
mor  sade  alltid,  att  det  skulle  gå  så.” 

“  Bevara  oss,  hör  bara  på  den  stackars  människan  !  ”  utbrast  den 
gamla  negressen.  “  Han  kommer  ihåg  sin  mor  nu !  Jag  kan  inte 
låta  bli  att  tycka  fasligt  synd  om  honom.” 

“Se  så,  stilla,  stilla,”  förmanade  Fineas,  då  Tom  vred  sig  af 
smärta  och  stötte  bort  kväkarens  hand.  “  Låt  bli  att  nafsa  och 
morra,  vän  ;  det  finns  ingen  hjälp  för  dig,  om  inte  blodflödet  blir 
hämmadt.” 

Fineas  gjorde  i  ordning  ett  enkelt  förband  af  sin  egen  och  de 
öfrigas  näsdukar. 

“Det  var  du  som  skuffade  ner  mig,”  klagade  Tom  med  mattröst. 

“  Ja  visst ;  om  inte  jag  hade  skuffat  ner  dig,  så  hade  du  skuffat 
ner  oss,  begriper  du,”  genmälte  Fineas,  böjande  sig  ned  för  att  anlägga 
förbandet.  “  Se  så,  se  så,  låt  mig  nu  göra  fast  det  här.  Vi  mena 
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väl  med  dig  och  hysa  intet  groll  till  dig.  Du  skall  bli  förd  till  ett 
hus,  där  de  skola  vårda  dig  på  allra  bästa  sätt  —  lika  bra  som  din 
egen  mor  skulle  kunnat.” 

Tom  jämrade  sig  och  slöt  ögonen.  Hos  människor  af  hans  kynne 
äro  mod  och  beslutsamhet  helt  och  hållet  kroppsliga  egenskaper,  hvilka 
rinna  bort  med  blodet,  och  den  jättelike  slafjägaren  såg  verkligen 
ömklig  ut  i  sin  hjälplöshet. 

Vagnen  och  ryttarne  anlände  nu  till  stället.  Sätena  lyftes  af,  och 
buffel  hudar  ne,  som  nu  voro  fyra  till  antalet,  ordnades  till  en  bädd 
utmed  ena  långsidan.  Med  stor  svårighet  lyckades  det  fyra  karlar  att 
lyfta  den  tunge  Tom  upp  å  det  sålunda  tillredda  sjuklägret.  Härvid 
förlorade  hau  alldeles  medvetandet.  I  sin  öfvers vallande  medkänsla 
satte  sig  den  gamla  negrinnan  på  vagnsgolfvet  och  tog  den  sjukes  huf- 
vud  i  sitt  knä.  Elise,  Georg  och  Jim  stufvade  in  sig  så  godt  sig  göra 
lät,  hvarefter  hela  sällskapet  bröt  upp. 

“Hvad  tänker  ni  om  hans  tillstånd?”  frågade  Georg,  som  satt  på 
kuskbocken  bredvid  Fineas. 

o 

“  A,  det  är  bara  fråga  om  ett  tämligen  djupt  köttsår,”  svarade  Fineas; 
“  men  den  där  hastiga  promenaden  ned  i  klyftan  förbättrade  just  inte 
saken.  Han  har  blödt  bra  mycket,  så  att  han  förlorat  både  krafter  och 
mod ;  men  han  kommer  sig  snart,  och  han  skall  då  ha  godt  af  läxan, 
tror  jag.” 

“  Det  gläder  mig  att  höra  det,”  återtog  Georg.  “  Det  skulle  alltid 
ha  hvilat  tungt  på  mig,  om  jag  blifvit  orsak  till  hans  död,  fast  min  sak 
var  rättvis.” 

“  Ja,”  genmälte  Fineas,  “  det  är  ett  otrefligt  göra  att  ta  lifvet  af  nå¬ 
gon,  vare  sig  människa  eller  djur.  Jag  har  varit  en  ifrig  jägare  i  mina 
dagar,  och  jag  säger  dig,  att  jag  en  gång  såg  en  råbock,  som  var  skjuten 
och  döende,  betrakta  mig  med  sådana  märkvärdiga  blickar,  att  jag 
riktigt  kände  mig  som  en  stor  syndare  för  jag  hade  dödat  honom. 
Med  folk  är  det  en  ännu  allvarligare  sak,  emedan  domen  kommer  öfver 
dem  efter  döden,  såsom  din  hustru  nyss  sade.  Så  att  jag  för  min  del 
tycker  inte,  att  vännernas  församling  har  för  stränga  åsikter  i  det 
fallet ;  men  om  man  tar  i  betraktande,  hur  jag  blifvit  uppfostrad,  så  är 
det  riktigt  förunderligt,  att  jag  kunnat  öfverensstämma  med  dem  såväl 
som  jag  gör.”’ 

“  Men  hvad  tänker  ni  nu  taga  er  till  med  den  stackars  karlen  ?  ” 
sporde  Georg  vidare. 
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“Jag  för  honom  till  Amaria’s.  Där  bor  gamla  mormor  Stefan  — 
Dorkas  som  de  kalla  henne  —  och  hon  är  nummer  ett  bland  sjukskö¬ 
terskor.  Hon  har  en  rent  -märkvärdig  naturlig  fallenhet  att  vårda  sjuka, 
och  hon  trifs  aldrig  bättre  än  när  hon  får  en  sjuk  lekamen  att  pyssla 
om.  När  den  här  kolossen  har  varit  en  fjorton  dagar  under  hennes 
händer,  så  blir  det  karl  af  honom  igen.” 

Efter  vid  pass  en  timmes  färd  kommo  våra  resande  fram  till  en 
vacker  landtgård,  där  de,  trötta  och  hungriga  som  de  voro,  möttes  af  en 
riklig  frukost.  Tom  Loker  blef  genast  varsamt  nedlagd  i  en  bädd, 
mycket  snyggare  och  mjukare  än  han  någonsin  varit  van  vid. 
Hans  sår  ansades  och  förbands  med  yttersta  omsorg  af  Dorkas 9  vana 
hand.  Och  här  låg  nu  den  fruktansvärde  slafjägaren  likt  ett  trött  barn, 
med  matta  ögon  betraktande  de  hvita  gardinerna  och  de  vänliga  gestalter, 
som  tyst  rörde  sig  af  och  an  i  sjukrummet. 

Här  taga  vi  för  närvarande  afsked  af  våra  på  resa  stadda  vänner. 
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ADERTONDE  KAPITLET. 

MISS  OFELIA?S  ERFARENHETSRÖN  OCH  ÅSIKTER. 

ÄR  vän  Tom  jämförde  ofta  i  sitt  enfaldiga  sinne  den 
goda  ställning,  hvari  han  befann  sig,  med  Josefs  i 
Egypten.  Jämförelsen  var  i  själfva  verket  mycket 
träffande  och  blef  det  i  ännu  högre  grad  med  tiden, 
nämligen  i  samma  mån  som  Tom  genom  en  närmare 
bekantskap  steg  i  sin  herres  aktning  och  förtroende. 

St.  Clare  var  mycket  slapp  både  mot  sig  själf  och 
sin  omgifning  med  afseende  på  sparsamhet  och  hus¬ 
hållning.  Hittills  hade  Adolf  så  godt  som  ensam  gjort  alla  uppköp  för 
det  stora  hushållet,  och  alldenstund  han  var  fullt  ut  lika  slösaktig  och 
bekymmerslös  som  St.  Clare  själf,  hade  de  båda,  husbonden  och  tjä¬ 
naren,  hjälpts  åt  att  misshushålla  af  hjärtans  lust. 

Tom,  som  sedan  många  år  tillbaka  varit  van  att  hand hafva  sin  herres 
egendom  med  samma  omtanke  och  försiktighet,  som  hade  det  varit  hans 
egen,  såg  med  illa  doldt  missnöje  det  i  huset  rådande  otyglade  slöseriet. 
Med  anledning  häraf  dristade  han  stundom  på  det  lugna  och  förtäckta 
sätt,  som  personer  i  hans  ställning  ofta  antaga,  framställa  sina  egna  för¬ 
slag  till  en  bättre  hushållning. 

St.  Clare  gaf  honom  till  att  börja  med  endast  tillfälliga  uppdrag; 
men  förvånad  öfver  hans  klokhet  och  affärssinne,  använde  han  honom 
allt  oftare  och  oftare,  tills  slutligen  samtliga  inköps-och  upphandlings- 
bestyr  öfvergått  i  Toms  händer. 

“Nej,  nej,  min  käre  Adolf,”  gaf  St.  Clare  en  dag  till  svar,  när  Adolf 
beklagade  sig  öfver,  att  makten  gled  honom  ur  händerna;  “  låt  du  Tom 
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styra  efter  sitt  eget  hufvud.  Da  förstår  dig  endast  på,  livad  som  be- 
höfs,  men  Tom  förstår  äfven  hvad  det  kostar,  och  pängarne  kunde  en 
vacker  dag  ta  slut,  om  det  inte  funnes  någon  som  begrepe  sig  på  den 
saken.” 

I  åtnjutande  af  ett  obegränsadt  förtroende  af  en  sorglös  husbonde, 
som  räckte  honom  en  sedel  utan  att  se  på  den  och  stoppade  på  sig  de 
pangar  han  fick  tillbaka  utan  att  räkna  dem,  befann  sig  Tom  sålunda  i 
ett  läge,  som  i  sig  själf  innebar  den  största  frestelse  och  de  gynnsam¬ 
maste  tillfällen  till  oärlighet.  Hans  af  naturen  starka  rättskänsla, 
understödd  af  en  djup  gudsfruktan,  bevarade  honom  emellertid  för 
denna  frestelse,  och  själfva  den  oinskränkta  tillit,  som  visades  honom, 
var  en  borgen  för  den  mest  samvetsgranna  redlighet  å  hans  sida. 

Med  Adolf  Var  förhållandet  raka  motsatsen.  Tanklös  och  själfsvål- 
dig  samt  lämnad  utan  tillsyn  af  en  husbonde,  som  fann  det  bekvämare 
att  vara  efterlåten  än  att  upprätthålla  ordning  och  reda,  hade  han 
råkat  i  en  så  fullständig  begreppsförvirring  rörande  mitt  och  ditt,  när 
det  gällde  hans  herres  tillhörigheter,  att  det  stundom  oroade  till  och  med 
St.  Clare.  Dennes  goda  förstånd  sade  honom,  att  ett  sådant  sätt  att  upp¬ 
fostra  tjänare  var  både  orätt  och  farligt.  Han  kände  också  ständig  en 
tagg  i  samvetet  för  detta  missförhållande,  men  kunde  aldrig  förmå  sig 
att  genomföra  någon  grundlig  och  varaktig  ändring  därutinnan.  Ja 
själfva  samvetsförebråelserna  ledde  allenast  till  förnyad  efterlåtenhet, 
i  det  han  lät  de  allvarligaste  förseelser  passera  onäpsta  i  känslan  af  att 
hans  underlydande  icke  skulle  hafva  låtit  dem  komma  sig  sill  last, 
därest  han  själf  från  början  hade  gjort  sin  skyldighet. 

Tom  betraktade  sin  glade,  lättsinnige,  vackre,  unge  husbonde  med  en 
blandning  af  trohet,  vördnad  och  faderligt  bekymmer.  Att  St.  Clare 
aldrig  läste  bibeln,  att  han  aldrig  gick  i  kyrkan,  att  han  skämtade  och 
gycklade  med  allt  och  alla,  som  rimligtvis  kunde  bli  föremål  för  hans 
kvickhet,  att  han  tillbragte  sina  söndagsaftnar  på  operan  eller  någon 
annan  teater,  att  han  besökte  dryckesgillen,  klubbar  och  supéer  oftare 
än  tillbörligt  —  allt  detta  var  saker,  som  Tom  kunde  se  lika  väl  som 
någon  annan  och  h varpå  han  fotade  sin  öfvertygelse,  att  “  master  inte 
var  någon  kristen.”  Denna  öfvertygelse  aktade  han  dock  ingalunda 
nödigt  att  delgifva  annan  person,  men  den  gaf  anledning  till  många 
varma  förböner,  när  han  var  allena  på  sin  lilla  kammare. 

Tom  kunde  emellertid  vid  lämpligt  tillfälle  säga  sitt  hjärtas  mening, 
och  han  lade  då  i  dagen  mycken  takt  och  finkänsla.  Så  till  exempel 
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hände  det  sig,  att  St.  Clare  dagen  efter  den  söndag,  vi  ofvan  skildrat, 
deltog  i  ett  dryckeskalas  tillsammans  med  några  lefnadsglada  umgänges¬ 
vänner  och  hemfördes  mellan  klockan  ett  och  två  på  natten  i  det  ka¬ 
raktäristiska  tillstånd,  då  själen  mist  herraväldet  öfversin  tjänare,  krop¬ 
pen.  Tom  och  Adolf  hjälptes  åt  att  få  sin  husbonde  i  säng;  den  sprät- 
tige  kammartjänaren,  som  tog  saken  från  den  lustiga  sidan,  var  mycket 
uppsluppen  och  skrattade  hjärtligt  åt  Toms  enfaldiga  fasa.  Tom  var 
också  enfaldig  nog  att  ligga  vaken  nästan  hela  den  återståeende  natten 
under  bön  för  sin  unge  husbonde. 

“Nå,  Tom,  hvad  väntar  du  på?”  frågade  St.  Clare  följande  dag,  när 
han  klädd  i  nattrock  och  tofflor  satt  i  sitt  bibliotek.  Augustin  hade 
just  lämnat  Tom  en  summa  pänningar  och  gifvit  honom  åtskilliga  upp¬ 
drag.  “Ar  det  något  som  fattas,  Tom?”  tilläde  han,  då  Tom  fort¬ 
farande  stod  orörlig. 

“  Ja,  master,  jag  fruktar  det,”  svarade  Tom  med  allvarlig  min  och 
ton. 

St.  Clare  lade  ifrån  sig  tidningen,  satte  ned  kaffekoppen  och  betrak¬ 
tade  Tom. 

“Hvad  är  det  du  har  på  hjärtat,  Tom?  Du  ser  så  högtidlig  ut  som 
en  likbjudare.” 

“Jag  känner  mig  mycket  ledsen,  master.  Jag  hade  alltid  trott,  att 
master  ville  vara  god  emot  alla  människor.” 

“Nå,  har  jag  inte  varit  det,  då?  Se  så,  tala  nu  om,  hvad  det  är  som 
trycker  dig  !  Det  är  väl  någonting  som  du  inte  fått,  kan  jag  tro,  och 
detta  är  väl  företalet  ?  ” 

“  Master  har  alltid  varit  god  emot  mig.  Jag  har  ingenting  att  klaga 
öfver  i  det  hänseendet.  Men  det  finnes  en,  som  master  inte  är  god 
emot.” 

“Nåväl,  Tom,  hvad  är  din  mening  med  detta?”  Tala  fritt  ut !” 

“  I  natt  mellan  klockan  ett  och  två  kom  jag  att  tänka  därpå.  Master 
är  inte  god  emot  sig  själf.” 

Tom  yttrade  detta  med  ryggen  vänd  mot  sin  husbonde  och  med 
handen  på  dörrvredet.  St.  Clare  rodnade  djupt,  men  han  skrattade 
icke  dess  mindre. 

o 

“A,  var  det  ingenting  annat!  ”  utropade  han  muntert. 

“  Ingenting  annat  ? !  ”  gentog  Tom,  i  det  han  hastig  vände  sig  om  och 
föll  på  knä.  “  O,  min  käre,  unge  master  !  Jag  fruktar,  att  det  leder 
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till  fördärf  för  allt,  både  kropp  och  själ.  Besinna  detta,  min  käre, 
dyre  master,  innan  det  blir  for  sent !  ” 

Toms  röst  kväfdes,  och  tårarne  runno  utför  hans  kinder. 

“Du  stackars  enfaldige  tok  ! ”  sade  St.  Clare  med  tårar  i  sina  egna 
ögon.  “  Stig  upp  nu,  Tom.  Jag  är  icke  värd,  att  någon  gråter  för 
min  skull.” 

Men  Tom  ville  inte  stiga  upp,  utan  betraktade  Augustin  bön¬ 
fallande. 

“Välan,  Tom,  jagskall  aldrig  mer  vara  med  på  deras  dumma  till¬ 
ställningar,”  återtog  Augustin.  “  Nej,  på  min  ära  jag  det  skall!  Jag 
begriper  inte,  hvarför  jag  inte  för  länge  sedan  upphört  därmed.  Jag  har 
alltid  föraktat  detta  lif  och  äfven  mig  själf  för  att  jag  kunnat  deltaga 
däri.  Var  därför  lugn  nu,  min  gosse;  torka  dina  ögon  och  uträtta 
dina  ärenden.  Nej,  nej,  inga  välsignelser!  Jag  är  väl  inte  så  förträff¬ 
lig  häller,”  fortfor  han,  vänligt  skjutande  Tom  mot  dörren.  “Jag  ger 
dig  i  alla  fall  mid  hedersord  på,  Tom,  att  du  aldrig  mer  skall  fa  se  mig 
i  ett  dylikt  tillstånd.” 

Med  denna  sin  husbondes  försäkran,  hvilken  mycket  gladde  honom, 
lämnade  Tom  rummet  och  aff orkade  sina  tårar. 

“Jag  skall  också  hålla  mid  löfte  till  honom,”  mumlade  St.  Clare, 
sedan  han  stängt  dörren. 

Och  Augustin  höll  ord,  ty  grof  sinnlighet  hade  aldrig  i  någon  form 
varit  synnerligen  lockande  för  honom. 


Hur  skola  vi  väl  nödtorfteligen  kunna  skildra  alla  de  tusende  pröf- 
ningar  och  vedermödor,  hvilka  mötte  den  goda  Miss  Ofelia  i  hennes 
nya  egenskap  af  husmor  i  en  af  sydstaterna? 

Det  kan  ingenstädes  i  världen  finnas  större  olikhet  människor 
emellan,  än  den  man  påträffar  bland  tjänarne  i  dessa  södra  stater, 
där  hvarje  hushåll  har  en  tjänstepersonal,  hvilken  troget  afspeglar 
egenskaperna  och  dugligheten  hos  den  husmoder,  som  uppfostrat 
densamma. 

I  söder  så  väl  som  norr  finnes  det  kvinnor,  hvilka  äga  en  underbar 
förmåga  att  leda  och  uppfostra.  Sådana  kvinnor  kunna  med  märkvär¬ 
dig  lätthet  och  utan  användande  af  stränghet  få  de  särskilda  underså- 
tarne  i  sitt  lilla  rike  att  böja  sig  under  deras  vilja  och  foga  sig  efter  en 
regelbunden  och  systematisk  hushållsordning.  De  förstå  konsten  att  i 
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sitt  system  inordna  de  skilda  personligheternas  stridiga  viljor  och  olik¬ 
artade  egendomligheter,  så  att  den  enes  brister  uppvägas  af  den  andres 
förtjänster  och  tvärtom,  hvarigenom  vinnes  samma  jämvigt  som  i  ett 
urverk,  där  det  ena  hjulet  ofelbart  och  nödvändigtvis  ingriper  i  det  andra. 

En  sådan  husmoder  var  Mrs.  Slielby,  h vilken  läsaren  redan  lärt 
känna  i  vår  berättelse,  och  han  kan  måhända  erinra  sig  hafva  mött  mer 
än  en  motbild  till  henne  i  verkliga  lifvet.  Om  dylika  husmödrar  icke 
äro  vanliga  i  de  södra  staterna,  så  kommer  det  sig  däraf,  att  de  icke 
äro  vanliga  någonstädes  i  världen.  De  påträffas  emellertid  där  lika 
ofta  som  annorstädes,  och  de  af  dem,  som  hafva  sitt  hemvist  i  Södern, 
äga  i  där  rådande  egendomliga  samhällsförhållanden  det  mest  glänsande 
tillfälle  att  låta  sin  husliga  begåfning  komma  till  heders. 

Marie  St.  Clare  var  icke  en  sådan  husmor,  lika  litet  som  hennes 
moder  hade  varit  det  före  henne.  Lättjefull  och  barnslig  samt  full¬ 
ständigt  blottad  på  ordningssinne  och  förutseende,  som  hon  var,  kunde 
man  icke  gärna  vänta,  att  de  af  henne  uppfostrade  tjänarne  skulle  vara 
annorlunda,  och  den  skildring  hon  gifvit  Miss  Ofelia  af  den  i  huset 
härskande  oredan  och  förvirringen  var  fullkomligt  öfverensstämmande 
med  verkliga  förhållandet,  ehuru  hon  icke  hade  tillskrifvit  dem  den 
rätta  orsaken. 

Första  morgonen  af  sitt  regentskap  var  Miss  Ofelia  uppe  klockan 
fyra,  och  sedan  hon  själf  städat  sitt  rum  —  såsom  hon  till  kammar¬ 
jungfruns  stora  förvåning  gjort  allt  ifrån  första  dagen  af  sin  vistelse  i 
kusinens  hus  —  började  hon  anställa  en  fruktansvärd  generalmönstring 
af  alla  de  skänkar  och  skåp,  till  hvilka  hon  hade  nyckeln. 

Handkammaren,  linneskåpen,  porslinsskänken,  köket  och  källaren 
undersöktes  den  dagen  på  det  nogaste.  Mörksens  dolda  gärningar 
drogos  fram  i  dagens  ljus  till  en  grad,  som  väckte  liflig  oro  hos 
vederbörande  inom  köks-  och  kammardepartementen  och  framkallade 
stor  undran  och  mycket  knot  öfver  “  dessa  damer  där  norr  ifrån.” 

Gamla  Dina,  öfverkokerskan  och  själf  härskarinnan  i  köksdeparte- 
mentet,  vardt  upptänd  af  vrede  öfver  hvad  hon  betraktade  såsom  ett 
intrång  i  hennes  rättigheter.  Ingen  feodalbaron  på  Magna  charta’s* 

*)  Magna  cliarta,  “  det  stora  frihetsbrefvet,  ’  ’  en  r}7ktbar  engelsk  f  Örfatt- 
ningsurkund  från  år  1215,  innebärande  ett  rättsfördrag  emellan  maktens  repre¬ 
sentanter  och  folket.  Magna  charta  betraktas  som  grundvalen  for  Englands 
statsförfattning  ;  den  är  affattad  på  barbariskt  latin  i  63  artiklar  och  stadfäst  med 
konung  “Johans  utan  land”  sigill,  hvilket  konungens  länsherrar,  feodalbaron¬ 
erna,  aftvungo  honom.  Öfvers.  anm , 
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tider  kunde  hafva  harmats  mera  öfver  något  ingrepp  från  kronans  sida. 

Dina  hade  sina  skarpt  utpräglade  egenheter,  och  det  skulle  vara 
orättvist  mot  hennes  minne  att  icke  gifva  läsaren  en  föreställning  om 
henne.  Hon  hade  i  likhet  med  tant  Kloe  denna  naturliga  fallenhet  för 
kokkonsten,  hvilken  tyckes  vara  hela  den  afrikanska  rasen  medfödd ; 
men  då  Kloe  genom  en  god  och  följdriktig  handledning  hade  fått  sina 
naturliga  anlag  metodiskt  utbildade,  var  däremot  Dina  ett  själflärdt 
snille  och,  såsom  snillen  i  allmänhet,  i  högsta  grad  oberäknelig, 
halsstarrig  och  påstridig. 

I  likhet  med  ett  visst  slags  moderna  filosofer  hyste  Dina  ett  öfver- 
lägset  förakt  för  logik  och  skäl  i  hvad  form  som  hälst  och  förskansade 
sig  alltid  bakom  en  ogenomtränglig  mur  af  omedelbar  och  orubblig 
visshet  på  sin  sak.  Ingenting  kunde  få  henne  ifrån  den  öfvertygelsen, 
att  hennes  förfaringssätt  var  det  bästa  af  alla  ;  ej  häller  skulle  hon 
hafva  medgifvit,  att?  de  metoder  hon  följde,  kunde  i  minsta  mån 
förändras  eller  förbättras.  Hennes  förra  matmor,  Maries  moder,  hade 
stillatigande  fogat  sig  efter  dessa  sin  kokerskas  anspråk  på  fullkomlighet 
i  facket,  och  “  Miss  Marie,”  såsom  Dina  allt  fortfarande  kallade  sin 
unga  matmor,  fann  det  bekvämast  att  också  gifva  efter.  Och  sålunda 
hade  Dina  blifvit  van  att  härska  enväldigt.  Hon  hade  nått  denna  sin 
ställning  så  mycket  lättare,  som  hon  var  en  fullkomlig  mästarinna  i 
konsten  att  förena  den  största  underdånighet  i  sätt  med  den  mest 
förtviflade  hård  nackenhet  i  sak. 

Dina  var  mästarinna  jämväl  i  en  annan  konst:  den,  att  kunna  hitta 
på  ursäkter  och  undflykter  i  alla  både  möjliga  och  omöjliga  fall.  Det  var 
henne  en  oomkullkastlig  trossats,  att  en  kokerska  aldrig  kan  misstaga 
sig,  och  en  kokerska  där  nere  i  Södern  har  städse  omkring  sig  en  mängd 
hufvuden  och  skuldror,  påhvilka  hon  kan  vältra  hvarje  svaghet  och  synd, 
och  sålunda  bevara  sin  egen  fullkomlighet  oantastlig.  Om  någon  anrätt¬ 
ning  misslyckades,  så  hade  Dina  femtio  olika  skäl  till  hands,  hvilka 
med  ens  ställde  hennes  oskuld  utom  all  fråga;  men  skulden  drabbade 
så  mycket  hårdare  femtio  andra  personer,  öfver  hvilka  hon  med  skonings¬ 
lös  stränghet  lät  sin  vredes  åskor  ljunga. 

Det  var  emellertid  icke  ofta  någonting  misslyckades  för  Dina  i  sista 
hand.  Anskönt  hennes  sätt  att  göra  allting  var  i  högsta  grad 
omständligt  och  blottadt  på  all  beräkning  af  tid  och  rum  ;  fastän  köket 
vanligen  såg  ut  som. om  en  orkan  farit  fram  därigenom,  och  ehuru  hon 
hade  lika  många  förvaringsställen  för  hvarje  särskild  sak  som  det  finnes 
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dagar  i  året,  så,  om  man  endast  hade  tålamod  att  afvakta  hennes  egen 
behagliga  tid,  kom  middagen  i  alla  fall  in  i  den  bästa  ordning  och 
befanns  städse  tillagad  på  ett  sätt,  mot  hvilket  ej  ens  en  läckergom 
skulle  haft  något  att  anmärka. 

Tiden  var  nu  inne  att  börja  tillredelserna  för  middagen.  Dina, 
hvilken  esomoftast  var  i  behof  af  rundligt  tilltagna  hvilostunder  och 
som  uträttade  alla  sina  göromål  med  stor  maklighet,  satt  på  köksgolfvet 
och  rökte  ur  en  liten  pipsnugga  med  stympadt  skaft.  Rökning  var  en 
af  hennes  älsklingssysselsättningar,  och  hon  påtände  alltid  sin  snugga, 
när  hälst  hon  behöfde  någon  ingifvelse  i  och  för  matlagningen. 

Rundt  omkring  henne  sutto  åtskilliga  medlemmar  af  det  uppväxande 
släkte,  hvilket  förekommer  så  talrikt  i  sydstaternas  hushåll,  sysselsatta 
med  att  sprita  ärter,  skala  potatis,  plocka  fågel  och  andra  förberedande 
göromål.  Tidt  och  ofta  afbröt  Dina  sina  funderingar  för  att  med 
stekspettet,  som  låg  bredvid  henne,  gifva  någon  af  de  unga  arbetarne 
en  knuff  eller  slag  öfver  hufvudet.  Ty  Dina  härskade  med  järnspira 
öfver  de  yngre  kökstjänarnes  ulliga  hufvuden,  och  hon  ansåg  dem 
födda  hit  till  världen  för  intet  annat  ändamål  än  att  “  spara  hennes 
steg,”  såsom  hon  själf  uttryckte  sig.  Det  var  andan  i  det  system,  under 
hvilket  hon  vuxit  upp,  och  hon  tillämpade  det  inom  sitt  maktområde 
med  obeveklig  följdriktighet. 

Sedan  Miss  Ofelia  fullbordat  sin  generalmönstring  på  alla  andra 
ställen,  kom  ordningen  slutligen  äfven  till  köket.  Dina  hade  från  flera 
håll  försport,  hvad  som  var  i  görningen,  och  satt  sig  i  sinnet  att  för¬ 
svara  sin  ställning.  Hon  var  således  inom  sig  fast  besluten  att  motsätta 
sig  och  icke  låtsa  om  något  som  hälst  nytt  påfund,  dock  utan  att  inlåta 
sig  i  öppen  strid. 

Köket  var  ett  stort  rum  med  tegelgolf.  Utmed  ena  sidan  stod  den 
stora,  gammalmodiga  spisen,  hvilken  St  Clare  förgäfves  sökt  öfvertala 
Dina  att  fa  utbyta  mot  den  mera  moderna  och  mycket  bekvämare 
järnspisen.  Men  nej ;  ingen  stockkonservativ  gammal  stofil  kunde 
vara  mera  hårdnackadt  fäst  vid  häfd vunna  obekvämligheter  än  Dina. 

När  St.  Clare  efter  den  långa  vistelsen  hos  sin  farbror  återvände  hem 
för  att  gifta  sig  och  sätta  eget  bo,  hade  han  under  intrycket  af  den  i 
hans  farbrors  hus  rådande  mönstergilla  ordningen  låtit  verkställa  en 
grundlig  omändring  i  sitt  kök,  så  att  detta  försågs  med  helt  ny 
inredning  af  diverse  skåp,  skänkar,  lådor  med  mera  —  allt  i  den 
djärfva  förhoppning,  att  det  skulle  lyckas  honom  införa  samma  ordning 
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i  sitt  eget  kök  som  i  farbroderns,  samt  att  dessa  nya  anordningar  skulle 
komma  Dina  väl  till  pass  vid  hennes  bestyr.  Han  kunde  lika  gärna  ha 
låtit  göra  dylika  inrättningar  åt  en  ekorre  eller  en  skata.  Ju  flera 
skåp  och  lådor  där  funnos,  desto  flera  gömställen  fick  Dina  för  alla  de 
värdefulla  föremål,  åt  hvilka  hennes  själ  fröjdades,  såsom  gamla 
olikfärgade  klutar  och  band,  bortkastade  men  af  henne  räddade 
konstgjorda  blommor,  kammar,  gamla  skor,  med  mera  af  samma  slag. 

När  Miss  Ofelia  kom  in  i  köket,  föll  det  inte  Dina  in  att  stiga  upp; 
hon  fortfor  att  röka  med  orubbligt  lugn  och  följde  missens  alla  rörelser 
med  sneglande  blickar,  under  det  hon  låtsade  fästa  hela  sin  uppmärk¬ 
samhet  på  göromålen  omkring  sig. 

Till  att  börja  med  öppnade  Miss  Ofelia  en  låda. 

“Hvad  skall  den  här  lådan  vara  till,  Dina?”  frågade  hon. 

“  Den  passar  till  nästan  allting,  missis,”  svarade  Dina. 

Ja,  det  såg  sannerligen  så  ut.  Af  dess  myckna  olikartade  innehåll 
drog  Miss  Ofelia  först  fram  en  fin  damastduk,  full  af  blodfläckar. 
Den  hade  tydligen  tjänat  till  omslag  kring  ett  rått  köttstycke. 

“Hvad  är  detta,  Dina?  Sveper  du  in  kött  i  din  matmors  bästa 
borddukar  ?  ” 

o 

“A,  för  all  del,  visst  inte,  missis,  men  det  fanns  ingen  handduk  till 
hands,  och  då  tog  jag  den  där.  Jag  har  just  lagt  den  i  lådan  för  att 
den  skall  tvättas.” 

“Så  tafatt!”  mumlade  Miss  Ofelia,  i  det  hon  fortfor  att  ransaka 
lådans  innehåll.  Så  fann  hon  efter  hvartannat  ett  muskotrifjärn  och 
några  muskotnötter,  en  metodistsångbok,  ett  par  smutsiga  näsdukar,  en 
halffärdig  stickstrumpa  med  tillhörande  garnnystan,  en  kardus  tobak 
och  en  pipa,  några  smäll  karameller,  ett  par  förgyllda  porslinstefat  med 
litet  pomada  i  h vardera,  ett  par  gamla  dansskor,  ett  stycke  flanell, 
hopfäst  med  knappnålar  och  innehållande  några  hvitlökar,  flera 
damastservetter,  några  grofva  kökshanddukar,  åtskilliga  stoppnålar  och 
segel  garn  sändar,  samt  slutligen  en  mängd  söndriga  papperspåsar,  ur 
hvilka  allehanda  kryddor  föllo  ut  i  lådan. 

“Hvar  brukar  du  förvara  musköten,  Dina?”  frågade  Miss  Ofelia 
med  en  röst  och  en  uppsyn  som  tydde  på,  att  hon  var  nära  att  förlora 
tålamodet. 

“Nästan  livar  som  hälst,  missis;  det  ligger  några  i  den  där  spräckta 
tekoppen  däruppe,  och  där  borta  i  den  där  skänken  ligger  några.” 

“  Här  äro  några  i  rifjärnet,”  återtog  Miss  Ofelia  och  höll  up  dem. 
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“  Bevars,  ja;  jag  lade  dit  dem  i  morse,  för  si  jag  tycker  om  att  hafva 
saker  och  ting  nära  till  hands,”  förklarade  Dina.  “  Hör  du,  Joppe, 
där;  hvad  sitter  du  och  gapar  på?  Vill  du  skynda  dig,  säg,  annars 
skall  jag  lära  dig!”  och  därmed  gaf  hon  stackars  Joppe  ett  slag  af 
stekspettet. 

“Hvad  är  det  här?  ”  sporde  Miss  Ofelia  och  höll  upp  ett  af  tefaten 
med  pomadan  uti. 

“ Bevars,  det  är  min  härsmörja;  jag  lade  den  där  för  att  ha  den  till 
hands.” 

“ Använder  du  din  matmors  finaste  tefat  till  sådant?” 

“  Bevars  väl,  det  var  för  jag  hade  så  brådtom  ;  jag  tänker  ta  bort 
det  ännu  i  denna  dag.” 

“  Här  äro  två  damastservetter,”  fortsatte  Miss  Ofelia  förhöret. 

“  De  där  servetterna  har  jag  lagt  dit  för  att  låta.  tvätta  dem  endera 
dagen.” 

“  Har  du  då  inte  ett  särskildt  ställe  för  smutsiga  kläder?” 

“  Jo,  master  St.  Clare  har  satt  dit  den  där  kistan  bara  för  den  skull, 
sade  han  ;  men  jag  tycker  om  att  baka  skorpor  på  den  och  att  ha  mina 
saker  liggande  på  den,  och  då  är  det  alldeles  för  besvärligt  att  lyfta 
upp  locket.” 

“  Hvar  förbakar  du  då  inte  skorporna  på  bakbordet  därborta?” 

“  Bevars,  missis,  det  blir  alltid  så  fullt  af  diskarne  och  ett  som  annat, 
så  där  är  inte  rum.” 

“  Men  du  skulle  diska  kärlen  och  sätta  bort  dem  på  sina  platser.” 

“  Diska  kärlen  !  ”  gentog  Dina  med  höjd  röst,  då  ändtligen  vreden 
började  ta  öfverhand  öfver  hennes  vanliga  underdånighet.  “Hvad 
förstå  sig  sådana  där  damer  på  sådant  här  arbete,  det  skulle  jag  just 
vilja  veta?  Jag  undrar  just,  när  master  skulle  få  sin  middag,  om  jag 
skulle  förspilla  all  min  tid  på  att  diska  diskarne  och  sätta  upp  dem? 
Aldrig  har  Miss  Marie  sagt  mig  något  sådant.” 

“Nå,  hvad  är  det  här  för  lökar?” 

“A,  bevars!”  utbrast  Dina.  “Det  var  ju  där  jag  lade  dem.  Jag 
kunde  rakt  inte  komma  ihåg  det.  Just  de  där  lökarne  hade  jag  gömt 
för  att  ha  till  frikasséen  nu  vid  middagen.  Jag  hade  alldeles  glömt, 
att  jag  hade  dem  i  den  där  gamla  flanellbiten.” 

Miss  Ofelia  tog  nu  fram  kryddpåsarne. 

“  Jag  önskar,  att  missis  inte  ville  röra  de  där,”  sade  Dina  i  bestämd 
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ton.  “  Jag  tycker  om  att  förvara  mina  saker  där  jag  vet,  att  jag  kan 
hitta  dem.” 

“  Men  du  behöfver  väl  inte  hålen  i  påsarne  ?  ” 

“  Jo,  det  är  så  bekvämt  att  få  ut  kryddorna  då.” 

“Men  du  ser  ju,  att  de  ha  runnit  ut  öfverallt  i  lådan.” 

“  Bevars  väl,  ja  ;  när  missis  vänder  upp  och  ned  på  allting  på  det 
där  viset,  så!  Missis  har  redan  spillt  ut  en  hel  hop!  ”sade  Dina  och 
närmade  sig,  illa  till  mods,  lådan.  “Om  missis  bara  ville  gå  opp  till 
sig,  tills  min  stÖktid  kommer,  så  skall  jag  nog  göra  allting  i  ordning  ; 
men  jag  kan  inte  uträtta  någonting,  när  jag  har  damer  omkring  mig. 
H  öi*  du,  Sam,  vill  du  låta  bli  att  ge  ungen  sockerskålen  där  !  Jag  skall 
minsann  klämma  efter  dig,  jag,  om  du  inte  kommer  ihåg,  livad  jag 
sä^er  dig !  ” 

“  Jag  skall  nu  en  gång  för  alla  gå  igenom  köket  och  ställa  allt  i  ord¬ 
ning  här,  men  se’n  väntar  jag  af  dig,  Dina,  att  du  allt  framgent  håller 
det  i  samma  skick.” 

“  Bevara  oss  väl,  Miss  Felia  ;  inte  är  det  något  göra  för  damer,  inte  ! 
Jag  har  aldrig  sett  damer  syssla  med  sådant;  hvarken  min  gamla  missis 
eller  Miss  Marie  har  någonsin  gjort  det,  och  jag  kan  inte  häller  förstå, 
hvad  det  skall  tjäna  till.” 

Och  Dina  gick  harmsen  omkring  i  köket,  under  det  Miss  Ofelia  ord¬ 
nade  och  uppstaplade  diskarne,  tömde  en  mängd  olika,  öfverallt  kring¬ 
spridda  kärl,  innehållande  socker,  på  ett  ställe,  räknade  upp  servetter, 
borddukar  och  handdukar  till  tvättning ;  med  ett  ord  :  diskade,  torkade 
och  ordnade  allt  med  egen  hand  och  med  en  hurtighet  och  vana,  som 
alldeles  förbluffade  Dina. 

“  Bevara  oss  väl,  om  det  är  på  det  där  sättet  som  dessa  damer  där  norr 
ifrån  fara  fram,  så  äro  de  inga  damer,  inte  på  något  vis,”  förklarade 
Dina  för  några  af  sina  undersåtar,  sedan  Miss  Ofelia  lämnat  köket. 
“  Jag  håller  i  ordning  lika  bra  som  någon  annan,  när  min  stöktid  kom¬ 
mer;  men  jag  behöfver  inte  några  fina  damer  omkring  mig,  som  kasta 
allt  huller  om  buller  för  mig,  så  att  jag  inte  kan  hitta  det,  när  jag  be¬ 
höfver  det.” 

Dina  hade  verkligen  sina  mycket  oregelbundna  anfall  af  rengörings- 
vurm,  sina  “  stöktider  ”  såsom  hon  själf  nämde  dem,  då  hon  med  stor 
ifver  vände  ut  och  in  på  alla  lådor  och  skåp  och  tömde  deras  innehåll 
på  stolar  och  golf  och  bord,  hvarigenom  den  sista  villan  endast  vardt 
sju  resor  värre  än  den  första.  När  hon  hunnit  så  långt,  brukade  hon 
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tällda  sin  snugga  och  makligt  spatsera  af  och  an  i  köket,  betrakta  sitt 
verk  och  utdela  sina  befallningar ;  de  unga  sattes  att  skura  kokkärlen 
och  öfvervakades  härunder  på  det  strängaste  af  Dina. 

Under  flera  timmars  tid  härskade  sålunda  den  största  oreda  och  för¬ 
virring  i  köket.  Om  någon  frågade,  livad  som  stod  på,  svarade  Dina, 
att  hon  höll  på  att  “  stöka  i  ordning,  ty  hon  kunde  inte  stå  ut  med  det 
längre  som  det  var,  och  hon  tänkte  nu  lära  de  här  välsignade  ungarne 
att  hålla  bättre  ordning, ”  ty  Dina  inbillade  sig  naturligtvis,  att  hon  var 
ordningen  själf  och  att  det  var  ungarne  och  för  öfrigt  litet  hvar  af  alla 
de  andra  i  huset,  som  voro  grunden  och  upphofvet  till  allt  livad  slarf 
och  oreda  hette. 

När  så  alla  kökskärlen  voro  blankpolerade  och  borden  skurade  snö- 
hvita  och  allt,  som  kunde  stöta  ögat,  blifvit  undanstoppadt  i  vinklar  och 
vrår,  tog  Dina  på  sig  sin  hälgdagsdräkt  jämte  ett  rent  förkläde  och  en 
hög,  mångfärgad  ostindisk  turban  samt  förständigade  alla  “  ungarne  ” 
att  hålla  sig  fjärran  från  köket,  enär  hon  nu  tänkte  att  fa  ha  det  snyggt 
där. 

Dessa  tid  efter  annan  återkommande  rengöringsperioder  föl  lo  sig  i 
själfva  verket  ganska  olägliga  för  hela  huset,  ty  Dina  fattade  en  så 
öfvermåttan  stor  tillgifvenhet  för  sina  nyskurade  kokkärl,  att  de  icke 
på  något  villkor  fingo  användas  till  livad  det  vara  månde  —  åtminstone 
icke  så  länge  efterdyningarna  från  stöktiden  ännu  varade. 

Miss  Ofelia  omdanade  inom  loppet  af  några  få  dagar  alla  afdelnin- 
garna  inom  hushållet  till  ett  mönster  af  ordning;  men  allt  hennes  arbete 
var  endast  —  i  samma  mån  dess  framgång  berodde  af  tjänarnes  med¬ 
verkan  — som  att  ösa  vatten  med  ett  såll.  Förtviflad  vände  hon  sig  en 
dag  till  St.  Clare. 

“  Det  är  alldeles  omöjligt  att  införa  någonting  liknande  ordning  i  det 
här  huset !  ”  klagade  hon. 

“  Ja,  det  är  jag  öfvertygad  om,”  genmälte  St.  Clare. 

“  Jag  har  aldrig  sett  en  så  tafatt  hushållning,  ett  sådant  slöseri  och  en 
sådan  oordning!” 

“  Det  tror  jag  fullkomligt.” 

“  Du  skulle  inte  ta  det  så  lätt,  om  du  vore  i  mitt  ställe.” 

“  Min  kära  kusin,  du  måste  en  gång  för  alla  göra  klart  för  dig,  att 
vi  husbönder  äro  delade  i  tvänne  klasser :  förtryckare  och  förtryckte. 
Vi,  som  äro  godhjärtade  och  afsky  stränghet,  måste  bereda  oss  på  en 
hel  mängd  olägenheter.  Om  vi  för  vår  bekvämlighets  skull  vilja 
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underhålla  ett  opålitligt,  okunnigt  oeli  lättsinnigt  följe  inom  samhället, 
så  måste  vi  äfven  underkasta  oss  följderna.  Jag  har  i  några  sällsynta 
fall  sett  personer,  som  ägt  den  säregna  förmågan  att  kunna  utan  sträng¬ 
het  upprätthålla  ordning  och  tukt;  men  jag  tillhör  ej  deras  antal. 
Fördenskull  har  jag  för  länge  sedan  beslutit  finna  mig  i,  att  allting  går 
just  som  det  går  här.  Jag  kan  ej  lida  att  se  de  stackars  kräken  pry¬ 
glade  och  pinade;  detta  veta  de,  och  följaktligen  veta  de  äfven,  att  de 
hafva  makten  i  sina  händer.” 

“  Men  att  inte  hafva  någon  bestämd  tid,  bestämd  plats  eller  bestämdt 
mått  för  någonting,  utan  låta  allt  gå  på  det  här  tafatta  sättet !” 

“Min  kära  kusin  Vermont,  ni  inbyggare  där  uppe  vid  nordpolen 
sätta  ett  alldeles  orimligt  högt  värde  på  tiden  !  Hvad  i  all  världen  har 
väl  tiden  för  betydelse  för  en  person,  som  har  dubbelt  mera  däraf,  än 
han  vet  hvad  han  skall  göra  af?  Hvad  regelbundenhet  och  ordning 
beträffar,  så  spelar  det  alls  ingen  roll,  om  frukosten  eller  middagen  blir 
färdig  en  timme  förr  eller  senare,  när  man  ändå  inte  har  någonting 
annat  att  göra  än  ligga  på  en  soffa  och  läsa.  Dina  lagar  till  exempel 
förträffliga  middagar  —  soppa,  ragu,  stekt  fågel,  dessert,  glass  eller 
hvad  det  nu  må  vara  —  och  hon  frambringar  det  alltsammans  ur 
mörkret  och  förvirringen  därnere  i  köket.  Jag  tycker  verkligen,  att 
hon  åstadkommer  någonting  i  sitt  slag  storartadt.  Men  himlen  bevare 
oss  för  att  gå  dit  ned  och  blifva  ögonvittnen  till  alla  förberedelserna! 
Vi  skulle  då  inte  kunna  äta  en  bit  mera.  Kära  kusin,  bespara  dig 
själf  det  obehaget  för  framtiden  !  Det  är  värre  än  en  katolsk  botgöring 
och  gagnar  inte  mera  än  den.  Du  förlorar  bara  ditt  eget  jämnmod  och 
förbryllar  alldeles  Dina.  Låt  henne  hållas  som  hon  själf  vill.” 

“Men  du  vet  inte,  Augustin,  h vilket  otroligt  slarf  det  råder 
därnere.” 

“  Vet  jag  inte?  !  Tror  du  inte  jag  vet,  att  brödkaflen  ligger  under 
hennes  säng  och  muskotrifjärnet  i  broderlig  förening  med  tobaken  i 
hennes  ficka,  att  hon  har  sextiofem  särskilda  sockerskålar,  en  i  hvarje 
vrå  af  huset,  att  kärlen  diskas  ena  dagen  med  en  servett,  den  andra 
dagen  med  ett  stycke  af  en  gammal  underkjol?  Men  slutet  på  saken 
är,  att  hon  lagar  ypperliga  middagar  och  kokar  ett  utmärkt  kaffe,  och 
du  måste  därför  bedöma  henne  på  samma  sätt,  som  man  bedömer 
fältherrar  och  statsmän,  efter  hennes  framgång” 

“Men  misshushållningen,  slöseriet!” 

“  Nåväl,  lås  in  allt  hvad  du  kan  och  stoppa  nyckeln  på  dig.  Lämna 
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ut  litet  i  sänder  och  fråga  aldrig  efter  om  något  blir  öfver.  Det  är  det 
enda  sättet.” 

“  Detta  bekymrar  mig,  Augustin.  Jag  kan  inte  värja  mig  mot  den 
tanken,  att  tjänarne  inte  äro  riktigt  ärliga.  Ar  du  säker  på,  att  man 
törs  lita  på  dem  ?  ” 

Augustin  skrattade  hjärtligt  åt  den  allvarsamma  och  ängsliga  uppsyn, 
h varmed  Miss  Ofelia  framställde  sin  fråga. 

“Ack,  kusin,  du  är  verkligen  bra  rolig.  Arliga!  Likasom  om  det 
vore  någonting  att  påräkna  !  Ärliga  !  nej,  det  äro  de  naturligtvis  inte. 
H  varför  skulle  de  vara  ärliga?  Hvad  i  all  världen  skulle  kunna 
förmå  dem  därtill  ?  ” 

“Hvarför  undervisar  du  dem  inte?”  replikerade  Miss  Ofelia. 

“Undervisar!  Sliddersladder  !  Hvilken  undervisning  tror  du  jag 
kunde  ge  dem?  Jag  vore  just  den  rätte  !  Hvad  Marie  angår,  så  har 
hon  visserligen  mod  nog  att  ta  lifvet  af  hvarenda  neger  på  gården,  om 
jag  läte  henne  hållas,  men  det  skulle  aldrig  lyckas  henne  att  få 
bedrägeriet  ur  dem.” 

“  Finns  det  då  ingen  enda  ärlig  själ  ibland  dem  ?  ” 

“Jo  bevars,  en  och  annan,  som  af  naturen  är  så  ohjälpligt  enfaldig, 
redbar  och  trogen,  att  inte  ens  det  sämsta  inflytande  kan  fördärfva 
honom.  Men,  ser  du,  alltifrån  modersbröstet  känner  och  inser  det 
färgade  barnet,  att  inga  andra  än  smygvägar  stå  öppna  för  det.  På 
något  annat  sätt  kan  det  inte  komma  till  rätta  med  sina  föräldrar,  sin 
master  och  sina  lekkamrater,  husbondens  barn.  Falskhet  och  förställ¬ 
ning  bli  en  nödvändig,  inbiten  vana.  Det  är  således  inte  rättvist  att 
fordra  nåo-ot  annat  af  den  vuxne  negern.  Han  borde  inte  straffas  för 
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livad  som,  på  grund  af  hans  ställning  allt  ifrån  barndomen,  blifvit  hans 
andra  natur.  Hvad  nu  särskildt  ärlighet  vidkommer,  så  hålles  slafven 
i  en  så  beroende,  halft  barnslig  ställning,  att  det  är  omöjligt  bibringa 
honom  något  klart  begrepp  om  äganderätten  eller  få  honom  att  inse,  det 
hans  masters  tillhörigheter  inte  äro  hans  egna,  ifall  han  kan  komma  åt 
dem.  För  min  del  kan  jag  inte  fatta,  huru  han  skulle  kunna  vara 
ärlig.  En  sådan  gosse  som  Tom  här  är  ett  undantag,  ja,  ett  moraliskt 
underverk.” 

“Men  hvad  skall  det  bli  af  deras  själar?  ”  återtog  Miss  Ofelia. 

“Det  är  en  sak,  som  inte  kommer  mig  vid,  så  vidt  jag  kan  förstå,” 
genmälte  St.  Clare.  “Jag  sysselsätter  mig  endast  med  det  närvarande 
lifvets  förhållanden.  Man  är  emellertid  tämligen  allmänt  öfverens  om 
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att,  för  vår  fördels  skull,  bereda  hela  negerrasen  ett  sannskyldigt 
helvete  redan  här  i  världen,  huru  det  nu  än  må  bli  i  den  nästa.” 

“Men  detta  är  ju  någonting  förskräckligt!”  utbrast  Miss  Ofelia. 
“  Ni  borde  riktigt  blygas  för  er  själfva  !  ” 

“A,  jag  vet  just  inte  det,”  återtog  St.  Clare.  “Vi  äro  i  alla  fall  i 
ganska  godt  sällskap,  såsom  man  vanligen  är  på  den  breda  vägen.  Se 
dig  omkring  öfverallt  i  världen,  och  du  skall  allestädes  finna  samma 
historia  upprepad  :  den  lägre  klassen  utsliten  till  kropp  och  själ  till 
förmån  för  den  högre.  Så  är  det  i  England,  så  är  det  öfverallt,  och 
likväl  reser  sig  hela  kristenheten  i  dvgdig  harm,  emedan  vi  göra 
alldeles  samma  sak  i  något  olika  form  mot  hvad  de  andra  kristna  folken 
göra  den.” 

“  Det  är  dock  icke  så  i  Vermont,”  invände  Miss  Ofelia. 

“Nåja,  i  Nya  England  och  i  fristaterna  äro  ni  oss  öfverlägsna,  det 
medgifves  villigt.  Men  nu  ringer  det;  låt  oss  därför,  kusin,  för  till¬ 
fället  glömma  våra  meningsskiljaktigheter  och  gå  ut  och  äta  middag.” 

När  Miss  Ofelia  fram  på  eftermiddagen  befann  sig  i  köket,  hörde 
hon  plötsligt  några  af  negerbarnen  ropa  : 

“  Nej,  si  bara  !  Där  kommer  Prue  och  grymtar  som  hon  alltid 
brukar !  ” 

En  lång,  utmärglad,  färgad  kvinna  inträdde  i  köket.  Hon  bar  på 
hufvudet  en  korg,  innehållande  tebröd  och  varma  bullar. 

“  Jaså,  är  du  här  nu,  Prue,”  sade  Dina. 

Prue  hade  en  mycket  vresig  uppsyn  och  röst.  Hon  satte  ifrån  sig 
korgen,  hukade  sig  ned,  stödde  armbågarne  mot  knäna  och  sade 
knotande  : 

“  O  Gud,  om  jag  bara  vore  död  !  ” 

“Hvarför  önskar  du,  att  du  vore  död?  ”  frågade  Miss  Ofelia. 

“Det  vore  då  slut  på  mitt  elände,”  svarade  Prue  buttert  utan  att 
lyfta  blicken  från  golfvet. 

“Men  hvarför  skall  du  också  supa  dig  full  och  stjäla,  Prue?”  inföll 
en  pråligt  klädd  kammarjungfru  af  kvarteronblod,  under  det  hon  be- 
hagsjukt  dinglade  med  sina  korallörhängen. 

Prue  gaf  henne  ett  vredgadt  ögonkast  och  genmälte  : 

“  Törhända  du  också  kommer  däran  en  vacker  dag.  Skulle  just  roa 
mig  att  se  dig  då ;  du  skulle  allt  bra  gärna  vilja  ha  dig  en  tår  då, 
liksom  jag,  för  att  glömma  ditt  elände.” 
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“  Se  så,  Prue,”  sade  Dina,  “  låt  oss  nu  se  på  ditt  tebröd.  Missis  är 
här  ocli  betalar  det.” 

Miss  Ofelia  räknade  upp  ett  par  dussin. 

“  Det  ligger  några  polletter  i  den  där  gamla  spräckta  krukan  däruppe 
på  hyllan,”  fortfor  Dina.  “Hör  du,  Joppe,  klif  upp  och  tag  ned 
den  !  ” 

“ Polletter  —  hvad  skola  de  vara  till?”  frågade  Miss  Ofelia. 

“  Vi  köpa  polletter  af  hennes  master  och  hon  lämnar  oss  bröd  för 
dem.” 

“  Och  när  jag  kommer  hem,  räkna  de  mina  pängar  och  polletter  för 
att  se  om  det  stämmer,  och  om  det  fattas  något,  så  slå  de  halft  ihjäl 
mig.” 

“Och  det  må  du  ha,”  inföll  Jane,  den  näbbiga  kammarsnärtan,  “för 
du  tar  och  super  upp  deras  pängar.  Det  är  just  hvad  hon  gör,  missis.” 

“  Och  det  kommer  jag  att  göra  —  jag  kan  inte  lefva  annars  —  jag 
måste  dricka  och  glömma  mitt  elände.” 

“  Det  är  mycket  syndigt  och  dåraktigt  af  dig  att  stjäla  din  husbondes 
pängar  för  att  göra  dig  själf  sämre  än  ett  djur,”  sade  Miss  Ofelia. 

“Det  är  mycket  möjligt,  missis,  men  jag  jag  vill  i  alla  fall  göra  det; 
ja,  det  vill  jag.  O  Gud,  om  jag  ändå  vore  död,  om  jag  bara  vore  död 
och  ifrån  mitt  elände  !  ” 

Den  arma  varelsen  reste  sig  långsamt  och  med  möda.  Hon  satte 
åter  korgen  på  hufvudet,  men  innan  hon  gick,  vände  hon  sig  mot 
kvarteronflickan,  som  ännu  stod  och  lekte  med  sina  örhängen. 

“  Du  tycker  väl,  att  du  är  någonting,  du,  där  du  står  och  kråmar  dig 
och  rister  på  hufvudet  och  ser  ned  på  annat  folk.  Men  vänta  du,  du 
kan  lefva  till  den  dag,  då  du  blir  en  likadan  utsliken  gammal  stackare 
som  jag.  Jag  önskar  till  Gud,  att  du  måtte  bli  det;  fa  se  då,  om  inte 
du  också  kommer  att  dricka  —  dricka  —  ja,  dricka  i  din  uselhet.  Och 
det  vore  också  rätt  åt  dig,  du  —  usch !  ” 

Ondskefullt  brummande  gick  Prue  sin  väg. 

“Den  otäcka  gamla  häxan!”  sade  Adolf,  som  nu  kom  in  för  att 
hämta  rakvatten  åt  sin  herre.  “  Om  jag  vore  hennes  master,  så  skulle 
hon  fa  än  mera  prygel.” 

“Det  vore  då  stört  omöjligt,”  försäkrade  Dina.  “  Du  skulle  bara  se 
hennes  rygg;  hon  kan  aldrig  få  igen  klädningen  öfver  den.” 

“  Jag  tycker  att  sådana  där  eländiga  kräk  aldrig  borde  få  gå  omkring 


“  ‘Jaså,  är  du  här,  nu,  Prue  !  ’  sade  Dinah.” 
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till  bättre  folk,”  anmärkte  Miss  Jane.  “  Eller  hvad  tycker  ni,  Mr.  St. 
Clare?”  tilläde  hon  och  vände  hnfvudet  kokett  mot  Adolf. 

Det  må  här  anmärkas,  att  Adolf  bland  andra  sin  herres  tillhörigheter 
äfven  brukade  tillägna  sig  hans  namn  och  titel.  Den  benämning,  under 
hvilken  han  uppträdde  inom  de  färgade  sällskapskretsar  ne  i  New  Or¬ 
leans,  var  alltså  Mr.  St.  Clare. 

“Jag  är  helt  och  hållet  af  eder  mening,  Miss  Benoir,”  genmälte 
Adolf. 

Benoir  var  Marie  St.  Clares  familjenamn,  och  Jane  var  en  af  de  tjä- 
narinnor,  som  hon  medfört  från  föräldrahemmet. 

“  Förlåt,  Miss  Benoir,  törs  jag  fråga,  om  ni  ämnar  bära  dessa  örhän- 
gen  på  balen  i  morgon?  De  äro  verkligen  förtjusande !” 

“Jag  skulle  just  vilja  veta,  Mr.  St.  Clare,  huru  långt  ni  karlar  kunna 
gå  i  oförskämdhet !  ”  utbrast  Jane  med  en  knyck  på  nacken.  “  Jag 
skall  inte  bevilja  er  en  enda  dans  på  hela  kvällen,  om  ni  gör  mig  några 
flera  närgångna  frågor.” 

“ O,  så  grym  kan  ni  omöjligen  vara!  Jag  skulle  vilja  ge  till  bra 
mycket  för  att  få  veta,  om  ni  tänker  bära  er  ljusröda  muslinsklädning,” 
fortfor  Adolf. 

“  Hvad  är  det  fråga  om?”  utropade  Rosa,  en  vacker  och  liflig  kvar- 
teronflicka,  som  i  detta  ögonblick  kom  ilande  utför  trappan. 

“Jo,  Mr.  St.  Clare  är  så  oförskämd  !” 

“På  min  ära!”  utbrast  Adolf.  “Jag  hänskjuter  saken  till  Miss 
Rosas  afgörande.” 

“Ja,  han  är  allclid  så  näsvis  och  påflugen,”  förklarade  Rosa,  i  det 
hon  satte  fram  sin  lilla  nätta  fot  och  såg  på  Adolf  med  retsam  min. 
“Jag  blir  alltid  förargad,  bara  jag  ser  honom.” 

“O,  mina  damer,  mina  damer,  ni  ha  då  riktigt  sammansvurit  er  för 
att  krossa  mitt  hjärta?”  klagade  Adolf.  “Man  skall  finna  mig  död  i 
min  säng  en  vacker  morgon,  och  då  är  det  ni,  som  ha  min  död  på  ert 
samvete.” 

“Hör  bara  hur  den  odrägliga  människan  pratar,”  utropade  båda  flic¬ 
korna  gapskrattande. 

“Se  så,  gå  er  väg  nu  !”  hördes  Dinas  vreda  stämma.  “Jag  har  fatt 
nog  af  ert  dumma  snack  och  kan  inte  tåla,  att  ni  stå  här  och  skräpa  i 
vägen  för  mig.” 

“  Tant  Dina  är  förargad  för  hon  inte  kan  komma  med  på  balen,” 
anmärkte  Rosa. 
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“  Jag  ger  katten  edra  ljusfärgade  baler,”  förklarade  Dina.  “  Det 
är  just  en  syn,  hur  ni  gå  där  och  svansa  och  inbilla  er  vara  livitt  folk. 
Ni  äro  i  alla  fall  intet  annat  än  niggrer,  likaväl  som  jag.” 

“  Tant  Dina  smörjer  sig  i  ullen  hvarenda  dag  för  att  få  den  att  ligga 
slätt,”  inföll  Jane. 

“Men  den  är  och  förblir  ull  i  alla  fall,”  sade  Rosa,  i  det  hon  för¬ 
smädligt  skakade  sina  långa,  silkeslena  lockar. 

“  Nå,  är  kanske  inte  ull  i  Guds  ögon  lika  god  som  hår  ?  ”  genmälte 
Dina.  “Jag  skulle  just  vilja  fråga  missis,  hvem  som  är  mest  värd  — 
antingen  ett  par  sådana  där  som  ni,  eller  en  sådan  som  jag.  Ut  med 
er  bara,  edra  skräpdockor ;  jag  lider  inte  se  er  omkring  mig !” 

Här  af  bröts  samtalet  från  två  håll  på  en  gång.  Uppifrån  trappan 
hördes  St.  Clares  röst  spörja  Adolf,  huruvida  denne  ämnade  stanna  hela 
kvällen  i  köket  med  hans  rakvatten  och  Miss  Ofelia,  som  kom  från 
matsalen,  hördes  ropa  i  köksdörren  : 

“  Jane  och  Rosa,  hvarför  stå  ni  här  och  slösa  bort  tiden  ?  Gå  in  och 
sköt  edra  sysslor !  ” 

Vår  vän  Tom,  som  hade  varit  inne  i  köket  under  Prues  besök,  följde 
efter  henne  ut  på  gatan.  Hån  såg  henne  gå  sin  väg  framåt,  under  det 
hon  gång  efter  annan  suckade  tungt.  Slutligen  satte  hon  ned  korgen  på 
en  trappa  och  började  ordna  den  gamla  urblekta  schal,  som  höljde 
hennes  skuldror. 

Tom  gick  fram  till  henne. 

“  Jag  skall  bära  er  korg  ett  stycke,”  sade  han  medlidsamt. 

“Hvarför  skulle  ni  det ?”  genmälte  Prue.  “Jag  behöfver  ingen 
hjälp.” 

“  Ni  tycks  vara  sjuk  och  ledsen,”  fortfor  Tom. 

“Jag  är  inte  sjuk,”  ljöd  det  korta,  afvisande  svaret. 

“  Jag  önskar,”  återtog  Tom,  i  det  han  allvarligt  betraktade  henne, 
“jag  önskar,  att  jag  kunde  öfvertala  er  låta  bli  att  dricka.  Vet  ni  inte, 
att  det  kommer  att  förstöra  er  till  både  kropp  och  själ  ?” 

“Jag  vet,  att  jag  är  på  väg  till  afgrunden,”  svarade  den  stackars 
gumman  dystert.  “  Ni  behöfver  inte  säga  mig  det.  Jag  är  elak  — 
jag  är  ogudaktig  — jag  går  rakt  ner  i  afgrunden.  O  Gud,  jag  önskar 
att  jag  vore  där !” 

Tom  ryste  vid  dessa  hemska  ord,  som  uttalades  med  dystert,  lidelse¬ 
fullt  allvar. 
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“  Må  Herren  förbarma  sig  öfver  er,  arma  människa !  Har  ni  aldrig 
hört  talas  om  Jesus  Kristus  ?  ” 

u  Jesus  Kristus  —  livad  är  det  för  en  ?  ” 

“  Jo,  det  är  Herren  ,”  svarade  Tom. 

“  Jag  tror  att  jag  hört  talas  om  Herren  och  domen  och  afgrunden. 
Jag  har  hört  något  därom.” 

“  Men  har  då  aldrig  någon  talat  med  er  om  Herren  Jesus,  som  äls¬ 
kade  oss  arma  syndare,  och  dog  för  oss  ?  ” 

“  Vet  ingenting  därom,”  svarade  Prue  ;  “  ingen  har  någonsin  älskat 
mig;  utom  min  man,  och  han  är  död.” 

u  Hvar  har  ni  vuxit  upp?  ”  fortfor  Tom. 

“  I  Kentucky.  En  karl  höll  mig  där  för  att  jag  skulle  föda  barn 
till  afsalu,  och  han  sålde  dem  så  fort  de  blefvo  stora  nog;  slutligen 
sålde  han  mig  själf  till  en  spekulant,  af  hvilken  min  nuvarande  master 
köpte  mig.” 

“Hur  kom  ni  på  den  fula  vanan  att  dricka?” 

“  För  att  glömma  mitt  elände.  Jag  fick  ett  barn,  sedan  jag  kom  hit, 
och  jag  trodde  då  att  jag  skulle  få  behålla  det,  eftersom  master  inte  var 
någon  spekulant.  Det  var  den  kryaste  och  piggaste  lilla  unge,  och 
missis  tycktes  i  början  vara  glad  åt  honom,  för  han  skrek  aldrig,  och 
fet  och  vacker  var  han.  Men  så  blef  missis  sjuk,  och  jag  vårdade 
henne,  och  då  fick  jag  själf  feber  och  blef  af  med  all  mjölken.  Barnet 
föll  af  och  blef  bara  skinn  och  ben,  men  missis  ville  inte  köpa  mjölk 
åt  det.  Hon  brydde  sig  inte  om  när  jag  sade  henne,  att  jag  inte  hade 
någon  mjölk.  Hon  sade,  att  jag  kunde  gifva  ungen  af  samma  mat, 
som  vi  andra  åto,  men  han  bara  magrade  och  skrek  och  skrek,  både  natt 
och  dag,  och  var  bara  skinn  och  ben.  Då  blef  missis  afvogt  stämd  mot 
det  stackars  barnet  och  sade,  att  det  var  ingenting  annat  än  elakhet. 
Hon  önskade,  att  ungen  måtte  dö,  sade  hon,  och  hon  lät  mig  inte  ha 
honom  hos  mig  om  nätterna,  emedan  han  höll  mig  vaken,  påstod  hon, 
så  att  jag  sedan  inte  dugde  till  att  göra  någonting.  Hon  tvang  mig  till 
att  ligga  i  hennes  rum,  och  jag  måste  lägga  undan  barnet  i  ett  litet 
vindsrum,  och  där  skrek  det  ihjäl  sig  en  natt.  Ja,  det  var  hvad  det 
gjorde,  och  då  började  jag  dricka  för  att  få  skriket  ur  mina  öron.  Jaha, 
och  nu  vill  jag  dricka,  om  jag  också  kommer  i  afgrunden  för  det. 
Master  säger  alltid,  att  jag  skall  till  helvetet,  och  jag  svarar  honom,  att 
jag  redan  är  där.” 

“  Ack,  ni  arma  kvinna  !  ”  återtog  Tom.  “  Har  då  aldrig  någon  sagt 
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er,  huru  Herren  Jesus  har  älskat  er  och  dött  för  er?  Har  ingen  sagt 
er,  att  han  vill  hjälpa  er,  och  att  ni  kan  komma  till  himlen  och  finna 
ro  till  sist  ?  ” 

“Jag  ser  just  ut  som  om  jag  skulle  till  himlen !  ”  genmälte  Prue. 
“Ar  det  inte  dit  hvitt  folk  kommer?  Kan  just  tänka,  att  de  skulle 
vilja  ha  mig  där !  Jag  vill  hällre  komma  till  helvetet  för  att  slippa 
ifrån  master  och  missis.  Jaha,  det  är  säkert  det !  ” 

Med  sitt  vanliga  stönande  lyfte  hon  korgen  upp  på  hufvudet  och  gick 
därifrån. 

Tom  återvände  hem,  sorgsen  till  mods.  På  gården  mötte  han  lilla 
Evangelina;  en  krans  af  hyacinter  prydde  hennes  guldlockiga  hufvud 
och  ögonen  strålade  af  glädje. 

“O,  så  roligt  att  du  kom,  onkel  Tom  ;  pappa  säger  att  du  far  ta  ut 
de  båda  små  hästarne  och  köra  för  mig  i  min  nya  lilla  vagn  !  ” 
utropade  hon  och  fattade  honom  vid  handen.  “  Men  hvad  fattas  dig, 
onkel  Tom  ;  du  ser  så  ledsen  ut  !  ” 

“Jag  är  också  ledsen,  Miss  Eva,”  svarade  Tom.  “  Men  jag  skall  gå 
efter  hästarne  åt  er.” 

“Men  säg  mig  först,  livad  som  har  händt.  Jag  såg  att  du  talade 
med  den  stygga  gamla  Prue.” 

Tom  berättade  för  Eva  på  sitt  enkla,  allvarliga  sätt  den  stackars 
kvinnans  historia.  Eva  gjorde  icke  som  andra  barn  pläga  göra  i  dylika 
fall  —  hon  h varken  grät  eller  brast  ut  i  harmsna  utrop.  Hennes  kin¬ 
der  bleknade,  och  de  klara  barnaögonen  fingo  ett  uttryck  af  djup  sorg. 
Hon  tryckte  båda  händerna  mot  bröstet  och  suckade  tungt. 
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NITTONDE  KAPITLET. 

FORTSÄTTNING  AF  MISS  OFELIA S  ERFARENHETSRÖN  OCH 

ÅSIKTER. 

NK  EL  TOM,  du  behöfver  inte  gå  efter  hästarne. 
Jag  vill  inte  fara  ut  och  åka,”  förklarade  Eva. 
“Hvarför  inte  det,  Miss  Eva?” 

“  Din  berättelse  har  gjort  mig  så  ledsen,  onkel 
Tom,”  genmälte  Eva.  “  Jag  kan  inte  fara  ut  och 
åka  nu.  Ja,  den  gjorde  mig  så  ledsen,”  upprepade 
hon  eftertänksamt  och  gick  därefter  in. 

Några  dagar  efter  ofvan  skildrade  händelse  kom 
en  annan  kvinna  i  stället  för  Prue  med  tebröd  till  St.  Clareska  palat¬ 
set.  Miss  Ofelia  var  i  köket. 

“Kors,”  utropade  Dina,  “  hvar  är  Prue?” 

“  Prue  kommer  inte  hit  mera,”  svarade  den  nya  brödgumman  hemlig¬ 
hetsfullt. 

“Hvarför  inte  det  då?  Hon  är  väl  inte  död,  häller?”  frågade  Dina. 

“  Vi  veta  inte  så  noga.  Hon  är  nere  i  källaren,”  svarade  den  till¬ 
frågade  med  ett  hastigt  ögonkast  på  Miss  Ofelia. 

När  Miss  Ofelia  hade  räknat  upp  brödet,  följde  Dina  brödgumman 
till  dörren. 

“Säg  mig,  hvad  har  händt  Prue?”  sporde  hon  nyfiket. 

Brödgumman  syntes  angelägen  men  på  samma  gång  tveksam  att  tala 
om  hvad  hon  visste.  Efter  några  ögonblick  sade  hon  emellertid  i  låg, 
hemlighetsfull  ton  : 

“Jag  skall  tala  om  alltihop,  men  säg  det  inte  åt  någon.  Prue  hade 
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supit  sig  full  igen,  och  de  lade  ned  henne  i  källaren,  och  där  fick  hon 
ligga  hela  dagen  ;  och  jag  har  hört  dem  säga,  att  flugorna  ha  lagt  mask  i 
henne  ;  och  hon  är  död  !  ” 

Dina  slog  ihop  händerna  och  vände  sig  om.  Framför  henne  stod 
Evangelina ;  barnets  ögon  voro  vidgade  af  fasa,  och  hvarje  bloddroppe 
hade  vikit  från  hennes  läppar  och  kinder. 

“  Bevara  oss  väl  !  Miss  Eva  håller  på  att  svimma  !  Hvad  i  all 
världen  tänkte  vi  på,  som  kunde  låta  henne  höra  sådant.  Hennes 
pappa  kommer  att  bli  topp  rasande/’ 

“Jag  svimmar  inte,  Dina/’  svarade  Eva  med  fast  stämma,  “och 
hvarför  skulle  inte  jag  få  höra  det  ?  Det  är  väl  inte  så  svårt  för  mig 
att  höra  det  som  för  stackars  Prue  att  lida  det.” 

u  Bevara  oss!  Sådana  historier  äro  inte  för  fina,  ömtåliga  små  damer 
som  ni  —  det  kan  rakt  ta  lifvet  af  dem  !  ” 

Eva  suckade  och  gick  sorgsen  i  hågen  med  långsamma  steg  uppför 
trappan. 

Miss  Ofelia  frågade  omständligt  angående  Prue  och  hennes  historia. 
Dina  berättade  med  mycken  ifver  och  talförhet  allt  hvad  hon  visste, 
och  Tom  inflickade  de  enskildheter  Prue  själf  meddelat  honom  vid  det 
ofvan  skildrade  tillfället. 

“ En  afskyvärd  tilldragelse!”  utropade  Miss  Ofelia,  i  det  hon 
inträdde  till  St.  Clare,  som  låg  och  läste  tidningen.  “  Någonting  så 
fasa  väckande  hade  jag  ändå  aldrig  kunnat  drömma  om  !  ” 

“Nå,  hvad  är  det  nu  som  är  i  olag  igen?”  frågade  Augustin. 

“  I  olag  ?  De  där  människorna  därborta  ha  piskat  ihjäl  Prue !  ” 
svarade  Miss  Ofelia  och  omtalade  utförligt  allt  hvad  hon  hört,  hvarvid 
hon  särkildt  betonade  de  mest  upprörande  detaljerna. 

“  Jag  trodde  nog  det  skulle  gå  därhän  till  slut,”  anmärkte  St.  Clare, 
h  varefter  han  fortsatte  den  af  brutna  läsningen. 

“Trodde  det!”  utbrast  Miss  Ofelia.  “Tänker  du  då  inte  göra 
någonting  i  saken?  Ha  ni  inga  tillsy  ning  smän,  som  hålla  ögonen  på 
dylikt  och  beifra  det?” 

“  Man  håller  allmänt  före,  att  det  egna  intresset  är  den  bästa 
tillsyningsmannen  i  dylika  fall.  Om  folk  vill  förstöra  sina  egna 
tillhörigheter,  så  vet  jag  sannerligen  inte,  hvad  man  kan  göra  därvid. 
Då  nu  den  där  stackars  varelsen  tycks  hafva  varit  både  en  tjuf  och  en 
drinkerska,  är  det  inte  mycket  hopp  om  att  kunna  väcka  något  delta¬ 
gande  för  henne,” 
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“  Men  det  går  ju  öfver  alla  gränser  —  det  är  riktigt  ohyggligt, 
Augustin  !  Tror  du  inte,  att  du  nedkallar  himmelens  straff  öfver  dig 
för  en  sådan  likgiltighet?” 

“  Min  bästa  kusin,  jag  har  ju  inte  begått  ogärningen,  och  jag  kan  ju 
inte  hjälpa  det.  Kunde  jag  hjälpa  det,  så  skulle  jag.  Om  lågsinnade 
och  råa  människor  begagna  sin  makt  i  enlighet  med  sin  natur ;  livad 
kan  väl  jag  göra  därvid  ?  De  hafva  oinskränkt  myndighet  därtill,  de 
äro  oansvariga  envåldshärskare.  Det  skulle  icke  tjäna  någonting  till 
att  blanda  sig  i  deras  förehafvanden,  ty  det  finnes  ingen  lag,  som  stäfjar 
deras  godtycke.  Det  bästa  vi  kunna  göra  är  att  tillsluta  ögon  och  öron 
och  låta  saken  hafva  sin  gång.  Det  är  den  enda  utväg  som  står  oss 
åter.” 

“  Men  hur  han  du  tillsluta  dina  ögon  och  öron?  Hur  han  du  låta 
sådana  saker  hafva  sin  gång?” 

“Kära  kusin,  livad  väntar  du  då  af  mig?  Här  ha  vi  nu  en  hel 
klass  af  människor  —  förnedrade,  okunniga,  håglösa,  retsamma  — 
lämnade  utan  något  slags  villkor  eller  aftal  i  händerna  på  sådana 
personer,  som  de  flesta  människor  här  i  världen  äro ;  personer,  hvilka 
sakna  all  såväl  hänsyn  som  själ f behärskning  och  icke  ens  äga  en  klar 
syn  på  sin  egen  fördel ,  ty  så  är  verkligen  förhållandet  med  flertalet 
människor.  Hvad  kan  väl  en  hederlig  man  med  mänskliga  känslor 
göra  i  ett  så  beskaffadt  samhälle  annat  än  sluta  sina  ögon  och  förhärda 
sitt  hjärta,  så  godt  han  det  förmår?  Jag  kan  ju  inte  köpa  hvarenda 
usling  jag  får  se.  Jag  kan  inte  bli  vandrande  riddare  och  åtaga  mig 
att  afhjälpa  hvarje  särskildt.  fall  af  orättvisa  i  en  sådan  stad  som  denna. 
Det  enda  jag  kan  göra  är  att  i  mitt  eget  förhållande  söka  vara  så 
rättvis  som  det  är  mig  möjligt.” 

Ett  moln  af  missnöje  och  obehag  lägrade  sig  för  några  ögonblick 
öfver  St.  Clares  vackra  ansikte,  men  lämnade  snart  rum  för  ett  muntert 
leende,  i  det  han  yttrade : 

“Se  så,  kusin,  stå  nu  inte  där  och  se  ut  som  en  af  ödets  gudinnor! 
Du  har  endast  kastat  en  blick  bakom  kulisserna  och  skådat  något  af 
hvad  som  i  en  eller  annan  form  försiggår  öfverallt  här  i  världen.  Om 
vi  skulle  taga  reda  på  och  grubbla  öfver  allt  elände  i  det  mänskliga 
lifvet,  så  skulle  vi  förlora  både  lefnadslust  och  lefnadsmod.  Det  vore 
ungefär  detsamma  som  att  på  allt  för  nära  håll  betrakta  Dinas  till- 
redelser  i  köket.” 

St.  Clare  lade  sig  åter  på  soffan  och  återtog  tidningen. 
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Miss  Ofelia  satte  sig  ned  och  tog  fram  sin  stickstrumpa.  Så  satt  hon 
en  stund  under  tystnad  och  stickade  och  funderade,  under  det  harmen 
sjöd  inom  henne.  Slutligen  utbrast  hon  : 

“  Jag  får  uppriktigt  säga  dig,  Augustin,  att  jag  inte  kan  ta  saken  så 
lätt  som  du.  Det  är  riktigt  afskyvärdt  af  dig  att  försvara  ett  sådant 
system  —  det  är  min  åsikt !  ” 

“Hvad  befalls?  Äro  vi  nu  där  igen?”  sade  St.  Clare,  blickande 
upp. 

“  Jag  upprepar,  att  det  är  riktigt  afskyvärdt  af  dig  att  försvara  ett 
sådant  system  !  ”  gentog  Miss  Ofelia  med  stigande  hetta. 

“  Försvarar  jag  det  ?  Min  bästa  kusin,  hvem  i  all  världen  har 
påstått  något  sådant  ?  ” 

“  Naturligtvis  försvarar  du  det ;  det  göra  ni  alla  härnere  i  Södern. 
Hvarföre  hålla  ni  slafvar,  om  ni  inte  gilla  slafveriet?” 

“Ar  du  då  verkligen  en  sådan  grön  oskuld,  att  du  inbillar  dig,  att 
ingen  i  denna  värld  någonsin  gör  annat  än  hvad  han  anser  vara  rätt? 
Har  du  själf  aldrig  gjort  något,  som  du  inte  ansåg  vara  fullkomligt 
rätt  ?  ” 

“  Om  jag  gjort  det,  så  hoppas  jag,  att  jag  ångrat  det,”  svarade  Miss 
Ofelia,  i  det  hon  med  eftertryck  skötte  sina  strumpstickor. 

“  Nåja,  så  är  det  med  mig,”  återtog  St.  Clare  och  började  skala  en 
apelsin.  “Jag  ångrar  mig  jämt  och  ständigt.” 

“  Men  hvarför  fortfar  du  då  därmed  ?  ” 

“  Bästa  kusin,  har  du  aldrig  fortfarit  att  göra  något  orätt,  sedan  du 
en  gång  ångrat  det  ?  ” 

“Jo,  men  endast  då  frestelsen  blifvit  mig  öfvermäktig,”  svarade  Miss 
Ofelia. 

“Välan,  frestelsen  är  mig  öfvermäktig  —  det  är  just  det  vanskliga  i 
saken,”  genmäl  te  St.  Clare. 

“Men  jag  beslutar  alltid  att  bättra  mig  och  försöker  att  bryta 
bojan.” 

“  Nåväl,  äfven  jag  har  under  dessa  tio  år  om  och  om  igen  beslutit  att 
bättra  mig,”  förklarade  Augustin,  “  men  jag  har  icke  kunnat  bryta 
bojan.  Har  väl  du  blifvit  fri  från  alla  dina  synder,  kusin?” 

“Kusin  Augustin,”  sade  Miss  Ofelia  allvarligt  och  lade  ifrån  sig  sitt 
arbete,  “jag  förtjänar  nog,  att  du  förehåller  mig  min  ofullkomlighet. 
Jag  erkänner,  att  hvad  du  nu  sagt  är  blott  alltför  sant.  Ingen  kan 
lifligare  än  jag  känna  sina  brister,  men  det  synes  mig  likväl,  att  det  är 
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någon  skillnad  emellan  mig  och  dig.  Jag  tycker,  att  jag  skulle  förr 
vilja  hugga  af  min  högra  hand  än  dag  efter  dag  fortfara  att  göra,  hvad 
jag  ansåge  för  orätt.  Men  mitt  handlingssätt  är  så  föga  öfverensstäm- 
mande  med  min  trosbekännelse,  att  jag  icke  undrar  på,  att  du  tillrätta¬ 
visar  mig.” 

“Nå  nå,  kusin,”  återtog  Augustin,  i  det  han  satte  sig  på  den  mjuka 
mattan  och  stödde  nacken  mot  hennes  knä,  “  blif  då  inte  så  förskräck¬ 
ligt  allvarsam !  Du  vet  hvilken  näsvis  odåga  till  pojke  jag  alltid 
varit.  Jag  tycker  om  att  säga  emot  dig  för  att  fa  se  dig  ifrig  —  det  är 
alltihop.  Jag  tycker  annars,  att  du  är  så  förtvifladt  god,  att  det  riktigt 
plågar  mig  att  bara  tänka  på  det.” 

“  Men  detta  är  ett  allvarsamt  ämne,  August,  min  käre  gosse,”  sade 
Miss  Ofelia,  läggande  sin  hand  på  hans  hufvud. 

“  Ja,  verkligen  förskräckligt  allvarsamt,”  svarade  Augustin,  “  och 
jag  .  .  .  men,  för  rästen,  jag  vill  aldrig  tala  om  allvarliga  saker  i  en 
sådan  här  olidlig  hetta.  Tack  vare  moskiterna  och  allt  annat  obehag 
kan  en  människa  näppeligen  arbeta  sig  upp  till  någon  högre  moralisk 
flykt.  Sannerligen,”  tilläde  han  och  blef  i  en  hast  ovanligt  liflig,  “  där  ha 
vi  ju  en  förklaringsgrund  !  Jag  börjar  nu  begripa,  h varför  de  nordiska 
folken  alltid  äro  dygdigare  än  de  sydländska  —  det  är  i  värmen  alltihop 
ligger !  ” 

“  Ack,  August,  du  är  en  ohjälplig  pratmakare !  ” 

“A,  verkligen?  Nå,  jag  är  väl  det  då,  förmodar  jag;  men  jag  vill 
nu  för  en  gångs  skull  vara  allvarsam.  Gif  mig  först  korgen  med 
apelsinerna ;  jag  måste  ha  någonting  att  styrka  mig  med,  om  jag  skall 
göra  en  sådan  ansträngning.  Välan,”  fortfor  han  och  drog  korgen 
till  sig,  “  nu  vill  jag  börja.  När  det  under  den  mänskliga  utvecklin¬ 
gens  lopp  blir  nödvändigt  för  en  person  att  hålla  två  eller  tre  dussin  af 
sina  medvarelser  i  fångenskap,  så  kräfver  en  tillbörlig  hänsyn  för  sam¬ 
hällets  meningar  ...” 

“  Jag  kan  inte  finna,  att  du  blifvit  mera  allsvarsam,”  afbröt  Miss 
Ofelia. 

“Vänta  bara,  det  kommer  strax,  du  skall  själf  få  höra.  Summan 
af  saken  är,  ser  du,  kusin,”  fortfor  han,  i  det  han  plötsligt  fick  ett 
allvarligt  uttryck  öfver  sitt  vackra  ansikte,  “  att  det,  hvad  frågan  om 
slafveriet  i  och  för  sig  vidkommer,  icke  gärna  kan  finnas  mera  än  en 
mening.  Plantageägare,  som  förtjäna  pängar  därpå,  präster,  som  vilja 
ställa  sig  in  hos  plantageägarne,  statsmän,  som  vilja  förskaffa  sig  makt 
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och  inflytande  därigenom  —  alla  må  de  vrida  och  vränga  både  språket 
och  sedeläran  till  en  grad,  som  skall  väcka  världens  förvåning  öfver 
deras  fyndighet;  de  må  tvinga  både  natur  och  bibel  att  tjäna  deras  sak, 
men  likafullt  skola  hvarken  de  själfva  eller  den  öfriga  världen  tro  på 
slafveriets  rättmätighet  en  enda  hårsmån  mera  än  förut.  Slafveriet  är 
af  djäfvulen  —  därom  kan  ej  vara  tu  tal,  och  efter  mitt  förmenande 
är  det  ett  ganska  vackert  prof  på,  livad  den  onde  kan  uträtta  ibland 
människorna.” 

Miss  Ofelia  såg  mäkta  förvånad  ut,  och  St.  Clare,  synbarligen  road 
af  hennes  öfverraskning,  fortsatte  : 

“Mina  ord  förvåna  dig,  tror  jag;  men  om  du  har  tålamod  med  mig, 
så  skall  jag  lätta  mitt  samvete  genom  att  afgifva  en  fullständig  bekän¬ 
nelse.  Hvad  är  då  egentligen  slafveriet,  denna  styggelse  inför  både 
Gud  och  människor?  Om  vi  af  kläda  det  alla  falska  prydnader  och 
tränga  till  roten  och  kärnan  däraf — hvad  är  det  väl?  Jo,  emedan 
min  broder  Blackman  *  är  svag  och  okunnig,  men  jag  däremot  kunnig 
och  stark,  och  emedan  jag  vet,  huru  jag  skall  bära  mig  åt,  och  äfven 
har  makt  att  göra  det,  så  får  jag  stjäla  allt  hvad  han  äger  och  har  samt 
behålla  det  och  gifva  honom  endast  hvad  och  huru  litet  jag  själf  be¬ 
hagar.  Allt  som  förefaller  mig  för  besvärligt,  för  smutsigt,  för  obe¬ 
hagligt,  får  jag  befalla  Blackman  uträtta.  'Emedan  jag  inte  tycker  om 
att  arbeta,  skall  Blackman  arbeta  i  mitt  ställe.  Emedan  solen  bränner 
mig,  skall  Blackman  stå  i  solen.  Blackman  skall  förtjäna  pängarne, 
och  jag  skall  göra  af  med  dem.  Blackman  skall  lägga  sig  ned  i  hvarje 
pöl,  på  det  att  jag  må  komma  torrskodd  öfver.  Blackman  skall  under 
hela  sitt  jordiska  lif  dansa  efter  min  pipa  och  aldrig  få  följa  sitt  eget 
tycke  i  någonting,  och  han  skall  hafva  precis  sådana  utsikter  för  ett 
lif  efter  detta,  som  jag  kan  finna  lämpligt  att  gifva  honom.  Detta  är 
ungefär  hvad  jag  anser  slafveriet  vara.  Jag  trotsar  hvarenda  människa 
i  världen  att  läsa  vår  slafstadga,  sådan  den  står  i  våra  lagböcker,  och 
få  något  annat  ur  den.  Att  tala  om  slafveriets  missbruk  !  Humbug! 
Slafveriet  är  i  sig  själf  det  störtsta  af  alla  missbruk.  Det  enda  skälet, 
hvarför  inte  vårt  land  blifvit  alldeles  fördärfvat  däraf,  likt  Sodom  och 
Gomorra,  är,  att  det  tillämpas  oändligt  mycket  bättre  än  det  i  sig  själf 
är.  Af  medlidande  och  för  skams  skull,  emedan  vi  dock  äro  män¬ 
niskor,  födda  af  kvinnor,  och  icke  vilddjur,  hvarken  vilja  eller  våga 


*  Black  man  =  neger. 
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många  af  oss  — ja,  vi  förakta  att  bruka  hela  den  makt,  som  våra  bar¬ 
bariska  lagar  lägga  i  våra  händer.  Och  äfven  den,  som  går  längst  och 
gör  det  sämsta  bruket  af  sina  rättigheter,  begagnar  sig  likväl  endast 
inom  vissa  gränser  af  den  makt,  som  lagen  gifver  honom.” 

St.  Clare  hade  sprungit  upp  och  gick,  såsom  alltid  när  han  var  upp¬ 
rörd,  med  häftiga  steg  af  och  an  på  golfvet.  Hans  vackra  drag,  regel¬ 
bundna  som  på  en  grekisk  bildstod,  återspeglade  troget  hans  känslors 
glöd.  De  stora  blå  ögonen  flammade,  och  orden  beledsagades  af  lif- 
liga,  för  talaren  själf  omedvetna  åtbörder.  Miss  Ofelia,  som  aldrig 
tillförene  sett  sin  kusin  i  en  sådan  sinnesstämning,  satt  mol  tyst. 

“  Jag  försäkrar  dig,”  fortfor  han,  plötsligt  stannande  framför  henne, 
“att  fastän  det  tjänar  till  alldeles  ingenting  att  tala  eller  grubbla  öfver 
detta  ämne,  det  likväl  gifvits  stunder  då  jag  tänkt,  att  om  hela  vårt 
land  ville  sjunka  i  jordens  djup  och  för  dagens  öga  dölja  all  orättvisa 
och  allt  elände,  jag  gärna  skulle  vilja  sjunka  på  samma  gång.  Närhälst 
jag  varit  ute  på  resor  med  våra  ångbåtar  och  kommit  att  tänka  på,  att 
hvarje  rå,  lågsinnad  och  motbjudande  karl  jag  sett  haft  laglig  rättighet 
att  blifva  oinskränkt  härskare  öfver  så  många  män,  kvinnor  och  barn, 
som  han  för  sina  genom  stöld,  spel  eller  bedrägeri  åtkomna  pängar 
kunde  köpa ;  när  jag  sett  sådana  personer  vara  i  okvald  besittning  af 
värnlösa  barn,  unga  flickor  och  kvinnor,  har  jag  varit  färdig  att  för¬ 
banna  mitt  land,  att  förbanna  hela  människosläktet !” 

“  Augustin,  Augustin  !  ”  utbrast  Miss  Ofelia.  “  Tala  inte  på  det  sät¬ 
tet  !  Aldrig  i  mitt  lif  har  jag  hört  något  liknande,  ej  ens  uppe  i  nord¬ 
staterna.” 

“Uppe  i  nordstaterna!”  eftersade  St.  Clare  och  anslog  plötsligt  en 
annan  ton,  mera  lik  hans  vanliga,  sorglösa.  “  Ba  !  ni  nordbor  äro  kall¬ 
blodiga;  ni  taga  allting  så  lugnt.  Ni  kunna  inte  förbanna  himmel  och 
jord  såsom  vi  kunna,  när  vi  riktigt  komma  i  tagen.” 

“  Kanske  det ;  men  nu  är  frågan  den  .  .  .”  genmälte  Miss  Ofelia. 

“  Ack  ja,  visst,  frågan  är  —  och  en  förtvifladt  invecklad  fråga  är 
det :  huru  råkade  du  väl  in  i  detta  tillstånd  af  svnd  och  elände?  Välan, 
jag  vill  svara  dig  med  samma  förträffliga  ord,  som  du  fordom  brukade 
inprägla  hos  mig  om  söndagarne.  Jag  kom  in  i  det  genom  den  natur¬ 
liga  födelsen.  Mina  tjänare  voro  min  fars  och  —  hvad  som  betyder 
mera  —  min  mors.  Nu  äro  de  mina,  de  och  deras  af  komma,  som  lof- 
var  att  blifva  talrik  nog.  Som  du  vet  flyttade  min  far  hit  från  New 
England;  han  var  liksom  din  far  en  man  af  gamla  stammen  —  rätt- 
24 
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fram,  kraftfull,  ridderlig,  med  en  vilja  af  järn.  Din  far  slog  sig  ned  i 
New  England  för  att  härska  öfver  bärg  och  backar  och  aftvinga  dem 
sitt  lifsuppehälle ;  min  far  bosatte  sig  i  Louisiana  för  att  härska  öfver 
män  och  kvinnor  och  genom  dem  få  sin  bärgning.  Min  mor/7  fort¬ 
satte  St.  Clare,  i  det  han  stannade  framför  ett  porträtt  i  olja,  hvilket 
han  med  djup  vördnad  betraktade ;  “  min  mor  var  en  sannskyldig  ängel. 
Ja,  se  inte  på  mig  så  där ;  du  förstår  nog  livad  jag  menar !  Hon  var 
förmodligen  född  af  jordiska  föräldrar,  likasom  du  och  jag,  men  så 
vidt  jag  kunde  förstå  fanns  det  hos  henne  ej  ett  spår  af  mänsklig  svag¬ 
het  eller  mänsklig  villfarelse.  Alla,  som  ännu  lefva  och  minnas  henne, 
vare  sig  trälar  eller  fria,  vare  sig  tjänare,  vänner  eller  släktingar  —  alla 
säga  de  med  en  mun  detsamma.  Vet  du  livad,  kusin  :  minnet  af  min 
mor  är  det  enda,  som  under  åratal  stått  emellan  mig  och  fullkomlig 
otro.  Hon  var  så  att  säga  Nya  testamentet  förkroppsligadt,  en  lef- 
vande  verklighet,  som  endast  kunde  förklaras  genom  sin  egen  sanning. 
O,  min  mor,  min  mor  ! 77  utropade  han,  i  plötslig  sinnesrörelse  hopknäp¬ 
pande  sina  händer.  Därpå  gick  han  i  en  bråd  vändning  och  satte  sig  i 
soffan  samt  fortfor : 

“Min  bror  och  jag  voro  tvillingar,  och  man  påstår  ju,  att  tvillingar 
äro  hvarandra  så  lika.  Men  vi  båda  voro  i  alla  hänseenden  hvarandras 
motsatser.  Han  hade  mörka,  eldiga  ögon,  ramsvart  hår,  mörkbrun  hy 
och  en  lika  vacker  som  djärft  skuren  romersk  profil.  Jag  däremot 
hade  blå  ögon,  guldgult  hår,  ljus  hy  och  grekiska  drag.  Han  var 
vaken  och  full  af  verksamhetslust ;  jag  dådlös  och  svärmisk.  Han  var 
högsinnad  gent  emot  vänner  och  jämnlikar,  men  stolt,  högdragen  och 
befallande  gent  emot  underordnade  samt  skoningslöst  hård  mot  en 
hvar,  som  vågade  sätta  sig  upp  emot  honom.  Sanningsälskande  voro 
vi  båda;  han  af  stolthet  och  mod,  jag  till  följd  af  en  ideel  anläggning. 
Vi  höllo  af  hvarandra  ungefär  som  bröder  pläga  och  voro  ömsom  såta 
vänner,  ömsom  ovänner.  Han  var  min  fars  älsklingsbarn  ;  jag  min 
mors. 

“Under  uppväxten  led  jag  af  en  sjuklig  känslighet  och  ömtålighet  i 
nästan  allting,  ett  själstillstånd,  som  var  helt  och  hållet  främmande  för 
min  far  och  min  bror  och  för  hvilket  de  följaktligen  icke  kunde  hysa 
det  ringaste  deltagande.  Men  min  mor  gjorde  det,  och  när  jag  hade 
grälat  med  Alfred,  och  min  far  strängt  såg  på  mig,  brukade  jag  gå  upp 
till  min  mor  och  sitta  hos  henne.  Jag  minnes  så  tydligt  hennes  utseende 
—  de  bleka  kinderna,  de  allvarliga  ögonen  med  sitt  djupa,  innerliga 
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uttryck,  den  hvita  dräkten  —  hon  var  städse  hvitklädd,  —  och  hennes 
bild  stod  alltid  för  mig,  när  jag  i  Uppenbarelseboken  läste  om  de 
helige,  som  voro  klädda  i  hvita,  fotsida  kläder.  Hon  var  rikt  begåfvad 
i  ilera  hänseenden ;  särskildt  hade  hon  stora  musikaliska  anlag  och  bru¬ 
kade  ofta  på  sin  kammarorgel  utföra  sköna,  storslagna  tonstycken  från 
den  katolska  kyrkans  äldre  dagar.  Hennes  sång  liknade  mera  en  ängels 
än  en  dödlig  kvinnas ;  den  grep  mig  så  djupt,  att  jag  kunde  lägga  huf- 


“Ba!  ni  nordbor  äro  kallblodiga.” 

vudet  i  hennes  knä  och  gråta  och  drömma  och  genombäfvas  af  känslor, 
för  hvilka  språket  icke  har  något  uttryck. 

“På  den  tiden  hade  slaffrågan  ännu  aldrig  blifvit  dryftad  såsom  nu; 
ingen  drömde  om,  att  det  kunde  ligga  något  orätt  i  slafveriet. 

“Min  far  var  till  hela  sin  anläggning  aristokrat.  Jag  gissar,  att  han 
i  något  föregående  tillstånd  hade  dvalts  i  en  krets  af  förnämligare  andar 
och  i  sitt  nya  lif  medfört  all  sin  forna  anstolthet,  ty  denna  stolthet  var 
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djupt  rot  fäst  i  hans  kynne,  fastän  han  ledde  sin  härkomst  från  en  fattig 
och  på  intet  vis  förnäm  familj.  Min  bror  var  hans  lefvande  afbild. 

“Nu  har,  som  du  vet,  öfverallt  i  världen  en  aristokrat  intet  delta¬ 
gande  för  någon  mänsklig  varelse  utom  den  samhällsklass,  hvilken  han 
själf  tillhör.  I  England  är  gränslinjen  för  denna  samhällsklass  upp¬ 
dragen  på  ett  sätt,  i  Birma  på  ett  annat,  i  Amerika  på  ett  tredje;  men 
aristokraten  i  alla  dessa  land  öfverskrider  den  aldrig.  Hvad  han  skulle 
anse  för  nöd,  förtryck  och  orättvisa  inom  sin  egen  klass,  betraktar  han 
såsom  en  helt  naturlig  sak  i  hvilken  annan  klass  som  hälst.  För  min 
far  betecknade  färgen  gränslinjen.  Ingen  kunde  vara  mera  rättvis  och 
ädelmodig  ibland  sina  jämlikar  än  just  han  ;  men  negern  i  alla  möjliga 
färgskiftningar  betraktade  han  såsom  en  mellanlänk  emellan 
människan  och  djuren,  och  alla  hans  begrepp  om  rättvisa  och 
ädelmod  färgades  af  denna  uppfattning.  Jag  förmodar  i  alla  fall,  att, 
därest  någon  helt  oförberedt  hade  frågat  honom,  huruvida  negern  hade 
en  odödlig  själ  likt  andra  människor,  han  efter  något  betänkande  skulle 
ha  svarat  ja.  Men  min  far  var  ingalunda  en  man,  som  mycket  bekym¬ 
rade  sig  om  andliga  spörsmål ;  han  saknade  alldeles  religiös  känsla  och 
hyste  endast  ett  slags  vördnad  för  Gud,  hvilken  han  betraktade  såsom 
företrädesvis  de  högre  klassernas  öfverhufvud. 

“Min  far  höll  vid  pass  fem  hundra  negrer.  Han  var  en  oböjlig, 
driftig  och  punktlig  affärsman  ;  allting  skulle  gå  regelrätt  med  aldrig 
svikande  noggrannhet.  Om  du  nu  betänker,  att  ett  sådant  system 
skulle  upprätthållas  med  tillhjälp  af  en  samling  lata,  pladdrande,  hand- 
fallna  arbetare,  livilka  aldrig  i  sitt  lif  haft  någon  rimlig  bevekelsegrund 
att  lära  sig  någonting  annat  än  huru  de  bäst  skulle  kunna  lista  sig  från 
sina  skyldigheter,  så  kan  du  lätt  inse,  att  det  på  hans  plantage  gifvetvis 
skulle  tilldraga  sig  en  mängd  saker,  hvilka  måste  förefalla  rysliga  och 
pinsamma  för  ett  känsligt  barn  som  jag. 

“Dessutom  hade  min  far  en  arbetsförman,  en  storväxt,  mager  och 
handfast  öfverlöpare  från  —  med  förlof  sagdt!  —  Vermont.  Denne 
uppsyningsman  hade  genomgått  sin  lärotid  i  råhet  och  obarmhärtighet 
och  omsider  vunnit  rättighet  och  tillfälle  att  i  praktiken  tillämpa,  hvad 
han  sålunda  inhämtat.  Hvarken  min  mor  eller  jag  kunde  någonsin 
fördraga  honom,  men  han  åtnjöt  ett  så  mycket  större  förtroende  hos 
min  far,  hvarför  han  också  härskade  så  godt  som  med  envåldsmakt 
öfver  hela  plantagen. 

“  Jag  var  på  den  tiden  en  liten  gosse  men  hyste  samma  intresse  då 
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som  nu  för  alla  mänskliga  förhållanden  —  ett  lifligt  begär  att  studera 
det  mänskliga  lifvet  i  alla  dess  företeelser.  Jag  besökte  ofta  slafbo- 
städerna  och  vistades  mycket  bland  arbetarne  ute  på  fältet  hvarför  jag 
också  var  deras  förklarade  gunstling.  De  anförtrodde  mig  alla  sina 
klagomål  och  bekymmer,  och  jag  framförde  dem  till  min  mor,  och  vi 
båda  bildade  ett  slags  hemlig  kommitté  för  af  hjälpande  af  besvären. 
Det  lyckades  oss  på  detta  sätt  att  förekomma  ganska  mycken  grymhet, 
och  vi  lyckönskade  oss  till  att  kunna  uträtta  icke  så  litet  godt,  då  slut¬ 
ligen  såsom  ofta  händer  i  dylika  fall,  min  ifver  sköt  öfver  målet. 
Stubbs  —  uppsyn  i  ngsman  nen  —  klagade  hos  min  far,  att  han  icke 
längre  förmådde  leda  arbetarne,  hvarför  han  begärde  entledigande  från 
sin  plats.  Min  far  var  en  öm  och  god  make,  men  tillika  en  man,  som 
aldrig  vek  en  hårsmån  från  livad  han  ansåg  vara  nödvändigt.  Han 
ställde  sig  därför,  obeveklig  som  klippan,  emellan  oss  och  arbetsfolket, 
i  det  han  mildt  men  bestämdt  förklarade  för  min  mor,  att  hon  inomhus 
ägde  att  efter  godtfinnande  befalla  öfver  sina  tjänare,  men  att  han  däre¬ 
mot  icke  kunde  tillåta  någon  inblandning  med  hänsyn  till  arbetarne 
utomhus.  Han  vördade  och  högaktade  henne  framför  alla  andra  lef- 
vande  varelser ;  men  han  skulle  ha  uppträdt  på  alldeles  samma  sätt 
mot  jungfru  Maria  själf,  därest  hon  hade  ställt  sig  i  vägen  för  hans 
system. 

“  Jag  hörde  stundom  min  mor  afhandla  dylika  saker  med  honom  för 
att  söka  väcka  hans  deltagande.  Han  lyssnade  till  de  mest  rörande 
vädjanden  med  den  mest  afskräckande  höflighet  och  kallsinnighet. 
Alltsammans  går  ut  på  detta,  plägade  han  säga:  ‘  skall  jag  göra  mig  af 
med  Stubbs,  eller  skall  jag  behålla  honom?  Stubbs  är  själfva  punktlig¬ 
heten,  redbarheten  och  dugligheten,  med  ett  ord  en  praktisk  och  pålitlig 
karl  samt  lika  mänsklig  som  de  fleste.  Vi  kunna  inte  fordra  fullkom¬ 
lighet  af  någon,  och  om  jag  behåller  honom,  måste  jag  i  det  stora  hela 
gilla  hans  förvaltning,  om  än  undantagsfall  då  och  då  kunna  inträffa. 
All  styrelse  innebär  med  nödvändighet  någon  stränghet.  Allmänna 
regler  kunna  näppeligen  tillämpas  på  hvarje  enskildt  fall.”  Denna  sista 
grundsats  tycktes  min  far  betrakta  såsom  afgörande  vid  de  flesta  anförda 
exempel  på  grymhet.  Sedan  han  uttalat  detta  dråpord,  lade  han  sig 
vanligen  i  soffan  och  läste  tidningen  eller  tog  sig  en  lur,  allt  eftersom 
det  föll  sig. 

“  Saken  var  endast  den,  att  min  far  var  utrustad  med  de  största  stats- 
mannaanlag.  Han  skulle  kunnat  dela  kungariket  Polen  lika  lätt  som 
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man  klyfver  en  apelsin,  eller  förtryckt  Irland  med  samma  sinneslugn 
och  följdriktighet  som  trots  någon  maktfullkomlig  statsman.  Slutligen 
uppgaf  min  mor  i  förtviflan  alla  vidare  försök  i  denna  riktning.  Det 
skall  aldrig  blifva  känd  t,  om  ej  på  den  stora  räkenskapsdagen,  hvad 
ädla  och  känsliga  naturer  sådana  som  hennes  hafva  lidit,  där  de  af  ödet 
blifvit  kastade,  ensamma  och  hjälplösa,  i  hvad  som  synes  dem  vara  en 
afgrund  af  orättvisa  och  grymhet,  men  som  icke  synes  så  för  någon  i 
deras  omgifning.  Sådana  naturers  hela  tillvaro  i  denna  vår  skuldbe¬ 
lastade  värld  har  varit  en  enda  lifslång  sorg.  För  min  mor  var  intet 
annat  öfrigt  än  att  uppfostra  sina  barn  i  sina  egna  åsikter  och  känslor. 
Men  i  trots  af  allt  livad  man  säger  om  uppfostran,  så  växa  barn  väsendt- 
ligen  icke  upp  till  någonting  annat,  än  livad  de  redan  af  naturen  äro . 
Alfred  var  allt  ifrån  vaggan  en  aristokrat,  och  under  uppväxten  gingo 
alla  hans  känslor  och  tankar  instinktmässigt  i  denna  riktning,  h vadan 
min  mors  lärdomar  och  förmaningar  gingo  honom  spårlöst  förbi.  Hos 
mig  åter  slogo  de  djupa  rötter.  Hon  motsade  aldrig  direkt  min  fars 
ord  och  afvek  aldrig  öppet  från  hans  mening ;  men  med  hela  kraften 
af  sin  djupa,  allvarsfulla  själ  inpräntade  hon  i  det  innersta  af  mitt 
väsen  föreställningen  om  äfven  den  ringaste  människosjäls  höghet  och 
värde.  Jag  har  med  känslor  af  högtidlig  bäfvan  och  vördnad  skådat 
upp  i  hennes  ansikte,  när  hon  pekade  upp  till  stjärnorna  i  kvällen  och 
yttrade :  ‘  Se,  August,  den  fattigaste  och  ringaste  själ  på  vår  egendom 
skall  ännu  lefva,  sedan  alla  dessa  stjärnor  slocknat  för  evigt  —  skall 
lefva  så  länge  som  Gud  lefver  !  7 

“  Min  mor  hade  några  vackra,  åldriga  målningar,  i  synnerhet  en,  som 
föreställde  Jesus,  botande  den  blinde.  Dessa  taflor  voro  verkliga 
konstverk  och  gjorde  alltid  mycket  starkt  intryck  på  mig.  ‘Se, 
August/  kunde  min  mor  säga;  ‘denne  blinde  man  var  en  tiggare, 
utarmad  och  klädd  i  vidriga  paltor  ;  men  Mästaren  höll  sig  fördenskull 
icke  på  afstånd  ifrån  honom  !  Han  kallade  honom  till  sig  och  lade 
händerna  på  honom!  Lägg  detta  på  hjärtat,  min  käre  gosse.7  Om  jag 
hade  fått  växa  upp  under  hennes  vård,  kunde  hon  hafva  sporrat  och 
hänfört  mig  till  jag  vet  inte  livad.  Hon  skulle  kunnat  förmå  mig  att 
blifva  ett  hälgon,  en  reformator,  en  martyr  .  .  .  Men  ack,  ty  värr !  jag 
måste  resa  ifrån  hemmet  och  henne,  när  jag  var  endast  tretton  år,  och 
jag  återsåg  henne  aldrig  mer  !” 

St.  Clare  dolde  hufvudet  i  händerna  och  satt  tyst  under  några 
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minuter.  Afven  Miss  Ofelia  teg.  Efter  en  stund  såg  han  upp  och 
fortfor  : 

"  Hvilket  eländigt  lappverk  är  icke  all  mänsklig  dygd  !  I  de  flesta 
fall  endast  ett  alster  af  slumpen  —  af  längdgrad  och  breddgrad  af  det 
geografiska  läget  i  förening  med  människans  naturliga  sinnesart.  Din 
far  till  exempel !  Han  bosatte  sig  i  Vermont,  i  en  stat,  där  alla  äro 
fria  och  jämlika ;  han  blef  en  ordentlig  församlingsmedlem  och  kom¬ 
munalman,  ingick  i  sinom  tid  i  ett  abolitionistsamfund  och  anser  oss 
härnere  i  sydstaterna  icke  stort  bättre  än  hedningar.  Och  likväl  är  han 
till  skaplynne  och  vanor  en  trogen  af  bild  af  min  far.  Jag  kan  se  det 
lysa  igenom  på  femtio  olika  sätt  —  just  samma  stränga,  högdragna, 
befallande  sinnelag.  Du  vet  mycket  väl,  hur  omöjligt  det  är  att  öfver- 
tyga  en  del  af  folket  i  er  by,  att  inte  ‘  patron  Sinclair  ’  anser  sig  stå 
öfver  dem  alla.  Förhållandet  är  också,  att  han,  ehuru  född  i  ett  de¬ 
mokratiskt  samhälle  och  fördenskull  omfattande  demokratiska  grund¬ 
satser,  likväl  i  själ  och  hjärta  är  en  aristokrat  af  renaste  vatten  likaväl 
som  min  far,  hvilken  härskade  öfver  fem  eller  sex  hundra  slafvar.” 

Miss  Ofelia  kände  god  lust  att  göra  inkast  emot  denna  teckning  af 
hennes  far.  Hon  lät  sin  stickning  sjunka  i  knäet  och  skulle  just  begynna, 
då  St.  Clare  förekom  henne. 

“  Håll,  kusin,  jag  vet  hvartenda  ord  du  ämnar  säga.  Jag  påstår  ju 
inte,  att  de  verkligen  voro  lika  hvarandra.  Den  ene  råkade  i  en  ställ¬ 
ning,  där  allt  motsatte  sig  hans  naturliga  böjelser ;  den  andre  kom  i  en 
ställning,  där  allt  gynnade  dem.  Följaktligen  blef  den  ene  en  själf- 
rådig,  myndig  och  öfvermodig  gammal  demokrat ;  den  andre  en  själf- 
rådig,  och  öfvermodig  gammal  envåldsherre.  Därest  bägge  hade  ägt 
plantager  i  Louisiana,  skulle  de  blifvit  hvarandra  så  lika  som  tvänne 
kulor,  stöpta  i  samma  form.” 

“  Hvilken  pliktförgäten  son  du  är,  som  kan  tala  så  om  din  far!” 
sade  Miss  Ofelia  förebrående. 

“Det  är  för  ingen  del  min  mening  att  visa  dem  någon  sidvördnad,” 
genmälte  St.  Clare.  “  Men  att  säga  artigheter  på  sanningens  bekostnad 
är  icke  min  svaga  sida.  Jag  återgår  emellertid  till  min  historia. 

“  När  min  far  dog,  lämnade  han  hela  sin  förmögenhet  åt  oss,  tvilling¬ 
bröder,  som  fingo  dela  arfvet  efter  öfverenskommelse.  Det  kan  på 
denna  Guds  gröna  jord  icke  finnas  någon  mera  högsinnad  och  ädelmodig 
själ  än  Alfred  i  allt  hvad  som  rör  hans  jämlikar,  och  vi  gjorde  upp 
arfskiftet  utan  den  minsta  fläkt  af  oenighet.  Vi  beslÖto  att  gemensamt 
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bruka  plantagen,  och  Alfred,  hvilkens  praktiska  duglighet  var  ojäm¬ 
förligt  mycket  större  än  min,  blef  en  ovanligt  dugande  och  framgångsrik 
plantageägare. 

“Tvänne  års  erfarenhet  lärde  mig  emellertid,  att  jag  icke  längre 
kunde  vara  delägare  i  plantagen  under  där  rådande  förhållanden.  Att 
ha  en  arbetsstyrka  på  sju  hundra  man,  hvilka  jag  icke  kunde  känna 
personligen  eller  hysa  något  personligt  intresse  för;  människor,  som 
köptes  och  pådrefvos,  härbärgerades,  föddes  och  arbetade  som  hade  de 
varit  boskap,  under  det  frågan,  huru  pass  mycket  af  lifvets  vanliga  njut¬ 
ningar  vore  oundgängligen  nödvändigt  för  att  hålla  dem  arbetsdugliga, 
ständigt  var  före ;  nödvändigheten  af  pådrifvare  och  uppsyningsmäu, 
den  alltid  oumbärliga  piskan,  som  vid  minsta  anledning  svängdes  — 
allt  detta  väckte  en  olidlig  afsmak  och  leda  hos  mig,  och  när  jag  erin¬ 
rade  mig  hvilket  värde  min  mor  tillmätte  hvarenda  människosjäl,  fyllde 
det  mig  äfven  med  fasa  ! 

“Det  är  dumt  prat  att  slafvarne  skulle  finna  sig  hra  i  sin  ställning. 
Jag  kan  inte  lida  det  där  löjliga  snacket,  hvilket  några  inställsamma 
stackare  däruppe  i  nordstaterna  fört  till  torgs  i  sin  ifver  att  urskulda 
våra  synder.  Själfva  veta  vi  bättre  än  så.  Försök  att  inbilla  oss,  att 
en  människa  tycker  om  att  träla  från  bittida  till  sent  i  alla  sina  dagar 
under  ständig  uppsikt  af  en  husbonde  och  utan  att  någonsin  få  följa  sin 
egen  vilja,  och  allt  detta  för  endast  två  par  byxor  och  ett  par  skor  om 
året  jämte  husrum  och  föda,  så  att  hon  nätt  och  jämt  kan  hållas  arbets¬ 
för !  Den  som  tror,  att  mänskliga  varelser  kunna  finna  sig  ungefär 
lika  bra  i  sådana  förhållanden  som  i  några  andra,  borde  sannerligen 
tvingas  att  själf  smaka  på  dem.  Jag  skulle  med  godt  samvete  köpa  det 
kräket  och  sätta  honom  i  arbete  !  ” 

“Jag  hade  alltid  trott,”  inföll  Miss  Ofelia,  “att  ni  allesamman 
härnere  gillade  slafveriet  och  ansågo  det  vara  rättmätigt  och  öfver- 
ensstärn mande  med  Skriftens  utsagor.” 

“Dumheter!  Så  långt  hafva  vi  likväl  ännu  inte  hunnit.  Till  och 
med  Alfred,  som  är  en  så  fullblodig  envåldsnatur,  Tillgriper  ej  ett 
sådant  försvar.  Nej,  han  står,  förnäm  och  öfvermodig,  på  den  af  ålder 
erkända  grunden  :  den  starkares  rätt.  Han  säger  fullkomligt  riktigt, 
att  den  amerikanske  plantageägaren  endast  ’i  en  annan  form  tillämpar 
samma  system,  som  följes  af  börds-  och  börsaristokratien  i  England, 
där  de  lägre  klasserna  äro  slafvarne’ ;  det  vill  säga,  såsom  jag  fattar  det, 
tillskansar  sig  sina  svagare  likars  arbetskraft  för  sin  egen  fördels  och 
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bekvämlighets  skull.  Min  bror  försvarar  båda  systemen  och  är  således 
åtminstone  konsekvent.  Han  drifver  den  satsen,  att  ingen  högre  kultur 
kan  uppstå  utan  på  grundvalen  af  massornas  slafveri,  antingen  systemet 
nämnes  vid  sitt  rätta  namn  eller  ej.  Det  måste,  påstår  han,  finnas  en 
lägre  klass,  invigd  åt  kroppsarbete  och  hänvisad  till  en  rent  djurisk 
tillvaro,  på  det  att  en  högre  klass  må  vinna  tillfälle  och  medel  att 
förvärfva  sig  vidsträcktare  insikter  och  bildning.  Därigenom  blir 
också  den  högre  klassen  helt  naturligt  den  lägres  härskare.  Så 
resonerar  han,  emedan,  såsom  jag  sagt,  han  är  född  aristokrat ;  men 
jag  kan  ej  gå  in  därpå,  emedan  jag  är  född  demokrat.” 

“Men  hur  i  all  världen  kan  du  jämföra  de  lägre  klassernas  i  Eng¬ 
land  ställning  med  slafvarnes  i  Amerika?”  invände  Miss  Ofelia. 
“Den  egelske  arbetaren  säljes  ej,  köpes  ej,  slites  ej  från  sin  familj, 
pryglas  ej.” 

“Han  är  icke  dess  mindre  beroende  af  arbetsgifvarens  godtycke  i 
lika  hög  grad,  som  om  han  vore  såld  till  honom.  Slafägaren  kan 
prygla  sin  tredskande  slaf  till  döds;  kapitalisten  kan  helt  enkelt  svälta 
ihjäl  honom.  Och  livad  familjen  vidkommer,  så  kan  det  vara 
vanskligt  nog  att  afgöra,  hvilket  som  är  värst;  antingen  att  se  sina 
barn  säljas,  eller  att  se  dem  svälta  ihjäl  i  hemmet.” 

“Men  det  är  ett  skäligen  dåligt  försvar  för  slafveriet  att  söka 
bevisa,  att  det  inte  är  sämre  än  ett  annat  orättfärdigt  system,”  anmärkte 
Miss  Ofelia. 

“Jag  vill  hvarken  försvara  det  ena  eller  bevisa  det  andra.  Tvärtom 
påstår  jag,  att  vårt  system  innebär  ett  fräckare  och  mera  påtagligt 
kränkande  af  de  mänskliga  rättigheterna.  Att  köpa  en  människa  som 
voro  hon  en  häst,  att  undersöka  hennes  tänder  och  kroppsbyggnad, 
hennes  armar  och  ben  och  värdera  henne  därefter;  att  ha  köpare  och 
säljare,  som  göra  affärer  i  människokroppar  och  människosjälar  —  allt 
framställer  saken  i  mera  påtaglig  form  för  den  civiliserade  världen, 
ehnru  hvad  som  sker  inom  båda  systemen  i  grund  och  botten  är 
detsamma ,  nämligen  en  hänsynslös  avändning  af  en  viss  klass  människor 
till  en  annan  klass  nytta  och  fördel.” 

“  Jag  har  aldrig  kommit  att  betrakta  saken  från  den  sidan,”  sade 
Miss  Ofelia. 

“Hör  då  vidare.  Jag  har  rest  i  England  en  tid  och  fick  då  en 
ganska  god  inblick  i  de  lägre  klassernas  ställning  därstädes.  Jag  anser 
verkligen,  att  Alfred  har  rätt,  när  han  påstår,  att  hans  slafvar  ha  det 
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bättre  än  en  stor  del  af  Englands  befolkning.  Af  hvad  jag  sagt  far  du 
icke  sluta,  att  Alfred  är  hvad  man  kallar  en  hård  husbonde,  ty  så  är 
icke  förhållandet.  Han  är  visserligen  despotisk,  men  obarmhärtig  är 
han  endast,  ifall  någon  af  hans  underlydande  vågar  trotsa  honom.  Han 
skulle  göra  sig  lika  litet  samvete  öfver  att  skjuta  ned  en  uppstudsig 
slaf  som  en  galen  hund.  Men  icke  för  ty  hafva  hans  slafvar  det  bra, 
ty  han  sätter  en  heder  i  att  hålla  dem  väl. 

“  Medan  vi  ännu  voro  tillsammans,  yrkade  jag  på,  att  slafvarne 
skulle  få  undervisning.  För  att  göra  mig  till  viljes  anskaffade  han  en 
huspredikant,  som  h varje  söndag  gaf  dem  kristendomsundervisning, 
ehuru  han  ansåg  det  tjäna  till  ungefär  lika  mycket,  som  om  han  gifvit 
sina  hästar  och  hundar  en  huspredikant.  Och  säkert  är,  att  några  få 
timmar  om  söndagarne  icke  häller  kunna  omskapa  en  människa,  som 
allt  ifrån  födelsen  varit  utsatt  för  allehanda  inflytelser,  ägnade  att 
förslöa  och  förfäa  henne,  och  som  därjämte  under  veckans  sex 
arbetsdagar  hålles  till  ett  själsmördande  släp.  Kristendomslärarne 
bland  fabriksarbetarne  i  England  hafva  säkerligen  gjort  samma  erfaren¬ 
heter  som  kristendomslärarne  bland  plantagearbetarne  här.  Likväl 
finnas  hos  några  märkliga  undantag,  beroende  därpå,  att  negern  af 
naturen  är  mera  mottaglig  för  religionen  än  den  hvite.” 

“  Nå,  hur  kom  du  att  öfvergifva  ditt  plantagelif ?  ”  frågade  Miss 
Ofelia. 

“  Jo,  när  Alfred  och  jag  samarbetat  någon  tid,  insågo  vi  båda  tydligt 
och  klart,  att  jag  alls  icke  passade  för  den  verksamheten.  Han  ansåg 
det  orimligt,  att  jag  aldrig  blef  till  freds,  hvilka  förbättringar  och  för¬ 
ändringar  han  än  för  min  skull  gjorde.  Men  det  var  själfva  systemet 
jag  afskydde ;  jag  kunde  inte  uthärda  att  se  alla  dessa  män  och  kvinnor 
försänkta  i  okunnighet,  råhet  och  last,  endast  för  att  jag  skulle  kunna 
förtjäna  pängar  på  dem. 

“  Dessutom  blandade  jag  mig  alltid  i  enskildheterna.  Själf  en  af  de 
lataste  bland  dödlige,  hyste  jag  alldeles  för  stor  medkänsla  för  de  lata 
negrerna.  När  de  stackars  kräken  lade  stenar  i  botten  af  sina  bom  ulls¬ 
korgar  för  att  de  skulle  väga  mera  eller  fyllde  säckarne  med  jord  och 
sökte  dölja  knepet  med  litet  bomull  ofvanpå,  så  var  detta  precis  hvad 
jag  själf  i  deras  ställe  skulle  ha  gjort,  och  jag  h varken  kunde  eller  ville 
låta  prygla  dem  därför.  På  detta  sätt  blef  det  småningom  slut  med 
ordningen  på  plantagen,  och  Alf  och  jag  stodo  snart  i  ungefär  samma 
förhållande  till  hvarandra  som  förut  min  far  och  jag.  Han  sade  mig, 
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att  jag  var  känslosam  som  en  kvinna  och  omöjlig  för  det  praktiska  lif- 
vet,  och  så  rådde  han  mig  att  flytta  hit  till  New  Orleans  i  vårt  familje- 
palats  och  slå  mig  på  att  skrifva  poesi  samt  öfverlåta  plantagens  skötsel 
åt  honom.  Jag  fann  rådet  klokt,  och  vi  skildes.” 

“  Men  hvarför  gaf  du  inte  då  dina  slafvar  friheten?”  sporde  Miss 
Ofelia. 

“  Jag  kunde  inte  förmå  mig  därtill.  Att  hålla  dem  som  ett  slags 
maskiner  att  förtjäna  pängar  med  ville  jag  ej  ;  men  att  låta  dem  hjälpa 
mig  att  förstöra  pängar  föreföll  mig  inte  alldeles  så  svårt.  Några  af 
dem  voro  gamla  trotjänare,  vid  h vilka  jag  var  mycket  fäst,  och  de 
yngre  voro  deras  barn.  De  voro  också  allesamman  mycket  belåtna  med 
att  få  stanna  hos  mig.” 

“Här  gjorde  han  ett  uppehåll  och  gick  tankfull  fram  och  tillbaka  på 
golfvet.  Efter  en  stund  fortfor  han  : 

“  Det  fanns  en  tid,  då  jag  närde  planer  och  förhoppningar  att  uträtta 
någonting  här  i  världen.  Jag  hyste  en  dunkel  och  obestämd  längtan 
att  blifva  ett  slags  reformator  —  att  befria  mitt  fädernesland  från  slaf- 
veriets  skamfläck.  Jag  förmodar,  att  alla  unge  män  någon  gång  besjä¬ 
lats  af  slika  känslor;  men  så  .  .  .” 

“  Nå,  hvarför  fullföljde  du  inte  ditt  uppsåt?”  inföll  Miss  Ofelia. 
“  Du  borde  inte  ha  satt  handen  till  plogen  och  sett  dig  tillbaka.” 

“  Sant  nog,  men  det  gick  mig  ej  alls  som  jag  väntat,  och  jag  intogs 
af  samma  lifsleda  som  en  gång  Salomo.  Förmodligen  var  den  en  nöd¬ 
vändig  förutsättning  för  visheten  hos  oss  båda;  alltnog,  i  stället  för  att 
bli  en  samhällsreformator,  blef  jag  ett  stycke  drifved,  som  allt.  sedan 
har  följt  med  strömmen.  Alfred  gör  narr  af  mig,  hvar  gång  vi  träffas, 
och  han  har  rätt,  ty  han  uträttar  verkligen  någonting;  hans  lif  är  en 
praktisk  tillämpning  af  hans  åsikter,  under  def  mitt  endast  är  ett  för¬ 
aktligt  drömmeri  utan  handling.” 

“  Min  häre  kusin,  kan  du  vara  tillfredsställd  med  att  på  så  sätt  för¬ 
spilla  din  pröfvotid  ?  ” 

“  Tillfredsställd  !  Sade  jag  dig  inte  just  nyss,  att  jag  föraktar  detta 
lif?  Men  låt  oss  återkomma  till  frågan  om  frigifningen.  Jag  tror 
inte,  att  mina  åsikter  om  slafveriet  äro  så  sällsynta;  jag  känner  många 
personer,  som  tänka  på  samma  sätt.  Landet  suckar  under  detta  ok, 
och  hur  förnedrande  det  än  är  för  slafven,  är  det  så  i  ännu  högre  grad 
för  husbonden.  Man  behöfver  inga  glasögon  för  att  se,  att  en  hel  klass 
af  vanartiga,  lättsinniga  och  förnedrade  människor  midt  ibland  oss  är 
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ett  fördärf  lika  väl  för  oss  som  för  dem  själfva.  Adeln  och  de  för¬ 
mögna  klasserna  i  England  kunna  ieke  känna  detta  så  som  vi,  emedan 
de  icke  som  vi  hafva  så  nära  beröring  med  den  klass  de  förnedra. 
Negrerna  vistas  i  våra  lins,  de  äro  våra  barns  lekkamrater  och  dana 
deras  sinnen  fortare  än  vi  själfva  kunna,  ty  de  äro  ett  släkte,  som  barn 
alltid  fästa  sig  vid  och  hylla  sig  till.  Om  Eva  till  exempel  icke  sna¬ 
rare  vore  en  ängel  än  ett  vanligt  barn,  skulle  hon  bli  fördärfvad.  Vi 
kunde  lika  gärna  låta  kopporna  rasa  ibland  tjänarne  och  tro,  att  våra 
barn  icke  skulle  bli  smittade,  som  att  låta  dem  förbli  okunniga  och 
lastbara  och  inbilla  oss,  att  våra  barn  inte  taga  skada  däraf.  Likväl 
förbjuda  våra  lagar  klart  och  bestämdt  h varje  verksamt  offentligt  upp- 
fostringssystem,  och  detta  visligt  nog  ;  ty  om  blott  ett  enda  släktled 
blefve  ordentligt  uppfostrad  t,  vore  det  slut  med  slafveriet :  om  inte  vi 
gåfve  slafvarne  friheten,  skulle  de  själfva  taga  den.” 

“Och  livad  tror  du  slutet  blir?”  sporde  Miss  Ofelia. 

“Ja,  inte  vet  jag.  Ett  är  säkert :  det  går  en  rörelse  ibland  massorna 
öfver  hela  världen,  och  en  vredens  dag  kommer  förr  eller  senare.  Det 
jäser  i  de  djupa  lagren  i  Europa  lika  väl  som  här.  Min  mor  brukade 
tala  med  mig  om  ett  stundande  tusenårigt  rike,  då  Kristus  skulle  regera 
och  alla  människor  skulle  bli  fria  och  lyckliga.  Då  jag  var  barn,  lärde 
hon  mig  bedja  :  ‘  Tillkomme  ditt  rike/  Stundom  får  jag  för  mig,  att 
all  denna  suckan,  jämmer  och  rörelse  ibland  de  elända  och  förtryckta 
förebåda  just  livad  hon  sade  vara  i  annalkande.  Men  hvem  kan  bida 
hans  tillkommelses  dag?” 

“  Augustin,  ibland  tycker  jag,  att  du  inte  är  långt  ifrån  Guds  rike,” 
sade  Miss  Ofelia,  i  det  hon  lät  stickningen  falla  i  knäet  och  forskande 
betraktade  sin  kusin. 

“Tack  för  din  goda  tanke  om  mig,  men  jag  är  ännu  långt  ifrån  i 
jämnvikt  —  än  himmelsstormande  i  teorien,  än  jordkrypande  i  prak¬ 
tiken.  Men  det  ringer  till  te ;  låt  oss  därför  lämna  detta  ämne  och  säg 
se’n,  om  jag  inte  en  gång  i  mitt  lif  talat  riktigt  allvarsamt !  ” 

Vid  bordet  anspelade  Marie  på  händelsen  med  Prue. 

“  Förmodligen  tycker  ni,  kusin,”  sade  hon,  “  att  vi  äro  barbarer  alle¬ 
samman.” 

“  Jag  tycker,  att  slafveriet  är  barbariskt,”  svarade  Miss  Ofelia,  “  men 
jag  tror  inte,  att  ni  alla  äro  barbarer.” 

“  Nåja,  fortfor  Marie,  “  men  jag  vet,  att  det  är  alldeles  omöjligt  att 
komma  till  rätta  med  en  del  af  de  där  varelserna.  De  äro  så  elaka,  att 
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de  icke  borde  få  lefva.  Jag  känner  inte  ett  spår  deltagande  i  sådana 
här  fall  som  med  Prue.  Om  de  uppförde  sig  bättre,  skulle  sådant 
aldrig  hända.” 

“  Men,  mamma,”  inföll  Eva,  “  stackars  Prue  var  olycklig ;  det  var 
därför  hon  drack.” 

“Ah,  prata!  Liksom  om  det  vore  någon  ursäkt!  Jag  till  exempel 
är  mycket  ofta  olycklig.  Och  jag  skulle  förmoda,  att  jag  haft  svårare 
pröfningar  än  hon.  Nej,  orsaken  är  ingen  annan  än  den,  att  de  äro  så 
elaka.  Det  finnes  många  ibland  dem  som  äro  så  hårdnackade,  att  ingen 
stränghet  biter  på  dem.  Jag  minns,  hurusom  min  far  hade  en  slaf, 
hvilken  af  pur  lättja  för  att  slippa  ifrån  arbetet  rymde  till  morasen,  där 
han  uppehöll  sig  och  h varifrån  han  gjorde  riktiga  röfvartåg  i  kring¬ 
liggande  trakter.  Slutligen  blef  han  gripen  och  pryglades  gång  efter 
annan  ;  men  ingenting  hjälpte  —  han  lyckades '  åter  rymma,  fast  han 
knappt  kunde  gå,  och  så  dog  han  i  träsket.  Han  hade  alls  ingen  orsak 
att  rymma,  ty  pappas  slafvar  behandlades  alltid  väl.” 

“  Jag  tamde  en  gång  en  karl,  som  alla  uppsyningsmän  och  busbönder 
förgäfves  sökt  fa  bukt  med,”  inföll  St.  Clare. 

“  Du  !  ”  utbrast  Marie.  “  Det  skall  roa  mig  att  höra,  när  du  kunde 
göra  någonting  sådant.” 

“  Nå,  så  hör  då.  Det  var  en  äkta  afrikan,  en  jätte  i  så  väl  styrka 
som  kroppsstorlek.  Han  var  med  ett  ord  ett  riktigt  afrikanst  läjon, 
hvars  bröst  häfdes  af  den  obändigaste  frihetslängtan.  Hans  namn  var 
Scipio.  Ingen  kunde  komma  någon  vart  med  honom,  hvarför  han 
såldes  från  den  ene  husbonden  till  den  andre,  tills  Alfred  slutligen  köpte 
honom  i  tanke  att  kunna  späka  honom.  Men  en  dag  slog  Scipio  upp- 
svningsmannen  till  marken  och  rymde  till  morasen.  Jag  var  just  vid 
tillfället  på  besök  hos  Alf,  ty  händelsen  tilldrog  sig  efter  vår  skilsmässa 
som  kompanjoner.  Alfred  var  i  högta  grad  förbittrad,  men  jag  sade 
honom,  att  det  var  hans  eget  fel,  och  höll  vad  med  honom,  att  jag  skulle 
fa  Scipio  att  falla  till  föga.  Alf  gick  in  på  vadet,  och  sex  eller  sju 
karlar  sattes  att  jaga  rymmaren  med  bössor  och  hundar.  Nu  är  saken 
den,  att  folk  kan  med  samma  lust  och  gamman  jaga  en  människa  som 
en  björn,  bara  det  är  vanligt,  och  till  och  med  jag  själf  kände  mig  en 
smula  uppiggad,  ehuru  jag  följde  med  endast  som  ett  slags  medlare  och 
beskyddare,  ifall  han  blefve  gripen. 

“  Nåväl,  slutligen  fingo  vi  upp  honom.  Han  sprang  snabbt  som  en 
hjort  och  bibehöll  en  stund  afståndet  oförminskadt  emellan  sig  och  oss. 
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Men  så  trasslade  han  in  sig  i  ett  ogenomtränligt  snår,  vände  sig  om 
och  beredde  sig  till  motvärn.  Han  kämpade  som  en  hel  karl  med  lmn- 
darne,  slängde  dem  ifrån  sig  till  höger  och  vänster  och  dödade  icke 
mindre  än  tre  stycken  af  dem  med  blotta  knytnäfvarne.  Då  träffades 
han  af  ett  bösskott  och  nedföll  sårad  och  blödande  nästan  framför  mina 
fötter.  Den  stackars  karlen  såg  upp  på  mig  med  en  blick,  ur  h vilken 
talade  både  mod  och  förtviflan.  Jag  höll  tillbaka  såväl  hundarne  som 
jägarne  och  förklarade  den  sårade  för  min  fånge.  Det  var  med  knapp 
nöd  jag  kunde  hindra  dem  från  att  dödskjuta  honom  på  fläcken.  Alfred 
sålde  honom  till  mig,  jag  tog  hand  om  honom  och  fick  honom  på  fjorton 
dagar  spak  som  ett  lamm.” 

“Hur  i  all  världen  bar  du  dig  då  åt?”  sporde  Marie. 

“A,  det  var  ganska  enkelt.  Jag  förde  honom  till  mig  eget  rum,  lät 
inordningställa  en  bekväm  bädd  åt  honom,  förband  hans  sår  och  skötte 
honom  själf,  tills  han  kom  på  benen  igen.  Därpå  gaf  jag  honom  fribref 
och  sade  till  honom,  att  han  fick  gå  hvart  han  hehagade.” 

“Gick  han  också?”  frågade  Miss  Ofelia. 

“Nej.  Den  stackars  token  ref  sönder  papperet  och  vägrade  bestämdt 
att  lämna  mig.  Jag  har  aldrig  haft  en  präktigare  och  pålitligare  gosse  ; 
han  var  god  och  trogen  som  guld.  Han  blef  sedermera  kristen  och  var 
alltid  mild  och  from  som  ett  godt  barn.  Jag  satte  honom  till  uppsy- 
ningsman  öfver  min  egendom  vid  sjön,  och  han  skötte  sig  utmärkt.  Jag 
förlorade  honom  det  första  kolera-  året.  Ja,  han  offrade  i  själfva 
verket  lifvet  för  min  skull.  Jag  insjuknade  nämligen  mycket  hårdt  i 
farsoten,  och  när  alla  andra  flydde  i  förskräckelsen,  stannade  Scipio 
ensam  kvar  och  skötte  mig  med  verkligt  hjältemod.  Tack  vare  hans 
omsorger  blef  jag  åter  frisk,  men  han,  stackars  gosse,  ned  lädes  kort 
därefter  på  sjukbädden  och  strök  med  på  kuppen.  Jag  sörjde  honom 
lika  djupt  som  om  han  varit  min  bror.” 

Eva  hade  under  det  fadern  talade  småningom  närmat  sig  honom, 
med  spänd  uppmärksamhet  lyssnande  till  hans  berättelse.  Då  han 
slutat  slog  hon  armarne  om  hans  hals  och  föll  i  häftig  gråt. 

“Eva  kära  lilla  barn,  hvad  går  det  åt  dig?”  frågade  St.  Clare  oro¬ 
ligt,  då  han  kände  hur  den  lilla  gestalten  skälfde  af  sinnesrörelse. 
“Min  lilla  vän,  du  skulle  aldrig  höra  sådana  här  berättelser;  du  är 
alltför  nervös  därför.” 

“  Nej,  pappa,  jag  är  inte  nervös,”  sade  Eva,  i  det  hon  plötsligt  lade 
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band  på  sina  känslor  med  en  för  hennes  år  ovanlig  beslutsamhet. 
“  Men  sådana  här  saker  gå  mig  alltid  så  djupt  till  sinnes.” 

“  Hvarför  det  då,  liten  ?  ” 

“  Jag  kan  inte  säga  dig  det,  pappa.  Jag  är  alltid  så  full  af  tankar. 
Kanske  kan  jag  säga  dig  det  en  gång.” 

“  Min  älskling,  tänk  så  mycket  du  vill,  men  gråt  bara  inte,  ty  då  gör 
du  pappa  ledsen,”  sade  St.  Clare.  “  Se  här,  hvilken  präktig  persika 
jag  har  åt  dig  !” 

Eva  mottog  persikan  med  ett  småleende,  ehuru  det  ännu  ryckte  ner¬ 
vöst  i  hennes  mungipor. 

“  Kom,  så  ska’  vi  se  på  guldfiskarne,”  fortfor  St.  Clare,  i  det  han 
fattade  henne  vid  handen  och  gick  ut  på  verandan. 

Några  ögonblick  senare  hördes  glädtigt  skratt  genom  sidengardinerna; 
det  var  Eva  och  hennes  far  som  kastade  törnrosor  på  h varandra  och 
lekte  “  tagare  ”  i  alleerna  på  gården. 


Det  är  fara  värdt,  att  vår  anspråkslöse  vän  Tom  blir  bortglömd 
under  skildringen  af  händelsernas  förlopp  ibland  våra  förnämare 
vänner ;  men  om  våra  läkare  vilja  följa  oss  upp  till  hans  lilla  kammare 
öfver  stallet,  så  få  de  troligen  veta  något  mera  om  honom  och  hans  för¬ 
hållanden.  Det  lilla  blygsamma  rummet  innehåller  en  säng,  en  stol  och 
ett  litet  grofhyfladt  bord,  hvarpå  Toms  bibel  och  sångbok  ha  sin  plats 
och  vid  hvilket  han  nu  själf  sitter  med  sin  griffeltafla  framför  sig,  inbe¬ 
gripen  i  en  sysselsättning,  som  tyckes  sätta  honom  myror  i  hufvudet. 

Saken  var  nämligen  den,  att  Toms  hemlängtan  ändtligen  bliffvit  så 
stark,  att  han  fattat  det  djärfva  beslutet  att  skrifva  ett  bref  till  tant 
Kloe.  Han  hade  fördenskull  bedt  Eva  om  ett  ark  brefpapper  och  var 
nu  som  bäst  i  färd  med  att  å  griffeltaflan  uppsätta  ett  koncept,  därvid 
anlitande  hela  den  knapphändiga  lärdom  i  skrifkonsten,  hvilken  han 
under  master  Georgs  ledning  hunnit  inhämta.  Stackars  Tom  befann 
sig  i  själfva  verket  i  en  gangska  svår  klämma,  ty  formen  på  en  del 
bokstäfver  hade  alldeles  fallit  ur  hans  minne,  och  af  dem  han  kom  ihåg 
visste  han  icke  så  noga  hvilka  han  skulle  använda.  Under  det  han 
pustade  och  arbetade  som  bäst,  visade  sig  Eva  i  dörren.  Hon  gick 
fram  till  honom  och  kastade  en  blick  på  taflan. 

“  O,  onkel  Tom,  hvilka  roliga  figurer  du  ritar  där !  ” 

“  Miss  Eva  lilla,  jag  försöker  skrifva  till  min  stackars  gumma  och 
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mina  små  barn,”  sade  Tom  och  förde  afvigsidan  af  handen  öfver  ögonen. 
“  Men  jag  är  rädd  för,  att  jag  inte  går  i  land  med  det.” 

aAck,  om  jag  kunde  hjälpa  dig,  onkel  Tom  !  Jag  har  redan  börjat 
lära  mig  skrifva  och  kunde  förra  året  alla  bokstäfverna,  men  jag  är 
rädd,  att  jag  glömt  dem.” 

Eva  lutade  sitt  lilla  guldlockiga  hufvud  intill  hans,  och  så  började  de 
i  förening  söka  komma  till  rätta  med  den  svåra  uppgiften,  båda  lika 
allvarsamma  och  bägge  ungefär  lika  okunniga.  Efter  mycken  öfver- 
läggning  och  oförtruten  möda  tyckte  de  ändtligen  båda,  att  skriften 
begynte  arta  sig  till  ett  riktigt  prydligt  bref. 

“Se  bara,  onkel  Tom,”  utbrast  Eva  förtjust,  “hur  bra  vi  ha  fått 
det !  Tänk,  så  glada  tant  Kloe  och  de  stackars  små  barnen  ska  bli ! 
O,  det  är  skamligt,  att  du  måste  resa  ifrån  dem;  men  jag  skall  be 
pappa, att  du  får  resa  hem  till  dem  igen.” 

“  Missis  Shelby  sade,  att  hon  skulle  återköpa  mig,  så  snart  de  kunde 
skaffa  pängar,”  genmälte  Tom.  “Jag  tror  bestämdt,  hon  kommer  att 
göra  det.  Unge  master  Georg  lofvade,  att  han  själf  skulle  hämta  mig, 
och  han  gaf  mig  den  här  dollarn  som  ett  minne  af  sitt  löfte.” 

Tom  tog  fram  den  för  hans  hjärta  så  dyrbara  gåfvan  och  visade  Eva 
densamma. 

“O,  då  kommer  han  bestämdt!”  utropade  Eva.  “Hvad  det  gör 
mig  glad,  att  du  far  komma  hem  igen,  onkel  Tom  !” 

“Och  nu  ville  jag  bara  skrifva  hem  för  att  låta  dem  veta,  livar  jag 
finnes,  och  för  att  säga  Kloe,  att  jag  har  det  bra,  ty  hon  var  så  orolig 
för  min  skull,  stackars  hustru.” 

“  Hallå,  Tom  !  ”  ljöd  i  detsamma  St.  Clares  stämma  ifrån  dörren. 

Tom  och  Eva  sprungo  båda  hastigt  upp. 

“Hvad  är  det  här?”  gentog  St.  Clare,  i  det  han  gick  fram  till 
bordet  och  såg  på  griffeltaflan. 

“  Det  är  onkel  Toms  bref,  lilla  pappa,”  genmälte  Eva.  “  Jag  har 
just  hjälpt  honom  att  skrifva  det.  Ar  det  inte  bra,  säg?” 

“Jag  vill  inte  göra  någon  af  er  ledsen,”  sade  St.  Clare,  “  men  jag 
tror  det  blir  bäst,  att  du  låter  mig  skrifva  brefvet  åt  dig,  Tom.  Jag 
skall  göra  det,  så  snart  jag  kommit  hem  från  min  ridtur.” 

“  Det  är  ett  mycket  angeläget  bref,  pappa,”  fortfor  Eva,  “  emedan 
missis  Shelby  tänker  skicka  pängar  för  att  återköpa  honom  med  ;  han 
säger,  att  de  lofvat  honom  det.” 

St.  Clare  tänkte  inom  sig,  att  detta  antagligen  var  ett  af  de  löften, 
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som  godhjärtade  ägare  gifva  sina  slafvar  i  afsikt  att  minska  deras 
förskräckelse  för  att  bli  sålda,  men  utan  någon  verklig  mening  att 
uppfylla  det  hopp  de  sålunda  väckt.  Han  sade  dock  ingenting  utan 
befallde  endast  Tom  att  sadla  hästarne. 


“O,  onkel  Tom,  hvilka  roliga  figurer  du  ritar  där!” 


Toms  bref,  skrifvet  med  St.  Clares  egen  prydliga  handstil,  kom 
samma  afton  i  god  ordning  på  posten. 

Miss  Ofelia  framhärdade  emellertid  med  berömvärdt  tålamod  i  sina 
mångahanda  hushållsbestyr  och  hushållsbekymmer.  Man  kom  allmänt 
öfverens  inom  tjänstepersonalen,  allt  ifrån  tant  Dina  ned  till  den  minsta 
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byting,  att  Miss  Ofelia  var  mäkta  “besynlig”  —  ett  uttryck,  hvarmed 
tjänarne  i  sydstaterna  gifva  till  känna,  att  deras  herrskap  icke  riktigt 
är  dem  i  smaken. 

Den  högre  kretsen  bland  husfolket  —  det  vill  säga  Adolf,  Jane  och 
Rosa  —  hade  samstämmigt  kommit  till  den  öfvertygelsen,  att  Miss 
Ofelia  icke  var  någon  dam,  ty  damer  gingo  aldrig  omkring  och  stökade 
så  som  hon,  samt  att  hon  saknade  hvarje  tillstymmelse  till  “  sätt,”  och 
de  voro  icke  litet  förvånade  öfver,  att,  hon  kunde  vara  släkt  med  St. 
Clare’s.  Afven  Marie  förklarade,  att  det  var  förfärligt  tröttsamt  att 
alltid  se  kusin  Ofelia  i  verksamhet.  Och  hennes  flit  var  verkligen  så 
stor,  att  den  väl  kunde  ge  anledning  till  klagan.  Hon  sydde  och 
broderade  från  morgon  till  kväll  med  en  ifver,  som  hade  det  gällt 
lifvet;  och  när  ändtligen  skymningen  föll  på  och  sömnaden  var  inlagd, 
vips  kom  den  oförbränneliga  stickstrumpan  fram,  och  Miss  Ofelia  var 
åter  i  arbetstagen,  lika  ifrig  och  oförtruten  som  någosnin.  Det  var  i 
sanning  ett  arbete  bara  att  se  på  henne. 


TJUGONDE  KAPITLET. 

TOPSY. 

USIN  Ofelia,  kom  hit  ned,  jag  har  någonting  att  visa 
dig/’  ropade  St.  Clare  uppåt  trappan. 

Miss  Ofelia,  upptagen  af  sina  sysslor  som  alltid, 
skyndade  ut  med  sin  sömnad  i  handen. 

“Hvad  är  det  frågan  om?”  sporde  hon,  i  det 
hon  gick  ned  för  trappan. 

“  Jag  har  köpt  någonting  åt  dig  —  se  här  !  ”  och 
med  dessa  ord  sköt  St.  Clare  fram  en  liten  neger¬ 
flicka  af  mellan  åtta  och  nio  års  ålder. 

Det  var  den  svartaste  lilla  varelse  man  gärna  kunde  se ;  de  runda 
ögonen,  glittrande  som  glaspärlor,  spelade  lifligt  och  oaflåtligt  från  det 
ena  föremålet  till  det  andra,  och  den  halföppna  munnen  blottade  tvänne 
rader  glänsande  hvita  tänder.  Det  ulliga  håret  var  ordnadt  i  talrika 
korta  flätor,  hvilka  sträfvade  ut  ifrån  hufvudet  i  alla  möjliga 
riktningar.  Ansiktsuttrycket  utgjorde  en  kostlig  blandning  af  ill- 
parighet  och  högtidligt  allvar.  Flickan,  hvars  enda  plagg  var  en 
smutsig  och  trasig  blus  af  säckväf,  stod  med  sammanknäppta  händer 
och  tillgjordt  ödmjuk  hållning  framför  Miss  Ofelia.  Hela  företeelsen 
var  med  ett  ord  så  underlig  och  föga  tilldragande,  ja,  “  så  hednisk”  — 
som  Miss  Ofelia  efteråt  förklarade  —  att  den  goda  damen  blef  helt 
förskräckt.  Vändande  sig  till  St.  Clare,  utbrast  hon  : 

“Angustin,  hvarför  i  all  världen  har  du  köpt  den  här  ungen?” 

“  För  att  du  skall  uppfostra  henne,  naturligtvis.  Jag  tyckte  hon  var 
ett  sådant  lustigt  prof  på  en  grinande  pajas.  Hallå,  Topsy,”  fortfor 
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han  och  hvisslade  åt  henne,  “  sjung  nu  en  sång  och  visa  oss,  hur  du  kan 
dansa.” 

De  svarta  ögonen  glittrade  illmarigt,  och  flickan  uppstämde  med  klar 
och  gäll  röst  en  sällsam  negermelodi,  i  takt  med  hvilken  hon  rörde 
händer  och  fötter  och  gjorde  allehanda  besynnerliga,  hoppande  och  dan¬ 
sande  kroppsrörelser.  Hon  genomgick  i  sin  sång  hela  skalan  af  dessa 
märkvärdiga  strupljud,  som  utmärka  negervisorna;  slutigen  gjorde  hon 
ett  par  luftsprång,  beledsagade  af  en  långt  utdragen  slutton,  lika  egen¬ 
domlig  och  olik  andra  jordiska  läten  som  de  föregående  strupljuden. 
Plötsligen  stannade  hon  orörlig  på  mattan  med  sammanknäppta  händer 
såsom  tillförene  och  en  skenheligt  allvarlig  och  ödmjuk  uppsyn,  genom 
hvilken  esomoftast  plirande,  illpariga  blickar  bröto  fram.  Miss  Ofelia 
stod  mol  stilla,  en  bild  af  stum  förvåning. 

En  sannskyldig  spektakel makare,  som  han  var,  njöt  St.  Clare  i  fulla 
drag  af  kusinens  förbluffelse,  och  åter  vändande  sig  till  barnet,  fortfor 
han  : 

“  Topsy,  det  här  är  din  nya  missis ;  låt  nu  se,  att  du  uppför  dig  väl.” 

“Ja,  master,”  svarade  Topsy  med  låtsadt  allvar,  under  det  skalken 
lyste  i  hennes  ögon. 

“Duskall  bli  en  snäll  flicka  nu,  begriper  du,  Topsy,”  gentog  St. 
Clare. 

“  Ack  ja,  master,”  genmäl  te  Topsy,  alltjämt  bibehållande  samma 
ställning  och  uppsyn. 

“Men,  Augustin,  livad  i  all  världen  skall  detta  betyda?”  utbrast 
ändtligen  Miss  Ofelia.  “  Huset  är  ju  redan  så  fullt  af  dessa  små  plå¬ 
goandar,  att  man  inte  kan  taga  ett  steg  utan  att  trampa  på  dem.  I  morse 
fann  jag  en  af  dem  sofvande  utanför  min  dörr,  ett  annat  ullhufvud 
stack  fram  under  bordet,  en  tredje  låg  invid  trappan.  När  jag  kommer 
ut  på  verandan,  finner  jag  balustraden  fullsatt  af  grinande  och  kraflande 
ungar,  och  på  köksgolfvet  vimlar  det  af  dem  !  Hvarför  i  all  världen 
skulle  du  skafla  hit  ännu  en?  ” 

“För  att  du  skall  uppfostra  henne  —  sade  jag  dig  inte  det  nyss?” 
Du  håller  ju  alltid  så  långa  tal  om  uppfostran.  Jag  tänkte,  att  jag 
skulle  förära  dig  ett  alldeles  nytt  praktexemplar  att  öfva  din  uppfo¬ 
stringskonst  uppå.” 

“  Men  jag  vill  rakt  inte  ha  med  henne  att  skafla;  jag  har  mer  än 
nog  af  dem  som  redan  finnas.” 

“  Ja,  sådana  äro  ni  allesammans,  ni  kristna  !  Ni  bilda  en  missions 
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förening  och  skicka  ut  en  stackars  missionär  att  tillbringa  hela  sitt  lif 
ibland  just  sådana  här  hedningar.  Men  finnes  det  väl  en  enda  ibland 
eder,  som  vill  bekväma  sig  att  taga  en  hedning  till  sig  i  sitt  hus  och 
själf  omvända  honom  ?  Nej  ;  när  det  blir  fråga  därom  —  då  äro  de 
alltför  smutsiga  och  motbjudande,  då  är  det  alldeles  för  mycket  besvär, 
med  mera  i  den  stilen.” 

“  Vet  du,  Augustin,  jag  har  icke  kommit  att  se  saken  i  detta  ljus,” 
genmälte  Miss  Ofelia,  synbarligen  slagen  af  kusinens  ord.  “  Nåväl,  det 
kan  ju  bli  ett  riktigt  missionsverk,”  tilläde  hon  och  betraktade  redan 
barnet  med  blidare  ögon. 

St.  Clare  hade  anslagit  den  rätta  strängen.  Miss  Ofelias  samvets- 
grannhet  förnekade  sig  aldrig. 

“  Men,”  fortfor  hon,  “  jag  kan  ändå  inte  inse  nödvändigheten  af  att 
köpa  den  här,  då  det  ju  i  huset  finnes  många  nog  förut  att  taga  all  min 
tid  och  omsorg  i  anspråk.” 

“  Välan,  kusin,”  återtog  St.  Clare,  förande  henne  afsides ;  “du  får 
förlåta  mina  orättvisa  ord  nyss.  Du  är  sannerligen  alltför  god  för  att 
de  skulle  träffa  dig.  Händelsen  var  den,  att  den  här  flickan  tillhörde 
en  fyllbult  och  hans  likaledes  supiga  hustru,  h vilka  hålla  krog  på 
ett  ställe,  där  jag  dagligen  måste  passera.  Jag  var  trött  på  att  höra  det 
värda  parets  svordomar  öfver  flickan  och  dennas  ständiga  skrik  under 
deras  slag.  Därjämte  såg  hon  kvick  och  förståndig  ut,  så  att  jag  tänkte 
att  något  kunde  göras  af  henne;  alltnog,  jag  köpte  henne  med  afsikt 
att  anförtro  henne  åt  dig.  Försök  nu  att  bibringa  henne  en  mönstergill 
nordstatsuppfostran,  så  få  vi  se,  hvad  det  kan  blifva  af  henne.  Du  vet 
att  jag  själf  inte  har  någon  förmåga  i  den  vägen  ;  men  det  skall  mycket 
intressera  mig  att  se,  huru  försöket  slår  ut  för  dig.” 

“Ja,  jag  skall  göra  hvad  jag  kan,”  svarade  Miss  Ofelia  och  närmade 
sig  sin  nya  skyddsling  ungefär  på  samma  sätt,  som  man  i  välvilliga  af- 
sikter  skulle  närma  sig  en  jättespindel. 

“Hon  är  ju  halfnaken,  och  så  förfärligt  smutsig  se’n  !”  anmärkte 
den  goda  damen. 

“  Tag  henne  med  dig  ned  och  låt  dem  skura  henne  och  sätta  på  henne 
ordentliga  kläder,”  genmälte  St.  Clare. 

Miss  Ofelia  förde  henne  ned  i  köket. 

“Kan  inte  begripa,  hvad  master  St.  Clare  skulle  med  den  här  neger¬ 
ungen  för,”  utbrast  Dina,  med  föga  vänliga  blickar  ögnande  den 
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nykomna.  “  Det  är  inte  värdt,  att  hon  går  mig  i  vägen,  för  då  skall 
hon  få  se  på  annat.” 

“  Ba !”  sade  Jane  och  Rosa  med  öfverlägset  förakt.  “  Låt  henne 
bara  hålla  sig  nr  vägen  för  oss  !  Inte  kan  jag  förstå,  livad  i  all  värl¬ 
den  master  skulle  med  en  till  af  de  här  simpla  niggrerna  att  göra !  ” 

“A,  drag  dit  pepparn  växer,  du  !  Hon  är  väl  inte  mera  nigger  än 
du  själf,  Miss  Rosa,”  genmälte  Dina,  som  kände  sig  stucken  af  den  sista 
anmärkningen.  “  Ni  tycka  visst,  ni  båda,  att  ni  äro  hvitt  folk,  men 
jag  skall  säga  er,  att  ni  äro  hvarken  svarta  eller  hvita.  Riktigt  svart 
eller  riktigt  hvit  —  det  duger,  det,  men  en  sådan  där  halffärg  är  det 
ingenting  bevändt  med.” 

Då  Miss  Ofelia  fann,  att  ingen  ville  med  ett  finger  röra  vid  nykom¬ 
lingen,  såg  hon  sig  nödsakad  att  själf  taga  itu  med  henne.  Det  var  med 
knapp  nöd  hon  kunde  förmå  Jane  att  hjälpa  till  en  smula. 

Eu  detaljerad  skildring  af  ett  försummadt  och  vanvårdadt  barns 
första  toalett  lämpar  sig  ej  rätt  väl  för  fina  öron.  Likväl  måste  i  denna 
värld  en  stor  del  af  den  mänskliga  familjen  lefva  och  dö  i  ett  tillstånd, 
hvars  blotta  beskrifning  skulle  vara  alldeles  för  mycket  för  deras  lyck¬ 
ligare  lottade  medbröders  och  medsystrars  nerver.  Miss  Ofelia  var 
emellertid  en  alltför  praktisk  och  beslutsam  kvinna  för  att  icke  med  hjäl¬ 
temodig  grundlighet  gå  igenom  alla  de  motbjudande  enskildheterna  i 
Topsys  uppsnyggning.  Vi  måste  dock  bekänna,  att  hon  icke  gjorde 
det  med  så  synnerligt  vänliga  känslor,  ty  fördragsamhet  och  tålamod 
var  det  högsta,  hvartill  hennes  grundsatser  kunde  bringa  henne.  När 
hon  på  barnets  rygg  och  skuldror  varseblef  stora  valkar  och  ärr  —  out¬ 
plånliga  märken  af  det  system,  hvarunder  flickan  hittills  uppvuxit  — 
kände  hon  dock  ett  djupt  medlidande  för  henne. 

“  Se  bara,”  anmärkte  Jane,  pekande  på  märkena,  “  bevisar  inte  detta, 
att  hon  är  en  elak  unge  ?  Vi  få  nog  ett  vackert  sjå  med  henne,  tänker 
jag.  Jag  kan  inte  fördraga  dessa  otäcka  niggerungar,  de  äro  så  rysligt 
obehagliga.  Det  förvånar  mig,  att  master  ville  köpa  henne.” 

Den  “  otäcka  niggerungen  ”  åhörde  alla  dessa  anmärkningar  med 
samma  undergifna  och  högtidliga  uppsyn,  som  hon  från  början  anlagt, 
men  samtidigt  mönstrade  hon  med  förstulna  och  giriga  ögonkast  Janes 
örsmycken.  När  hon  slutligen  blifvit  iförd  en  hel  och  snygg  dräkt 
och  håret  blifvit  kortklippt,  anmärkte  Miss  Ofelia  med  en  viss  tillfreds¬ 
ställelse,  att  hon  nu  började  se  mera  ut  som  en  kristen.  Under  allt 
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detta  öfverlade  den  goda  missen  med  sig  själf  om  en  lämplig  upp¬ 
fostringsplan. 

Tagande  plats  på  en  stol  framför  flickan,  började  Miss  Ofelia  utfråga 
henne. 

“  Hur  gammal  är  du,  Topsy  ?  ” 

“Vet  inte,  missis, ”  svarade  barnet  med  en  grimas,  som  blottade  de 
hvita  tandraderna. 

“  Vet  du  inte,  hur  gammal  du  är?  Har  aldrig  någon  sagt  dig  det? 
Hvem  var  din  mor?” 

“  Har  aldrig  haft  någon/’  genmälte  Topsy  med  en  ny  grimas. 

“  Aldrig  haft  någon  mor?  Hvad  menar  du?  Hvar  är  du  född?” 

“  Har  aldrig  blifvit  född,”  envisades  Topsy  och  grimaserade  å  nyo 
på  ett  så  spöklikt  sätt,  att  Miss  Ofelia,  därest  hon  varit  det  allra  minsta 
nervös,  lätt  kunnat  inbilla  sig,  det  hon  fått  tag  i  någon  svart  pyssling 
från  underjorden.  Men  Miss  Ofelia  var  icke  nervös,  och  hon  fortsatte 
därför  lugnt,  men  med  någon  stränghet : 

“  Du  får  inte  svara  mig  på  detta  sätt,  barn  ;  jag  leker  inte  med  dig. 
Säg  mig  nu,  hvar  du  är  född,  och  hvilka  dina  föräldrar  voro.” 

“  Har  aldrig  blifvit  född,”  upprepade  Topsy  med  större  eftertryck; 
“har  aldrig  haft  några  föräldrar  eller  någonting.  Jag  uppföddes  af  en 
slafhandlare  tillsammans  med  en  hop  andra.  Gamla  tant  Susanna  bru¬ 
kade  se  efter  oss.” 

Barnet  talade  synbarligen  uppriktigt,  och  Jane  anmärkte  skrat¬ 
tande  : 

“  Kors,  missis,  det  finns  en  hel  mängd  sådana  där.  Spekulanter 
köpa  dem  billigt,  när  de  äro  små,  och  uppföda  dem  för  marknaden.” 

“  Hur  länge  har  du  varit  hos  din  master  och  missis  ?  ” 

“  Vet  inte,  missis.” 

“  Var  du  där  ett  år,  eller  två  år,  eller  ett  halft  år  ?  ” 

“  Vet  inte,  missis.” 

“  Kors,  missis,”  inföll  Jane  å  nyo;  “dehär  dumma  negrerna  be¬ 
gripa  ingenting  sådant ;  de  ha  alls  inte  reda  på  tiden.  Inte  förstå  de 
hvad  ett  år  är,  inte,  och  aldrig  veta  de,  hur  gamla  de  själfva  äro.” 

“  Har  du  någonsin  hört  talas  om  Gud,  Topsy  ?  ”  fortfor  Miss 
Ofelia. 

Flickan  såg  förvånad  ut,  men  grinade  som  vanligt. 

“Vet  du  hvem  som  skapat  dig?”  gentog  Miss  Ofelia. 

“  Ingen,  som  jag  vet  om,”  svarade  Topsy  med  ett  bredt  grin. 
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Denna  tanke  tycktes  särskildt  roa  henne,  ty  det  lyste  i  hennes  ögon, 
och  hon  tilläde : 

“  Jag,  tror  jag  har  växt  opp.  Tror  inte,  att  någon  skapat  mig.” 

“Kan  du  sy?”  fortsatte  Miss  Ofelia  i  tanke  att  vinna  mera  upply¬ 
sande  svar,  när  det  gällde  rent  praktiska  frågor. 

“  Nej,  missis.” 

“  Hvad  kan  du  då?  Hvad  uträttade  du  hos  ditt  förra  herrskap?” 

“  Hämtade  vatten,  diskade,  skurade  knifvarne  och  passade  upp  kun¬ 
derna.” 

“  Blef  du  väl  behandlad  af  ditt  herrskap  ?  ” 

“  Jag  tror  jag  blef  det,”  svarade  barnet  och  betraktade  Miss  Ofelia 
med  en  slug  blick. 

St.  Clare,  som  nyss  inträdt  i  rummet  och  åhört  sista  delen  af  sam¬ 
talet,  inföll  nu  : 

“  Där  finner  du  en  ouppodlad  jordmån,  kusin  ;  utså  nu  dina  idéer  — 
jag  fruktar,  att  det  inte  blir  många,  som  slå  rot.” 

Miss  Ofelias  åsikter  om  uppfostran  voro  likasom  alla  hennes  öfriga 
åsikter  mycket  bestämda  och  kringskurna,  det  vill  säga  af  det 
slag,  som  härskade  i  Nya  England  för  ett  århundrade  sedan  och 
h vilka  ännu  förefinnas  i  några  mycket  aflägsna  och  ofördärfvade 
landsändar.  De  kunna  sammanfattas  i  få  ord :  att  lära  barnen 
vara  uppmärsksamma,  när  de  tilltalas;  att  lära  dem  läsa  och 
flickorna  därjämte  att  sy ;  att  undervisa  dem  i  katekesen  samt  att  ge 
dem  ris,  när  de  tala  osanning.  Och  ehuru  detta  system  förefaller  skä¬ 
ligen  föråldradt  i  jämförelse  med  våra  moderna  uppfostringsmetoder,  är 
det  likväl  säkert,  att  många  förträffliga  män  och  kvinnor  hafva  blifvit 
uppfostrade  enligt  detsamma.  I  alla  händelser  kände  Miss  Ofelia  icke 
till  något  annat,  och  hon  började  därför  med  kraft  och  allvar  tillämpa 
dess  grundsatser  på  sin  hedniska  skyddsling. 

Topsy  kallades  snart  af  alla  i  huset  för  “  Miss  Ofelias  flicka,”  och 
alldenstund  hon  var  illa  tåld  i  köket,  beslöt  Miss  Ofelia  att  inskränka 
området  för  hennes  undervisning  till  sin  egen  kammare.  Med  en 
själfuppoffring,  som  några  af  våra  läsare  säkerligen  skola  förtstå  att 
uppskatta,  dömde  hon  sig  själf  till  martyrskapet  att  lära  Topsy  bädda 
hennes  säng  och  städa  hennes  rum  —  hon,  som  hittils  enständigt  afböjt 
alla  erbjudanden  af  hjälp  i  detta  hänseende. 

Kedan  första  morgonen  började  Miss  Ofelia  inviga  Topsy  i  konsten 
och  hemligheten  att  bädda  en  säng.  Topsy  har  nu  ett  helt  annat  ut- 
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seende  än  när  vi  först  gjorde  hennes  bekantskap  :  hon  är  ren  och  snygg, 
har  ett  ny  struket  förkläde  på  sig  och  är  befriad  ifrån  alla  de  små 
hårflätor,  öfver  hvilka  hon  själf  tycktes  vara  så  stolt.  Miss  Ofelia  har 
nämligen  obevekligt  kammat  ut  dem  och  tvättat  det  lilla  ullhufvudet, 
som  bar  spår  af  att  ej  på  år  och  dag  hafva  varit  i  beröring  med  tvål 
och  vatten.  Hon  står  nu  ödmjukt  framför  Miss  Ofelia  och  med  en  så 
allvarsam  uppsyn,  som  om  hon  skulle  på  begrafning. 

“Se  på  nu,  Topsy,  så  skall  jag  visa  dig,  hur  du  skall  bädda  min 
säng.  Jag  är  mycket  noga  med  bäddningen.  Du  måste  riktigt  ordent¬ 
ligt  lära  dig,  hur  det  går  till.” 

“Ja,  missis,”  svarade  Topsy  med  en  djup  suck  och  en  olycklig 
min. 

“  Ser  du  nu,  Topsy  :  detta  är  fallen  på  lakanet ;  detta  är  rätsidan  på 
lakanet  och  detta  är  afvigsidan  ;  kommer  du  ihåg  det  nu? 

“  Ja,  missis,”  svarade  Topsy  med  en  ny  suck. 

“  Nå;  underlakanet  lägger  du  öfver  dynan  —  så  här  —  och  stoppar 
in  det  jämnt  och  slätt  under  madrassen  —  så  här  —  förstår  du?” 

“Ja,  missis,”  ljöd  åter  det  entoniga  svaret,  och  Topsy  såg  mäkta 
uppmärksam  ut. 

“  Men  öfverlakanet  måste  du  lägga  på  det  här  viset  och  stoppa  ned 
det  stadigt  och  jämnt  vid  fotterna  —  så  här  —  den  smala  fållen  nere 
vid  fotterna.” 

“  Ja,  missis,”  svarade  Topsy  som  förut. 

Vi  måste  här  omtala  något,  som  Miss  Ofelia  icke  såg.  När  den 
goda  damen  vände  ryggen  till,  passade  Topsy  på  att  tillägna  sig  ett  par 
handskar  och  ett  band,  hvilka  saker  hon  behändigt  stoppade  in  i  sina 
klädningsärmar.  Ögonblicket  därpå  stod  hon  som  vanligt  med 
oskyldigt  sammanknäppta  händer  framför  den  intet  ondt  anande  Miss 
Ofelia. 

“  Nå,  Topsy,  låt  mig  nu  se,  hur  du  gör  det,”  sade  Miss  Ofelia,  i  det 
hon  tufsade  till  bädden  och  satte  sig  på  en  stol. 

Med  stor  värdighet  och  skicklighet  genomgick  Topsy  de  olika 
handgreppen  till  Miss  Ofelias  fulla  belåtenhet ;  men  plötsligt  råkade 
ena  änden  af  bandet  förrädiskt  sticka  fram  ur  klädningsärmen,  just  som 
Topsy  höll  på  att  sluta  sin  uppvisning.  Miss  Ofelias  uppmärksamhet 
fästes  genast  vid  detta  bevis  på  den  lilla  brottslingens  skuld,  och  i  det 
hon  drog  fram  bandet,  utbrast  hon  : 
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“  Hvad  vill  det  här  säga?  Du  stygga,  elaka  barn,  du  har  stulit 
detta  !  ” 

Ehuru  Topsy  sålunda  blifvit  tagen  så  godt  som  på  bar  gärning,  lät 
hon  alldeles  icke  förbluffa  sig,  utan  såg  på  bandet  med  den  mest 
förvånade  och  oskyldiga  min  i  världen. 

“  Nej  se,  det  är  ju  Miss  Felias  band  !  Hur  har  det  kunnat  komma 
in  i  min  ärm  ?  ” 

“  Topsy,  elaka  flicka,  försök  inte  att  ljuga  för  mig!  Du  har  stulit 
bandet !  ” 

“  Jag  försäkrar  missis,  att  jag  inte  har  gjort  det ;  jag  har  aldrig  sett 
bandet  förrän  just  nu.” 

“  Topsy,  vet  du  inte,  att  det  är  syndigt  att  ljuga  ?  ” 

“  Jag  ljuger  visst  inte,  Miss  Felia,”  försäkrade  Topsy  trovärdigt : 
“Det  är  rena  sanningen  jag  säger  och  ingenting  annat.” 

“  Topsy,  du  får  stryk,  om  du  inte  låter  bli  att  ljuga.” 

“  Om  missis  också  ger  mig  stryk  en  hel  dag,  så  kan  jag  i  q  te  säga  på 
annat  sätt,”  återtog  Topsy,  som  nu  började  gråta  och  tjuta.  “  Jag  har 
aldrig  .  .  .  bu-u-u  .  .  .  sett  det  förr.  Inte  kan  jag  veta  .  .  .  bu-u 
.  .  .  hur  det  konmit  i  ärmen  på  mig  .  .  .  bu-u-u.  Miss  Felia  har 
väl  tappat  det  i  sängen  .  .  .  bu  .  .  .  och  så  har  det  kommit  i  mina 
kläder  .  .  .  bu-u  .  .  .  och  så  har  jag  fått  det  i  ärmen.  Inte  .  .  . 
bu-u-u  .  .  .  kan  jag  rå  för  det  .  .  .  bu-u-u  .  .  .  inte  .  .  .  bu-u-u-u-u.” 

Miss  Ofelia  blef  så  uppbragt  öfver  denna  oförsynta  lögn,  att  hon 
fattade  tag  i  flickan  och  ruskade  henne. 

“  Säg  inte  det  där  en  gång  till !  ” 

Genom  skakningen  föllo  handskarne  ur  den  andra  ärmen. 

“Du  stora  tid!”  utbrast  Miss  Ofelia  utom  sig.  “  Vill  du  ännu 
påstå,  att  du  inte  stal  bandet  ?  ” 

Topsy  föll  till  foga  beträffande  handskarne,  men  för  bandet  nekade 
hon  ståndaktigt. 

“Du  skall  slippa  stryk  den  här  gången,  Topsy,”  sade  Miss  Ofelia, 
“  ifall  du  bekänner  alltsammans.” 

Detta  hjälpte.  Topsy  erkände  sig  saker  till  så  väl  bandet  som 
handskarne  och  bedyrade  ångerfullt,  att  hon  “  aldrig  skulle  göra  så 
mer.” 

“  Nå,  se  bara !  Men  säg  nu,  du  har  bestämdt  tagit  någonting 
mera,  eftersom  jag  lät  dig  fritt  springa  omkring  i  huset  i  går. 
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Säg  mig  nu  uppriktigt,  om  du  Lar  tagit  någonting  mera,  så  slipper 
du  stryk.” 

“  Ja,  missis ;  jag  tog  Miss  Evas  röda  halsband.” 

“  Gjorde  du  det,  du  elaka  unge  !  Nå,  hvad  har  du  tagit  mer  ?” 

“  Jag  tog  Rosas  röda  örringar  också.” 

“  Gå  genast  efter  dem  och  lämna  dem  till  mig !  ” 

“  Jag  kan  inte,  missis  ;  de  äro  uppbrända.” 

“ Uppbrända!  Hvad  är  det  för  prat?  Gå  strax  efter  dem,  annars 
får  du  stryk.” 

Topsy  förklarade  bestämdt  under  suckar  och  tårar,  att  hon  icke 
kunde  gå  efter  dem. 

“De  äro  uppbrända,”  försäkrade  hon. 

“Nå,  hvarför  brände  du  upp  dem?”  frågade  Miss  Ofelia. 

“  För  jag  är  så  elak.  Jag  är  mycket  elak.  Men  jag  kan  inte 
hjälpa  det.” 

Just  i  detsamma  inträdde  Eva  i  rummet,  och  Miss  Ofelias  blick  föll 
genast  —  på  det  röda  korallhalsbandet,  hvilket  Eva  som  vanligt  bar 
på  sig. 

“Säg,  Eva,  hvar  hittade  du  ditt  halsband?  ”  sporde  Miss  Ofelia. 

“  Hittade !  ”  gentog  Eva  förvånad.  “  Jag  har  haft  det  på  mig  hela 
dagen.” 

“  Hade  du  det  i  går  också  ?  ” 

“Ja  visst;  och  vet  tant  lilla,  jag  har  haft  det  på  mig  hela 
natten,  för  jag  glömde  att  ta  det  af  mig  i  går  kväll,  när  jag  klädde 
af  mig.” 

Miss  Ofelia  såg  alldeles  förbluffad  ut,  och  hennes  öfverraskning 
vardt  inte  mindre,  då  i  samma  ögonblick  Rosa  kom  in  med  en  korg 
nystruket  linne  på  hufvudet  och  de  “uppbrända”  korallörhängena 
dinglande  i  öronen. 

“Sannerligen  jag  kan  begripa,  livad  jag  skall  taga  mig  till  med  ett 
sådant  barn  !”  utbrast  Miss  Ofelia  förtviflad.  “Hvarför  i  all  världen 
sade  du,  att  du  tagit  de  där  sakerna,  Topsy?” 

“Missis  sade  ju,  att  jag  skulle  bekänna,  och  jag  kunde  inte  hitta 
på  någonting  annat  att  bekänna,”  genmälte  Topsy,  gnidande  sig  i 
ögonen. 

“Men  du  kan  väl  begripa,  att  jag  inte  ville  ha  dig  till  att  bekänna 
något,  som  du  inte  gjort,”  återtog  Miss  Ofelia.  “Det  är  att  ljuga  lika 
väl  som  det  andra.” 
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“  Är  det  ?  ”  sade  Topsy  med  den  mest  förvånade  uppsyn. 

“Den  där  leda  ungen  kan  inte  tala  ett  ord  sanning,”  inföll  Rosa  och 
såg  föraktfullt  på  Topsy.  “Om  jag  vore  i  master  St.  Clares  ställe,  så 
skulle  jag  minsann  piska  henne,  tills  blodet  runne.  Hon  skulle  min¬ 
sann  få  äta  opp  sina  lögner.” 

“Tyst,  Rosa,”  sade  Evangelina  i  en  befallande  ton,  som  barnet 
ibland  kunde  antaga;  “du  får  inte  tala  på  det  sättet.  Jag  tål  inte  höra 
det.” 

“För  all  del,  Miss  Eva  lilla,  ni  är  så  snäll,  så  ni  förstår  er  alls  inte 
på  att  behandla  niggrer.  Men  det  finnes  intet  annat  sätt  än  att  ge  dem 
stryk,  ser  ni.” 

“  Rosa,  tig,  säger  jag !  ”  utbrast  Eva  med  flammande  ögon  och  rod¬ 
nande  kinder.  “  Säg  inte  ett  sådant  ord  till !  ” 

Rosa  såg  skamflat  ut. 

“  Miss  Eva  är  så  lik  sin  pappa,  det  är  säkert  —  hon  kan  tala 
alldeles  som  om  det  vore  han  själf,”  sade  Rosa,  i  det  hon  lämnade 
rummet. 

Eva  betraktade  Topsy. 

Där  stodo  nu  de  bägge  barnen  midt  emot  hvarandra,  tvänne  fullkom¬ 
liga  motsatser,  representerande  samhällets  båda  ytterligheter  och 
tillika  tvänne  vidt  skilda  människoraser.  Ä  ena  sidan  det  angelsach- 
siska  barnet,  ättlingen  af  århundradens  civilisation  och  maktställning ; 
å  andra  sidan  det  afrikanska  barnet,  ättlingen  af  århundradens  okun¬ 
nighet  och  förtryck  ! 

Måhända  var  det  dylika  tankar,  som  rörde  sig  i  Evas  själ;  men  ett 
barns  tankar  äro  ganska  sväfvande  och  obestämda,  och  i  Evas  ädla 
sinne  arbetade  många  föreställningar  och  känslor,  åt  hvilka  hon  icke 
förmådde  gifva  uttryck.  När  Miss  Ofelia  beklagade  sig  öfver  Topsys 
elakhet  och  falskhet,  hörde  Eva  på  med  sorgsen  och  villrådig  uppsyn ; 
slutligen  sade  hon  mildt. 

“Stackars  Topsy,  hvarför  skulle  du  stjäla?  Du  kommer  ju  nu  att 
fa  det  bra  på  alla  sätt.  Jag  vill  häll  re  gifva  dig  någonting  af  mina 
saker,  än  att  du  skulle  stjäla  det.” 

Detta  var  de  första  vänliga  ord  Topsy  någonsin  hört.  Evas  milda 
ton  och  sätt  gjorde  ett  djupt  intryck  på  barnets  förhärdade  sinne,  och  de 
skarpa,  glänsande  ögonen  fingo  en  fuktig  glans.  Men  strax  därpå 
skrattade  och  grimaserade  Topsy  som  vanligt.  Det  öra,  som  aldrig 
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hört  annat  än  hårda  ord  och  snäsor,  har  svårt  att  sätta  tro  till  någon¬ 
ting  så  himmelskt  som  godhet. 

Men  livad  var  att  göra  med  Topsy?  Denna  fråga  satte  myror  i  huf- 
vudet  på  Miss  Ofelia  ;  hennes  uppfostringsmetod  tycktes  icke  tillämplig 
på  detta  barn.  Hon  beslöt  att  närmare  tänka  på  saken,  och  för  att 
vinna  tid  stängde  hon  tills  vidare  in  Topsy  på  en  mörk  vindskammare. 

"  Jag  kan  inte  förstå,”  klagade  Miss  Ofelia  för  sin  kusin,  "  hur  jag 
skall  kunna  komma  till  rätta  med  det  barnet  utan  stryk.” 

"  Nå,  så  gif  henne  då  stryk,  så  mycket  du  finner  skäligt ;  jag  har  en 
gång  för  alla  gifvit  dig  fria  händer  vid  hennes  uppfostran.” 

"Barn  måste  ju  alltid  agas,”  fortfor  Miss  Ofelia ;  "jag  har  aldrig 
hört  talas  om  någon  uppfostran  därför  utan.” 

"Ja,  visserligen,”  genmälte  St.  Clare;  "gör  som  du  själf  bäst  finner. 
Jag  vill  bara  anmärka  en  sak  :  jag  har  sett  just  det  här  barnet  få  hugg 
och  slag  och  misshandlas  med  de  gröfsta  tillhyggen  ;  hon  är  således  van 
vid  en  mycket  kännbar  form  af  aga,  och  jag  fruktar  verkligen,  att  ditt 
ris  måste  vara  riktigt  bastant  och  skött  med  kraftig  hand,  för  att  det 
skall  göra  något  intryck.” 

"Hvad  i  all  världen  skall  jag  då  taga  mig  till  med  henne?”  utro¬ 
pade  Miss  Ofelia. 

"  En  kvistig  fråga  i  sanning,”  genmälte  St.  Clare.  "  Jag  önskar, 
att  du  själf  måtte  besvara  den.  Ja,  hvad  skall  man  göra  med  en  mänsk¬ 
lig  varelse,  som  ej  kan  styras  utan  piskan,  men  på  hvilken  stryk  inte 
biter?  Sådant  är  förhållandet  i  de  allra  flesta  fall  här  nere  i  Södern.” 

"Ja,  det  öfvergår  sannerligen  mitt  förstånd,”  genmälte  Miss 
Ofelia.  "Jag  har  aldrig  sett  ett  sådant  barn  förr.” 

"A,  sådana  barn  äro  mycket  vanliga  hos  oss,  och  hvad  värre  är: 
äfven  sådana  män  och  kvinnor.  Hur  skola  de  behandlas?” 

"  Det  är  verkligen  mer  än  jag  kan  säga,”  svarade  Miss  Ofelia. 

"  Och  inte  vet  jag  det,”  återtog  St.  Clare.  "  De  rysliga  grymheter 
och  våldsdåd,  som  någon  gång  omtalas  i  tidningarna  —  sådana  som  till 
exempel  händelsen  med  Prue  —  hvad  är  väl  deras  egentliga  orsak  ? 
I  många  fall  äro  de  frukten  af  en  ömsesidig  förhärdelse,  i  det  att  ägaren 
blir  allt  grymmare  och  slafven  allt  känslolösare.  Stryk  och  misshandel 
likna  opium ;  man  måste  öka  dosen  i  samma  mån  känsligheten  aftager. 
Jag  insåg  detta  redan  innan  jag  själf  blef  slafägare,  och  jag  beslöt  att 
aldrig  göra  början  med  en  behandlingsmetod,  hvari  jag  icke  kunde 
skönja  något  slut,  ty  jag  ville  åtminstone  rädda  min  egen  moraliska 
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natur.  Följden  har  blifvit,  att  mina  tjänare  bete  sig  som  bortskämda 
barn,  men  jag  anser  detta  vara  bättre  än  om  vi  å  ömse  sidor  skulle  blif- 
vit  som  vilddjur.  Du  har  talat  så  mycket  med  mig,  kusin,  om  det 
ansvar  som  åligger  oss  såsom  uppfostrare.  Jag  ville,  att  du  en  gång 
själf  skulle  få  försöka  med  ett  barn,  som  blott  är  ett  ibland  tusenden 
likadana  ibland  oss.” 

“Det  är  just  edert  system,  som  gör  barnen  sådana/’  invände  Miss 
Ofelia. 

“Jag  vet  det;  men  nu  finnes  de  en  gång  ibland  oss  —  just  sådana  de 
äro.  Hvad  skall  man  kunna  uträtta  för  dem  ?  ” 

“  I  alla  händelser  är  jag  dig  föga  tacksam  för  uppdraget.  Men  efter¬ 
som  det  nu  synes  vara  min  plikt,  skall  jag  icke  uppgifva  försöket  utan 
göra  mitt  bästa,”  förklarade  Miss  Ofelia. 

Och  hon  gjorde  verkligen  sitt  bästa  för  att  bibringa  sin  ohandterliga 
svarta  lärjunge  en  praktisk  och  kristlig  uppfostran.  Hon  fastställde 
regelbundna  sysselsättningar  och  undervisningstimmar  för  flickan  och 
började  lära  henne  läsa  och  sy. 

Det  gick  lätt  att  lära  Topsy  läsa ;  men  för  sömnad  visade  hon  ingen 
fallenhet.  Bokstäfverna  inhämtade  hon  som  genom  ett  under,  och  det 
dröjde  icke  länge,  innan  hon  läste  flytande  innantill.  Men  för  hennes 
lifliga  natur  var  tvånget  vid  sybordet  i  högsta  grad  motbjudande,  och 
för  att  slippa  ifrån  detsamma  bröt  hon  af  synålarne  eller  kastade  oför- 
märkt  ut  dem  genom  fönstret,  trasslade  in  tråden,  slet  af  den  eller 
smorde  ned  den,  ja,  stundom  lät  hon  hela  rullen  eller  nystanet  försvinna 
på  ett  hemlighetsfullt  sätt.  Smidig  som  en  katt  och  kvick  i  sina  rörel¬ 
ser  som  en  markatta,  lät  hon  aldrig  någon  komma  på  sig  med  dessa 
konstgrepp,  och  fastän  Miss  Ofelia  väl  förstod,  att  så  många  missöden 
å  rad  omöjligen  kunde  inträffa  oförvarandes,  kunde  hon  likväl  ej,  utan 
att  åsidosätta  allt  annat,  lura  ut  den  listiga  ungen.  Topsy  hade  också 
ett  så  stort  herravälde  öfver  sina  anletsdrag,  att  aldrig  en  min  skvallrade 
om  hennes  brottslighet. 

Topsy  blef  snart  en  namnkunnig  person  inom  den  lilla  värld,  som 
hon  tillhörde.  Hennes  outtömliga  förmåga  att  ställa  till  upptåg,  göra 
grimaser  och  härma  folk,  att  dansa,  hoppa,  klättra,  sjunga,  hvissla  och 
frambringa  de  mest  olikartade  läten,  samlade  omkring  henne  under 
hennes  fristunder  husets  hela  barnskara,  som  utan  uppehåll  hängde 
henne  i  hälarneoch  med  vidöppen  mun  beundrade  hennes  konster.  Icke 
ens  Eva  undgick  att  tjusas  af  hennes  vilda  lekar  och  infall,  och  Miss 
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Ofelia  såg  med  oro,  huru  väl  Eva  trifdes  i  Topsys  sällskap.  En  dag 
anförtrodde  hon  St.  Clare  sina  farhågor  och  bad  honom  af  bry  ta  de 
båda  barnens  umgänge. 

“  A,  hvarför  det  ?  ”  invände  St.  Clare.  “  Topsys  sällskap  kan  inte 
göra  henne  något  ondt.” 

“  Men  ett  så  fördärfvadt  barn  —  tror  du  inte,  att  hon  kan  lära 
henne  någon  odygd  ?  ” 

“  Nej,  det  tror  jag  visst  inte.  Nog  finnes  det  barn,  som  skulle  taga 
efter  Topsys  oarter,  men  från  Evas  rena  sinne  studsar  allt  simpelt  och 
oädelt  tillbaka.” 

“  Var  bara  inte  för  säker,”  genmäl  te  Miss  Ofelia. 

“  A,  det  har  ingen  fara,”  återtog  St.  Clare.  “  Om  Eva  hade  kunnat 
fördärfvas,  skulle  det  ha  skett  för  länge  sedan.” 

Topsy  möttes  i  början  med  förakt  och  öfvermod  af  de  äldre  tjänarne. 
Men  de  funno  snart  skäligt  att  ändra  sätt.  Det  dröjde  nämligen  icke 
länge,  innan  man  kom  under  fund  med,  att  hvem  hälst,  som  kastade  en 
speglosa  åt  Topsy,  kunde  vara  säker  om  att  kort  därefter  råka  ut  för 
något  obehag.  Antingen  saknades  ett  par  örhängen  eller  någon  annan 
kär  grannlåt,  eller  fann  man  plötsligt  ett  klädesplagg  förstördt,  eller 
stupade  man  omkull  öfver  ett  ämbar  kokhett  vatten,  eller  fick  man 
göra  en  föga  angenäm  bekantskap  med  slaskhinkens  innehåll,  som 
tömdes  ut  från  något  fönster  ofvanför,  just  som  det  utsedda  offret, 
ifördt  sina  bästa  kläder,  passerade  därinunder  för  att  gå  ut  i  staden. 
När  sedermera  undersökning  anställdes,  kunde  man  aldrig  komma 
brottslingen  på  spåren.  Topsy  fasttogs  gång  efter  annan  och  förhördes, 
men  uppträdde  därvid  städse  med  en  min  af  oåtkomlig  oskuld  och 
värdighet  som  gjorde,  att  hon  hvarje  gång  lyckades  draga  sig  ur  spelet. 
Ingen  i  huset  hyste  emellertid  minsta  tvifvel  om,  hvem  som  var  den 
skyldiga ;  men  då  intet  spår  af  bevis  kunde  förebringas,  och  allden- 
stund  Miss  Ofelias  starka  rättskänsla  förbjöd  henne  att  straffa  där- 
förutan,  gick  Topsy  fri  för  hvarje  strängare  vidräkning. 

Topsy  förstod  också  att  välja  de  mest  lämpliga  tillfällena  för 
utförande  af  sina  skälmstycken.  Sålunda  slog  alltid  hämdens  timme 
för  Jane  och  Rosa,  de  båda  kammarjungfrurna,  när  dessa,  hvilket  icke 
sällan  inträffade,  voro  i  onåd  hos  sin  matmor  och  när  följaktligen 
deras  klagomål  icke  rönte  något  beaktande.  Korteligen,  man  kom 
snart  på  det  klara  med  fördelen  af  att  låta  Topsy  vara  i  fred,  och  hon 
fick  äfven  vara  i  fred. 
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Topsy  gjorde  öfverraskande  snabba  framsteg  vid  inlärandet  af  alla 
husliga  sysslor.  Vi  hafva  redan  omtalat,  huru  hastigt  hon  lärde  sig 
bädda  Miss  Ofelias  säng  till  denna  nogräknade  dams  fulla  belåtenhet. 
Men  det  var  inte  ofta  Topsy  ville  göra  någonting  ordentligt.  Om  Miss 
Ofelia  efter  några  dagars  omsorgsfullt  öfvervakande  trodde  sig  kunna 
lämna  Topsy  på  egen  hand  med  de  sysslor,  som  ålåg  barnet,  så  blef 
hon  grundligt  bedragen.  Topsy  kunde  då  under  en  timmes  tid  eller 
medan  Miss  Ofelia  var  frånvarande  vända  upp  och  ned  på  allting  i 
rummet.  I  stället  för  att  bädda  sängen,  kunde  hon  roa  sig  med  att 
draga  af  örngåttsvaren  och  begrafvasitt  ulliga  hufvud  ibland  kuddarne, 
tills  det  var  fullsatt  af  fjädrar,  som  stucko  ut  i  alla  riktningar.  Hon 
klättrade  på  dörrarne  och  hängde  sig  på  fotterna  med  hufvudet  nedåt, 
kastade  sängkläderna  huller  om  buller  i  rummet,  klädde  ut  bolstret  i 
Miss  Ofelias  nattkläder  och  hade  allehanda  puts  för  sig  med  denna  tok¬ 
roliga  docka,  sjöng,  hvisslade  och  grimaserade  mot  sin  egen  bild  i 
spegeln ;  kort  sagdt  —  “  hon  for  fram  som  en  riktig  vilde,”  såsom 
Miss  Ofelia  uttryckte  sig. 

Vid  ett  tillfälle  öfverraskade  Miss  Ofelia  Topsy,  då  denna  med 
hennes  finaste  schal  lindad  som  en  turban  kring  hufvudet  stolt  spatserade 
af  och  an  framför  spegeln.  Miss  Ofelia  hade  nämligen  med  en  för 
henne  högst  ovanlig  glömska  för  en  gång  underlåtit  att  taga  nyckeln 
ur  byrån. 

“  Topsy !  ”  utropade  Miss  Ofelia.  “  Hur  i  all  världen  kan  du  bära 
dig  åt  på  det  sättet?” 

“  Vet  inte,  missis,  svarade  den  lilla  synderskan  ;  “det  är  väl  för  jag 
är  så  stygg.” 

“Jag  begriper  inte,  livad  jag  skall  taga  mig  till  med  dig  Topsy.” 

“  A,  missis  får  väl  ge  mig  stryk ;  min  förra  missis  gaf  mig  alltid 
stryk.  Jag  är  inte  van  vid  att  arbeta  utan  att  först  få  stryk.” 

“Men  jag  vill  inte  ge  dig  stryk,  Topsy.  Du  kan  ju  uppföra  dig 
väl,  bara  du  ville;  hvarför  gör  du  det  inte  då?” 

“Vet  inte,  missis,  jag  är  van  vid  att  få  stryk ;  jag  tror  det  är  nyttigt 
för  mig.” 

Miss  Ofelia  beslöt  verkligen  att  följa  föreskriften,  men  då  det  kom 
till  kritan,  förde  Topsy  ett  hiskligt  oväsen,  skrek,  stönade  och  bad.  En 
halftimme  efteråt  satt  Topsy  emellertid  uppflugen  på  verandan,  omgif- 
ven  af  en  skara  små  beundrare,  och  berättade  i  de  mest  föraktfulla 
ordalag,  hvad  som  vederfarits  henne. 


1  Miss  Felia  ge  stryk  hon  !  Det  är  just  den  rätta  ! 
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“Miss  Felia  ge  stryk,  hon  !  Det  är  just  den  rätta !  Hennes  slag 
kunde  inte  döda  en  mygga  en  gång.  Nej,  tacka  vet  jag  gamle  master, 
han  kunde  slå  så  det  sved  i  skinnet.  Gamle  master  visste,  hur  han 
skulle  bära  sig  åt  han.” 

Topsy  gjorde  alltid  stor  affär  af  sina  synder  och  skälmstycken,  dem  hon 
uppenbarligen  betraktade  såsom  någonting  särskildt  förträffligt. 

“Hör  på,  ni  svarta  niggrer,”  kunde  hon  ibland  säga  till  sina  åhö¬ 
rare,  “vet  ni,  att  ni  allesamman  ä’  syndare  ?  Antingen  ni  vet  det  eller 
ej,  så  ä?  ni  det  ändå  —  hvarenda  en  af  er.  Hvitt  folk  ä’  också  syn¬ 
dare,  det  har  Miss  Felia  sagt;  men  si  jag  tror,  att  niggrer  ä’  de  största 
syndarne  ändå.  Men  asch  !  ingen  af  er  går  ändå  opp  emot  mig.  Jag 
är  sk  förfärligt  elak,  ser  ni,  så  att  ingen  kan  komma  någon  vart  med 
mig.  Jag  brukade  laga  så,  att  gamla  missis  svor  öfver  mig  halfva  sitt 
lif.  Jag  tror,  att  jag  är  den  styggaste  varelse  i  hela  världen  !  ” 

Och  mycket  belåten  med  sig  själf  och  sitt  tal,  klängde  Topsy  vigt 
upp  till  något  högre  beläget  ställe,  h varifrån  hon  förhäfde  sig  öfver 
sina  mera  fogliga  och  beskedliga  kamrater. 

Miss  Ofelia  hade  om  söndagarne  all  möda  ospard  att  lära  Topsy 
'katekesen.  Och  som  Topsy  hade  ett  förträffligt  minne,  kunde  hon  snart 
flytande  rabbla  upp  sina  läxor,  hvilket  i  hög  grad  uppmuntrade  hennes 
lärarinna. 

“  Hvad  tror  du  väl  det  där  gör  henne  för  godt  ?  ”  frågade  en  gång 
St.  Clare. 

“Jo,  det  har  i  alla  tider  gjort  barn  godt.  Det  är  ju  hvad  alla  barn 
måste  lära  sig,  genmälte  Miss  Ofelia. 

“Antingen  de  förstå  det  eller  ej  ?”  invände  St.  Clare. 

“  Barn  förstå  det  aldrig,  när  de  läsa  det  ;  men  när  de  bli  äldre  skola 
de  förstå  det.” 

“Jag  för  min  del  liar  ännu  icke  förstått  det,”  gentog  St.  Clare, 
“ehuru  jag  kan  intyga,  att  du  proppade  det  i  mig  från  början  till  slut, 
när  jag  var  barn.” 

“  Ack,  du  hade  alltid  så  lätt  för  att  lära,  Augustin.  Jag  hade  alltid 
så  stora  förhoppningar  om  dig.” 

“  Nå,  har  du  inte  det  nu,  också  ?  ” 

“  Jag  skulle  önska,  att  du  vore  lika  god  nu  som  när  du  var  gosse, 
Augustin.” 

“Det  gör  sannerligen  jag  själf  också,  kusin,”  genmälte  St,  Clare, 
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“Nå,  så  gå  då  på  och  plugga  katekesen  i  Topsy  ;  kanske  du  ändå  vin¬ 
ner  någonting  därmed  —  med  tiden/’ 

Topsy,  som  under  detta  meningsutbyte  stått  orörlig  som  en  svart  bild¬ 
stod,  fortsatte  nu  på  ett  tecken  af  Miss  Ofelia  : 

“Våra  första  föräldrar,  lämnade  åt  sin  fria  vilja,  föllo  ifrån  det  till¬ 
stånd,  hvari  de  blifvit  skapade.” 

Topsy  blinkade  och  såg  frågande  på  Miss  Ofelia. 

“  Hvad  vill  du  säga,  Topsy  ?  ”  sporde  Miss  Ofelia. 

“  Säg,  missis,  var  det  tillståndet  i  Kentucky  ?  ” 

“Hvilket  tillstånd,  Topsy?” 

“Det  tillstånd,  som  de  föllo  ifrån.  Gamle  master  brukade  säga,  att 
vi  kommo  ifrån  Kentucky.” 

St.  Clare  skrattade. 

“Du  måste  gifva  henne  en  förklaring, annars  gör  hon  upp  en  själf,”  sade 
han.  “Hon  har  emellertid  gifvit  uppslag  till  en  ny  utvandringsteori.” 

“  Men  var  då  tyst,  Augustin,”  sade  Miss  Ofelia.  “  Hur  skall  jag 
kunna  uträtta  någonting,  om  du  bara  skrattar?” 

“Välan,  jag  skall  på  min  ära  inte  vidare  störa  edra  lektioner.”  St. 
Clare  tog  tidningen  och  slog  sig  ned  i  rummet  innanför,  till  Topsy 
hade  läst  upp  sin  läxa.  Det  gick  på  det  hela  taget  ganska  bra,  om  man 
undantager  en  och  annan  kostlig  omflyttning  af  några  betydelsefulla 
ord,  samt  att  Topsy  envist  framhärdade  i  sina  misstag  trots  Miss  Ofelias 
alla  bemödanden  att  rätta  henne.  St.  Clare,  som,  glömsk  af  sitt  löfte, 
fann  ett  elakt  nöje  i  dessa  misstag,  kallade  Topsy  till  sig  och  roade  sig  med 
att  låta  henne  upprepa  de  för  Miss  Ofelia  så  anstötliga  missägningarna. 

“Hur  tror  du,  att  jag  skall  kunna  uträtta  någonting  med  barnet,  om 
du  fortfar  på  det  här  viset  ?  ”  utbrast  hon  förebrående. 

“  Ja,  det  är  elakt ;  jag  medger  det,”  svarade  han.  “  Men  jag  skall 
inte  göra  så  mer.  —  Det  är  dock  någonting  alltför  lustigt  att  höra 
hen  na  trassla  in  sig  i  de  långa,  högtidliga  meningarna,”  tilläde  han  och 
skrattade  ånyo. 

“  Men  på  det  sättet  rent  af  uppmuntrar  du  henne  att  taga  de  allvar¬ 
ligaste  saker  på  lek  !  ” 

“A,  jag  vet  inte  det.  För  henne  är  det  ena  ordet  ungefär  lika  bra 
som  det  andra.” 

“  Du  önskade,  att  jag  skulle  gifva  henne  en  god  uppfostran,  och  du 
borde  tänka  på,  att  hon  är  en  förnuftig  varelse.  Du  kan  icke  vara  nog 
försiktig  raed  ditt  inflytande  öfver  henne.” 
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“Ja,  kanske  har  du  rätt,  kusin.  Men  saken  är  den,  att  jag  är  så 
elak,”  som  Topsy  brukar  säga. 

Under  ett  par  års  tid  fortgick  Topsys  uppfostran  på  detta  sätt.  Miss 
Ofelia  pinade  sig  med  henne  dag  efter  dag  och  uthärdade  med  henne 
ungefär  på  samma  sätt,  som  man  lär  sig  att  uthärda  migrän  eller  något 
annat  återkommande  ondt. 

St.  Clare  hade  samma  nöje  af  barnet,  som  man  har  af  en  apa  eller  en 
papegoja.  När  Topsys  upptåg  bragte  henne  i  onåd  öfverallt  annars,  tog 


“Topsy  fortsatte  på  ett  tecken  af  Miss  Ofelia.” 

hon  alltid  sin  tillflykt  bakom  hans  stol,  och  St.  Clare  tog  henne  städse  i 
försvar  på  ett  eller  annat  sätt.  Hon  fick  af  honom  mången  silfverslant, 
för  h  vil  ken  hon  köpte  allehanda  godsaker,  dem  hon  med  frikostig  hand 
delade  ut  ibland  de  andra  barnen  ;  ty  till  Topsys  beröm  måste  vi  säga, 
att  hon  var  godhjärtad  och  gifmild,  men  elak  endast  till  själfförsvar. 

Topsy  har  nu  vederbörligen  fått  sin  plats  i  vår  berättelse  och  torde 
ånyo  tid  efter  annan  komma  att  uppträda  ibland  dess  handlande  person¬ 
ligheter. 


TJUGU  FÖRSTA  KAPITLET. 


KFNTUCKY. 


FÖRMODLIGEN  ha  våra  läsare  ingenting  emot  att 
ännu  en  gång  aflägga  ett  kort  besök  hos  Mr.  Shelby 
och  i  onkel  Toms  stuga  för  att  se,  livad  som  inträffat 
därstädes,  sedan  onkel  Tom  lämnade  de  sina. 

Det  var  sent  på  eftermiddagen  en  vacker  sommar¬ 
dag.  Alla  fönster  och  dörrar  stodo  öppna  i  salongen 
för  att  släppa  in  hvarje  frisk  vindfläkt,  som  ville  hälsa 
på.  Mr.  Shelby  satt  ute  i  stora  förstugan,  som  löpte 
tvärs  igenom  byggnaden  och  förband  de  båda  verandor, 
hvilka  prydde  hvar  sin  af  husets  långsidor.  Makligt  tillbakalutad  i 
stolen  och  med  fotterna  upplagda  på  en  annan  stol  njöt  han  af  sin  mid¬ 
dagscigarr.  Mrs.  Shelby  satt  med  sin  sömnad  i  dörren  till  salongen  ; 
det  såg  ut  som  om  hon  hade  någonting  på  hjärtat  och  afvaktade  ett  till¬ 
fälle  att  komma  fram  därmed. 

“  Vet  du,  Artur,”  frågade  hon  slutligen,  “  att  Kloe  fatt  bref  från 
Tom  ?  ” 

“  Nej,  verkligen  ?  Tom  tycks  ha  fått  vänner  därnere.  Hur  mår  den 
gamle  gossen  ?” 

“Det  ser  ut,  som  om  han  blifvit  köpt  af  en  fin  familj,”  fortfor  Mrs. 
Shelby.  “  Han  blir  väl  behandlad  och  har  inte  mycket  att  göra/’ 

“  Nå,  det  gläder  mig  att  höra,  det  gläder  mig  verkligen  mycket,” 
genmälte  Mr.  Shelby  i  hjärtlig  ton.  “  Under  sådana  förhållanden  för¬ 
modar  jag,  att  han  trifs  mycket  bra  därnere  i  Sördern  och  inte  alls 
längtar  tillbaka  hit. 
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“  Nej,  tvärtom,”  återtog  Mrs.  Shelby ;  “  han  frågar  mycket  ifrigt, 
när  han  kan  hoppas  att  bli  återköpt.” 

“  Ja,  sannerligen  jag  det  vet,”  svarade  Mr.  Shelby,  “  När  affärerna 
väl  en  gång  börjat  gå  baklänges,  så  tycks  det  inte  finnas  någon  åter¬ 
gång.  Det  är  som  att  hoppa  från  den  ena  tufvan  till  den  andra  i  ett 
träsk  —  låna  af  en  för  att  betala  en  annan,  och  så  undan  för  undan. 
Alla  dessa  växlar  och  reverser  kunna  göra  en  människa  tokig  ;  den  ena 
är  knappast  förfallen  och  inlöst  förrän  man  vips  har  en  ny  på  halsen.” 

“  Det  tyckes  mig,  käre  Artur,  att  någonting  skulle  kunna  göras  för 
att  reda  affärerna.  Hvad  säger  du  om  att  sälja  alla  hästarne  och  en  af 
våra  egendomar  och  så  betala  alla  skulderna  på  en  gång  ?  ” 

“Dumheter,  kära  Emilie!  Du  är  den  bästa  kvinna  i  Kentucky; 
men  ändå  har  du  inte  förstånd  nog  att  inse,  det  du  inte  begriper  dig  på 
affärer.  Det  är  någonting,  som  kvinnor  aldrig  kunna  lära  sig  förstå.” 

“Men,”  genmälte  Mrs.  Shelby,  “du  kunde  väl  åtminstone  låta  mig 
få  någon  inblick  i  din  affärsställning.  Gif  mig  en  företeckning  på  alla 
dina  skulder  och  alla  dina  fordringar  och  låt  mig  försöka  hjälpa  dig  att 
hushålla.” 

“ Emilie  lilla,  plåga  mig  inte  längre  med  det  där  ämnet!  Inte  kan 
jag  angifva  min  ställning  så  noga  som  du  tyckes  tro;  jag  känner  den 
på  ett  ungefär,  men  inte  går  det  att  reda  ut  affärer  lika  lätt  som  du 
reder  ut  en  garnhärfva.  Jag  säger  dig  om  igen,  att  du  inte  alls  begri¬ 
per  dig  på  affärer.” 

Och  Mr.  Shelby,  som  icke  visste  något  annat  sätt  att  styrka  sitt  på¬ 
stående,  höjde  rösten  —  ett  mycket  bekvämt  och  öfverty gande  sätt  att 
resonera,  när  en  äkta  man  afhandlar  affärsangelägenheter  med  sin  fru. 

Mrs.  Shelbv  suckade  och  teg.  Ehuru  hon  var  en  kvinna  och  således 
inte  —  efter  Mr.  Shelbys  förmenande  — kunde  förstå  affärer,  hade  hon 
dock  ett  klart,  lifligt  och  praktiskt  förstånd  samt  en  karaktärsstyrka, 
som  i  hvarje  hänseende  var  hennes  mans  öfverlägsen.  Det  hade  därför 
icke  varit  så  orimligt,  som  Mr.  Shelby  ansåg,  att  låta  henne  få  känne¬ 
dom  om  ställningen  och  tillåtelse  att  söka  reda  densammia. 

Emilie  Shelby  var  emellertid  mycket  angelägen  om  att  så  fort  som 
möjligt  infria  sitt  löfte  till  Tom  och  Kloe,  och  hon  led  af  att  se 
den  ena  svårigheten  efter  den  andra  upptorna  sig  däremot. 

“Tycker  du  inte  i  alla  fall,  Artur,”  återtog  hon  efter  en  stunds 
tystnad,  “  att  vi  på  något  sätt  borde  söka  få  ihop  pängar  till  Toms 
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återköpande?  Stackars  tant  Kloe  !  Hon  hänger  med  hela  sin  själ  fast 
vid  det  hoppet.” 

“  Det  gör  mig  ondt,  om  så  är.  Jag  är  rädd,  att  det  var  något 
förhastad  t,  det  där  löftet.  Visserligen  kan  jag  inte  säga  någonting 
bestämdt,  men  i  alla  händelser  är  det  bäst  att  inte  uppmuntra  Kloes 
förhoppningar.  Tom  tar  sig  nog  en  annan  hustru  om  ett  eller  annat 
år ;  och  det  vore  bäst,  att  äfven  Kloe  gifte  om  sig.” 

“ Artur,  jag  har  lärt  våra  tjänare,  att  deras  äktenskap  är  lika 
heligt  som  vårt.  Aldrig  skulle  jag  kunna  eller  vilja  gifva  Kloe  ett 
sådant  råd.” 

“Det  är  beklagligt,  kära  Emilie,  att  du  har  belastat  dem  med  en 
sedelära,  som  är  öfver  deras  förhållanden  och  framtidsutsikter.  Jag 
har  alltid  tyckt  det.” 

“  Det  är  ingenting  annat  än  bibelns  egen  sedelära,  Artur.” 

“Ja,  ja  visst,  Emilie;  jag  vill  inte  blanda  mig  i  din  religiösa 
öfvertygelse,  men  jag  kan  inte  undgå  att  finna  den  fullkomligt  olämplig 
för  människor  i  deras  förhållanden.” 

“  Ja,  ty  värr,  den  är  nog  det,”  genmälte  Mrs.  Shelby ;  “  men  det  är 
just  därför  jag  af  hela  min  själ  afskyr  slafveriet.  Jag  säger  dig,  käre 
Artur,  att  jag  för  min  del  omöjligen  kan  lösa  mig  från  det  löfte  jag 
gifvit  dessa  hjälplösa  varelser.  Om  jag  icke  kan  anskaffa  pängarne  på 
annat  sätt,  så  skall  jag  gifva  musiklektioner.  Jag  vet,  att  jag  skulle 
få  tillräckligt  många  elever,  och  så  kunde  jag  själf  skrapa  ihop  den 
erforderliga  summan.” 

“Icke  skulle  du  kunua  förnedra  dig  därhän,  Emilie?  Jag  skall 
aldrig  gifva  mitt  samtycke  därtill.” 

“Förnedra!  Skulle  det  förnedra  mig  mera  än  att  handla  trolöst  mot 
de  stackars  hjälplösa  människorna?  Nej,  aldrig!  ” 

“  Emilie,  du  är  alltid  storsinnad  och  hjältemodig,”  genmälte  Mr. 
Shelby ;  “  men  jag  hoppas  att  du  betänker  dig  väl,  innan  du  tar  ett 
sådant  öfverspändt  steg.” 

Här  afbröts  samtalet  af  tant  Kloe,  som  visade  sig  på  verandan. 

“Kunde  jag  fa  tala  litet  vid  missis,”  sade  hon. 

“Ja,  livad  är  det  fråga  om,  Kloe?”  sporde  Mrs.  Shelby,  i  det  hon 
reste  sig  och  gick  ut  på  verandan. 

“Om  missis  ville  komma  och  se  på  de  här  köttlingarne ! ” 

Kloe  kallade  alltid  kycklingar  för  “köttlingar”  —  ett  språkbruk, 
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som  hon  envist  vidhöll  trots  upprepade  rättelser  af  familjens  yngre 
medlemmar. 

“  Det  gör  väl  ingenting,”  brukade  hon  svara  ;  “  det  ena  ordet  är  väl 
lika  bra  som  det  andra  —  Icöttlingar  duger  väl,  skulle  jag  tro.” 

Och  därvid  blef  det. 

Mrs.  Shelby  log,  då  tant  Kloe  med  högtidlig  min  stannade  framför 
en  korg  innehållande  slaktade  “  köttlingar.” 

“  Jag  undrar,  om  inte  missis  vill  ha  en  köttlingpastej  af  de  här,” 
sade  hon. 

“  Kära  tant  Kloe,  i  den  saken  far  du  göra  som  du  själf  vill.” 

Kloe  vände  och  betraktade  dem  på  ett  sätt  som  tydligt  visade,  att 
det  var  någonting  helt  annat  än  kycklingarne  hon  hade  i  sinnet. 
Slutligen  sade  hon  med  det  korta  skratt,  hvarmed  negrerna  ofta  inleda 
en  vansklig  framställning  : 

“  Bevara  oss,  missis,  hvarför  ska’  master  och  missis  bekymra  sig  om 
pängarne  och  inte  draga  nytta  af  hvad  de  ackurat  ha  i  sina  händer?” 
Och  Kloe  slutade  äfven  meningen  med  ett  skratt. 

“Hvad  menar  du,  Kloe?”  frågade  Mrs.  Shelby,  som  af  Kloes 
sätt  kunde  förstå,  att  hon  hört  hvartenda  ord  af  det  nyss  förda  samtalet 
emellan  hennes  herrskap. 

“  Jo,  tänk,  missis  !”  återtog  Kloe  med  ett  nytt  skratt.  “Annat  folk 
hyr  ut  sina  niggrer  och  får  in  pängar  på  dem.  De  ha  dem  inte  hos 
sig  för  att  de  ska  äta  dem  ur  huset.” 

“Nå,  Kloe,  hvilka  föreslår  du  då,  att  vi  skulle  hyra  ut?” 

“  Bevara  oss  ;  jag  föreslår  ingenting.  Sam  sade  bara,  att  det  fanns 
en  sådan  där  konditor  i  Louisville,  som  vill  ha  en  som  kan  baka  tårtor 
och  pastejer,  och  han  ville  betala  fyra  dollars  i  veckan,  sade  Sam.” 

“Nåå,  Kloe?” 

“Jo,  jag  tycker,  vet  missis,  att  det  vore  på  tiden,  att  Sally  började 
göra  någon  nytta.  Sally  har  nu  länge  och  väl  gått  mig  till  handa  i 
köket,  och  hon  kan  göra  allting  nästan  lika  bra  som  jag  ;  och  om 
missis  bara  ville  låta  mig  resa,  så  skulle  jag  hjälpa  till  att  skaffa  pängar. 
Jag  är  inte  rädd  för  att  lägga  upp  mina  tårtor  och  pastejer  vid  sidan  af 
hvilken  konditors  som  hälst.” 

“Men  kan  du  lämna  dina  barn,  Kloe?” 

“Bevars  väl,  missis,  det  måtte  jag  väl  kunna  !  Pojkarne  äro  stora 

nog  att  göra  dagsverken,  så  med  dem  har  det  ingen  fara,  och  Sally  tar 
27 
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hand  om  flickan ;  hon  är  för  rasten  en  så  duktig  unge,  så  hon  behöfver 
knappt  någon  eftersyn  alls.” 

“  Men  Louisville  ligger  långt  härifrån.” 

“Bevars  väl,  hvem  bryr  sig  om  det?  Det  ligger  kanske  nedåt  floden, 
ett  stycke  närmare  gubben  min  ?” 

Kloe  såg  med  spänd  förväntan  på  Mrs.  Shelby. 

“  Nej,  Kloe,  det  ligger  många,  många  mil  därifrån.” 

Kloe  såg  nedslagen  ut. 

“Men  det  gör  detsamma,  Kloe;  du  kommer  ändå  närmare  din  man 
genom  att  bege  dig  dit.  Ja,  du  får  resa ;  och  hvarenda  cent  af  din 
förtjänst  skall  läggas  af  för  din  mans  friköpande.” 

Tant  Kloes  svarta  ansikte  riktigt  strålade  af  glädje. 

“Bevara  oss  väl,  så  god  missis  är!  Jag  tänkte  just  detsamma,  för 
jag  behöfver  hvarken  kläder  eller  skor  eller  någonting,  utan  jag  kunde 
spara  hvarenda  cent.  Hur  många  veckor  är  det  på  ett  år,  missis?” 

“  Femtiotvå,”  svarade  Mrs.  Shelby. 

“Kära  hjärtandes,  är  det  så  många?  Och  fyra  dollars  för  hvar¬ 
enda  en  af  dem.  Hur  mycket  blir  det  på  året?” 

“  Två  hundra  åtta  dollars,”  räknade  Mrs.  Shelby. 

“  Nej,  men  tänk  !”  utbrast  tant  Kloe  med  en  ton  af  öfverraskning 
och  förtjusning.  “  Och  hur  lång  tid  tar  det  för  mig  att  förtjäna  ihop 
summan,  missis  ?  ” 

“En  fyra  eller  fem  år,  Kloe ;  men  inte  skall  du  behöfva  förtjäna  allt 
— jag  kan  nog  lägga  till  något,  jag  också.” 

“  Men  jag  vill  inte  höra  talas  om,  att  missis  skall  ge  lektioner  eller 
någonting  sådant.  Master  hade  fullkomligt  rätt  däri ;  det  skulle  inte 
gå  an  på  något  sätt.  Jag  hoppas,  att  ingen  af  vårt  herrskap  någonsin 
skall  behöfva  göra  sådant,  så  länge  jag  har  mina  båda  armar  i  behåll.” 

“  Var  inte  rädd,  Kloe,  jag  skall  nog  upprätthålla  familjens  heder” 
genmälte  Mrs.  Shelby  småleende.  “  Men  när  tänker  du  nu  resa  till 
Louisville  ?  ” 

“Jag  tänker  ingenting  i  den  saken;  men  som  missis  vet,  så  skall 
Sam  fara  till  floden  med  några  föl,  och  han  sade,  att  jag  kunde  följa 
med  honom,  och  därför  så  har  jag  plockat  ihop  mina  saker.  Om  missis 
ger  mig  tillåtelse,  så  kan  jag  följa  med  Sam  i  morgon  bittida,  om  missis 
vill  skrifva  ett  pass  och  ett  betyg  åt  mig.” 

“  Jaha,  det  skall  jag  visst  göra,  Kloe,  om  bara  inte  master  Shelby  har 
någonting  däremot.  Jag  måste  först  tala  med  honom.” 
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Mrs.  Shelby  återvände  in,  och  tant  Kloe  gick  glad  i  hågen  in  till  sitt 
för  att  träffa  sina  förberedelser. 

“  Kära  hjärtandes,  master  Georg,  ni  vet  inte,  ni,  att  jag  skall  resa  till 
Lonisville  i  morgon  !  utropade  hon,  då  Georg  inträdde  i  stugan,  medan 
hon  höll  på  att  lägga  lillans  kläder  i  ordning.  “  Jag  reser,  vet  master 
Georg,  för  att  förtjäna  fyra  dollars  i  veckan  ;  och  missis  har  lofvat 
att  gömma  alla  pängarne,  och  de  ska*  vara  till  att  återköpa  gubben  min 
med !  ” 

“  Nej,  hvad  säger  du,  tant  Kloe  !  ”  utbrast  Georg.  “  Det  var  någon¬ 
ting  det,  vill  jag  lofva  !  Hur  kommer  du  i  väg?  ” 

“Med  Sam  i  morgon  bittida.  Får  jag  be  er  om  något  master  Georg  ? 
Vill  ni  vara  så  god  och  sätta  er  ned  och  skrifva  till  gubben  min,  och 
berätta  det  här  för  honom  ?  ” 

“Var  lugn  för  det,  tant  Kloe,”  genmälte  Georg.  “Tänk,  hvad 
onkel  Tom  skall  bli  glad  att  få  spörja  något  från  oss.  Jag  går  genast 
in  efter  papper  och  bläck,  och  se’n  skall  jag  skrifva  till  honom  om  de 
nya  fölen  och  din  resa  och  allt  annat.” 

“Ja,  o  ja  !  master  Georg ;  gå  efter  bläcket,  och  jag  skall  taga  fram 
en  bit  ‘  köttling’  och  något  annat  godt  åt  er.  Ni  får  se’n  inte  så  snart 
smaka  någon  godbit  hos  er  stackars  gamla  tant  Kloe.” 


TJUGUANDRA  KAPITLET. 

“gräset  torkar,  blomstret  vissnar.” 

o 

A  år  hade  förflutit  sedan  vår  vän  Tom  kom  till  St. 
Clareska  familjen.  Ehuru  skild  ifrån  och  städse 
längtande  tillbaka  till  de  sina,  kände  han  sig  likväl 
aldrig  riktigt  olycklig,  ty  han  hade  en  god  plats  och 
en  god  husbonde,  oeh  när  minnet  af  det  forna  hem¬ 
met,  af  maka  och  barn,  ieke  sällan  bragte  honom  på 
sorgsna  tankar  och  lockade  tårarne  i  hans  ögon,  tog 
han  sin  tillflykt  till  sin  kära  bibel,  hvilken  städse  gaf 
honom  tröst  i  bedröfvelsen.  Om  således  Tom,  i  likhet  med  hvarje 
annan  af  hans  medvandrare  på  lifvets  knaggliga  stråt,  fann,  att  hvaije 
dag  har  sin  plåga,  så  fick  han  tillika  erfara,  att  för  ett  ödmjukt  och  tål¬ 
modigt  sinne  hvarje  dag  äfven  har  sin  tröst. 

Onkel  Toms  bref  till  de  sina  blef,  såsom  vi  i  förra  kapitlet  nämde,  i 
vederbörlig  tid  besvaradt  genom  master  Georg.  Det  för  Tom  så  kär¬ 
komna  brefvet  innehöll  många  goda  nyheter  hemifrån,  nyheter,  dem 
våra  läsare  redan  känna  till.  Så  fick  han  veta,  att  Kloe  skulle  fara  till 
Louisville  för  att  förtjäna  pänningar  till  hans  friköpande  ;  att  Moses 
och  Petrus  mådde  väl  samt  att  Polly,  som  nu  kunde  gå  omkring  öfver- 
allt  i  huset,  under  Kloes  frånvaro  blifvit  anförtrodd  åt  Sal  lys  vård  ; 
med  mera,  med  mera. 

Georg  omtalade  vidare,  att  onkel  Toms  stuga  under  tant  Kloes  bor¬ 
tovaro  skulle  stå  obebodd  och  tillstängd.  Då  onkel  Tom  själf  en  gång 
komme  hem  —  fortfor  Georg  —  skulle  han,  brefskrifvaren,  låta  upp- 
snygga  och  tillbygga  stugan,  så  att  den  blefve  riktigt  prydlig  och  be- 
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kväm.  Georg  uppräknade  vidare  de  ämnen  han  läste  i  skolan,  och 
namnet  på  hvarje  ämne  var  skrifvet  med  sirligt  präntade  bokstäfver ; 
därefter  fick  Tom  veta  namnen  på  fyra  nya  föl,  som  kommit  till  världen 
sedan  han  for;  och  i  sammanhang  därmed  omtalade  Georg,  att  hans  far 
och  mor  mådde  väl. 

Brefvet  var  klart  och  väl  affattadt  och  var  i  Toms  ögon  den  mest 
underbara  skrifvelse,  som  någonsin  sett  dagen.  Han  tröttnade  icke  på 
att  betrakta  det  och  lade  till  och  med  råd  med  Eva  om  lämpligheten  af 
att  sätta  det  inom  glas  och  ram  för  att  därmed  pryda  väggen  i  sitt  rum. 
Det  var  endast  på  svårigheten  att  så  anordna  brefvet,  att  båda  sidorna 
blefve  synliga  på  en  och  samma  gång,  som  detta  förträffliga  förslag 
strandade. 

Vänskapen  emellan  Tom  och  Eva  tillväxte  i  samma  mån  barnet  blef 
större.  Det  skulle  vara  svårt  att  säga,  hvilken  plats  hon  intog  i  sin 
trogne  följeslagares  känsliga  hjärta.  Han  på  samma  gång  älskade  och 
dyrkade  henne;  han  betraktade  henne  med  en  blandning  af  ömhet  och 
vördnad,  likasom  den  italienske  sjömannen  betraktar  sin  bild  af  Jesus- 
barnet.  Det  var  Toms  största  nöje  att  foga  sig  efter  hennes  oskyldiga 
infall,  och  då  han  varit  på  torget  om  morgnarne,  hade  han  alltid  någon¬ 
ting  med  sig  hem  åt  sin  lilla  Miss  Eva:  en  vacker  blombukett,  en 
apelsin  eller  en  persika.  Huru  gladde  det  honom  icke  att  se  henne  stå 
i  porten  och  späja  efter  honom  samt,  då  hon  blef  honom  varse,  skynda 
emot  honom  med  frågan  :  “  Hvad  har  du  med  dig  åt  mig  i  dag,  onkel 
Tom?  ” 

Eva  å  sin  sida  var  icke  mindre  ifrig  i  sina  vänskapsbevis  mot  Tom. 
Hon  läste  ofta  högt  ur  bibeln  för  honom,  till  en  böljan  endast  för  att 
glädja  sin  anspråkslöse  vän  ;  men  alldenstund  hon  hade  en  fin  poetisk 
uppfattning  och  en  naturlig  dragning  till  allt  ädelt  och  upphöjdt,  blef 
hennes  själ  snart  så  fäst  vid  den  majestätiska  boken,  att  hon  städse  på 
nytt  längtade  till  dess  läsning. 

De  af  bibelns  böcker,  som  mest  tilltalade  henne,  voro  Uppenbarelse¬ 
boken  och  Profeterna,  h vilkas  dunkla,  underbara  bilder  och  glödande 
språk  gjorde  ett  så  mycket  djupare  intryck  på  henne,  som  hon  förgäfves 
sökte  fatta  deras  mening.  Samma  var  förhållandet  med  hennes  vän 
Tom.  Allt  hvad  de  förstodo  var,  att  dessa  böcker  talade  om  en  till¬ 
kommande  härlighet,  och  änskönt  de  icke  hade  någon  aning  om,  hvari 
denna  skulle  bestå,  fröjdade  sig  likväl  deras  hjärtan  i  en  obestämd  för¬ 
känsla  af  densamma. 
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Inom  den  moraliska  världen  är  det,  som  man  icke  kan  fatta,  icke 
alltid  gagnlöst.  Ty  själen  uppvaknar,  en  darrande  främling,  emellan 
tvänne  dimhöljda  evigheter  :  det  eviga  förflutna,  det  eviga  kommande. 
Medvetandets  klara  ljus  öfverstrålar  allenast  en  liten  fläck  omkring 
henne ;  det  är  därföre  icke  underligt,  att  hennes  längtan  står  till  den 
okända  verkligheten.  De  hemlighetsfulla  röster  och  maningar,  som  nå 
henne  på  ingifvelsens  väg,  finna  kraftigt  gensvar  i  hennes  egen  anings¬ 
fulla  natur,  och  de  mystiska  bilder,  som  på  detta  sätt  intryckas  i  hennes 
högre  medvetande,  äro  talismaner  och  ädelstenar  med  inskrifter  på  ett 
okändt  språk.  Hon  gömmer  dem  i  sitt  hjärta  och  hoppas  att  kunna 
tolka  dem  en  gång,  när  slöjan  blifvit  undandragen. 

Augustin  St.  Clare  hade  med  hela  sitt  hushåll  flyttat  ut  till  sin  villa 
vid  Lake  Pontchartrain  för  att  där  tillbringa  sommaren.  Villan,  upp¬ 
förd  efter  ostindisk  mönster,  var  på  alla  sidor  omgifven  af  bamburörs- 
verandor,  som  ledde  ut  till  storartade  park-  och  trädgårdsanläggningar. 

I  trädgården  prunkade  tropikernas  skönaste  blomstervärld  ;  slingrande 
gångar  löpte  ned  till  stränderna  af  den  glittrande  insjön,  och  det  hela 
bildade  en  tafla  af  underbar  fägring  och  friskhet. 

Det  var  en  söndagsafton  i  solnedgången.  Tom  och  Eva  sutto  i  en 
löfsal  i  trädgården  nära  sjön.  Bibeln  låg  uppslagen  i  Evas  knä,  och 
hon  läste  i  Uppenbarelsebokens  femtonde  kapitel : 

“  Och  jag  såg  likasom  ett  glashaf,  blandadt  med  eld.” 

“ Onkel  Tom,”  utropade  hon,  i  det  hon  plötsligt  upphörde  att  läsa 
och  pekade  på  sjön.  “  Där  är  det !  ” 

“ Hvilket,  Miss  Eva?” 

“Ser  du  inte  —  där?”  fortfor  Eva  och  pekade  på  den  klara  sjön,  i 
hvilken  den  praktfulla  afton  rodnaden  speglade  sin  djupa  guldglans. 
“  Där  är  ett  glashaf,  blandadt  med  eld.” 

“  Sant  nog,  Miss  Eva,”  genmälte  Tom  och  uppstämde  därpå : 

“  O,  hade  jag  morgonens  vingar, 
jag  flöge  till  Kanaans  land  ; 
mig  änglarne  hem  skulle  föra 
till  nya  Jerusalem.” 

“  Hvar  tror  du  nya  Jerusalem  ligger,  onkel  Tom  ?”  sporde  Eva. 

“Högt  ofvan  molnen,  Miss  Eva.” 

“Då  tror  jag,  att  jag  kan  se  det,”  återtog  Eva.  “Se  in  i  de  där  mol¬ 
nen,  onkel  Tom  —  de  se  ut  som  portar  af  pärlor,  och  du  kan  se  bortom 
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dem  —  långt,  långt  bort  —  och  allt  är  bara  guld.  Onkel  Tom,  sjung 
om  de  strålande  änglarne  !  ” 

Tom  sjöng  en  vers  ur  en  välbekant  metodistsång : 

“  Jag  ser  de  strålande  änglars  här 
i  himlens  lycksaliga  land  ; 
och  klädd  i  skinande  hvitt  den  är, 
och  palmer  de  bära  i  hand.  ’  ’ 

“  Onkel  Tom,  jag  har  sett  dem/’  förklarade  Eva. 

Tom  betviflade  alls  icke  detta ;  ej  häller  förvånade  det  honom  det 
minsta.  Om  Eva  sagt,  att  hon  varit  i  himlen,  skulle  han  ha  ansett  det 
högst  sannolikt. 

“  Änglarne  komma  stundom  till  mig  i  drömmen,”  återtog  Eva  med 
ett  drömmande  uttryck  i  sina  ögon  och  upprepade  sakta : 

“  Och  klädd  i  skinande  hvitt  den  är, 
och  palmer  de  bära  i  hand.” 

“  Vet  du,  onkel  Tom,”  fortsatte  Eva,  “jag  går  snart  till  dem.” 

“Till  hvem,”  Miss  Eva?” 

Evangelina  steg  upp  och  pekade  mot  himmelen  med  glödande  kinder 
och  uppåtvänd  blick. 

“  Jag  går,  dit,”  sade  hon,  “  till  de  strålande  änglarne.  Jag  går  snart 
dit,  onkel  Tom.” 

Det  gick  ett  styng  genom  det  trofasta  gamla  hjärtat,  och  Tom  tänkte 
på,  huru  ofta  han  under  de  senaste  månaderna  lagt  märke  till,  att  Evas 
små  händer  blifvit  magrare,  hennes  hy  mera  genomskinlig  och  hennes 
andning  kortare,  samt  huru  hon,  som  förr  kunde  springa  omkring  och 
leka  timtals,  numera  blef  så  trött  och  matt  efter  endast  en  kort  stunds 
lek.  Han  hade  hört  Miss  Ofelia  tala  om  Evas  hosta,  h vilken  alla  hen¬ 
nes  medikamenter  icke  förmådde  bota;  men  den  tanke,  som  Evas  ord 
väckte,  hade  likväl  aldrig  förr  uppstått  hos  honom. 

Har  det  månne  någonsin  funnits  ett  barn  sådant  som  Evangelina  St. 
Clare?  Ja,  sådana  barn  ha  funnits;  men  deras  namn  stå  alltid  på  graf- 
vårdar,  och  deras  ljufva  leenden,  deras  himmelska  blickar,  deras  ovan¬ 
liga  handlingar  och  sällsamma  yttranden  gömmas  bland  sörjande  hjär¬ 
tans  begrafna  skatter.  I  huru  mången  familj  hör  man  icke  sägas,  att 
alla  de  lefvande  familjemedlemmarnes  goda  egenskaper  icke  kunna  ut¬ 
härda  någon  jämförelse  med  den  sällsynta  förträffligheten  hos  ett  barn, 
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som  icke  längre  finnes  i  denna  världen  ?  Det  förefaller  som  om  himlen 
hade  en  särskild  skara  af  änglar,  hvilkas  värf  det  är  att  vistas  en  kort 
tid  här  nere  för  att  vid  sig  fästa  det  egensinniga  människohjärtat  och 
rikta  dess  håg  och  längtan  uppåt,  då  dessa  himlens  budbärare  återvända 
till  sitt  hem  där  ofvan.  När  du  ser  detta  djupa,  inåtvända  uttryck  i 
det  barnsliga  ögat,  när  du  från  den  lillas  mun  hör  ljufvare  och  visare 
ord  än  som  äro  naturliga  för  ett  barn  :  hoppas  då  ej  att  fa  behålla  det 
barnet,  ty  himlens  insegel  är  tryckt  på  dess  änne,  och  odödlighetens  ljus 
strålar  klart  ur  dess  ögon. 

Så  är  det  ock  med  dig,  älskliga  Evangelina,  du,  ditt  jordiska  hems 
goda  ängel !  Du  är  på  väg  att  återvända,  men  de,  som  älska  dig  inner¬ 
ligast,  veta  det  icke. 

Samtalet  emellan  Tom  och  Eva  af  bröts  af  Miss  Ofelia,  som  ifrigt 
ropade : 

“  Eva,  Eva  !  Kom,  kära  barn  !  Daggen  faller,  du  får  inte  sitta  ute 
längre  nu.” 

Eva  och  Tom  skyndade  in. 

Miss  Ofelia  var  en  gammal  erfaren  sjuksköterska  och  kände  väl  till 
denna  smygande,  förrädiska  sjukdom,  hvilken  bortrycker  så  många  af 
de  fagraste  och  älskligaste  och  som,  innan  ännu  någon  enda  af  lifvets 
trådar  synes  afsliten,  oåterkalleligen  invigt  sina  offer  åt  döden. 

Hon  hade  gifvit  akt  på  Evas  ihåliga  torrhosta  och  lät  ej  bedraga  sig 
af  ögats  glans  och  kindens  lifliga  färg. 

Miss  Ofelia  meddelade  St.  Clare  sina  farhågor,  men  han  tillbaka¬ 
visade  hennes  antydan  med  en  viss  otålig  häftighet,  helt  olik  hans  van¬ 
liga  bekymmerslösa  gladlynthet. 

“  Kom  inte  med  några  olycksprofetior,  kusin  ;  jag  afskyr  sådana,” 
förklarade  han.  “  Ser  du  inte,  att  barnet  endast  växer?  Barn  bli  alltid 
klena,  när  de  växa  hastigt.” 

“  Men  tänk  på  hennes  torrhosta  !  ” 

“  Ah,  hvad  betyder  väl  hostan?  Det  är  alls  ingenting  att  fästa  sig 
vid.  Hon  har  förkylt  sig  en  smula ;  det  är  hela  saken.” 

“Men  det  var  i  alla  fall  just  på  det  sättet  med  Elise  Jane  samt  Ellen 
och  Maria  Sanders  före  deras  bortgång.” 

“  Ack,  kära  kusin,  upphör  då  en  gång  med  dina  förskräckliga  sjuk- 
domshistorier !  Ni  gamla  sjuksköterskor  bli  till  slut  så  visa,  att  ett 
barn  inte  kan  hosta  eller  nysa,  utan  att  ni  genast  tro  att  det  gäller  lif- 
vet.  Se  bara  väl  efter  barnet,  låt  henne  inte  vara  ute  för  länge  om 
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kvällarne  och  låt  henne  inte  leka  för  ifrigt,  så  blir  hon  snart  kry 
igen.” 

Så  talade  St.  Clare,  men  icke  dess  mindre  kände  han  sig  ängslig  och 
orolig.  Han  gaf  dag  efter  dag  akt  på  Eva  med  feberaktig  uppmärk¬ 
samhet,  och  han  röjde  sin  oro  genom  att  upprepade  gånger  försäkra, 
det  “  barnet  mådde  förträffligt ;  ”  att  hostan  icke  hade  det  minsta  att 
betyda:  att  det  endast  var  en  obetydlig  magåkomma,  så  vanlig  hos 
barn  o.  s.  v.  Men  han  höll  sig  mer  än  tillförene  i  hennes  närhet,  tog 
henne  oftare  med  sig  ut  och  skaffade  henne  stärkande  läkemedel  — 
“icke  därför  att  barnet  belwfde  det,”  påstod  han,  “men  det  kunde  ju 
aldrig  skada.” 

Hvad  som  mest  af  allt  oroade  honom  var  den  daligen  tillväxande 
brådmognaden  i  barnets  själslif.  Eva  bibehöll  visserligen  ännu 
alltjämt  alla  ett  barns  oskuldsfulla  behag  ;  men  hon  fällde  likväl  ofta 
omedvetet  yttranden  af  ett  sådant  tankedjup  och  en  sådan  vishet,  att  de 
föreföllo  som  högre  ingifvelser.  Vid  dylika  tillfällen  skakades  St. 
Clare  af  en  plötslig  rysning  och  slöt  det  älskade  barnet  i  sina  armar  med 
en  ömhet  och  en  förtviflan,  som  hade  han  därigenom  kunnat  rädda 
hennes  lif.  Vilda,  upproriska  känslor  stormade  inom  hans  bröst  vid 
tanken  på  att  förlora  henne;  nej,  han  ville  det  ej  —  hon  fick  ej  lämna 
honom  ! 

Evangelinas  hela  lif  tycktes  på  sista  tiden  gå  upp  i  kärleksverk. 
Välvillig  och  godhjärtad  hade  hon  alltid  varit,  men  numera  ådagalade 
hon  tillika  en  rörande  kvinnlig  omtänksamhet,  för  hvilken  en  hvar 
inom  det  stora  hushållet  blef  föremål.  Hon  lekte  fortfarande  gärna 
med  Topsy  och  de  andra  färgade  barnen,  men  hon  var  mera  åskådare 
af  än  deltagare  i  deras  lekar.  Hon  kunde  sitta  långa  stunder  och 
skratta  åt  Topsys  löjliga  upptåg;  men  så  blef  hon  plötsligt  allvarsam, 
ögonen  fingo  ett  drömmande  uttryck  och  hennes  tankar  voro  långt 
borta. 

“Mamma,”  sade  hon  en  dag  till  sin  mor,  “  hvarför  lära  vi  inte  våra 
tjänare  läsa  ?  ” 

“  Hvilken  fråga,  barn  !  Det  brukar  man  aldrig  göra.” 

“  Hvarför  brukar  man  inte  det  ?  ”  gentog  Eva. 

“  Emedan  det  inte  skulle  vara  till  någon  nytta  för  dem  att  kunna 
läsa.  Det  skulle  icke  hjälpa  dem  att  arbeta  bättre,  och  de  äro  icke  till 
för  någonting  annat,” 
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“Men  de  borde  åtminstone  läsa  bibeln,  mamma,  för  att  lära  känna 
Guds  vilja.” 

“  Ä,  den  kan  man  läsa  för  dem  —  så  mycket  som  de  behöfva  veta.” 

“Det  förefaller  mig,  mamma,  som  om  hvar  och  en  borde  kunna  läsa 
bideln  själf.  De  behöfva  läsa  den  bra  många  gånger,  då  det  inte  finnes 
någon  till  hands  att  läsa  för  dem.” 

“  Kära  Eva,  du  kommer  då  alltid  med  sådana  underliga  påhitt,” 
genmälte  modern. 

“  Tant  Ofelia  har  lärt  Topsy  läsa,”  fortfor  Eva. 

“  Ja,  och  du  kan  själf  se,  livad  nytta  det  gjort.  Topsy  är  den  värsta 
unge  jag  någonsin  sett.” 

“  Men  tänk  på  stackars  Dadda  !  ”  återtog  Eva.  “  Hon  är  så  glad  åt 
bibeln  och  önskar  så  innerligt,  att  hon  kunde  läsa  den.  Hvad  skall 
väl  hon  taga  sig  till,  när  jag  inte  längre  kan  läsa  för  henne  ?  ” 

Marie,  som  höll  på  att  rifva  i  en  byrålåda,  svarade  : 

“Ack,  Eva  lilla,  du  får  väl  snart  annat  att  tänka  på  än  att  gå  om¬ 
kring  och  läsa  bibeln  för  tjänarne.  Det  är  nog  mycket  vackert  gjordt; 
jag  gjorde  det  själf,  när  jag  hade  hälsa  och  krafter.  Men  när  du  blir 
vuxen  och  skall  ha  omsorg  om  din  klädsel  och  umgås  i  sällskapslifvet 
får  du  inte  mera  tid  till  sådant.  Se  här!”  tilläde  hon.  “De  här 
juvelerna  tänker  jag  gifva  dig,  när  du  skall  ut  i  världen.  Jag  bar  dem 
på  min  första  bal.  Jag  kan  tala  om  för  dig,  Eva,  att  jag  då  väckte 
mycket  uppseende,” 

Eva  fattade  juvelskrinet  och  tog  upp  ett  diamant  halsband,  hvilket 
hon  med  tankspridd  min  betraktade. 

“  Så  liknöjd  du  ser  ut,  barn  !  ”  anmärkte  modern. 

“Aro  inte  de  här  juvelerna  värda  mycket  pängar,  mamma?  ” 

“Jo,  det  kan  du  vara  säker  på.  Din  morfar  köpte  hem  dem  ifrån 
Frankrike.  De  äro  värda  en  hel  liten  förmögenhet.” 

“  Jag  önskar,  att  jag  finge  göra  med  dem  hvad  jag  ville.”  sade  Eva. 

“  Hvad  skulle  du  då  göra  med  dem  ?  ” 

“  Jag  skulle  sälja  dem  och  köpa  en  egendom  i  fristaterna  och  föra 
dit  allt  vårt  folk.  Se’n  skulle  jag  skaffa  lärare  åt  dem,  så  att  de  fingo 
lära  sig  läsa  och  skrifva.” 

Marie  St.  Clare  skrattade. 

“  En  helpension  för  negrer !  Skulle  du  inte  också  lära  dem  spela 
piano  och  måla  på  sammet  ?  ” 

“  Jag  skulle  lära  dem  att  läsa  sin  egen  bibel  och  att  skrifva  sina  egna 
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bref,”  återtog  Eva  med  fast  stämma.  “  Jag  vet,  mamma,  att  det  går 
dem  djupt  till  sinnes  att  inte  ens  kunna  så  pass  mycket.  Tom  är  ledsen 
däröfver;  Dadda  likaså,  och  många  flera.  Jag  tycker  det  är  orätt,  att 
de  inte  fa  lära  sig  det.” 

“Se  så,  se  så,  Eva;  du  är  bara  ett  barn  och  begriper  inte  sådana 


Äro  inte  de  här  juvelerna  värda  mycket  pangar,  mamma?” 

saker,”  utbrast  Marie.  “Dessutom  får  jag  hufvudvärk  af  ditt 
myckna  prat.” 

Marie  hade  alltid  sin  hufvudvärk  att  skylla  på,  när  något  samtal 
icke  behagade  henne. 

Eva  smög  sig  bort ;  men  ifrån  den  dagen  sysselsatte  hon  sig  ifrigt 

med  att  lära  Dadda  läsa. 


TJUGUTREDJE  KAPITLET. 

HENRIK. 

UGUSTIN  St.  Clares  broder  Alfred  hade,  jämte  sin 
äldste  son,  en  gosse  på  tolf  år,  kommit  på  besök  till 
villan  vid  Lake  Ponchartrain  för  att  därstädes  till¬ 
bringa  ett  par  dagar. 

Man  kunde  icke  gärna  se  en  vackrare  syn  än  dessa 
båda  tvillingsbröder  vid  livarandras  sida.  Ehuru  i 
alla  afseenden  livarandras  motsatser,  tycktes  likväl 
ett  hemlighetsfullt  band  förena  dem  i  en  innerligare 
vänskap  än  den  bröder  vanligen  pläga  ägna 

De  brukade  under  den  korta  samvaron  promenera  arm  i  arm  i  träd¬ 
gården  och  klandrade  ständigt  livarandras  åsikter  och  handlingssätt; 
men  icke  desto  mindre  voro  de  nästan  oafbrutet  tillsammans.  Det  såg 
ut,  som  om  själfva  motsatserna  förenade  dem,  likasom  magnetens  mot¬ 
satta  poler  dragas  till  hvarandra. 

Alfreds  äldste  son,  Henrik,  var  en  vacker,  mörkögd  gosse,  full  af  lif 
och  eld.  Han  blef  från  första  ögonblicket  alldeles  förtrollad  af  sin 
kusin  Evangelinas  själfulla  behag. 

De  båda  kusinerna  skulle  ut  tillsammans  på  en  ridtur.  Tom  ledde 
fram  Evas  snöhvite  springare,  en  liten  häst  af  ponyras,  lika  fromsint 
som  sin  härskarinna.  Henriks  häst  var  en  svart  arab,  ett  ädelt  djur, 
som  med  stora  kostnader  blifvit  införskrifven  för  gossens  räkning. 

Henrik  var  mycket  stolt  öfver  sin  präktige  häst,  hvilken  nu  fram¬ 
leddes  af  en  trettonårig  mulattgosse,  och  då  han  tog  tyglarne  ur  sin  lille 
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ridknekts  band,  granskade  han  djuret  uppmärksamt.  Hans  panna 
mörknade. 

“  Hvad  vill  det  här  säga,  Dodo,  din  lathund  !  Du  har  ju  inte  ryktat 
min  häst  i  dag.” 

“Jo,  master,”  svarade  Dodo  undergifvet,  “det  där  dammet  har  han 
själf  nyss  satt  på  sig.” 

“Vill  du  hålla  munnen,  din  lymmel!”  utfor  Henrik  och  höjde 
vredgad  sitt  ridspö.  “Jag  tror  du  vågar  knysta  !” 


“  Där  har  du,  din  oförskämde  lymmel !  ” 

Dodo  var  en  vacker  gosse  med  lifliga  ögon  och  af  samma  storlek  som 
Henrik.  Det  lockiga  håret  omgaf  en  hög,  djärf  panna.  Man  kunde  af 
kindernas  häftiga  rodnad  och  blixten  i  hans  öga  tydligen  se,  att  den 
hvita  rasens  blod  flöt  i  hans  ådror.  Han  försökte  åter  tala. 

“  Master  Henrik  .  .  .”  började  han. 

Henrik  slog  honom  i  blinken  med  sitt  ridspö  öfver  ansiktet,  fattade 
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honom  därpå  vid  skuldran  och  tvang  honom  på  knä,  h varefter  han  pryg¬ 
lade  honom  så  länge  han  orkade. 

“  Där  har  du,  din  oförskämde  lymmel!  Vill  du  nu  lära  dig  att 
inte  säga  emot,  när  jag  tilltalar  dig?  Tag  hästen  tillhaka  och  rykta 
honom  ordentligt.  Jag  skall  minsann  lära  dig  veta  hut  !  ” 

“Unge  master,”  inföll  nu  onkel  Tom,  “jag  tror  att  Dodo  ville  säga, 
att  hästen  rullade  sig  i  sanden,  sedan  han  tagit  ut  honom  ur  stallet. 
Djuret  är  så  ystert,  och  det  dammade  ned  sig  på  det  sättet.  Jag  såg 
själf,  när  Dodo  ryktade  honom.” 

“Tig  du,  tills  man  ber  dig  tala  !”  utbrast  Henrik,  svängande  om  på 
klacken  och  gick  upp  till  verandan,  där  Eva  stod  i  riddräkt. 

“  Kära  kusin,”  började  Henrik,  “det  gör  mig  ledsen,  att  du  får  vänta 
för  den  där  dumme  pojkens  skull.  Men  hur  är  det  fatt  med  dig?  Du 
ser  så  ledsen  ut.” 

“  Hur  kunde  du  vara  så  grym  och  elak  mot  stackars  Dodo?”  gen- 
mälte  Eva. 

“Grym?  —  Elak?”  upprepade  gossen  med  oförställd  förvåning. 
“  Hvad  menar  du,  kära  Eva  ?” 

“'Jag  vill  inte,  att  du  skall  kalla  mig  kära  Eva,  när  du  bär  dig  så 
illa  åt,”  återtog  Eva. 

“  Kära  kusin,  du  känner  inte  Dodo ;  det  är  det  enda  sättet  att  be¬ 
handla  honom,  ty  han  är  alltid  så  full  af  lögner  och  ursäkter.  Det  enda 
sättet  är  att  stuka  honom  med  ens  och  icke  låta  honom  öppna  munnen  ; 
den  metoden  följer  alltid  pappa.” 

“  Men  onkel  Tom  sade,  att  det  händt  ett  missöde  med  hästen,  och  att 
han  sett  Dodo  rykta  honom,  och  onkel  Tom  talar  alltid  sanning.” 

“Då  är  han  en  ovanlig  gammal  nigger,”  genmälte  Henrik.  “Dodo 
ljuger  h vartenda  ord  han  säger.” 

“  Du  skrämmer  honom  att  ljuga  genom  att  behandla  honom  på  ett 
sådant  sätt.” 

“  Eva,  du  tycks  verkligen  tycka  så  mycket  om  Dodo,  att  jag  blir 
afundsjuk.” 

“Men  du  slog  honom  ju,  fastän  han  inte  förtjänte  det.” 

“Nåväl,  då  får  det  vara  för  en  annan  gång,  då  han  förtjänar  det  men 
slipper  undan.  Några  rapp  bekomma  alltid  Dodo  väl,  ty  han  är  för¬ 
färligt  stursk,  skall  jag  säga  dig;  men  jag  skall  inte  slå  honom  mera, 
så  du  ser  det,  om  det  gör  dig  bedröfvad.” 

Eva  var  icke  mycket  belåten  med  denna  försäkran  ;  men  hon  teg  då 
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hon  fann  det  lönlöst  att  söka  bibringa  sin  bortskämde  kusin  en  mildare 
uppfattning. 

Dodo  återkom  snart  med  hästen. 

“  Den  här  gången  har  du  gjort  det  bättre,  Dodo,”  sade  hans  unge 
herre  i  mera  nådig  ton.  “  Ivom  nu  och  håll  Miss  Evas  häst,  medan 
jag  hjälper  henne  i  sadeln.” 

Dodo  hörsammade  befallningen.  Han  såg  upprörd  ut  och  hade 
synbarligen  gråtit. 

Henrik  hade  snart  hjälpt  sin  vackra  kusin  i  sadeln  och  lade  tyglarne  i 
hennes  hand. 

Men  Eva  lutade  sig  ned  åt  andra  sidan,  där  Dodo  stod,  och  sade 
vänligt : 

“Du  är  en  snäll  gosse,  Dodo ;  tack  skall  du  ha !  ” 

Dodo  blickade  nästan  bestört  upp  i  det  ljufva,  af  godhet  strålande 
ansiktet ;  blodet  rusade  till  hans  kinder  och  tårarne  trängde  fram  i  hans 
ögon. 

“Kom  hit,  Dodo,”  sade  hans  herre  befallande. 

Dodo  sprang  fram  och  höll  hästen,  medan  Henrik  steg  upp. 

“  Där  har  du  en  slant  att  köpa  dig  bröstsocker  för,  Dodo,”  fortfor 
Henrik.  “  Du  får  gå  nu,  medan  jag  är  borta.” 

Henrik  red  i  kort  galopp  nedåt  gången  efter  Eva.  Dodo  stod  kvar 
och  såg  efter  de  båda  barnen.  Det  ena  hade  gifvit  honom  pängar;  det 
andra  hade  gifvit  honom  livad  han  långt  bättre  behöfde ;  ett  vänligt 
ord,  framsprunget  ur  ett  kärleksfullt  hjärta.  Dodo  hade  endast  några 
månader  varit  skild  från  sin  mor.  Hans  unge  herres  far  hade  köpt 
honom  i  en  slaf basar  för  hans  vackra  ansiktes  skull,  och  han  var  nu 
underkastad  sin  jämnårige  masters  kårdhändta  dressyr. 

Från  ett  annat  ställe  i  trädgården  hade  de  båda  bröderna  St.  Clare 
bevittnat  unge  herras  morska  uppträdande. 

Augustin  rodnade  af  harm,  men  han  anmärkte  endast  i  sin  vanliga 
gäckande  ton  : 

“Jag  antager,  Alfred,  att  det  är  en  så  kallad  republikansk  upp¬ 
fostran  ?  ” 

“  Henrik  är  ett  riktigt  litet  vilddjur,  när  han  blir  ond,”  genmälte 
Alfred  bekymmerslöst. 

“Förmodligen  betraktar  du  detta  som  en  nyttig  öfning  för  ho¬ 
nom,”  gentog  Augustin  försmädligt. 

“Om  jag  också  inte  gjorde  det,  skulle  jag  inte  kunna  hjälpa  saken. 
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Henrik  har  ett  mycket  häftigt  sinne ;  hans  mor  och  jag  ha  för  länge 
sedan  uppgifvit  försöket  att  tämja  honom.  Men  hvad  det  här  fallet 
beträffar,  så  är  Dodo  en  uppstudsig  gynnare ;  och  hur  mycket  stryk 
han  än  far,  skadar  det  honom  inte.” 

“  Och  på  detta  sätt  lär  Henrik  sig  nu  första  stycket  i  en  republikans 
katekes:  ‘  Alla  människor  äro  födda  fria  och  jämlika  ! ’  ” 

“Ba,”  utlät  sig  Alfred;  “  detta  är  en  af  de  prof  bitar  på  franskt 
känslosvammel  och  fransk  humbug  ,  hvilka  Tom  Jefferson  *  införde 
i  landet.  Det  är  riktigt  löjligt  att  höra  dessa  fraser  upprepas  i  våra 
dagar.” 

“  Ja,  det  tycker  verkligen  jag  också,”  genmälte  Augustin  med  sär¬ 
skild  mening. 

“Emedan,”  fortsatte  Alfred,  “vi  ju  tydligen  kunna  se,  att  alla  män¬ 
niskor  icke  äro  födda  fria,  ej  häller  jämlika.  Förhållandet  är  det  mot¬ 
satta.  Jag  för  min  del  anser  mer  än  hälften  af  allt  det  republikanska 
snacket  för  den  renaste  humbug.  Det  är  de  bildade,  de  intelligenta, 
de  rike,  som  böra  ha  lika,  rättigheter,  men  aldrig  packet. 

“  Ja,  bara  du  kunde  få  ^packet’  att  lefva  och  dö  i  den  öfvertygelsen,” 
invände  Augustin.  “  I  Frankrike  kastade  de  en  gång  om  förhål¬ 
landet.” 

“Ja,  men  därför  måste  de  också  undertryckas ,  konsekvent  och  med 
järnhand,”  utbrast  Alfred,  i  det  han  hårdt  satte  sin  fot  i  marken, 
liksom  hade  han  trampat  på  någon. 

“  Det  blir  ett  fruktansvärdt  bakslag,  när  de  en  gång  resa  sig  —  såsom 
till  exempel  på  San  Domingo,”  f  genmälte  Augustin. 

“  Ba !  ”  sade  Alfred.  “Vi  skola  veta  att  akta  oss  för  en  slik 
resning  här  i  landet.  Vi  måste  bestämdt  sätta  oss  emot  allt  det  dumma 
pratet  om  uppfostran  och  höjande  af  de  lägre  klasserna.  Packet  får 
helt  enkelt  icke  uppfostras.” 

“Det  är  dock  något,  som  vi  inte  kunna  hindra,”  återtog  Augustin. 
“Uppfostran  af  ett  eller  annat  slag  måste  de  alltid  få;  vi  kunna  endast 


*  Thomas  Jefferson,  president  i  Nordamerikas  Förenta  stater,  f.  1743, 
d.  1826.  J.  uppsatte  den  år  1776  af  Förenta  staterna  afgifna  själfständighetsför- 
klaringen.  Stiftare  af  det  republikanska  partiet  därstädes-  Åren  1785-89  var 
Jefferson  Nordamerikansk  minister  i  Paris. 

f  Det  stora  neger  upproret  på  ön  Haiti  (eller  San  Domingo)  år 
1791,  då  plantageägarne  på  det  grymmaste  misshandlades  och  mördades  af  sina 
slafvar.  Öfvers.  anm. 
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bestämma  hvilket  slag.  Vårt  nuvarande  system  uppfostrar  dem  i 
barbari  och  råhet.  Vi  sträfva  att  utrota  alla  mänskliga  känslor  hos 
dem  och  göra  dem  till  vilddjur;  och  när  de  en  gång  få  öfvertaget, 
skola  vi  möta  dem  precis  sådana  vi  själfva  gjort  dem.” 

“  De  skola  aldrig  på  öfvertaget !  ”  utropade  Alfred. 

“  Det  är  just  troligt !”  gentog  Augustin.  “Drif  upp  ångan,  stäng 
till  säkerhetsventilen  och  sätt  dig  på  den,  så  får  du  se  hvar  du 
hamnar !  ” 

“  Ja,  det  blir  just  hvad  vi  fa  se,”  genmälte  Alfred.  “  Jag  är  inte 
rädd  för  att  sitta  på  säkerhetsventilen,  om  bara  ångpannan  är  stark  och 
maskineriet  arbetar  väl. 

“Adeln  på  Ludvig  XVI:s  tid*  tänkte  på  samma  sätt;  och  så 
invagga  sig  Me  öfvre  tio  tusen’  i  säkerhet  litet  öfverallt  ännu  i  dag, 
tills  de  en  vacker  morgon  vakna  vid  ett  möte  i  luften,  — då  ångpannan 
exploderat .” 

“  Ett  trefligt  möte,  i  sanning  !  ”  utbrast  Alfred  skrattande. 

“Om  det  i  våra  dagar  finnes  någon  sanning,  som  är  uppenbarad 
med  hela  styrkan  af  gudomlig  lag,  så  är  det  den,  att  de  förtryckta 
massorna  komma  att  resa  sig,  och  att  den  undre  klassen  kommer  att 
bli  den  öfre,”  fortfore  Augustin. 

“Återigen  en  af  edra  röda,  republikanska  fraser,  Augustin  !  Hvarför 
har  du  aldrig  uppträdt  som  folktalare?  Du  skulle  göra  ofantlig  lycka 
som  sådan.  Emellertid  hoppas  jag  vara  lyckligt  och  väl  död,  innan 
detta  pöbelns  tusenåriga  rike  inträder.” 

“  Pöbel  eller  icke  pöbel,  så  blir  det  dock  deras  tur  att  härska  öfver 
dig ,  och  du  skall  i  dem  finna  just  sådana  herrar,  som  du  själf  uppfostrat 
dem  till,”  genmälte  Augustin.  “  Så  var  förhållandet  under  franska 
revolutionen;  och  folket  på  Haiti  .  .  .” 

“Nej,  hör  du,  Augustin,”  af  bröt  brodern,  vi  ha  sannerligen  hört  nog 
prat  om  det  där  afskyvärda,  föraktliga  Haiti  !  Haitierna  voro  icke 
angelsachser ;  hade  de  det  varit,  skulle  utgången  blifvit  en  annan. 
Den  angelsachsiska  rasen  är  världens  behärskare  och  kommer  att 
förblifva  det” 

“Välan,”  invände  Augustin,  “det  flyter  nu  för  tiden  en  försvarlig 
mängd  angelsachsiskt  blod  i  våra  slafvars  ådror.  Ett  stort  antal  af 


*  Vid  tiden  för  Franska  revolutionens  utbrott  år  1789. 
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dem  har  inte  mera  afrikanst  blod  i  sig  än  som  är  tillräckligt  att  in¬ 
gjuta  tropisk  glöd  och  tropisk  lidelse  i  vår  beräknande  klokhet  och  fast¬ 
het.  Om  återigen  ett  San  Domingo  kommer,  så  blir  det  det  angel- 
sachsiska  blodet  som  tar  ledningen.  Söner  af  hvita  fäder  med  alla  våra 
stolta  känslor  sjudande  i  sina  ådror  skola  icke  alltid,  därför  att  de  ha 
svarta  mödrar,  finna  sig  uti  att  säljas  och  köpas  som  boskap.  De  skola 
resa  sig,  och  de  skola  få  med  sig  sina  mödrars  ras.” 

“  Dumt  prat;  idel  tomma  fraser !  ” 

“Ja,  det  är  din  tro,  det,”  genmälte  Augustin,  “men  det  går  en  gam¬ 
mal  sägen,  som  lyder  sålunda :  ‘  Såsom  det  skedde  i  Noas  dagar  så 
skall  det  ock  blifva :  de  åto,  drucko,  gifte  sig  och  bortgiftes  allt  intill 
den  dagen,  då  Noa  ingick  i  arken  ;  och  de  visste  intet  af,  förr  än  floden 
kom  och  tog  bort  dem  alla’.  ” 

“På  det  hela  taget,  Augustin,  tror  jag,  att  dina  gåfvor  lämpa  sig 
förträffligt  för  en  resepredikant,”  svarade  Alfred  skrattande.  “  Var  nu 
bara  lugn  för  oss :  vi  skola  nog  förstå  att  behålla  hvad  vi  hafva. 
Makten  är  i  våra  händer.  Detta  släkte  af  trälar,”  fortfor  han  och 
stampade  eftertryckligt  i  marken,  “  ligger  i  stoftet  under  våra  fötter, 
och  där  skall  det  förblifva  !  Vi  äro  beslutsamma  nog  att  använda  vårt 
krut,  om  det  gäller.” 

“Söner,  uppfostrade  på  samma  sätt  som  din  Henrik,  skola  bli  för¬ 
träffliga  vaktare  af  edra  krutmagasin,”  återtog  Augustin  gäckande. 
“Så  kallblodiga;  så  fulla  af  själf  behärskning !  Ordspråket  säger: 
‘  Den  som  ej  kan  behärska  sig  själf,  duger  ej  att  härska  öfver  andra’.” 

“Ja,  det  där  är  verkligen  en  ledsam  sak,”  medgaf  Alfred  tankfullt. 
“  Det  kan  ej  nekas,  att  det  med  våra  samhällsförhållanden  är  ytterst 
svårt  att  uppfostra  barn.  De  få  för  fritt  spelrum  för  sina  lidelser, 
h vilka  i  vårt  heta  klimat  äro  starka  nog  förut.  Jag  är  verkligen  be¬ 
kymrad  för  Henriks  skull.  Gossen  har  godt  hjärta  och  goda  anlag,  men 
han  är  ett  riktigt  brushufvud.  Jag  funderar  nästan  på  att  skicka  honom 
till  nordstaterna  under  några  år ;  där  finge  han  umgås  mera  med  jäm¬ 
likar,  mindre  med  underlydande.” 

“  Eftersom  ungdomens  uppfostran  är  mänsklighetens  förnämsta  upp¬ 
gift,”  fortfor  Augustin,  “så  synes  det  mig  påkalla  en  särskild  uppmärk¬ 
samhet,  att  vårt  system  visat  sig  vara  så  fördärfligt  just  i  det  afseendet.” 

“  I  somliga  fall  är  det  visserligen  så,  men  icke  i  andra,”  genmälte 
Alfred.  “Vårt  system  gör  till  exempel  gossarne  manliga  och  behjär- 
tade,  och  själfva  lasterna  hos  denna  föraktliga  ras  tjäna  till  att  för  yng- 


*  ‘Där  komma  barnen,  tillbaka,’  utropade  Augustin.” 
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lingen  framhålla  de  motsatta  dygderna  såsom  eftersträfvansvärda. 
Sålunda  tror  jag,  att  sanningens  skönhet  framstår  så  mycket  klarare  för 
Henrik,  då  han  ser,  hurusom  lögn  och  bedrägeri  äro  slafveriets  utmär¬ 
kande  kännetecken.” 

“  För  visso  en  mycket  kristlig  åsikt  af  saken  !  ”  utbrast  Augustin. 

“  Kristlig  eller  ej,  så  är  den  sann.  I  alla  fall  är  den  ungefär  lika 
kristlig  som  allt  annat  här  i  världen,”  anmärkte  Alfred. 

“  Nåja,  det  kan  jag  gå  in  på,”  svarade  Augustin. 

“  Emellertid  tjänar  det  ingenting  till,  att  vi  längre  af  handla  dessa 
ämnen,  Augustin.  Jag  tror  vi  redan  haft  dem  på  tapeten  några  hundra 
gånger  eller  så  omkring.  Hvad  säger  du  om  ett  parti  bräde  i  stället?  ” 

De  båda  bröderna  gingo  upp  på  verandan  och  sutto  snart  vid  ett 
bambubord  med  brädspelet  emellan  sig.  Under  det  de  ordnade  bric¬ 
korna,  anmärkte  Alfred  : 

“  Om  jag  hade  samma  åsikter  som  du,  Augustin,  skulle  jag  göra 
någonting  för  dem.” 

“Det  tror  jag  alldeles  —  du,  som  är  en  handlingens  man.  Men 
hvad  skulle  jag  väl  göra  ?  ” 

“A,  börja  med  att  uppfostra  dina  egna  tjänare  till  exempel,”  gen- 
mälte  Alfred  med  ett  försmädligt  leende. 

“  Du  kunde  lika  gärna  lägga  bärget  Etna  på  deras  skuldror  och  be¬ 
falla  dem  stå  upprätta  däri n under,  som  begära  af  mig  att  uppfostra 
mina  tjänare  under  det  .tryckande  ok,  hvilket  de  nuvarande  samhälls¬ 
förhållandena  lagt  på  dem.  En  enda  människa  kan  ingenting  uträtta 
emot  ett  helt  samhälle.  För  att  ett  uppfostringssystem  shall  kunna  å- 
stadkomma  någonting,  måste  det  antingen  sättas  i  gång  och  stadfästas  af 
staten,  eller  ock  omfattas  af  så  många  enskilda  medborgare,  att  det 
småningom  vinner  stöd  i  allmänna  tänkesättet.” 

“Du  har  första  kastet,”  sade  Alfred;  och  snart  voro  bröderna 
helt  upptagna  af  spelet,  tills  de  stördes  af  hästtramp  utanför  ve¬ 
randan. 

“  Där  komma  barnen  tillbaka,”  utropade  Augustin  och  steg  upp. 
“Se  på  dem  Alf!  Har  du  sett  någonting  så  vackert  förr?  ” 

Det  var  verkligen  en  intagande  syn.  Henrik,  med  sitt  stolta  hufvud, 
sina  mörka,  glänsande  lockar  och  glödande  kinder  skrattade  muntert, 
i  det  han  böjde  sig  mot  sin  sköna  kusin.  Denna  var  klädd  i  blå  rid¬ 
dräkt  med  mössa  af  samma  färg.  Rörelsen  hade  gifvit  äfven  hennes 
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kinder  en  högre  färgton,  som  förhöjde  verkan  af  hennes  genomskinliga 
hy  och  guldgula  lockar. 

“  Hon  är  helt  enkelt  en  bländande  skönhet !  ”  utbrast  Alfred.  “  Du 
skall  få  se,  August,  att  hon  inom  kort  kommer  at  krossa  månget 
hjärta  !  ” 

“  Ja,  säkerligen  ;  Gud  vet  bäst,  hur  mycket  jag  fruktar  därför!” 
svarade  Augustin  med  plötslig  bitterhet,  i  det  han  skyndade  ned  för  att 
lyfta  Eva  af  hästen. 

“Eva,  min  älskling,  hu  har  väl  inte  Öfveransträngt  dig?  ”  frågade 
han  ömt  och  slog  sina  armar  omkring  henne. 

“  Nej,  pappa  lilla,”  ljöd  svaret ;  men  barnets  korta,  häftiga  andning 
oroade  fadern. 

“  Hur  kunde  du  rida  så  fort,  kära  barn?  Du  vet  ju,  att  det  inte  är 
bra  för  dig.” 

“Jag  kände  mig  så  kry,  pappa  lilla,  och  så  var  det  så  roligt,  att  jag 
glömde  mig.” 

Augustin  bar  henne  på  sina  armar  in  i  salen  och  lade  ned  henne  på 
solfan  : 

“  Henrik,  du  måste  vara  rädd  om  Eva,  du  far  inte  rida  så  fort  med 
henne,”  sade  han. 

“  Ja,  farbror,  jag  skall  vara  försiktigare  med  kusin  Eva,”  svarade 
Henrik.  Gossen  satte  sig  ned  invid  soffan  och  tog  Evas  hand  i  sin. 

Eva  kände  sig  snart  mycket  bättre.  Hennes  far  och  farbror  åter¬ 
vände  till  sitt  spel ;  barnen  voro  allena. 

“Vet  du,  Eva,  jag  är  så  ledsen,  för  pappa  tänker  stanna  här  endast 
två  dagar  till  och  se’n  får  jag  inte  se  dig  igen  på  så  länge !  Om  jag 
finge  stanna  hos  dig,  skulle  jag  försöka  att  blifva  snäll  och  att  inte 
vara  stygg  mot  Dodo.  Jag  vill  visst  inte  behandla  Dodo  illa,  men 
olyckan  är,  att  jag  har  ett  så  häftigt  sinne.  Jag  är  i  alla  fall  alls  inte 
elak  mot  Dodo  ;  jag  ger  honom  ofta  pängar,  och  som  du  ser  är  han  väl 
klädd.  Jag  tycker,  att  Dodo  på  det  hela  tagit  har  det  mycket  bra.” 

“Skulle  du,  kusin  Henrik,  tycka,  att  du  hade  det  mycket  bra,  om 
ingen  människa  hölle  af  dig?” 

“  Jag  ?  Nej,  det  är  ju  tydligt.” 

“  Men  du  har  tagit  Dodo  från  hans  vänner,  och  nu  har  han  ingen 
som  håller  af  honom  —  ingen  människa  kan  ha  det  bra  på  det  sättet.” 

“Ja,  men  det  kan  jag  ju  inte  hjälpa.  Jag  kan  inte  skaffa  hit  hans 
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mor,  och  inte  kan  jag  hålla  af  honom,  och  inte  kan  någon  annan  det 
häller,  så  vidt  jag  vet.” 

“  Hvarför  kan  inte  du  hålla  af  honom?  ”  frågade  Eva. 

“ Hålla  af  Dodo?  Nej,  Eva,  det  kan  du  väl  ändå  inte  begära  af 
mig  !  Jag  kan  fördraga  honom  bra  nog ;  men  inte  håller  man  af  sina 
tjänare.” 

“  Jo,  Henrik  ;  det  gör  jag.” 

“  Det  var  besynnerligt !  ” 

“  Säger  inte  bibeln,  att  vi  skola  älska  alla  människor?” 

“ Bibeln ,  ja  !  Den  säger  nog  en  hel  hop  sådana  där  saker ;  men  inte 
finnes  det  någon  människa,  som  tänker  på  att  göra  dem  !  Du  vet  mycket 
väl,  Eva,  att  ingen  rättar  sig  efter  bibeln.” 

Eva  såg  frånvarande  och  tankfull  ut  under  några  ögonblick ;  därefter 
sade  hon  : 

“  Käre  kusin,  håll  i  alla  fall  af  stackars  Dodo  och  var  snäll  emot 
honom  för  min  skull !  ” 

a  Jag  kan  hålla  af  allting  för  din  skull,  kära  kusin,  för  jag  tycker 
verkligen,  att  du  är  den  vackraste  och  snällaste  flicka  jag  någonsin 
sett  !  ” 

Henrik  afgaf  denna  förklaring  med  ifrig  stämma  och  rodnande  an¬ 
sikte,  medan  Eva,  utan  att  förändra  en  min,  helt  enkelt  genmälte : 

“  Det  gör  mig  glad,  käre  Henrik,  att  du  tänker  och  känner  på  det 
sättet.  Jag  hoppas  nu  bara,  att  du  kommer  ihåg  hvad  vi  talat  om.” 

I  detsamma  ljöd  middagsklockan  och  afbröt  samtalet. 
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TJUGUFJERDE  KAPITLET. 

FÖREBUD. 

O 

VA  dagar  därefter  åtskildes  Alfred  och  Augustin  St. 
Clare ;  och  Eva,  som  öfveransträngt  sig  i  sin  unge 
kusins  sällskap,  började  hastigt  aftyna.  St.  Clare  lät 
omsider  förmå  sig  att  anlita  läkarehjälp,  en  åtgärd,  för 
h vilken  han  alltid  ryggat  tillbaka,  enär  han  icke  för 
sig  själf  velat  medgifva  den  smärtsamma  sanningen. 
Under  ett  par  dagar  var  Eva  så  illamående,  att  hon 
måste  hålla  sig  inne,  h varför  läkaren  efterskickades. 

Marie  St.  Clare  hade  icke  märkt,  att  barnets  hälsa  och  krafter  små¬ 
ningom  aftagit,  emedan  hon  varit  så  helt  och  hållet  upptagen  af  de 
många  åkommor,  för  hvilka  hon  själf  trodde  sig  vara  ett  offer.  Det 
var  Maries  fasta  öfvertygelse,  att  ingen  led  eller  kunde  lida  så  mycket 
som  hon ;  och  därför  tillbakavisade  hon  alltid  bestämdt  och  harmset 
hvarje  antydan  om,  att  någon  i  hennes  omgifning  kunde  vara  sjuk.  I 
sådant  fall  var  hon  alltid  säker  om,  att  det  icke  var  någonting  annat  än 
lättja  eller  inbillning;  och  de  skulle  bara  en  gång  känna  på,  livad  hon 
hade  att  uthärda,  så  skulle  de  sedan  blygas  för  att  beklaga  sig. 

Miss  Ofelia  hade  vid  flere  tillfällen  sökt  väcka  hennes  moderliga  far¬ 
hågor  för  Eva,  men  det  var  förspilld  möda. 

“  Jag  kan  inte  se,  att  något  fattas  Eva,”  ljöd  hennes  oföränderliga 
svar.  “  Hon  springer  ju  omkring  och  leker!” 

“  Men  hon  har  en  sådan  förskräcklig  hosta  !  ” 

“  Hosta?  Tala  inte  med  mig  om  hosta.  Jag  har  i  all  min  tid  lidit 
af  hosta.  Då  jag  var  vid  Evas  år,  trodde  de,  att  jag  hade  lungsot.  Den 
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ena  natten  efter  den  andra  satt  Dadda  uppe  och  vakade  hos  mig.  Evas 
hosta  har  ingenting  att  betyda.” 

“  Men  hon  är  så  matt  och  lider  af  svår  andnöd.” 

“  Ba,  det  har  jag  haft  ondt  af  under  många  år ;  det  är  bara  en  nervös 
åkomma.” 

“  Men  hon  svettas  så  rysligt  om  nätterna !  ” 

“  Ja,  det  har  jag  också  gjort  under  de  sista  tio  åren.  Mycket  ofta  äro 
mina  nattkläder  genom  våta  af  svett,  och  lakanen  sådana,  att  Dadda 
måste  hänga  upp  dem  till  torkning.  Inte  svettas  Eva  så !  ” 

Miss  Ofelia  nämde  ingenting  vidare  i  saken  en  tid  bortåt.  Men  då 
nu  Eva  låg  fjättrad  vid  sjukbädden  och  läkaren  måste  tillkallas,  kastade 
Marie  plötsligt  om. 

Hon  hade  alltid  känt,  sade  hon,  att  det  var  hennes  öde  att  bli  den 
olyckligaste  bland  mödrar.  Här  stod  hon  nu,  den  mest  beklagans¬ 
värda  bland  dödlige,  med  sin  egen  förstörda  hälsa  och  sitt  enda,  älskade 
barn  invigdt  åt  döden  ! 

“  Kära  Marie,  tala  inte  så  !  ”  sade  Augustin.  “  Du  bör  inte  genast 
gifva  allt  förloradt.” 

“  Du  vet  inte,  hvad  en  moders  känslor  vill  säga,  Augustin  ;  du  har 
aldrig  förstått  mig  och  gör  det  inte  häller  nu  !  ” 

“  Men  for  all  del,  tala  inte  som  om  saken  redan  vore  afgjord  !  ” 

“  Jag  kan  inte  taga  det  så  likgiltigt  som  du,  Augustin.  Om  du  inte 
bryr  dig  om,  att  ditt  enda  barns  tillstånd  är  så  oroande,  så  gör  jag  det. 
Det  är  ett  allt  för  hårdt  slag  för  mig,  jag,  som  redan  förut  är  så  svårt 
pröfvad.” 

“  Det  är  nog  sant,  att  Eva  är  mycket  ömtålig,”  invände  St.  Clare, 
“  samt  att  hon  vuxit  för  fort  och  därigenom  blifvit  klen ;  men  hennes 
nuvarande  ganska  betänkliga  tillstånd  är  lik  visst  endast  en  följd  af  den 
olidliga  hettan  i  förening  med  öfveransträngningen  i  Henriks  sällskap. 
Doktorn  säger,  att  det  finnes  godt  hopp  om  hennes  vederfående.” 

"Nå  ja,  om  du  kan  se  saken  från  den  ljusa  sidan,  så  gör  det  för  all 
del !  Det  är  en  lycka  för  folk,  som  inte  äro  utrustade  med  alltför 
djupa  känslor  här  i  världen.  Jag  för  min  del  skulle  önska,  att  jag 
vore  mindre  känslig ;  jag  vore  då  inte  så  olycklig  som  nu  !  Ack,  om 
jag  bara  kunde  taga  allting  så  lätt  som  ni  andra !  ” 

Och  dessa  "andra”  hade  goda  skäl  att  bedja  samma  bön,  ty  Marie 
använde  sin  nya  olycka  som  ett  slags  förevändning  att  på  alla  upptänk¬ 
liga  sätt  plåga  sin  omgifning.  Hvaije  ord,  som  yttrades  \  allt  som 
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gjordes  eller  icke  gjordes  var  endast  ett  nytt  bevis  på,  att  hon  var  om- 
gifven  af  hårdhjärtade,  känslolösa  varelser,  som  icke  förstodo  eller  ville 
förstå  hennes  sorger  och  lidanden.  Eva,  som  hörde  några  af  dessa  ut- 
gjutelser,  fällde  bittra  tårar  af  medlidande  med  sin  stackars  mamma 
och  sörjde  öfver,  att  hon  skulle  bereda  henne  så  mycket  bekymmer. 

Efter  ett  par  veckor  hade  Evas  tillstånd  betydligt  förbättrats  —  ett 
af  dessa  bedrägliga  uppehåll  i  den  oberäkneliga  sjukdomen,  h vilka  så 
ofta  föra  älskande,  oroliga  hjärtan  bakom  ljuset,  till  och  med  när  före¬ 
målet  för  deras  ängsliga  omsorger  redan  står  på  grafvens  brädd.  Eva 
visade  sig  åter  i  trädgården  och  på  verandan  ;  hennes  lekar  och  muntra 
skratt  fröjdade  åter  hennes  öfverlycklige  fader,  som  utom  sig  af  glädje 
förklarade,  att  hans  lilla  älskling  snart  skulle  vara  lika  stark  och  frisk 
som  trots  något  annat  barn.  Men  Miss  Ofelia  och  läkaren  läto  icke 
narra  sig.  Det  fanns  äfven  ett  annat  hjärta,  som  kände  samma  visshet 
om  det  snart  förestående  slutet,  och  det  var  Evas  eget  lilla  hjärta. 
Hvad  är  det  månne  för  en  stämma,  som  stundom  h viskar  så  lugnt  så 
klart  i  själens  öra,  att  hennes  jordelif  blir  helt  kort?  Ar  det  månne 
den  aftynande  naturens  egen  hemlighetsfulla  instinkt;  eller  är  det 
själens  högre  medvetande,  som  på  den  omedelbara  ingifvelsens  väg  för 
sin  jordiska  tvillingsyster  uppenbarar  odödlighetens  närhet?  Hvad 
det  nu  än  må  vara  —  i  Evas  hjärta  bodde  en  lugn,  en  ljuf,  en  profetisk 
visshet,  att  himlen  var  nära;  lugn  såsom  aftourodnadens  glans;  ljuf 
såsom  höstens  vemodsmättade  fägring;  och  det  enda  som  bedröfvade 
henne  var  deras  sorg,  hvilka  älskade  henne  så  högt. 

Ty  Eva,  ehuru  vårdad  med  sådan  ömhet,  och  änskönt  lifvet  låg  fram¬ 
för  henne  så  ljust  och  lyckligt,  som  kärlek  och  rikedom  kunna  göra 
det,  kände  likväl  för  egen  del  ingen  sorg  öfver  att  dö. 

I  den  boken,  hvilken  hon  och  hennes  gamle  vän  Tom  så  ofta  läst 
tillsammans,  hade  hon  funnit  och  därefter  i  sitt  hjärta  bevarat  bilden  af 
Honom ,  som  sade  :  “  Låten  barnen  komma  till  mig  !  ”  ;  och  under  det 
hon  innerligt  och  tankfullt  betraktade  honom,  upphörde  han  att  vara 
allenast  en  bild  från  det  förflutna  och  blef  en  lefvande,  allestädes  när¬ 
varande  verklighet.  Till  honom  var  det  hon  sade  sig  skola  gå,  och  till 
hans  hem. 

Men  hennes  hjärta  sörjde  med  vemodsfull  ömhet  öfver  alla  dem, 
hvilka  hon  måste  lämna  efter  sig.  Särskildt  smärtade  det  henne  att 
lämna  fadern,  ty  hon  hade  en  instinktartad  förnimmelse  af,  att  hon  var 
dyrbarare  för  hans  hjärta  än  för  någon  annans.  Äfven  modern  älskade 
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hon  med  sin  kärleksfulla  naturs  hela  ömhet ;  och  ehuru  det  var  någon¬ 
ting  hos  henne,  som  Eva  aldrig  rätt  kunde  begripa,  nedtystade  hon 
dock  hvarje  gryende  tvifvel  angående  moderns  förträfflighet  med  den 
tanken,  att  det  i  alla  fall  var  hennes  egen,  rara  mamma,  som  ju  icke 
kunde  göra  något  orätt. 

Hon  älskade  äfven  dessa  hängifna,  trogna  tjänare,  fÖrhvilka  hon  var 
som  dagens  ljus  och  solens  sken.  Barn  bruka  icke  draga  allmänna 
slutsatser  af  livad  som  tilldrager  sig  omkring  dem ;  men  Eva  var  ett 
ovanligt  utveckladt  barn,  och  de  grymheter  hon  bevittnat  eller  hört 
omtalas  hade  för  hennes  vakna  och  tänkande  sinne  blottat  slafverisy- 
stemets  elände.  Hon  hyste  en  obestämd  längtan  att  göra  någonting  för 
dessa  arma  slafvar  —  att  rädda  och  lyckliggöra  icke  allenast  dem,  som 
befunno  sig  i  hennes  närmaste  omgifning,  utan  alla  i  samma  ställning 
— en  längtan,  h vartill  hennes  späda,  aftärda  gestalt  bildade  en  .  sorglig 
motsättning. 

“  Onkel  Tom,”  sade  hon  en  dag,  när  hon  läste  bibeln  för  sin  vän, 
“  jag  förstår,  h varför  Jesus  ville  dö  för  oss.” 

“  Hur  då,  Miss  Eva  ?  ” 

“  Jo,  jag  har  själf  känt  detsamma.” 

“  Hvad  menar  Miss  Eva  ?  Jag  förstår  inte.” 

“Jo,  när  jag  såg  de  stackars  varelserna  på  ångbåten,  du  minnes,  då  du 
och  jag  reste  tillsammans  —  somliga  hade  förlorat  sin  mor,  andra  sin 
man,  och  några  mödrar  gräto  efter  sina  små  barn  —  och  när  jag  hörde 
talas  om  stackars  Prue  —  o,  var  det  inte  förfärligt !  —  då  och  många 
andra  gånger  har  jag  tyckt,  att  jag  bra  gärna  skulle  vilja  dö,  om  jag 
därigenom  kunde  göra  ett  slut  på  allt  detta  elände.  Jag  ville  dö  för 
dem,  onkel  Tom,  om  jag  bara  kunde;”  och  Eva  lade  med  allvarlig  och 
tankfull  uppsyn  sin  lilla  magra  hand  på  Toms. 

Denne  betraktade  barnet  med  vördnad  och  torkade  sig  upprepade 
gånger  i  ögonen,  medan  Eva,  hörsammande  sin  fars  kallelse,  skyndade 
bort  till  St.  Clare. 

“Det  är  inte  värdtatt  hoppas,  att  vi  få  behålla  Miss  Eva  så  länge 
till,”  sade  Tom  till  Dadda  några  ögonblick  senare.  “  Herren  har  satt 
sitt  insegel  på  hennes  panna.” 

“  Ack,  ja,  ja,”  genmälte  Dadda,  lyftande  sina  händer  ;  “  det  är  livad 
jag  alltid  sagt.  Den  lilla  Guds  ängelen  har  aldrig  sett  ut,  som  om  hon 
skulle  få  lefva  länge  ;  det  har  alltid  varit  någonting  så  underligt  med 
hennes  ögon.  Jag  har  sagt  det  till  missis  många  gånger;  och  nu  se  vi 
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alla  tydligt,  att  det  kommer  att  ske.  Det  kära  lilla  välsignade 
lammet !  ” 

Eva  ilade  upp  för  verandatrappan  till  sin  far.  Det  var  sent  på 
aftonen  ;  den  dalande  solens  sista  strålar  smekte  barnets  guldgula  lockar 
och  kom  kindernas  glöd  och  ögonens  feberglans  att  bjärtare  framträda. 

St.  Clare  hade  ropat  på  Eva  för  att  visa  henne  en  liten  gipsbild,  som 
han  köpt  åt  henne ;  men  hennes  utseende  denna  afton  gjorde  ett  djupt 
och  smärtsamt  intryck  på  honom,  h varför  han  häftigt  slöt  henne  i  sina 
armar,  utropande : 

“  Eva,  min  lilla  älskling,  du  känner  dig  väl  riktigt  kry  i  dag,  eller 
hur  ?  ” 

“  Pappa,”  svarade  Eva  med  plötslig  bestämdhet,  “  det  är  någonting, 
som  jag  länge  önskat  säga  dig.  Jag  vill  säga  det  nu,  innan  jag  blir 
svagare.  ” 

St.  Clare  darrade,  då  Eva  satte  sig  i  hans  knä.  Lutande  sitt  hufvud 
mot  faderns  bröst,  fortfor  hon  : 

“  Det  tjänar  ingenting  till,  pappa  lilla,  att  jag  behåller  det  för  mig 
själf  längre.  Tiden  är  nära,  då  jag  kommer  att  lämna  dig  för  alltid.” 

Eva  snyftade. 

“Kära  lilla  Eva,  lugna  dig!”  sade  St.  Clare,  skälfvande  af  sinnes¬ 
rörelse  men  likväl  talande  i  glädtig  ton.  “  Du  är  nervös  och  nedslagen 
och  bör  inte  sysselsätta  dig  med  sådana  där  dystra  tankar.  Se  här, 
hvad  pappa  köpt  åt  dig  !” 

“Nej,  pappa  lilla,”  svarade  Eva  och  sköt  sakta  bort  bilden,  “bedrag 
dig  inte  själf!  Jag  är  inte  bättre,  det  känner  jag  så  väl ;  och  jag  går 
snart  bort  ifrån  dig,  det  känner  jag  ännu  tydligare.  Jag  är  hvarken 
nervös  eller  nedslagen.  Om  det  inte  vore  för  din  skull  och  för  de 
andras,  som  hålla  af  mig,  skulle  jag  vara  fullkomligt  lycklig.  Jag 
längtar  efter  att  få  dö.” 

“Hvad  är  det  nu,  min  lilla  älskling,  som  gjort  ditt  stackars  lilla 
hjärta  så  sorgset?  Har  du  inte  fått  allting,  som  kunnat  göra  dig 
lycklig  ?” 

“  Ack,  älskade  lilla  pappa,  jag  skulle  gärna  vilja  lefva  kvar  här  för 
din  skull,  fast  det  är  mycket,  som  gör  mig  sorgsen  och  förefaller  mig 
så  förskräckligt.” 

“  Hvad  är  det  då,  som  gör  dig  så  bedröfvad  och  synes  dig  så 
förskräckligt,  Eva  lilla?  ” 

“  Ack,  många  saker  som  ha  skett  och  dagligen  ske.  Jag  är  ledsen 
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för  våra  stackars  tjänares  skull ;  de  hålla  så  innerligt  af  mig  och  äro 
alla  så  vänliga  och  goda  mot  mig.  Jag  önskar,  vet  du  pappa,  att  de 
alla  voro  jriaP 

“Eva,  mitt  kära  barn,  tycker  du  då  inte,  att  de  ha  det  bra  här 
hos  oss  ?  ” 

“  Jo  visst,  pappa  lilla ;  men  hvad  skall  det  bli  af  dem,  om  någon 
olycka  träffar  dig ?  Eller  om  du  dör?  Det  finnes  inte  många,  som 
liknar  dig,  pappa.  Farbror  Alfred  liknar  dig  inte,  och  inte  gör 
mamma  det ;  och  tänk  bara  på  stackars  gamla  Prues  ägare  !  Hvilka 
förfärliga  handlingar  människor  kunna  begå!”  tilläde  Eva  rysande. 

“  Mitt  kära  barn,  du  är  alldeles  för  känslig.  Jag  är  ledsen,  att  jag 
någonsin  låtit  dig  fa  höra  sådana  berättelser.” 

“  Ack,  det  är  just  detta  som  mest  bediöfvar  mig,  pappa.  Du  vill, 
att  jag  skall  lefva  så  lycklig  och  aldrig  skall  känna  smärta  eller  lidande, 
ja,  inte  ens  höra  en  sorglig  historia,  under  det  andra  stackars  människor 
inte  veta  af  något  annat  än  lidande  och  sorg  under  hela  sitt  lif.  Detta 
synes  mig  så  själfviskt.  Jag  har  tänkt  mycket  däröfver.  Säg,  pappa, 
finnes  det  intet  sätt  att  göra  alla  slafvar  fria?” 

“  Det  är  en  svår  fråga  att  besvara,  käraste  Eva.  Visst  är,  att  det 
nuvarande  tillståndet  är  så  dåligt  det  gärna  kan  vara ;  många  inse  och 
erkänna  det,  och  bland  dem  äfven  jag.  Jag  önskar  af  hela  mitt  hjärta, 
att  det  inte  funnes  en  enda  slaf  i  landet;  men  jag  vet  verkligen  inte, 
hur  denna  önskan  skall  blifva  uppfylld.” 

“  Pappa,  du  som  är  så  ädel  och  god  och  har  ett  så  behagligt  sätt  att 
säga  allting,  kunde  du  inte  resa  omkring  och  söka  öfvertala  folk  att 
handla  rätt  i  detta  fall?  Då  jag  är  död,  pappa,  skall  du  tänka  på  mig 
och  göra  det  för  min  skull.  Jag  skulle  själf  gära  det  om  jag  kunde.” 

“Då  du  är  död,  Eva,”  utbrast  St.  Clare  häftigt.  “Kära  barn,  tala 
inte  så  !  Du  är  mitt  allt  på  jorden.” 

“Stackars  gamla  Prues  barn  var  hennes  allt  på  jorden,  men  ändå 
måste  hon  höra,  huru  det  grät,  utan  att  kunna  hjälpa  det !  Pappa,  dessa 
stackars  varelser  älska  sina  barn  lika  högt,  som  du  älskar  mig.  Ack, 
gör  någonting  för  dem  !  Nog  älskar  Dadda  sina  barn  ;  jag  har  sett 
henne  gråta,  när  hon  talat  om  den.  Och  onkel  Tom  älskar  sina  barn , 
—  det  är  förfärligt,  pappa,  att  sådaua  saker  dagligen  ske  !  ” 

“Ja, ja,  min  älskling,”  återtog  St.  Clare  i  smekande  ton;  “men 
tänk  nu  inte  mera  därpå  och  tala  inte  om  att  dö,  så  skall  jag  göra  allt 
hvad  du  vill.” 
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“Och  lofva  mig,  älskade  pappa,  att  onkel  Tom  far  sin  frihet  så 
snart  .  .  .  ”  hon  tystnade  men  fortsatte  efter  några  ögonblick  i  sakta, 
dröjande  ton  :  “  så  snart  jag  gått  bort.” 

“  Ja,  Eva,  min  älskling,  jag  vill  göra  allt  hvad  du  ber  mig  om.” 

“  Älskade  pappa,”  fortfor  hon,  läggande  sin  brännande  kind  intill 
hans ;  “  o,  hvad  jag  önskar,  att  vi  finge  följas  åt.” 

“Hvart,  Eva?” 

“Till  vår  frälsares  hem;  det  är  så  ljuft  och  fridfullt  där ;  allt  är 
där  så  ljust  och  lyckligt!”  Eva  talade  som  i  en  dröm  och  likasom 
om  ett  ställe,  där  hon  ofta  hade  varit.  “  Vill  inte  äfven  du  gå  dit, 
pappa  ?  ” 

St.  Clare  drog  henne  närmare  intill  sig,  men  svarade  ej. 

“Du  skall  snart  följa  mig,”  fortfor  Eva  i  en  ton  af  lugn  visshet, 
hvilken  hon  ofta  omedvetet  använde. 

“Ja,  Eva  lilla,  jag  skall  följa  dig  — jag  skall  aldrig  glömma  dig  !” 

Aftonens  skuggor  föllo  allt  tätare  omkring  dem,  och  St.  Clare  satt 
stillatigande  med  den  lilla  bräckliga  gestalten  fast  sluten  i  sina  armar. 
Han  såg  ej  mera  de  djupa,  allvarliga  ögonen,  men  barnets  röst  föreföll 
honom  som  en  andehviskning ;  och  i  ett  ögonblick  drog  hela  hans 
förflutna  lif  förbi  hans  inre  syn  :  bilden  af  hans  så  högt  älskade 
moder ;  hans  ungdomsdrömmar  och  goda  föresatser  samt  emellan  dem 
och  närvarande  stund  år  af  världslighet,  tvifvel  och  hvad  människorna 
kalla  ett  aktningsvärdt  lif.  En  hel  värld  af  tankar  och  drömmar  kan 
rymmas  inom  den  trånga  ramen  af  ett  ögonblick  .  .  .  St.  Clare  såg  och 
kände  mycket  i  denna  stund ;  men  han  sade  intet.  Ömt  och  varsamt 
bar  han  sin  så  högt  älskade  dotter  in  i  hennes  rum,  vaggade  henne  i 
sina  armar  och  sjöng  henne  till  sömns. 


TJUGUFEMTE  KAPITLET. 

DEN  LILLA  E  V A  N GELISTEN. 

ET  var  en  söndagseftermiddag.  St.  Clare  låg  utsträckt 
på  en  bambusoffa  å  verandan  och  vederkvickte  sig  med 
en  cigarr.  Marie  låg  på  en  annan  soffa,  omgifven  af 
ett  tätt  gasflor  till  skydd  mot  moski terna.  Eftersom 
dejt  var  söndag,  höll  hon  en  bönbok  i  handen  och  in¬ 
billade  sig  förmodligen,  att  hon  höll  på  att  läsa  i  den, 
ehuru  hon  i  själfva  verket  endast  satt  i  halfslummer 
och  nickade  öfver  den  uppslagna,  elegant  inbundna 
boken. 

Miss  Ofelia,  som  fått  veta,  att  metodisterna  höllo  gudstjänst  i  när¬ 
heten,  hade  rest  dit  med  Tom  som  kusk  och  Eva  till  sällskap. 

“  Vet  du  hvad,  Augustin,”  sade  Marie  i  ett  vaket  ögonblick,  “jag 
måste  skicka  bud  till  staden  efter  min  gamle  läkare,  doktor  Posey ;  jag 
tror  bestämdt,  att  jag  har  fått  hjärtlidande.” 

“Jaså,  tror  du  det;  men  hvarför  behöfver  du  skicka  efter  honom? 
Evas  läkare  tycks  vara  ganska  skicklig.” 

“Jag  vågar  inte  lita  på  honom  i  ett  svårare  fall,  såsom  med  mig  nu,” 
genmäl  te  Marie.  “Jag  har  tänkt  därpå  de  sista  två  eller  tre  nätterna, 
då  jag  mått  så  illa  och  haft  sådana  förfärliga  smärtor.” 

“A,  det  är  väl  inte  så  farligt;  jag  tror  inte,  att  du  har  hjärt¬ 
lidande.” 

“Nej,  inte  tror  du  det;  jag  väntade  det  inte  häller,  återtog  Marie. 
“Du  kan  bli  orolig  nog,  om  Eva  hostar  en  smula  eller  får  den  minsta 
åkomma  ;  men  mig  bryr  du  dig  aldrig  om.” 
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“  Om  det  är  dig  särskildt  angenämt  att  hafva  bjärtlidande,  så  skall 
jag  väl  försöka  påstå,  att  du  har  det,”  gäckades  St.  Clare. 

“  Augustin,  måtte  du  bara  inte  komma  att  ångra  dig  en  gång,  när 
det  är  för  sent !  ”  utbrast  Marie.  “  Du  må  tro  mig  eller  ej,  så  ha  mina 
bekymmer,  för  Eva  och  de  ansträngningar  jag  utstått  för  det  kära 
barnets  skull,  nu  utvecklat,  livad  jag  länge  fruktat  för.” 

St.  Clare  tänkte  inom  sig,  att  det  skulle  vara  ganska  svårt  att  taga 
reda  på,  hvilka  dessa  “  ansträngningar  ”  egentligen  voro.  Han  fort¬ 
satte  emellertid  helt  lugnt  att  röka,  den  hårdhjärtade  varelsen,  tills  Eva 
och  Miss  Ofelia  hommo  hem. 

Miss  Ofelia  gick  genast  till  sitt  rum  för  att  lägga  af  hatt  och  schal, 
såsom  hon  alltid  brukade  göra  när  hon  kom  hem,  innan  hon  yttrade 
något.  St.  Clare  tog  Eva  på  sitt  knä  och  lyssnade  till  barnets  berättelse 
om  gudstjänsten. 

Inom  kort  fingo  de  höra  högljudda  utrop  och  häftiga  förebråelser 
från  Miss  Ofel  ias  rum. 

“  Jag  undrar,  hvad  den  där  lilla  vildkatten  Topsy  nu  ställt  till 
igen?”  sade  St.  Clare.  “  Ty  jag  är  viss  om,  att  det  är  hon  som 
varit  framme.” 

Ett  ögonblick  senare  kom  Miss  Ofelia  ut  i  högsta  förbittring  och 
släpade  brottslingen  med  sig. 

“Kom  med  nu  bara,  du  elaka  unge,”  sade  hon.  “Jag  skall  minsann 
tala  om  för  din  master,  hur  du  bär  dig  åt.” 

“Nå,  hvad  är  det  nu,  som  har  händt?”  sporde  Augustin. 

“Jo,  jag  står  sannerligen  inte  ut  med  den  här  ungen  längre  !  Hon 
blir  allt  värre  och  värre,  allt  odygdigare  och  odygdigare.  Jag  låste  in 
henne  i  dag  och  gaf  henne  en  psalm  att  lära  sig  utantill ;  men  i  stället 
snokar  hon  reda  på  nycklarne,  går  i  min  byrå  och  klipper  en  hattkläd¬ 
sel  i  småbitar !  ” 

“Ja,  det  är  som  jag  alltid  har  sagt,”  anmärkte  Marie,  “  att  man  inte 
kan  komma  till  rätta  med  dessa  varelser  utan  stränghet.  Om  jag  nu 
finge  råda,”  fortfor  hon  med  en  förebrående  blick  på  sin  man,  “så  skulle 
jag  skicka  bort  ungen  och  låta  piska  henne,  tills  hon  inte  kunde  stå  på 
benen  !  ” 

“  Det  tror  jag  alldeles,”  inföll  St.  Clare.  “  Hvilken  älskvärd  myn¬ 
dighet  utöfvar  ej  kvinnan  !  Jag  har  knappast  sett  ett  dussin  kvinnor, 
som  inte  skulle  halft  piska  ihjäl  en  häst  eller  en  tjänare,  bara  de  finge 
hållas.” 
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“Nå,  livad  vinner  du,  Augustin,  med  din  slapphet  och  klemighet?” 
genmälte  Marie.  “  Kusin  Ofelia,  som  är  en  förståndig  kvinna,  inser 
nu  lika  väl  som  jag,  att  de  sättet  inte  duger.” 

Miss  Ofelia,  som  väl  kunde  känna  en  praktisk  och  sparsam  hus¬ 
moders  harm  öfver  ett  tilltag  sådant  som  Topsys,  var  dock  långt  ifrån 
att  gå  in  på  Maries  åsikter ;  och  dennas  hårda  ord  återförde  henne  till 
hennes  vanliga  besinning. 

“  Nej,  jag  vill  inte  för  allt  i  världen  behandla  barnet  så  hårdt,”  gen¬ 
mälte  Miss  Ofelia;  “  men  jag  vet  häller  inte,  livad  jag  skall  taga  mig 
till  med  henne.  Jag  har  varnat  och  förmanat  henne ;  jag  har  gifvit 
henne  ris  och  straffat  henne  på  flerfaldiga  andra  sätt,  men  ingenting 
hjälper  —  hon  är  inte  annorlunda  nu  än  i  början. 

“  Kom  hit,  Topsy,  din  markatta !  ”  sade  St.  Clare  och  vinkade  åt 
flickan. 

Topsy  gick  fram  till  sin  husbonde ;  i  de  skarpa,  glittrande  ögonen 
spelade  det  vanliga  putslustiga  uttrycket,  nu  dock  med  en  tillsats  af 
rädsla.  . 

“Hvarför  uppför  du  dig  alltid  så  illa?”  frågade  St.  Clare,  som  icke 
kunde  låta  bli  att  känna  sig  road  af  barnets  min. 

“  Det  är  väl  för  mitt  syndiga  hjärtas  skull,”  svarade  Topsy  sken¬ 
heligt  ;  “  Miss  Fel  ia  säger  det.” 

“ Inser  du  inte,  hur  mycket  Miss  Ofelia  har  gjort  för  dig?  Hon 
säger,  att  hon  gjort  allt,  som  kan  tänkas.” 

“ Ja,  master;  gamla  missis  brukade  säga  så,  hon  med.  Hon  slog 
mig  mycket  värre  och  ryckte  mig  i  håret  och  slog  mitt  hufvud  mot 
dörren  ;  men  jag  blef  ändå  inte  bättre.  Jag  tror  inte  det  går  att  få  mig 
bättre,  emedan  jag  bara  är  en  elak  nigger  och  ingenting  annat.” 

“  Jag  måste  afsäga  mig  henne,”  sade  Miss  Ofelia;  “jag  kan  inte  ut¬ 
härda  längre.” 

“  Jag  skulle  gärna  vilja  göra  dig  en  fråga,”  genmälte  St.  Clare. 

“H varom  då?” 

“Jo,  om  hela  din  kristendom  inte  är  mäktig  att  rädda  ett  enda  hedna- 
barn,  som  du  kan  hafva  här  hemma  hos  dig,  helt  och  hållet  för  dig 
själf :  hvad  tjänar  det  då  till  att  skicka  en  eller  ett  par  stackars  missio¬ 
närer  ut  ibland  tusende  af  samma  slag?  Jag  antar,  att  det  här  barnet 
är  ungefär  likadant  som  alla  de  öfriga  hedningarne.” 

Miss  Ofelia  svarade  ej  ;  och  Eva,  som  tills  nu  varit  en  stum  åhörare 
af  samtalet,  vinkade  åt  Topsy  att  följa  henne.  I  hörnet  af  verandan 
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var  en  liten  kammare  med  glasväggar,  hvilken  St.  Clare  använde  som 
läsrum  ;  och  det  var  hit  Eva  förde  Topsy. 

“  Hvad  tänker  månne  Eva  ta  sig  för  nu  ?  ”  undrade  St.  Clare.  “  Det 
roar  mig  att  se  efter.” 

Smygande  sig  fram  på  tå,  sköt  han  undan  gardinen,  som  dolde  glas¬ 
dörren,  och  tittade  in.  Därefter  tecknade  han  åt  Miss  Ofelia  att  komma 
och  se.  Där  sutto  de  båda  barnen  på  golfvet  midt  emot  hvarandra  — 
Topsy  med  sin  vanliga  bekymmerslösa  uppsyn,  Eva  däremot  full  af 
ifver  och  känsla  och  med  tårar  i  de  stora  ögonen. 

“Hvarför  är  du  så  stygg,  Topsy?  H varför  vill  du  inte  försöka  att 
bli  snäll?  Håller  du  inte  af  någon,  Topsy  ?  ” 

“  Vet  ingen  att  hålla  af,”  svarade  Topsy. 

“Men  du  håller  väl  af  din  far  och  din  mor?” 

“Har  aldrig  haft  någon  ;  det  har  jag  ju  sagt  er,  Miss  Eva.” 

“ Ack,  ja  visst,”  sade  Eva  sorgset;  “men  har  du  inte  haft  någon 
syster  eller  bror  ?  ” 

“Nej,  ingen  ;  har  aldrig  haft  någon  eller  något.” 

“Men,  Topsy,  om  du  endast  ville  försöka  att  vara  snäll,  så  kunde 
du  ...” 

“  Kunde  aldrig  bli  något  annat  än  en  nigger,  om  jag  vore  aldrig  så 
snäll,”  inföll  Topsv.  “Om  jag  kunde  bli  af  med  det  svarta  skinnet 
och  bli  livit,  så  skulle  jag  försöka.” 

“  Men  man  kan  hålla  af  dig,  fastän  du  är  svart,  Topsy.  Miss  Ofelia 
skulle  hålla  af  dig,  om  du  bara  vore  snäll.” 

Topsy  skrattade  misstroget. 

“Tror  du  inte  det?”  frågade  Eva. 

“Nej,  hon  kan  inte  fördraga  mig,  emedan  jag  är  en  nigger!  Hon 
ville  lika  gärna  ha  en  padda  hos  sig.  Ingen  kan  hålla  af  niggrer,  och 
niggrer  duga  till  ingenting.  Men  hvad  rör  det  mig  !  ”  sade  Topsy  och 
började  hvissla. 

“O,  Topsy,  stackars  flicka,  jag  håller  af  dig,”  utbrast  Eva  med  ett 
plötsligt  utbrott  af  känsla  och  lade  sin  lilla  magra,  genomskinliga  hand 
på  Topsys  axel.  “  Jag  håller  af  dig,  emedan  du  haft  hvarken  far  eller 
mor  eller  vänner  utan  varit  ett  stackars  vanvårdadt,  försummadt  barn  ! 
Jag  håller  af  dig,  Topsy,  och  önskar,  att  du  vore  snäll.  Jag  är  mycket 
sjuk,  Topsy,  och  tror  inte,  att  jag  lefver  så  länge  till;  och  det  gör  mig 
riktigt  ledsen  att  du  skall  vara  så  olydig.  Jag  önskar,  att  du  ville  för- 
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söka  bli  snäll  för  min  skull,  ty  jag  kommer  att  stanna  endast  en  kort 
tid  hos  dig.” 

Topsys  ögon  fylldes  af  tårar,  ty  i  detta  ögonblick  hade  en  stråle  af 
verklig  tro,  en  stråle  af  himmelsk  kärlek  genomträngt  mörkret  i  hennes 
hedniska  själ.  Hon  böjde  sig  ned  och  snyftade  och  grät ;  medan  Eva, 
skön  som  en  ängel,  kärleksfullt  lutade  sig  öfver  henne. 

“  Stackars  Topsy  !”  sade  Eva.  “  Vet  du  inte,  att  Jesus  älskar  alla 
lika?  Han  vill  lika  gärna  älska  dig  som  mig.  Han  älskar  dig  på 
samma  sätt  som  jag  gör,  endast  långt  mera,  emedan  han  är  långt  bättre 
än  jag.  Han  skall  hjälpa  dig  att  bli  snäll,  så  att  du  till  slut  får 

komma  i  himmelen  och  bli  en  ängel  för  evigt,  lika  väl  som  om  du 

vore  hvit.  Tänk  på  detta,  kära  Topsy  !  du  kan  bli  en  af  dessa  saliga 
änglar,  om  hvilka  onkel  Tom  sjunger.” 

“O,  kära  Miss  Eva,  kära  Miss  Eva!”  utropade  Topsy.  “Jag 
vill  försöka,  jag  vill  försöka ;  jag  har  aldrig  brytt  mig  om  någonting 
förut.” 

I  detta  ögonblick  släppte  St.  Clare  gardinen. 

“  Detta  påminner  mig  om  min  mor,”  yttrade  han  till  Miss  Ofelia. 

“  Det  är  sant,  hvad  hon  brukade  säga  mig :  om  vi  vilja  återge  de 

blinda  deras  syn,  måste  vi  göra  som  Kristus  gjorde  —  taga  Vlem  till 
oss  och  lägga  våra  händer  på  dem” 

“Jag  har  alltid  haft  motvilja  mot  negrer,”  sade  Miss  Ofelia,  “och 
det  är  sant,  att  jag  aldrig  kunnat  fördraga,  att  det  där  barnet  rört  vid 
mig;  men  jag  trodde  inte,  att  hon  visste  det.” 

“  Tro  inte,  att  man  kan  dölja  sådant  för  barn,”  genmälte  St.  Clare. 
“Gör  hvad  godt  som  hälst  för  ett  barn,  och  du  skall  ej  förvärfva  dess 
tacksamhet,  så  länge  denna  motvilja  kvarstannar  i  ditt  eget  hjärta.” 

“Jag  vet  inte  rätt,  hur  jag  skall  bära  mig  åt  därmed,”  genmälte 
Miss  Ofelia.  “Negrerna  äro  mig  verkligen  motbjudande  och  i  all 
synnerhet  detta  barn.  Jag  vet  inte,  hur  jag  skall  komma  ifrån  denna 
känsla,” 

“Eva  tycks  klart  veta  det,  hon.” 

“  Ja,  hon  är  så  kärleksfull !  ”  återtog  Miss  Ofelia.  “  Men  i  alla  fall 
är  hon  inte  annat  än  en  sann  kristen,  och  jag  önskar  uppriktigt,  att  jag 
vore  lik  henne.  Hon  har  nu  gifvit  mig  en  läxa,  som  jag  hoppas  inte 
så  lätt  glömma.” 

“  I  sådant  fall  är  det  inte  första  gången  ett  litet  barn  undervisar  en 
gammal  lärjunge,”  genmälte  St,  Clare. 
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u  Gråt  ej  f  Ör  dem,  som  uti  lifvets  morgon 
af  grafvens  förlåt  döljas  för  vår  syn  !  ” 


VAS  rum  stod  i  förbindelse  med  så  väl  hennes 
föräldrars  som  Miss  Ofelias  och  hade  i  likhet  med 
alla  rummen  i  villan  utgång  åt  verandan.  St.  Clare 
hade  vid  möbleringen  af  sin  dotters  rum  sökt  bringa 
det  i  öfverensstämmelse  med  Evas  skaplynne. 
Fönstren  voro  försedda  med  hvita  och  skära  muslins- 
gardiner;  golfmattan,  hvars  mönster  var  St.  Clares 
egen  uppfinning,  hade  en  bård  af  rosenknoppar  och 
gröna  blad,  under  det  midtpartiet  utgjordes  af  fullt  utslagna  rosor. 
Sängen,  stolarne  och  sofforna  voro  af  bamburör  i  smakfulla  mönster. 
På  en  alabasterkonsol  ofvanför  hufvudgärden  stod  en  ängel  med 
sänkta  vingar  och  en  myrtenkrona  i  de  framsträckta  händerna.  Från 
denna  nedhängde  öfver  sängen  lätta  gardiner  af  rosafärgadt  flor,  inväfdt 
med  silfver  —  det  nödvändiga  skyddet  för  de  i  detta  luftstreck  så 
besvärliga  mosklterna.  De  vackra  bambusofforna  voro  försedda  med 
kuddar  af  ljusröd  damast  och  liksom  sängen  omgifna  af  florsgardiner, 
som  uppburos  af  bildstoder.  Midt  i  rummet  stod  ett  smakfullt 
bambubord,  hvarpå  en  med  friska  blommor  alltid  fylld  marmorvas  i 
form  af  en  hvit  lilja  hade  sin  plats.  På  samma  bord  lågo  Evas 
böcker  och  småsaker,  och  där  stod  äfven  ett  elegant  skrifställ  af 
alabaster.  På  ett  annat  ställe  i  rummet  såg  man  en  skön  marmorgrupp, 
som  föreställde  Jesus  välsignande  barnen,  och  på  ömse  sidor  om  denna 
grupp  stodo  marmorvaser,  hvilka  det  var  Toms  stolthet  och  glädje  att 
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h varje  morgon  fylla  med  friska  blommor.  På  väggarne  hängde 
vackra  målningar,  framställande  scener  ur  barnens  lif.  Med  ett  ord  : 
hvart  ögat  vändes  mötte  det  bilder  af  barnslig  oskuld,  skönhet  och 
frid. 

Den  bedrägliga  styrka,  som  på  sista  tiden  hållit  Eva  uppe,  försvann 
snart ;  allt  mera  sällan  hördes  hennes  lätta  fotsteg  på  verandan  och  allt 
oftare  fanns  hon  liggande  på  en  soffa  vid  det  öppna  fönstret,  genom 
hvilket  hon  så  gärna  betraktade  den  fridfulla,  solbeglänsta  insjön. 

En  eftermiddag  hörde  hon  från  denna  plats  sin  mors  röst  ute  å  ver¬ 
andan.  Modern  talade  i  hög  och  skarp  ton : 

“  Hvad  nu,  din  slyna  !  Hvem  har  gifvit  dig  lof  att  taga  blommor, 
säg?”  —  och  i  detsamma  hörde  Eva  ljudet  af  en  kraftig  örfil. 

“  Jo,  missis,  jag  har  plockat  dem  åt  Miss  Eva,”  hörde  hon  Topsy 
svara. 

o 

“  At  Miss  Eva  !  En  vacker  ursäkt !  Tror  du  hon  vill  ha  blommor 
af  dig,  du  odåga  till  nigger  !  Gå  genast  din  väg  !  ” 

I  blinken  sprang  Eva  upp  från  soffan  och  skyndade  ut  på  verandan. 

“ O,  låt  henne  komma,  mamma!  ,  Jag  vill  så  gärna  ha  blommorna; 
låt  mig  få  dem  !  ” 

“  Men  Eva,  ditt  rum  är  ju  redan  fullt  af  blommor.” 

“  Jag  kan  inte  få  för  många,”  svarade  Eva.  “  Topsy,  kom  hit  med 
dina  blommor. 

Topsy,  som  stått  trumpen  med  sänkt  hufvud,  närmade  sig  Eva  och 
räckte  henne  blommorna.  Hon  gjorde  det  med  en  tvekan  och  en 
blyghet,  som  fördelaktigt  stucko  af  mot  hennes  vanliga  framfusighet. 

“  En  sådan  vacker  bukett !  ”  utropade  Eva,  i  det  hon  uppmärksamt 
betraktade  den. 

Den  var  också  ganska  ovanlig  i  sitt  slag  och  bunden  med  en  smak, 
som  vittnade  om  både  skönhets-  och  färgsinne. 

“  Topsy,  du  binder  ju  buketter  riktigt  bra,”  fortfor  Eva.  “Jag  har 
en  vas,  som  jag  inte  har  några  blommor  i.  Jag  vill  gärna,  att  du 
plockar  några  blommor  till  den  h varenda  dag.” 

Topsy  såg  förtjust  ut;  men  Marie  utbrast: 

“  Ett  sådant  besynnerligt  infall  !  Hur  i  all  världen  kan  du  önska 
något  sådant  ?  ” 

“Det  gör  ju  ingenting,  mamma  lilla;  men  Topsy  far  ju  göra  det, 
eller  hur  ?  ” 
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“Naturligtvis,  eftersom  du  vill  det,  kära  barn.  Topsy,  du  hör  hvad 
din  uuga  missis  önskar;  låt  nu  se,  att  du  kommer  ihå^  det.” 

Topsy  slog  ned  ögonen  och  neg ;  och  då  hon  vände  sig  om  för  att 
gå  varseblef  Eva  tårar  i  hennes  ögon. 

“Ser  du,  mamma  lilla,  jag  kände,  att  Topsy  ville  göra  något  för  att 
glädja  mig,”  förklarade  Eva. 

“  A,  prat,  det  är  bara  för  hon  tycker  om  att  göra  odygd.  Hon  vet, 
att  hon  inte  får  plocka  af  blommorna  och  därför  gör  hon  det;  det  är 
alltihop.  Men  om  du  tycker  om,  att  hon  plockar  dem,  så  må  hon  göra 
det.” 

“  Mamma,  jag  tycker  att  Topsy  är  sig  så  olik  nu  mot  förr  :  hon  för¬ 
söker  bedstämdt  att  bli  en  snäll  flicka.” 

“Hon  får  allt  försöka  bra  länge,  innan  hon  blir  snäll,”  genmälte 
Marie  skrattande. 

“Men  du  vet  ju,  mamma,  att  stackars  Topsy  alltid  fått  fara  illa  och 
blifvit  illa  behandlad.” 

o 

“Åtminstone  inte  se’n  hon  kom  hit;  det  är  då  säkert.  Hur  mycket 
ha  vi  inte  gjort  för  henne  här  —  talat  med  henne,  förmanat  och  under¬ 
visat  henne,  men  hon  är  ändå  lika  elak  .som  hon  alltid  varit  och  alltid 
kommer  att  bli.  Nej,  det  går  inte  att  göra  något  af  den  ungen.” 

“Men,  mamma,  det  är  sådan  skillnad  mellan  att  blifva  uppfostrad 
som  jag  blifvit,  med  så  många  vänner  och  så  mycket,  som  kunnat  göra 
mig  god  och  lycklig ;  och  att  bli  uppfostrad  som  hon  blifvit,  innan  hon 
kom  hit.” 

“  Ganska  säkert,”  bekräftade  Marie  gäspande.  “  Usch,  så  hett  det 
är  i  dag ! ” 

“  Säg,  mamma,  tror  du  inte,  att  Topsy  kunde  bli  en  ängel  lika  väl 
som  någon  af  oss,  om  hon  blott  vore  en  kristen  ?  ” 

“Topsy?  Hvilken  löjlig  tanke  !  Det  skall  vara  du,  Eva  som  kan 
komma  på  en  sådan  idé.  Nog  tror  jag,  att  hon  skulle  kunna  bli  det.” 

“ Men,  mamma,  är  inte  Gud  hennes  fader  lika  väl  som  vår?  Är 
inte  Jesus  hennes  frälsare?” 

“Jo,  det  kan  väl  hända.  Jag  förmodar,  att  Gud  har  skapat  alla 
människor.  —  Hvar  är  min  lukt  vattensflaska,  månne?” 

“  H  vad  det  är  sorgligt ;  o,  livad  det  är  sorgligt!”  sade  Eva  halft 
för  sig  själf  och  blickade  ut  öfver  sjön. 

“  Hvad  är  det,  som  är  så  sorgligt?  ”  sporde  Marie. 

“  Jo,  att  någon,  som  kunde  bli  en  salig  ängel  och  lefva  tillsammans 


“  ‘  En  sådau  vacker  bukett !  ’  utropade  Eva. 
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med  änglar,  skall  sjunka  allt  djupare  och  djupare  utan  att  någon  hjälper 
honom.  Det  är  förskräckligt !  ” 

“Nå,  det  kunna  ju  inte  vi  rå  för;  inte  tjänar  det  till  något  att  sörja 
däröfver,  Eva  !  Låt  oss  vara  tacksamma  öfver  de  förmåner  vi  själfva 
åtnjuta.” 

“  Det  kan  jag  knappast  vara,”  genmälte  Eva ;  “  ty  det  smärtar  mig 
alltför  mycket  att  tänka  på  de  stackars  människor,  som  inga  förmå¬ 
ner  ha.” 

“  Det  må  jag  säga  !  ”  invände  Marie.  “  Min  religion  lär  mig  åtmin¬ 
stone  att  vara  tacksam  för  de  förmåner,  som  kommit  mig  till  del.” 

“Mamma,”  återtog  Eva,  “jag  vill  klippa  af  en  del  af  mitt  hår,  ja, 
ganska  mycket.” 

“  Hvarför  det,  barn  ?  ”  frågade  Marie. 

“Jo,  mamma  lilla,  jag  vill  ge  bort  det  till  mina  vänner,  medan  jag 
ännu  förmår  göra  det  själf.  Vill  du  vara  snäll  bedja  tant  att  komma 
och  klippa  af  det  åt  mig?” 

Marie  ropade  på  Miss  Ofelia,  som  befann  sig  i  nästa  rum. 

Eva  reste  sig  till  hälften  på  soffan,  då  Miss  Ofelia  inträdde,  och  ska¬ 
kade  sina  långa,  guldgula  lockar,  sade  hon  skämtsamt : 

“Kom  hit,  tant  lilla,  och  klipp  faret !” 

“  Hvad  är  det  fråga  om  ?  ”  sporde  St.  Clare,  som  nu  kom  in  med 
några  frukter  i  handen  för  Evas  räkning. 

“  Pappa  lilla,  jag  har  just  bedt  tant  klippa  af  några  lockar  af  mitt 
hår ;  det  är  så  tjockt  att  det  värmer  för  mycket  om  hufvudet.  Dess¬ 
utom  vill  jag  gifva  bort  det.” 

Miss  Ofelia  närmade  sig  med  saxen. 

“Var  bara  försiktig,”  uppmanade  St.  Clare,  “se  väl  till,  att  du  inte 
förstör  det  vackra  håret !  Klipp  hälst  i  nacken,  där  det  inte  märks  så 
mycket ;  Evas  lockar  äro  min  stolthet.” 

“  O,  pappa !  ”  sade  Eva  sorgset. 

“Ja,  jag  vill  att  de  skola  vara  riktigt  vackra,  när  du  följer  med  mig 
till  farbrors  plantage  för  att  se  kusin  Henrik,”  genmälte  Augustin  i 
gläd  tig  ton. 

“Jag  kommer  aldrig  dit,  pappa ;  jag  går  till  ett  bättre  land.  Ack, 
tro  mig  !  Ser  du  inte,  pappa,  att  jag  blir  svagare  för  hvarje  dag?” 

“Hvarför  vill  du  ovilkorligen,  att  jag  skall  tro  någonting  så  förfär¬ 
ligt,  Eva?”  genmälte  St.  Clare. 
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“  Emedan  det  är  sant,  pappa ;  och  om  du  vill  tro  därpå  nu,  så  skall 
du  kanske  komma  att  taga  det  på  samma  sätt  som  jag  själf.” 

St.  Clare  prässade  samman  läpparne  och  betraktade  dystert  de  långa, 
vackra  lockarne,  hvillca  en  efter  annan  föllo  för  saxen  och  lades  i  bar¬ 
nets  knä.  Eva  tog  upp  dem,  såg  allvarligt  på  dem,  snodde  dem  kring 
sina  magra  fingrar  och  betraktade  oroligt  fadern. 

“  Det  är  just  hvad  jag  har  förutsagt/’  inföll  Marie,  “det  är  just  hvad 
som  har  tärt  på  min  hälsa  under  en  längre  tid  och  bragt  mig  nära  graf- 
vens  rand,  ehuru  ingen  bryr  sig  därom.  Jag  har  sett  detta  långt  i  för¬ 
väg.  Augustin,  du  skall  snart  nog  få  se,  att  jag  ändå  hade  rätt.” 

“  Hvilket  tvifvelsutan  skall  lända  dig  till  stor  tröst,”  genmälte  St. 
Clare  i  torr,  bitter  ton. 

Marie  lutade  sig  tillbaka  i  soffan  och  betäckte  ansiktet  med  sin 
näsduk. 

Evas  klara  blå  ögon  blickade  allvarligt  från  den  ene  till  den  andre 
af  föräldrarne.  Det  var  den  lugna  förstående  blicken  hos  en  själ,  som 
är  till  hälften  löst  ur  de  jordiska  banden  ;  det  var  tydligt,  att  hon  såg 
och  uppfattade  skillnaden  emellan  dem  båda. 

Hon  vinkade  åt  fadern,  som  gick  fram  och  satte  sig  bredvid  henne. 

“Pappa,  min  kraft  försvinner  mer  och  mer  för  hvarje  dag,  och  jag 
känner  att  slutet  är  nära.  Det  är  några  saker  som  jag  vill  säga  och 
göra,  och  som  jag  bör  göra,  men  du  är  alltid  så  emot,  att  jag  talar  om 
detta.  Men  det  är  oundvikligt,  jag  måste  dö,  det  går  ej  att  uppskjuta. 
Ack,  låt  mig  nu  få  tala  med  dig !  ” 

“  Mitt  älskade  barn,  tala,  tala  !  ”  sade  St.  Clare  i  det  han  lade  ena 
handen  öfver  sina  ögon  och  fattade  Evas  hand  med  den  andra. 

“Då  önskar  jag  att  fa  se  alla  våra  tjänare  tillsammans  här.  Jag  har 
något  som  jag  måste  säga  dem,”  fortfor  Eva. 

“Välan!”  svarade  St.  Clare  i  en  ton  af  bitter  undergifvenhet. 

Miss  Ofelia  skickade  ett  bud,  och  snart  voro  alla  tjänarne  samlade  i 
rummet. 

Eva  låg  tillbakalutad  mot  sina  kuddar  ;  hennes  hår  låg  utslaget  kring 
ansiktet,  och  de  blossande  kinderna  bildade  en  skärande  motsats  till 
hennes  marmorbleka  hy  och  afmagrade  gestalt. 

De  stora,  djupa,  allvarliga  ögonen  vandrade  från  den  ene  till  den 
andre  af  tjänarne. 

Dessa  intogos  af  en  plötslig  rörelse.  Barnets  andelika  utseende;  de 
långa  afklippta  hårlockarne;  faderns  bortvända  ansikte  och  moderns 
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ényftningar  —  allt  detta  gjorde  ett  starkt  intryck  på  de  lättrörda  och 
känsliga  negrerna.  En  djup  tystnad  uppstod. 

Eva  reste  sig  upp  och  betraktade  länge  livar  och  en  af  tjänarne, 
hvilka  alla  sågo  bedröfvade  ut.  Kvinnorna  dolde  ansiktena  i  sina  för¬ 
kläden. 

“  Jag  har  skickat  efter  er,  mina  kära  vänner,”  böljade  Eva,  “  emedan, 
jag  håller  af  er.  Jag  håller  af  er  alla ;  och  jag  har  någonting  att  säga 
er,  som  jag  vill,  att  ni  alltid  skola  komma  ihåg  .  .  .  Jag  kommer  snart 
att  lämna  er.  Om  några  veckor  får  ni  aldrig  mera  se  mig  .  .  .” 

Här  af  bröts  Eva  af  häftiga  snyftningar  och  klagorop.  Hon  teg  några 
ögonblick  och  fortsatte  därefter  med  en  röst,  som  bragte  de  klagande  till 
tystnad  : 

“Om  ni  hålla  af  mig,  fa  ni  inte  hindra  mig  att  tala.  Lyssna  upp¬ 
märksamt  till  hvad  jag  säger.  Jag  vill  tala  med  er  om  edra  själar  .  .  . 
Jag  är  mycket  rädd  för,  att  många  af  'er  äro  alltför  bekymmerslösa. 
Ni  tänka  endast  på  denna  världen.  Jag  vill  påminna  er  om,  att  det 
finnes  en  skönare  värld,  där  Jesus  bor.  Jag  går  dit  nu,  och  ni  kunna 
också  komma.  Den  är  till  för  er  lika  väl  som  för  mig.  Men  om  ni 
vilja  komma  dit,  så  få  ni  inte  lefva  ett  lättjefullt,  tanklöst  och  lättsin¬ 
nigt  lif.  Ni  måste  bli  kristna.  Ni  måste  komma  ihåg,  att  hvar  och 
en  af  er  kan  bli  en  ängel  och  förblifva  det  för  evigt  .  .  .  Om  ni  vilja 
bli  kristna,  skall  Jesus  hjälpa  er.  Ni  måste  bedja  till  honom;  ni  måste 
läsa  .  .  .” 

Eva  häjdade  sig,  såg  medlidsamt  på  dem  och  fortfor  med  sorgsen 
stämma : 

“  Ack,  det  är  sant,  ni  kunna  ju  inte  läsa ,  ni  arma  människor  !” 

Eva  begrof  ansiktet  i  kuddarne  och  snyftade,  medan  många  under¬ 
tryckta  klagorop  hördes  från  tjänarne,  som  hnäföllo  omkring  henne. 

“  Det  gör  detsamma,”  återtog  hon,  lyftande  hufvudet  och  vänligt 
leende  genom  tårarne  ;  “  jag  har  bedt  för  er,  och  jag  vet,  att  Jesus  skall 
hjälpa  er,  om  ni  också  inte  kunna  läsa.  Försöken  bara  alla,  att  göra 
så  god  t  ni  kunna :  bedjen  hvarje  dag  om  hans  hjälp,  och  ställen  om,  att 
ni  få  höra  läsas  ur  bibeln  för  er  så  ofta  som  möjligt,  och  jag  hoppas 
säkert  att  en  gång  få  träffa  er  alla  i  himlen.” 

“Amen  !”  mumlade  Tom  och  Dadda  samt  några  af  de  äldre  tjänarne, 
som  tillhörde  metodistförsamlingen.  De  yngre  voro  alldeles  utom  sig 
och  gräto  och  snyftade  med  nedböjda  hufvuden. 

“  Jag  vet,  att  ni  alla  hålla  af  mig,”  förklarade  Eva. 
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“Ja  !  O,  ja  !  visst  göra  videt!  Herren  välsigne  henne !  ”  ljöd  det 
ofrivilligt  från  allas  läppar. 

“  Ja,  jag  vet  att  ni  hålla  af  mig  !  Det  finnes  inte  en  enda  ibland  er, 
som  inte  alltid  har  varit  god  och  vänlig  emot  mig,  och  jag  vill  nu  gifva 
er  någonting  till  minne  af  mig.  Jag  tänker  gifva  er  allesammans  livar 
sin  lock  af  mitt  hår;  och  närhälst  ni  se  på  den,  så  ska  ni  komma  ihåg 
mig  och  tänka  på,  att  jag  höll  af  er  och  att  jag  gått  till  himlen  och  att 
jag  vill  möta  eder  alla  där.” 

Det  är  omöjligt  att  skildra  den  scen,  som  nu  följde.  Under  tårar 
och  snyftningar  samlade  sig  alla  tjänarne  omkring  Eva  och  mottogo 
det  sista  kärleksbeviset  af  hennes  hand.  De  föllo  på  knä,  suckade 
och  bådo ;  de  kysste  fållen  af  hennes  klädning  och  välsignade  henne. 

Sedan  en  livar  mottagit  sin  gåfva,  gaf  Miss  Ofelia  tecken  åt  tjänarne 
att  aflägsna  sig,  enär  hon  fruktade,  att  all  denna  sinnesrörelse  skulle 
skadligt  inverka  på  hennes  lilla  sjukling. 

Slutligen  voro  alla  gångna  utom  Tom  och  Dadda. 

“  Se  här,  onkel  Tom,”  sade  Eva  ;  “  är  en  vacker  lock  åt  dig.  Ack, 
det  gör  mig  så  lycklig,  vet  du,  onkel  Tom,  att  få  träffa  dig  i  himlen,  ty 
därpå  är  jag  viss.  Och  du,  kära,  goda,  vänliga  Dadda  !  ”  fortfor  hon,  ömt 
slående  sina  armar  om  Daddas  hals.  “  Jag  vet,  att  jag  äfven  skall  träffa 
dig  där.” 

“  O,  Miss  Eva,  jag  begriper  inte,  hur  jag  skall  kunna  lefva  utan  er !” 
snyftade  den  goda,  trogna  varelsen.  “  Det  förefaller  mig,  som  om  jag 
skulle  mista  allt  på  en  gång  !” 

Miss  Ofelia  uppmanade  henne  och  Tom  i  vänliga  ordalag  att  lämna 
rummet ;  och  hon  trodde  därefter,  att  alla  hade  gått.  Men  när  hon 
vände  sig  om,  mötte  hennes  blick  Topsy. 

“  Hvar  i  all  världen  kommer  du  ifrån  ?  ”  frågade  hon  hastigt. 

“  Jag  var  här,”  svarade  Topsy,  torkande  tårarne  från  ögonen.  “  O, 
Miss  Eva,  jag  har  varit  en  så  stygg  flicka,  men  vill  ni  inte  gifva  också 
mig  en  lock?” 

“Ja,  visst  vill  jag  det,  stackars  Topsy.  Se  här!  Tänk  nu,  hvar 
gång  du  ser  på  den,  att  jag  höll  af  dig  och  ville,  att  du  skulle  bli  en 
snäll  flicka.” 

“Ja,  Miss  Eva,  ja  gjörsöker  att  bli  snäll!”  genmälte  Topsy.  Men, 
ack,  det  är  så  rysligt  svårt  att  bli  snäll.  Det  förefaller  mig,  som  om 
jag  inte  dugde  till  det.” 
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u  Jesus  ser,  att  du  vill,  Topsy  ;  han  hyser  deltagande  för  dig,  och  han 
skall  hjälpa  dig.” 

Topsy  dolde  ansiktet  i  sitt  förkläde  o^h  stack  den  dyrbara  locken  i 
barmen,  hvarefter  Miss  Ofelia  sakta  förde  ut  henne  på  verandan. 

Då  nu  alla  aflägsnat  sig  tillslöt  Miss  Ofelia  dörren.  Äfven  hon  hade 


St.  Clare  vid  Evas  sjukbädd. 

fällt  många  tårar  under  nyss  skildrade  scen,  men  var  nu  mest  orolig 
för  de  följder  sinnesrörelsen  kunde  hafva  för  Eva. 

St.  Clare  hade  under  hela  tiden  suttit  tyst  och  stilla  med  hufvudet 
lutadt  mot  handen.  Han  dröjde  ännu  orolig  i  samma  ställning. 

“  Pappa  !  ”  sade  Eva  ömt,  läggande  sin  hand  på  hans. 
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Han  spratt  häftigt  till,  men  svarade  ej. 

“  Älskade  pappa  !  ”  återtog  barnet. 

“  Jag  kan  inte  !  ”  utropade  St.  Clare,  resande  sig.  “  Jag  kan  inte 
uthärda  detta  !  Den  Allsmäktige  handlar  i  sanning  mycket  grymt  emot 
mig  !  ” 

Han  uttalade  dessa  ord  i  skarp  och  bitter  ton. 

“  Augustin,  har  inte  Gud  rättighet  att  göra  hvad  han  behagar  med 
sina  egna?”  inföll  Miss  Ofelia. 

“  Det  må  så  vara,  men  det  lindrar  inte  smärtan,”  genmälte  han, 
vändande  sig  bort. 

“  Pappa,  du  krossar  mitt  hjärta  !  ”  utbrast  Eva,  i  det  hon  steg  upp 
och  kastade  sig  i  hans  armar.  “  Du  får  inte  känna  på  det  sättet!  ” 

Barnet  snyftade  och  grät  med  en  våldsamhet  som  lifligt  oroade  dem 
alla  och  som  med  ensgaf  hennes  fars  tankar  en  annan  riktning. 

“  Se  så,  min  kära  lilla  Eva,  lugna  dig  för  all  del  !  Din  pappa  har 
varit  elak  och  talat  stygga  ord.  Jag  skall  känna  på  annat  sätt  och 
handla  på  annat  sätt,  bara  du  inte  gråter  och  oroar  dig  så  där.  Jag 
skall  vara  tålig  och  undergifven,  det  var  syndigt  af  mig  att  tala  så  som 
jag  nyss  gjorde.” 

Eva  låg  snart  trött  och  lugn  i  sin  fars  armar,  och  han  lutade  sig 
öfver  henne  och  tillhviskade  henne  de  ömmaste  ord,  hvaraf  han  var 
mäktig. 

Marie  steg  upp  och  gick  in  i  sitt  eget  rum,  där  hon  fick  ett  häftigt 
hysteriskt  anfall. 

“  Du  har  inte  gifvit  mig  någon  lock,  Eva  lilla,”  sade  fadern  med  ett 
sorgset  leende. 

“De  äro  alla  dina,  pappa,”  svarade  hon  småleende;  “  dina  och  mam¬ 
mas;  och  du  skall  äfven  ge  min  kära  tant  Ofelia  så  många  hon  vill  ha. 
At  våra  stackars  tjänare  ville  jag  själf  ge  dem,  emedan  de  kunde  bli 
bortglömda,  när  jag  är  död,  och  emedan  jag  hoppades,  att  det  skulle 
hjälpa  dem  komma  ihåg  .  .  .  Du  är  ju  en  kristen,  eller  hur,  pappa?” 
frågade  hon  slutligen  tvekande. 

“  Hvarför  frågar  du  det  ?  ” 

“  Jag  vet  knappast.  Du,  som  är  så  ädel  och  god,  måste  bestämdt 
vara  en  kristen. 

“  Hvad  är  det  då  att  vara  en  kristen,  Eva?” 

“  Att  älska  Kristus  öfver  allting,”  genmälte  barnet. 

“  Gör  du  det,  Eva  ?  ” 


'Än  bar  han  henne  af  och  an  i  sjukrummet,  an  ute  på  verandan.’* 
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“  Ja,  visst  gör  jag  det.” 

“  Men  du  bar  ju  aldrig  sett  honom,”  invände  St.  Clare. 

“  Det  betyder  alls  ingenting,”  svarade  Eva.  “  Jag  tror  på  honom, 
och  inom  några  dagar  skall  jag  också  se  honom.” 

Det  unga  ansiktet  syntes  som  förklarad  t  och  strålade  af  glädje. 

St.  Clare  satt  tyst.  Samma  känsla  hade  han  fordom  funnit  hos  sin 
mor,  men  ingen  sträng  i  hans  inre  dallrade  i  samklang  med  densamma. 


Eva  aftynade  hastigt ;  det  fanns  ej  mera  något  tvifvel  om  utgången, 
och  det  ömmaste  hopp  kunde  ej  längre  låta  bedraga  sig.  Hennes 
vackra  rum  var  nu  i  dagligt  tal  “  sjukrummet,”  och  Miss  Ofelia  gjorde 
dag  och  natt  tjänst  som  sjuksköterska. 

Denna  förträffliga  dams  värde  framstod  aldrig  tydligare  än  vid  sjuk¬ 
bädden,  där  hennes  klara  hufvud  och  praktiska  förstånd  kommo 
synnerligen  väl  till  pass.  Hon  var  den  sjukas  allt  i  alla;  och  de,  som 
förut  ryckt  på  axlarne  åt  hennes  små  egenheter  och  regelbunda  vanor, 
så  olika  den  vårdslösa  likgiltigheten  hos  sydländi ngarne,  måste  nu  med- 
gifva,  att  hon  var  just  den  person  som  behöfdes. 

Onkel  Tom  var  mycket  inne  hos  Eva.  Barnet  led  svårt  af  nervös 
oro,  och  det  var  en  lättnad  för  henne  att  bli  buren.  Det  var  Toms 
största  glädje  att  på  sina  armar  bära  den  lilla  bräckliga  gestalten, 
hvilande  på  en  dyna.  An  bar  han  henne  af  och  an  i  sjukrummet,  än 
ute  på  verandan  ;  och  när  den  friska  morgonvinden  blåste  från  sjön  — 
barnet  kände  sig  kryast  om  morgnarne  —  gick  han  ofta  ut  med  henne 
under  orangeträden  i  trädgården  eller  satte  sig  ned  på  något  af  deras 
gamla  hviloställen  och  sjöng  för  henne  deras  älsklingssånger. 

Afven  St.  Clare  bar  henne  ofta  på  samma  sätt ;  men  han  var  icke 
så  stark  som  Tom,  och  då  han  blef  trött,  kunde  Eva  säga: 

"Ack,  pappa  lilla,  låt  Tom  bära  mig  !  Stackars  Tom,  det  gör  honom 
så  glad.  Du  vet,  att  han  så  gärna  vill  göra  någonting  för  mig,  och 
detta  är  det  enda  han  nu  kan  göra.” 

“Afven  jag  vill  så  gärna  göra  någonting  för  dig,  Eva  lilla !  ” 
genmäl  te  fadern. 

“Ja,  älskade  pappa,  du  gör  allting  och  är  allting  för  mig.  Du  läser 
för  mig  —  du  sitter  uppe  om  nätterna  hos  mig;  men  Tom  kan  endast 
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bära  mig  och  sjunga  för  mig,  och  jag  vet,  att  han  har  lättare  för  att 
bära  mig  än  du  har.” 

Önskan  att  göra  någonting  för  den  lilla  sjuklingen  förefanns  icke 
endast  hos  Tom.  En  hvar  af  tjänarne  lade  samma  känsla  i  dagen ;  och 
de  sökte  hvar  på  sitt  sätt  att  göra  allt,  livad  som  stod  i  deras  förmåga. 

Stackars  Daddas  hjärta  längtade  till  sin  älskling;  men  den  trogna 
varelsen  fann  hvarken  natt  eller  dag  något  tillfälle  att  besöka  den  lilla. 
Marie  förklarade  nämligen,  att  hennes  eget  —  Maries  —  själstillstånd 
var  sådant,  att  det  var  henne  omöjligt  att  finna  någon  ro;  och  följakt¬ 
ligen  var  det  stridande  mot  hennes  grundsatser  att  låta  någon  annan  i 
hennes  omgifning  fa  någon  ro.  Tjugu  gånger  under  nattens  lopp  måste 
Dadda  upp  för  att  gnida  hennes  fötter,  badda  hennes  hufvud,  leta  rätt 
på  hennes  näsduk,  höra  efter  hvad  det  var  för  buller  i  Evas  rum,  fälla 
ned  rullgardinen,  emedan  det  var  för  ljust,  eller  draga  upp  den,  emedan 
det  var  för  mörkt,  o.  s.  v.  Och  om  dagarne,  när  Dadda  längtade  att 
få  hjälpa  till  med  sin  älsklings  skötsel,  tycktes  Marie  särskildt  lägga 
sig  vinn  om  att  hålla  henne  sysselsatt  på  alla  möjliga  ställen  i  huset  eller 
omkring  sin  egen  person,  hvarför  Dadda  endast  då  och  då  kunde 
smyga  sig  till  att  kasta  en  blick  på  det  sjuka  barnet. 

“  Jag  anser  det  vara  min  plikt  att  vara  särskildt  försiktig  och  rädd 
om  mig  nu,  så  svag  som  jag  är  och  med  hela  omsorgen  och  vården  om 
det  kära  barnet  hvi lande  på  mig,”  yttrade  Marie  en  dag. 

“  A,  för  all  del,  kära  du,”  genmälte  St.  Clare,  “  Jag  trodde,  att  kusin 
Ofelia  befriade  dig  från  all  omsorg  i  den  vägen.” 

“  Du  talar  så  likt  karlarne  !  ”  utbrast  Marie.  u  Liksom  om  en  mor 
någonsin  kunde  befrias  från  omsorgen  om  sitt  sjuka  barn  !  Men  det 
är  så  likt  allt  det  öfriga  :  ingen  bryr  sig  någonsin  om  mina  känslor! 
Jag  kan  inte  kasta  af  mig  allting  såsom  du  gör.” 

St.  Clare  smålog  —  ty  han  kunde  ännu  le.  Så  skön  och  fridfnll  var 
den  lilla  ängelns  afskedsfärd  från  denna  jord,  att  det  var  omöjligt 
föreställa  sig,  att  det  var  döden  som  nalkades.  Barnet  hade  inga 
plågor;  det  kände  endast  en  lugn  och  ljuf  matthet,  som  dagligen  och 
nästan  omärkligt  ökades.  Eva  var  så  skön,  så  lycklig,  så  full  af 
kärlek  och  förtröstan,  att  fadern  icke  kunde  motstå  det  lugnande 
inflytande,  som  utgick  ifrån  henne.  Han  kände  sig  också  märkvärdigt 
lugn  :  det  var  icke  hoppets  lugn,  ty  hopp  var  omöjligt ;  det  var  icke 
undergifvenhet ;  utan  det  var  en  fridfull  hvila  i  det  närvarande,  som 
syntes  honom  så  skön,  att  han  icke  ville  tänka  på  hvad  komma  skulle. 
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Hans  känsla  liknade  hvad  vi  erfara  i  skogen  en  mild  och  vacker 
höstdag,  då  ännu  en  dröjande,  vemodsfull  glans  af  sommarens  skönhet 
hvilar  öfver  träden  och  de  sista  blommorna  vid  bäcken  :  vi  njuta  däraf 
så  mycket  mera  som  vi  veta,  att  allt  snart  skall  vara  förbi. 

Den  vän,  som  bäst  kände  Evas  egna  drömmar  och  aningar,  var 
hennes  trogne  bärare,  Tom  At  honom  anförtrodde  hon  hvad  hon  icke 
ville  säga  till  sin  far  för  att  icke  bedröfva  honom.  At  honom  förtrodde 
hon  de  hemlighetsfulla  aningar,  som  uppfylla  själen  vid  den  tid,  då  de 
jordiska  banden  hålla  på  att  lossna. 

Tom  ville  till  slut  icke  sofva  på  sin  kammare,  utan  låg  hela  natten 
ute  på  verandan  för  att  vara  till  hands  vid  minsta  kallelse. 

“  Onkel  Tom,  hvarför  i  all  världen  har  du  tagit  dig  för  att  sofva  än 
här  och  än  där,  alldeles  som  en  hund?”  frågade  Miss  Ofelia.  “Jag 
trodde,  att  du  var  en  ordentlig  karl,  som  tyckte  om  att  ligga  i  din  säng 
såsom  andra  kristna  människor.” 

“  Det  gör  jag  också,  miss  Fel  ia,”  svarade  Tom  hemlighetsfullt.  “Det 
gör  jag  i  vanliga  fall,  men  nu  så  ” 

“  Nå,  men  nu  ? !  ” 

“Vi  fa  inte  tala  så  högt;  master  St.  Clare  kunde  höra  oss.  Ni 
förstår,  Miss  Felia,  att  någon  måste  vaka,  när  brudgummen  kommer.” 

“  Hvad  menar  du,  Tom  ?  ” 

“  Jo,  ni  vet  att  det  står  i  Skriften  :  ’Vid  midnattstid  vardt  ett  anskri: 
Se  brudgummen  !  ’  Det  är  livad  jag  väntar  nu  h varenda  natt,  Miss 
Felia,  och  jag  kan  inte  sofva  utom  hörhåll,  det  är  mig  omöjligt.” 

“  Men  hur  har  du  kommit  på  den  tanken  nu,  onkel  Tom?  ” 

“  Miss  Eva  har  talat  med  mig  så,  att  jag  har  förstått  det.  Herren 
sänder  sitt  budskap  till  själen.  Jag  måste  vara  i  närheten,  Miss  Felia; 
ty  när  detta  välsignade  barn  går  in  i  himmelriket,  skola  de  öppna 
porten  så  på  vid  gafvel,  att  vi  alla  kunna  blicka  in  i  härligheten,  Miss 
Felia.,; 

“  Onkel  Tom,  sade  Miss  Eva,  att  hon  kände  sig  sämre  än  vanligt  i 
kväll?” 

“Nej,  men  i  morse  sade  hon  till  mig,  att  hon  kände,  att  slutet  var 
mycket  nära.  Det  finnes  sådana,  som  tala  om  det  för  barnet,  Miss 
Felia,  och  det  är  änglarne.” 

Detta  samtal  ägde  rum  emellan  klockan  tio  och  elfva  en  afton,  när 
Miss  Ofelia  vidtagit  alla  anordningar  för  natten  och  just  skulle  låsa  sin 
dörr  till  verandan,  hvarvid  hon  fick  se  Tom  ligga  därute. 
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Miss  Ofelia  var  hvarken  nervös  eller  lätt  mottaglig  för  intryck,  men 
Toms  högtidliga  väsen  och  öfvertygande  ton  påverkade  henne  lifligt. 
Eva  hade  på  eftermiddagen  varit  ovanligt  kry  och  glad ;  hon  hade 
suttit  uppe  i  sängen  och  tagit  alla  sina  småsaker  och  dyrbarheter  i 
betraktande  samt  bestämt,  huru  de  skulle  fördelas  ibland  hennes 
vänner.  Hennes  sätt  hade  varit  lifligare,  hennes  stämma  naturligare 
än  under  flera  veckor  förut ;  och  fadern  hade  anmärkt,  att  hon  var 
mera  lik  sitt  forna  jag,  än  hon  varit  under  hela  sjukdomen.  Sedan  han 
tagit  godnatt  och  kysst  henne,  hade  han  yttrat  till  Miss  Ofelia :  “  Kusin, 
vi  få  kanske  behålla  henne  hos  oss,  ty  hon  är  bestäm  dt  bättre  !”  Han 
hade  därefter  gått  in  till  sig  med  lättare  hjärta  än  på  länge. 

Men  vid  midnattstid  —  denna  underbara,  hemlighetsfulla  timme,  då 
slöjan  emellan  det  timliga  och  det  eviga  glesnar  —  kom  budbäraren. 

Miss  Ofelia,  som  beslutit  vaka  hela  natten  hos  sin  lilla  sjukling, 
märkte  vid  nyssnämda  tid  något,  som  erfarna  sjuksköterskor  så  bety¬ 
delsefullt  kalla  “  ett  omslag.”  Hon  öppnade  hastigt  dörren  till  veran¬ 
dan,  och  Tom  var  i  blinken  på  fötter. 

“  Skynda  dig  efter  doktorn,  Tom  !  Förlora  ej  Ögonblick  !  ” 

Därefter  knackade  Miss  Ofelia  på  dörren  till  St.  Clares  rum. 

“  Kusin,”  sade  hon,  “  vill  du  vara  snäll  och  komma  in.” 

Dessa  ord  ljödo  som  graf klockor  i  hans  ögon.  Hvarför  månne? 
Inom  några  sekunder  stod  han  lutad  öfver  Eva,  som  ännu  sof. 

Hvad  var  det  han  såg,  som  kom  hans  hjärta  att  stå  stilla?  Hvarför 
växlades  intet  ord  emellan  de  båda?  Du  vet  det,  du,  som  har  skådat 
samma  uttryck  på  det  ansikte,  hvilket  var  dig  kärast ;  detta  obeskrif- 
liga,  hoppförjagande,  omisskännliga  uttryck,  som  sade  dig  tydligare 
än  ord,  att  den  älskade  icke  längre  var  din. 

Barnets  ansikte  företedde  likväl  intet  hemskt  drag;  det  upplystes 
tvärtom  af  ett  öfverjordiskt,  förklaradt  uttryck,  ett  återsken  från  andens 
ljusa  värld,  odödlighetens  morgonrodnad  i  denna  barnasjäl. 

De  båda  kusinerna  stodo  och  betraktade  henne  under  djup  tystnad, 
så  djup,  att  väggurets  pickande  föreföll  smärtsamt  högljudt.  Efter 
några  ögonblick  återkom  Tom  med  läkaren.  Denne  gick  fram  till 
sjukbädden  och  betraktade  Eva  uppmärksamt. 

“När  ägde  krisen  rum  ?  ”  frågade  han  hviskande  Miss  Ofelia. 

“  För  endast  några  minuter  sedan,”  ljöd  svaret. 

Marie,  som  blifvit  väckt  af  läkarens  ankomst,  visade  sig  nu  i  dörren. 

“  Augustin  !  Kusin  !  .  .  .  O,  hvad  är  det  ?  ”  började  hon  häftigt. 
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“ Tyst !  ”  sade  St.  Clare  hest.  “ Hon  är  döende” 

Dadda,  som  också  hörde  dessa  ord,  skyndade  att  väcka  tjänarne. 
Hela  huset  kom  snart  i  rörelse;  ljus  syntes,  fotsteg  hördes,  ängsliga 
ansikten  trängdes  på  verandan  och  tårfyllda  ögon  blickade  in  genom  glas- 
dörrarne.  St.  Clare  hörde  ingenting  och  sade  ingenting ;  han  stod  en¬ 
dast  försjunken  i  betraktande  af  det  af  dödens  hand  berörda  ansiktet  på 
den  lilla  slumrerskan. 

“O,  om  hon  bara  ville  vakna  och  tala  ännu  en  gång  !”  suckade  han; 
och  lutande  sig  ned  öfver  henne,  hviskade  han  i  hennes  öra :  “  Eva, 
min  lilla  älskling  !  ” 

De  stora  blå  ögonen  öppnades ;  ett  leende  flög  öfver  hennes  ansikte 
och  hon  försökte  lyfta  upp  hufvudet  och  tala. 

“  Känner  du  igen  mig,  Eva  ?  ” 

“  Älskade  pappa,”  hviskade  barnet  med  en  sista  ansträngning  och 
slog  sina  armar  om  faderns  hals.  I  nästa  ögonblick  föl  lo  de  slappt 
ned  igen ;  och  då  St.  Clare  lyfte  upp  sitt  hufvud,  såg  han  en  dödsryck¬ 
ning  i  det  kära  anletet.  Eva  drog  rosslande  efter  andan  och  sträckte 
upp  sina  små  händer. 

“O,  Gud,  detta  är  förfärligt ! ”  klagade  St.  Clare,  vände  sig  om  och 
fattade  ångestfullt  Toms  hand,  knappt  vetande  hvad  han  gjorde.  “  Tom, 
Tom,  min  gosse,  detta  tar  lifvet  af  mig  !  ” 

Tom  höll  sin  husbondes  händer  mellan  sina;  och  med  tårarne  ström¬ 
mande  utför  sina  svarta  kinder,  blickade  han  upp  dit,  hvarest  han  all¬ 
tid  brukade  söka  hjälp  och  tröst. 

“Bed,  att  pinan  må  bli  kort!”  fortfor  St.  Clare.  “Detta  sliter  sön¬ 
der  mitt  hjärta.” 

“  O,  Herren  vare  lof  och  pris,  det  är  öfver,  det  är  öfver  nu,  käre 
master  !  ”  sade  Tom.  “  Se  på  henne  !  ” 

Barnet  låg  flämtande,  med  de  stora,  klara  ögon  vidöppna  och  orörliga. 
Hvad  sågo  väl  dessa  ögon,  som  tycktes  blicka  rakt  in  i  himmelen? 
Fjärran  voro  jorden  och  dess  sorger;  och  så  högtidlig,  så  hemlighetsfull 
var  detta  anletes  segrande  klarhet,  att  till  och  med  sorgens  snyftningar 
måste  tystna  inför  detsamma.  De  närvarande  slöto  en  krets  omkring 
den  döende  lilla  och  betraktade  henne  under  andlös  tystnad. 

“  Eva  !  ”  ljöd  det  slutligen  sakta  från  faderns  läppar. 

Hon  tycktes  ej  höra  det. 

“  O,  Evangelina,  säg  oss  hvad  du  ser !  ”  fortfor  St,  Clare. 
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Ett  strålande  leende  lyste  upp  hennes  drag,  och  hon  sade  i  brutna 
ord . 

“  O,  kärlek  .  .  .  glädje  .  .  .  frid !  ” 

En  sista  suck  —  och  barnets  själ  hade  gått  genom  dödens  port  till 
lifvet. 

Farväl,  du  älskliga  Evangelina  !  Himmelens  portar  hafva  slutit  sig 
efter  dig ;  vi  skola  icke  mera  se  ditt  ljufva  anlete.  Ack,  huru  bekla¬ 
gansvärda  äro  ej  de,  som  bevittnade  din  himmelsfärd  :  huru  beklagans¬ 
värda,  när  de  åter  vakna  till  det  kalla,  ovänliga  hvardagslifvet  och  finna 
dig  borta  för  alltid  ! 


TJUGUSJUNDE  KAPITLET. 

DE  SISTA  KÄRLEKSBEVISEN. 

ILDSTODERNA  och  taflorna  i  Evas  rum  voro  höljda 
i  hvitt,  endast  h viskningar  och  lätta  fotsteg  hördes 
där,  och  dagsljuset  silade  sparsamt  in  genom  de  ned¬ 
fällda  gardinerna.  Sängen  var  draperad  i  hvitt,  och 
i  densamma,  nedanför  ängeln  med  de  sänkta  vin- 
garne,  låg  en  liten  sofvande  gestalt  —  sofvande  den 
sista  sömnen. 

Där  låg  Evangelina,  iklädd  en  af  dessa  enkla,  h  vita 
dräkter,  som  hon  under  lifstiden  plägat  bära ;  gardinernas  rosenfärgade 
dager  göt  en  varm  rodnad  öfver  dödens  isande  hvithet.  De  långa  ögon¬ 
håren  skuggade  mildt  den  fina  kinden  ;  hufvudet  var  något  vändt  åt 
ena  sidan,  liksom  under  en  naturlig  sömn,  men  h varje  drag  präglades 
af  detta  höga,  himmelska  allvar,  denna  blandning  af  hänryckning  och 
lugn,  som  vittnar,  att  den  jordiska  och  timliga  sömnen  efterträdts  af 
den  långa,  heliga  hvila,  som  Herren  gifver  åt  den  han  kär  hafver. 

Det  finnes  ingen  död  för  sådana  som  dig,  ljufva  Evangelina,  intet 
mörker,  inga  dödens  skuggor,  endast  ett  sådant  försvinnande  i  ljus,  som 
när  morgonstjärnan  förbleknar  för  den  uppgående  solens  gyllene 
strålar. 

I  denna  riktning  gingo  St.  Clares  tankar,  där  han  med  korslagda  ar¬ 
mar  stod  framför  sitt  enda  barns  dödsläger.  Ack,  hvem  förmår  skildra 
hans  känslor?  Ifrån  det  ögonblick  han  hörde  röster  i  sjukrummet  säga  : 
“Hon  är  borta,”  hade  allt  varit  töckenhöljdt,  dystert  och  overkligt  för 
honom.  Han  hade  hört  röster  omkring  sig;  frågor  hade  ställts  till  ho¬ 
nom,  och  han  hade  besvarat  dem ;  de  hade  frågat  honom,  när  han  ville, 
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att  begrafningen  skulle  äga  rum,  och  hvar  de  skulle  lägga  henne,  men 
han  hade  otåligt  svarat,  att  han  icke  brydde  sig  därom. 

Adolf  och  Rosa  ordnade  likrummet.  Flyktiga,  lättsinniga  och  barns¬ 
liga,  som  de  vanligen  voro,  hade  de  likväl  ett  ömt  och  känslofullt 
hjärta ;  och  under  det  Miss  Ofelia  tillsåg,  att  allt  blef  gjort  med  ord¬ 
ning  och  prydlighet,  var  det  deras  händer,  som  förlänade  anordningarna 
detta  mjuka,  poetiska  behag,  hvilket  beröfvade  likrummet  det  hemska 
och  spöklika  utseende,  som  allt  för  ofta  utmärker  begrafningarna  i 
Norden. 

Evas  rum  var  ännu  fylldt  af  blommor,  alla  hvita  och  doftande.  På 
det  lilla  bordet,  täckt  af  en  livit  duk,  stod  hennes  käraste  vas  med  en 
enda  hvit  mossrosknopp  uti.  Draperierna  och  gardinerna  hade  om  och 
om  igen  blifvit  ordnade  af  Adolf  och  Rosa  med  denna  fina  smak,  som 
är  deras  ras  egen.  Äfven  nu,  då  St.  Clare,  försjunken  i  tankar,  stod 
vid  den  älskade  dödas  läger,  kom  Rosa  tyst  intrippande  i  rummet  med 
en  korg  hvita  blommor.  Hon  stannade  vid  åsynen  af  sin  husbonde, 
och  bidade  aktningsfullt;  men  då  hon  fann,  att  han  icke  märkte  hennes 
närvaro,  smög  hon  sig  fram  till  bädden  för  att  pryda  den  döda  med 
blommorna.  St.  Clare  såg  som  i  en  dröm,  huru  hon  i  de  små  händerna 
satte  en  vacker  äkta  jasmin  och  med  beundransvärd  smak  ordnade 
andra  blommor  kring;  det  afsomnade  barnet. 

Ater  öppnades  dörren,  och  Topsy  visade  sig  med  rödgråtna  ögon. 
Hon  höll  någonting  under  sitt  förkläde,  men  Rosa  gjorde  en  hastig, 
afvisande  åtbörd  åt  henne,  hvilket  dock  ej  hindrade  barnet  att  taga 
några  steg  in  i  rummet. 

“Gå  din  väg,”  sade  Rosa  i  skarp,  h viskande  ton;  du  har  ingenting 
här  att  göra  !  ” 

“O,  låt  mig  komma  in  !”  bad  Topsy.  “  Jag  har  en  sådan  vacker 
blomma  här,”  fortfor  hon,  hållande  upp  en  halfutslagen  teros;  låt  mig 
få  lägga  den  där.” 

“  Gå,  säger  jag  dig  !  ”  gen  tog  Rosa  obevekligt. 

“Låt  henne  vara!”  inföll  St.  Clare  hastigt,  i  det  han  lätt  stampade 
med  foten.  “  Hon  får  komma  in.” 

Rosa  drog  sig  genast  tillbaka,  och  Topsy  kom  fram  och  nedlade 
terosen  vid  Evangelinas  fotter.  Därpå  kastade  hon  sig  plötsligt  öfver- 
väldigad  af  sorg  ned  på  golfvet  bredvid  sängen,  högljudt  gråtande  och 
klagande. 


‘  Låt  ruig  få  lägga  den  där.  ’ 
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Miss  Ofelia  skyndade  in  i  rummet  och  sökte  lyfta  upp  och  tysta  henne, 
men  förgäfves. 

“  O,  Miss  Eva !  O,  Miss  Eva  !  Jag  önskar,  att  jag  vore  död,  jag 
också !  ” 

Det  låg  en  vild  sorg  i  detta  skri ;  blodet  rusade  till  St.  Clares  mar- 
morbleka  ansikte  och  hans  ögon  fylldes  af  tårar  —  de  första  han  gjutit 
sedan  sin  älsklings  död. 

“Stig  upp,  barn,”  sade  Miss  Ofelia  med  mild  stämma,  “gråt  inte 
så  öfvergifvet.  Miss  Eva  har  gått  till  himlen  och  är  nu  en  af  äng- 
larne.” 

“  Men  jag  kan  inte  se  henne  !  ”  klagade  Topsy.  “  Jag  får  aldrig  se 
henne  mer !  ” 

Och  barnet  snyftade  åter. 

Alla  stodo  tysta  under  några  ögonblick. 

“  Hon  höll  af  mig,  det  sade  hon  själf,”  återtog  Topsy.  “  O,  nu  är 
det  slut,  nu  har  jag  ingen  mera.” 

“  Det  är  sant  nog,”  sade  St.  Clare ;  och  vändande  sig  till  sin  kusin, 
fortfor  han  :  “  Försök  att  trösta  det  stackars  barnet,  om  du  kan.” 

“Ack,  att  jag  aldrig  varit  född,”  klagade  Topsy  å  nyo.  “Jag  kan 
inte  förstå,  hvad  det  skulle  tjäna  till.” 

Miss  Ofelia  upplyfte  henne  mildt  men  bestämdt  och  förde  henne  ut 
ur  rummet.  Den  goda  damen  hade  själf  tårar  i  sina  ögon. 

“Topsy,  mitt  stackars  barn,”  yttrade  hon,  i  det  hon  förde  henne 
till  sitt  rum,  var  nu  inte  så  öfvergifven  !  Jag  kan  också  hålla  af  dig, 
fast  jag  inte  liknar  den  kära  lilla  Miss  Eva  Ja,  Topsy  lilla,  jag  håller 
af  dig,  och  jag  skall  försöka  hjälpa  dig  att  växa  upp  till  en  snäll 
kristen  flicka.” 

Miss  Ofelias  kärleksfulla  röst  sade  mer  än  hennes  ord,  och  ännu 
vältaligare  voro  de  uppriktiga  tårar,  som  sköljde  hennes  kinder.  Ifrån 
den  stunden  vann  hon  öfver  det  stackars  öfvergifna  barnets  sinne  ett 
inflytande,  som  hon  aldrig  förlorade. 

“O,  min  Evangelina,  som  under  din  korta  vistelse  på  jorden  verkat 
så  mycket  godt !  ”  tänkte  St.  Clare.  “Huru  skall  jag  kunna  aflägga 
räkenskap  för  mina  långa  år  ?  ” 

Den  ene  efter  den  andre  af  de  många  tjänarne  smögo  sig  in  i  rummet 
för  att  få  kasta  en  sista  blick  på  den  kära  lilla  dödas  ansikte.  Så  kom 
den  lilla  likkistan,  och  det  blef  begrafning.  Vagnar  körde  fram  till 
31 
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dörren ;  begrafningsgästerna  kommo  in  och  samtalade  i  låg  ton  ;  det 
lästes  högt  ur  bibeln  och  böner  uppsändes. 

St.  Clare  såg  till  det  sista  endast  ett  föremål :  det  guldlockiga  huf- 
vudet  i  likkistan  ;  snart  höljdes  det  dock  af  svepduken,  och  kistlocket 
lades  på.  Han  följde  efter  kistan  ned  i  trädgården ;  och  där,  invid 
mossbänken,  på  h vilken  Eva  och  Tom  så  ofta  hade  suttit,  sjungande 
och  läsande  och  samtalande,  var  den  lilla  grafven.  St.  Clare  stod 
bredvid  den  och  blickade  dystert  ned  i  densamma ;  han  såg  den  lilla 
kistan  sänkas  ned  och  hörde  liksom  ur  ett  dunkelt  fjärran  de  hög¬ 
tidliga  orden  :  Jag  är  uppståndelsen  och  lifvet ;  den  som  tror  på  mig , 
han  shall  lefva ,  om  han  än  dör ,  och  hvar  och  en  som  lefver  och  tror  på  mig , 
han  skall  icke  dö  evinnerligen.  Då  sedan  den  lilla  grafven  igen¬ 
fylldes,  kunde  den  stackars  fadern  icke  fatta,  att  det  var  hans  älskade 
Evangelina,  som  sålunda  gömdes  för  hans  blickar. 

Det  var  icke  häller  hon  —  det  var  icke  hans  Evangelina,  utan  endast 
den  svaga,  bräckliga  form,  i  hvilken  hennes  sköna,  odödliga  ande  under 
en  kort  tid  tagit  sin  bostad. 

Därefter  foro  gästerna,  och  de  sörjande  återvände  till  den  boning,  där 
hon  ej  mera  fanns  ....  Gardinerna  voro  nedfällda  i  Maries  rum,  och 
själf  låg  hon  på  sängen,  snyftande  och  klagande  i  otyglad  sorg  samt  i 
hvarje  ögonblick  påkallande  alla  sina  tjänares  uppassning.  Dessa  hade 
således  icke  tid  att  gråta,  och  h varför  skulle  de  också  göra  det?  Det 
var  ju  henne  sorgen  drabbat,  och  hon  var  fullt  öfvertygad  om  att  ingen 
på  hela  jorden  kände  eller  kunde  känna  förlusten  så  djupt  som  hon. 

“  Augustin  faller  inte  en  enda  tår,”  yttrade  hon  ;  “  han  hyser  intet 
deltagande  för  mig  ;  det  är  obegripligt,  att  han  kan  vara  så  hårdhjärtad 
och  okänslig  som  han  är,  då  han  vet,  huru  jag  lider.” 

Till  den  grad  låta  människor  förblinda  sig  af  det  yttre  skenet,  att 
många  af  tjänarne  verkligen  trodde,  att  missis  led  mest  af  alla,  i  syn¬ 
nerhet  då  Marie  började  få  hysteriska  anfall  och  skickade  efter  doktorn 
samt  slutligen  förklarade  sig  nära  döden. 

Toms  sorgtyngda  hjärta  drog  honom  till  St.  Clare.  Han  följde  sin 
husbonde,  hvart  denne  gick ;  och  då  han  såg  honom,  blek  och  tyst,  sitta 
i  dotterns  rum  med  hennes  lilla  bibel  uppslagen  framför  sig,  ehuru  han 
icke  kunde  läsa  ett  ord,  tyckte  Tom,  att  det  låg  mera  sorg  i  dessa  tår¬ 
lösa,  stirrande  ögon  än  i  Maries  alla  suckar  och  klagovisor. 

Några  dagar  senare  var  familjen  St.  Clare  åter  tillbaka  i  staden ;  ty 
Augustin  längtade  under  sorgens  jäktande  oro  efter  ombyte  af  vistel- 
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seort  för  att  om  möjligt  gifva  sina  tankar  en  annan  riktning.  Han 
vandrade  rastlöst  gata  upp  och  gata  ned  i  New  Orleans  och  kastade  sig 
sig  ifrigt  in  i  allehanda  sysselsättningar  för  att  på  detta  sätt  söka  fylla 
tomrummet  i  sitt  hjärta.  Hans  bekanta,  som  mötte  honom  på  gatan 
eller  sammanträffade  med  honom  på  kaféet,  skulle  icke  ha  kunnat  sluta 
sig  till  hans  förlust  af  annat  än  sorgfloret  kring  hatten  ;  ty  själf  sam¬ 
språkade  han  och  log  och  läste  tidningarna  och  talade  politik  och  upp¬ 
gjorde  affärer,  som  om  ingenting  i  världen  stört  hans  jämnmod  och 
sinneslugn.  Hvem  kunde  väl  se,  att  hela  denna  leende,  glädtiga  utsida 
endast  var  en  tom  mask  öfver  ett  mörkt  och  ödelagdt  inre  ? 

“  Augustin  är  en  bra  besynnerlig  människa,”  klagade  Marie  en  dag 
för  Miss  Ofelia.  “  Jag  inbillade  mig  en  gång,  att  om  det  var  någon¬ 
ting  i  världen,  som  han  älskade,  så  var  det  vår  kära  lilla  Eva  ;  men  han 
tyckes  verkligen  glömma  henne  ganska  lätt.  Jag  kan  aldrig  förmå 
honom  att  tala  om  henne.  Jag  trodde  ändå  alltid,  att  han  hade  mera 
känsla  än  så.” 

“  I  det  lugnaste  vattnet  gå  de  största  fiskarne,  brukar  man  säga,” 
genmälte  Miss  Ofelia. 

“  Nej,  det  tror  jag  visst  inte ;  det  är  bara  prat.  Om  man  har  känsla, 
så  visar  man  den  nog ;  man  kan  inte  låta  bli  det.  Het  är  i  alla  fall  en 
stor  olycka  att  vara  så  känslig ;  jag  skulle  bra  mycket  hällre  vara  som 
Augustin.  Mina  känslor  riktigt  taga  lifvet  af  mig.” 

“  Men,  missis,”  inföll  Hadda,  “  master  St.  Clare  har  blifvit  mager 
som  ett  skelett.  He  säga,  att  han  aldrig  äter  någonting.  Jag  vet  be- 
stämdt,  att  han  inte  har  glömt  Miss  Eva  —  hvem  kan  glömma  henne, 
den  kära  lilla  välsignade  varelsen  !” 

“  Nå  ja,  men  i  alla  fall  bryr  han  sig  inte  det  minsta  om  mig,”  sade, 
Marie.  “  Han  har  inte  yttrat  ett  enda  deltagande  ord  till  mig,  fast  han 
måste  veta,  huru  mycket  djupare  en  mors  känslor  äro  än  alla  andras.” 

“  Hvarje  hjärta  känner  bäst  sin  egen  sorg,”  anmärkte  Miss  Ofelia 
allvarsamt. 

“  Det  är  just  min  egen  tanke !  Jag  känner  bäst  själf,  hvad  jag  lider, 
ehuru  ingen  annan  tycks  känna  det.  Eva  gjorde  det,  hon  ;  men  hon  är 
nu  borta  !  ” 

Marie  lade  sig  ned  på  soffan  och  snyftade  otröstligt.  Hon  var  en  af 
dessa  olyckliga  dödliga,  i  hvilkas  ögon  allt,  som  är  förloradt  och  borta, 
far  ett  värde,  som  det  förut  aldrig  ägde.  Allt  livad  hon  hade  tycktes 
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hon  betrakta  endast  för  att  finna  brister  hos  detsamma ;  men  när  det  en 
gång  väl  var  borta,  kunde  hon  ej  finna  ord  nog  till  dess  beröm. 

Medan  detta  samtal  ägde  rum  i  salongen,  fördes  ett  annat  i  St. 
Clares  bibliotek. 

Tom,  som  numera  alltid  oroligt  följde  sin  husbonde  i  spåren,  hade 
sett  honom  gå  in  i  biblioteket ;  och  efter  att  förgäfves  under  en  längre 
stund  ha  väntat,  att  han  skulle  komma  ut,  beslöt  Tom  slutligen  göra  sig 
ett  ärende  dit  in. 

Han  inträdde  sakta.  St.  Clare  låg  framstupa  på  sin  soffa  vid  andra 
änden  af  rummet  med  Evas  bibel  uppslagen  framför  sig.  Tom  gick 
fram  och  stannade  invid  soffan.  Han  tvekade  ;  men  i  detsamma  reste 
St.  Clare  sig  häftigt  upp.  Toms  ärliga  ansikte,  så  fullt  af  sorg  och  med 
ett  så  innerligt  uttryck  af  tillgifvenhet  och  deltagande,  rörde  St.  Clare 
djupt.  Han  lade  sin  hand  på  Toms  och  lutade  sin  panna  däremot. 

“  O,  Tom,  min  gosse,  hela  världen  är  så  tom  som  ett  äggskal  för 
m'g-” 

“Jag  förstår  det,  master,  jag  förstår  det,”  genmälte  Tom.  “Men, 
ack,  om  master  endast  kunde  blicka  upp  dit,  där  vår  dyra  Miss  Eva  är, 
upp  till  den  käre  Herren  Jesus !  ” 

“  Ack,  Tom,  jag  blickar  nog  dit  upp,  men  olyckan  är,  att  jag  ingen¬ 
ting  ser.  Jag  önskar,  att  jag  kunde  se.” 

Tom  suckade  tungt. 

“  Det  tyckes  vara  gifvet  åt  barn  samt  åt  sådana  stackars  hederliga 
varelser  som  dig  att  se,  hvad  vi  andra  inte  kunna  se,”  återtog  St.  Clare. 
“  Huru  kommer  det  sig  ?  ” 

“  Du  har  dolt  detta  för  visa  och  kloka  och  uppenbarat  det  för  en¬ 
faldiga,”  mumlade  Tom.  “Ja,  Fader;  ty  så  har  varit  behagligt  för 
dig.” 

“  Tom,  jag  tror  inte,  jag  kan  inte  tro,  jag  har  blifvit  van  vid  att 
tvifla,”  fortfor  St  Clare.  “Jag  vill  tro  på  bibeln,  men  jag  kan  inte.” 

“  Käre  master,  bed  till  den  gode  Guden,  bed  :  Herre  jag  tror,  hjälp 
min  otro !  ” 

“  Hvem  vet  egentligen  någonting  med  visshet  ?  ”  återtog  St.  Clare 
halfhögt  för  sig  själf,  i  det  han  drömmande  stirrade  framför  sig.  “Var 
all  denna  himmelska  kärlek  ocli  tro  allenast  en  älsklig  sida  hos  det 
ständigt  skiftande  människohjärtat,  utan  någon  beståndande  grund  i 
verkligheten  och  försvinnande  med  det  sista  andedraget?  Finnes  det 
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månne  nu  ingen  Evangelina  .  .  .  ingen  himmel  .  .  .  ingen  Kristus 

.  .  .  ingenting?” 

“  O,  käre  master,  de  finnas !  Jag  vet  det,  jag  är  viss  därpå !  ” 
utropade  Tom  och  föll  på  knä.  “Tro  det,  tro  det,  käre,  dyre  master!” 

“  Huru  vet  du,  att  det  finnes  någon  Herren  Kristus,  Tom  ?  Du  har 
ju  aldrig  sett  honom.” 

“Jag  har  känt  honom  i  min  själ,  master;  jag  känner  honom  nu! 
O,  master  när  jag  såldes  från  min  gamla  kära  hustru  och  barnen,  kände 
jag  mig  så  förtviflad  och  öfvergifven.  Jag  kände  det,  som  om  allting 
blifvit  mig  beröfvadt.  Men  den  kärleksrike  Herren  stod  mig  bi,  och 
han  sade  till  mig  :  'Frukta  dig  icke,  Tom’;  och  han  kom  till  min 
bedröfvade  själ  med  ljus  och  glädje  och  frid.  Och  nu  är  jag  så  lycklig 
och  älskar  alla  människor  och  beder  bara,  att  Herrens  vilje  må  ske  och 
att  han  skall  ställa  mig  där  honom  bäst  synes.  Jag  vet,  att  detta  inte 
kunnat  komma  från  mig  själf,  emedan  jag  bara  är  en  stackars  eländig 
varelse ;  det  har  kommit  ifrån  Herren,  och  jag  vet,  att  han  också  vill 
hjälpa  master.” 

Tom  talade  under  strida  tårar  och  med  af  snyftningar  bruten  stämma. 
St.  Clare  lutade  sitt  hufvud  mot  hans  skuldra  och  kramade  hårdt  den 
valkiga,  trogna,  svarta  handen. 

“  Tom,  jag  känner,  att  du  håller  af  mig,”  sade  han. 

“Jag  ville  ge  mitt  lif  den  välsignade  dag,  då  master  blefve  en 
kristen.” 

“  Min  stackars  enfaldige  gosse !  ”  återtog  St.  Clare,  halft  resande  sig. 
“  Jag  är  icke  värd  ett  sådant  hederligt  hjärtas  tillgifvenhet,  som  ditt.” 

“Ack,  master,  det  finnes  en,  som  älskar  er  mer  än  jag:  Herren  Jesus 
älskar  er.” 

“Hur  vet  du  det,  Tom?”  frågade  St.  Clare. 

“Jag;  känner  det  i  mitt  eget  inre.  O,  master,  'Kristi  kärlek  öfvergår 
allt  förstånd'.” 

“Märkvärdigt,”  mumlade  St.  Clare,  “att  historien  om  en  människa, 
som  lefde  och  dog  för  aderton  hundra  år  sedan,  kan  göra  ett  så  djupt 
intryck  på  folk  ännu  i  dag.  Men  han  var  ingen  människa,”  tilläde 
han  plötsligt.  “  Ingen  människa  har  någonsin  kunnat  utöfva  ett  så 
långvarigt  och  så  lefvande  inflytande  !  O,  att  jag  kunde  tro  hvad  min 
mor  lärde  mig  !  O,  att  jag  kunde  bedja,  som  jag  gjorde,  när  jag  var 
barn !” 
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“  Miss  Eva  brakade  läsa  det  här  så  vackert,”  sade  Tom,  räckande 
sin  husbonde  bibeln.  “  Om  master  ville  vara  så  god  och  läsa  det !  ” 

Det  var  Johannes’  elfte  kapitel,  —  den  rörande  berättelsen  om  Lasari 
uppväckande.  St.  Clare  läste  det  högt  med  bruten  röst.  Tom  knäföll 
framför  honom  med  sammanknäppta  händer. 

“  Tom,”  sade  St.  Clare  efter  kapitlets  slut,  “  detta  allt  är  således 
verkligt  för  dig  ?  ” 

“Jag  tycker  precis,  att  jag  kan  se  det,  master,”  genmälte  Tom. 

“  Jag  önskar,  att  jag  hade  dina  ögon,  Tom.” 

“  Jag  beder  till  den  käre  Herren,  att  master  måtte  få  det.” 

“  Men  du  vet,  Tom,  att  jag  har  större  kunskaper  än  du.  Hvad  skulle 
du  säga,  om  jag  sade  dig,  att  jag  inte  tror,  hvad  som  står  här  i  bibeln?” 

“  O,  master  !  ”  utropade  Tom  och  lyfte  upp  sina  händer  med  en 
afvärjande  åtbörd. 

“ Skulle  inte  det  rubba  din  tro  något,  Tom?” 

“  Inte  det  minsta  grand,  master,”  genmälte  Tom. 

“  Men,  Tom,  du  inser  ju,  att  af  oss  båda  är  jag  den,  som  vet  mest?” 

“  O,  master,  har  ni  inte  läst,  hur  han  fördöljer  det  för  visa  och 
kloka  och  uppenbarar  det  för  enfaldiga?”  genmälte  Tom  och  tilläde 
ängsligt :  “  Men,  master  menar  ju  inte  allvarligt,  säg?  ” 

“  Nej,  Tom,  det  gör  jag  visst  inte.  Jag  tviflar  inte  utan  anser,  att 
det  finnes  goda  skäl  för  att  tro,  men  ändå  kan  jag  inte  tro.  Det  är  en 
bedröflig  ovana  jag  har  fått,  Tom.” 

“  Om  master  bara  ville  bedja  !” 

“  Hur  vet  du,  att  jag  inte  gör  det,  Tom  ?  ” 

“  Gör  master  det  ?  ” 

“  Jag  skulle  göra  det,  Tom,  därest  jag  endast  hade  något  att  bedja 
till.  Det  är  som  att  tala  i  tomma  luften,  när  jag  försöker.  Men  bed 
du,  Tom,  och  lär  mig,  huru  jag  skall  bära  mig  åt.” 

Toms  hjärta  var  öfverfullt ;  han  utgöt  det  i  bönen  likt  en  länge  upp¬ 
dämd  flod.  En  sak  var  tydlig  nog:  Tom  trodde ,  att  det  fanns  någon, 
som  hörde  honom,  huru  därmed  nu  än  förhöll  sig.  I  själfva  verket 
kände  St.  Clare  sig  upplyft  af  hans  tro  och  andakt  nästan  till  portarne 
af  den  himmel,  om  h vilken  Tom  var  så  lifligt  öfvertygad.  Det  föreföll 
honom  som  komme  han  därigenom  närmare  sin  begråtna  Evangelina. 

“  Tack,  min  gosse,”  sade  St.  Clare  hjärtligt,  då  Tom  steg  upp  ;  “det 
gör  mig  godt  att  höra  dig,  Tom,  men  gå  nu  och  lämna  mig  ensam.  En 
annan  gång  vill  jag  tala  mera  med  dig.” 

Tom  lämnade  tyst  rummet. 


TJUGUÅTTONDE  KAPITLET. 

ÅTERFÖRENING. 


||||j|j||  ECKA  efter  vecka  gick  sin  jämna  gång  i  det  St.  Clare- 
ska  huset,  och  lifvets  vågor  strömmade  åter  som 
vanligt  ,  dar  den  lilla  farkosten  försvunnit. 

St.  Clares  alla  förhoppningar  och  lifsintressen 
hade  omedvetet  för  honom  själf  knutit  sig  vid  hans 
enda  barn.  Det  var  för  Evas  skull  han  förvaltat 
sin  förmögenhet;  det  var  för  Evas  skull  han  upp¬ 
gjort  en  plan  att  indela  sin  tid,  och  att  göra  det  eller 
det  för  Eva  —  att  köpa,  förbättra,  omändra,  anordna  eller  inrätta  något 
åt  henne  —  hade  så  länge  varit  hans  vana,  att  han  nu,  då  hon  var 
borta,  tyckte  ingenting  finnas  att  tänka  på  och  ingenting  att  göra. 

Sant:  det  fanns  ett  annat  lif  —  ett  lif,  som,  en  gång  af  tron  fattadt, 
står  som  ett  högtidligt,  betydelsefullt  tal  framför  tidens  eljes  menings¬ 
lösa  nollor,  förändrande  dem  till  ett  system  af  hemlighetsfullt,  omätligt 
värde.  St  Clare  visste  detta  väl,  och  ofta,  i  mången  trött  stund,  hörde 


han  den  späda  barnrösten  kalla  honom  uppåt  och  såg  den  lilla  handen 
utpeka  för  honom  lifvets  väg,  men  sorgens  dådlöshet  hvilade  tung 
öfver  honom  —  han  förmådde  ej  resa  sig. 

St.  Clare  var  likväl  i  många  afseenden  en  annan  människa  än  förr. 
Han  läste  allvarligt  och  regelbundet  i  sin  lilla  Evas  bibel;  han  tänkte 
nu  tillräckligt  nyktert  och  praktiskt  öfver  sitt  förhållande  till  sina 
tjänare  för  att  känna  sig  ytterst  missbelåten  med  så  väl  sitt  förflutna 
som  ock  sitt  närvarande  lif.  Kort  efter  sin  återkomst  till  New  Orleans 
började  han  vidtaga  lagliga  åtgärder  för  Toms  frigifvande,  som  skulle 
äga  rum  så  snart  de  nödvändiga  formaliteterna  hunnit  bli  undangjorda. 
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Under  tiden  faste  han  sig  för  hvarje  dag  allt  mera  vid  Tom.  I  hela 
vida  världen  fanns  intet  eller  ingen,  som  påminde  honom  så  mycket  om 
Eva,  och  därför  ville  han  ständigt  ha  Tom  hos  sig.  Ömtålig  och  otill¬ 
gänglig,  som  han  vanligen  var  med  hänsyn  till  sina  djupare  känslor, 
kunde  han  nästan  tänka  högt  i  Toms  närvaro.  Detta  skulle  ej  häller 
väckt  förvåning  hos  någon,  som  lagt  märke  till  den  Ömhet  och  hängif- 
venhet,  hvarmed  Tom  städse  följde  sin  unge  husbonde. 

“  Hör  på,  Tom,”  sade  St.  Clare  en  dag,  “  jag  ämnar  göra  dig  till  en 
fri  man  ;  gör  därföre  dina  saker  i  ord u ing  och  håll  dig  beredd  på  att 
resa  till  Kentucky.” 

Den  plötsliga  glädjeblixt,  som  lyste  upp  Toms  ansikte,  i  det  han 
höjde  sina  händer  mot  himlen  och  utropade  :  “  Lofvad  vare  Herren  !  ” 
förargade  St.  Clare,  som  icke  tyckte  om,  att  Tom  så  gärna  ville  lämna 
honom. 

“  Du  har  väl  inte  haft  det  så  svårt  här,  Tom,  att  du  behöfver  bli  så 
förtjust  öfver  att  få  komma  härifrån,”  anmärkte  han  torrt. 

“  Nej,  nej,  master,  det  är  inte  därför  — det  är  för  att  jag  blir  en  fri 
man  !  Det  är  detta,  som  gör  mig  så  glad.” 

“  Men,  Tom,  tycker  du  då  inte,  att  du  för  din  egen  del  haft  det  bättre 
här,  än  om  du  varit  fri  ?” 

“  Nej,  visst  inte ,  master  St.  Clare  ”  svarade  Tom  ifrigt.  “  Nej,  visst 
inte  !  ” 

“Men  du  kunde  dock  omöjligen  genom  ditt  eget  arbete  ha  förtjänat 
sådana  kläder  och  sådan  kost,  som  dem  jag  gifvit  dig.” 

“  Det  är  sant,  master  St.  Clare  ;  master  har  alltid  varit  mer  än  god. 
Men  ser  master,  jag  vill  hällre  ha  dåliga  kläder,  dålig  bostad,  dåligt 
allting  och  ha  det  som  mitt  eget  än  ha  det  bästa,  som  är  en  annans.  Så 
tycker  jag,  master,  och  jag  tror,  att  det  är  naturligt,  master.” 

“  Ja,  det  är  nog  så,  Tom,  och  du  kommer  således  att  resa  härifrån 
och  lämna  mig  om  en  månad  eller  så,”  genmälte  St.  Clare,  ganska  miss^ 
belåten.  “Och  hvarför  du  inte  skulle  göra  det,  kan  ingen  människa 
begripa,”  tilläde  han  i  muntrare  ton,  i  det  han  steg  upp  och  började  gå 
af  och  an  i  rummet. 

“  Inte  så  länge  master  är  bedröfvad,”  återtog  Tom.  “  Jag  vill  stanna 
hos  master.  Så  länge  han  behöfver  mig  och  jag  kan  vara  till  någon 
nytta.” 

“  Inte  så  länge  jag  är  bedröfvad,  Tom  ?  ”  gentog  St,  Clare,  sorgset 
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blickande  ut  genom  fönstret.  “När  skall  väl  min  bedröfvelse  taga  en 
ände  ?  77 

“  När  master  St.  Clare  blir  en  kristen/7  svarade  Tom. 

“Och  du  vill  verkligen  stanna  hos  mig,  tills  den  dagen  kommer ?” 
utbrast  St.  Clare  småleende,  i  det  han  vände  sig  om  och  lade  sin  hand 
på  Toms  axel.  “Ack,  Tom,  min  hederlige,  enfaldige  gosse!  Jag  vill 
inte  hålla  dig  kvar  till  den  dagen.  Res  du  hem  till  din  hustru  och 
dina  barn  och  hälsa  dem  alla  från  mig.77 

“Vet  master,  jag  har  för  mig,  att  den  dagen  snart  kommer,77  gen- 
mälte  Tom  allvarligt  och  med  tårar  i  ögonen.  “  Herren  har  ett  arbete 
åt  master.77 

“  Ett  arbete  åt  mig,  säger  du?77  gentog  St.  Clare.  “  Nå,  låt  mig  nu 
också  tå  veta,  livad  du  tror  det  vara  för  ett  slags  arbete.’7 

“  Jo,  till  och  med  en  sådan  stackars  varelse  som  jag  har  ett  arbete  sig 
anförtrodt  af  Herren ;  och  master  St.  Clare,  som  har  lärdom  och  rike¬ 
dom  och  vänner  —  hur  mycket  skulle  inte  master  kunna  göra  för 
Herren  ! 77 

“  Tom,  du  tyckes  tro,  att  Herren  behöfver  ganska  mycket  uträttadt 
åt  sig,77  genmälte  St.  Clare  leende. 

“  Vi  göra  åt  Herren  allt  hvad  vi  göra  för  hans  skapade  varelser,77 
svarade  Tom. 

“  En  god  teologi,  det  där,  Tom ;  betydligt  bättre  än  den  doktor  B. 
predikar,  det  är  då  visst,77  anmärkte  St.  Clare. 

Samtalet  afbröts  här,  emedan  St.  Clare  fick  besök. 

Marie  St.  Clare  kände  förlusten  af  Eva  så  djupt,  som  hon  öfver  huf- 
vud  kunde  känna  någonting.  Och  som  hon  var  en  kvinna,  hvilken 
ägde  stor  förmåga  att  göra  en  hvar  i  sin  omgifning  olycklig,  hade  hen¬ 
nes  tjänare  ännu  större  skäl  att  beklaga  förlusten  af  sin  unga  härskar¬ 
inna,  hvilkens  välvilliga  hjärtelag  och  kärleksfulla  mellankomst  så  ofta 
skyddat  dem  för  hennes  mors  tyranniska  och  själfviska  nycker.  Stac¬ 
kars  gamla  Dadda  var  i  synnerhet  förtviflad  öfver  sin  lilla  älsklings 
bortgång.  Hon  grät  natt  och  dag  och  blef  till  följd  af  sin  omåttliga 
sorg  mindre  skicklig  och  rask  än  vanligt  i  sina  tjänster,  hvilket  ådrog 
kenne  en  ständig  skur  af  förebråelser  från  hennes  obilligt  fordrande 
matmor. 

Miss  Ofelia  kände  också  djupt  förlusten,  men  i  hennes  goda  och  red¬ 
liga  hjärta  bar  den  frukt  till  evinnerligt  lif.  Hon  var  vekare  och  mil¬ 
dare  än  förr;  och  änskönt  hon  var  lika  trägen  som  någonsin  i  uppfyl- 
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landet  af  sina  plikter,  förrättade  hon  likväl  nu  sina  olika  sysslor  på  ett 
stillsammare  och  med  andras  brister  mera  öfverseende  sätt.  Hon  un¬ 
dervisade  Topsy  flitigare  än  tillf örene,  särskildt  i  bibeln  ;  hon  ryste  icke 
längre  tillbaka  för  att  komma  i  närmare  beröring  med  flickan  och  be- 
höfde  icke  undertrycka  någon  känsla  af  vämjelse  för  henne,  emedan  hon 
nu  icke  erfor  någon  sådan.  Hon  hade  tack  vare  Evas  milda  inflytelse 
lärt  sig  att  betrakta  det  svarta  barnet  endast  som  en  odödlig  varelse, 
h  vil  ken  Gud  sändt  henne,  på  det  hon  måtte  uppfostra  detta  hednabarn 
till  ett  dygdigt  och  kristligt  lif. 

Topsy  blef  visst  icke  med  ens  ett  hälgon,  men  säkert  är,  att  Evas  lif 
och  död  åstadkommit  en  märkbar  förändring  hos  henne.  Den  forna 
förhärdade  likgiltigheten  var  försvunnen  och  hade  efterträdts  af  ett 
känsligt,  mottagligt  sinne  samt  en  sträfvan  att  varda  bättre  —  en  vis¬ 
serligen  oregelbunden,  ofta  af  bruten,  men  likväl  städse  yå  nytt  upptagen 
sträfvan. 

En  dag,  när  Topsy  blifvit  efterskickad  af  Miss  Ofelia,  märkte  Kosa, 
att  hon  hastigt  stoppade  någonting  i  barmen. 

“  Hvad  har  du  nu  haft  för  dig  igen,  din  odåga?  ”  utropade  den  härsk¬ 
lystna  lilla  Rosa  och  grep  Topsy  i  armen.  “Du  har  bestämt  stulit 
någonting,  det  är  jag  säker  på  !  ” 

“  Låt  bli  mig,  Miss  Kosa !  ”  utbrast  Topsy  och  slet  sig  lös.  “  Det  är 
ingenting,  som  ni  har  med  att  göra !  ” 

“  Se  så,  inga  undflykter  !  ”  fortfor  Rosa.  “  Jag  såg,  att  du  gömde 
någonting  — jag  känner  till  dina  knep,  jag.  Fram  med  det  bara  !” 

Kosa  skakade  henne  häftigt  i  armen  och  sökte  få  in  sin  hand  i  Topsys 
barm.  Barnet  stretade  emot  af  alla  krafter  och  försvarade  ursinnigt 
hvad  hon  ansåg  för  sina  rättigheter.  Skriket  och  oväsendet  förde  såväl 
Miss  Ofelia  som  St.  Clare  till  platsen. 

aHon  har  stulit  någonting  !  ”  förklarade  Kosa. 

“  Nej,  det  har  jag  visst  inte  !  ”  skrek  Topsy,  häftigt  gråtande. 

“  Gif  mig  det,  hvad  det  än  må  vara  !  ”  befallde  Miss  Ofelia. 

Topsy  tvekade ;  men  efter  en  förnyad  tillsägelse  drog  hon  fram  ur 
barmen  ett  litet  paket,  hvars  omslag  utgjordes  af  en  af  hennes  egna 
strumpor. 

Miss  Ofelia  ransakade  innehållet.  Det  var  en  liten  bok,  som 
Topsy  hade  fått  af  Eva  och  som  innehöll  bibelspråk  för  hvar  dag  i 
året.  Omsorgsfullt  invecklad  i  ett  papper  låg  den  hårlock,  som  Eva 
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skänkt  Topsy  den  minnesvärda  dagen,  då  hon  sade  sitt  sista  farväl  åt 
tjänstefolket. 

St.  Clare  bled  djupt  upprörd  vid  åsynen  af  dessa  saker ;  den  lilla 
boken  var  inlindad  i  en  lång  krusflorsremsa,  som  Topsy  kommit  öfver 
vid  begrafn ingen. 

“Hvarför  har  du  lindat  detta  kring  boken  ?”  sporde  St.  Clare  och 
höll  upp  krusfloret. 


“  Dolde  ansiktet  i  sitt  förkläde  och  snyftade  öfverljudt.” 

“  Därför  .  .  .  därför  att  det  var  Miss  Evas.  O,  låt  mig  fa  behålla 
dem  !  ”  bad  Topsy,  hvarefter  hon  satte  sig  ned  på  golfvet,  dolde  ansiktet 
i  sitt  förkläde  och  snyftade  öfverljudt. 

St.  Clare  log  med  tårar  i  sina  ögon  och  sade  : 

“Se  så,  Topsy,  gråt  nu  inte;  visst  får  du  behålla  dem  !  ” 

Därefter  samlade  han  ihop  sakerna,  lade  dem  i  Topsys  knä  och  gick 
med  Miss  Ofelia  in  i  salongen. 

“Nu  tror  jag  verkligen,  att  du  kan  göra  någonting  af  det  här  barnet,” 
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anmärkte  han.  “  Hvarje  sinne,  som  är  mottagligt  för  verklig  sorg ,  är 
också  mottagligt  för  det  goda.” 

“  Barnet  har  gjort  goda  framsteg,”  genmälte  Miss  Ofelia.  “Jag 
hyser  numera  stora  förhoppningar  om  henne.  Men,  Augustin,”  tilläde 
hon,  läggande  sin  hand  på  hans  arm,  “jag  vill  fråga  dig  om  en  sak : 
hvems  skall  detta  barn  bli,  mitt  eller  ditt?” 

“Jag  har  ju  en  gång  gifvit  henne  åt  dig”  svarade  Augustin. 

“  Men  icke  lagligen ;  jag  vill,  att  hon  lagligen  skall  bli  min,” 
invände  Miss  Ofelia. 

“Nej,  hör  på  bara !  ”  utropade  St.  Clair.  “  Hvad  skola  nu 
abolitionisterna  säga  ?  De  komma  bestämdt  att  utlysa  en  fastedag  för 
detta  aifall,  om  du  blir  en  slafägare  !  ” 

“Ah,  prata  !  Jag  vill,  att  hon  skall  bli  min,  på  det  jag  må  ha 
rättighet  att  föra  henne  till  fristaterna  och  gifva  henne  friheten,  så  att 
inte  allt  mitt  arbete  med  henne  måtte  bli  fruktlöst.” 

“  Men  detta  är  ju  riktigt  att  göra  det  onda,  på  det  att  det  goda  måtte 
komma!  Jag  kan  omöjligen  uppmuntra  sådant.” 

“Bäste  kusin,  genmälte  Miss  Ofelia.  “Hvad  gagnar  det  väl  att 
uppfostra  barnet  till  en  kristen,  om  hon  icke  undanryckes  slafveriets 
fördärfliga  inflytelser?  Om  du  verkligen  vill,  att  jag  skall  hafva 
flickan,  så  ber  jag  dig  gifva  mig  ett  gåfvobref  eller  någon  annan  laglig 
handling.” 

“Välan,  du  skall  få  det,”  svarade  St.  Clare  och  fattade  dagens 
tidning. 

“  Men  jag  önskar,  att  du  ger  mig  det  nu  genast,”  sade  Miss  Ofelia. 

“Hvarför  en  sådan  brådska?”  invände  St.  Clare, 

“Emedan  just  det  närvarande  ögonblicket  alltid  är  den  lämpligaste 
tidpunkt  att  uträtta  en  sak  på,”  genmälte  Miss  Ofelia.  “Se  så,  kusin, 
kom  nu ;  här  är  bläck,  pänna  och  papper ;  skrif  nu  strax  hvad  som 
behöfs  !  ” 

Liksom  de  flesta  människor  af  hans  karaktärsriktning  hatade  St. 
Clare  af  hjärtat  hvarje  omedelbart  och  ögonblickligt  handlande,  och 
han  kände  sig  därför  föga  tilltalad  af  Miss  Ofelias  ifver. 

“Hvad  i  all  världen  står  på?”  frågade  han  misslynt.  “Kan  du 
inte  lita  på  mitt  löfte?  Man  kunde  nästan  tro,  att  du  tagit  lektioner  af 
köpmännen  —  så  enträgen  är  du  !” 

“Jag  vill,  att  saken  skall  vara  klar  och  afgjord  så  fort  som  möjligt,”' 


“  St.  Clare  skref  hastigt  ett  gåfvobref.” 
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svarade  Miss  Ofelia.  “  Du  kau  dö  eller  göra  bankrutt,  och  då  går 
Topsy  under  klubban  utan  att  jag  kan  hindra  det.” 

“  I  sanning,  du  är  riktigt  förtänksam  !  Nå  väl,  eftersom  jag  råkat  i 
händerna  på  en  Yankee,  så  är  det  väl  säkrast,  att  jag  ger  med  mig.” 

St.  Clare  skref  hastigt  ett  gåfvobref  och  försåg  det  med  sin  prydliga 
namnteckning. 

“Se  så  Miss  Vermont,  nu  har  du  väl  svart  på  hvitt  på  saken  !” 
utropade  han,  i  det  han  räckte  henne  handlingen. 

“  Nu  var  du  min  snälla  gosse,”  sade  Miss  Ofelia  småleende.  “  Men 
skall  det  inte  bevittnas  ?  ” 

“  Jo,  visst,  det  har  du  rätt  i  !  Kom  hit  ett  slag,  Marie,”  sade  han, 
öppnande  dörren  till  Maries  rum,  “  kusin  önskar  din  namnteckning  ;  var 
snäll  och  sätt  ditt  namn  härunder.” 

“  Hvad  är  det  frågan  om  ?  ”  sporde  Marie  och  genomögnade 
papperet.  “  Så  löjligt !  Jag  trodde,  att  kusin  var  allt  för  from  för 
sådana  rysliga  saker,”  fortfor  hon,  i  det  hon  vårdslöst  skref  under  sitt 
namn ;  “  men  om  hon  fatt  smak  för  dylika  affärer,  så  önskar  jag  henne 
lycka  till  ” 

“Se  så  där  ja;  nu  är  hon  din  med  hull  och  hår,”  sade  St.  Clare, 
ännu  en  gång  lämnande  handlingen  åt  Miss  Ofelia. 

“  Inte  mera  nu  än  förut,”  genmälte  Miss  Ofelia.  “  Ingen  utom  Gud 
har  rätt  att  gifva  henne  åt  mig ;  men  nu  kan  jag  beskydda  henne.” 

“Nå,  så  är  hon  din  genom  ett  lagligt  bedrägeri,  då,”  återtog  St. 
Clare,  i  det  han  å  nyo  fattade  tidningen. 

Marie  gick  åter  in  till  sig. 

“  Augustin,”  sade  Miss  Ofelia  plötsligt,  “  har  du  gjort  några  be¬ 
stämmelser  angående  dina  tjänare,  för  den  händelse  du  skulle  dö  ?  ” 

“Nej,”  svarade  St.  Clare  utan  att  se  upp  från  tidningen. 

“  Då  kan  ju  all  din  godhet  mot  dem  en  gång  bli  den  största  grymhet.” 

St.  Clare  hade  själf  ofta  tänkt  detsamma,  men  han  svarade  lik- 
giltigt : 

“Jag  tänker  vid  tillfälle  vidtaga  några  anordningar  i  den  vägen.” 

“  När  ?  ”  sporde  Miss  Ofelia. 

“A,  endera  dagen.” 

“  Men  om  du  skulle  dö  dessförinnan  ?  ” 

“Hvad  i  all  världen  menar  du,  kusin?”  sade  St.  Clare,  i  det  han 
lade  ifrån  sig  tidningen  och  betraktade  henne.  “  Tycker  du,  att  jag 
32 
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visar  symptom  till  gula  febern  eller  koleran,  eftersom  du  med  sådan 
ifver  yrkar  på,  att  jag  skall  göra  testamentariska  förordnanden?” 

“  I  dag  röd,  i  morgon  död,  säger  ordspråket,”  genmälte  Miss  Ofelia. 

St.  Clare  steg  upp  och  gick  till  verandadörren,  som  stod  öppen,  för 
att  göra  slut  på  ett  samtal,  som  blef  honom  obehagligt.  Mekaniskt  upp¬ 
repade  han  ordet:  död;  och  i  det  han  lutade  sig  mot  balustraden  och 
betraktade  vattnets  glittrande  spel  i  springbrunnen  samt  träden,  blom¬ 
morna  och  vaserna  på  gården,  upprepade  han  återigen  detta  hemlighets¬ 
fulla  ord,  som  är  så  vanligt  i  hvars  mans  mun,  men  likväl  har  en  så 
fruktansvärd  innebörd  :  DOD  !  “  Besynnerligt,”  mumlade  han,  “  att 

det  skall  finnas  någonting  sådant  som  döden,  och  att  vi  ständigt  förgäta 
det ;  att  man  den  ena  dagen  är  lefvande  och  varm,  uppfylld  af  lefnads- 
lust,  förhoppningar  och  lidelser,  och  den  andra  dagen  borta,  för  alltid 
utstruken  ur  de  lefvandes  antal  !  ” 

Det  var  en  varm  och  strålande  vacker  afton.  St.  Clare  gick  bort  till 
andra  änden  af  verandan,  där  Tom  satt  fördjupad  i  läsning  af  sin  bibel, 
på  sitt  vanliga  sätt  pekande  med  fingret  på  livarje  ord  och  halfhögt  ut¬ 
talande  det  för  sig  själf. 

“  Vill  du,  att  jag  skall  läsa  för  dig,  Tom  ?  ”  frågade  St.  Clare,  i  det 
han  satte  sig  ned  bredvid  honom. 

“  Om  master  vill  vara  så  god,”  svarade  Tom  tacksamt ;  “  det  blir 
alltid  så  klart  för  mig,  när  master  läser.” 

St.  Clare  tog  boken  och  läste  ett  af  de  ställen,  som  Tom  utmärkt  med 
sina  klumpiga  streck.  Det  lydde  sålunda  : 

“Men  när  Människosonen  kommer  i  sin  härlighet  och  alla  heliga 
änglar  med  honom,  då  skall  han  sitta  på  sin  härlighets  tron,  och  inför 
honom  skola  församlas  alla  folk,  och  han  skall  skilja  dem  från  hvar¬ 
andra,  såsom  herden  skiljer  faren  ifrån  getterna.” 

St.  Clare  fortfor  att  läsa  med  djup  och  klangfull  stämma,  tills  han 
kom  till  de  sista  verserna : 

“  Då  skall  han  ock  säga  till  dem  på  vänstra  sidan  :  Gån  bort  ifrån 
mig,  I  förbannade,  till  den  eviga  elden;  ty  jag  var  hungrig,  och -I 
gåfven  mig  icke  att  äta ;  jag  var  törstig,  och  I  gåfven  mig  icke 
att  dricka;  jag  var  främling,  och  I  härbärgeraden  mig  icke;  naken, 
och  I  klädden  mig  icke;  sjuk  och  i  fängelse,  och  I  besökten  mig  icke. 
Då  skola  ock  de  svara  och  säga  :  Herre,  när  sågo  vi  dig  hungrig  eller 
törstig  eller  såsom  främling  eller  naken  eller  sjuk  eller  i  fängelse  och 
tjänade  dig  icke?  Då  skall  han  svara  dem  och  säga:  Sannerligen 
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säger  jag  eder  :  Så  vidt  I  icke  hafven  gjort  det  mot  en  enda  af  dessa 
minsta  mina  bröder,  hafven  I  icke  häller  gjort  det  mot  mig.” 

St.  Clare  tycktes  särskildt  slagen  af  detta  sista  ställe,  ty  han  läste  det 
tvänne  gånger  —  den  andra  gången  långsamt  och  eftersinnande. 

“  Tom,”  sade  han,  “  dessa  människor,  som  fingo  en  så  hård  dom, 
tyckas  hafva  gjort  precis  detsamma  som  jag :  lefvat  ett  godt,  makligt, 
aktningsvärdt  lif  utan  att  bekymra  sig  om,  huru  många  af  deras  bröder, 
som  voro  hungriga,  törstiga,  sjuka  eller  i  fängelse.” 

Tom  svarade  ej. 

St.  Clare  steg  upp  och  vandrade  tankfullt  fram  och  tillbaka  på  ver¬ 
andan.  Han  var  så  fördjupad  i  begrundande,  att  Tom  tvänne  gånger 
måste  påminna  honom  om,  att  det  ringt  till  té,  innan  han  förmådde 
väcka  hans  uppmärksamhet. 

Augustin  var  mycket  tyst  och  tankfull  vid  bordet.  Efter  téet  gingo 
han,  Miss  Ofelia  och  Marie  in  i  salongen.  Alla  voro  mycket  tystlåtna. 

Marie  tog  plats  på  en  soffa  innanför  moskitnätet  och  föll  snart  i  sömn. 
Miss  Ofelia  stickade  under  tystnad  på  sin  strumpa.  St.  Clare  satte  sig 
vid  pianot  och  begynte  spela  en  ljuf,  vemodig  melodi.  Han  tycktes 
försjunken  i  drömmar  och  sökte  uppenbarligen  gifva  sina  känslor  aflopp 
i  toner.  Efter  en  stund  steg  han  upp,  öppnade  en  byrålåda  och  framtog 
en  gammal  sångbok,  hvars  blad  gulnat  af  ålder,  samt  började  bläddra 
däri. 

“Se  här,”  sade  han  till  Miss  Ofelia,  som  steg  upp  och  gick  fram  till 
honom,  “  detta  är  en  af  min  mors  böcker,  och  detta  är  hennes  handstil. 
Hon  afskref  och  hopsatte  detta  efter  Mozarts  requiem  ;  *  och  hon  brukade 
ofta  sjunga  det.  Jag  tycker  mig  höra  henne  ännu.” 

Han  anslog  några  majestätiska  ackord  och  började  därefter  sjunga  den 
gamla  storslagna  latinska  hymnen  öfver  yttersta  domen,  “  Dies  irce .”  f 

Tom  smög  sig  fram  till  dörren  och  lyssnade  till  de  sköna  tonerna, 
som  mäktigt  grepo  honom.  Han  skulle  känt  sig  ännu  mera  gripen, 
därest  han  förstått  betydelsen  af  de  härliga  orden  : 


*Mozart,  W.  A.,  en  af  världens  störste  kompositörer,  f.  1756,  d.  1791. 
Hans  herömda  requiem ,  ofullbordadt  vid  mästarens  död,  afslutades  af  hans 
lärjunge  Sussmayer.  —  Requiem,  själamässa. 

fDies  irae,  “  vredens  dag,  ”  så  uppkallad  efter  begynnelseorden.  Hym¬ 
nen  är  författad  på  1200-talet  af  franciskanermunken  Thomas  a  Celano. 

öfvers.  anm . 
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Recordare  Jesu  pie 
quod  sum  causa  tuoe  vice 
ne  me  per  das,  illa  die  ; 
quoerens  me  sedisti  lassus, 
redemisti  crucem  passus, 
tant us  labor  non  sit  cassus. 

(Tänk,  o,  Jesu,  på  den  pina, 
som  du  led  för  synder  mina  ! 

Låt  ock  mig  ibland  de  dina 
denna  fasans  dag  få  bida, 
att  ej  korsets  kval  och  kvida 
fåfängt  du  för  mig  fick  lida.) 

St.  Clare  sjöng  uttrycksfullt  och  innerligt,  ty  det  förflutnas  skym¬ 
mande  slöja  tycktes  honom  undandragen,  och  det  var  honom  som  hade 
hans  moder  stått  vid  hans  sida  och  blandat  sin  stämma  med  hans.  Röst 
och  instrument  tycktes  båda  sammansmälta  till  en  lefvande  förkropps- 
ling  af  de  himmelska  melodier,  h vilka  den  odödlige  Mozart  under  sitt 
jordelifs  sista  dagar  skapade  såsom  sitt  eget  requiem. 

När  St.  Clare  slutat,  satt  han  en  stund  stillatigande,  lutande  hufvudet 
mot  handen ;  därefter  började  han  vandra  af  och  an  på  golfvet. 

“  Hvilken  sublim  tanke  innebär  ej  föreställningen  om  yttersta  do¬ 
men  !  ”  sade  han.  “  Ett  godtgörande  af  tidsåldrars  orättvisor  —  en 
lösning  af  alla  moraliska  problem,  gifven  af  en  visdom,  som  ej  kan  jäf- 
vas  !  Det  är  i  sanning  en  underbar  tanke  !  ” 

“  Den  är  förfärlig  för  oss,  människor,”  anmärkte  Miss  Ofelia. 

“  Ja,  den  borde  vara  så  för  mig,  tyckes  det,”  genmälte  St.  Clare  och 
stannade  tankfull.  “  Jag  läste  nyss  för  Tom  det  kapitel  i  Mattei  evan¬ 
gelium,  som  handlar  därom,  och  jag  kände  mig  riktigt  slagen.  Man 
vill  gärna  tro,  att  de,  som  uteslutas  från  himlen,  måste  ha  begått  några 
rysliga  brott;  men  nej,  de  dömas  därför  att  de  icke  hafva  gjort  det 
goda,  liksom  om  denna  uraktlåtenhet  innebure  allt  möjligt  ondt.” 

“Det  är  måhända  omöjligt  för  en  person,  som  icke  gör  något  godt, 
att  ej  i  stället  göra  det  ondt  är,”  inföll  Miss  Ofelia. 

St.  Clare  blickade  eftersinnande  framför  sig ;  därefter  återtog  han, 
liksom  talande  för  sig  själf : 

“  Hvad  skall  då  sägas  om  den,  till  hvilken  uppfostran,  samhällets 
behof  och  hans  eget  hjärta  förgäfves  vädjat  att  uträtta  något  ädelt  och 
godt ;  den,  som  under  hela  sitt  lif  drifvit  med  strömmen  såsom  en  syss- 
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IolÖs  åskådare  af  människors  strider,  kval  och  orättvisor,  under  det  han 
kunnat  vara  en  verksam  arbetare  ?” 

“  Jag  skulle  säga,”  svarade  Miss  Ofelia,  “  att  han  borde  ångra  sig 
och  börja  ett  nytt  lif  nu,  just  nu.” 


1  *  St.  Clare  sjöng  uttrycksfullt  och  innerligt.  ’  ’ 


“  Alltid  praktisk  och  trälfande  hufvudet  på  spiken!”  utbrast  St. 
Clare,  i  det  hans  allvarliga  drag  formade  sig  till  ett  leende.  “Du  läm¬ 
nar  mig  aldrig  tid  till  några  allmänna  betraktelser,  kusin ;  du  ställer 
alltid  det  närvarande  ögonblicket  framför  mig  och  har  alltid  ett  evigt 
nu  i  dina  tankar.” 
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“  Emedan  nu  är  den  enda  tid  jag  har  något  att  göra  med,”  genmälte 
Miss  Ofelia.” 

“  Älskade  lilla  Evangelina,  mitt  stackars  barn  !”  återtog  St.  Clare. 
“Hon  hade  fått  i  sitt  lilla  barnsliga  sinne,  att  jag  skulle  uträtta  ett  godt 
verk.” 

Det  var  första  gången  efter  Evas  död  han  yttrat  så  många  ord  om 
henne,  och  hans  stämma  lät  rörd. 

“Min  uppfattning  af  kristendomen  är  sådan,”  fortfor  han,  “att  jag 
håller  före,  det  ingen  kan  med  allvar  och  konsekvens  bekänna  den¬ 
samma  utan  att  sätta  in  hela  sitt  lif  i  kampen  mot  det  vidunderliga 
system  af  orättvisa,  som  ligger  till  grund  för  hela  vårt  samhällslif,  och 
utan  att,  om  så  erfordras,  offra  sig  själf  i  striden.  Det  vill  säga:  jag 
kunde  icke  blifva  en  kristen  på  andra  vilkor,  ehuru  jag  för  visso  sam¬ 
manträffat  med  några  upplysta  kristna,  som  icke  tillämpat  sådana  grund¬ 
satser.  Och  jag  måste  bekänna,  att  religiösa  personers  likgiltighet  i 
detta  hänseende  samt  deras  bristande  vilja  eller  förmåga  att  uppfatta 
de  orättvisor,  som  fyllt  mig  med  afsky,  hafva  hos  mig  alstrat  mera  tvif- 
vel  på  religionen  än  någonting  annat.” 

“Men  när  du  inser  allt  detta,  h varför  handlar  du  inte  därefter ? ” 
frågade  Miss  Ofelia. 

“  A  bara  därför,  att  jag  inte  besitter  något  annat  slags  godhet  än  den, 
som  består  i  att  ligga  på  en  soffa  och  uppstämma  klagovisor  öfver  kyrka 
och  prästerskap,  för  att  de  icke  vilja  bli  martyrer  och  verkliga  Kristi 
bekännare.  Det  är  så  lätt,  ser  du,  att  fordra  af  andra,  att  de  skola  vara 
martyrer.” 

“  Nå,  tänker  du  handla  annorlunda  hädanefter?”  sporde  Miss  Ofelia. 

“Gud  allena  vet,  livad  framtiden  bär  i  sitt  sköte,”  svarade  St.  Clare. 
“Jag  är  modigare  nu,  än  jag  har  varit,  emedan  jag  förlorat  allt ; -och 
den,  som  inte  har  någonting  att  förlora,  han  endast  kan  sätta  allt  på 
spel.” 

“  Och  hvad  ämnar  du  göra  ?  ” 

“  Min  plikt,  hoppas  jag,  emot  de  fattiga  och  ringa,  så  snart  den  lig¬ 
ger  klar  för  mig,”  genmälte  St.  Clare.  “Jag  ämnar  göra  början  med 
mina  tjänare,  för  hvilka  jag  ännu  ingenting  gjort;  och  måhända  den 
dag  kommer,  då  jag  kan  uträtta  någonting  för  hela  deras  klass ;  — 
någonting  för  att  från  mitt  fädernesland  aftvätta  den  skamfläck  med 
hvilken  det  nu  står  infor  alla  civiliserade  nationers  åsyn.” 
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"Anser  du  det  vara  möjligt,  att  ett  folk  någonsin  själfmant  frigör 
sina  slafvar?”  frågade  Miss  Ofelia. 

“  Man  vet  inte  så  noga,”  svarade  St.  Clare.  “  Vi  lefva  i  en  dåd- 
kraftig  tid.  Drag  af  hjältemod  och  oegennytta  visa  sig  flerestädes  på 
jorden.  Den  ungerska  adeln  frigaf  med  en  oerhörd  pänninguppoffring 
milliontals  lifegna;  och  kanske  skall  det  äfven  hos  oss  uppstå  ädla 
andar,  som  inte  uppskatta  heder  och  rättvisa  i  dollars  och  cents.” 

“  Det  tror  jag  knappast,”  invände  Miss  Ofelia. 

“  Antag  emellertid,  att  vi  i  morgon  dag  skänkte  våra  slafvar  fri¬ 
heten  :  hvem  skulle  uppfostra  dessa  millioner  och  lära  dem  att  rätt 
bruka  sin  frihet?  Vi  äro  själfva  alltför  bekväma  och  opraktiska  af 
oss  för  att  kunna  gifva  dem  någon  idé  om  den  flit  och  handlingskraft, 
som  äro  nödvändiga  för  att  omdana  dem  till  skötsamma  människor. 
De  måste  komma  till  nordstaterna,  där  arbetet  är  allmän  vana.  Men  säg 
mig  nu  :  finnes  det  väl  nog  människokärlek  i  edra  nordstater,  för  att  ni 
skulle  vilja  åtaga  er  besväret  med  deras  uppfostran  och  höjande?  Ni 
gifva  årligen  tusentals  dollars  till  hednamissionen ;  men  skulle  ni  också 
kunna  stå  ut  med  att  få  hedningarne  till  er  i  edra  byar  och  städer; 
skull  ni  offra  tid,  möda  och  pänningar  på  att  själfve  göra  dem  till 
kristna?  Det  skulle  vara  roligt  att  veta.  Om  vi  frigifva  våra  slaf¬ 
var  äro  väl  ni  villiga  att  uppfostra  dem  ?  Huru  många  familjer 
hemma  i  din  stad  skulle  t.  ex.  vilja  mottaga  en  neger  och  hans  hustru, 
undervisa  dem,  ha  fördrag  med  dem  och  arbeta  på  deras  kristliga  upp¬ 
fostran  ?  Huru  många  köpmän  eller  handtverkare  skulle  befinnas  villiga 
att  mottaga  Adolf  som  bodbetjänt  eller  lärling?  Huru  många  skolor 
i  nordstaterna  skulle  vilja  intaga  Jane  och  Rosa  —  huru  många  familjer 
skulle  låta  dem  bo  hos  sig  ?  Och  dock  äro  de  lika  hvita  som  många 
rasrena  kvinnor  vare  sig  i  nord-  eller  sydsterna.  Jag  vill,  att  ni  skola 
göra  oss  rättvisa,  ser  du,  kusin.  Vi  befinna  oss  i  ett  svårt  läge.  Vi 
äro  inför  allas  ögon  negrernas  förtryckare  ;  men  nordstaternas  okrist¬ 
liga  fördomsfulla  brist  på  allmän  människokärlek,  är  en  nästan  lika 
stark  förtryckare.” 

“  Ja,  kusin,  det  förhåller  sig  ty  värr  verkligen  på  det  sättet,”  gen- 
mälte  Miss  Ofelia.  "Det  var  ju  så  äfven  med  mig,  tills  jag  fann  det 
vara  min  plikt  att  öfvervinna  fördomen.  Men  nu  tror  jag  mig  också 
om  att  hafva  öfvervunnit  den  ;  och  jag  vet,  att  det  finnes  många  goda 
människor  där  uppe  i  Norden,  hvilka  endast  behöfva  bli  upplysta  om 
sin  plikt  för  att  också  göra  den.  Visst  skulle  det  innebära  en  större 


504 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


själfförsakelse  att  mottaga  hedningarne  ibland  oss  än  att  sända  missio¬ 
närer  till  dem  ;  men  jag  tror  likväl,  att  vi  skulle  kunna  göra  det.” 

“  Att  du  skulle  göra  det,  därpå  tviflar  jag  visst  inte,”  återtog  St. 
Clare.  “  Jag  undrar  just  hvad  inte  du  skulle  göra,  som  du  ansåge  för 
din  plikt!” 

“  A,  jag  är  intet  undantag,”  genmälte  Miss  Ofelia.  “  Många  andra 
skulle  också  göra  det,  om  de  bara  såge  saken  lika  klart  som  jag  nu  gör. 
Jag  tänker  taga  Topsy  med  mig,  när  jag  reser  hem.  Nog  komma 
människorna  där  hemma  att  bli  förvånade  i  början  ;  men  jag  hoppas, 
att  de  snart  skola  tänka  på  samma  sätt  som  jag.  För  resten  vet  jag, 
att  det  finnes  många  personer  där  uppe,  som  handla  just  så  som  du 
sade.” 

“  Ja  väl,  men  de  äro  endast  ett  försvinnande  fåtal ;  och  om  vi  skulle 
börja  frigifva  våra  slafvar  i  någon  större  utsträckning,  skulle  vi  nog 
snart  få  höra  af  er.” 

Miss  Ofelia  svarade  ej.  Några  minuters  tystnad  uppstod  ;  och  St. 
Clares  ansikte  antog  ett  sorgbundet,  drömmande  uttryck. 

“  Jag  kan  inte  förstå,  hvad  det  är  som  gör,  att  jag  i  afton  tänker  så 
mycket  på  min  mor,”  yttrade  han  slutligen.  “Jag  erfar  en  sällsam 
förnimmelse  som  om  hon  vore  i  min  närhet.  Jag  tänker  oupphörligt 
på  saker,  som  hon  plägade  säga.  Märkvärdigt !  Hvad  månne  det  kan 
vara,  som  stundom  ställer  fram  det  förflutnas  bilder  så  lefvande  för 
vår  erinring  ? 

St.  Clare  gick  en  liten  stund,  försjunken  i  djupa  tankar,  fram  och 
åter  i  rummet ;  därpå  återtog  han  : 

“Jag  skall  taga  en  liten  promenad  och  höra,  hvad  nytt  som  inträtfat 
under  dagen.” 

Han  tog  sin  hatt  och  gick. 

Tom  följde  honom  till  porten. 

“  Önskar  master,  att  jag  skall  följa  med  master  ut?”  sporde  han. 

“Nej,  min  gosse,”  svarade  St.  Clare.  “  Jag  är  tillbaka  inom  en 
timme.” 

Tom  vände  om  och  satte  sig  på  verandan.  Det  var  en  skön,  månljus 
afton  ;  och  Tom  försjönk  i  betraktande  af  den  glittrande  springbrunnen 
och  lyssnade  till  dess  lätta  plaskande.  Han  tänkte  på  sitt  hem  och 
gladde  sig  åt  att  snart  vara  en  fri  man,  som  kunde  återvända  dit,  när 
han  behagade.  Han  tänkte  på,  huru  ihärdigt  han  skulle  arbeta  för  att 
kunna  friköpa  sin  hustru  och  sina  barn.  Med  tillfredsställelse  kände 


“Försjunken  i  åskådning  af  den  fagra  uppenbarelsen,  föll  han  i  sömn,” 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


507 


han  på  sina  svarta,  muskulösa  armar,  hvilka  snart  skulle  tillhöra  ho¬ 
nom  själf  och  med  hvilkas  hjälp  han  skulle  köpa  sin  familjs  frihet. 
Därefter  tänkte  han  på  sin  ädle  unge  herre  och  uppsände  som  vanligt 
varma  förböner  för  honom.  Ifrån  St.  Clare  gingo  hans  tankar  osökt 
till  den  sköna  Evangelina,  hvilken  nu  enligt  hans  föreställning  befann 
sig  ibland  änglarne ;  och  han  framkallade  hennes  väna  bild  så  lifligt 
för  sitt  inre  öga,  att  han  nästan  tyckte  sig  skåda  henne  själf  med  strå¬ 
lande  anletsdrag  och  guldlockigt  hufvud,  blickande  emot  honom  från 
springbrunnens  mångbeglänsta  pärlerägn.  Försjunken  i  åskådning  af 
den  fagra  uppenbarelsen,  föll  han  i  sömn,  och  hans  drömmar  vände  sig 
kring  det  ljufva  föremål,  som  före  insomnandet  sysselsatt  hans  tankar, 
—  tills  han  plötsligt  väcktes  af  ett  häftigt  bultande  på  porten. 

Han  skyndade  att  öppna.  Därnte  stodo  några  karlar  med  en  bår,  å 
hvilken  en  i  kappa  inhöljd  gestalt  h vilade.  Månens  sken  föll  på  det 
bleka  ansiktet ;  och  då  Tom  igenkände  de  välbekanta  dragen,  uppgaf 
han  ett  skri  af  bestörtning  och  förtviflan.  Karlarne  skredo  med  sin 
börda  fram  till  verandan,  där  Miss  Ofelia  satt  och  stickade. 

St.  Clare  hade  gått  in  på  ett  kafé  för  att  läsa  aftontidningen.  Medan 
han  höll  på  därmed,  uppstod  en  häftig  tvist  emellan  tvänne  berusade 
män.  St.  Clare  och  ett  par  af  de  öfriga  kafégästerna  sökte  medla  emel¬ 
lan  de  stridande,  h Varvid  St.  Clare  erhöll  ett  dödligt  styng  i  sidan  af  en 
bowie-knif,  den  han  sökte  fråntaga  en  af  de  uppretade  slagskämparne. 

Huset  fylldes  af  jämmer  och  veklagan  ;  tjänarne  sleto  sig  i  håret  af 
förtviflan,  kastade  sig  ned  på  golfvet  eller  sprungo  omkring  gråtande 
och  klagande.  Endast  Tom  och  Miss  Ofelia  ådagalade  någon  sinnes¬ 
närvaro;  Marie  fick  våldsamma  hysteriska  anfall.  Miss  Ofelia  gjorde 
hastigt  i  ordning  en  af  sofforna  i  salongen,  och  den  blödande  gestalten 
lades  därpå.  St.  Clare  hade  svimmat  af  smärtan  och  blodförlusten  ; 
men  han  kvicknade  snart  vid  under  Miss  Ofelias  vana  händer  och  slog 
upp  ögonen.  Förvirrad  såg  han  sig  omkring,  tills  hans  blickar  slut¬ 
ligen  stannade  som  fastnaglade  vid  moderns  porträtt. 

Läkaren  anlände  och  undersökte  det  farliga  såret.  Uttrycket  i  hans 
ansikte  visade  tydligt,  att  han  icke  hade  något  hopp  om  den  sårades 
vederfående.  Han  gjorde  sig  emellertid  i  ordning  att  förbinda  såret; 
och  under  det  han,  Miss  Ofelia  och  Tom  voro  sysselsatta  härmed,  träng¬ 
des  de  förskrämda  tjänarne  kring  fönstren  och  dörrarne  till  verandan, 
allt  under  uppgifvande  af  högljudda  suckar,  järaraerrop  och  snyft - 
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“  Vi  måste  aflägsna  alla  dessa  människor,”  sade  läkaren  ;  “  ty  det 
måste  vara  fullkomligt  tyst  och  stilla  omkring  den  sjuke.” 

St.  Clare  fäste  blicken  stadigt  på  de  förtviflade  slafvarne,  som  Miss 
Ofelia  och  doktorn  höll  på  att  mota  bort  från  verandan.  “  Arma  varel¬ 
ser  !  ”  mumlade  han,  och  ett  uttryck  af  bitter  själlförebråelse  lade  sig 
öfver  hans  marmorbleka  drag.  Adolf  vägrade  bestämdt  att  gå.  För¬ 
skräckelsen  hade  beröfvat  honom  all  sinnesnärvaro;  han  kastade  sig 
ned  på  golfvet  och  kunde  icke  förmås  att  stiga  upp.  De  öfriga  hör¬ 
sammade  fogligt  Miss  Ofelias  tillsägelse  att  lämna  platsen,  då  hon  ifrigt 
föreställde  dem,  att  deras  husbondes  räddning  kunde  bero  af  deras  lyd¬ 
nad  och  tystnad. 

St.  Clare  kunde  endast  med  stor  svårighet  tala;  han  låg  nu  med 
slutna  ögon  ;  men  det  märktes  tydligt,  att  bittra  tankar  arbetade  inom 
honom.  Efter  en  stund  lade  han  sin  hand  på  Tom,  som  fallit  på  knä 
bredvid  honom,  och  sade  :  “  Tom,  min  stackars  gosse  !” 

“ Hvad  är  det,  master?”  frågade  Tom  ifrigt. 

u  Jag  dör  !  ”  sade  St.  Clare,  tryckande  hans  hand.  “  Bed  !  ” 

“  Ifall  ni  önskar  en  präst  .  .  .”  inföll  läkaren. 

St.  Clare  gjorde  hastigt  en  afvärjande  rörelse  och  sade  ännu  en  gång, 
men  ifrigare,  till  Tom  :  “  Bed  !  ” 

Tom  bad  ur  djupet  af  sitt  hjärta  och  med  brinnande  andakt  för 
den  själ,  som  var  på  väg  att  bryta  sitt  jordiska  fängsel  —  den  själ, 
som  blickade  så  stadigt  och  så  sorgset  ur  dessa  stora,  vemodsfulla, 
blå  ögon. 

När  Tom  slutat  att  bedja,  tryckte  St.  Clare  ännu  en  gång  hans  hand 
med  innerlig  värme  och  betraktade  honom  allvarligt,  men  sade  intet. 
Därefter  slöt  han  ögonen,  men  släppte  ej  den  trogna  handen,  ty  vid 
evighetens  port  trycka  den  svarta  handen  och  den  hvita  h varandra  med 
samma  innerlighet.  Den  döende  mumlade  sakta  och  afbrutet : 

j Recordare  Jesu  pie  .  .  . 


ne  me  per  das  .  .  .  illa  die; 
quoerens  me  .  .  .  sedisti  lassus. 

Tydligen  stodo  de  ord,  som  han  sjungit  på  aftonen,  för  hans  själ  — ■ 
ord  af  innerlig  åkallan  till  den  Oändliga  Barmhärtigheten. 

“  Han  yrar,”  förklarade  doktorn. 
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“Nej!”  sade  St.  Clare  med  fast  och  tydlig  stämma.  “Jag  ser 
ändtligen  klart ;  ändtligen  —  ändtligen  !  ” 

Ansträngningen  uttömde  hans  sista  krafter.  Dödens  blekhet  lägrade 
sig  öfver  hans  anletsdrag,  men  på  samma  gång  spred  sig  däröfver  ett 
skönt  uttryck  af  frid,  liksom  då  ett  trött  barn  stilla  inslumrar. 

Så  låg  han  under  några  minuter.  Man  såg,  att  den  väldiges  hand 
hvilade  öfver  honom.  Strax  före  dödsögonblicket  öppnade  han  ännu 
en  gång  ögonen  med  en  plötslig  glimt  af  fröjd  och  igenkännande ; 
ordet  “  Moder  !  ”  smög  sig  bäfvande  öfver  hans  läppar  —  och  Augustin 
St.  Clare  var  ej  mera. 


TJUGUNIONDE  KAPITLET. 

DE  VÄRNLÖSA. 

-N  får  ofta  liöra  talas  om  negerslafvarnes  förtviflan 
vid  förlusten  af  en  god  husbonde ;  och  de  liafva  i 
sanning  skäl  nog  därtill,  ty  ingen  varelse  på  denna 
Guds  gröna  jord  kan  vara  mera  värnlös  och  öfver- 
gifven  än  en  slaf  i  denna  ställning. 

Ett  hvitt  barn,  som  förlorat  sin  far,  åtnjuter  ännu 
lagens  och  sina  vänners  beskydd;  det  är  någon¬ 
ting  och  kan  göra  någonting  —  det  har  en  erkänd 
ställning  och  erkända  rättigheter.  Slafven  har  intet 
af  allt  detta.  Inför  lagen  är  han  i  alla  afseenden  lika  rättslös  som  ett 
bohagsting.  För  det  enda  möjliga  erkännandet  och  tillgodoseendet  af 
de  behof  och  önskningar,  som  utmärka  mänskliga  och  odödliga  varelser, 
är  han  hänvisad  till  en  oansvarig  husbondes  oinskränkta  godtycke. 

Antalet  af  de  personer,  som  förstå  att  på  ett  mänskligt  och  ädelmo¬ 
digt  sätt  bruka  en  oinskränkt  maktställning,  är  ytterst  ringa.  Detta  är 
något  som  hvar  och  en  känner  till ;  och  slafven  känner  det  bättre  än  någon 
annan.  Han  vet,  att  utsikten  att  få  en  grym  och  tyrannisk  husbonde 
förhåller  sig  till  utsikten  att  få  en  hänsynsfull  och  god  som  tio  för¬ 
håller  sig  till  ett.  Däraf  kommer  det  sig,  att  hans  klagan  vid  en  god 
husbondes  bår  är  högljudd  och  långvarig. 

Kär  St.  Clare  dragit  sin  sista  suck,  intogs  hela  hans  tjänstepersonal 
af  djup  bestörtning  och  fasa.  Han  hade  också  blifvit  bortryckt  så 
hastigt  och  oväntadt,  i  blomman  af  sin  ungdom  !  Hvarje  rum  och 
galleri  i  huset  genljödo  af  snyftningar  och  förtviflade  utrop. 

Marie,  hvilkens  nervsystem  försvagats  därigenom,  att  hon  under 
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många  år  oupphörligt  klemat  med  sig  själf,  hade  inga  krafter  öfver  att 
möta  detta  nya  slag.  Under  det  Augustin  St.  Clare  låg  i  själtåget,  föll 
Marie  i  den  ena  svimningen  efter  den  andra,  och  han,  med  hvilken  hon 
varit  förbunden  i  den  innerligaste  förening,  lämnade  henne  för  alltid 
utan  att  ett  afskedsord  kunnat  växlas  dem  emellan. 

Miss  Ofelia  däremot  hade  med  sin  vanliga  styrka  och  själfbehärsk- 
ning  stannat  vid  sin  släktings  dödsbädd  intill  det  sista,  görande  allt 
livad  som  kunde  göras  för  honom,  och  af  hela  sitt  hjärta  förenande  sig 
med  den  stackars  slafven  i  den  innerliga,  brinnande  bön,  som  han  upp- 
sändt  för  sin  döende  herre. 

När  hon  gjorde  liket  i  ordning  för  den  sista  hvilan,  fann  hon  på  dess 
bröst  en  medaljong,  innehållande  en  mörk  hårlock  samt  ett  miniatyr¬ 
porträtt  af  en  ung  kvinna  med  ädla  och  sköna  drag.  Vemodiga 
minnen  af  ungdomsdrömmar,  som  en  gång  kommit  detta  nu  stelnade 
hjärta  att  klappa  så  varmt ! 

Toms  hela  själ  var  uppfylld  af  tankar  på  evigheten ;  och  medan 
han  sysslade  kring  sin  husbondes  liflösa  stoft,  tänkte  han  ej  en  enda 
gång  på,  att  detta  plötsliga  slag  störtat  honom  själf  tillbaka  i  det  mest 
hopplösa  slafveri.  Han  erfor  en  djup  frid  vid  tanken  på  sin  afsomnade 
husbonde,  ty  i  samma  stund  han  uppsändt  sin  varma  bön  till  Fadern 
därofvan,  hade  han  förnummit  ett  gensvar  inom  sig  af  lugn  och  för¬ 
tröstansfull  visshet.  I  djupet  af  sitt  eget  kärleksfulla  hjärta  hade  han 
erfarit  något  af  den  gudomliga  kärlekens  öfversvinneliga  fullhet,  ty 
“den  som  förblifver  i  kärleken,  han  förblifver  i  Gud  och  Gud  i 
honom.”  Tom  var  full  af  hopp  och  förtröstan  och  hade  därför  frid. 

Begrafningen  ägde  snart  rum  med  all  sin  ståt,  sitt  krusflor,  sina 
böner  och  högtidliga  ansikten ;  och  hvardagslifvets  kalla,  grumliga 
vågor  rullade  åter  sin  jämna,  enformiga  gång,  och  åter  trädde  den  evigt 
oföränderliga,  besvärliga  frågan  i  förgrunden  :  “  Hvad  är  nu  att 
göra  ?  ” 

Den  trädde  fram  för  Miss  Ofelia,  som  började  tänka  på  att  resa  till¬ 
baka  till  sitt  hem  i  nordstaterna.  Den  trädde  under  tyst  bäfvan  fram 
för  de  många  tjänarne,  som  väl  kände  till  den  hårdhjärtade,  tyranniska 
karaktären  hos  den  matmor,  i  h vilkens  händer  de  voro  lämnade.  Alla 
visste  mer  än  väl,  att  de  icke  hade  sin  matmor  utan  sin  husbonde  att  tacka 
för  den  godhet  och  mildhet,  som  hittills  visats  dem,  samt  att  de  nu,  då 
han  var  borta,  saknade  allt  skydd  emot  hennes  tyranniska  nycker. 

Omkring  tvänne  veckor  efter  Augustin  St.  Clares  begrafning  hörde 
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Miss  Ofelia  en  dag  en  sakta  knackning  på  dörren  till  sitt  rum.  Hon 
skyndade  att  öppna,  och  därute  stod  Rosa,  den  vackra  kvarteronflickan, 
hvilken  vi  ofta  förut  omnämt.  Hennes  hår  befann  sig  i  vild  oordning, 
och  ögonen  voro  svullna  af  gråt. 

“  O,  Miss  Felia,”  utbrast  hon,  fallande  på  knä  och  fattande  tag  i 
fallen  på  hennes  klädning,  “gå  till  Miss  Marie  och  bed ,  bed  för  mig! 
Hon  vill  skicka  bort  mig  och  låta  piska  mig,  se  här !” 

Rosa  öfverlämnade  ett  papper  åt  Miss  Ofelia. 

Det  var  en  order,  skrifven  med  Maries  prydliga  handstil,  till 
föreståndaren  för  ett  prygelhus  att  gifva  öfverbringerskan  femton 
piskrapp. 

“Hvad  har  du  då  gjort?  ”  frågade  Miss  Ofelia. 

“Ni  vet,  Miss  Felia,”  svarade  kvarteronflickan,  “att  jag  har  ett  så 
häftigt  sinne,  och  det  är  min  olycka.  Jag  hjälpte  Miss  Marie  att  profva 
sin  klädning,  och  då  slog  hon  mig  i  ansiktet,  och  jag  svarade  henne 
utan  att  tänka  mig  för  och  var  näsvis  ;  och  hon  sade,  att  hon  skulle 
kväsa  mig  och  låta  mig  en  gång  för  alla  veta,  att  det  inte  dugde  för 
mig  att  vara  så  stursk  som  hittills.  Därefter  skref  hon  det  där  och 
befallde  mig  att  bära  fram  det.  Jag  ville  hällre,  att  hon  dödat  mig  på 
fläcken.” 

Miss  Ofelia  stod  begrundande  med  papperet  i  handen. 

“Ni  förstår,  Miss  Felia,”  fortfor  Rosa,  “att  jag  skulle  inte  så 
mycket  bry  mig  om,  att  jag  far  stryk,  för  det  har  jag  nog  förtjänt,  om 
bara  det  vore  Miss  Marie  själf  eller  ni,  som  gåfve  mig  det ;  men  att  bli 
skickad  till  en  Tcarl  —  och  en  sådan  förskräcklig  karl  sedan,  hu, 
hvilken  förfärlig  skam,  Miss  Felia?” 

Miss  Ofelia  kände  nogsamt  till  det  allmänna  bruket  att  skicka 
kvinnor  och  unga  flickor  till  prygel  husen  i  händerna  på  de  råaste  karlar 
—  män,  usla  nog  att  hafva  en  sådan  sysselsättning  till  yrke  —  för  att 
här  underkastas  den  mest  skamlösa  afklädning  och  bestraffning.  Hon 
hade  tills  nu  endast  vetat ,  att  så  tillgick,  men  hon  hade  aldrig  sett  något 
exempel  därpå  i  verkligheten  förr  än  hon  nu  såg  Rosas  smärta  gestalt 
skälfva  af  förtviflan  i  stoftet  vid  hennes  fötter.  Hennes  hvinnliga 
ärbarhets  harm  i  förening  med  Nya  Englands  starka  frihetskänsla,  som 
var  henne  medfödd,  kom  blodet  att  sjuda  i  hennes  ådror  och  spred  en 
flammande  rodnad  på  hennes  kinder.  Hennes  hjärta  klappade 
våldsamt;  men  med  sin  vanliga  klokhet  och  själfbehärskning  lade  hon 
band  på  sina  upproriska  känslor  och  sade  till  Rosa : 
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“Sitt  ned  här,  mitt  barn,  medan  jag  går  in  till  din  matmor.” 
“Skamlöst,  afskyvärdt,  upprörande!”  mumlade  hon,  då  hon  gick 
genom  salongen. 


“  ‘  Gå  till  Miss  Marie  och  bed,  bed  för  111ig  !  ’  ” 

Marie  satt  i  sin  bekväma  hvilstol,  och  bredvid  henne  stod  Dadda, 
kammande  hennes  hår,  medan  Jane  satt  framför  henne  på  golfvet  och 
gned  hennes  fotter. 

“Hur  mår  du  i  dag,  kusin?”  sporde  Miss  Ofelia. 
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Marie  svarade  först  med  en  djup  suck,  under  det  hon  slöt  ögonen; 
därefter  sade  hon  : 

“  Jag  vet  sannerligen  inte,  kusin  ;  jag  antager  att  jag  mår  så  bra,  som 
jag  någonsin  kan  komma  att  göra  !  ” 

Marie  torkade  sig  i  ögonen  med  en  batistnäsduk,  försedd  med  en 
bred  svart  bård. 

“  Jag  har  kommit  hit/’  återtog  Miss  Ofelia  med  en  kort  hostning, 
“  för  att  tala  med  dig  om  den  stackars  Rosa.  ” 

Nu  öppnade  Marie  ögonen  fullständigt,  en  rodnad  spred  sig  öfver 
hennes  gulbleka  kinder  och  hon  svarade  skarpt : 

“  Nå,  hvad  är  det  med  henne  ?  ” 

“  Hon  är  mycket  ledsen  öfver  sitt  fel.” 

“  Jaså,  hon  är  det?  Hon  kommer  att  bli  ännu  mera  ledsen,  tänker 
jag.  Jag  har  länge  nog  haft  fördrag  med  den  slynans  oförskämdhet, 
men  nu  skall  jag  ordentligt  kväsa  henne.” 

“  Men  kunde  du  inte  straffa  henne  på  något  annat  sätt,  som  vore 
mindre  förnedrande  ?  ” 

“Det  är  just  min  mening  att  förnedra  henne,  att  böja  henne  i  stoftet. 
Hon  har  i  alla  sina  dagar  satt  näsan  så  högt  i  vädret  och  tagit  sig 
sådana  fina  fasoner,  att  hon  till  slut  alldeless  glömt,  hvem  hon  är.  Men 
jag  skall  ge  henne  en  läxa,  jag,  som  hon  inte  så  snart  skall  glömma.” 

“Men  betänk,  kusin,  att  om  du  beröfvar  en  ung  flicka  hennes 
blygsamhets-  och  anständighetskänsla,  så  fördärfvar  du  henne  alldeles  !” 

“  Blygsam  hetskänsla  !”gentog  Marie  med  föraktfullt  skratt.  “  Just 
ett  vackert  ord  för  en  sådan  som  henne  !  Jag  skall  lära  henne,  att  hon 
med  alla  sina  fina  fasoner  inte  är  en  bit  bättre  än  den  trasigaste  neger- 
slyna,  som  stryker  omkring  på  gatorna.  Det  skall  roa  mig  att  se,  om 
hon  sedan  understår  sig  att  vara  näsvis  mot  mig  flera  gånger.” 

“  Du  kommer  en  gång  att  få  svara  inför  Gud  för  en  sådan  grymhet,” 
genmälte  Miss  Ofelia  med  eftertryck. 

“  Grymhet?  Jag  skulle  just  vilja  veta,  hvari  den  grymheten  består. 
Jag  skref,  att  han  endast  skulle  ge  henne  femton  slag  och  inte  slå  för 
hårdt.  Detta  kan  jag  visst  inte  se  någon  grymhet  i.” 

“Ingen  grymhet?”  upprepade  Miss  Ofelia.  “Jag  tror  bestämdt, 
att  flickan  hällre  skulle  låta  döda  sig  än  bli  utsatt  för  en  så  neslig  be¬ 
handling.” 

“  Det  kan  så  tyckas  för  en  person  med  våra  känslor ;  men  den  här 
sortens  varelser  äro  af  annat  skrot  och  korn  och  måste  behandlas  där- 
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efter.  Låt  dem  bara  få  hållas  med  sitt  själfsvåld  och  sin  inbilskhet,  och 
de  skola  alldeles  öfverflygla  dig,  jnst  som  mina  tjänare  alltid  gjort  med 
mig.  Men  nu  har  jag  ändtligen  börjat  kväsa  dem,  och  jag  vill,  att  de 
alla  skola  veta,  att  jag  hädanefter  ämnar  skicka  dem  till  tukthuset,  den 
ena  så  väl  som  den  andra,  om  de  inte  taga  sig  i  akt.” 

Och  Marie  såg  sig  omkring  med  stränga  blickar. 

Jane  kände  sig  kuslig  till  mods  vid  detta  tal,  h vilket  hon  tog  åt  sig 
såsom  särskildt  riktadt  åt  henne.  Miss  Ofelia  såg  ut  som  om  hon  varit 
fårdig  att  ge  ett  ampert  svar ;  men  inseende  det  gagnlösa  uti  ett  vidare 
meningsbyte  med  den  lika  oresonliga  som  hjärtlösa  Marie  bet  hon  be¬ 
slutsamt  ihop  läpparne  och  lämnade  rummet. 

Det  var  henne  svårt  att  återvända  till  Rosa  med  oförrättadt  ärende; 
men  hvad  varatt  göra?  Icke  många  minuter  därefter  kom  en  af  de 
manlige  tjänarne  med  bud  från  Marie,  att  Rosa  skulle  följa  med  honom 
till  prygelhuset,  och  dit  fördes  hon  äfven  i  trots  af  alla  tårar  och  böner. 


Några  dagar  efter  ofvan  skildrade  händelse  stod  Tom  på  verandan, 
försjunken  i  tankar,  då  Adolf  kom  fram  till  honom.  Adolf,  som  allt 
sedan  sin  husbondes  bortgång  varit  ytterst  modstulen  och  bedröfvad, 
visste,  att  han  alltid  varit  ett  föremål  för  Maries  misshag ;  men  så  länge 
St.  Clare  lefde,  hade  han  brytt  sig  föga  därom.  Nu,  när  hans  gode  herre 
var  borta,  gick  han  omkring  i  en  ständig  ovisshet  och  ängslan  för  mat¬ 
moderns  hämd.  Marie  hade  haft  flera  öfverläggningar  med  sin  advo¬ 
kat  ;  och  efter  rådgöring  med  sin  svåger  hade  hon  beslutit  sälja  palat¬ 
set  och  alla  tjänarne  utom  dem,  som  hon  medfört  från  föräldrahemmet. 
Dessa  ämnade  hon  taga  med  sig  och  återvända  till  sin  fars  plantage. 

“  Vet  du,  Tom,  att  vi  alla  komma  att  säljas?”  frågade  Adolf. 

“  Nej  ;  hur  har  du  fått  veta  det?  ”  genmälte  Tom. 

“  Jag  gömde  mig  bakom  gardinerna,  när  missis  talade  med  advokaten. 
Inom  några  dagar  skola  vi  alla  skickas  bort  och  säljas  på  auktion.” 

“Ske  Guds  vilje!  ”  sade  Tom,  i  det  han  lade  händerna  i  kors  öfver 
bröstet  och  suckade  tungt. 

“  Vi  få  aldrig  en  så  god  husbonde  mer,”  fortfor  Adolf  i  bedröfvad 
ton  ;  “  men  jag  vill  mycket  hällre  bli  såld  än  stanna  kvar  hos  missis.” 

Tom  gick  sakta  därifrån  ;  hans  hjärta  var  öfverfullt.  Hoppet  om 
frihet  och  tanken  på  hustru  och  barn  framträdde  för  hans  tåliga  sinne 
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på  ungefär  samma  sätt  som  då  sjömannen,  hvilken  förliser  utanför  sin 
hembygds  kust,  öfver  de  svarta  vågorna  uppfångar  en  sista  skymt  af 
tornspiran  och  de  kära  taken  i  sin  f  ödelseby.  Han  tryckte  händerna 
hårdt  mot  bröstet,  sväljde  de  bittra  tårarne  och  försökte  bedja.  Den 
stackars  hederlige  gossen  hade  med  en  sådan  märkvärdig  förkärlek  fäst 
sig  vid  det  nyligen  väckta  hoppet  om  frihet,  att  han  hade  en  svår  strid 
att  utstå;  och  ju  ifrigare  han  bad:  “  Ske  din  vilje!”  desto  svårare 
kändes  det  för  honom. 

Han  uppsökte  Miss  Ofelia,  hvilken  allt  sedan  Evas  död  visat  honom 
en  synnerlig,  med  aktning  blandad  vänlighet. 

“Miss  Felia,”  sade  han,  “  master  St.  Clare  lofvade  mig  friheten. 
Han  sade  mig,  att  han  redan  börjat  vidtaga  anstalter  därför ;  och  om 
Miss  Fel  ia  ville  vara  så  god  och  tala  med  missis  om  saken,  så  kanske 
hon  fullföljde  den,  eftersom  det  var  master  St.  Clares  vilja.” 

“  Jag  skall  tala  för  dig,  Tom,  och  göra  allt  hvad  jag  kan,”  svarade 
Miss  Ofelia.  “Men  om  det  beror  på  Mrs.  St.  Clare,  så  hyser  jag  inte 
stora  förhoppningar  för  din  räkning,  min  stackars  gosse.  Jag  skall 
i  alla  fall  göra  ett  försök.” 

Detta  samtal  ägde  rum  vid  den  tid,  då  Miss  Ofelia  var  sysselsatt  med 
förberedelser  för  sin  hemresa. 

Under  allvarligt  öfvervägande  af  saken  kom  hon  att  tänka  på,  det 
hon  möjligen  förifrat  sig  under  sitt  förra  samtal  med  Marie,  och  beslöt 
därför  att  nu  gå  försiktigare  till  väga.  Hon  gick  med  sin  stickstrumpa 
till  Maries  rum  i  bästa  afsikt  att  göra  sig  så  angenäm  som  möjligt  och 
att  framställa  Toms  sak  med  all  den  diplomatiska  skicklighet,  hvaraf 
hon  var  mäktig. 

Marie  låg  på  sin  soffa  med  armbågen  stödd  mot  kuddarne,  under  det 
Jane,  som  nyss  hemkommit  från  staden,  bredde  ut  en  mängd  svarta 
tygprof  framför  henne. 

“  Det  här  ser  bra  ut,”  sade  Marie,  utväljande  ett.  “  Jag  undrar 
bara,  om  det  är  riktigt  passande  till  sorgklädning.” 

“  Jo  visst,  missis,”  inföll  Jane  ifrigt ;  generalskan  Derbennon  bar  en 
klädning  af  precis  samma  tyg  i  somras,  då  hon  sörjde  generalen.  Det 
såg  så  vådligt  stiligt  ut.” 

“Hvad  tycker  du,  kusin?”  sporde  Marie,  i  det  hon  såg  på  Miss 
Ofelia. 

“  Det  är  en  modesak,  antager  jag,”  genmälte  Miss  Ofelia.  “  Du 
förstår  dig  helt  säkert  på  sådant  bättre  än  jag.” 


“  1  Hvad  tycker  du,  kusin  ?  ’  ” 
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“  Saken  är  den,”  fortfor  Marie,  “  att  jag  inte  har  en  enda  klädning  att 
vara  snygg  i ;  och  eftersom  jag  tänker  upplösa  hushållet  och  resa  i  nästa 
vecka,  måste  jag  med  fortaste  skaffa  mig  en.” 

“  Ämnar  du  resa  så  snart  ?  ” 

“  Ja.  Min  svåger  har  skrifvit  till  mig ;  och  så  väl  han  som  advo¬ 
katen  anser  det  vara  bäst,  att  tjänarne  och  lösöret  säljas  på  auktion  samt 
att  platsen  lämnas  i  vår  advokats  vård.” 

“  Det  är  en  sak,  som  jag  önskar  tala  med  dig  om,”  återtog  Miss 
Ofelia.  “  Augustin  lofvade  Tom  friheten  och  började  strax  innan  han 
dog  vidtaga  de  för  frigifningen  nödvändiga  lagliga  åtgärderna.  Jag 
hoppas,  att  du  använder  ditt  inflytande  för  att  få  denna  sak  lagligen 
slutförd.” 

“  Nej,  det  gör  jag  visst  inte,”  svarade  Marie  skarpt.  “  Tom  är  en 
af  de  mest  värdefulla  slafvarne  i  huset,  så  det  kan  inte  komma  i  fråga. 
Hvad  skulle  han  för  öfrigt  med  friheten  att  göra?  Han  har  det 
mycket  bättre  nu.” 

“  Men  han  längtar  så  innerligt  efter  att  bli  fri,  och  hans  husbonde 
lofvade  honom  det,”  genmälte  Miss  Ofelia. 

“  Det  tror  jag  alldeles,  att  han  vill  bli  fri,”  återtog  Marie.  “Det 
vilja  de  allesamman,  bara  af  pur  oförnöjsamhet  —  hvad  de  inte  ha  leker 
dem  alltid  i  hågen.  I  alla  händelser  strider  det  mot  mina  grundsatser 
att  frigifva  negrer.  Om  en  neger  står  under  en  husbondes  uppsikt,  så 
uppför  han  sig  temligen  bra  och  är  anständig ;  men  om  han  får  friheten, 
blir  han  lat  och  vill  inte  arbeta,  utan  börjar  supa  och  blir  ett  afskum  i 
samhället.  Det  har  jag  sett  hundratals  exempel  på.  Man  gör  dem 
just  en  vacker  tjänst  med  att  frigifva  dem.” 

“  Men  Tom  är  så  stadig,  så  from  och  arbetsam.” 

“  Ack  ja,  det  där  känner  jag  till  !  Jag  har  sett  väl  hundra  sådana 
som  han.  Så  länge  han  har  någon  öfver  sig,  uppför  han  sig  bra  — 
det  är  alltihop.” 

“  Men  besinna  bara,  huru  lätt  han  kan  komma  i  händerna  på  en  elak 
husbonde,  om  du  säljer  honom,”  invände  Miss  Ofelia. 

“  Ack,  sådant  är  bara  dumt  prat,”  genmälte  Marie.  “  Det  händer 
inte  en  gång  på  hundra,  att  en  god  slaf  far  en  elak  husbonde ;  de  flesta 
husbönder  äro  goda,  trots  allt  prat  om  motsatsen.  Jag  är  född  och  har 
växt  upp  här  i  Södern,  och  jag  har  aldrig  känt  någon  enda  slafägare, 
som  inte  behandlat  sina  slafvar  så  väl,  som  det  varit  mödan  värdt.  Jag 
hyser  alls  inga  betänkligheter  i  det  hänseendet.” 
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“  Men  jag  vet,”  fortfor  Miss  Ofelia  med  eftertryck,  “  att  det  var  din 
mans  sista  vilja,  att  Tom  skulle  bli  frigifven,  och  han  lofvade  det  äfven 
åt  vår  kära  lilla  Eva  på  hennes  dödsbädd.  Jag  kan  inte  tro,  att  du 
vill  lämna  bådas  deras  önskningar  utan  afseende  !  ” 

Vid  denna  vädjan  satte  Marie  näsduken  för  ansiktet  och  började  häf¬ 
tigt  snyfta. 

“  Alla  människor  sätta  sig  upp  emot  mig  !  ”  klagade  hon.  “  Och  de 
äro  alla  så  förskräckligt  ogrannlaga !  Inte  hade  jag  väntat,  att  du 
skulle  pina  mig  med  dessa  sorgliga  minnen  —  någonting  så  ogrannlaga  ! 
Det  finns  ingen,  som  har  någon  hänsyn  för  alla  mina  pröfningar  och 
lidanden  !  Det  är  bra  hårdt,  att  mitt  enda  barn  skulle  tagas  ifrån  mig, 
och  när  jag  hade  en  man,  som  så  väl  passade  för  mig,  så  skulle  äfven 
han  beröfvas  mig !  Och  du  tyckes  ha  bra  litet  känsla  för  mig,  då  du 
så  obetänksamt  kan  erinra  mig  om  mina  smärtsamma  förluster,  fastän 
du  vet,  hur  öfvergifven  jag  är  !  Jag  tror  inte  annat  än  att  du  menar 
väl,  men  det  är  i  alla  fall  rysligt  ogrannlaga  gjordt!” 

Marie  grät  och  snyftade  och  kippade  efter  andan  och  ropade  åt  Dadda 
att  öppna  fönstret  samt  att  ge  henne  nervd ropparne  och  badda  hennes 
hufvud  och  knäppa  upp  hennes  ldädning.  Miss  Ofelia  aflägsnade  sig 
tyst  och  drog  sig  tillbaka  på  sitt  rum. 

Miss  Ofelias  människovänliga  försök  hade  misslyckats,  såsom  var  att 
vänta,  och  hon  gjorde  nu  det  enda  som  återstod  att  göra  för  den  stac¬ 
kars  Tom,  i  det  hon  nämligen  skref  till  Mrs.  Shelby  åt  honom,  omta¬ 
lade  hans  bekymmer  och  bad  dem  om  möjligt,  återköpa  honörn. 

Dagen  efter  fördes  Tom  och  Adolf  jämte  ett  halft  dussin  af  de  öfriga 
tjänarne  till  en  slafbasar  för  att  där  afbida  nästa  auktionstillfälle. 


TRETTIONDE  KAPITLET. 

SLAFBASAREN. 

N  slafbasar  !  Måhända  föreställa  sig  några  af  mina  lä¬ 
sare  ett  sådant  ställe  såsom  någonting  hemskt  och 
rysligt  —  en  mörk,  dyster  håla,  uppfylld  af  ångest, 
jämmer  och  veklagan.  Nej,  min  vän,  denna  före¬ 
ställning  stämmer  icke  öfverens  med  verkligheten.  I 
våra  dagar  ha  människorna  lärt  sig  konsten  att  synda 
på  ett  fint  och  hyfsadt  sätt  för  att  icke  stöta  ett  grann¬ 
tyckt  samhälles  ögon  och  känslor.  Människovaran 
står  högt  i  marknaden,  och  därför  blir  den  väl  född  och  ägnas  i  alla 
hänseenden  en  omsorgsfull  skötsel,  på  det  att  spekulanterna  må  finna 
den  stark  och  frisk.  En  slafbasar  i  New  Orleans  är  till  det  yttre  icke 
synnerligen  olik  andra  byggnader ;  den  hålles  snygg  både  utan  och  in¬ 
nan.  Under  ett  slags  skjul  på  ena  sidan  kan  man  h  varje  dag  se  rader 
af  män  och  kvinnor,  utställda  som  prof  på  den  vara,  som  försäljes  där¬ 
inne. 

Och  om  ni  vill  göra  ett  besök  i  basaren,  så  ber  man  er  helt  förbind¬ 
ligt  att  stiga  in  och  titta  på  varan.  Ni  finner  en  mängd  gifta  män 
och  gifta  kvinnor,  bröder  och  systrar,  fäder,  mödrar  och  barn,  hvilka 
alla  “  säljas  i  parti  och  minut,  allt  efter  köparens  bekvämlighet.”  Och 
denna  odödliga  själ,  som  en  gång  köptes  med  Guds  sons  blod  och 
marter,  då  jorden  skalf  och  hällebärgen  remnade  och  grafvarne  öpp¬ 
nades,  kan  nu  säljas,  uthyras,  pantsättas  eller  utbytas  mot  specerier 
eller  manufakturvaror,  allt  efter  omständigheterna  eller  köparens  godt- 
finnande. 
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Det  var  till  en  dylik  slafbasar  Tom  och  hans  sju  kamrater  fördes  för 
att  redan  följande  dag  gå  under  klubban. 

Tom  medförde  i  likhet  med  de  flesta  af  kamraterna  en  tämligen  stor 
kista  med  kläder.  De  nykomne  instufvades  för  natten  i  ett  långt  rum, 
där  många  andra  slafvar  af  alla  åldrar  och  färgskiftningar  voro 
församlade  och  hvarifrån  hördes  muntra  skrattsalvor  och  tanklöst 
skämt. 

“  Det  är  rätt,  gossar,  håll  er  bara  glada  och  muntra  !  ”  utropade  Mr. 
Skeggs,  basarens  föreståndare.  “  Jag  tycker  om  att  se  glada  ansikten, 
och  mina  gossar  bruka  inte  ha  andra  att  visa.  Rätt  så,  Sambo,  min 
gosse !  ”  tilläde  han  gillande,  i  det  han  vände  sig  till  en  storväxt  neger, 
som  dref  groft  gyckel  och  därigenom  framkallade  det  jubel  Tom 
hört. 

Tom,  hvilken  kände  sig  obehagligt  berörd  af  denna  uppstyltade 
munterhet,  satte  sin  kista  så  långt  som  möjligt  från  den  larmande 
gruppen,  tog  själf  plats  på  densamma  och  lutade  hufvudet  mot 
väggen. 

De  soin  drifva  affärer  med  människor,  äro  städse  mycket  angelägna 
om,  att  bland  slafvarne  upprätthålla  en  bullersam  munterhet  såsom  ett 
lämpligt  medel  att  döfva  eftertanken  och  göra  de  arma  varelserna  okäns¬ 
liga  för  sin  beläghenhet.  Slafhandlarens  hela  system  går  ut  på  att  göra 
negern  förhärdad,  tanklös  och  rå.  Han  hopsamlar  sin  drift  i  Virginien 
eller  Kentucky  och  för  den  till  någon  lämplig,  hälsosam  plats  —  ofta 
nog  en  badort  —  för  att  där  genomgå  en  gödkur.  De  fa  sålunda  hvarje 
dag  rikligen  med  föda,  men  eftersom  några  af  dem  icke  desto  mindre 
hafva  en  viss  benägenhet  att  sörja  sitt  förlorade  hem,  sin  maka  och  sina 
barn,  låter  slafhandlaren  dem  dagligen  dansa  efter  fiolens  toner,  och  den, 
som  ändå  ej  vill  vara  glad,  stämplas  såsom  tjurskallig  och  farlig  och 
utsätter  sig  för  all  den  skymf  och  misshandel,  som  en  illvillig,  förhär¬ 
dad  och  fullkomligt  oansvarig  ägare  kan  tillfoga  honom.  Slafvarne 
tvingas  därför  ständigt  att  visa  en  glad  och  liflig  uppsyn,  i  synnerhet 
inför  spekulanter,  både  i  förhoppning  att  därigenom  få  en  god  hus¬ 
bonde  och  af  fruktan  för  slafhandlarens  grymhet,  därest  han  ej  får 
sälja  dem. 

“Hvad  gör  den  här  niggern  här?”  frågade  Sambo,  i  det  han  gick 
fram  till  Tom,  sedan  Mr.  Skeggs  lämnat  rummet. 

Sambo  var  en  korpsvart,  liflig  neger,  lika  munvig  som  storväxt 
och  full  af  upptåg  och  skälmstycken. 
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"  Hvad  gör  du  här?”  gentog  Sambo  och  knuffade  Tom  skämtsamt 
i  sidan.  “  Funderar,  he?” 

“  Jag  skall  säljas  på  auktion  i  morgon,”  genmälte  Tom  lugnt. 

“  Säljas  på  auktion  —  hå,  hå !  Ar  det  inte  trefligt,  gossar,  hvasa  ? 
Jag  önskar,  att  jag  själf  skulle  däran  !  Tror  ni  inte,  att  jag  skulle  fa  dem 
att  skratta?  Men  hur  är  det  —  skall  hela  den  här  klungan  å  stad  i 
morgon  ?”  och  Sambo  lade  obesväradt  sin  hand  på  Adolfs  axel. 

“  Låt  mig  vara  i  fred,”  utbrast  Adolf  häftigt  och  rätade  på  sig  med 
en  min  af  sårad  värdighet  och  ytterlig  afsky. 

“  Nej,  ser  man  på  bara,  gossar  !  Den  här  är  en  af  de  där  hvita  nig- 
grerna,  en  sådan  där  half blekt  gentleman,  som  luktar  söndagspiga  !  ” 
skämtade  Sambo,  i  det  han  sträckte  sig  fram  öfver  Adolf  och  vädrade 
på  honom.  “Den  här,  han  skulle  minsann  göra  lycka  i  en  snusbod; 
de  kunde  ha  honom  att  lägga  i  snuset !  ” 

“  Vill  ni  gå  er  väg,  säg?”  skrek  Adolf  ursinnig. 

“  Aj,  aj,  aj,  så  snarstickna  vi  äro,  vi  —  hvita  —  niggrer !  Se  bara 
på  oss  :  så  här  !  ”  sade  Sambo,  i  det  han  på  ett  putslustigt  sätt  härmade 
Adolf.  “  Sådana  fina  miner  och  sådana  gentila  fasoner !  Vi  måtte  ha 
varit  i  en  fin  familj,  vi,  he?” 

“Jaha,”  genmälte  Adolf  högdraget;  “jag  hade  en  herre  som  kunde 
ha  köpt  er  allesamman  för  sina  gamla  aflagda  byxor  !  77 

“Nej,  tänk,  sådana  gentlemen  vi  ä7 !  ”  hånade  Sambo. 

“Jag  har  tillhört  familjen  St.  Clare, återtog  Adolf  stolt. 

“Nej,  har  du?!  Jag  vill  bli  hängd,  om  de  inte  ä7  glada  att  bli 
af  med  dig.  Förmodar,  att  de  tänka  sälja  dig  tillsammans  med 
spräckta  tékoppar  och  annat  skräp/7  skämtade  Sambo  med  ett  retsamt 
grin. 

Adolf,  som  blef  alldeles  från  sina  sinnen  vid  detta  hån,  rusade  på 
sin  motståndare,  svärjande,  sparkande  och  slående  omkring  sig.  De 
öfriga  skrattade  och  jublade,  och  oväsendet  förde  Mr.  Skeggs  till 
platsen. 

“Hvad  står  på,  gossar?  Ordning!  Ordning!”  ropade  han,  svän¬ 
gande  en  stor  piska. 

Skaran  skingrade  sig  åt  alla  håll  utom  Sambo,  hvilken  i  förlitande 
på  den  gunst,  hvari  han,  i  sin  egenskap  af  erkänd  gyckelmakare 
stod  hos  föreståndaren,  lugnt  stannade  kvar  på  sin  plats  och  endast 
hukade  sig  ned  med  ett  skämtsamt  grin  hvarje  gång  Mr.  Skeggs  hotade 
honom  med  piskan, 
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“Si,  master,  det  var  inte  vi,  för  vi  ä?  alltid  så  stadiga  af  oss,  utan 
det  var  de  här  nykomna ;  de  ä’  så  förargliga  och  vilja  bara  ställa  till 
gräl  med  oss.” 

Mr.  Skeggs  vände  sig  mot  Tom  och  Adolf,  och  sedan  han  utan  vidare 
undersökning  utdelat  några  sparkar  och  knuffar,  befallde  han,  att  alle¬ 
samman  skulle  gå  och  lägga  sig  som  snälla  gossar,  hvarpå  han  åter 
lämnade  rummet. 

Vi  skola  nu  kasta  en  blick  in  i  det  angränsande  rummet,  som  var 
upplåtet  åt  de  kvinnliga  slafvarne.  Därinne  ligga,  utsträckta  på  golfvet 
i  olika  ställningar,  talrika  sofvande  gestalter  af  alla  färgskiftningar, 
ifrån  ebenholts  till  hvitt,  och  af  alla  åldrar,  från  barndomen  till  ålder¬ 
domen.  Här  ligger  en  vacker,  ljuslett  flicka  om  tio  år,  hvilkens  moder 
såldes  i  går  och  som  i  afton  grät  sig  till  sömns,  då  hon  inte  hade  någon 
hos  sig.  Där  ligger  en  gammal  utsliten  negress,  hvilkens  magra  armar 
och  styfva  fingrar  vittna  om  hårdt  arbete;  hon  skall  säljas  i  morgon 
som  en  utskottsvara  till  huru  ringa  pris  som  hälst.  Omkring  dessa 
båda  ligga  fyrtio  eller  femtio  andra,  insvepta  i  filtar  eller  klädes¬ 
persedlar. 

I  ett  hörn,  afsides  från  de  öfriga,  sitta  tvänne  kvinnor,  hvilkas  ut¬ 
seende  tilldrager  sig  mer  än  vanlig  uppmärksamhet.  Den  ena  af  dem 
är  en  välklädd  mulatt  ska  af  mellan  fyrtio  och  femtio  års  ålder,  med 
milda  ögon  och  behagliga  anletsdrag.  På  hufvudet  bär  hon  en  hög 
turban  af  fint  rödt  tyg,  och  hennes  vackra,  väl  sydda  klädning  röjer 
en  välvillig  och  omtänksam  matmor.  Vid  mulattskans  sida  sitter  en 
ung  flicka  på  femton  år ;  det  är  hennes  dotter.  Denna  är  Jcvarteron 
såsom  man  granneligen  kan  se  af  hennes  ljusare  hy,  änskönt  likheten 
med  modern  är  påtaglig.  Hon  har  samma  milda,  mörka  ögon  med 
ännu  längre  ögonhår,  och  hennes  kastanjebruna  hår  ringlar  sig  i  glän¬ 
sande  lockar.  Afven  hon  är  mycket  smakfullt  klädd,  och  hennes  fina 
hvita  händer  röja  obekantskap  med  gröfre  sysslor.  Dessa  båda,  mor 
och  dotter  skola  säljas  i  morgon  tillsammans  med  St.  Clares  tjänare, 
och  den  gentleman,  som  de  tillhöra  och  till  hvilken  försäljningssumman 
skall  öfversändas,  är  medlem  af  en  kristen  kyrka  i  Newyork. 

Susanna  och  Emmeline  hade  varit  kammarjungfrur  hos  en  from  och 
älsklig  dam  i  New  Orleans,  hos  hvilken  de  åtnjutit  en  god  och  omsorgs¬ 
full  uppfostran.  De  hade  fatt  lära  sig  att  läsa  och  skrifva,  blifvit 
flitigt  undervisade  i  religionens  sanningar,  och  deras  lott  hade  varit  så 
lycklig  som  i  deras  ställning  gärna  var  möjligt.  Men  deras  beskyd- 
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darinnas  ende  son,  som  förvaltade  hennes  egendom,  hade  genom 
lättsinne  och  öfverdåd  skuldsatt  densamma  i  sådan  grad,  att  konkurs 
blef  oundviklig.  En  af  de  störste  fordringsägarne  var  den  aktade 
firman  B.  &  C:ni  i  Newyork.  B.  &  C:ni  skrefvo  till  sitt  ombud  i 
New  Orleans,  och  denne  lade  kvarstad  å  egendomen,  hvars  värde¬ 
fullaste  del  utgjordes  af  nämda  båda  kvinnor  jämte  ett  antal  plantage- 
negrer.  Underrättad  härom  kände  sig  den  fromme  broder  B.  ganska 
illa  till  mods.  Bosatt  i  en  fristat  och  omfattande  religiösa  grundsatser, 
kunde  han  naturligtvis  ej  gilla  handeln  med  slafvar  och  människo¬ 
själar;  men  å  andra  sidan  stodo  40,000  dollars  på  spel,  och  det  var 
nästan  väl  mycket  pänningar  att  offra  för  en  grundsats  !  Efter  mycket 
betänkande  och  sedan  han  rådgjort  med  andra  kristligt  sinnade  personer, 
på  hvilkas  råd  i  önskad  riktning  han  kunde  vara  säker,  skref  broder  B. 
till  sitt  ombud  med  uppdrag  att  styra  om  affären'  på  bästa  sätt  och 
därefter  sända  pängarne  till  Newyork. 

Ombudet  satte  sig  omedelbart  efter  brefvets  emottagande  i  besittning 
af  Susanna  och  Emmeline  och  sände  dem  till  slafbasaren  för  att  gå 
under  klubban  vid  första  auktion. 

Månen  kastar  sina  strålar  genom  gallerfönstret  och  belyser  svagt  de 
båda  slafvinnoruas  bleka  och  förgråtna  ansikten.  Låtom  oss  lyssna  till 
deras  samtal. 

“  Mamma/’  säger  flickan,  “  lägg  ditt  hufvud  i  mitt  knä  och  försök 
att  sofva  litet.” 

“  Nej,  Emmy  lilla,  kära  barn,  jag  kan  inte  sofva det  är  förmod¬ 
ligen  den  sista  natten  vi  äro  tillsammans.” 

“  O,  mamma  lilla,  säg  inte  så !  Kanske  bli  vi  sålda  tillsammans,  det 
är  ju  mycket  möjligt.” 

“  Om  det  vore  någon  annan  det  gällde,  skulle  jag  säga  på  samma 
sätt,  Emmy,”  genmälte  modern  ;  “  men  jag  är  så  rädd  för  att  bli  skild 
från  dig,  att  jag  inte  kan  se  något  annat  än  faran.” 

“  Men,  mamma,  den  där  karlen  sade,  att  vi  båda  ha  ett  fördelaktigt 
utseende  och  skola  bli  lätta  att  sälja.” 

Susanna  erinrade  sig  “den  där  karlens,”  ord  och  blickar.  Med 
ångestfullt  hjärta  tänkte  hon  på,  huruledes  han  betraktat  Emmelines 
händer,  lyft  upp  hennes  lockar  och  betecknat  henne  såsom  en  första 
klassens  vara.  Susanna  hade  fått  en  kristlig  uppfostran  och  var  van 
att  dagligen  läsa  bibeln  ;  hon  hyste  därföre  samme  fasa  för,  att  hennes 
dotter  skulle  bli  såld  till  ett  lif  i  vanära,  som  hvilken  annan  kristen 
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moder  som  hälst  skulle  ha  hyst.  Men  Emmeline  hade  intet  hopp, 
intet  skydd. 

“  Tänk,  mamma,  så  roligt  det  vore,  om  du  kunde  få  plats  som 
kokerska  och  jag  som  kammai jungfru  eller  sömmerska  i  en  och  samma 
familj  !  Jag  tror  bestämdt,  att  det  kan  gå.  Låt  oss  bara  båda  se  så 
glada  och  hurtiga  ut  som  möjligt  och  tala  om  allt,  livad  vi  kunna  göra, 
så  kanske  det  lyckas.” 

“Jag  önskar,  att  du  i  morgon  slätkammar  ditt  hår,”  sade  Susanna. 

“  Men  hvarför  det,  mamma  ?  Det  ser  inte  på  långt  när  så 
trefligt  ut.” 

“Det  kan  väl  hända,  men  det  blir  i  alla  fall  bättre  för  dig  vid 
försäljningen.” 

“Det  kan  jag  inte  förstå,  mamma  lilla!  ”  invände  Emmeline. 

“Jo,  ser  du,  barn,”  återtog  modern,  “  aktningsvärda  familjer  skola 
hällre  köpa  dig,  om  du  ser  enkel  och  blygsam  ut,  än  om  du  försöker 
göra  dig  vacker.  Jag  känner  dem  bättre  än  du.” 

“  Då  skall  jag  göra  det,  mamma.” 

“Och,  Emmeline,  ifall  vi  aldrig  skulle  få  se  hvarandra  mer  efter 
morgondagen,  om  vi  bli  sålda  åt  skilda  håll,  så  kom  alltid  ihåg,  hur  du 
blifvit  uppfostrad,  och  allt  livad  missis  sagt  dig;  tag  din  bibel  och  din 
psalmbok  med  dig  och  om  du  är  trofast  emot  Herren,  så  skall  också 
han  vara  trofast  emot  dig.” 

Så  talar  den  stackars  kvinnan  under  djup  nedslagenhet ;  ty  hon  vet 
att  i  morgon  hvilken  man  som  hälst,  huru  usel  och  rå,  huru  gudlös  och 
obarmhärtig,  kan  bli  ägare  af  hennes  dotter  till  både  kropp  och  själ, 
allenast  han  har  pängar  att  betala  henne  med,  och  då  —  hur  skall  bar¬ 
net  kunna  förbli  trofast  emot  Herren?  Hon  tänker  på  allt  detta,  me¬ 
dan  hon  håller  dottern  i  sina  armar  och  önskar,  att  denna  h varken  vore 
vacker  eller  behaglig.  Det  nästan  ökar  hennes  smärta  och  bekymmer 
att  tänka  på,  i  hvilken  renhet  och  gudsfruktan  barnet  blifvit  upp- 
fostradt.  Men  hon  har  ingen  annan  utväg  än  att  bedja;  och  otaliga  äro 
de  böner  af  samma  slag,  hvilka  uppsändts  ur  eländets  djup  i  dessa  akt¬ 
ningsvärda,  lagligt  berättigade  och  snyggt  inredda  slaffängelser  — 
böner,  dem  Gud  icke  har  förgätit,  såsom  det  en  dag  skall  visa  sig ;  ty 
det  är  skrifvet :  “Hvilken  som  förför  en  enda  af  dessa  små,  som  tro 
på  mig,  honom  är  det  bättre  att  en  kvarnsten  hängdes  vid  hans  hals  och 
han  sänktes  ned  i  hafvets  djup.” 

Det  milda,  vemodsfulla,  stilla  månskenet  lyser  in  genom  fönstren  och 
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aftecknar  järngallren  på  de  i  sömn  försänkta  gestalterna.  Mulattkvin- 
nan  och  hennes  dotter  sjunga  tillsammans  en  underlig,  vemodig  sång, 
bruklig  som  sorgkväde  ibland  slafvarne : 

O,  hvar  är  gråtande  Mary  ? 

O,  hvar  är  gråtande  Mary  ? 

Gången  till  sällhetens  land. 

Hon  är  död  och  gången  till  himlen ; 

hon  är  död  och  gången  till  himlen  ; 
gången  till  sällhetens  land. 

Dessa  ord,  sjungna  af  ljufva  och  sorgsna  röster,  tona  genom  det  mörka 
fängelserummet  såsom  en  jordisk  förtviflans  suckar  efter  himmelsk 
tröst. 

O,  hvar  är  Paulus  och  Silas? 

O,  hvar  är  Paulus  och  Silas  ? 

Gångna  till  sällhetens  land. 

He  äro  döda  och  gångna  till  himlen  ; 

de  äro  döda  och  gångna  till  himlen  ; 
gångna  till  sällhetens  land. 

Sjungen,  arma  varelser  !  Natten  är  kort,  och  morgonen  skall  skilja 
eder  för  alltid. 

Morgnen  är  inne,  och  alla  äro  i  rörelse.  Den  värde  Mr.  Skeggs  har 
mycket  att  ställa  om  ;  han  granskar  noga  slafvarnes  klädsel  och  för- 
ständigar  dem  att  taga  på  sig  sin  gladaste  min  och  se  så  krya  och  hur¬ 
tiga  ut  som  möjligt.  Slutligen  uppställas  alla  i  en  krets  för  att  undergå 
en  sista  mönstring,  innan  de  föras  till  börsen,  där  auktionen  skall  äga  rum. 

Mr.  Skeggs  med  panamahatt  på  hufvudet  och  cigarr  i  munnen  går 
omkring  och  synar  sina  varor.  noga. 

“  H vad  vill  detta  säga  ?”  utropar  han,  stannande  framför  Susanna 
och  Emmeline.  “  Hvar  har  du  gjort  af  dina  lockar,  flicka?” 

Flickan  såg  förskräckt  på  modern,  som  genast  svarade : 

“  Jag  sade  till  henne  i  går  kväll,  att  hon  skulle  kamma  sitt  hår  slätt 
och  enkelt  och  inte  låta  det  flyga  omkring  i  lockar;  det  ser  mera  anstän¬ 
digt  ut  på  det  här  sättet.” 

“  Dumheter  !”  gentog  Mr.  Skeggs  i  förargad  ton  och  fortfor,  vänd  åt 
flickan  :  “  Gå  genast  och  lägg  upp  ditt  hår  i  lockar,  likadana  som  du 
hade  i  går!  Och  var  kvickt  tillbaka!”  slutade  han,  svängande  sin 
spatserkäpp. 

Därpå  vände  han  sig  till  modern  : 
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“  Gå  du  och  hjälp  henne  !  De  där  lockarne  kunna  göra  flera  hundra 
dollars  skillnad  i  priset.” 


I  den  präktiga,  kupolprydda  byggnaden  trängdes  människor  af  alla 
nationer  på  marmorgol fvet.  Rundt  omkring  den  runda  salen  voro  tri- 
buner  uppresta  för  auktionsförrättarne.  Vid  en  af  dessa  tribuner  åter¬ 
finna  vi  St.  Clares  tjänare  —  Tom,  Adolf  och  de  andra  sex  —  samt 
Susanna  och  Emmeline,  som  med  ängsliga  och  nedslagna  ansikten  af- 
vakta  försäljningens  början.  En  mängd  åskådare,  vare  sig  spekulanter 
eller  ej,  omgifver  de  olyckliga  slafvarne,  kännande  på  dem,  undersö¬ 
kande  dem  och  uttalande  sina  omdömen  om  dem  med  samma  obesvä¬ 
rade  frihet,  som  om  det  gällt  hästar  eller  hundar. 

“ Hallå,  Alf,  livad  har  fört  dig  hit?”  sade  en  ung  sprätt  till  en  annan 
dylik,  som  stod  och  mönstrade  Adolf  genom  sin  lornjett. 

“  Jo,  jag  behöfver  en  betjänt,  och  jag  har  hört,  att  St.  Clares  gossar 
säljas  i  dag.  Jag  tänker  välja  ut  en  ibland  dem.” 

“Nej,  så  sannerligen  jag  någonsin  skulle  vilja  ha  någon  af  St.  Clares 
folk  !  Bortskämda  niggrer,  h  varenda  en.  Oförskämda  af  bara  katten  !” 

“A  hå,  det  har  ingen  fara  !”  genmälte  Alf.  “Får  jag  bara  fatt  i 
dem,  så  skall  jag  nog  taga  oförskämdheten  ur  kroppen  på  dem.  De 
skola  snart  komma  underfund  med,  att  de  fått  en  annan  husbonde  än 
munsjör  St.  Clare.  På  min  ära,  köper  inte  jag  den  där  gossen  !  Jag 
tycker  om  hans  figur.” 

“  Då  kommer  du  snart  att  få  erfara,  att  du  tagit  dig  vatten  öfver 
hufvudet.  Han  är  otroligt  bortskämd  och  själfsvåldig.” 

“Var  lugn  du,”  genmälte  Alf,  “hans  nåd  skall  snart  lära  sig,  att  det 
inte  duger  att  vara  själfsvåldig  mot  mig.  Detta  skall  nog  bli  till  fullo 
klart  för  honom,  sedan  han  varit  på  prygelhuset  några  gånger  och 
k  läd  t  blodig  skjorta  för  respekten.  Usch,  det  skall  gå  som  en  dans  att 
omskapa  den  gossen,  allt  ifrån  hjässan  till  fotabjället.  Du  får  väl  se 
.  .  .  Jag  köper  honom,  jag ;  det  är  afgjordt.” 

Tom  stod  och  betraktade  den  mängd  ansikten,  som  trängdes  omkring 
honom,  med  en  lätt  förklarlig  oro  undrande,  hvilken  af  dessa  personer 
till  äfventyrs  skulle  bli  hans  herre.  Om  du,  min  läsare,  någonsin  skulle 
bli  underkastad  den  obehagliga  nödvändigheten  att  bland  två  hundra 
män  utvälja  en,  som  skulle  bli  din  laglige  och  oinskränkte  ägare,  så 
skulle  du  förmodligen  i  likhet  med  Tom  nu  göra  den  erfarenheten,  att 
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det  ibland  alla  dessa  funnes  högst  fa,  om  ens  någon,  i  hvilkens  händer 
du  skulle  vilja  falla.  Tom  såg  en  hel  mängd  gentlemen  —  storväxta, 
brummande,  barska  gentlemen  ;  små,  magra,  gnällande  gentlemen ; 
långlagda,  smärta,  stela  gentlemen  ;  samt  en  myckenhet  karlar  med  rått 
och  hvardagligt  utseende,  hvilka  behandla  sina  medmänniskor  ungefär 
på  samma  sätt  som  man  behandlar  en  hund  —  ger  honom  en  spark  eller 


“  Han  grep  Tom  i  hakan  och  öppnade  hans  mun.1’ 

ett  ben  att  gnaga  på,  allt  efter  omständigheterna.  .  .  Men  han  såg 
ingen  St.  Clare. 

Strax  innan  auktionen  började,  kom  en  nndersätsig,  muskulös  karl 
klädd  i  rutig  skjorta,  öppen  öfver  bröstet,  samt  i  smutsiga  och  slitna 
benkläder,  och  armbågade  sig  fram  genom  hopen  likt  en,  som  har  en 
brådskande  aflfår  att  uträtta.  Då  han  hunnit  fram  till  slafvarne,  bör¬ 
jade  han  omsorgsfullt  och  med  van  hand  undersöka  dem.  Från  första 
ögonblicket  Tom  såg  honom  nalkas,  erfor  han  en  känsla  af  obeskriflig 
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fasa  och  afsky,  h vilken  ökades  i  samma  mån  karlen  kom  närmare. 
Han  var  uppenbarligen,  ehuru  liten  till  växten,  utomordentligt  stark. 
Hans  tjocka,  runda  hufvud  :  stora,  ljusgrå  ögon,  skuggade  af  buskiga, 
rödgula  ögonbryn ;  samt  stripiga,  röda  hår  voro  också  långt  ifrån  äg¬ 
nade  att  ingifva  förtroende.  Hans  stora,  grofva  läppar  voro  utspända 
af  tuggtobak ;  de  håriga,  bruna  och  fräkniga  händerna  voro  ofantligt 
stora  och  smutsiga  och  försedda  med  långa,  otrefliga  naglar. 

Denne  man  undersökte  slafvarne  på  det  mest  trygga  och  hänsynslösa 
sätt  i  världen.  Han  grep  Tom  i  hakan  och  öppnade  hans  mun  för  att 
se  på  tänderna ;  han  lät  honom  draga  upp  rockärmen  och  visa  sina 
muskler ;  han  vände  på  honom  och  befallde  honom  hoppa  och  springa 
för  att  sålunda  utröna  styrkan  af  hans  ben. 

“  Hvar  har  du  växt  upp?”  frågade  han  slutligen  sträft. 

“  I  Kentucky,  master,”  svarade  Tom  och  såg  sig  omkring  liksom 
efter  räddning. 

“  Hvad  har  du  gjort  ?  ” 

“  Hade  uppsikt  öfver  masters  egendom,”  genmälte  Tom. 

“  Just  troligt,”  brummade  karlen  och  gick  vidare. 

Han  stannade  ett  ögonblick  framför  Dolf,  spottade  på  dennes  väl- 
blankade  stöflar  och  fortsatte  sin  vandring  med  ett  föraktligt  grym¬ 
tande. 

Slutligen  kom  han  till  Susanna  och  Emmeline.  Han  räckte  ut  sin 
grofva,  lortiga  hand  och  drog  flickan  till  sig ;  kände  på  hennes  hals, 
bröst  och  armar;  såg  henne  i  munnen  och  skuffade  henne  därpå  till¬ 
baka  till  modern,  hvilkens  tåliga  ansikte  visade  den  ångest  hon  utstått 
under  den  vedervärdige  främlingens  närgångna  undersökning  af  hennes 
barn. 

Den  förskräckta  flickan  började  gråta. 

“  Håll  munnen,  din  slyna  !  ”  utbrast  försäljaren.  “  Intet  gnäll  nu  ; 
auktionen  skall  strax  börja.” 

Och  auktionen  begynte  kort  därefter. 

Adolf  slogs  bort  för  en  betyldig  summa  till  den  unge  sprätt,  som 
förut  tillkännagifvit  sin  afsikt  att  köpa  honom.  St.  Clares  öfrige 
tjänare  såldes  till  olika  köpare. 

“Se  så,  opp  med  dig  nu,  gosse  ;  skynda  på  !  ”  ropade  auktionisten  till 
Tom.” 

Tom  steg  upp  på  estraden  och  såg  sig  omkring  med  ängsliga  blickar. 
Allt  blandade  sig  för  hans  öron  i  ett  oredigt  sorl :  auktionsutroparens 


“  ‘0,  master,  var  barmhärtig  och  köp  äfven  min  dotter.’  ” 
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högljudda  tillkännagifvande  på  franska  och  engelska  af  hans  egen¬ 
skaper  samt  de  talrika,  tätt  på  hvarandra  följande  franska  och  engelska 
buden  —  tills  inom  kort  klubban  föll  och  auktionisten  upprepade 
priset,  hvars  sista  ord  :  dollars  !  skarpt  och  tydligt  ringde  i  Toms  öron. 
Han  hade  en  ny  husbonde  ! 

Tom  knuffades  ned  från  estraden  ;  den  kortväxte  karlen  med  det 
vederstyggliga  utseendet  grep  honom  hårdhändt  vid  skuldran  och  förde 
honom  afsides. 

“Stå  still  där  du!”  befallde  han  med  sträf  röst. 

Auktionen  fortgår  som  förut  —  med  ropande  och  bud,  än  på  franska, 
än  på  engelska.  N u  faller  klubban  igen  —  Susanna  är  såld.  Då  hon 
gått  ned  från  estraden,  stannar  hon  och  ser  sig  oroligt  tillbaka  —  hennes 
dotter  sträcker  händerna  emot  henne.  Susanna  betraktar  med  ångest¬ 
fulla  blickar  den  man,  som  köpt  henne  —  en  hygglig,  medelålders 
gentleman  med  vänligt  utseende. 

“O,  master,  var  barmhärtig  och  köp  äfven  min  dotter!”  utbrister 
hon,  i  det  en  stråle  af  hopp  upplyser  det  sorgsna  ansiktet. 

“  Det  ville  jag  gärna  göra,  men  jag  är  rädd  för,  att  jag  inte  går 
i  land  därmed,”  genmäler  gentlemannen,  i  det  han  med  smärtsamt 
deltagande  betraktar  den  unga  flickan,  som  förskräckt  och  skälfvande 
bestiger  estraden. 

En  glödande  rodnad  färgar  Emmelines  eljes  bleka  kinder ;  hennes 
ögon  glänsa  feberaktigt,  och  modern  ser  med  förfäran,  att  hennes  barn 
är  skönare  än  någonsin.  Auktionisten  griper  det  gynnsamma  tillfället 
och  prisar  flytande  på  blandad  franska  och  engelska  den  unga  flickans 
skönhet.  Buden  stiga  hastigt. 

“Jag  skall  gå  så  långt  jag  kan,”  säger  den  vänlige  gentlemannen  och 
blandar  sina  bud  med  de  andra.  Inom  kort  har  dock  priset  stigit 
öfver  hans  förmåga.  Han  står  tyst;  auktionisten  blir  allt  ifrigare, 
men  buden  aftaga  efter  hand.  Slutligen  återstå  blott  tvänne  täflande : 
en  aristokratisk  gammal  stadsbo  och  Toms  nye  husbonde.  Stadsbon 
bjuder  öfver  några  gånger,  hånfullt  betraktande  sin  medtäflare;  men 
denne  ger  ej  tappt,  och  klubban  faller  slutligen  för  hans  sista  bud. 
Den  motbjudande  grobianen  är  herre  öfver  flickan  till  kropp  och  själ, 
så  framt  ej  Gud  hjälper  henne. 

Hennes  nye  husbonde  —  och  Toms  —  är  Mr.  Legree,  hvilken  äger 
en  bomullsplantage  vid  Röda  floden.  Emmeline  föres  gråtande  till 


536 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


samma  ställe,  där  Tom  och  tvänne  andra  slafvar  stå  i  afvaktan  på  sitt 
ödes  fullbordan. 

Den  vänlige  gentlemannen  —  Susannas  husbonde  —  ser  ledsen  ut : 
men,  ack  !  sådant  händer  ju  hvarje  dag.  Man  ser  alltid  vid  dylika 
auktioner  flickor  och  mödrar  gråta  —  det  är  någonting,  som  icke  står 
till  att  hjälpa.  Och  gentlemannen  går  sin  väg  i  sällskap  med  sin 
nyförvärfvade  egendom. 

Tvänne  dagar  senare  afsände  ombudet  för  firman  B.  &  C:ni  i  New- 
yorlc  de  pänningar,  som  försäljningen  af  de  båda  kvinnorna  inbragt. 
På  baksidan  af  den  sålunda  förvärfvade  växeln  kunde  den  kristligt 
sinnade  Mr.  B.  hafva  skrifvit  följande  ord  om  Honom,  inför  hvilken 
han  en  dag  skall  aflägga  räkenskap :  “  När  han  håller  dom  öfver  världen, 
förgäter  han  ej  den  armes  rop.” 


TRETTIOFÖRSTA  KAPITLET. 

SLAFTRANSPORTEN. 

“Dina  ögon  äro  för  rena  att  se  det  onda, 
ocli  du  uthärdar  icke  att  se  orättfärdighet. 
II vi  tiger  du  då  stilla,  när  du  ser  våldsver- 
kare,  och  när  den  ogudaktige  f  ördärfvar  den, 
som  är  rättfärdigare  än  han  ?  ’  ’  Hab.  1  :  3. 

A  en  liten  usel  ångbåt,  som  trafikerade  Röda  floden, 
finna  vi  vår  vän  Tom  instufvad  tillsammans  med  sina 
olyckskamrater.  Han  är  belagd  med  tunga  bojor 
kring  händer  och  fötter,  men  på  hans  hjärta  h vilar  en 
tyngd,  större  än  bojornas.  Allt  har  slocknat  på  hans 
himmel,  och  hoppets  stjärna  har  gått  ned  för  att  aldrig 
mera  tändas.  Hemmet  i  Kentucky  ;  hustru  och  barn  ; 
hans  gode  husbonde ;  St.  Clareska  palatset  med  all 
sin  prakt  och  förfining;  den  lilla  änglalika  Evangelina  med  sina 
kärleksfulla,  djupa  ögon  ;  den  stolte,  glade,  vackre,  skenbart  lättsin¬ 
nige  men  alltid  godhjärtade  St.  Clare ;  de  lyckliga,  föga  ansträngande 
dagar  han  tillbragte  i  denna  ljusa,  härliga  omgifning  —  allt  är  nu 
försvunnet;  och  hvad  har  trädt  i  stället? 

En  af  de  bittraste  beståndsdelarne  i  slafveriet  är  just  den  omständig¬ 
heten,  att  negern  ofta,  sedan  han  i  en  fin  och  bildad  familj  insupit  dess 
smak  och  vanor,  blir  träl  hos  den  råaste  och  mest  lågsinnade  människa 
—  alldeles  som  då  ett  bord  eller  en  stol,  som  en  gång  intog  sin  plats  i 
en  fin  salong,  slutligen  hamnar  på  en  krog  eller  i  något  liderligt  näste. 
Den  stora  skillnaden  är,  att  bordet  eller  stolen  icke  har  några  känslor, 
hvilket  människan  har ;  ty  själfva  lagens  grymma  och  barbariska 
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stadgande,  att  negerslafven  skall  “förvärfvas,  betraktas  och  lagligen 
behandlas  såsom  personlig  lösegendom  ”  kan  ej  beröfva  honom  hans  själ 
med  dess  egen  lilla  värld  af  minnen,  förhoppningar,  ömma  känslor, 
farhågor  och  önskningar. 

Mr.  Simon  Legree,  Toms  nuvarande  husbonde,  hade  uppköpt  inalles 
åtta  slafvar  på  olika  ställen  i  New  Orleans  och  drifvit  dem  parvis 
hopkedjade  ned  till  den  lilla  ångbåten  SjÖ7vfvaren,  som  kort  därefter 
afgick  på  sin  tur  uppåt  Röda  floden. 

Då  båten  lagt  ut,  närmade  sig  Legree  sin  drift  för  att  taga  den  i 
ytterligare  ögonsikte.  Han  stannade  framför  Tom,  som  till  auktionen 
blifvit  iförd  sina  bästa  kläder  jämte  stärkskjorta,  manschetter  och 
blanka  stöflar. 

“  Stig  upp  !  ”  befallde  Legree  barskt. 

Tom  lydde. 

“  Tag  af  dig  halsduken  !  ” 

Då  detta  föll  sig  ganska  svårt  för  Tom,  hindrad  af  sina  bojor  som 
han  var,  kom  Legree  honom  till  hjälp  genom  att  omildt  rycka  af 
halsduken,  den  han  stoppade  i  sin  egen  ficka. 

Därefter  gick  grobianen  till  Toms  kista,  hvars  innehåll  han  förut 
undersökt,  och  framtog  därur  den  rock  och  de  benkläder,  som  Tom 
brukat  bära  i  stallet  under  sina  göromål  där.  Befriande  honom  från 
bojorna  och  pekande  på  en  vrå  bland  godset,  sade  Legree : 

“  Gå  dit  och  tag  på  dig  de  här !  ” 

Tom  hörsammande  befallningen  och  återkom  efter  några  ögonblick. 

“  Tag  af  dig  stöflarne  !  ”  ljöd  det  åter  från  Legree. 

Tom  gjorde  så. 

“  Här  har  du  i  stället !  ”  fortfor  den  förre,  i  det  han  kastade  till  Tom 
ett  par  grofva,  klumpiga  skor  af  det  slag,  som  slafvarne  vanligen  be¬ 
gagna. 

Under  den  brådskande  omklädningen  hade  Tom  icke  glömt  stoppa 
på  sig  sin  kära  bibel.  Det  var  väl  för  honom,  att  han  gjorde  det;  ty 
sedan  Legree  åter  lagt  på  honom  bojorna,  företog  han  sig  att  noga 
undersöka  fickorna  på  de  kläder,  som  Tom  nyss  tagit  af  sig.  Några 
småsaker,  som  Tom  gömt  från  den  tid  Eva  lefde,  betraktade  Legree 
med  en  föraktlig  grymtning  och  kastade  dem  därefter  öfver  bord. 

Metodistsångboken  hade  Tom  däremot  glömt  att  taga  ur  rockfickan, 
och  den  föll  nu  i  Legrees  händer. 

“  Ahå,  ett  fromt  nöt,  ser  jag.  Brukar  du  gå  i  kyrkan,  hä?” 


Jag  är  din  kyrka  nu,  minns  det !  ’  ” 
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“  Ja,  master,”  svarade  Tom  med  fasthet. 

“  Nå,  det  skall  jag  snart  taga  ur  dig.  Kom  ihåg,  att  jag  på  min  egen¬ 
dom  inte  tål  några  skrål  ande,  bedjande  och  sjungande  niggrer.  Ser  du, 
jag  är  din  kyrka  nu,  minns  det,  du ;”  och  Legree  stampade  med  foten 
och  sände  Tom  en  vredgad  blick.  “  Hädanefter  kommer  du  att  dansa 
efter  min  pipa,  begriper  du.” 

Det  var  en  röst  inom  den  ödmjuke  svar  te  mannen  som  högt  ropade 
nej  !  till  detta  råa  tilltal ;  och  för  hans  erinring  framträdde  de  ord,  som 
Eva  så  ofta  hade  läst  för  honom  :  “  Frukta  dig  icke,  ty  jag  har  åter¬ 
löst  dig.  Jag  har  kallat  dig  vid  namn.  Du  är  mm.” 

Men  Simon  Legree  hörde  ej  den  rösten  och  kommer  aldrig  att  för¬ 
nimma  den.  Han  betraktade  ett  ögonblick  med  bister  uppsyn  Toms 
sorgsna  ansikte,  tog  därefter  hans  välförsedda  kista  och  bar  den  till 
skansen,  där  han  snart  omringades  af  flere  besättningskarlar.  Under 
många  skrattsalvor  på  de  “niggrers”  bekostnad,  hvilka  söka  spela 
gentlemen,  såldes  de  olika  klädespersedlarne  till  besättningen,  och  den 
tomma  kistan  utbjöds  slutligen  på  auktion.  Man  tyckte  allmänt,  att 
det  var  ett  godt  infall,  och  kistan  slogs  bort  under  mycket  skämt. 

Efter  denna  lilla  affär  vände  Simon  tillbaka  till  sin  egendom. 

aNu,  Tom,  har  jag  befriat  dig  från  all  öfverflödig  packning.  Var 
nu  rädd  om  de  kläder  jag  gifvit  dig,  ty  det  kommer  att  dröja  länge  nog, 
innan  du  far  några  nya.  Mina  niggrer  måste  lära  sig  att  vara  akt- 
samma  om  kläder,  ty  jag  består  dem  inte  med  mer  än  en  kostym  om 
året.” 

Simon  gick  därpå  fram  till  Emmeline,  som  var  hopkedjad  med  en 
annan  kvinna. 

“  Se  glad  ut,  min  lilla  vän,”  sade  han  och  tog  henne  under  hakan. 

“  Flickan  såg  på  honom  med  en  blick  af  fasa  och  förskräckelse,  som 
icke  undföll  grobianen.  Han  rynkade  pannan  och  fortfor  med  hotfull 
uppsyn  : 

“  Inga  nycker,  slyna !  Du  måste  se  vänlig  ut,  när  jag  talar  till  dig ; 
hör  du  det?  Och  du,  ditt  gamla  gula  månsken  !”  fortfor  han,  i  det 
han  gaf  en  knuff  åt  mulattkvinnan,  med  hvilken  Emmeline  var  sam¬ 
mankedjad.  “  Vill  du  låta  bli  att  sitta  och  tjura  !  Du  måste  se  gladare 
ut,  säger  jag  dig !” 

Och  trädande  tillbaka  några  steg,  återtog  han  : 

“Se  på  mig  nu,  allesamman  !  Se  på  mig  ...  se  mig  rakt  i  synen  .  .  . 
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rätt  in  i  ögonen  .  .  .  hör  ni !  77  och  Legree  stampade  med  foten  vid 
hvarje  paus. 

Likasom  förtrollade  riktade  alla  slafvarne  sina  blickar  på  Simons 
grå,  grönaktigt  gnistrande  ögon. 

“  Ser  ni  den  här  näfven/7  fortfor  Simon  och  knöt  sin  stora  grofva 
hand,  som  i  detta  tillstånd  liknade  en  smedslägga.  “  Känn  på  den, 
Tom  !  Se  på  de  här  knogarne  !  Nå,  nu  ska  ni  få  veta,  först  som  sist, 
att  den  här  näfven  har  blifvit  så  hård  som  järn  genom  att  slå  niggrer  till 
marken.  Ännu  aldrig  har  jag  mött  den  nigger,  som  jag  inte  med  ett 
enda  slag  af  den  här  fällt  till  marken  som  en  hösäck.  Jag  håller  ingen 
skälm  till  uppsyningsman  på  min  egendom ;  jag  är  uppsyningsman 
själf,  och  jag  säger  er,  att  jag  håller  uppsikt  också  !  Ni  måste  allesam¬ 
mans  stå  på  tå  för  mig  och  göra  livad  jag  befaller  —  kvickt  —  utan 
betänkande  —  i  samma  ögonblick  jag  talar.  Hör  ni  det?  Det  är  det 
enda  sättet  att  stå  väl  hos  mig.  Hos  mig  finnes  intet  förbarmande,  in¬ 
gen  miskund.  Lägg  det  på  minnet,  hör  ni !  77 

De  förskräckta  kvinnorna  drogo  djupt  efter  andan,  och  alla  slafvarne 
visade  oroliga,  nedslagna  ansikten.  Den  hjältemodige  Simon  svängde 
om  på  klacken  och  gick  till  skänkrummet  för  att  fa  sig  en  grogg. 

“  På  det  sättet  börjar  jag  alltid  bekantskapen  med  mina  niggrer/7  an¬ 
märkte  han  till  en  herre,  som  varit  vittne  till  hans  uppträdande  nyss. 
“  Min  metod  är  att  begynna  med  stränghet  för  att  låta  dem  veta,  hvad 
de  ha  att  vänta  sig.77 

“A,  verkligen?77  genmälte  främlingen  och  betraktade  Simon  med  en 
viss  uppmärksamhet,  sådan  som  naturforskaren  ägnar  ett  exemplar  af 
något  ovanligt  djurslag. 

“  Jaha,  det  är  just  min  metod.  Jag  är  inte  en  af  de  där  gentila 
plantageägarne  med  mjölkfingrar,  som  låta  lura  sig  af  några  kanaljer 
till  uppsyningsmän.  Se  på  mina  knogar  ;  se  på  min  knytnäfve  !  Jag 
säger  er,  herre,  att  köttet  på  den  har  blifvit  så  hårdt  som  sten  genom  att 
klämma  efter  niggrer  ;  känn  bara  på  den  ! 77 

Främlingen  drog  sig  något  tillbaka  och  yttrade  kallt : 

“  Jag  tror  nor,  att  den  är  tillräckligt  hård,  och  jag  förmodar,  att  er 
metod  har  gjort  ert  hjärta  lika  hårdt.77 

“  Jo,  det  händer  nog,  det/7  svarade  Simon  med  ett  rått  skratt.  “Det 
skulle  allt  bli  svårt  att  leta  reda  på  någon  blödighet  i  mig.  Var  lugn 
för  att  mig  öfverlistar  ingen !  Niggrer  kunna  aldrig  komma  någon 
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vart  med  mig,  hvarken  genom  tjut  eller  smicker.  Det  är  säkert  som 
amen  i  kyrkan.” 

“Ni  har  kommit  öfver  en  vacker  samling  i  New  Orleans.” 

“  Skulle  tro  det,”  sade  Simon.  “  Den  där  Tom  skall  vara  ovanligt 
duktig,  sade  man  mig.  Jag  fick  betala  honom  ganska  högt  och  tänker 
använda  honom  som  kusk  och  rättare.  Han  blir  nog  bra,  bara  jag  får 
ta  ur  honom  en  del  inbillningar  och  dumheter,  som  proppats  i  honom 
genom  en  bakvänd  behandling.  Den  där  mulattskan  kom  jag  öfver 
för  billigt  pris;  hon  är  litet  sjuklig  af  sig,  misstänker  jag,  men  hon 
skall  nog  få  göra  skäl  för  hvad  hon  kostat;  hon  skall  väl  åtminstone 
hålla  ut  ett  eller  ett  par  år,  tänker  jag.  Jag  spar  aldrig  mina  niggrer  ; 
slita  ut  dem  och  köpa  nya  —  det  är  mitt  sätt.  Det  är  minsta  besväret, 
och  jag  har  kommit  under  fund  med,  att  det  äfven  blir  billigast  i  läng¬ 
den.” 

Simon  smuttade  belåten  på  sin  grogg. 

“Och  hur  länge  bruka  de  vanligen  hålla  ut?”  sporde  främlingen. 

“Kan  inte  så  noga  säga  ;  det  beror  på  deras  kroppsbyggnad.  Starka 
niggrer  hålla  ut  en  sex,  sju  år ;  dålig  vara  stryker  med  på  två  eller  tre. 
När  jag  först  började,  gjorde  jag  mig  så  mycket  besvär  med  att  plåstra 
om  dem  och  få  dem  att  hålla  ut.  När  deblefvo  sjuka,  vårdade  jag  dem 
och  gaf  dem  kläder,  och  filtar  och  pysslade  om  dem  på  alla  möjliga 
sätt.  Men  det  var  bara  galenskaper  ;  jag  förlorade  pängar  på  dem  utom 
allt  besväret.  Men  nu,  ser  ni,  kör  jag  dem  i  arbete  antingen  de  äro 
sjuka  eller  friska.  Och  när  en  nigger  dör,  köper  jag  en  annan  i  stället ; 
det  blir  billigare  och  bättre  på  alla  sätt.” 

Främlingen  lämnade  nu  Simon  och  slog  sig  ned  bredvid  en  annan 
gentleman,  som  med  vämjelse  lyssnat  till  den  råe  slafägarens  visdom. 

“  Ni  far  inte  anse  den  där  karlen  som  representant  för  slafägarne  i 
Södern,”  anmärkte  han. 

“  Nej,  jag  vill  hoppas,  att  de  i  allmänhet  inte  äro  sådana,”  genmälte 
den  unge  gentlemannen  med  eftertryck. 

“Det  där  är  en  rå,  samvetslös  usling,”  återtog  den  andre. 

“Men  likväl,”  sade  den  unge  mannen,  “  tillåta  edra  lagar  honom  att 
med  en  våldsmak  t  härska  öfver  hur  många  mänskliga  varelser  som  hälst, 
h vilka  utan  det  ringaste  beskydd  äro  öfverlämnade  åt  hans  godtycke. 
Och  hur  usel  och  samvetslös  han  än  må  vara,  så  kan  ni  inte  neka  till, 
att  det  finnes  många  sådana  som  han.” 


544 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


“  Ja,  visserligen/’  genmälte  den  andre;  “  men  det  finnes  också  många 
aktningsvärda  och  hederliga  människor  ibland  plantageägarne.” 

“  Medgifves/’  återtog  den  unge  mannen  ;  “  men  efter  mitt  förme¬ 
nande  är  det  just  dessa  aktningsvärde  och  hederlige  män,  som  ytterst  äro 
ansvariga  för  de  skändligheter  och  styggelser,  som  bedrifvas  af  sådana 
där  odjur  i  människohamn.  Ty  det  är  dock  klart,  att,  därest  ej  syste¬ 
met  upprätthölles  genom  edert  bifall  och  inflytande,  det  icke  skulle 
kunna  äga  bestånd  en  enda  timifie  längre.  Om  det  inte  funnes  några 
andra  plantageägare  än  sådana  där,”  fortfor  han,  pekande  på  Legree, 
som  stod  med  ryggen  vänd  emot  dem,  “  så  skulle  hela  slafverisystemet 
sjunka  till  botten  som  en  kvarnsten.  Det  är  eder  aktningsvärdhet  och 
mänsklighet,  som  lämna  dylika  missfoster  fria  händer  och  som  beskydda 
deras  skändligheter.” 

“Ni  tyckes  ha  en  hög  tanke  om  vårt  goda  hjärta,”  genmälte  planta- 
geägaren  leende;  “men  jag  råder  er  att  inte  tala  alldeles  så-  högt,  all- 
denstund  det  finnes  personer  ombord,  hvilka  kanske  inte  skulle  hysa 
samma  fördrag  med  edra  åsikter  som  jag.  Det  är  nog  säkrast,  att  ni 
ger  er  till  tåls,  tills  vi  kommit  fram  till  min  plantage.  Där  må  ni 
utslunga  edra  bannstrålar  mot  oss  alla  bäst  ni  behagar.” 

Den  unge  mannen  rodnade  och  log ;  och  snart  voro  de  båda  gentle- 
mennen  fördjupade  i  ett  parti  bräde. 

Samtidigt  ägde  ett  annat  samtal  rum  på  ett  annat  ställe  å  båten,  näm¬ 
ligen  emellan  Emmeline  och  den  mulattkvinna,  med  hvilken  hon  var 
hopkedjad.  De  båda  slafvinnorna  gåfvo  hvarandra,  såsom  naturligt  var, 
del  af  sin  historia. 

“Hvem  tillhörde  ni  förut?”  frågade  Emmeline. 

“Min  master  hette  Ellis  och  bor  vid  ValDatan.  Ni  har  kanske  sett 
huset.” 

“Var  han  god  emot  er?”  fortfor  Emmeline. 

“Ja,  för  det  mesta,  tills  hans  blef  sjuk.  Han  har  varit  krasslig  öfver 
sex  månader  och  stundom  legat  till  sängs,  och  han  var  under  den  tiden 
mycket  svår  att  göra  till  lags.  Man  fick  inte  någon  hvila  för  honom, 
kvarken  natt  eller  dag  ;  och  han  var  så  besynnerlig,  att  ingen  kunde 
förstå  sig  på  honom.  Han  blef  allt  värre  och  värre  för  hvarje  dag  och 
höll  mig  vaken  om  nätterna,  tills  jag  blef  alldeles  förbi.  Men  till  slut 
kunde  jag  ej  hålla  ögonen  öppna  längre  utan  somnade  en  natt,  och  då 
blef  han  så  förgrymmad  på  mig  och  sade,  att  han  skulle  sälja  mig  till 
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den  hårdaste  husbonde  han  kunde  få  reda  på ;  och  ändå  hade  han  lofvat 
mig,  att  jag  skulle  bli  fri  efter  hans  död!” 

“  Hade  ni  några  vänner?”  sporde  Emmeline  vidare. 

“  Ja,  min  man  —  han  är  smed.  Master  brukade  hyra  ut  honom. 
Jag  blef  bortförd  så  hastigt,  att  jag  inte  fick  taga  afsked  af  honom. 
Och  så  har  jag  fyra  barn.  O,  jag  arma  !  ”  utropade  hon  i  ett  plötsligt 
utbrott  af  förtviflan  och  dolde  ansiktet  i  händerna. 

Hvar  och  en,  som  mottager  förtroendet  af  en  annans  sorger,  erfar  ett 
naturligt  beliof  att  säga  några  tröstens  ord.  Afven  Emmeline  ville 
säga  något,  men  hon  visste  ej  livad.  Mänskligt  att  se  var  deras  nuva¬ 
rande  belägenhet  den  mest  tröstlösa  i  världen.  Liksom  genom  tyst 
öfverenskommelse  undveko  de  båda  med  fruktan  och  bäfvan  att  nämna 
den  förfärlige  man,  som  nu  var  deras  husbonde. 

Det  är  sant,  att  religionen  erbjuder  tröst  äfven  i  de  mörkaste  stunder. 
Mulattskan  tillhörde  metodistförsamlingen  och  var  i  all  sin  okunnighet 
oskrymtadt  gudfruktig.  Emmeline  hade  fått  vida  mer  bildning ;  hon 
kunde  läsa  och  skrifva  och  hade  blifvit  flitigt  undervisad  i  bibeln  af  sin 
goda  och  fromma  matmor.  Och  likväl :  skulle  det  icke  sätta  den  mest 
ståndaktige  kristnes  tro  på  ett  hårdt  prof  att  finna  sig  skenbarligen 
öfvergifven  af  Gud  och  lämnad  i  händerna  på  en  människa  utan  samvete 
och  förbarmande? 

o 

Ångbåten,  med  sin  tunga  last  af  sorg  och  ångest,  sträfvade  uppåt 
den  grumliga,  brusande  floden  med  sina  tvära  krökningar.  Sorgsna 
ögon  blickade  omkring  sig  på  de  branta,  af  röd  lera  bestående  strän¬ 
derna,  tills  de  blefvo  trötta  af  det  enformiga  skådespelet.  Slutligen 
lade  ångbåten  till  vid  en  by,  och  Legree  gick  i  land  med  sin  lefvande 
egendom. 
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TRETTIOANDRA  KAPITLET. 

ETT  DYSTERT  STÄLLE. 

“Jordens  dystra  ställen  äro  fulla  af 
grymhetens  boningar.” 

ÖDOSAMT  vandrande  efter  en  gammal  eländig 
vagn  på  en  ännu  eländigare  väg  fortsatte  Tom  och 
hans  olyckskamrater  sin  färd. 

I  vagnen  sutto  Simon  Legree  själf  och  de  båda 
kvinnorna,  hvilka,  ännu  hopkedjade,  instufvats  i 
bakre  delen  af  densamma  jämte  andra  varor,  som 
Legree  köpt  i  New  Orleans.  Och  så  ställdes  kosan 
till  Legrees  plantage,  som  låg  ett  godt  stycke  från 
floden. 

Det  var  en  vild,  föga  trafikerad  väg,  som  slingrade  fram  än  genom 
ödsliga  furumoar,  där  vinden  dystert  susade  i  träden  ;  än  öfver  kafvel- 
broar  genom  cypressbevuxna  moras,  där  de  dystra,  med  långa  fransar 
af  svart  mossa  behängda  träden  stucko  upp  ur  den  gyttjiga  marken,  och 
där  alltsomoftast  ett  exemplar  af  den  vederstyggliga,  giftiga  mockasin- 
ormen  ringlade  sig  öfver  vägen. 

En  sådan  färd  som  denna  är  dyster  nog  för  främlingen,  som  med  en 
god  häst  och  god  kassa  befar  den  ödsliga  vägen  under  någon  affärsresa ; 
men  ännu  ödsligare  och  rysligare  är  den  för  slafven,  som  med  h varje 
mödosamt  steg  allt  längre  aflägsnar  sig  från  allt,  som  han  lärt  att  älska 
och  sätta  värde  på. 

Så  var  fallet  med  dessa  arma  varelser,  hvilkas  mörka  ansikten  bära 
ett  uttryck  af  sorg  och  dyster  förviflan,  där  de  steg  för  steg  släpa  sig 
(546) 
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fram  på  sin  hopplösa  fard  och  med  trötta,  intresselösa  ögon  stirra  på  de 
mötande  föremålen. 

Simon  tycktes  däremot  vara  ganska  belåten  med  sig  själf  och  sin 
värld,  och  det  var  med  synbart  välbehag  han  allt  emellanåt  anlitade  en 
flaska,  som  han  bar  i  rockfickan. 

“  Hallå,  gossar !  ”  ropade  han,  i  det  han  halft  vände  sig  om  i 
vagnen;  “ Sjung  nu  en  stump  för  mig  —  hör  ni?” 

Slafvarne  sågo  frågande  på  h varandra,  men  Legree  återtog  omedel¬ 
bart  :  “  Nå,  hur  går  det  ?  ”  under  det  han  hotande  svängde  piskan  öfver 
deras  hufvuden. 

Tom  började  sjunga  en  metodistsång: 

Jerusalem,  min  längtans  hem, 
o,  namn,  så  dyrt  f  or  mig  ! 

När  skall  min  sorg  en  ände  få, 
när  skall  din  fröjd  .  .  . 

“  Håll  mun  på  dig,  din  svarta  åsna  !  ”  röt  Legree.  “  Tror  du  jag 
vill  höra  någonting  af  det  där  metodistiska  si  rapss  vam  let?  Nej,  kläm 
fram  med  någonting  riktigt  lustigt  — fort ,  säger  jag  er  !  ” 

En  annan  af  slafvarne  stämde  nu  upp  en  af  dessa  meningslösa  visor, 
som  äro  så  vanliga  bland  negrerna : 

Och  master  han  såg  mig  skutta  på  gål’n, 
hoppsan,  gossar,  hoppsan  sa  ! 

Och  master  han  skratta’  och  kika’  på  mån’, 
hi,  ho,  gossar,  hej  ! 

Hi,  ho,  hopp  ;  hej,  hopp,  ha  ! 

Sångaren  hittade  tydligen  på  rimmen  för  tillfället  utan  att  bry  sig 
om  att  söka  inlägga  någon  förnuftig  mening  i  desamma;  och  för  livarje 
ny  vers  instämde  de  öfrige  slafvarne  i  omkvädet : 

Hi,  hi,  gossar,  hej  ! 

Hi,  ho,  hopp  ;  hej,  hopp,  ha ! 

De  arma  människorna  sjöngo  och  skrålade  med  våldsamma  ansträng¬ 
ningar  att  inlägga  munterhet  i  rösterna,  men  ingen  förtviflans  klagan, 
ingen  brinnande  bön  skulle  kunnat  uttrycka  djupare  kval  än  dessa  vilda 
toner.  Och  det  låg  för  visso  en  bön  uti  dem,  en  bön,  som  gick  Simons 
öra  spårlöst  förbi.  Han  hörde  blott  de  bullrande  rösterna  och  var  väj 
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till  freds ;  ty  på  detta  sätt  hade  han  fått  sina  gossar  “  att  hålla  modet 
uppe.” 

.  “Se  så,  min  lilla  vän,”  sade  han,  vändande  sig  till  Emmeline  och 
läggande  sin  hand  på  hennes  axel ;  “  nu  ä’  vi  snart  hemma  !  ” 

När  Legree  röt  och  gormade,  blef  Emmeline  förskräckt;  men  då  han 
rörde  vid  henne  och  sökte  tilltala  henne  vänligt  såsom  nu,  önskade  hon 
nästan,  att  han  hällre  skulle  slå  henne.  Uttrycket  i  hans  ögon  kom 
henne  att  rysa  af  förfäran.  Ofrivilligt  slöt  hon  sig  närmare  intill  mu- 
lattkvinnan  vid  sin  sida  liksom  för  att  söka  skydd  hos  henne. 

“  Du  har  aldrig  haft  några  örringar,  tror  jag,”  fortfor  han,  i  det  han 
tog  henne  i  örat  med  sina  grofva  fingrar. 

“  Nej,  master,”  svarade  Emmeline  darrande  och  såg  ned. 

“Nå,  då  skall  du  få  ett  par  af  mig,  när  vi  komma  hem,  om  du  blir 
en  snäll  flicka.  Du  behöfver  inte  vara  så  rädd  ;  jag  tänker  inte  låta 
dig  gå  i  hårdt  arbete.  Du  skall  fa  goda  dagar  hos  mig  och  må  som  en 
dam,  bara  du  blir  en  snäll  flicka.” 

Legree  hade  druckit  så  pass  mycket,  att  han  kände  sig  böjd  för  att 
vara  en  nådig  husbonde. 

Man  nalkades  emellertid  plantagen,  hvilken  förut  tillhört  en  förmö¬ 
gen  och  bildad  gentleman,  som  nedlagt  stora  kostnader  på  sin  egendoms 
vård  och  förskönande.  Vid  hans  död  köptes  stället  af  Legree,  hvilken 
däraf  likasom  af  allt  annat  endast  sökte  draga  så  stora  inkomster  som 
möjligt.  Plantagen  hade  därför  nu  mera  detta  nakna,  otrefliga  utse¬ 
ende,  som  röjer  en  måhända  praktisk,  men  obildad  och  rå  ägare. 

Den  fordom  vackra,  väl  vårdade  gräsplanen  framför  byggnaden  var 
nu  bevuxen  med  frodigt  ogräs  och  betäckt  af  allehanda  skräp.  Vagnen 
körde  upp  genom  en  vacker  allé,  som  tycktes  vara  det  enda  minnet  af 
den  forna  härligheten,  till  en  stor  byggnad,  som  ursprungligen  måste  ha 
varit  mycket  vacker.  Den  var  uppförd  i  en  stil,  som  är  vanlig  i  Sö¬ 
dern,  och  omgafs  på  alla  sidor  af  en  bred  veranda  i  tvänne  våningar, 
uppburen  af  tegel  sten  spela  re. 

Hela  stället  såg  nu  ödsligt  och  otrefligt  ut ;  några  fönster  voro  öfver- 
spikade  med  bräder ;  andra  hade  sönderslagna  rutor,  och  några  fönster¬ 
luckor  hängde  på  blott  en  enda  hake.  Allt  vittnade  om  grof  vårdslös¬ 
het  och  ytterlig  brist  på  skönhetssinne. 

Brädstumpar,  halm,  gamla  tunnor  och  lådor  lågo  kringströdda  öfver- 
allt  på  gården.  Då  vagnen  körde  fram,  kommo  tre  eller  fyra  raggiga 
hundar  utrusande  med  ett  ilsket  skall ;  och  det  var  endast  med  knapp 


Här  är  en  flicka,  som  jag  tagit  med  mig  åt  dig. 
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nöd  de  trasiga  tjänare,  som  följde  efter  dem,  kunde  afhålla  dem  ifrån 
att  hugga  in  på  Tom  och  hans  kamrater. 

“ Här  ser  ni,  hvad  som  väntar  er!”  sade  Legree,  vändande  sig  till 
Tom  och  hans  kamrater,  under  det  han  med  bister  tillfredsställelse 
smekte  hundarne.  “  Ni  ser,  livad  som  väntar  er,  ifall  ni  försöka  att 
rymma  er  kos.  De  här  gossarne  ha  blifvit  dresserade  till  att  snoka  reda 
på  niggrer ;  och  de  skulle  inte  ha  någonting  emot  att  fa  en  af  er  till 
kvällsvard.  Håll  er  därför  i  skinnet !  —  Nå,  Sambo,”  fortfor  han, 
vänd  till  en  trasig  neger  med  hatt  utan  brätten,  och  som  med  mycken 
ifver  och  uppmärksamhet  fjäskade  omkring  sin  husbonde ;  “  hur  har 
det  gått  här  hemma  ?  ” 

“  Utmärkt,  master.” 

“Och  du,  Kvimbo,”  fortfor  Legree  till  en  annan  neger,  som  af  alla 
krafter  sträfvade  att  tilldraga  sig  husbondens  uppmärksamhet,  “du  har 
väl  kommit  ihåg,  livad  jag  befallde  dig?” 

“Till  punkt  och  pricka,  master.” 

Dessa  båda  negrer  voro  plantagens  arbetsförmän  och  pådrifvare. 
Legree  hade  dresserat  dem  i  vildhet  och  råhet  lika  systematiskt,  som  han 
dresserat  sina  bulldoggar ;  och  genom  långvarig  öfning  i  hårdhet  och 
grymhet  hade  han  lyckats  utveckla  ungefär  samma  egenskaper  hos  dem 
som  hos  hundarne.  Det  är  en  vanlig  anmärkning,  att  den  svarte  upp- 
syningsmannen  alltid  är  grymmare  och  mera  tyrannisk  än  den  hvite, 
och  detta  förhållande  anses  vittna  synnerligen  ofördelaktigt  emot  neger¬ 
rasens  allmänna  skaplynne.  Men  det  betyder  i  själfva  verket  ingenting 
annat,  än  att  negern  har  blifvit  mera  förtrampad  och  förnedrad  än  den 
hvite.  Slafven,  han  må  vara  svart  eller  livit,  blir  med  få  undantag  en 
tyrann,  om  han  får  tillfälle  därtill. 

Legree  följde  samma  metod  som  åtskilliga  af  forntidens  envåldshär- 
skare,  i  det  han  nämligen  styrde  sin  plantage  genom  att  sätta  dess  olika 
krafter  i  harnesk  emot  hvarandra.  Sambo  och  Kvimbo  hatade  hvar¬ 
andra  af  hjärtans  grund,  och  båda  voro  de  i  lika  mån  föremål  för  de 
öfrige  plantagearbetarnes  hjärtliga  hat.  Genom  att  sålunda  sätta  dem 
upp  emot  hvarandra  kunde  Legree  vara  tämligen  säker  på,  att  genom 
ettdera  af  de  tre  partierna  blifva  underrättad  om,  hvad  som  tilldrog  sig 
på  plantagen. 

Legree  uppmuntrade  sina  båda  svarta  hejdukar  att  uppträda  med  ett 
slags  plump  förtrolighet  emot  honom,  en  förtrolighet,  som  dock  hvilket 
ögonblick  som  hälst  kunde  bekomma  dem  illa  ;  ty  så  snart  någon  af  dem 
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i  minsta  mån  förargade  husbonden,  var  alltid  den  andre  redo  att  på 
dennes  vink  genomprygla  kamraten. 

“  Du,  Sambo,”  sade  Legree,  “  för  ned  de  här  gossarne  till  deras  bo¬ 
städer  ;  och  här  är  en  flicka,  som  jag  tagit  med  mig  åt  dig ”  fortfor  han, 
knuffande  mulattskan  fram  till  Sambo.  “  Du  minns,  att  jag  har  lofvat 
dig  en.” 

Mulattkvinnan  ryste  till  och  utbrast  ångestfullt : 

“  O,  master,  jag  har  min  man  i  New  Orleans !  ” 

“Nå  än  se’ii  då?  Behöfver  du  inte  en  här  också?  Inga  invändnin¬ 
gar  —  följ  med  honom  bara  !  ”  röt  Legree,  höjande  piskan.  “  Och  du, 
min  lilla  fästmö,”  fortfor  han,  vänd  till  Emmeline,  “du  följer  med 
mig  in.” 

Ett  mörkt,  hotfullt  ansikte  syntes  ett  ögonblick  titta  ut  genom  ett 
fönster  i  byggnaden ;  och  då  Legree  öppnade  dörren,  hördes  en  kvinnlig 
stämma  yttra  något  i  hastig,  befallande  ton.  Tom,  h vilken  med  oro 
och  deltagande  blickade  efter  Emmeline,  märkte  detta  och  hörde  Legree 
med  vredgad  röst  svara  :  “  Håll  du  munnen  på  dig !  Jag  gör  som  jag 
behagar  utan  att  fråga  dig  till  råds  !” 

Tom  hörde  ingenting  mera,  ty  Sambo  förde  honom  omedelbart  därpå 
ned  till  bostäderna.  Dessa  bestodo  af  en  rad  eländiga  baracker,  be¬ 
lägna  på  ganska  långt  afstånd  från  hufvudbyggnaden.  Tom  blef  helt 
beklämd  till  mods,  när  han  såg  de  bofälliga  rucklena.  Han  kastade 
en  blick  in  i  några  af  dem  och  varseblef  endast  kyffen  med  nakna  väg¬ 
gar  och  i  fullkomlig  saknad  af  allt  hvad  möbler  hette.  På  det  hårdt 
tilltrampade  jordgolfvet  låg  smutsig  halm  kringströdd. 

“Hvilken  af  de  här  skall  jag  ha?”  frågade  han  undergifvet  Sambo. 

“Vet  inte,”  genmälte  denne;  “du  kan  gå  in  hvar  som  hälst,  tänker 
jag.  Det  är  väl  rum  för  en  till ;  annars  är  det  så  fullt  af  niggrer  i 
hvar  och  en  af  dem  nu,  så  jag  vet  inte,  hvar  jag  skall  göra  af  flere.” 


Sent  på  aftonen  kommo  barackernas  trötte  invånare  hem,  män  och 
kvinnor  i  smutsiga,  slitna  kläder  samt  dystra  och  vresiga  och  ingalunda 
vid  lynne  att  vänligt  emottaga  nykomlingarne.  Inga  glada  röster  hör¬ 
des  i  den  lilla  byn,  endast  buttra,  sträfva  stämmor,  som  tvistade  om¬ 
kring  handkvarnarne,  på  hvilka  de  arme  slafvarne  malde  majsen  till 
sin  enkla  kvällsvard.  Allt  ifrån  dagningen  hade  de  varit  ute  på  fälten 
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och  arbetat  strängt  under  uppsyningsmännens  piskor;  ty  det  var  nu  i 
brådaste  andtiden,  och  intet  medel  lämnades  oförsökt  att  prässa  arbe- 
tarne  till  det  yttersta  af  deras  förmåga. 

Tom  såg  förgäfves  efter  något  vänligt  ansikte  bland  de  hemkom¬ 
mande.  Han  såg  endast  vresiga,  surmulna,  förtäade  män  och  svaga, 
modlösa  kvinnor  eller  råa,  förhärdade  kvinnor,  med  ett  ord  människor, 
hvilka,  i  hvarje  hänseende  behandlade  som  oskäliga  djur,  hade  sjunkit 
så  nära  till  djurens  ståndpunkt,  som  det  gärna  är  möjligt  för  mänskliga 
varelser. 

Bullret  från  handkvarnarne  hördes  till  sent  på  natten,  ty  de  voro  få  i 
jämförelse  med  de  malande.  De  svagare  knuffades  undan  af  de  star¬ 
kare  och  fingo  alltså  vänta  till  sist. 

“  Nå,”  sade  Sambo,  i  det  han  kastade  en  påse  majs  till  mulattskans 
fötter  ;  “  hvad  heter  du  ?  ” 

“  Lucy,”  ljöd  svaret. 

“Välan,  Lucy,  du  är  min  hustru  nu.  Mal  den  här  majsen  och  baka 
sedan  en  kaka  åt  mig.  Hör  du  ?  ” 

“Jag  är  inte  er  hustru  och  vill  inte  bli  det  häller,”  utbrast  Lucy  häf¬ 
tigt  med  förtviflans  mod.  “  Gå  er  väg  !  ” 

“  Om  du  inte  lyder,  så  sparkar  jag  dig !  ”  återtog  Sambo  och  lyfte 
hotande  foten. 

“Döda  mig,  om  ni  vill  — ju  förr  dess  hällre !”  genmälte  Lucy. 

“Hör  du,  Sambo,  om  du  tillfogar  arbetsfolket  någon  skada,  så  talar 
jag  om  det  för  master,”  inföll  K  vim  bo,  som  stod  och  malde  vid  en 
kvarn,  från  hvilken  han  nyss  drifvit  bort  några  väntande  kvinnor. 

“Och  jag  skall  tala  om  för  honom,  att  du  inte  låter  kvinnorna  mala, 
du  gamle  svarte  fuling  !”  genmälte  Sambo.  “Akta  du  din  egen  rygg 
bara  !  ” 

Tom  var  mycket  hungrig  efter  den  långa  resan  och  kände  sig  maktlös 
af  brist  på  föda. 

“Där  har  du  ! ”  sade  Kvimbo  och  kastade  till  honom  en  liten  påse 
majs.  “  Men  hushålla  med  smulorna,  gamle  nigger,  ty  du  får  inte  mer 
i  den  här  veckan.” 

Tom  väntade  tåligt  tills  sent  på  kvällen,  innan  han  fann  någon  ledig 
kvarn.  Men  ännu  fanns  det  tvänne  kvinnor  kvar,  hvilka  ej  kommit  i 
tillfälle  att  mala  åt  sig  ;  och  rörd  af  deras  trötthet,  malde  han  först  de¬ 
ras  majs.  Detta  barmhärtighetsverk,  om  än  ringa,  var  något  helt  och 
hållet  nytt  på  stället,  och  det  väckte  vekare  känslor  till  lif  hos  de  båda 
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kvinnorna.  Ett  uttryck  af  kvinnlig  godhet  spred  sigöfver  deras  hårda 
drag,  och  till  gengäld  tillredde  och  gräddade  de  Toms  majskaka  åt 
honom. 

Sedan  han  ätit,  satte  han  sig  ned  på  golfvet,  tog  fram  sin  bibel  och 
började  läsa  vid  skenet  från  elden. 

“  Hvad  är  det  där  ?  ”  frågade  den  ena  af  kvinnorna. 

“Det  är  bibeln, ”  svarade  Tom. 

“  Gode  Gud,  jag  har  inte  sett  någon  sådan,  se’n  jag  var  i  Kentucky  !  ” 

“  Har  ni  varit  i  Kentucky  ?  ”  sporde  Tom  lifligt. 

“Ja;  och  jag  hade  det  bra  där,  också.  Kunde  aldrig  tro,  att  jag 
skulle  komma  i  ett  sådant  här  elände  !  ”  genmäl  te  kvinnan  suckande. 

“Hvad  var  det  för  en  bok,  den  där?”  sporde  den  andra  kvinnan. 

“  Jo,  det  är  bibeln.” 

“  Bibeln  ?  Hvad  är  det  for  slag  ?”  gentog  kvinnan. 

“A  bevare  mig,  har  du  aldrig  hört  talas  om  den?”  inföll  den  första 
kvinnan.  “  Jag  hörde  ofta  missis  läsa  högt  ur  den  i  Kentucky ;  men 
trösta  mig  !  här  hör  man  aldrig  någonting  annat  än  klatschar  och 
svordomar.” 

“  Läs  någonting  ur  den,  få  vi  höra !  ”  sade  den  andra  kvinnan 
nyfiket. 

Tom  läste  : 

“  Kommen  till  mig,  I  alle ,  som  arbeten  och  är  en  betungade ,  och  jag 
shall  vederkvicka  eder” 

“  Det  är  vackra  ord,”  återtog  kvinnan  ;  hvem  är  det  som  säger  dem  ?  ” 

“  Herren,”  svarade  Tom. 

“Jag  önskar,  att  jag  visste,  hvar  jag  kunde  träffa  honom,”  fortfor 
kvinnan.  “Jag  skulle  söka  upp  honom,  ty  det  förefaller  mig,  som  om 
jag  aldrig  skulle  kunna  fa  någon  vederkvickelse  mera.  Min  kropp  är 
sönderslagen,  och  jag  darrar  af  trötthet  hela  dagarne,  och  Sambo  skäller 
oupphörligt  på  mig  för  att  jag  inte  plockar  fortare.  Det  är  nästan  mid¬ 
natt,  innan  jag  kan  få  min  kvällsmat ;  och  se’n  tycker  jag  att  jag,  knappt 
hinner  blunda,  förrän  de  tuta  i  hornet  och  jag  måste  stiga  upp  och  börja 
på  igen.  Om  jag  visste,  hvar  Herren  är,  skulle  jag  säga  detta  till 
honom.” 

“Han  är  här;  han  är  öfverallt,”  sade  Tom. 

“Bevara  oss,  ni  vill  väl  inte  att  jag  skall  tro  någonting  sådant?” 
genmälte  kvinnan.  “Jag  vet,  att  Herren  inte  är  här,  och  det  tjänar 
ingenting  till  att  tala  därom.  Jag  skall  nu  gå  och  lägga  mig  och  sofva 
medan  jag  kan  fa,” 


“  4  Han  är  här ;  han  är  öfverallt,’  sade  Tom.’  ” 
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Kvinnorna  gingo  till  sina  baracker,  och  Tom  satt  ensam  kvar  vid 
elden. 

“  Är  Gud  verkligen  här  ?  ”  Ack,  hur  är  det  väl  möjligt  för  ett 
människohjärta  att  bibehålla  sin  tro  orubbad  vid  åsynen  af  allt  detta 
elände,  dessa  maktmissbruk,  dessa  skriande  ostraffade  orättvisor?  Tom 
hade  i  detta  ensliga  ögonblick  en  svår  strid  att  utkämpa :  den  för¬ 
krossande  känslan  af  grymma  oförrätter  i  det  närvarande  samt  ett  helt 
lif  af  framtida  elände;  spillrorna  af  hans  innerliga,  ödmjuka  förhopp¬ 
ningar  ;  minnet  af  hans  hustru,  barn  och  vänner  —  allt  stormade  in  på 
hans  själ  med  en  orkans  våldsamhet  och  skakade  hans  tro  i  dess  grund¬ 
valar.  Ack,  var  det  väl  möjligt  att  här  tro  och  hålla  fast  vid  den  kristna 
trons  stora  lösen,  att  Gud  finnes  samt  att  han  belönar  dem,  som  troget 
söka  honom  ? 

Tom  gick  och  lade  sig,  nedslagen  och  misströstande,  i  den  barack, 
som  blifvit  honom  anvisad.  Golfvet  var  betäckt  af  sofvande  gestalter, 
mellan  h  vil  ka  Tom  försiktigt  gick  fram  till  en  ledig  plats,  där  han 
sträckte  ut  sig  i  halmen  och  somnade. 

I  drömmen  nådde  en  ljuf  röst  hans  öra  :  han  tyckte  sig  sitta  på  moss- 
bänken  i  villaträdgården  vid  Lake  Pontchartrain,  och  Eva  läste  med 
sin  milda,  allvarliga  stämma  högt  för  honom  ur  bibeln.  Han  hörde 
henne  läsa : 

“När  du  färdas  genom  vattnet,  skall  jag  vara  med  dig,  och  floderna 
skola  ej  fördränka  dig ;  när  du  vandrar  genom  elden,  skall  du  ej  varda 
bränd,  och  lågan  skall  ej  förtära  dig,  ty  jag  är  Herren  din  Gud,  Israels 
helige,  din  frälsare.” 

Småningom  tycktes  honom  orden  öfvergå  i  en  himmelsk  musik ; 
barnet  riktade  sina  kärleksfulla  ögon  på  honom,  och  strålar  af  värme 
och  tröst  tycktes  honom  utgå  ifrån  dem  till  hans  hjärta.  Liksom  buren 
på  toneras  vågor  höjde  sig  slutligen  den  älskliga  gestalten  och  försvann 
i  ljus  för  hans  blickar. 

Tom  vaknade.  Var  det  månne  endast  en  dröm?  Må  så  vara. 
Men  hvem  dristar  förneka,  att  det  Ijufva,  kärleksrika  barnets  ande, 
som  under  sitt  jordelif  så  innerligt  åstundade  att  trösta  och  hjälpa  den 
olycklige,  ej  äfven  efter  den  lekamliga  döden  kunde  ha  tillåtelse  af  Gud 
att  fortfarande  utöfva  samma  kärleksvärf  ? 

“  En  skon,  en  tröstrik  tro  det  är, 
att  städse  på  din  stig 

«  dig  goda  änglar  äro  när 

och  vaka  öfver  dig,” 
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Och  jag  såg  ytterligare  allt  det  för¬ 
tryck,  som  f  öröfvas  under  solen  ;  och 
jag  såg  tårar  af  förtryckta,  och  ingen 
tröstade  dem,  och  våld  från  deras  för¬ 
tryckares  hand,  och  ingen  tröstade  dem. 

Sal.  Pred.  IV  :  1. 

O 

ANGA  dagar  hade  ej  förflutit,  för  rän  Tom  var  på 
det  klara  med  allt  livad  lian  hade  att  hoppas  och 
frukta  i  sin  nya  ställning.  Han  var  en  lika  rask 
som  skicklig  arbetare  i  allt  livad  han  företog  sig; 
därtill  var  han,  såväl  af  vana  som  af  grundsats, 
punktlig  och  trogen.  Lugn  och  fridsam  till  sinnes, 
hoppades  han  att  genom  oförtruten  flit  kunna  ifrån 
sig  afvända  åtminstone  en  del  af  de  svårigheter, 
som  voro  förbundna  med  hans  ställning.  Han 
såg  tillräckligt  af  orättvisor  och  elände  omkring  sig  för  att  blifva 
nedslagen  och  ängslig  till  mods;  med  han  beslöt  att  tåligt  uthärda  under 
oket,  anbefallande  sig  åt  Honom,  som  rättvist  dömer. 

Legree  gaf  i  tysthet  akt  på  Tom  och  kom  till  den  slutsats,  att  lian 
var  en  förträfflig  arbetare;  men  likväl  erfor  han  en  hemlig  motvilja 
för  sin  tystlåtne  och  allvarlige  slaf.  Han  märkte  tydligen,  att,  när  han, 
såsom  ofta  var  fallet,  lät  sin  råhet  och  våldsamhet  bryta  ut  öfver  de 
värnlöse  slafvarne,  Tom  under  tyst  ogillande  gaf  akt  därpå.  Tom 
ådagalade  på  mångahanda  sätt  sin  ömhet  och  medkänsla  för  sina 
olyckliga  kamrater,  h vilket  för  dem  var  lika  nytt  som  för  Legree 
obehagligt  och  retsamt.  Han  hade  köpt  Tom  i  syfte  att  efter  hand 
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göra  honom  till  pådrifvare  och  ett  slags  uppsyningsman,  åt  hvilken  han 
vid  tillfällig  bortresa  kunde  anförtro  plantagens  skötsel.  Men  det 
första  och  sista  villkoret  för  att  rätt  kunna  fylla  en  sådan  befattning 
var  i  Legrees  tanke  hårdhet.  Då  nu  Tom  synbarligen  icke  besatt 
denne  egenskap,  beslöt  Legree  att  bibringa  honom  den  ;  och  några 
veckor  efter  Toms  ankomst  fann  han  tiden  vara  inne  att  påbörja 
härd  ni  ngsprocessen . 

En  morgon,  när  slafvarne  skulle  begifva  sig  ut  på  fältet,  märkte 
Tom  med  öfverraskning,  att  ibland  dem  befann  sig  en  nykomling, 
hvilkens  utseende  väckte  hans  synnerliga  uppmärksamhet.  Det  varen 
högväxt,  smärt  kvinna  med  små,  vackert  formade  händer  och  fötter 
samt  väl  klädd.  Hon  tycktes  vara  emellan  trettiofem  och  fyrtio  år, 
och  hennes  ansikte  var  ett  af  dessa,  hvilkas  blotta  åsyn  väcker 
föreställning  om  en  mångskiftande,  olycklig  och  romantisk  historia. 
Pannan  var  hög  och  ögonbrynen  voro  vackert  tecknade.  Den  raka, 
välformade  näsan  ;  den  fint  skurna  munnen  samt  halsens  och  hufvudets 
vackra  skapnad  vittnade,  att  hon  en  gång  måste  ha, varit  ovanligt 
vacker.  Men  ansiktet  var  nu  djupt  fåradt  af  bittra  och  långvariga 
lidanden.  Hon  hade  en  gulblek  och  sjuklig  hy,  infallna  kinder, 
skarpa  drag  och  tärd  gestalt.  Hvad  som  emellertid  mest  tilldrog  sig 
uppmärksamheten  hos  denna  kvinna  var  hennes  stora,  nattsvarta  ögon, 
skuggade  af  långa,  svarta  ögonhår  och  uttryckande  en  sällsam  bland¬ 
ning  af  trots  och  förtviflan.  Ett  drag  af  trots  och  stolthet,  paradt  med 
hopplös  och  bitter  resignation,  präglade  i  öfrigt  hela  hennes  väsen. 
H varifrån  hon  kom  eller  hvem  hon  var  visste  ej  Tom.  Då  han  först 
märkte  henne,  gick  hon  rak  och  stolt  bredvid  honom  i  den  disiga 
morgongryningen.  För  de  öfrige  slafvarne  var  hon  i  alla  händelser 
känd  ;  ty  de  vände  sig  ofta  om  och  betraktade  henne  med  hånfulla  och 
skadeglada  blickar. 

“  Hon  skulle  däran  till  sist,  hon  med  —  det  är  rätt  åt  henne  !  ”  an¬ 
märkte  en. 

“  Hi,  hi,  hi  l”  fnittrade  en  annan.  “Nu  får  hon  själf  smaka  på  hur 
godt  det  är,  missis  !  ” 

“  Det  skall  just  bli  roligt  att  se  henne  arbeta  !  ”  inföll  en  tredje. 

“'Undrar,  om  hon  skall  bli  pryglad  i  kväll  liksom  vi  andra ! ” 

“Det  skall  göra  mig  riktigt  godt  att  se  henne  ligga  under  piskan  !” 

Kvinnan  låtsade  ej  om  dessa  speord  utan  gick  lugn  och  rak  framåt 

som  förut.  Tom,  hvilken  mycket  vistats  ibland  bildadt  och  förfinadt 
36 
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folk,  trodde  sig  af  hennes  hela  väsen  och  uppträdande  kunna  sluta,  att 
hon  tillhörde  denna  samhällsklass,  och  han  kunde  ej  förstå,  huru  eller 
h varför  hon  kommit  att  sjunka  ned  i  dessa  förnedrade  omständigheter. 
Kvinnan  h varken  såg  på,eller  talade  till  honom,  ehuru  hon  under  hela 
vägen  till  fältet  gick  bredvid  honom. 

Tom  var  snart  flitigt  inne  i  sitt  arbete,  men  kunde  icke  afhålla  sig 
ifrån  att  esomoftast  kasta  en  blick  på  sin  tystlåtna  granne.  Han 
märkte  snart,  att  en  medfödd  händighet  gjorde  arbetet  lättare  för 
henne  än  det  var  för  de  flesta  andra.  Hon  plockade  bomullen  syn¬ 
nerligen  fort  och  nätt  samt  med  en  spotsk  uppsyn,  likasom  föraktade 
hon  så  väl  arbetet  som  själfva  de  förödmjukande  omständigheter,  i 
hvilka  hon  befann  sig. 

Under  dagens  lopp  kom  Tom  att  arbeta  i  närheten  af  mulattskan 
Lucy.  Hon  var  synbarligen  sjuk,  och  Tom  såg  henne  ofta  skälfvä  och 
vackla,  liksom  vore  hon  färdig  att  falla  till  marken.  Då  Tom  kom 
henne  närmre,  öfverflyttade  han  tyst  flere  näfvar  bomull  från  sin  korg 
till  hennes. 

“O,  gör  inte  det,  gör  inte  det!”  utbrast  Lucy  öfverraskad.  “Ni 
utsätter  er  själf  för  obehag.” 

I  detsamma  kom  Sambo  tillstädes.  Han  tycktes  hysa  särskildt  groll 
till  Lucy ;  och  svängande  sin  piska,  röt  han  : 

“  Hvad  har  du  för  dig,  Lucy,  hä  ?  ”  och  i  samma  ögonblick  gaf  han 
henne  en  kraftig  spark  samt  slog  Tom  öfver  ansiktet  med  piskan. 

Tom  återtog  tigande  sitt  arbete,  men  Lucy,  sjuk  och  svag  som  hon 
var,  svimmade. 

“Jag  skall  minsann  sätta  lif  i  henne,  jag,”  utbrast  pådrifvaren  med 
ett  rått  grin;  och  tagande  en  knappnål  ur  sitt  rockuppslag,  stack 
han  den  till  hufvudet  in  i  hennes  arm.  Lucy  stönade  och  reste  sig  till 
hälften. 

“  Upp  med  dig,  ditt  djur,”  fortfor  pådrifvaren,  “och  arbeta  här,  an¬ 
nars  skall  jag  lära  dig  flera  konster  !  ” 

Lucy  syntes  för  några  ögonblick  sporrad  till  en  onaturlig  ansträng¬ 
ning  och  arbetade  med  förtviflad  ifver. 

“  Håll  på  så  där,”  återtog  Sambo,  “  eljes  skall  jag  minsann  komma 
dig  att  önska,  att  du  vore  både  död  och  begrafven  i  kväll.” 

“  Det  önskar  jag  redan  nu,”  hörde  Tom  henne  svara,  h varefter  hon 
mumlade:  “O,  Herre,  huru  länge  ännu?  O,  Herre,  hvarför  hjälper 
du  ej  oss,  arma  ?  ” 
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Utan  tanke  på  följderna  gick  nu  Tom  fram  till  Lucy  och  tömde  all 
bomullen  ur  sin  korg  i  hennes. 

“  O,  gör  det  för  all  del  inte  !  Ni  kommer  att  få  umgälla  det  dyrt !  ” 
utropade  Lucy  ängsligt. 

“  Jag  kan  uthärda  det  bättre  än  ni,”  ljöd  Toms  trygga  svar.” 

I  blinken  var  han  tillbaka  på  sin  plats  igen. 

Den  främmande  kvinnan,  som  bevittnat  denna  scen,  faste  en  sekund 
sina  svarta  ögon  på  Tom,  tog  därefter  med  båda  händerna  ett  fång 
bomull  ur  sin  korg  och  lade  den  i  Toms. 

“Ni  känner  inte  till  det  här  stället,”  sade  hon,  “ty  i  motsatt  fall 
skulle  ni  inte  handla  som  ni  gjort.  När  ni  har  varit  här  en  månad, 
skall  man  förmodligen  ha  betagit  er  lusten  att  hjälpa  någon,  och  ni 
skall  finna  det  svårt  nog  att  skydda  eget  skinn  ” 

“Gud  förbjude  det,  missis !”  svarade  Tom. 

“Gud  besöker  aldrig  dessa  trakter,”  genmäl  te  kvinnan  bittert,  i  det 
hon  flinkt  återvände  till  sitt  arbete.  Ett  hånfullt  leende  krökte  hennes 
läppar. 

Hennes  handling  hade  emellertid  iakttagits  af  Sambo,  som  närmade 
sig,  svängande  piskan. 

“Hvad  nu  då?!”  utropade  han  med  någonting  af  triumf  i  tonen. 
“Smusslar  ni  också  här?  Akta  er  bara;  ni  lyder  nu  under  mig!  Håll 
er  i  skinnet,  det  råder  jag  er,  annars  blir  det  stryk  af!” 

En  blixt  sköt  ur  hennes  svarta  ögon,  och  rätande  upp  sig  till  sin 
fulla  längd,  utbrast  hon  med  af  förakt  darrande  stämma : 

“Hund  !  Rör  mig,  om  du  vågar  !  Jag  har  ännu  makt  nog  att  låta 
hundarne  sönderslita  dig,  att  låta  bränna  dig  lefvande,  att  låta  hugga 
dig  i  stycken  !  Jag  behöfver  endast  säga  ett  ord  !  ” 

“  Hvad  har  ni  då  här  att  göra?”  brummade  Sambo,  synbarligen  stu¬ 
kad.  “Menade  för  resten  intet  ondt,  missis  Kassy  !” 

“  Håll  dig  på  afstånd  då !  ”  genmälte  Kassy. 

Och  Sambo  fick  verkligen  mycket  brådt  att  begifva  sig  från  platsen 
till  andra  änden  af  fältet. 

Kassy  återtog  omedelbart  sitt  arbete  och  bedref  det  med  en  skynd¬ 
samhet,  som  riktigt  förvånade  Tom.  Innan  dagen  var  tilländalupen 
hade  hon  sin  korg  fullpackad,  änskönt  hon  flere  gånger  hjälpt  Tom. 
Långt  efter  skymningens  inbrott  vandrade  hela  den  trötta  skaran  med 
sina  korgar  på  hufvndet  till  magasinet,  där  korgarne  sknlle  vägas  och 
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tömmas.  Legree  stod  där  redan,  samtalande  med  de  båda  pådrif- 
varne. 

“  Den  där  Tom  börjar  bli  förfärligt  besvärlig/’  sade  Sambo.  “  Han 
har  i  dag  tagit  sig  för  att  fylla  på  Lucys  korg.  Passa  på,  om  inte  han 
en  vacker  dag  kommer  att  ställa  till  villervalla  ibland  alla  niggrerna, 
ifall  inte  master  håller  efter  honom.” 

“  Aha,  den  svarta  åsnan  !  ”  utbrast  Legree.  “  Han  behöfver  litet 
dressyr,  eller  hur,  gossar?” 

Båda  negrerna  grinade  vederstyggligt  vid  denna  antydan. 

“  Joo,  master  Legree  kan  ge  dressyr,  lian  !  Inte  den  onde  själf  skulle 
kunna  göra  det  bättre  !”  förklarade  Kvimbo. 

“  Nåväl,  gossar,  det  bästa  sättet  blir  att  låta  honom  sköta  piskan,  tills 
de  där  dumheterna  gått  ur  honom  !  ” 

“  Det  blir  allt  svårt  för  master  ändå  att  få  det  ur  honom  !  ” 

“  Men  det  skall  ur  honom  i  alla  fall,  lita  ni  på  det,  gossar!”  sade 
Legree  med  sammanbitna  tänder. 

“  Och  se’n  ha  vi  den  där  Lucy,”  inföll  Sambo ;  “  hon  är  då  den  för¬ 
smädligaste  och  otäckaste  slynan  af  dem  allihop.” 

“  Hå  hå,  du,  Sam  ;  det  anar  mig  nästan,  hvarför  du  är  så  ilsken  på 
Lucy  !” 

“  Nåja,  master  vet  själf,  att  hon  satte  sig  på  tvären  mot  master  och 
inte  ville  ha  mig,  fast  master  befallde  henne.” 

“  Jag  skulle  nog  prygla  henne  till  det,”  genmälte  Legree  spottande, 
“om  det  inte  just  nu  vore  så  brådt  med  arbetet,  att  jag  inte  kan  vara  af 
med  henne.  Hon  är  klen  ;  det  kräket;  men  just  de  där  klena  slynorna 
bruka  vara  envisast  och  låta  förr  prygla  sig  halft  till  döds,  än  de  ge 
med  sig !  ” 

“  Lucy  var  både  förarglig  och  lat  i  dag,”  fortfor  Sambo ;  u  hon  ville 
ingenting  göra,  men  Tom  var  framme  och  hjälpte  henne  och  lade  af  sin 
korg  i  hennes.” 

“  Gjorde  han  det,  he  !?  Nå,  då  skall  han  också  få  det  nöjet  att  prygla 
henne.  Det  blir  en  god  öfning  för  honom,  och  han  skall  häller  inte  slå 
flickan  så  hårdt  som  ni,  edra  svarta  vilddjur.” 

“Hi,  hi,  hi!  Ha,  ha,  ha!”  skrattade  de  båda  uslingarne,  liksom 
om  Legree  sagt  något  riktigt  kvickt  och  berömmande  till  dem. 

“  Men  jag  skall  säga  master,  att  både  Tom  och  missis  Kassy  fyllde 
på  Lucys  korg.  Jag  gissar  därför,  att  det  är  god  vikt  i  den,  master.” 
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“Det  är  händelsevis  jag  som  väger”  genmälte  Legree  uttrycksfullt. 
Båda  pådrifvarne  uppgåfvo  återigen  sitt  vedervärdiga  skratt. 

“  Jaså,”  tilläde  Legree,  “  missis  Kassy  gjorde  således  sitt  dagsverke.” 


“ 1  Hund ! 


Rör  mig,  om  du  vågar  !  ’  ” 


“  Hon  ])lockar  som  den  onde  själf  och  alla  hans  änglar  !  ” 

“Ja,  hon  har  visst  fått  dem  i  sig  också,  allihop!”  utbrast  Legree 
med  en  grof  svordom,  hvarefter  han  inträdde  i  magasinet, 
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Långsamt  och  skyggt  framträdde  de  trötta  varelserna,  en  efter  annan, 
och  afiämnade  sina  korgar  till  vägning. 

Legree  antecknade  å  en  griffeltafla  vikten  för  hvar  ocli  en  af  slaf- 
varne. 

Toms  korg  vägdes  och  godkändes,  hvarefter  han  med  ängslig  oro  af- 
vaktade,  hur  det  skulle  gå  för  Lucy. 

Vacklande  af  trötthet  kom  hon  fram  och  lämnade  sin  korg.  Den 
hade  full  vikt,  såsom  Legree  noga  märkte;  men  icke  dess  mindre  röt 
han  vredgadt : 

“Hvad,  ditt  lata  djur;  återigen  för  knappt!  Stanna  kvar  här,  du 
skall  ha  extra  traktering  af  piskan  !  ” 

Med  en  förtviflans  suck  satte  Lucy  sig  på  en  bänk. 

Den  kvinna,  som  kallades  missis  Kassy,  steg  nu  spotskt  fram  och 
lämnade  sin  korg.  Legree  betraktade  henne  med  en  hånfull  men  for¬ 
skande  blick. 

Kassy  fäste  stadigt  sina  svarta  ögon  på  honom  och  yttrade  något  på 
franska.  Ingen  utom  Legree  förstod  orden,  men  hans  drag  förvredos 
af  raseri  och  han  lyfte  handen  liksom  för  att  slå  henne.  Hon  mötte 
denna  åtbörd  med  stolt  förakt,  vände  sig  om  och  gick. 

“Kom  nu  hit,  du  Tom,”  sade  Legree.  “Ser,  du,  jag  har  egentligen 
inte  köpt  dig  för  att  du  bara  skall  uträtta  vanligt  arbete.  Jag  tänker 
upphöja  dig,  begriper  du,  och  göra  dig  till  pådrifvare ;  och  du  kan  gärna 
få  börja  i  kväll  och  sätta  dig  in  i  det  handtverket.  Nå,  tag  då  hand  om 
den  här  flickan  nu  och  prygla  henne;  du  har  sett  nog  för  att  veta,  hur 
du  skall  bära  dig  åt.” 

“  Jag  ber  master  om  ursäkt,”  svarade  Tom,  “men  jag  hoppas,  att 
master  inte  måtte  befalla  mig  till  sådant.  Det  är  något  som  jag  inte  är 
van  vid  ;  jag  har  aldrig  gjort  det  och  kan  aldrig  göra  det.” 

“Du  kommer  att  lära  dig  en  hel  mängd  saker,  som  du  inte  kunnat 
förut,  innan  jag  har  slutat  med  dig!”  röt  Legree,  i  det  han  fattade  en 
flätad  läderpiska  och  öfverföll  Tom  med  en  hel  skur  af  rapp. 

“  Så  där,  ja,”  återtog  han,  i  det  han  upphörde  för  att  hämta  anden  ; 
“  påstår  du  ännu,  att  du  inte  kan  göra  det?” 

“Ja,  master,”  svarade  Tom  med  fasthet,  aftorkande  blodet,  som  sipp¬ 
rade  utför  hans  kinder.  “  Jag  vill  arbeta  både  natt  och  dag ;  jag  vill 
arbeta  så  länge  det  finnes  lif  och  ande  i  mig;  men  hvad  master  nyss  be¬ 
fallde  mig  anser  jag  vara  orätt.  Jag  gör  det  aldrig ,  master ;  nej, 
aldrig  { 
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Tom  hade  en  lugn  och  mild  stämma,  och  som  därjämte  hans  sätt  var 
ödmjukt  och  aktningsfullt,  hade  Legree  fått  den  föreställningen,  att  han 
var  feg  och  med  lätthet  skulle  kunna  kufvas.  När  Tom  yttrat  de  sista 
orden,  intogos  alla  hans  kamrater  af  bestörtning  och  häpnad  ;  Lucy  hop¬ 
knäppte  händerna  och  utbrast :  “  Barmhärtige  Gud  !  ”  och  en  livar 
drog  djupt  efter  anden  liksom  af  fasa  för  den  storm,  som  nu  kom  me  att 
utbryta. 

Legree  såg  i  första  ögonblicket  helt  bestört  och  förvirrad  ut ;  men 
slutligen  litbröt  han  : 

“  Hvad,  ditt  leda,  svarta  djur  !  Jag  tror  du  understår  dig  att  säga 
mig,  att  hvad  jag  befaller  dig  inte  är  rätt!  Hvad  ha  sådana  kreatur  som 
ni  att  göra  med  hvad  som  är  rätt?  Det  skall  jag  minsann  sätta  punkt 
för.  Hvem  tror  du  dig  vara,  master  Tom?  p]n  gentleman,  kanske, 
eftersom  du  understår  dig  att  vilja  lära  din  husbonde,  hvad  som  är  rätt 
eller  inte  ?  Jaså,  du  anser  verkligen,  att  det  är  orätt  att  prygla  flickan 
där  ?  ” 

“  Ja,  master,  det  gör  jäg,”  genmälte  Tom.  “  Den  stackars  varelsen 
är  sjuk  och  utmattad  ;  det  skulle  vara  förfärligt  grymt  att  slå  henne, 
och  jag  kommer  aldrig  att  göra  det.  Om  master  vill  döda  mig,  så  står 
det  master  fritt ;  men  aldrig  kommer  jag  att  lyfta  min  hand  mot  någon 
af  mina  kamrater  —  förr  dör  jag  !  ” 

Tom  talade  med  lugn  röst  men  med  en  beslutsamhet,  som  icke  läm¬ 
nade  rum  för  något  tvifvel.  Legree  skummade  af  raseri;  hans  grönak¬ 
tiga  ögon  sköto  blixtar  och  tycktes  vilja  tränga  ut  ur  sina  hålor;  men 
liksom  katten,  hvilken  leker  med  sitt  rof,  innan  han  dödar  det,  kufvade 
han  sin  böjelse  att  genast  skrida  till  våldsamheter  och  utbrast  i  stället, 
hånfullt  gäckande  : 

“Kan  tänka,  här  har  ändtligen  ett  fromt  kräk  stigit  ned  midt  ibland 
oss,  syndare  —  en  gentleman,  ett  helgon  och  ingenting  mindre,  för  att 
förehålla  oss,  syndare,  våra  synder  !  En  sådan  helig  varelse  han  måste 
vara  !  Men  hör  på,  din  skurk,  du,  som  inbillar  dig  vara  så  helig,  har 
du  aldrig  läst  i  din  bibel  de  orden  :  I  tjänare,  varen  edra  herrar  under¬ 
dåniga?  Ar  inte  jag  din  herre,  kanske?  Har  jag  inte  betalt  1,200 
dollars  i  reda  pänningar  för  allt,  som  finnes  inom  ditt  gamla  svarta 
skinn?  Ar  du  inte  min,  kanske,  till  både  kropp  och  själ?  — Svara 
skurk  !”  slutade  han,  i  det  han  gaf  Tom  en  våldsam  spark  med  sin  tunga 
stöfvel. 

Vid  denna  fråga  flög  en  stråle  af  glädje  och  triumf  genom  Toms 
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bedröfvade  själ.  Han  rätade  plötsligt  upp  sig,  och  blickande  mot  him¬ 
len,  under  det  tårar  och  blod  sköljde  hans  ansikte,  utropade  han  : 

“Nej,  nej,  nej !  Min  själ  tillhör  inte  er  master !  Ni  har  inte  köpt 
den  —  ni  kan  inte  köpa  den  !  Den  har  blifvit  köpt  och  återlöst  af 
Honom ,  som  kan  bevara  den  för  evigheten  !  Ni  kan  inte  tillfoga  den 
någon  skada,  hur  ni  än  behandlar  min  kropp !  ” 

“  Kan  jag  inte  !  ?  ”  utbröt  Legree  hånande.  “  Det  skall  du  bli  varse  ! 
Hör  hit,  Sambo,  Kvimbo  !  Ge  den  här  hunden  en  sådan  smörj else,  att 
han  har  känning  af  det  hela  den  här  månaden  !” 

De  båda  jättelike  pådrifvarne,  som  nu  med  ondskefull  glädje  grepo 
sitt  offer,  kunde  tjäna  såsom  en  lämplig  illustration  till  mörkrets  mak¬ 
ter.  Lucy  uppgaf  ett  skri  af  förfäran,  och  fasa  målade  sig  i  de  öfrigas 
anleten,  då  Tom  utan  att  göra  motstånd  bortfördes  af  sina  skoningslöse 
bödlar. 
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Och  jag  såg  tårar  af  förtryckta,  och 
våld  från  deras  förtryckares  hand.  Och  jag 
prisade  de  döda,  som  hade  dött  längesedan, 
lyckligare  än  de  lefvande,  sotn  ännu  lefde. 

Sal  Fred.  IV  :  1,  2 

T  var  sent  på  natten,  och  Tom  låg,  kvidande  och  blö¬ 
dande,  ensam  i  ett  skräprum  i  fabriksbyggnaden. 

Nattluften  var  dimmig  och  kvaf  samt  uppfylld  af 
otaliga  moskiter,  hvilkas  sting  ökade  smärtan  af  hans 
sår.  En  brännande  törst  rågade  måttet  af  den  arme 
mannens  lidande. 

“  Barmhärtige  Gud,  se  ned  till  mig  och  hjälp  mig  att 
uthärda  i  mitt  elände,”  bad  Tom,  vridande  sig  på  sitt 
läger. 

Fotsteg  hördes,  och  skenet  från  en  lykta  föll  öfver  hans  ansikte. 

“ Hvem  är  det?  O, var  barmhärtig  och  gif  mig  litet  vatten  !  ” 

Kassy,  ty  det  var  hon,  satte  ifrån  sig  lyktan  och  gaf  Tom  att  dricka 
ur  en  medhafd  butelj. 

“  Drick  så  mycket  ni  orkar,”  sade  hon.  “  Jag  visste  väl,  hvad  ni 
behöfde,  ty  det  är  inte  första  gången  jag  är  ute  nattetid  och  bringar 
vatten  till  en  stackare  i  ert  läge.” 

“ Tack,  missis!”  sade  Tom,  när  han  slutat  dricka. 

“  Kalla  mig  inte  missis!  Jag  är  bara  en  beklagansvärd  slaf  liksom 
fli  — ja>  eländigare  än  ni  någonsin  kan  bli !  ”  utbrast  hon  bittert. 
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Hon  gick  därefter  till  dörren  och  kom  tillbaka  med  en  halmmadrass, 
öfver  h vilken  hon  bredde  ett  med  vatten  fuktadt  lakan. 

“  Försök  nu,  min  stackars  vän,”  återtog  hon,  “att  lägga  er  här  !” 

Stel  i  hela  kroppen  som  han  var  af  den  misshandling  han  undergått, 
var  detta  lättare  sagdt  än  gjordt ;  men  sedan  det  ändtligen  lyckats 
honom,  erfor  han  mycken  lindring  i  den  förut  olidliga  svedan. 

Kassy,  sedan  länge  van  vid  att  hjälpa  offren  för  Legrees  grymhet, 
hade  därigenom  vunnit  stora  insikter  i  sårläkekonsten  ;  och  hon  skred 
skyndsamt  till  behandling  af  Toms  sår,  allt  till  hans  outsägliga  lisa  och 
tacksamhet. 

“  Se  så,”  sade  Kassy,  sedan  hon  under  Toms  hufvud  lagt  en  hufvud- 
gärd  af  skadad  bomull ;  “  nu  har  jag  gjort  livad  jag  kan  för  er  !  ” 

Tom  tackade  henne  med  öfverflödande  hjärta.  Kassy  satte  sig  ned 
på  golfvet,  omfattade  knäna  med  sina  armar  och  stirrade  framför  sig 
med  ett  bittert  och  smärtsamt  uttryck  i  sitt  fårade  anlete.  Hatten  föll 
tillbaka,  och  långa  svarta  lockar  ringlade  sig  kring  hennes  kinder 
och  hals. 

“  Det  tjänar  ingenting  till,  min  stackars  vän  !  ”  utbrast  hon  omsider. 

“  Det  tjänar  ingenting  till  hvad  ni  försökt  att  göra.  Ni  är  en  modig 
man,  och  ni  hade  rätten  på  er  sida ;  men  det  är  gagnlöst,  mer  än 
gagnlöst  för  er  att  spjärna  mot  udden.  Ni  är  här  i  den  ondes  våld  ;  han 
är  den  starkaste,  och  ni  måste  ge  vika !  ” 

Ge  vika  !  Hade  icke  mänsklig  svaghet  och  kroppslig  smärta  redan 
hviskat  dessa  ord  i  Toms  öra  ?  Han  ryste  till,  ty  den  bittra  kvinnan 
med  de  vilda  ögonen  och  den  dystra  stämman  föreföll  honom  som 
förkroppsl ingen  af  den  frestelse,  mot  hvilken  han  kämpat. 

“  O,  Herre,  Herre  !  ”  suckade  han.  “  Hur  skall  jag  kunna  ge  vika  ?  ” 

“Hvad  tjänar  det  till  att  åkalla  Herren  —  han  bönhör  oss  ju  aldrig,” 
sade  Kassy  med  hård  stämma.  “  Jag  för  min  del  tror  inte,  att  det 
finnes  någon  Gud  ;  och  om  han  finnes,  så  står  han  emot  oss.  Allt  står 
oss  emot  —  både  himmel  och  jord.  Allt  samverkar  till  att  störta  oss  i 
helvetet.  Huru  skulle  vi  då  kunna  undgå  det?” 

Tom  slöt  ögonen  och  ryste  vid  dessa  dystra,  gudsförnekande  ord. 

“Ser  ni,”  fortfor  Kassy,  “  ni  känner  ju  inte  det  här  stället  än  ;  men 
jag  känner  det.  Jag  har  i  fem  år  varit  i  denne  uslings  våld  till  både 
kropp  och  själ,  och  jag  hatar  honom  värre  än  döden  och  den  onde.  Ni 
befinner  er  här  på  en  enslig  plantage  midt  ibland  morasen  på  tio 
mils  afstånd  från  någon  annan  egendom ;  här  finnes  inte  en  enda 
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hvit  människa,  hvilken  skulle  kunna  uppträda  såsom  vittne,  om  ni 
blefve  lefvande  bränd,  om  ni  blefve  flådd  och  huggen  i  småbitar,  eller 
om  ni  blefve  söndersliten  af  hundarne  eller  upphängd  och  piskad  till 
döds.  Här  finnes  ingen  lag  —  gudomlig  eller  mänsklig,  som  i  minsta 
mån  kan  hjälpa  någon  af  oss;  och  denne  man  —  denne  usling!  —  det 
finnes  ingenting  uselt  på  jorden,  som  inte  han  är  i  stånd  till.  Håren 
skulle  resa  sig  på  ert  liufvud,  och  ni  skulle  hacka  tänder  af  fasa,  ifall 
jag  omtalade  för  er,  livad  jag  här  sett  och  upplefvat.  Het  tjänar  till 
mindre  än  intet  att  göra  motstånd  !  Kunde  jag  någonsin  vilja  lefva 
tillsammans  med  detta  odjur?  Var  inte  jag  en  väluppfostrad  kvinna, 
och  han  —  gode  himmel !  hvad  var  han  och  hvad  är  han?  Och  likväl 
har  jag  lefvat  tillsammans  med  den  bofven  nu  i  fem  år  och  förbannat 
hvarje  ögonblick  af  mitt  lif,  dag  och  natt  .  .  .  Och  nu  har  han  fått 
fatt  i  en  ny  —  en  ung  flicka,  endast  femton  år  gammal  och  uppfostrad, 
som  hon  själf  säger,  till  sedlighet  och  gudsfruktan  .  .  .  Hennes  goda 
matmor  har  lärt  henne  att  läsa  bibeln;  och  hon  har  medtagit  sin  bibel 
hit  —  hit  till  helvetet !  ” 

Kassy  utbrast  i  ett  vildt,  skärande  skratt,  som  hemskt  genljöd  i  den 
gamla  byggnaden. 

Tom  sammanknäppte  sina  händer ;  allt  var  mörker  och  förtviflan 
omkring  och  inom  honom.. 

“O,  Jesus,  o,  Herre  Jesus  !”  utbrast  han  ångestfullt.  “Har  du 
förgätit  oss  arma?  Hjälp,  Herre,  jag  förgås  !  ” 

Kassy  fortfor  dystert : 

“Och,  livad  äro  väl  dessa  eländiga  hundar,  tillsammans  med  hvilka 
ni  arbetar,  att  ni  skall  underkasta  er  lidande  för  deras  skull  ?  Hvarenda 
en  af  dem  skulle  vända  sig  emot  er,  ifall  de  därigenom  kunde  vinna 
någon  fördel  för  sig  själfva.  De  äro  allesammans  så  usla  och  grymma 
emot  h varandra  som  gärna  är  möjligt.  Det  är  således  utan  minsta 
nytta,  att  ni  lider  för  att  spara  deras  skinn.” 

“  De  arma  varelserna,”  genmälte  Tom,  “  hvad  är  det  väl,  som  gjort 
dem  usla  och  grymma?  Om  jag  nu  ger  vika,  så  skall  jag  snart  bli 
van  därvid  och  inom  kort  vara  likadan  som  de.  Nej,  nej,  missis!  Jag 
har  förlorat  allt  —  hustru,  barn,  hem  och  en  god  husbonde,  som  skulle 
ha  frigifvit  mig,  om  han  endast  fått  lefva  en  vecka  längre.  Jag  har 
förlorat  allt  i  denna  världen,  och  nu  han  jag  inte  förlora  himlen  också ; 
nej,  jag  han  inte  bli  elak  ochså  i  allt  mitt  elände  !  ” 

“Men  det  är  i  alla  fall  omöjligt,  att  Herren  kan  tillräkna  oss  sådant 
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såsom  synd.”  invände  Kassy.  “  Han  skall  icke  döma  oss  för  det, 
som  vi  blifvit  tvingade  till ;  men  han  skall  döma  dem,  som  tvingade 
oss.” 

“  Ja,”  svarade  Tom,  “  men  det  hindrar  inte  oss  från  att  därigenom 
själfva  blifva  onda.  Om  jag  blefve  lika  hårdhjärtad  och  lika  gudlös 
som  Sambo,  så  skulle  det  inte  betyda  mycket,  på  hvad  sätt  jag  blifvit 
det.  Det  är  just  det  att  vara  sådan,  som  jag  fruktar  för.” 

Kassy  fäste  en  vild  och  bestört  blick  på  Tom,  liksom  om  en  ny, 
fruktansvärd  tanke  slagit  henne ;  därpå  utbrast  hon  häftigt : 

“Barmhärtige  Gud,  ni  har  rätt,  ni  talar  sanning  !  ” 

Förkrossad  kastade  hon  sig  ned  på  golfvet  och  vred  sig  under  den 
högsta  själsångest  .  .  . 

Efter  några  ögonblicks  paus  sade  Tom  med  matt  stämma: 

“  Ack,  missis,  var  så  god  .  .  .” 

Kassy  reste  sig  plötsligt,  och  hennes  ansikte  återfick  sitt  vanliga 
hårda  och  dystra  uttryck. 

“Var  så  god,  missis,”  fortfor  Tom,  “och  gif  mig  min  bibel;  den 
ligger  i  fickan  på  min  rock,  som  jag  såg  dem  kasta  där  borta  i 
hörnet.” 

Kassy  gick  och  hämtade  bibeln.  Tom  öppnade  den  och  bad  där¬ 
efter  : 

“Om  missis  ville  vara  så  god  och  läsa  det  här  stället  för  mig;  det  är 
ännu  bättre  än  vatten.” 

Kassy  tog  boken  och  läste  högt  med  mild  och  vacker  stämma.  Hon 
sväfvade  ofta  på  målet,  och  stundom  stockades  hennes  röst ;  hon  gjorde 
då  ett  uppehåll,  tills  hon  återvunnit  herraväldet  öfver  sig  själf.  Men 
då  hon  kom  till  det  rörande  stället :  Fader ,  förlåt  dem ,  ty  de  veta  icke 
livad,  de  göra ,  släppte  hon  boken,  dolde  ansiktet  i  sitt  långa,  rika  hår 
och  brast  i  våldsam  gråt. 

Afven  Tom  grät. 

“Ack,  att  vi  bara  kunde  handla  på  samma  sätt!”  sade  han.  “Det 
tycktes  vara  så  naturligt  för  honom,  men  vi  måste  kämpa  så  hårdt, 
innan  vi  kunna  känna  så.  O,  Herre,  hjälp  oss  !  Herre  Jesus,  stå 
öss  bi !  ” 

“Missis,”  återtog  Tom  efter  en  stunds  tystnad,  “jag  inser  nog,  att 
missis  står  högt  öfver  mig  i  allting,  men  det  är  ändå  en  sak,  som  missis 
kunde  lära  till  och  med  af  stackars  Tom.  Ni  sade  nyss,  att  Herren  står 
emot  oss,  emedan  han  tillåter,  att  vi  bli  slagna  och  misshandlade.  Men 
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ni  ser,  livad  som  vederfors  hans  egen  son,  själfva  härlighetens  Herre  ! 
Var  inte  han  alltid  fattig?  Och  har  väl  ännu  någon  af  oss  blifvit  så 
förödmjukade  som  han?  Nej,  Herren  har  inte  förgätit  oss,  därpå  är 
jag  viss.  Om  vi  lida  med  honom,  skola  vi  också  regera  med  honom 
säger  Skriften ;  men  om  vi  förneka  honom,  skall  också  han  förneka 
oss.  Hafva  de  icke  alla  fått  lida  —  Herren  och  de  honom  tillhöra? 
Det  står  skrifvet,  huru  de  blefvo  stenade  och  söndersargade  och  smä¬ 
dade.  Lidandet  ger  oss  ingen  rätt  att  tro,  att  Herren  vändt  sig  ifrån 
oss;  utan  tvärtom,  att  han  är  med  oss,  bara  vi  förbli  honom  trogna  och 
icke  ge  vika  för  synden.” 

“Men  hvarför  sätter  han  oss  i  en  ställning,  där  vi  äro  nödgade  att 
synda?”  invände  Kassy. 

“  Jag  tror  inte  vi  äro  nödgade  att  synda,”  svarade  Tom. 

“  Ni  far  väl  själf  se,”  återtog  Kassy.  “  I  morgon  har  ni  dem  Öfver 
er  igen.  Hvad  skall  ni  då  taga  er  till?  Jag  känner  dem,  jag ;  jag 
har  sett  alla  deras  skändligheter.  Jag  kan  knappast  uthärda  att  ens 
tänka  på  allt  det  elände  de  skola  tillfoga  er.  De  skola  slutligen  tvinga 
er  att  ge  vika.” 

“  Herre  Jesus  !  ”  utbrast  Tom.  “  Du  shall  ju  stärka  min  själ,  så  att 
jag  inte  ger  vika?  Herre,  stå  mig  bi  i  nöden  !” 

“Ack,  min  vän,”  sade  Kassy,  “jag  har  hört  alla  dessa  rop  och  böner 
många  gånger  förut;  och  likväl  ha  de  arma,  värnlösa  varelserna  slut¬ 
ligen  måst  falla  till  föga  och  gifva  vika.  Emmeline  försöker  att  stå 
emot  likasom  ni,  men  livad  tjänar  det  till  ?  Ni  måste  båda  ge  vika 
eller  också  bli  dödade  tum  för  tum.” 

“  Välan,  jag  väljer  att  dö!”  utbrast  Tom.  “De  må  draga  ut  på 
tiden  så  länge  de  kunna,  men  de  kunna  inte  hindra  mig  att  dö  till  slut. 
Sedan  hafva  de  ingen  makt  öfver  mig  mer.  Jag  är  redo  och  vet,  att 
Herren  skall  hjälpa  mig  igenom  det.” 

Kassy  svarade  ej  utan  stirrade  tankfullt  på  golfvet. 

“Må  så  vara,  att  detta  är  rätta  sättet,”  mumlade  hon  omsider;  “  men 
för  dem,  som  redan  ha  gifvit  vika,  finnes  inte  längre  något  hopp.  Vi, 
lefva  i  smutsen  och  bli  så  vämjeliga,  att  vi  till  slut  vämjas  vid  oss 
själfva  !  Vi  längta  efter  döden  men  ha  inte  mod  att  döda  oss  själfva  ! 
För  oss  finnes  intet  hopp,  ingen  räddning,  ingen  frälsning!  —  Den  här 
flickan,  nu  —  Emmeline  —  lika  gammal  som  jag  var  på  den  tiden  ! 

“Ni,  ser  själf  nu,  hvad  det  blifvit  af  mig,”  fortfor  hon  med.  bråd¬ 
skande  stämma.  “  Och  likväl  har  jag  blifvit  uppfostrad  i  öfverflöd  och 
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förfining.  Jag  lekte  som  barn  i  praktfulla  rum  ;  jag  var  klädd  som  en 
liten  prinsessa,  och  alla  som  kommo  på  besök  talade  vänligt  och  beröm¬ 
mande  till  mig.  I  den  stora  präktiga  trädgården  brukade  jag  leka  kura 
gömma  bland  orangeträden  med  mina  bröder  och  systrar.  När  jag  blef 
äldre,  sändes  jag  till  en  klosterskola,  där  jag  fick  lära  mig  franska,  spela 
piano,  brodera  och  allt  möjligt. 

“Då  jag  var  fjorton  år  gammal,  dog  min  far  mycket  hastigt.  Jag 
kom  hem  till  begrafningen  ;  och  vid  bouppteckningen  befanns  det,  att 
tillgångarna  knappast  täckte  skulderna.  Ibland  de  förra  h\ef  jag  upp¬ 
tagen  .  .  .  Min  mor  var  ju  slafvinna,  men  min  far  hade  alltid  haft  för 
afsikt  att  frigifva  mig,  ehuru  det  icke  blifvit  af  för  honom.  Jag  hade 
alltid  vetat  hvem  jag  var,  men  icke  tänkt  mycket  därpå.  Hvem  kunde 
också  tro,  att  en  stark,  kraftfull  man  såsom  min  far  så  snart  skulle 
falla  ifrån  ?  Han  var  frisk  ända  till  fyra  timmar  före  sin  död ;  han 
föll  offer  för  koleran  —  en  af  de  förste,  som  dogo  i  farsoten  i  New 
Orleans.  Dagen  efter  begrafningen  reste  min  fars  lagliga  hustru  med 
sina  barn  upp  till  sin  fars  plantage.  Jag  tyckte  nog  de  bemötte  mig 
underligt,  men  förstod  inte  h varför  .  .  . 

“  At  en  ung  advokat  uppdrogs  att  ordna  affärerna.  Han  infann  sig 
hvarje  dag  i  sterbhuset  och  talade  mycket  vänligt  med  mig.  En  dag 
hade  han  med  sig  en  ung  herre,  som  jag  tyckte  vara  den  vackraste  man 
jag  någonsin  sett.  Jag  skall  aldrig  glömma  den  aftonen  ...  Vi 
vandrade  sida  vid  sida  i  trädgården,  Henry  och  jag.  Ensam  och  sorg¬ 
sen,  som  jag  var,  gjorde  hans  vänlighet  och  hänsynsfullhet  ett  djupt 
intryck  på  mig.  Han  sade,  att  han  sett  mig,  innan  jag  kom  i  kloster¬ 
skolan,  samt  att  han  länge  älskat  mig  och  ingenting  högre  önskade  än 
att  få  bli  min  vän  och  beskyddare.  Körtel  igen,  han  hade,  ehuru  han 
inte  omtalade  det  för  mig,  betalat  2000  dollars  för  mig,  och  jag  var 
hans  lagliga  egendom.  Och  jag  blef  gärna  hans,  ty  jag  älskade 
honom  .  .  . 

“Ja,  jag  älskade  honom,”  återtog  Kassy  efter  några  ögonblicks  paus. 
“  O,  hur  högt  älskade  jag  honom  ej  ;  hur  högt  älskar  jag  honom  ej 
ännu  ;  och  jag  skall  alltid  älska  honom,  så  länge  jag  andas  !  Han  var 
så  skön,  så  högsinnad,  så  ädel !  Han  gaf  mig  allt,  som  kunde  fas  för 
pängar ;  men  jag  satte  inte  så  stort  värde  därpå  — jag  brydde  mig  en¬ 
dast  om  honom .  Jag  älskade  honom  högre  än  Gud  och  min  egen  själ, 
och  hans  vilja  var  i  allt  min  lag. 

“  Jag  önskade  endast  en  sak  —  att  han  skulle  låta  viga  sig  vid  mig. 
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Jag  tyckte,  att  om  han  älskade  mig  så  högt,  som  han  sade,  skulle  han 
gärna  vilja  frigifva  mig  och  göra  mig  till  sin  lagliga  maka.  Men  han 
öfvertygade  mig,  att  det  var  omöjligt,  och  förklarade,  att  därest  vi  en¬ 
dast  blefve  h varandra  trogna,  vore  vårt  förbund  ett  äktenskap  inför 
Gud. 

“Om  nu  detta  är  sant  —  var  jag  inte  då  den  mannens  maka?  Var 
jag  inte  trogen?  Sökte  jag  inte  under  sju  års  tid  läsa  hans  önskningar 
i  hvarje  hans  blick  och  åtbörd  ;  lefde  jag  inte  och  andades  allenast  för 
att  vara  honom  till  behag  ?  Han  fick  gula  febern,  och  under  tjugu  dygn 
vakade  jag  vid  hans  läger  — jag  ensam.  Jag  gaf  honom  in  alla  hans 
läkemedel  och  gjorde  allt  för  honom,  och  när  han  vardt  återställd, 
kallade  han  mig  sin  goda  ängel  och  sade,  att  jag  räddat  hans  lif  .  .  . 

“  Vi  hade  två  vackra  barn.  Det  första  var  en  gosse,  och  han  fick 
sin  fars  namn.  Henry  var  också  faderns  lefvande  af  bild  :  samma  vackra 
ögon,  samma  panna  samma  sinnelag  och  samma  rika  begåfning.  Lilla 
Elise  åter  var  så  lik  mig,  påstod  Henry.  Han  brukade  säga,  att  jag 
var  den  skönaste  kvinna  i  hela  Louisiana,  och  han  var  så  stolt  öfver  mig 
och  barnen.  Han  fann  nöje  i  att  taga  dem  och  mig  med  sig  ut  i  öppen 
vagn  och  uppsnappa  de  anmärkningar  folk  gjorde  om  oss,  och  ständigt 
upprepade  han  för  mig  alla  de  vackra  saker,  som  sades  till  mitt  och 
barnens  beröm.  O,  denna  lyckliga  tid  !  Jag  tyckte  mig  vara  den 
lyckligaste  bland  dödlige;  men  ack!  de  onda  dagarne  voro  icke  långt 
borta. 

“  Henry  hade  en  kusin  vid  namn  Butler,  hvilken  var  hans  synnerligt 
gode  vän  och  som  utöfvade  stort  inflytande  öfver  honom.  Denne  kusin 
kom  på  besök  till  vårt  hem  i  New  Orleans,  och  allt  ifrån  första  stunden 
jag  såg  honom  erfor  jag  en  oförklarlig  fruktan  för  honom.  Jag  kände 
liksom  på  mig,  att  han  skulle  bringa  olycka  öfver  oss.  Han  lockade 
Henry  med  sig  ut,  och  ofta  kommo  de  ej  hem  förrän  klockan  två  eller 
tre  om  morgnarne.  Jag  vågade  inte  säga  ett  ord,  ty  Henry  var  så  stolt 
och  så  häftig  och  skulle  inte  ha  tålt  förebråelser.  Han  följde  sin  kusin 
till  spelhusen  och  behärskades  snart  af  spelets  dämon. 

“  Vid  samma  tid  förälskade  sig  Henry  i  en  annan  kvinna,  och  jag 
fann  snart,  att  hans  hjärta  vänd  t  sig  ifrån  mig.  Han  sade  mig  det  al¬ 
drig,  men  jag  märkte  det  allt  tydligare  för  hvarje  dag,  och  mitt  hjärta 
var  nära  att  brista,  men  jag  kunde  inte  säga  ett  ord ! 

“  Och  så  hände  det  sig  slutligen,  att  den  uslingen,  Henrys  kusin, 
erbjöd  sig  att  köpa  mig  och  barnen,  på  det  att  Henry  måtte  bli  i  till- 
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falle  att  uppgöra  sina  spelskulder,  hvilka  stodo  i  vägen  för  lians  till¬ 
tänkta  giftermål  med  den  andra  kvinnan.  Ock  han  sålde  oss !  Han 
sade  mig  en  dag,  att  han  måste  resa  bort  på  ett  par  eller  tre  veckor  i 
angelägna  affärer,  men  att  han  skulle  komma  tillbaka  så  fort  som 
möjligt.  Hans  röst  ljöd  vänligare  än  vanligt ;  men  jag  visste  nog,  hur 
det  var  fatt !  Jag  visste,  att  min  timme  hade  slagit  — jag  var  som  för¬ 
stenad  och  kunde  hvarken  tala  eller  lätta  mitt  hjärta  med  tårar.  Henry 
kysste  mig  och  barnen  upprepade  gånger,  hvarefter  han  gick  ut.  Jag 
såg  honom  stiga  till  häst  och  följde  honom  med  ögonen,  tills  han  var  ur 
sikte ;  då  svimmade  jag  och  föll  till  golfvet. 

“  Sedan  infann  sig  han ,  den  eländige  skurken,  för  att  bemäktiga  sig 
oss.  Han  sade  mig,  att  han  köpt  mig  och  barnen,  samt  visade 
köpehandlingen.  Jag  nedkallade  Guds  straffdom  öfver  honom  och 
sade,  att  jag  förr  ville  dö  än  lefva  tillsammans  med  honom. 

“  Som  ni  behagar,”  sade  han  ;  “men  om  ni  inte  uppför  er  förståndigt, 
säljer  jag  edra  barn,  så  att  ni  aldrig  mer  får  återse  dem.”  Han  sade 
vidare,  att  han  första  gången  han  såg  mig  fattat  beslutet  att  äga  mig  ; 
att  han  med  afsikt  dragit  Henry  ut  och  låtit  honom  skuldsätta  sig,  på 
det  han  skulle  bli  nödsakad  att  sälja  mig ;  att  han  lagat  så,  att  Henry 
förälskat  sig  i  en  annan  kvinna ;  samt  att  jag  efter  allt  detta  borde 
kunna  förstå,  det  han  inte  ämnade  uppge  sin  med  så  mycken  möda  och 
så  mycket  tålamod  genomförda  plan  för  några  tårars  och  nyckers  skull. 

“Jag  måste  ge  vika,  ty  mina  händer  voro  bundna  .  .  .  Och  så 
hade  han  ju  mina  barn  i  sitt  våld !  Närhälst  jag  i  något  afseende  mot¬ 
satte  mig  hans  vilja,  talade  han  om  att  sälja  dem  och  fick  mig  därigenom 
så  undergifven  han  kunde  önska.  O,  hvilket  förfärligt  lif  var  ej  detta  ! 
Att  vara  bunden  till  kropp  och  själ  vid  en  man,  som  jag  hatade ! 

“  Min  enda  glädje  var  att  läsa  med  Henry,  leka  och  dansa  med 
honom  samt  sjunga  för  honom  ;  men  allt  hvad  jag  nödgades  göra  för 
min  tyrann,  var  mig  olidligt  —  och  likväl  vågade  jag  inte  neka  honom 
någonting.  Han  var  i  allmänhet  mycket  befallande,  och  mot  barnen 
var  han  alltid  sträng.  Elise  var  ett  litet  blygt  barn,  men  Henry  var 
djärf  och  häftig  liksom  fadern  och  svår  att  fa  bukt  med.  Butler  såg 
alltid  bara  fel  hos  gossen  och  bannade  honom  ständigt,  hvarför  jag 
lefde  i  daglig  fruktan  och  ångest.  Jag  försökte  göra  gossen  ödmjuk 
och  undergifven  mot  vår  förtryckare ;  jag  sökte  hålla  honom  borta  ur 
hans  åsyn  så  mycket  som  möjligt,  ty  mina  barn  voro  nu  mitt  allt,  och 
jag  fasade  för  att  blifva  skild  från  dem.  Men  ingenting  hjälpte  —  han 
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sålde  dem  slutligen  båda  två.  Han  tog  mig  med  sig  ut  på  en  åktur  en 
dag,  och  när  jag  kom  tillbaka  voro  barnen  borta !  Han  förklarade 
helt  kallt,  att  han  sålt  dem,  och  visade  mig  blodspängarne  han  fatt  för 

dem  .  .  . 

“Från  den  stunden  tycktes  allt  godt  hafva  vikit  ifrån  mig.  Jag 
rasade  och  förbannade  — förbannade  Gud  och  människor,  och  jag  tror, 
att  tyrannen  en  tid  bortåt  verkligen  var  rädd  för  mig.  Men  han  visste 
råd.  Han  sade  mig,  att  mina  barn  nu  visserligen  voro  sålda,  men  att 
det  likväl  berodde  på  honom,  om  jag  någonsin  mera  skulle  få  återse 
dem,  samt  att,  om  jag  inte  förhölle  mig  lugn,  de  skulle  få  sota  därför. 
Välan,  man  kan  göra  hvad  som  hälst  med  en  kvinna,  hvilkens  barn 
man  har  i  sitt  våld.  Han  tvang  mig  på  detta  sätt  till  underkastelse 
och  fick  mig  lugn  och  foglig  genom  att  förespegla  mig  möjlighten,  att 
han  återköpte  dem. 

“  På  detta  sätt  förflöto  ett  par  veckor.  En  dag,  när  jag  tog  en 
promenad,  kom  jag  att  gå  förbi  ett  prygelhus,  utanför  hvars  port  en 
folksamling  hade  skockat  sig.  Jag  hörde  ett  barns  röst  —  och  plöts¬ 
ligt  kom  min  lille  Henry  rusande  fram  till  mig  och  grep  mig,  högljudt 
snyftande,  i  kjolen.  Han  hade  slitit  sig  lös  från  en  karl,  som  skulle 
föra  barnet  in  i  bödelshuset,  och  denne  kom  nu  fram  till  oss  under  vilda 
svordomar.  Aldrig  skall  jag  glömma  den  karlens  ansikte !  Han  grep 
Henry  med  förklaring,  att  det  inte  skulle  lyckas  honom  att  smyga  sig 
undan :  han  skulle  först  in  i  prygelhuset  och  få  sig  en  läxa,  som  han 
inte  så  snart  skulle  glömma.  Jag  tiggde  och  bad  för  mitt  stackars 
barn  —  ett  hånskratt  var  det  enda  svar  jag  fick.  Det  arma  barnet  skrek 
och  såg  så  bedjande  på  mig,  men  de  ryckte  honom  utan  förbarmande 
ifrån  mig,  och  ett  stort  stycke  af  min  klädning  stannade  i  hans  kramp¬ 
aktigt  knutna  små  händer.  Han  fördes  in  till  bödlarne  under  hjärt¬ 
skärande  rop  af :  ’mamraa  !  mamma!  mamma  P 

“Det  stod  en  man  i  min  närhet,  som  syntes  hysa  medlidande  med  mig. 
Jag  erbjöd  honom  så  mycket  pängar  jag  hade,  om  han  bara  ville  medla 
för  gossen.  Han  skakade  på  hufvudet  och  sade,  att  det  skulle  vara 
förspilld  möda.  Henrys  ägare  hade  förklarat,  att  gossen  varit  näsvis 
och  olydig  allt  sedan  han  köpte  honom,  samt  att  han  nu  en  gång  för 
alla  beslutit  kväsa  hans  trotsiga  sinne. 

“  Jag  vände  om  och  skyndade  hem  ;  under  hvarje  steg  tyckte  jag 
mig  höra  den  stackars  lille  Henrys  skrik.  Andfådd  inträdde  jag  i 
salongen,  där  Butler  satt,  omtalade  händelsen  för  honom  och  bad 
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honom  gå  och  träda  emellan.  Han  skrattade  endast,  sägande,  att 
gossen  fick  hvad  han  förtjänade.  Han  behöfde  stukas  — ju  förr  dess 
hällre  ! 

“  Het  var  som  om  någonting  i  det  ögonblicket  hade  gått  sönder 
inuti  mitt  hufvud.  Mina  sinnen  omtöcknades,  och  jag  greps  af  ett 
besinningslöst  raseri.  Jag  erinrar  mig  nu  endast,  att  jag  såg  en  stor, 
skarp  bowie-knif  ligga  på  bordet  samt  att  jag  grep  den  och  rusade 
på  Butler.  Sedan  insveptes  allt  i  mörker  för  mig;  jag  förlorade 
medvetandet  och  visste  inte  till  mig  på  många  dagar. 

“  Hå  jag  ändtligen  återfick  sansen,  fann  jag  mig  ligga  till  sängs  i  ett 
snyggt  rum  —  ej  mitt  eget.  En  gammal  negress  vårdade  mig ;  en  lä¬ 
kare  kom  ibland  och  såg  om  mig,  och  det  var  tydligt,  att  jag  var  före¬ 
mål  för  en  omsorgsfull  skötsel.  Snart  fick  jag  veta,  att  Butler  rest  bort 
och  lämnat  mig  i  detta  hus  för  att  säljas;  det  var  därför  man  gjorde 
sig  så  mycket  besvär  med  mig. 

“  Jag  ville  inte  bli  frisk  utan  hoppades  att  fa  dö;  men  jag  förmådde 
ej  hindra,  att  febern  lämnade  mig.  Snart  var  jag  så  återställd,  att  jag 
kunde  stiga  upp.  Då  klädde  de  mig  dagligen  med  mycken  omsorg, 
och  herrar  kommo  och  sågo  på  mig  och  gjorde  frågor  om  priset  med 
mera.  Jag  var  emellertid  så  dyster  och  tyst,  att  ingen  af  dem  ville  ha 
mig.  Man  hotade  mig  med  prygel,  därest  jag  inte  visade  en  gladare 
uppsyn  och  sökte  göra  mig  angenäm  för  de  besökande. 

“Sutligen  infann  sig  en  dagen  gentleman  vid  namn  Stuart.  Han 
tycktes  hysa  deltagande  för  mig  och  märkte  synbarligen,  att  jag  bar  på 
någon  förfärlig  sorg.  Han  återkom  allt  oftare,  blef  lämnad  ensam 
med  mig  och  öfvertalade  mig  slutligen  att  lätta  mitt  hjärta  för  honom. 
Därefter  köpte  han  mig  och  lofvade  att  göra  allt  hvad  han  kunde  för 
att  taga  reda  på  och  återköpa  mina  barn.  Han  gick  till  det  ställe,  där 
Henry  sist  hade  varit,  och  blef  upplyst  om,  att  gossen  sålts  till  en  plan- 
tageägare  uppåt  Pärlfloden.  Detta  var  den  sista  underrättelse  jag  nå¬ 
gonsin  haft  om  hans  öde. 

“  Däremot  var  det  lätt  att  få  reda  på  Elise.  Hon  hade  blifvit  köpt 
af  en  gammal  dam,  och  Stuart  bjöd  denna  en  stor  summa  för  barnet, 
men  hon  kunde  inte  förmås  att  afstå  det. 

“Kapten  Stuart  var  alltid  mycket  god  emot  mig.  Han  ägde  en 
präktig  plantage  och  tog  mig  med  sig  dit.  Efter  ett  års  förlopp  födde 
jag  honom  en  son.  O,  hvad  jag  älskade  det  barnet !  Den  lille  varel¬ 
sen  var  så  lik  min  stackars  Henry.  Men  jag  hade  fattat  mitt  beslut  — - 
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ett  oryggligt  beslut.  Jag  ville  aldrig  mera  uppamma  ett  barn  till  ett 
lif  i  elände!  Då  den  lille  gossen  var  två  veckor  gammal,  tog  jag  ho¬ 
nom  i  mina  armar,  kysste  honom  och  grät  förtviflans  tårar  öfver  honom; 
därefter  gaf  jag  honom  opium  och  höll  honom  fast  sluten  till  min  barm, 
medan  han  somnade  in  för  att  aldrig  mera  vakna ! 


“  t 0,  hvad  jag  älskade  det  barnet !  ’” 


u  Huru  jag  sörjde  och  begrät  den  arma  lilla  varelsen  !  Ingen  kunde 
någonsin  ana,  att  jag  gifvit  honom  opium  annat  än  af  misstag.  Men 
detta  är  nu  ändtligen  en  handling,  på  hvilken  jag  kan  tänka  med  till¬ 
fredsställelse.  Jag  har  aldrig  ett  ögonblick  ångrat  den  —  han  åtmin- 
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stone  blef  räddad  undan  eländet!  Hvad  kunde  jag  väl  gifva  det  arma 
barnet  bättre  än  döden  ? 

“  Efter  en  tid  utbröt  koleran,  och  kapten  Stuart  föll  offer  för  den¬ 
samma.  Hvar  och  en  som  ville  lefva,  måste  dö ;  men  jag,  som  ingenting 
högre  önskade  än  döden  — jag  måste  lefva! 

“  Sedan  blef  jag  såld  och  gick  ur  hand  i  hand,  tills  jag  vardt  aftärd 
och  skrynklig  och  ännu  en  gång  blef  liggande  sjuk.  Slutligen  köpte 
den  här  uslingen  mig  och  förde  mig  hit  —  och  här  är  jag  nu !  ” 

Kassy  tystnade.  Hastigt  och  lidelsefullt  hade  hon  berättat  sin  histo¬ 
ria,  än  vändande  sig  till  Tom,  än  likasom  talande  för  sig  själf.  Så  full 
af  kraft  och  glöd  och  så  fängslande  var  hennes  framställning,  att  Tom 
för  en  stund  till  och  med  glömde  smärtan  af  sina  sår,  under  det  han, 
stödjande  sig  på  armbågen,  med  spänd  uppmärksamhet  lyssnade  till 
hennes  ord  och  följde  det  skiftande  minspelet  i  hennes  ansikte. 

“  Ni  säger/’  fortfor  hon  efter  en  paus,  “  att  det  finnes  en  Gud  —  en 
Gud,  som  skådar  hit  ned  och  ser  allt  detta.  Måhända  är  det  så.  I 
klosterskolan  talade  de  med  mig  om  yttersta  domens  dag,  när  alla  mörk¬ 
rets  gärningar  skola  dragas  fram  i  ljuset.  Måtte  då  hämdens  timme 
slå,  om  ej  förr  ! 

“De  tycka,  våra  bröder,  att  det  är  ingenting,  hvad  vi  lida,  ingenting 
hvad  våra  barn  lida  !  Det  är  en  småsak  i  deras  ögon  ;  men  jag  vet  till¬ 
fällen,  då  jag  vandrat  omkring  på  stadens  gator  och  burit  på  en  börda 
af  kval  och  förtviflan  så  outhärdlig,  att  jag  önskat  husen  skulle  falla 
öfver  mig  eller  jorden  öppna  sig  under  mina  fötter  och  uppsluka  mig. 
Ja !  och  på  domens  dag  skall  jag  träda  fram  inför  Gud  såsom  ett  blods¬ 
vittne  emot  dem,  h vilka  hafva  förstört  mig  och  mina  barn  till  kropp 
och  själ  ! 

“  Då  jag  var  ung  flicka  ansåg  jag  mig  själf  gudfruktig ;  jag  trodde 
mig  älska  Gud  och  bad  ofta  till  honom.  Nu  är  jag  en  förtappad 
varelse,  förföljd  af  onda  andar,  som  plåga  mig  natt  och  dag.  Ja,  de 
jäkta  mig  oupphörligt  —  och  jag  skall  också  göra  det  endera  dagen  !  ” 

Hon  vred  sina  händer,  och  de  svarta,  vilda  ögonen  brunno  af  en 
hemsk  glöd. 

“Ja,”  fortfor  hon  vildt,  “jag  skall  nu  snärten  natt  skicka  honom  dit 
han  hör  .  .  .  och  det  kortaste  och  rakaste  vägen  till  på  köpet  .  .  .  om  de 
också  bränna  mig  lefvande  därför  !  ” 

Ett  vansinnigt,  skärande  skratt  skallade  genom  den  öde  byggnaden  ; 
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därpå  föll  Kassy  i  krampaktig  gråt  och  vred  sig  i  förtviflan  på 
golfvet. 

Efter  några  sekunder  tycktes  hon  hafva  lugnat  sig;  hon  steg  upp 
och  stod  en  stund  tyst  bredvid  Toms  läger. 

“  Kan  jag  göra  någonting  vidare  för  er  i  natt,  min  stackars  vän  ?  ” 
frågade  hon  slutligen.  u  Kanske  ni  vill  ha  mera  vatten ?J 

Det  låg  nu  i  hennes  röst  och  hela  väsen  ett  behag  och  en  ljufhet, 
som  bjärt  afstucko  mot  den  förra  vildheten. 

Sedan  Tom  druckit,  betraktade  han  henne  med  en  allvarlig  och  med- 
lidsam  blick. 

“  O,  missis,  jag  önskar,  att  ni  måtte  gå  till  Honom ,  som  kan  gifva  er 
lefvande  vatten  !  ” 

“  Gå  till  honom  !  ”  upprepade  Kassy.  “  Hvar  är  han  ?  Hvem  är 
han?” 

“  Honom,  som  ni  läste  om  för  mig  —  Herren.” 

u  När  jag  var  ung  flicka,  brukade  jag  betrakta  hans  bild  ofvanför 
altaret  i  kyrkan,”  svarade  Kassy,  stirrande  framför  sig  med  ett  uttryck 
af  smärtsamt  drömmeri.  “  Men  han  är  inte  här!  Här  finnes  intet 
annat  än  synd,  elände  och  förtviflan  !  ” 

Hon  lade  handen  på  bröstet  och  drog  djupt  efter  andan,  liksom  för 
att  lätta  en  tung  börda. 

Tom  öppnade  munnen  för  att  säga  något,  men  hon  förekom  honom, 
i  det  hon  med  bestämd  ton  yttrade  : 

“Tala  inte  mera  nu,  min  stackars  gosse.  Försök  att  sofva,  om 
ni  kan.” 

Sedan  Kassy  ställt  vattnet  bredvid  honom  samt  vidtagit  några  ytter¬ 
ligare  anordningar  för  hans  bekvämlighet,  lämnade  hon  rummet. 
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TRETTIOFEMTE  KAPITLET. 

GENGÅNGARE. 


‘ 1  Det  ofta  är  en  obetydlighet, 
som  bringar  fram  för  själens  öga  det, 
som  hon  för  evigt  ville  kasta  ut 
i  glömskans  natt :  en  ton,  en  blomma, 
stormens  tjut 

kan  mana  det  förflutnas  spöken  fram  med 
skräck  till  slut.  ’  ’ 

Byron,  Childe  Harold’ s  Pilgrimage,  4:de  sangen. 


VARDAGSRUMMET  i  Legrees  hus  var  en  stor,  rym¬ 
lig  sal,  försedd  med  en  väldig  spis.  En  gång  hade 
väggarne  varit  klädda  med  vackra  tapeter,  af  h vilka 
numera  endast  urblekta,  nedsölade  trasor  funnos  kvar. 
Den  största  oordning  och  otrefnad  härskade  därinne ; 
de  mest  skilda  saker  :  ridspön,  betsel,  selar,  kläder 
med  mera  lågo  kringströdda  öfverallt,  och  midt  ibland 
dem  hade  de  båda  förut  omtalade  bulldoggarne  upp¬ 
sökt  sig  hviloplatser  efter  eget  behag. 

I  spisen  stod  ett  fyrfat,  fullt  af  glödkol ;  ty  ehuru  det  icke  var  kallt 
ute,  kändes  det  alltid  om  aftnarne  fuktigt  och  kyligt  i  det  stora,  smut¬ 
siga  rummet.  Dessutom  behöfde  Legree  eld  att  värma  vatten  till  sina 
aftontoddyar. 

Legree  höll  just  nu  på  att  laga  en  toddy  åt  sig  och  brummade 
därunder : 

“  Jag  skulle  ha  lust  att  ge  den  åsnan  Sambo  en  minnesbeta,  för  det 
han  ställt  till  det  här  spektaklet  mellan  mig  och  de  nye  arbetarne ! 
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Karlen  kommer  inte  att  kunna  arbeta  på  en  hel  vecka  —  och  det  till 
på  köpet  midt  i  den  brådaste  tiden  !  ” 

“  Ja,  det  är  så  likt  er !  ”  yttrade  någon  bakom  hans  stol. 

Det  var  Kassy,  som  obemärkt  inträdt  i  rummet. 

“  Ha,  är  det  du,  din  furie  !  Du  har  således  kommit  tillbaka  hit 
ändå  ?  ” 

“  Ja,  det  har  jag,”  genmälte  hon  iskallt;  “och  jag  har  kommit  för 
att  drifva  min  vilja  igenom  också.” 

“Nu  ljög  du,  din  leda  häxa  !  Jag  håller  fast  vid  mitt  ord,  det  kan 
du  slå  dig  i  backen  på.  Antingen  måste  du  taga  skeden  i  vackra  hand 
eller  också  äta  och  arbeta  med  de  andra  såsom  en  af  den.” 

“  Jag  vill  tiotusen  gånger  hällre  bo  i  det  torftigaste  kyffet  därnere  i 
barackerna  än  vara  ert  kreatur  !  ”  utbrast  Kassy. 

“Men  mitt  kreatur  är  du  i  alla  fall,  det  kan  du  trösta  dig  med,” 
genmälte  han,  vändande  sig  mot  henne  med  ett  rått  grin.  “  Se  så,  min 
ängel,  sätt  dig  nu  här  på  mitt  knä  och  låt  oss  tala  förstånd  med  h var¬ 
andra,”  tilläde  han,  fattande  henne  i  armen. 

“  Simon  Legree,  akta  er!”  utropade  Kassy  med  en  blick  så  ursinnig 
och  hotfull,  att  den  nästan  skrämde  honom.  “  Ni  är  rädd  för  mig, 
Simon,”  fortfor  hon,  dröjande  på  orden;  “och,  i  sanning,  ni  har  skäl 
därtill !  Var  försiktig,  det  råder  jag  er  till,  ty  jag  har  fått  den  onde  i 
mig  !  ” 

De  sista  orden  liväste  hon  fram  nästan  invid  hans  öra. 

“  Håll  munnen  på  dig !  ”  utfor  Legree,  stötande  henne  ifrån  sig. 
“Ja,  nog  är  du  besatt  alltid!  Men  hör  på,  Kassy,”  fortfor  han  och 
betraktade  henne  med  en  något  orolig  uppsyn,  “  hvarför  kunna  vi  inte 
vara  vänner,  såsom  vi  brukat  vara?” 

“  Brukat  vara  !  ”  gentog  hon  bittert  och  tvärtystnade  därefter,  ty  en 
hel  värld  af  pinsamma  känslor  och  minnen  trängde  sig  på  henne. 

Kassy  hade  öfver  Legree  detta  inflytande,  som  en  häftig  och  lidelse¬ 
full  kvinna  alltid  kan  tillvälla  sig  äfven  öfver  den  råaste  man ;  men  på 
sista  tiden  hade  hon  blifvit  allt  oroligare  och  retligare  till  lynnet  under 
inflytelsen  af  sitt  outhärdliga  träldomsok,  och  hennes  retlighet  bröt 
stundom  ut  i  verkligt  vansinne.  Till  följd  häraf  fruktade  Legree  henne 
mer  än  någonsin,  ty  hos  honom  förefanns  i  hög  grad  denna  vidskepliga 
fasa  för  vansinniga,  hvilken  är  så  vanlig  hos  råa,  obildade  personer. 
När  Legree  hemkom  med  Emmeline,  uppflammade  på  nytt  inom 
Kassys  sargade  bröst  alla  kvinnliga  känslor  af  harm  och  förtrytelse, 
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och  hon  tog  flickan  i  försvar.  Följden  blef  ett  våldsamt  uppträde 
emellan  henne  och  Legree.  Denne  rasade  och  svor  på,  att  hon  skulle 
sättas  i  arbete  på  fältet,  därest  hon  ej  förhölle  sig  lugn.  Med  stolt 
förakt  förklarade  Kassy,  att  hon  själfmant  skulle  gå  ut  på  fältet.  Hon 
arbetade  där  också  en  dag,  såsom  vi  hafva  sett,  och  ådagalade  därige¬ 
nom  sitt  förakt  för  hotelsen. 

Legree  plågades  hela  dagen  af  hemlig  oro,  ty  Kassy  hade  en  makt 
öfver  honom,  hvarifrån  han  icke  förmådde  frigöra  sig.  När  hon  läm¬ 
nade  sin  bomullskorg  vid  vågen,  hade  han  hoppats,  att  hon  skulle  vara 
något  medgörligare ;  men  då  han  tilltalade  henne  i  en  halft  försonlig, 
halft  hånande  ton,  hade  hon  svarat  med  det  bittraste  förakt. 

Den  skändliga  behandling  stackars  Tom  fått  undergå  hade  ytter¬ 
ligare  förbittrat  henne,  och  hon  följde  efter  Legree  hem  endast  i  af- 
sikt  att  förehålla  honom  hans  grymhet. 

“  Jag  önskar,  ser  du,  Kassy,”  sade  Legree,  “att  du  måtte  uppföra 
dig  hyggligt.” 

“  Ni,  tala  om  att  uppföra  sig  hyggligt!  Huru  pass  hyggligt  har 
då  ni  uppfört  er  —  ni,  som  ej  ens  har  förstånd  nog  att  låta  bli  att 
förstöra  en  af  edra  bästa  arbetare  midt  under  brådaste  skördetiden,  och 
det  endast  för  ert  ondskefulla  sinnes  skull !” 

“Ja,  jag  var  en  åsna,  det  medgifves,  som  lät  det  där  spektaklet 
ske,”  genmäl  te  Legree.  “Men  i  alla  fall  måste  karlen  stukas,  då  han 
ville  ha  sin  vilja  fram.” 

“  Jag  tror  näppeligen,  att  ni  kommer  att  kunna  stuka  honom.” 

“Kan  jag  inte?”  utfor  Legree,  häftigt  resande  sig.  “Det  skalljust 
roa  mig  att  se.  Han  skulle  då  vara  den  förste  nigger,  som  kuggat 
mig.  Om  jag  också  skall  krossa  hvarenda  benknota  i  hans  kropp  till 
mos,  så  shall  han  ge  vika  !  ” 

I  samma  ögonblick  öppnades  dörren,  och  Sambo  inträdde.  Han  gick 
med  en  klumpig  bugning  fram  till  sin  husbonde  och  lämnade  denne  ett 
papper,  hvari  någonting  var  inveckladt. 

“  Hvad  är  det  här  för  slag,  din  hund?”  utbrast  Legree. 

“  Det  är  trolldomstyg,  master  !  ” 

“  Hvad  för  slag  ?  ” 

“  Någonting,  som  niggrer  fa  af  trollpackor.  Det  gör  att  de  inte 
känna  slagen,  när  de  pryglas.  Han  hade  det  bundet  omkring  halsen 
på  sig  med  en  svart  snodd.” 

Legree  var  i  likhet  med  alla  gudlösa  och  grymma  människor  mycket 
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vidskeplig.  Han  öppnade  papperet  försiktigt  och  kände  sig  illa  till 
mods. 

En  silfverdollar  föll  ut,  och  därefter  fick  Legree  tag  i  en  lång,  glän¬ 
sande,  ljus  hårlock,  hvilken  snodde  sig  omkring  hans  finger,  liksom  om 
den  haft  lif. 

“  Död  och  förbannelse !  ”  skrek  han  med  ett  uttryck  af  ytterlig  för¬ 
färan,  i  det  han  ursinnigt  kastade  ifrån  sig  hårlocken,  liksom  hade  den 
bränt  honom.  “  Hvarifrån  kommer  den  här  ?  Tag  bort  det  —  bränn 
upp  det  —  bränn  det !  ” 

Med  dessa  ord  tog  han  hårlocken  och  kastade  den  i  fyrfatet. 

“Hvarför  kom  du  till  mig  med  det  där  otyget?”  röt  han  till  Sambo. 

Denne  stod  med  sina  tjocka  läppar  vidöppna  af  häpnad,  och  äfven 
Kassy,  som  var  i  begrepp  att  lämna  rummet,  stannade  och  betraktade 
Legree  förundrad. 

“  Kom  inte  hit  med  sådant  där  rackartyg  mera,  det  säger  jag  dig  !  ” 
skrek  han  och  skakade  knytnäfven  åt  Sambo,  hvilken  hastigt  drog  sig 
tillbaka  till  dörren  och  skyndade  ut. 

Därpå  tog  Legree  upp  silfverdollarn  och  slungade  den  våldsamt  ge¬ 
nom  en  fönsterruta  ut  i  mörkret. 

Sambo  var  glad  öfver  att  ha  undkommit  för  så  godt  pris.  Efter  sitt 
sista  kraftprof  tycktes  Legree  vara  en  smula  flat  öfver  sin  besinnings- 
lösa  förskräckelse.  Han  satte  sig  med  butter  uppsyn  i  sin  stol  och  tog 
en  duktig  klunk  ur  toddyn. 

Kassy  aflägsnade  sig  tyst  och  skyndade  att  bispringa  stackars  Tom, 
såsom  vi  allaredan  hafva  omtalat. 

Men  hvad  gick  åt  Legree  ?  Hvad  låg  det  väl  för  en  hemlighetsfull 
makt  i  den  enkla  hårlocken,  att  den  kunde  så  förfära  denne  råe  och 
grymme  man?  För  att  fa  ett  svar  på  denna  fråga  måste  vi  gå  tillbaka 
till  ett  tidigare  skede  i  Legrees  historia. 

Hjärtlös  och  förhärdad  som  denne  ogudaktige  man  nu  var,  hade  det 
likvisst  funnits  en  tid,  då  han  legat  vid  en  gudfruktig  moders  bröst  och 
vaggats  till  sömns  af  böners  och  fromma  sångers  ljud.  I  sin  tidiga 
ungdom  hade  han  vid  sin  ljuslockiga  moders  sida  under  sabbatsklockors 
ljud  vandrat  till  kyrkan  för  att  tillbedja  och  åkalla  den  kärleksrike 
Fadern  därofvan.  Långt  uppe  i  New  England  hade  denna  moder  med 
outtröttlig  kärlek  och  under  brinnande  förböner  uppfostrat  sin  ende  son. 
Hans  far  var  en  styfsint  man,  på  hvilken  denna  ömma  kvinna  slösat  en 
hel  värld  af  ringaktad  och  oförstådd  kärlek ;  och  den  unge  Legree 
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trädde  i  sin  fars  fotspår.  Våldsam,  tygellös  och  despotisk  föraktade 
lian  alla  hennes  förmaningar  och  tålde  ej  hennes  tillrättavisningar ;  och 
vid  unga  år  vände  han  hemmet  och  henne  ryggen  för  att  söka  sin  lycka 
till  sjös.  Sedermera  kom  han  hem  blott  en  enda  gång ;  och  då  sökte 
hans  moder  med  hela  kraften  af  ett  hjärta,  som  måste  älska  någonting 
och  icke  hade  något  att  älska  utom  honom,  med  de  innerligaste  böner 
och  förmaningar  draga  honom  ifrån  hans  syndfulla  lif  och  föra  honom 
in  på  det  godas  väg. 

Detta  var  Legrees  nådetid,  goda  änglar  kallade  honom,  och  han 
syntes  icke  vara  långt  ifrån  att  vända  om.  Hans  sinne  veknade,  goda 
och  onda  makter  kämpade  inom  honom,  men  de  senare  afgingo  med 
segern,  och  han  satte  hela  styrkan  af  sin  råa  natur  emot  sitt  samvetes 
öfvertygelse.  Han  hängaf  sig  åt  ett  lif  af  häjdlösa  utsväfningar  samt 
blef  vildare  och  råare  än  någonsin.  En  afton,  när  hans  mor  i  ångest- 
full  förtviflan  böjde  knä  vid  hans  fötter  och  besvor  honom  att  bättra 
sig,  sparkade  han  henne  ifrån  sig,  slog  henne  handlöst  till  golfvet, 
hvarvid  hon  förlorade  medvetandet,  samt  flydde  under  vilda  förban¬ 
nelser  till  sitt  fartyg. 

Legree  hade  sedan  inga  underrättelser  från  sin  mor,  förrän  han  en 
kväll  i  druckne  kamraters  lag  emottog  ett  bref  ifrån  hembygden.  Då 
han  Öppnade  det,  föll  en  ljus  hårlock  därutur  och  ringlade  sig  omkring 
han  fingrar.  Brefskrifvaren  underrättade  honom  om,  att  hans  mor  var 
död  samt  att  hon  på  dödsbädden  välsignat  och  förlåtit  honom. 

Det  är  en  fruktansvärd  naturlag,  som  kommer  de  Ijufvaste  och 
heligast  minnen  att  för  det  onda  samvetet  framstå  såsom  hemska  och 
skräckinjagande  spöken.  Den  bleka,  kärleksfulla  modern ;  hennes 
sista  böner;  hennes  förlåtande  kärlek  —  allt  väckte  i  detta  af  synden 
förvända  hjärta  allenast  en  med  fruktan  och  fasa  blandad  vrede. 
Legree  kastade  genast  moderns  hår  på  elden  och  uppbrände  därefter 
äfven  brefvet.  När  han  såg  dessa  minnen  af  henne  förtäras  af  lågorna, 
genomfor  honom  en  rysning  och  han  greps  af  en  fasa,  för  hvilken  han 
icke  kunde  göra  sig  reda.  Han  försökte  dränka  detta  minne  i 
bullrande  dryckesalg;  men  ofta  i  den  djupa  nattens  högtidliga  stillhet, 
som  tvingar  den  syndfulla  själen  så  att  säga  ansikte  mot  ansikte  med 
sig  själf,  såg  han  den  bleka  vålnaden  af  sin  moder  stå  invid  hans  säng 
och  kände  hennes  hårlock  ringla  sig  omkring  hans  fingrar,  tills  han 
badade  i  kallsvet  och  med  fasa  sprang  upp  ur  sängen.  I,  som  hafven 
undrat  öfver,  att  ett  och  samma  evangelium  förkunnar,  det  Gud  är 
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kärleken  och  att  Gud  är  en  förtärande  eld  —  insen  I  då  icke,  huruledes 
för  en  i  det  onda  förhärdad  själ  den  fullkomliga  kärleken  måste  vara 
den  förfärligaste  tortyr  samt  inseglet  på  en  bottenlös  förtviflan  ? 

“Anfäkta  och  regera  !”  mumlade  Legree,  under  det  han  ‘tömde  sin 
toddy  i  ett  drag;  “h  varifrån  kan  han  ha  fått  det  där  ?  ”  Det  var  ju 
precis  likt  .  .  .  usch  !  Jag  trodde  jag  hade  glömt  det  där  nu.  Men 
det  tycks  vara  stört  omöjligt  att  glömma  någonting.  Otrefligt  i  alla 
fall !  Jag  känner  mig  så  ensam,  jag  skall  kalla  hit  Emmeline.  Hon 
hatar  mig,  den  markattan  !  Men  det  bryr  jag  mig  föga  om ;  hon  shall 
hit !” 

Legree  gick  ut  i  den  stora  förstugan,  från  hvilken  en  vindeltrappa 
ledde  upp  till  öfra  våningen.  Han  stannade  vid  nedersta  trappsteget, 
ty  hans  öra  nåddes  af  en  dyster  klagande  melodi.  Hu,  det  lät  så 
hemskt  och  spöklikt  i  detta  gamla  dystra,  förfallna  hus !  Legrees 
nerver  voro  redan  förut  bragta  ur  jämvikt.  Tyst,  hvad  kan  det  vara? 

En  upprörd,  känslofull  stämma  sjunger  en  ibland  slafvarne  vanlig 
sång : 

“  O,  det  skall  bli  jämmer,  jämmer,  jämmer, 
o,  det  skall  bli  jämmer  på  den  stora  domens  dag  !  ” 

“  Den  gemena  slynan  !”  sade  Legree.  “Jag  skall  stoppa  till 
munnen  på  henne,  jag.  Emmy  !  Emmy  !  ”  ropade  han  barskt,  men 
endast  ett  gäckande  eko  från  väggarne  svarade  honom. 

Rösten  fortfor  att  sjunga  : 

“  Föräldrar  och  barn  skiljas  där  ! 

Föräldrar  och  barn  skiljas  där  ! 

Skiljas  for  evigt  där  !  ” 

Skarpt  och  tydligt  ljöd  genom  den  ödsliga  förstugan  omkvädet : 

“  0,  det  skall  bli  jämmer,  jämmer,  jämmer, 
o,  det  skall  bli,  jämmer  på  den  stora  domens  dag  !  ” 

Legree  stod  som  fastnaglad.  Han  skulle  ha  blygts  att  tala  om  det, 
men  stora  svettpärlor  droppade  från  hans  panna  ;  hans  hjärta  slog 
våldsamt  af  frukan ;  han  tyckte  sig  till  och  med  se  någonting  hvitt 
skymta  i  mörkret  däruppe  och  ryste  vid  tanken  på,  att  hans  mors 
vålnad  möjligen  kunde  visa  sig  för  honom. 
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Han  återvände  med  skyndsamma  steg  in  i  salen  och  slog  sig  ned  vid 
sin  nyss  påfyllda  toddy,  mumlande  : 

“  Jag  skall  bestämdt  låta  den  där  karlen  vara  i  fred  hädanefter ! 
Hvad  skulle  jag  också  med  lians  förhäxade  papper  att  göra?  Sanner¬ 
ligen  tror  jag  inte,  att  jag  är  förhäxad  själf !  Jag  har  ängslats  och 
svettats  allt  sedan !  Hvar  kan  han  ha  kommit  öfver  det  där  håret  ? 
Det  kunde  ju  omöjligen  ha  varit  det  där  .  .  .  Det  brände  jag  upp,  det 
minns  jag  bestämdt !  Det  skulle  då  vara  lustigt,  om  hår  kunde  uppstå 
ifrån  de  döda  !  ” 

Orolig  till  sinnes  steg  Legree  upp,  stampade  i  golfvet  och  hvisslade 
på  hunda rne. 

“ Vakna  upp  med  er  och  håll  mig  sällskap!”  ropade  han,  men 
hundarne  öppnade  sömnigt  endast  ena  ögat  och  slöto  det  strax  igen. 

“  Jag  skall  kalla  hit  Sambo  och  Kvimbo  och  låta  dem  sjunga  och 
dansa  för  mig,  så  blir  jag  väl  af  med  de  här  dumma  tankarne,”  återtog 
Legree. 

Fattande  sin  hatt  gick  han  ut  på  verandan  och  blåste  i  ett  horn,  hans 
vanliga  sätt  att  tillkalla  sina  båda  svarta  hejdukar. 

Legree  brukade  ofta,  då  han  var  vid  godt  humör,  inbjuda  dessa  båda 
hedersmän  i  salen  ;  och  sedan  han  rikligen  förplägat  dem  med  brännvin, 
lät  han  dem  sjunga  eller  dansa  eller  slåss  med  hvarandra,  allt  eftersom 
det  föll  honom  in. 

Då  Kassy  emellan  klockan  ett  och  två  på  morgonen,  återvände  ifrån 
sitt  besök  hos  Tom  hörde  hon  det  vildaste  lif  från  salen  —  skrän, 
skrattsalvor,  tjut  och  annat  oljud,  blandadt  med  bulldoggarnes  skall. 

När  hon  kommit  upp  på  verandan,  tittade  hon  in  genom  fönstret. 
Hon  såg  Legree  och  de  båda  pådrifvarne,  starkt  berusade,  hoppa  om¬ 
kring  på  golfvet  som  galningar,  slå  omkull  stolar,  boxas  och  göra  de 
vederstyggligaste  grimaser  åt  h  varand  ra. 

Kassy  stödde  sin  lilla  hand  mot  väggen  och  stirrade  med  ett  uttryck 
af  bitterhet  och  förakt  på  den  vilda  scenen. 

“  Kunde  det  väl  vara  en  synd  att  befria  världen  från  ett  sådant 
odjur?”  mumlade  hon  för  sig  själf. 

Hon  skyndade  bort,  inträdde  i  huset  genom  en  bakdörr  och  smög  sig 
sakta  uppför  vindeltrappan. 


TRETTIOSJÄTTE  KAPITLET. 

EMMELINE  OCH  KASSY. 

FTER  en  lätt  knackning  på  dörren  till  Emmelines  rum 
steg  Kassy  in.  Flickan  satt,  blek  af  förskräckelse, 
hopkrupen  i  det  bortersta  hörnet.  Vid  Kassys  in¬ 
träde  rusade  hon  bäfvande  upp ;  men  då  hon  fick  se 
sin  väninna  sprang  hon  fram  till  henne,  fattade 
henne  i  armen  och  utbrast : 

“  O,  Kassy,  hvad  jag  är  glad,  att  ni  kom  !  Det 
var  väl  att  det  var  ni ;  jag  fruktade  nästan,  att  det 
kunde  vara  .  .  .  hu !  .  .  .  Ni  kan  inte  tro,  hvilket  förfärligt  väsen 
de  hållit  därnere  hela  kvällen  och  natten  !  ” 

o 

“A,  det  kan  jag  mycket  väl  tro,”  svarade  Kassy  torrt.  “  Jag  har 
hört  det  tillräckligt  många  gånger  förut.” 

“O,  säg  mig,  Kassy,  skulle  vi  inte  kunna  fly  ifrån  det  här  förfärliga 
stället  ?  Jag  bryr  mig  inte  om  hvart  .  .  .  ut  i  morasen  bland  ormarne 
.  .  .  hvart  som  hälst  hällre  än  här.  Säg  mig,  skulle  vi  inte  kunna 
komma  bort  härifrån  ?  ” 

“  Jo,  när  vi  skola  läggas  i  våra  grafvar,  men  inte  förr,”  genmälte 
Kassy  dystert. 

“  Har  ni  aldrig  gjort  något  försök  att  fly  ?  ” 

“  Jag  har  sett  tillräckligt  många  försök  och  hvad  som  följt  därpå,” 
svarade  Kassy. 

“  Jag  skulle  bra  mycket  hällre  vilja  lefva  i  morasen  och  lifnära  mig 
af  barken  på  träden  !  Jag  är  inte  rädd  för  ormar  !  Jag  skulle  hällre 
vilja  ha  en  sådan  hos  mig  än  honom,”  fortfor  Emmeline  ifrigt. 

“Det  har  varit  många  här,  som  tänkt  på  samma  sätt  som  du,  mitt 
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barn,”  svarade  Kassy.  “  Men  du  skulle  inte  länge  få  stanna  i  morasen  ; 
hundarne  skulle  snoka  reda  på  dig,  och  du  skulle  släpas  tillbaka  hit, 
och  sedan  .  .  .  sedan  .  .  .” 

“  Hvad  skulle  han  sedan  göra?”  sporde  Emmeline  och  betraktade 
Kassy  i  andlös  spänning. 

“  Det  är  bättre  att  fråga,  hvad  han  inte  skulle  göra,”  genmälte  Kassy. 

“Han  har  lärt  sitt  yrke  grundligt  bland  sjöröfvarne  i  Västindien. 
Du  skulle  inte  kunna  sofva  mycket  om  nätterna  hädanefter,  ifall  jag 
talade  om  för  dig  åtskilliga  saker,  som  jag  sett  —  saker,  hvilka  han 
stundom  på  skämt  talar  om.  Jag  har  hört  nödrop  och  skrik  här,  dem 
jag  på  flere  veckor  inte  kunnat  få  ur  mina  öron.  Det  finnes  ett  ställe 
därnere  bortom  barackerna,  hvarest  du  kan  se  ett  svart,  förkoladt  träd 
och  marken  rundt  omkring  betäckt  af  svart  aska.  Fråga  någon,  hvad 
som  skett  där,  så  får  du  se,  om  han  vågar  svara  dig.” 

“  O,  h  vad  menar  ni  ?  ” 

“Jag  vill  inte  säga  dig  det.  Jag  fasar  vid  blotta  tanken  därpå.  Och 
Gud  allena  vet,  livad  som  kommer  att  ske  i  morgon,  om  den  där  arme 
karlen  håller  ut,  som  han  börjat.” 

“Det  är  förfärligt!”  sade  Emmeline  rysande,  och  hvarje  blod¬ 
droppe  vek  ifrån  hennes  kinder.  “  O,  säg  mig,  Kassy,  hvad  jag  skall 
göra!” 

“  Detsamma  som  jag  har  gjort.  Gör  så  godt  du  kan  —  gör  hvad  du 
måste  —  och  gör  det  under  hat  och  förbannelser.” 

“  Han  ville  tvinga  mig  att  dricka  af  hans  otäcka  konjak,”  fortfor 
Emmeline,  “  och  jag  afskyr  sådant  .  .  .” 

“  Du  gör  bäst  i  att  dricka,”  rådde  Kassy.  “Jag  afskydde  det,  jag 
också;  men  nu  kan  jag  inte  lefva  utan  det.  Man  måste  hafva  någon¬ 
ting  att  trösta  sig  med  ;  det  förfärliga  synes  en  mindre  förfärligt,  om 
man  dricker.” 

“  Min  mor  förmanade  mig  att  aldrig  smaka  något  sådant,”  invände 
Emmeline. 

“  Din  mor  förmanade  dig !”  upprepade  Kassy  med  bitter  betoning  på 
ordet  mor.  “  Hvartill  tjäna  väl  en  mors  förmaningar?  Barnen  skola 
i  alla  fall  säljas  för  pängar,  och  deras  själ  tillhör  den,  som  köpt  dem. 
Så  går  det  till.  Mitt  råd  är,  att  du  dricker  konjak;  drick  så  mycket 
du  kan,  det  gör  lifvet  lättare  att  uthärda  för  dig.” 

“  O,  Kassy,  haf  medlidande  med  mig  !  ” 

“  Kära  barn,  har  jag  inte  medlidande  med  dig  ?  Har  jag  inte  själf 


“  ‘  0,  Kassy,  haf  medlidande  med  mig  !  ’  ” 
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en  dotter  —  Gud  vet,  hvar  hon  nu  finnes  och  hvem  hon  tillhör  !  Går 
inte  hon  samma  väg,  som  hennes  mor  gått  före  henne  och  som  hennes 
barn  måste  gå  efter  henne  ?  Ser  du,  det  blir  aldrig  någon  ände  på  för¬ 
bannelsen  —  aldrig ! ” 

“  O,  jag  önskar,  att  jag  aldrig  blifvit  född  ! 77  utbrast  Emmeline, 
vridande  händerna. 

“  Det  är  en  gammal  önskan  hos  mig,”  genmälte  Kassy;  “  och  jag 
önskar  så  alltjämt.  Jag  skulle  själf  beröfva  mig  lifvet,  bara  jag 
vågade.” 

Hon  stirrade  ut  i  mörkret  med  ett  uttryck  af  stilla  förtviflan  i  sitt 
ansikte. 

“  Det  är  syndigt  att  själf  taga  sitt  lif,”  invände  Emmeline. 

“  Jag  kan  inte  förstå  hvarför  —  det  han  inte  vara  syndigare  än  det 
lif  vi  ständigt  föra.  Men  när  jag  var  i  klosterskolan,  fick  jag  en  un¬ 
dervisning,  som  gjorde  mig  rädd  för  att  dö.  Om  det  bara  vore  slut, 
sedan  skulle  jag  inte  tveka  ett  ögonblick  .  .  .” 

Emmeline  vände  sig  bort  och  dolde  ansiktet  i  händerna. 


Medan  nyss  skildrade  samtal  fördes  i  Emmelines  kammare,  hade 
Legree  drucken  raglat  i  säng  och  insomnat.  Han  var  icke  hvad 
man  vanligen  kallar  en  drinkare,  men  hans  råa  och  kraftfulla  natur 
kunde  fördraga  en  sådan  myckenhet  starka  drycker,  att  hans  dagligen 
återkommande  förtäring  af  sådana  sällan  gjorde  honom  drucken.  En 
naturlig  försiktighet  hindrade  honom  ifrån  ett  så  omättligt  tillfreds¬ 
ställande  af  supbegäret,  att  han  förlorade  herraväldet  öfver  sina  lemmar 
och  sitt  förstånd. 

Denna  natt  hade  han  emellertid,  jagad  af  samvetskval  och  en  hemlig 
ångest,  lämnat  fritt  lopp  åt  sina  lidelser;  och  sedan  han  kört  ut  sina 
svarta  dryckeskamrater,  hade  han  lagt  sig  påklädd  på  sängen  och  genast 
fallit  i  djup  sömn. 

Hur  vågar  den  brottsliga,  syndfulla  själen  inträda  i  sömnens  hem¬ 
lighetsfulla  skuggvärld,  som  ligger  så  nära  dödens  och  vedergällningens 
skräckfulla  land?  Legree  drömde.  T  hans  tunga,  feberaktiga  sömn 
stod  en  beslöjad  gestalt  vid  hans  sida,  läggande  sin  kalla  ,  mjuka  hand 
på  honom.  Han  trodde  sig  veta,  hvem  det  var,  ehuru  ansiktet  var 
beslöjadt ;  och  han  ryste  af  fasa.  Därefter  tyckte  han  sig  känna  huru 
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hårlocken  ringlade  sig  likt  en  orm  omkring  hans  fingrar;  den  hade  lif 
och  snodde  sig  slutligen  omkring  hans  hals  i  allt  tätare  och  tätare 
ringlar,  så  att  han  endast  med  yttersta  möda  kunde  andas  .  .  .  Han 
tyckte  sig  höra  röster  h viska  i  hans  öra  .  .  .  förfärliga  h viskningar, 
som  isade  hans  blod  och  sammansnörde  hans  strupe  af  ångest  .  .  . 
Plötsligt  stod  han  vid  randen  af  en  fruktansvärd  afgrund ;  svarta 
händer  sträckte  sig  upp  ur  det  mörka  djupet,  famlande  efter  honom; 
han  höll  sig  fast  och  kämpade  under  dödsångest  för  att  undkomma 
dem  .  .  .  Då  nalkades  Kassy  och  knuffade  honom  med  ett  kånskratt 
ned  i  djupet.  Det  sista  han  såg,  var  den  beslöjade  gestalten  ;  hon  drog 
undan  slöjan,  och  han  varseblef  sin  moders  bleka  ansikte,  hvarefter  hon 
vände  sig  bort  ifrån  honom.  Han  störtade  ned,  allt  djupare  och  djupare, 
medan  skrik,  svordomar,  tjut,  suckar  och  dämoniska  skratt  ringde  i 
hans  öron  .  .  . 

Legree  vaknade.  Gryningens  rosiga  skimmer  smög  sig  in  i  rummet; 
och  morgonstjärnan  blickade  ifrån  den  blånande  skyn  med  sitt  strålande, 
rena  öga  ned  på  syndens  träl.  O,  med  hvilken  friskhet,  med  hvilken 
högtidlighet  och  skönhet  gör  ej  h varje  ny  dag  sitt  inträde  på  den  nyss 
i  nattens  skuggor  höljda  jorden  .  .  .  Det  är  som  ville  den  strålande 
morgonen  ropa  till  den  i  oförnuftets  mörker  nedsänkta  människan : 
“  Se  !  ännu  står  dig  en  dag  —  ett  tillfälle  åter  ;  sträfva  efter  det  odöd¬ 
liga  lifvets  härlighet,  hvaraf  jag  allenast  är  en  svag  bild  !  ” 

Det  finnes  intet  jordiskt  språk  eller  tungomål,  på  hvilket  ej  denna 
stämma  gör  sig  hörd  ;  men  den  fräcke,  i  ondskans  garn  snäijde  syndaren 
kunde  ej  höra  den.  Han  vaknade  meu  en  ed  och  en  förbannelse. 
Hvad  var  väl  för  honom  den  gyllene,  purpurfärgade  morgonens  städse 
återkommande  under?  Hvad  var  för  honom  renheten  och  oskulden 
af  den  stjärna,  hvilken  Guds  son  har  hälgat  såsom  sin  egen  sinnebild  ? 
Likt  ett  oskäligt  djur  såg  han  utan  att  förnimma;  och  gående  fram 
till  bordet,  hällde  han  i  ett  stort  glas  konjak  och  tömde  det  i  ett 
drag. 

“Jag  har  haft  en  otäck  natt!  ”  sade  han  med  en  svordom  till  Kassy, 
som  i  detsamma  inkom  i  rummet. 

“Ni  kommer  att  få  många  sådana,  innan  ni  dör,”  svarade  hon  torrt. 

“Hvad  menar  du  med  det,  din  markatta?” 

“A,  det  skall  ni  snart  komma  under  fund  med,”  genmälte  hon  i 
samma  ton.  “  Hör  på,  Simon,  jag  har  ett  godt  råd  att  ge  er,” 

“  Och  det  är  ?  ” 
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t(  Mitt  råd  är,”  svarade  Kassy  fast,  “  att  ni  låter  Tom  vara  i  fred.” 

“  Hvad  angår  det  dig  ?  ” 

“Nej,  inte  det  minsta,  det  har  ni  rätt  i.  Om  ni  vill  betala  1,200 
dollars  för  en  karl  endast  för  nöjet  att  slå  honom  fördärfvad  midt  under 
brådaste  skördetiden,  så  rör  det  inte  mig.  Jag  har  emellertid  gjort, 
hvad  jag  kunnat  för  honom.” 

“Jaså,  har  du  det?  Hvad  har  du  egentligen  för  afsikt  med  att 
lägga  din  näsa  i  mina  affärer  ?  ” 

“Inte  den  minsta.  Jag  har  räddat  åtskilliga  tusen  dollars  åt  er 
genom  att  vid  olika  tillfällen  taga  vård  om  ed  ra  sönderslagna  arbetare, 
och  detta  är  tacken  ni  består  mig !  Om  er  skörd  visar  sig  vara  sämre  i 
marknaden  än  de  andras,  så  förlorar  ni  inte  ändå  edra  vad,  kan  jag 
tro?  Tomkins  kommer  förstås  inte  att  öfvertrumfa  er,  och  ni  utbetalar 
naturligtvis  edra  pängar  med  största  nöje  i  världen,  eller  hur?  Jag 
tycker  mig  just  se  det !  ” 

Legree  liksom  många  andra  plantageägare  hade  blott  en  ärelystnad  : 
att  kunna  uppvisa  den  bästa  skörden  för  året;  och  han  hade  just 
beträffande  den  nu  pågående  skörden  ingått  flere  vad  i  den  närmast 
belägna  staden.  Kassy  anslog  därför  med  kvinnans  vanliga  fintlighet 
den  enda  känsliga  strängen  inom  den  råe  mannens  bröst. 

“  Välan  då,”  återtog  Legree,  “jag  skall  låta  honom  slippa  med  hvad 
han  redan  fått ;  men  han  skall  först  be  mig  om  förlåtelse  och  lofva  att 
bättra  sig.” 

“  Det  kommer  han  aldrig  att  göra,”  invände  Kassy. 

“  Inte  det,  he  ?  ” 

“  Nej,  han  gör  det  inte,”  gentog  Kassy. 

“  Det  skulle  roa  mig  att  veta  hvarför  inte ,  min  nådiga !  ”  utbrast  Le¬ 
gree,  under  det  vreden  åter  började  koka  inom  honom. 

“  Emedan  han  vet  med  sig,  att  han  haft  rätt,  och  därför  aldrig  kom¬ 
mer  att  medgifva,  det  han  haft  orätt.” 

“Hvem  bryr  sig  här  om,  hvad  den  åsnan  vet  med  sig?  Niggern 
skall  säga  hvad  jag  behagar,  eljes  .  .  .” 

“  Eljes  kommer  ni  att  förlora  ert  vad  på  bomullsskörden  genom  att 
sätta  honom  ur  stånd  till  arbete  under  denna  bråda  tid.” 

“  Men  han  skall  ge  vika,  ja,  vid  alla  mörkrets  makter,  karlen  skall 
ge  vika,  säger  jag!  Känner  inte  jag  till  niggrer,  kanske?  Han  skall 
tigga  ora  nåd  som  en  hund,  redan  denna  morgon,” 
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“Han  gör  det  inte,  Simon;  ni  känner  honom  inte.  Ni  kan  döda 
honom  tum  för  tum ;  men  ni  skall  inte  lyckas  få  ett  ord  ur  honom.” 

“  Det  skola  vi  bli  två  om.  Hvar  är  han  ?  ”  sporde  Legree  och 
gjorde  sig  i  ordning  att  gå  ut. 

“  I  skräprummet  inne  i  fabriken,”  genmälte  Kassy. 

Ehuru  Legree  yttrat  sig  med  sådan  morskhet  till  Kassy,  gick  han 
likväl  till  fabriksbyggnaden  med  en  misströstan,  som  icke  var  vanlig 
hos  honom.  Den  förflutna  nattens  drömmar  jämte  Kassys  kloka  råd 
påverkade  hans  sinne  i  icke  ringa  grad.  Han  beslöt  att  utan  vittnen 
sammanträffa  med  Tom  samt  att,  därest  han  ej  genom  hotelser  kunde 
bringa  honom  till  underkastelse,  uppskjuta  sin  hämd  till  ett  lägligare 
tillfälle. 

Daggryningens  högtidliga  ljus  och  morgonstjärnans  rena  strålglans 
hade  blickat  in  genom  fönstergluggen  i  det  kyffe,  där  Tom  låg,  och 
likasom  nedstigande  på  dess  strålar  ljödo  i  hans  hjärta  orden  :  “Jag  är 
Davids  telning  och  ättling,  den  klara  morgonstjärnan.”  Kassys  var¬ 
ningar  och  antydningar  hade,  långt  ifrån  att  nedslå  hans  sinne,  tvärtom 
kommit  honom  att  rikta  sin  blick  ännu  stadigare  uppåt  och  därigenom 
gifvit  honom  ökad  kraft  att  möta  hvad  än  komma  måtte.  Han  visste 
ej  annat  än  att  det  var  hans  dödsdag,  som  uppgick  i  glans  därborta  i 
Östern,  och  hans  hjärta  klappade  af  glädje  och  längtan,  då  han  tänkte 
på,  att  alla  de  underbara  ting,  om  livilka  han  läst  i  sin  bibel  och  hvarpå 
han  så  ofta  grubblat  —  den  stora,  hvita  tronen  med  sin  evigt  strålande 
rägnbåge ;  den  livitklädda  skaran  med  röst  såsom  af  mycket  vatten ; 
kronorna;  palmerna;  harporna  —  att  allt  detta  skulle  uppgå  i  verk¬ 
lighet  för  hans  blickar,  kanske  redan  innan  den  nyss  ingångna  dagen 
vore  bärgad.  Därför  hörde  han  utan  fruktan  sin  plågoandes  röst,  när 
denne  inträdde. 

“Nå,  min  gubbe  lille,”  sade  Legree  med  en  föraktlig  spark,  “hur 
mår  du  i  dag?  Sade  jag  dig  inte,  att  jag  hade  åtskilligt  att  lära  dig? 
Hur  har  rammelbuljongen  smakat  dig,  he  ?  Du  är  inte  fullt  så  morsk 
i  dag,  tror  jag,  som  i  går  kväll !  Du  tycks  inte  nu  vara  så  synnerligen 
lifvad  för  att  hålla  några  långa  predikningar  för  en  syndare,  he?” 

Tom  svarade  ej. 

“Stig  opp,  ditt  djur !”  röt  Legree  och  sparkade  honom  å  nyo. 

Detta  föll  sig  ganska  svårt  för  den  sönderbråkade  mannen,  och 
Legree  skrattade  rått  vid  Toms  ansträngda  försök  att  åtlyda  befall¬ 
ningen. 
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“  H  vad  kan  det  vara,  som  gör  dig  så  kvick  i  vändningarna  i  dag, 
Tom?”  hånade  Legree.  “  Du  förkylde  dig  kanske  i  går  kväll.” 

Tom  hade  emellertid  lyckats  komma  på  fötter  och  stod  med  lugn  och 
oförfärad  uppsyn  framför  sin  husbonde. 

“  Nej,  ser  man  på  bara !  Det  gick  ändå  till  slut !  ”  fortfor  Legree 


“‘På  knä  med  dig,  din  hund  !  ’  skrek  Legree.” 

och  mätte  honom  med  blicken  från  hufvud  till  fot.  “Jag  tror  min¬ 
sann,  att  du  inte  har  fått  nog  ännu.  Ned  på  knä  med  dig  nu,  Tom, 
och  bed  mig  om  förlåtelse  för  du  bar  dig  dumt  åt  i  går  kväll !  ” 

Tom  rörde  sig  ej. 

“På  knä  med  dig,  din  hund  !”  skrek  Legree  och  slog  honom  med 
ridpiskan. 

“  Master  Legree,”  sade  Tom,  “jag  kan  inte  göra  det.  Jag  gjorde 
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bara,  hvad  jag  ansåg  för  rätt.  Jag  skulle  handla  på  alldeles  samma 
sätt  en  gång  till,  ja,  alltid.  Jag  skall  aldrig  göra  mig  skyldig  till  en 
grym  handling,  hvad  som  än  må  hända.” 

“  Men  si  du  vet  inte,  hvad  som  kan  hända,  master  Tom.  Du  tror, 
att  det  kalas  du  redan  fått  är  någonting.  Nej,  säger  jag  dig,  det  är 
rakt  ingenting  mot  hvad  du  har  att  vänta.  Hvad  skulle  du  tycka  om 
att  bindas  vid  ett  träd  och  stekas  vid  sakta  eld  —  skulle  inte  det  vara 
angenämt,  tror  du,  he?” 

“  Master,”  genmälte  Tom,  “jag  vet,  att  ni  är  i  stånd  till  förfärliga 
saker,  men  ”  —  och  härvid  knäppte  han  händerna  samman  och  blickade 
uppåt  —  “  sedan  ni  dödat  kroppen,  kan  ni  inte  göra  något  mer.  Och 
sedan  .  .  .  sedan  återstår  hela  den  långa,  oändliga  evigheten!” 

Evigheten  —  detta  ord  fyllde  den  svarte  mannens  själ  med  ljus  och 
kraft,  under  det  han  talade ;  men  genom  den  hvite  syndarens  själ 
trängde  det  som  stinget  af  en  skorpion.  Legree  kunde  af  raseri  ej  få 
fram  ett  ord,  men  Tom  fortfor  med  klar  och  mild  stämma  : 

“  Master  Legree,  eftersom  ni  har  köpt  mig,  vill  jag  vara  er  en  trogen 
och  pålitlig  tjänare.  Jag  vill  gifva  er  allt  mina  händers  arbete,  all  min 
tid,  all  min  kraft;  men  min  själ  ger  jag  inte  åt  någon  dödlig.  Jag  vill 
hålla  fast  vid  Herren  och  sätta  hans  bud  framför  och  öfver  allt  annat, 
vare  sig  jag  lefver  eller  dör.  Jag  fruktar  ej  döden  ;  den  är  mig  tvärtom 
välkommen,  om  det  så  är  Herrens  vilje.  Ni  må  prygla  mig,  svälta 
mig,  steka  mig  —  det  skall  blott  så  mycket  snarare  föra  mig  dit,  där 
jag  vet,  att  det  blir  mig  godt  att  vara.” 

“Men  jag  skall  i  alla  fall  stuka  dig,  innan  jag  slutar,”  förklarade 
Legree  med  gnistrande  ögon. 

“  Ni  skall  aldrig  göra  det,  ty  jag  har  hjälp  att  vänta,”  genmälte  Tom. 

“Hjälp?!*”  gentog  Legree.  “Hvem  skulle  hjälpa  dig,  din  svarte 
hund?” 

“  Gud  Allsmäktig,”  svarade  Tom. 

“Där  har  du  hans  hjälp !”  vrålade  Legree,  i  det  han  med  ett  ursin¬ 
nigt  knytnäfslag  fällde  Tom  till  marken. 

En  kall  och  mjuk  hand  lade  sig  i  detta  ögonblick  på  Legrees. 
Han  vände  sig  om,  och  hans  ögon  mötte  Kassys ;  men  den  kalla  vid¬ 
röringen  erinrade  honom  om  den  hemska  drömmen  föregående  natt,  och 
de  skräckfulla  synerna  drogo  åter  förbi  hans  själs  Öga  med  något  af  den 
fasa,  som  då  varit  dem  följaktig. 

“Var  nu  inte  en  narr  !”  sade  Kassy  på  franska,  “  Bry  er  inte  om 
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honom  !  Låt  mig  få  taga  hand  om  honom  och  göra  honom  arbetsduglig 
igen.  Ser  ni  inte,  att  jag  hade  rätt?” 

Grymma,  samvetslösa,  på  intet  högre  troende  skurkar  bruka  likväl 
ha  en  punkt,  där  de  äro  sårbara,  i  det  de  vanligen  äro  vidskepliga.  Så 
var  förhållandet  äfven  med  Legree. 

Under  påverkan  af  en  obestämd  fruktan  beslöt  han  att  för  tillfället 
låta  saken  hvila. 

“  Gör  som  du  vill  då,”  sade  han  buttert  till  Kassy.  “  Och  du,  din 
hund,”  fortfor  han,  vänd  till  Tom,  “  hör  på,  hvad  jag  säger  !  Jag  vill 
inte  bråka  med  dig  längre  nu,  emedan  arbetet  brådskar  och  jag  behöfver 
alla  mina  arbetare,  men  jag  glömmer  aldrig!  Jag  skall  skrifva  upp 
det  på  din  räkning,  och  vid  tillfälle  skall  jag  låta  din  gamla  svarta  hud 
betala  skulden,  kom  ihåg;  det !” 

Efter  denna  hotelse  vände  Legree  sitt  offer  ryggen  och  gick  sin  väg. 

“  Ja,  där  går  du,”  sade  Kassy,  blickande  mörkt  efter  honom.  “Din 
räkenskapsdag  kommer  också  en  gång  !  —  Hur  står  det  till  med  er  nu, 
min  stackars  vän  ?  ” 

“  Herren  Gud  har  sändt  sin  ängel  och  tillslutit  läjonets  mun  för 
denna  gång,”  svarade  Tom. 

“Ja  visserligen,  för  denna  gången,”  återtog  Kassy,  “men  ni  har  nu 
riktat  hans  illvilja  på  er ;  han  kommer  att  förfölja  er  dag  och  natt  och 
likt  en  blodhund  hänga  vid  er  strupe,  tills  han  droppe  för  droppe  sugit 
ut  ert  blod.  Jag  känner  den  mannen,  jag.” 


TRETTIOSJUNDE  KAPITLET. 

ÄNDTLIGEN  FRIA  ! 

Det  betyder  intet,  med  hvilka  högtidlig¬ 
heter  han  blifvit  invigd  till  träl  på  slafveriets 
altare  —  i  samma  Ögonblick  han  sätter  sin 
fot  på  Britanniens  hälgade  jord,  störta  både 
afgud  och  altare  i  stoftet,  och  den  förre  trälen 
står  där,  förlossad,  pånyttfödd  och  fri  från 
träldomsoket  i  kraft  af  den  allmänmänskliga 
frihetens  allsmäktige  ande.  Curran. 

I  måste  nu  tills  vidare  lämna  vår  stackars  vän  Tom  i 
hans  bödels  händer  och  se  till,  hvad  det  blifvit  af  våra 
öfriga  vänner,  Georg,  hans  hustru  och  son,  dem  vi 
lämnade  i  goda  människors  vård. 

Tom  Loker  lämnade  vi  sjuk  och  medtagen  i  en 
prydlig  och  bekväm  kväkarbädd,  där  han  sköttes  med 
moderlig  omsorg  af  tant  Dorkas,  hvilken  fann  denne 
sin  patient  ungefär  lika  lätthand terlig  som  hon  kunde 
föreställa  sig  en  sjuk  bisonoxe. 

Föreställom  oss  en  högrest  kvinna  med  ett  värdigt  och  själfullt  ut¬ 
seende;  med  en  hvit  muslinshufva  på  det  silfverhåriga  hufvudet,  som 
utmärkes  af  en  bred,  vacker  panna,  hvälfvande  öfver  ett  par  klara,  grå 
ögon  —  och  vi  hafva  en  ganska  god  bild  af  tant  Dorkas,  där  hon  lugnt 
går  af  och  till  under  allehanda  bestyr  i  sjukrummet. 

“  Anamma  och  regera  !  ”  utbrister  Tom  Loker  med  ett  ännu  krafti¬ 
gare  tillägg,  i  det  han  ger  en  väldig  spark  åt  sängkläderna. 

“  Jag  måste  bedja  dig,  Tomas,  att  inte  begagna  ett  sådant  språk,” 
säger  tant  Dorkas,  saktmodigt  läggande  sängkläderna  till  rätta. 
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“  Ja,  jag  skall  låta  bli,  om  jag  kan,”  brummar  Tom ;  “  men  här  är  så 
stekande  hett,  att  det  väl  kan  komma  en  stackare  att  svära.” 

Dorkas  tog  bort  ett  täcke  från  sängen  och  stoppade  därefter  de  öfriga 
sängkläderna  så  väl  om  Tom,  att  han  såg  ut  ungefär  som  en  puppa. 

“  Det  skulle  mycket  glädja  mig,  vän  Tomas,”  återtog  tant  Dorkas, 
“  om  du  ville  alldeles  låta  bli  att  svärja  och  förbanna  och  i  stället  tänka 
på  din  själ.” 

“Hvad  sjutton  skulle  jag  tänka  på  den  för?”  utbrast  Tom.  “Det 
vore  väl  det  sista  jag  skulle  tänka  på.  Anamma  den  hettan  !  ”  Och 
om  igen  sparkade  Tom  vildt  omkring  sig,  så  att  sängen  företedde  en 
bild  af  den  förskräckligaste  oreda. 

“  Den  där  karlen  är  väl  kvar  här  med  sin  hustru,  kan  jag  tro,”  sade 
han  buttert  efter  en  stunds  tystnad. 

“  Ja,  det  är  han,”  svarade  Dorkas. 

“  Det  vore  bäst  för  dem  att  ge  sig  af  uppåt  sjön  med  det  snaraste,” 
återtog  Tom. 

“  Förmodligen  ämna  de  göra  det,”  genmälte  Dorkas. 

“  Hör  på,”  fortfor  Tom  ;  “jag  bryr  mig  inte  om  att  hålla  inne  med 
det  nu.  Vi  ha  medhjälpare  i  Sandusky,  som  hålla  utkik  vid  båtarneåt 
oss.  Må  de  akta  sig  för  dem  !  Jag  önskar,  min  själ,  att  de  måtte 
komma  undan  för  att  draga  Marks,  den  ohängde  kanaljen,  vid  näsan. 
Må  den  lede  ta  honom  !  ” 

“  Tomas  !  ”  manade  tant  Dorkas. 

“Jag  säger  er,  moster  lilla,  att  om  ni  håller  för  strängt  efter  mig, 
så  exploderar  jag,”  förklarade  Tom.  “  Men  hvad  flickan  anbelangar, 
så  måste  hon  förkläda  sig  på  något  sätt,  så  att  de  inte  känna  igen  henne. 
De  ha  beskrifning  på  henne  i  Sandusky.” 

“Vi  skola  tänka  på  den  saken,”  svarade  Dorkas  med  orubbligt  lugn 

Eftersom  vi  nu  för  alltid  taga  afsked  af  Tom  Loker,  vilja  vi  här 
säga  några  ord  om  hans  vidare  öden.  Sedan  han  under  tre  veckor  legat 
sjuk  i  k väkarny bygget,  steg  han  upp  från  sin  sjuksäng  såsom  en  i  någon 
mån  allvarligare  och  klokare  man  än  förut.  Han  öfvergaf  följaktligen 
slafjägarens  föraktliga  yrke  och  slog  sig  ned  i  ett  af  nybyggena,  där  han 
sysselsatte  sig  med  jakt  på  björnar,  vargar  och  andra  skogens  invånare, 
med  tiden  förvärfvande  sig  på  långa  håll  omkring  icke  så  liten  rykt¬ 
barhet  som  väldig  jägare.  Tom  talade  alltid  med  stor  aktning  om 
kväkarne.  “  Förträffligt  folk,”  brukade  han  säga ;  “  ville  omvända 
mig,  men  lyckades  inte  riktigt.  I  alla  fall  skall  jag  säga  er,  främling, 
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att  de  äro  ena  riktiga  öfverdängare  i  konsten  att  lappa  ihop  en  sjuk 
krake,  det  slår  inte  fel.  Och  så  kunna  de  baka  bröd  och  laga  mat, 
som  duger  att  äta,  det  vill  jag  lofva  !” 

Då  man  således  efter  Toms  upplysningar  kunde  befara,  att  flyktin- 
garne  skulle  bli  efterspanade  i  Sandusky,  fann  man  det  klokast  att 
skilja  dem  åt.  Jim  och  hans  gamla  mor  reste  först,  och  en  afton  ett 
par  dagar  senare  åkte  Georg,  Elise  och  lille  Harry  in  i  Sandusky,  där 
de  togo  in  i  ett  gästvänligt  hus  under  förberedelserna  för  resan  öfver 
sjön. 

Slafveriets  mörka  natt  var  nu  nästan  tilländalupen  för  dem,  och  fri¬ 
hetens  morgonstjärna  strålade  i  glans  uppöfver  deras  hufvud.  Frihet  — 
hänförande  ord!  Hvad  är  du  väl?  Är  du  något  annat  än  blott  ett 
namn  —  en  vackert  klingande  fras?  Svara,  du,  son  af  ett  fritt  folk, 
hvars  förfäder  offrat  sitt  hjärteblod  för  detta  ords  innebörd  ! 

Ligger  däri  någonting  ärofullt  och  kärt  för  en  nation,  hvilket  icke  till¬ 
lika  är  kärt  och  ärofullt  förden  enskilde?  Hvad  är  väl  en  nations  frihet 
om  ej  produkten  af  alla  de  enskildes  frihet,  af  hvilka  hon  består?  Hvad 
är  väl  friheten  för  denne  unge  man,  som  sitter  där  på  stolen  med 
korslagda  armar,  med  det  afrikanska  blodets  märke  på  sina  kinder, 
och  dess  eld  i  sitt  öga  —  hvad  är  väl  friheten  för  Georg  Harris?  För 
dina  fäder,  läsare,  var  friheten  deras  —  och  ditt  —  folks  rätt  att  vara 
till  såsom  folk.  För  Georg  Harris  betyder  friheten  en  människas  rätt 
att  vara  människa  och  icke  ett  oskäligt  djur  ;  rätten  att  kalla  sitt  hjärtas 
maka  sin  och  skydda  henne  mot  laglöst  våld;  rätten  att  skydda  och 
uppfostra  sitt  barn  ;  rätten  att  hafva  ett  eget  hem,  en  egen  religion,  en 
egen  karaktär  utan  intrång  af  en  annans  vilja. 

Alla  dessa  tankar  och  känslor  sjödo  inom  Georg,  under  det  han  satt 
och  betraktade  sin  hustru,  som  höll  på  att  kläda  sin  smärta  och  vackra 
gestalt  i  karldräkt.  På  Tom  Lokers  inrådan  hade  man  nämligen  fun¬ 
nit  det  tryggast,  att  Elise  sålunda  förklädd  verkställde  återstående  delen 
af  sin  flykt. 

“Nu  gäller  det,”  sade  hon,  i  det  hon,  stående  framför  spegeln,  ska¬ 
kade  sina  långa,  svarta  lockar.  “  Vet  du,  Georg,  jag  tycker  nästan  det 
är  synd  att  klippa  af  alltsammans  det  här,”  tilläde  hon,  med  båda  hän¬ 
derna  fattande  om  det  rika  håret. 

Georg  smålog  sorgset  men  svarade  ej. 

Elise  vände  sig  åter  mot  spegeln  och  afklippte  den  ena  locken  efter 
den  andra. 
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“  Se  så  där,  ja,”  fortfor  hon  och  tog  en  hårborste ;  “  nu  är  det  snart 
färdigt.  —  Nå,  är  jag  inte  en  ganska  vacker  ung  man,  kanske?”  tilläde 
hon,  skrattande  och  rodnande  på  en  gång,  i  det  hon  vände  sig  till  sin 
man. 

“  Du  är  alltid  vacker,  hur  du  än  klär  dig,”  genmäl  te  Georg. 

“  Men  hvarför  är  du  så  allvarsam  ?  ”  frågade  Elise,  och  föll  på  ett 
ett  knä  framför  honom,  läggande  sin  hand  på  hans.  “  Vi  ha  ju  endast 
tjugufyra  timmars  resa  till  Kanada,  påstås  det.  Blott  en  dag  och  en 
natt  på  sjön,  och  se’n  —  o,  se*n  .  .  .” 

“Ack,  Elise!”  utbrast  Georg  och  drog  henne  intill  sig.  “Det  är  just 
detta  som  plågar  mig  —  nu,  när  jag  är  så  nära  mitt  ödes  afgörande. 
Att  vara  så  nära  målet  och  kanske  förlora  allt  —  jag  skulle  ej  kunna 
öfverlefva  det,  Elise  !  ” 

“Frukta  ej,  Georg,”  genmäl  te  Elise -förtröstansfullt.  “Den  gode 
Guden  skulle  ej  ha  hjälpt  oss  så  långt,  om  det  ej  vore  hans  mening  att 
hjälpa  oss  äfven  öfver  de  sista  svårigheterna.  Jag  känner,  att  han  är 
med  oss,  Georg.” 

“  Du  är  alltid  min  egen,  präktiga  Elise  !  ”  utropade  Georg  och  slöt 
henne  häftigt  i  sina  armar.  “Men  ack,  är  det  väl  möjligt,  att  en  så 
stor  nåd  kan  vederfaras  oss?  Kunna  väl  alla  dessa  eländets  år  nu 
hafva  nått  sitt  slut  ?  Kunna  vi  verkligen  bli  fria  ?  ” 

“  Jag  är  säker  därpå,  Georg,”  svarade  Elise  med  tårar  af  hopp  och 
hänförelse  i  sina  vackra  ögon.  “  Jag  känner  inom  mig,  att  Gud  har 
förlossat  oss  från  träldomens  ok.” 

“  Ja,  jag  vill  tro  dig,  Elise,”  utbrast  Georg  och  reste  sig  hastigt. 
“  Jag  vill  tro,  att  det  verkligen  är  sant.  Kom,  låt  oss  resa  !  Ja,  i  san¬ 
ning,”  fortfor  han,  hållande  henne  på  armslängd  ifrån  sig  och  betrak¬ 
tande  henne  med  beundran,  “  du  är  verkligen  en  vacker  gosse.  De  där 
—  små  korta  lockarne  äro  riktigt  förtjusande.  Sätt  nu  mössan  på  dig. 
Så  där  —  en  liten  smula  på  sned.  Jag  har  sannerligen  aldrig  sett  dig 
se  så  bra  ut !  Men  det  är  tid  på  att  fara.  Jag  undrar,  om  Mrs.  Smyth 
har  Harry  i  ordning?” 

Dörren  öppnades,  och  ett  medelålders  fruntimmer  med  godt  och  vän¬ 
ligt  utseende  inträdde,  ledande  en  liten  flicka  vid  handen. 

“Nej,  men  se,  hvilken  vacker  liten  flicka  det  blifvit  af  honom!” 
utropade  Elise,  vändande  Harry  rundt  omkring.  “  Vi  kalla  honom 
nu  Harriet,  blir  inte  det  utmärkt?” 
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Barnet  betraktade  sin  mor  med  mycket  allvarlig  och  betänksam  upp¬ 
syn  och  iakttog  en  betydelsefull  tystnad. 

“ Känner  inte  Harry  igen  mamma?”  frågade  Elise  och  sträckte  hän¬ 
derna  emot  gossen. 

Denne  slöt  sig  skyggt  intill  Mrs.  Smyth. 

“  Nej,  men  Elise,”  förebrådde  Georg ;  “  hvarför  skall  du  sysselsätta 
dig  med  honom,  när  du  vet,  att  han  måste  hållas  ifrån  dig?” 

“  Ja,  jag  vet,  att  det  är  dåraktigt,”  genmälte  Elise;  “  men  jag  har  i 
alla  fall  svårt  att  fördraga,  att  han  vänder  sig  bort  ifrån  mig.  Men  det 
kan  ju  inte  hjälpas  .  .  .  Hvar  är  min  kappa?  Hur  skall  en  karl  bära 
sin  kappa,  Georg  ?  ” 

“  Så  här  skall  du  bära  den,”  svarade  Georg  och  kastade  kappan  öfver 
sina  axlar. 

“  Så  här,  alltså,”  sade  Elisé  och  gjorde  efter  hans  grepp.  “  Och  så 
måste  jag  stampa  och  ta  långa  steg  och  försöka  se  morsk  ut.” 

“  Ansträng  dig  bara  inte  öfver  höfvan,”  förmanade  Georg.  “Man 
kan  någon  gång  få,  se  äfven  en  blygsam  ung  man,  och  jag  tror  det  blir 
lättare  för  dig  att  spela  den  rollen.” 

“  Och  de  här  handskarne  se’n  !  Bevara  mig  väl,  mina  händer  drunkna 
ju  alldeles  i  dem,”  utbrast  Elise  med  komisk  förtviflan. 

“  Jag  råder  dig  emellertid  att  ständigt  ha  dem  på  dig,”  genmälte 
Georg.  “Din  lilla  fina  silkestass  skulle  kunna  bringa  oss  alla  i  trång¬ 
mål.  Och  nu,  Mrs.  Smyth,  få  vi  ju  taga  er  i  anspråk  såsom  vår  lilla 
tant !  ” 

“Jag  har  sport,”  sade  Mrs.  Smyth,  “att  alla  ångbåtskaptenerna  blif- 
vit  uppmanade  att  hålla  utkik  efter  en  man  och  en  kvinna  med  en  liten 
gosse.” 

“  A,  verkligen  ?  ”  sade  Georg.  “  Nåväl,  om  vi  få  se  ett  sådant  säll¬ 
skap,  skola  vi  omtala  det  för  dem.” 

En  åkardroska  körde  nu  fram  till  dörren,  och  den  vänliga  familj, 
som  emottagit  flyktingarne  under  sitt  tak,  trängdes  omkring  dem  under 
h  j  ärti  i  ga  afsked  sh  äl  s  n  i  n  ga  r . 

De  förklädnader  flyktingarne  anlagt  voro  i  öfverensstämmelse  med 
Tom  Lokers  anvisningar.  Mrs.  Smyth,  en  aktningsvärd  kvinna  från 
den  koloni  i  Kanada,  dit  George  ämnade  begifva  sig,  var  just  färdig  att 
återvända  hem  och  hade  gärna  samtyckt  till  att  spela  lille  Harrys  tant. 
För  att  gossen  skulle  fästa  sig  vid  henne,  hade  han  de  sista  båda  dyg¬ 
nen  varit  helt  och  hållet  anförtrodd  åt  henne,  och  hon  hade  snart  nog 
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lyckats  vinna  den  lille  mannens  hjärta,  tack  vare  ett  öfverflöd  af  smek¬ 
ningar,  kakor  och  bröstsocker. 

Droskan  körde  ned  till  hamnen.  De  båda  unge  männen  —  Georg 
och  den  förklädda  Elise  —  gingo  öfver  landgången  ombord  på  ångbåten, 
Elise  artigt  bjudande  armen  åt  Mrs.  Smyth,  och  Georg  följande  efter 
med  sakerna. 

Georg  gick  fram  till  kaptenens  hytt  för  att  lösa  biljetter  åt  sig  och 
sina  följeslagare.  Han  kom  därvid  att  åhöra  ett  samtal,  som  fördes  af 
tvänne  män  strax  bredvid. 

“  Jag  har  noga  gifvit  akt  på  hvarenda  en  som  kommit  ombord,” 
utlät  sig  den  ene,  “  och  jag  kan  svära  på,  att  de  inte  äro  på  den  här 
båten.” 

Rösten  var  förste  styrmannens,  och  den  han  talade  till  var  vår  gamle 
bekante,  Marks,  hvilken  med  den  ihärdighet,  som  städse  utmärkte  ho¬ 
nom  i  affärer,  hade  begifvit  sig  till  Sandusky,  sökande,  hvem  han  upp¬ 
sluka  månde. 

“  Ni  kan  knappast  skilja  kvinnan  från  en  hvit,”  anmärkte  Marks. 
“  Karlen  är  en  mycket  ljus  mulatt ;  han  är  brännmärkt  i  ena  handen.” 

Den  hand,  med  hvilken  Georg  emottog  biljetterna  och  växelpängarne, 
darrade  en  smula;  men  han  vände  sig  kallblodigt  om,  fäste  en  likgiltig 
blick  på  den  talande  och  gick  lugnt  till  den  plats,  där  Elise  stod,  vän¬ 
tande  på  honom. 

Mrs.  Smyth  drog  sig  snart  undan  med  Harry  till  damsalongen,  där 
den  förmenta  lilla  flickans  skönhet  tillvann  henne  —  eller  honom  — 
mycken  uppmärksamhet  från  passagerarnes  sida. 

Georg  hade  snart  tillfredsställelsen  att,  när  klockan  ringde  tredje 
gången,  se  Marks  gå  i  land.  “  Den  mycket  ljuse  mulatten  drog  en  djup 
suck  af  lättnad,  då  ångbåten  ändtligen  lade  ut  ifrån  kajen  och  med 
hvarje  propellerslag  vidgade  afståndet  emellan  honom  och  hans  förföl¬ 
jare. 

Det  var  en  härlig  dag.  Eriesjöns  blågröna  vågor  lekte  och  glittrade 
i  solskenet.  En  frisk  bris  blåste  ifrån  land,  och  den  ståtlige  ångaren 
plöjde  vågen  med  skummande  fart. 

Hvilken  värld  af  känslor  rymmes  ej  i  ett  människohjärta  !  Hvem 
kunde  ana  allt  hvad  som  rörde  sig  inom  Georgs  barm,  där  han  sken¬ 
bart  lugn  vandrade  af  och  an  på  däcket  vid  sin  finhyllte  följeslagares 
sida  ?  Den  onämnbara  lycka,  han  nu  såg  hägra  framför  sig,  syntes 
honom  blott  alltför  skön,  alltför  härlig,  för  att  kunna  vara  verklighet ; 


614 


ONKEL  TOMS  STUGA. 


och  lian  erfor  under  h varje  ögonblick  af  dagen  en  pinande  fruktan,  att 
någonting  oförutsedt  skulle  inträffa  och  i  ett  slag  krossa  alla  hans 
förhoppningar. 

Ångaren  närmade  sig  emellertid  allt  mera  den  drömda  frihetens  land. 
Timmarne  flydde,  och  slutligen  framträdde  vid  horisonten  klar  och 
inbjudande  den  välsignade  brittiska  kusten,  denna  kust,  som  för 
slafvens  förtryckta  sinne  äger  en  så  mäktig  tjuskraft,  i  det  den  vid 
första  mötet  med  hans  fot  i  ett  ögonblick  löser  slafveriets  hemska  för¬ 
trollning,  på  hvilket  språk  besvärjelse  formeln  än  blifvit  affattad  och 
genom  hivlket  folks  makt  den  än  blifvit  stadfäst. 

Georg  och  hans  unga  maka  stodo  arm  i  arm  på  däcket  ,  då  ångbåten 
nalkades  den  lilla  staden  Amherstburg  i  Kanada.  Den  förrymde  slaf- 
ven  andades  tungt  och  hastigt,  det  skymde  för  hans  ögon,  och  han 
tryckte  krampaktigt  den  lilla  hand,  som  hvilade  på  hans  arm.  Klockan 
ljöd;  båten  lade  till.  Knappast  seende  hvad  han  gjorde,  samlade  Georg 
ihop  sina  saker  och  steg  med  de  sina  i  land.  De  stodo  stilla,  tills  båten 
några  ögonblick  senare  hade  lämnat  bryggan  ;  därpå  omfamnade  Georg 
och  Elise  hvarandra  med  glädjetårar  i  ögonen,  föllo  på  knä  och  tackade 
ur  djupet  af  sina  hjärtan  den  Barmhärtige  för  den  nåd  Han  låtit  dem 
vederfaras !  Lille  Harry  stod  vid  föräldrarnes  sida  och  blickade  un¬ 
drande  från  den  ene  till  den  andra. 

“  Det  var  som  om  de  gått  från  död  till  lif ; 

från  grafvens  natt  till  himlens  ljusa  salar  ; 
från  syndens  träldom,  lidelsernas  kif, 

till  näjd,  där  allt  om  frid  och  frihet  talar  — 
långt  bort  från  dödens  skräckuppfyllda  dalar 
till  andens  hem,  odödlighetens  land 
där  porten  öppnas  utaf  Nådens  hand 
med  orden  :  Gläds ,  att  fri  du  är  från  dina  band  /” 

Den  lilla  familjen  ledsagades  omedelbart  af  Mrs.  Smytli  till  en  gästfri 
och  god  missionär,  som  af  kristlig  kärlek  slagit  sig  ned  här  såsom 
själasörjare  för  de  ständigt  nya  flyktingar,  hvilka  söka  sig  en  tillflykt 
på  denne  frihetsvänliga  kust. 

Hvem  mäktar  skildra  alla  de  lyckliga  känslor  och  tankar,  som 
bestormade  de  båda  unga  på  denna  deras  nyvunna  frihets  första  dag  ? 
Ar  icke  frihetssinnet  högre  och  ädlare  än  något  af  de  fem  kroppsliga 
sinnena?  Att  kunna  röra  sig,  tala,  andas,  gå  ut  och  in,  obevakad  och 
utan  fara !  Hvera  förmår  skildra  välsignelsen  af  den  ro,  som  sänker 
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sig  ned  öfver  den  frie  mannens  hufvudgärd,  då  han  går  till  hvila 
under  skyddet  af  lagar  hvilka  tillförsäkra  honom  de  rättigheter  Gud 
själf  har  gifvit  åt  människan  ?  Huru  vackert  och  dyrbart  var  ej  för 
denna  moder  hennes  slumrande  barns  ansikte  —  ännu  vackare  och 
kärare  genom  minnet  af  så  många  gemensamma,  nu  lyckligt  öfver- 
ståndn  a  faror !  Huru  omöjligt  var  det  ej  att  sofva  i  den  öfver- 
väldigande  känslan  af  så  mycken  lycka  och  välsignelse  !  Och  likväl 
ägde  dessa  båda  ej  ens  en  tumsbredd  jord  ;  ej  ett  tak,  som  de  kunde 
kalla  sitt ;  ej  en  cent  på  fickan,  ty  deras  resor  hade  kostat  dem  ända  till 
sista  centen  af  deras  pängar.  De  voro  som  fåglarne  under  himmelen 
och  liljorna  på  marken  —  men  ändock  kunde  de  ej  sofva  för  glädje. 

O,  I  alle,  som  beröfven  människor  friheten  — huru  skolen  I  kunna 
svara  därför  inför  Gud? 


TRETTIOÅTTONDE  KAPITLET. 

SEGERN. 

“Gud  vare  tack,  som  gifver  oss 
segern  !  ” 

AR  icke  mången  af  oss  i  sorgens  och  bed röfvel sens  stun¬ 
der  tyckt,  att  det  skulle  vara  vida  lättare  att  dö  än  att 
lefva  ?  När  martyren  står  ansikte  mot  ansikte  med  en 
grym  och  kvalfull  död,  finner  han  i  själfva  öfvermåttet 
af  sin  olycka  någonting  eggande  och  kraftingifvande. 
Han  fylles  af  en  liflig  hänförelse,  en  svärmisk  glöd,  som 
förmår  hålla  honom  upprätt  under  det  fruktansvärda 
kroppsliga  lidande,  genom  hvilket  han  måste  ingå  i 
den  eviga  härligheten  och  hvilan. 

Men  att  lefva  och  dag  efter  dag  uthärda  en  bitter,  förödmjuknande 
träldom  och  samtidigt  vara  utsatt  för  en  samvetslös,  hämdgirig  bödels 
dagliga  misshandel,  under  det  hvarje  nerv  förslöas  och  hvarje  ädlare 
känsla  småningom  förkväfves ;  detta  hjärtats  oupphörliga,  ödeläggande 
martyskap;  detta  det  inre  lifvets  dagliga,  långsamma  förblödande, 
droppe  efter  droppe,  timme  efter  timme  —  se  där  det  verkliga  eldprofvet 
för  en  mans  eller  en  kvinnas  karaktär ! 

När  Tom  stod  inför  sin  plågoande,  hörde  hans  hotelser  och  kände 
sig  öfvertgad  om,  att  hans  sista  stund  nu  vore  kommen,  svällde  hans 
hjärta  af  mod,  och  han  tyckte  sig  kunna  uthärda  hvad  som  hälst,  både 
tortyr  och  eld,  i  vissheten  att  där  bortom  väntade  himmelen  och  hans  så 
högt  älskade  Herre.  Men  när  Legree  aflägsnat  sig  och  öfver- 
retn ingen  slappats,  återvände  smärtan  i  Toms  trötta  och  sönderbråkade 
lemmar  och  därmed  jämväl  känslan  af  hans  ytterligt  förnedrade3 
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hopplösa  och  öfvergifna  tillstånd.  Dagen  förflöt  i  dyster  och  tryckande 
enformighet. 

Långt  innan  Toms  sår  voro  läkta,  befallde  Legree  honom  att  åter 
upptaga  det  vanliga  arbetet  på  fältet.  En  förfärlig  tid  följde  nu  för 
den  arme  slafven,  en  tid  af  ständig  trötthet  och  oafbrutet  lidande, 
ytterligare  förökadt  af  den  ovärdige  husbondens  alltid  påpassliga 
kittslighet  och  grymhet.  Hvar  och  en,  som  i  våra  omständigheter 
pröfvat  på  smärtan,  känner  väl  till  den  retlighet,  b  vilken,  äfven  med 
all  den  lindring,  som  för  det  mesta  står  oss  till  buds,  åtföljer  densamma. 
Tom  undrade  ej  längre  på  sina  olyckskamraters  oföränderliga  surmu- 
lenhet ;  han  kände  själf  inflytelsen  af  det  ok,  hvarunder  de  suckade, 
lägga  sig  med  centnertyngd  öfver  hans  tillförene  så  jämna  och  glädtiga 
lynne.  Han  hade  gladt  sig  åt  att  på  lediga  stunder  få  vederkvicka  sin 
själ  med  läsning  i  bibeln  ;  men  det  fanns  ingenting  sådant  som  lediga 
stun  ler  på  detta  dystra  ställe.  Under  brådaste  skördeanden  tvekade  ej 
Legree  att  tvinga  alla  sina  slafvar  till  samma  dagslånga  släparbete 
sål  väl  söndag  som  hvardag.  Och  h  varför  skulle  han  ej  det?  Han  fick 
på  det  sättet  in  mera  bomull  och  vann  sina  vad ;  och  ifall  några 
arbetare  därigenom  knäcktes,  kunde  han  ju  köpa  nya. 

I  början  brukade  Tom  hvarje  afton  läsa  några  verser  i  bibeln, 
sittande  vid  brasans  fladdrande  sken  efter  dagsarbetets  slut ;  men  efter 
den  grymma  behandling  han  undergått  var  han  alltid  så  uttröttad  vid 
hemkomsten,  att  det  vimlade  för  hans  ögon,  då  han  försökte  läsa  ;  och 
det  återstod  intet  annat  för  honom  än  att  med  en  suck  lägga  ihop  sin 
kära  bibel  och  själf  sträcka  ut  sig  på  halmen  bland  de  andra  trälarne. 

Var  det  månne  så  underligt,  om  den  religiösa  frid  och  förtröstan, 
som  hittills  uppehållit  honom,  började  gifva  vika  för  själsmarter  och 
förtviflans  mörker?  Den  dystraste  gåtan  i  detta  hemlighetsfulla  lif 
stod  oupphörligt  för  hans  ögon :  förkrossade,  skändligt  förorättade 
människosjälar  —  det  ondas  triumfer  —  en  osynlig,  tigande  Gud. 
Under  veckor  och  månader  pågick  en  ständig  kamp  inom  Toms  sorg¬ 
tyngda,  förmörkade  själ.  Han  tänkte  på  Miss  Ofel  ias  bref  till  hans 
Kentuckyvänner  och  bad  innerligt  till  Gud  att  sända  honom  befrielse. 
Och  därefter  gick  han  dag  efter  dag  i  det  fåfänga  hoppet  att  få  se  någon 
komma  för  att  återköpa  honom.  När  aldrig  någon  kom,  sökte  han 
hjältemodigt  kämpa  emot  den  bittra  tanken,  som  ville  smyga  sig  öfver 
hans  själ,  att  det  var  gagnlöst  att  frqka  Gud  att  Gud  hade  förgätit 
bouom. 
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Någon  gång  såg  han  Kassy ;  och  ibland,  då  han  var  uppkallad  till 
herrgården,  uppfångade  han  en  skymt  af  den  sorgsna  Emmeline,  men 
endast  sällan  föll  något  ord  dem  emellan  —  han  hade  i  själfva  verket 
icke  tid  att  meddela  sig  med  någon  människa. 

En  afton  satt  han  i  djupaste  bedröfvelse  bredvid  elden,  där  hans 
majskaka  höll  på  att  gräddas.  Han  drog  fram  sin  nötta  bibel  ur  fickan 
och  ansträngde  sina  ögon  för  att  kunna  läsa.  Där  voro  de  streckade 
ställena,  hvilka  så  ofta  hade  rört  och  skänkt  tröst  åt  hans  själ  —  yttran¬ 
den  af  patriarker  och  profeter,  af  skalder  och  vise,  ord,  hvilka  under 
århundraden  ingifvit  människors  hjärtan  mod  och  förtröstan  —  röster 
från  den  stora  skaran  af  sanningsvittnen,  hvilka  äro  jordens  salt  och 
världens  ljus.  Hade  det  heliga  ordet  förlorat  sin  kraft ;  eller  förmådde 
det  skumma  ögat  och  det  trötta  sinnet  ej  längre  fatta  den  mäktiga  in- 
gifvelsen  ?  Med  en  tung  suck  stoppade  Tom  boken  tillbaka  i  fickan. 
Ett  rått  skratt  kom  honom  att  spritta  till.  Han  såg  upp  —  Legree 
stod  framför  honom. 

“  Jo,  jo,  min  gubbe  lille,”  hånade  Simon,  “jag  tror  du  till  sist  kom¬ 
mit  under  fund  med,  att  din  religion  inte  duger  mycket  till!  Jag 
trodde  nog,  att  jag  skulle  fa  det  i  skallen  på  dig  till  slut !” 

Detta  grymma  hån  var  värre  än  köld,  hunger  och  nakenhet.  Tom 
förblef  tyst. 

“  Du  har  varit  en  åsna,”  återtog  Legree ;  “  ty  jag  menade  väl  med 
dig,  när  jag  köpte  dig.  Du  kunde  haft  det  bättre  än  både  Sambo  och 
Kvimbo  och  njutit  goda  dagar  här.  I  stället  för  att  fa  prygel  hvar 
eller  hvarannan  dag  kunde  du  haft  frihet  att  spela  herre  öfver  och  pry¬ 
gla  de  andra  niggrerna,  och  så  kunde  du  allt  emellanåt  ha  fått  dig  en 
god,  värmande  toddy.  Nå,  Tom,  tycker  du  inte  själf,  att  det  vore  bättre 
för  dig,  om  du  vore  litet  medgörligare ?  Kasta  du  den  där  gamla  lun¬ 
tan  på  elden  och  gå  in  i  min  kyrka  !  ” 

“Det  förbjude  Gud  !”  utbrast  Tom  med  värme. 

“Du  ser  ju  själf,  att  Gud  inte  tänker  hjälpa  dig;  om  han  det  hade 
gjort,  skulle  han  inte  lämnat  dig  i  mina  händer  !  All  den  där  reli¬ 
gionen  är  bara  struntprat  och  lögner,  Tom.  Det  måtte  väl  jag  veta. 
Det  vore  mycket  bättre  för  dig,  att  du  hölle  dig  till  mig.  Jag  är  ju 
ändå  din  herre  och  husbonde,  och  jag  kan  straffa  dig  eller  belöna  dig  !” 

“Nej,  master,  jag  vill  hålla  fast  vid  Herren,”  genmälte  Tom. 
“  Herren  må  hjälpa  mig  eller  inte  hjälpa  mig,  men  jag  vill  sätta  alj 
min  lit  till  honom  och  tro  på  honom  till  det  sista !  ” 


En  afton  satt  han  i  djupaste  lbedröfvelse  bredvid  elden.’ 
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u  Så  mycket  värre  för  dig  !  ”  röt  Legree,  i  det  lian  spottade  på  honom 
och  sparkade  honom,  “  Men  vänta  mig  bara,  du,  din  istadiga  åsna; 
jag  skall  nog  ändå  kväsa  dig  till  slut  och  böja  dig  i  stoftet,  det  skall  du 
bli  varse  !  ” 

Med  dessa  ord  aflägsnade  sig  tyrannen  i  vredesmod. 

När  en  människas  själ  är  nedtryckt  till  det  yttersta,  inträffar  ett  ögon¬ 
blick,  då  hon  med  hela  kraften  af  sin  fysiska  och  moraliska  varelse 
söker  af  kasta  bördan  ;  och  däraf  kommer  det  sig,  att  den  djupaste  ån¬ 
gest  ofta  är  förelöparen  till  en  återvändande  våg  af  glädje  och  mod. 
Så  var  förhållandet  äfven  med  Tom.  Hans  grymme  husbondes  gud¬ 
lösa  hån  gjorde  hans  redan  förut  så  betryckta  själ  till  ett  rof  för  den 
djupaste  nedslagenhet,  och  ehuru  trons  hand  ännu  höll  fast  vid  den 
eviga  klippan,  var  det  likväl  endast  med  ett  domnande,  förtvifladt  tag. 
Tom  satt  som  bedöfvad  vid  elden.  Plötsligt  tycktes  allt  omkring 
honom  försvinna,  och  för  hans  inre  öga  visade  sig  synen  af  den  törne- 
krönte  Mästaren,  misshandlad  och  blödande.  Tom  stirrade  under  häp¬ 
nad  och  undran  på  detta  majestätiskt  lugna  ansikte ;  blicken  från  de 
djupa,  kärleksfulla  ögonen  trängde  till  det  innersta  af  hans  väsen  ;  hans 
själ  vaknade  ur  sin  domning;  han  föll  på  knä  och  sträckte  under  lifli- 
gaste  rörelse  händerna  emot  den  tillbedjans  värda  uppenbarelsen.  Genom 
en  nästan  omärklig  öfvergång  förändrades  synen  :  de  skarpa  törnena 
vordo  till  strålar  i  en  gloria ;  det  majestätiska  anletet,  badande  i  öfver- 
jordisk  glans,  böjde  sig  medlidsamt  ned  emot  Tom,  och  han  hörde  en 
röst  säga : 

“  Den  som  öfvervinner ,  honom  slcall  jag  gifva  att  sitta  med  mig  på  min 
tron,  såsom  och  jag  har  öfver vunnit  och  sitter  med  min  Fader  på  hans 
tron” 

Huru  länge  Tom  låg  på  detta  sätt,  visste  han  ej  själf.  När  han  åter¬ 
kom  till  den  yttre  världen,  var  elden  utbrunnen  ;  den  kalla  och  fuktiga 
nattluften  kom  honom  att  skälfva  af  köld,  men  den  förfärliga  krisen  i 
hans  själ  var  lyckligt  öfverstånden,  och  i  sin  allt  uppslukande  glädje 
kände  han  ej  längre  vare  sig  hunger,  köld,  förnedring,  svikna  förhopp¬ 
ningar  eller  kroppslig  smärta.  I  denna  stund  lösgjorde  han  sig  i  sin 
innersta  varelse  från  hvarje  hopp  på  det  närvarande  lifvet  och  offrade 
obetingadt  sin  egen  vilja  åt  den  Oändlige.  Tom  blickade  upp  till  de 
tysta,  eviga  stjärnorna  —  sinnebilder  af  de  änglaskaror,  hvilka  städse 
skåda  ned  på  människan,  och  genom  nattens  högtidliga  stillhet  klungo 
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de  triumferande  orden  af  en  lofsång,  h vilken  Tom  ofta  sjungit  i  fornä, 
lyckligare  dagar,  men  aldrig  med  sådan  känsla  som  nu : 

“Upplösas  jorden  skall  som  snö 
och  slockna  solens  glans  ; 
men  den  som  tror  skall  aldrig  dö, 
ty  Gud  är  evigt  hans. 

“  När  svunnen  är  min  sorgetid 
i  jordens  jämmerdal, 
ett  lif  af  evig  fröjd  och  frid 
jag  får  i  himlens  sal. 

“  Och  när  i  tio  tusen  år 
jag  sjungit  fröjdesång, 
det  skall  mig  vara  som  i  går 
jag  sjöng  den  första  gång.” 

En  livar,  som  är  förtrogen  med  de  religiösa  företeelserna  ibland  slaf- 
befolkningen,  vet  väl,  att  tilldragelser  liknande  den,  vi  nu  hafva  skil¬ 
drat,  äro  mycket  vanliga  ibland  densamma.  Vi  ha  ifrån  negrernas 
egna  läppar  hört  flere  sådana  berättelser  af  mycket  ursprunglig  och 
gripande  art.  Och  hvem  vågar  väl  afgöra,  livad  den  allt  genomträn¬ 
gande  anden  mäktar  eller  icke  mäktar  utföra  på  detta  underbara  instru¬ 
ment,  som  kallas  människosjälen,  eller  på  livilka  olika  sätt  han  förmår 
hugsvala  de  bedröfvades  själar?  Om  den  arme,  öfvergifne  slafven  tror 
sig  hafva  emottagit  en  öfversinnlig  uppenbarelse,  ägnad  att  sprida  ljus 
och  tröst  i  hans  dystra  tillvaro,  så  hvem  kan  väl  jäfva  honom  ?  Sade 
icke  Mästaren  själf,  att  hans  värf  i  alla  tider  vore  att  läka  de  i  hjärtat 
förkrossade  och  att  försätta  de  sönderslagne  i  frihet  ? 

När  i  den  disiga  morgongryningen  de  slumrande  trälarne  väcktes  till 
en  ny  dags  arbete  på  fältet,  fanns  det  ibland  dessa  trasiga  och  skälf- 
vande  stackare  en ,  som  vandrade  framåt  med  lätta  och  glada  steg ;  ty 
fastare  än  den  mark,  på  hvilken  han  trampade,  var  hans  starka  tro  på 
en  evig,  förlossande  kärlek. 

Ifrån  denna  tid  uppfylldes  den  förtryckte  slafvens  ödmjuka  hjärta  af 
en  orubblig  frid,  och  den  fullständiga  förvandling  som  detta  orsakade  i 
Toms  hela  väsen  och  utseende,  kunde  icke  undgå  att  väcka  allmän  upp¬ 
märksamhet  på  plantagen. 

“Hvad  sjutton  går  åt  Tom ?  ”  frågade  Legree  en  dag  Sambo.  “För 
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några  dagar  se’n  gick  han  jämt  och  hängde  läpp,  men  nu  är  han  pigg 
som  en  mört.” 

“  Vet  inte,  master  ;  tänker  smita  sin  väg,  kanske.” 

“Jo,  det  kan  han  just  försöka!”  sade  Legree  med  ett  bredt  grin. 
“Han  skulle  allt  komma  långt,  eller  hvad  tror  du,  Sambo?” 

“  Gissar  det,  master !  Hi,  hi,  hi ;  ha,  ha,  ha !  ”  skrattade  Sambo. 
“  Besitta,  så  lustigt  det  skulle  va’  att  si  honom  klifva  i  gyttjan  med  en 
hund  hängande  i  hvardera  benet  på  sig.  Jag  höll  på  att  skratta  mig 
fördärfvad  den  där  gången,  då  vi  fångade  Molly.  Jag  trodde,  att  de 
skulle  äta  upp  henne  lefvande,  innan  jag  kunde  få  dem  ifrån  henne. 
Hon  har  märken  efter  den  där  roligheten  än.” 

“Jag  tänker  hon  får  gå  i  grafven  med  dem,”  anmärkte  Legree. 
“  Men  haf  ögonen  med  dig,  Sambo,  det  råder  jag  dig  till !  Om  den 
dumma  åsnan  får  för  sig  någonting  sådant,  så  sätt  krokben  för  honom 
i  tid,  hor  du  !  ” 

“  Ja,  det  kan  master  lita  på  !  Jag  skall  knipa  niggern,  jag  !  Ha, 
ha,  ha  !  ”  lät  Sambo. 

Hetta  samtal  fördes  medan  Legree  steg  till  häst  för  att  rida  till  den 
lilla  staden  i  grannskapet.  När  han  på  kvällen  återkom,  gjorde  han  en 
afstickare  nedåt  negerbarackerna  för  att  se,  om  allt  vore  i  sin  ordning. 

Hå  han  närmade  sig  huslängan,  hörde  han  en  sång  tona  i  den  stilla, 
månljusa  natten.  Het  var  ett  ovanligt  ljud  på  detta  ställe,  och  han  stan¬ 
nade  lyssnande.  En  vacker  tenorstämma  sjöng  : 

“Blott  jag  kan  skåda  gladligt  opp 
till  himlens  ljusa  sky, 
ej  fruktan  rubba  skall  mitt  hopp, 
och  sorger  mig  ej  bry. 

“  Om  världen  all  mig  står  emot, 
och  Satan  vill  mig  slå, 
jag  vågar  le  åt  deras  hot : 
de  kunna  mig  ej  nå. 

“  Högt  sorgens  vågor  svalla  må 
och  vredens  stormar  gny, 
blott  jag  får  hemmet  slutligt  nå 
och  till  min  Fader  fly.  ’  ’ 

“Jaså,  han  tror  det,  han,”  mumlade  Legree.  “Hvad  de  äckla  mig, 
de  där  gemena  metodistsirapssångerna  !  —  Hör  du,  nigger,”  fortfor  han 
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rytande  och  red  fram  till  Tom  med  ridspöet  i  högsta  hugg,  “  hur  under¬ 
står  du  dig  att  sitta  här  ute  och  böla,  då  du  borde  ligga  och  snarka? 
Håll  din  gamla  svarta  trut  och  packa  dig  genast  in  !  ” 

“  Ja,  master,”  svarade  Tom  vänligt  och  steg  upp  för  att  gå  in. 

Slafvens  lugna  och  glädtiga  ton  retade  Legree  obeskrifligt,  och  täta, 
häftiga  slag  af  ridspöet  haglade  öfver  Toms  liufvud  och  skuldror. 

“  Där  har  du,  din  hund,”  hväste  Legree;  “  fa  se,  om  du  blir  så  be¬ 
låten  efter  det  kalaset !  ” 

Men  slagen  träffade  nu  blott  den  yttre  människan,  ej  såsom  förr 
hjärtat.  Tom  stod  fullkomligt  undergifven ;  men  icke  dess  mindre 
kunde  Legree  ej  dölja  för  sig  själ f,  att  han  icke  ägde  någon  makt  öfver 
denne  slaf.  Och  då  Tom  försvann  i  sitt  kyffe  och  Legree  häftigt  vände 
hästen,  flög  igenom  hans  mörka,  skuldbelastade  själ  en  af  dessa  plötsliga 
glimtar  af  samvetets  ljus,  h vilka  ej  ens  den  mest  förhärdade  brottsling 
kan  helt  utestänga  och  som  i  ett  ögonblick  med  blixtens  klarhet  och 
snabbhet  för  honom  täljer  den  rätta  halten  af  hans  gärningar.  I  det 
ögonblicket  såg  och  fattade  Legree  till  fullo,  att  det  var  GUD,  som  stod 
emellan  honom  och  hans  offer,  men  han  förhärdade  sitt  hjärta  och  hä¬ 
dade  Honom.  Denne  undergifne  och  tyste  man,  som  hvarken  hån, 
hotelser  eller  slag  kunde  rubba,  frammanade  inom  Legree  en  röst  lik¬ 
nande  den,  h vilken  fordom  Mästarens  närvaro  väckte  i  de  besatte,  som 
ropade  :  “  Hvad  hafva  vi  att  göra  med  dig,  Jesus,  Guds  son?  Har  du 
kommit  hit  för  att  plåga  oss,  förr  än  tid  är  ?  ” 

Toms  hela  själ  öfverflödade  af  medlidande  och  deltagande  för  de  arma 
varelser,  af  hvilka  han  var  omgifven.  Det  föreföll  honom,  som  om  hans 
egna  sorger  nu  för  alltid  vore  öfverståndna,  och  han  åstundade  inner¬ 
ligt  att  åt  sina  olyckskamrater  dela  med  sig  något  af  den  inre  frid  och 
glädje,  hvaraf  han  kände  sig  uppfylld,  på  det  att  äfven  de  måtte  få 
någon  lindring  i  sina  vedermödor.  Närhälst  tillfälle  yppade  sig,  talade 
han  icke  allenast  med  dem  om  den  frid  som  öfvergår  allt  förstånd,  utan 
räckte  dem  äfven  en  hjälpsam  hand  i  deras  arbete.  De  stackars  ned¬ 
tryckta,  försoffade  människorna  kunde  till  en  början  knappast  fatta  detta  ; 
men  när  det  fortfor  vecka  efter  vecka  och  månad  efter  månad,  kom  det 
småningom  de  sedan  länge  domnade  strängarne  i  deras  hjärtan  att  åter 
dallra.  Och  sålunda  hände  det  sig,  att  den  underlige,  tålige  och  hjälp¬ 
samme  mannen  småningom  och  nästan  omärkligt  vann  en  förunderlig 
makt  öfver  sina  medslafvar,  och  när  den  brådaste  tiden  var  öfver  och  de 
åter  fingo  ha  söndagarne  för  sig  själfva,  samlades  många  af  dem  omkring 
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Tom  för  att  höra  honom  tala  om  Jesus.  Huru  gärna  hade  de  ej  velat 
komma  tillsammans  någonstädes  för  att  hålla  gudstjänst,  bedja  och 
sjunga  med  hvarandra;  men  Legree  tillät  det  ej,  och  mer  än  en  gång 
afbröt  han  med  svordomar  och  förbannelser  deras  enkla,  tystlåtna  möten. 
De  välsignade  nyheter  Tom  hade  att  meddela,  måste  därför  gå  från 
man  till  man.  Men  hvem  förmår  skildra  den  glädje,  hvarmed  dessa 
stackars  förkastade  varelser,  för  hvilka  lifvet  endast  var  en  ödslig, 
tröstlös  resa  till  ett  mörkt  och  okändt  mål,  anammade  budskapet  om  en 
barmhärtig  Förlossare  och  ett  himmelskt  hem  ? 

Den  arma  mulattkvinnan,  hvilkens  enfaldiga  tro  nästan  bli fvit  öfver- 
väldigad  och  krossad  under  tyngden  af  den  grymhet  och  de  oförrätter, 
för  hvilka  hon  blifvit  utsatt,  kände  sin  själ  upplyft  af  de  sånger  och 
bibelspråk,  som  hon  stundom  hörde  från  denne  ringe  missionärs  läppar, 
och  äfven  på  den  förvirrade,  halft  vansinniga  Kassy  utöfvade  han  ett 
lugnande  och  välgörande  inflytande. 

Drifven  till  besinningslös  förtviflan  af  de  själskval,  hon  genomgått, 
och  de  oförrätter,  som  tillfogats  henne,  hade  Kassy  ofta  i  sitt  sinne  ruf- 
vat  på  hämd  mot  sin  förtryckare. 

En  natt,  då  alla  de  slafvar,  som  delade  kyffe  med  Tom,  voro  för¬ 
sänkta  i  sömn,  väcktes  han  plötsligt  af,  att  någon  hviskade  hans  namn. 
Han  såg  Kassys  bleka  ansikte  i  gluggen  å  väggen ;  hon  vinkade  tyst  åt 
honom. 

Tom  gick  ut.  Det  var  emellan  ett  och  två  på  natten,  lugnt,  stilla  och 
månljust.  Månens  sken  föll  på  Kassys  ansikte  och  Tom  märkte,  att  de 
stora,  svarta  ögonen  brunno  af  en  hemsk  glöd,  olik  deras  vanliga  uttryck 
af  stilla  förtviflan. 

“  Kom  med  mig,  fader  Tom,”  sade  hon,  med  sin  lilla  hand  fattande 
om  hans  handled  och  dragande  honom  framåt  med  en  styrka,  som  hade 
hennes  hand  varit  af  järn ;  “  kom  med  mig  —  jag  har  något  att 
säga  er.” 

“  Hvad  kan  det  vara,  missis  Kassy?”  sporde  Tom  oroligt. 

“  Tom,  säg,  vill  ni  inte  bli  fri  ?” 

“  Jag  blir  det  nog,  missis,  när  det  så  behagar  Herren,”  svarade  Tom. 

u  Ja,  men  ni  kan  bli  det  redan  i  denna  natt,”  utbrast  Kassy  med 
feberaktig  häftighet.  “  Följ  mig  bara  !  ” 

Tom  tvekade. 

“ Följ  mig?”  gentog  hon  hviskande  och  fäste  sina  svarta,  brinnande 
ögon  på  honom.  u  Kom  bara  !  Han  sofver  nu  —  tungt.  Jag  lade 
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tillräckligt  i  hans  konjak  för  att  få  honom  att  sofva  riktigt  djupt.  Jag 
önskar  bara  jag  haft  mera  — hade  inte  behöft  er  hjälp  då.  Kom  med 
mig  —  bakdörren  är  olåst ;  där  innanför  står  en  yxa,  som  jag  ställt  dit. 
Dörren  till  hans  rum  är  öppen  ;  jag  skall  visa  er  vägen.  Jag  skulle  ha 
gjort  det  själf,  men  mina  armar  äro  för  svaga.  Kom  ! ” 

“  Inte  för  hela  världen,  missis  !”  sade  Tom  med  fast  stämma,  i  det 
han  stannade  och  höll  henne  tillbaka. 

“Men  tänk  på  alla  dessa  arma  människor/’  genmälte  Kassy.  “Vi 
kunna  försätta  dem  alla  i  frihet  och  bege  oss  ut  någonstädes  i  morasen 
—  måhända  finna  en  ö,  där  vi  kunna  slå  oss  ned  och  lefva  för  oss 
själfva.  Jag  har  hört,  att  sådant  händt  förr.  Hvilket  lif  som  hälst  är 
bättre  än  detta.” 

“  Nej  !”  svarade  Tom  bestämdt.  “  Intet  godt  kan  någonsin  komma 
af  en  ogärning.  Jag  ville  hällre  hugga  af  min  högra  hand!” 

“Då  gör  jag  det  själf!'’  återtog  Kassv,  vändande  sig  om. 

“O,  missis  Kassy  !”  bönföll  Tom,  i  det  han  ställde  sig  i  vägen  för 
henne  ;  “  för  vår  dyre  Frälsares  skull,  som  gick  i  döden  för  er,  gif  ej  er 
dyrbara  själ  till  spillo  genom  ett  sådant  brott !  Ingenting  annat  än 
ondt  kan  följa  däraf.  Min  är  hämden ,  säger  Herren.  Vi  måste  ut¬ 
härda  och  tåligt  bida  hans  tid  !  ” 

“  Bida  !  ”  eftersade  Kassy.  “  Har  inte  jag  bidat?  —  bidat,  tills  mitt 
hufvud  blifvit  omtöcknadt  och  mitt  hjärta  söndersargad  t?  Hvilka 
marter  har  han  inte  tillfogat  mig?  Hvilka  marter  har  han  inte  till- 
fogat  hundratals  andra  lika  värnlösa  varelser?  Håller  han  inte  på  att 
pina  lifvet  ur  er,  droppe  efter  droppe?  Nej,  säger  jag  er,  hans  tid  är 
kommen,  och  jag  vill  se  hans  hjärteblod  !  ” 

“Ack,  nej,  nej,  missis  !  ”  sade  Tom,  fasthållande  hennes  små  händer, 
som  knöto  sig  med  krampaktig  våldsamhet.  “Nej,  ni  stackars  raarte- 
rade  själ,  detta  får  ni  ej  göra  !  Den  dyre,  välsignade  Herren  Jesus  utgöt 
aldrig  någon  annans  blod  än  sitt  eget,  och  det  utgöt  han  för  oss,  just 
när  vi  voro  hans  fiender.  O,  Herre,  hjälp  oss  att  följa  dig  i  spåren  och 
att  älska  våra  fiender  !  ” 

“  Alska !  ”  upprepade  Kassy  med  en  vild  blick ;  älska  sådana 
fiender  !  Det  förmår  ej  kött  och  blod  !  ” 

“  Nej,  missis,  inte  kött  och  blod,”  genmälte  Tom,  blickande  uppåt ; 
“  men  Han  förmår  verka  det  i  oss,  och  det  är  segern.  När  vi  kunna 
älska  och  bedja  för  alla  människor  och  i  alla  lifvets  förhållanden,  då  är 
striden  slut  och  segern  vunnen  —  ära  vare  Gud !  ” 
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Den  innerliga  glöden  i  Toms  känslor,  lians  milda  stämma,  lians 
varma  trosöfvertygelse,  hans  tårar  —  allt  föll  som  dagg  på  den  arma 
kvinnans  förtorkade  hjärta.  Dun  hemska  elden  i  hennes  ögon  efter¬ 
träddes  af  en  mildare  glans  ;  och  hennes  stämma  lät  vekare  och  lugnare, 
då  hon  svarade : 


‘  Kom  med  mig,  fader  Tom,’  sade  hon.” 


“  Har  jag  inte  sagt  er,  att  onda  andar  förfölja  mig?  O,  fader  Tom, 
jag  kan  inte  bedja  — jag  önskar,  att  jag  kunde  det.  Jag  har  aldrig 
bedt  en  bön,  allt  sedan  mina  barn  såldes !  Allt  hvad  ni  säger  måste 
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vara  rätt ;  ja,  jag  känner,  att  det  är  rätt,  men  då  jag  försöker  att  bedja, 
kan  jag  endast  hata  och  förbanna.  Jag  han  inte  bedja  !  ” 

“  Arma  själ  !  ”  sade  Tom  medlidsamt.  “  Jag  skall  bedja  för  er.  O, 
missis  Kassy,  vänd  er  till  den  dyre  Herren  Jesus  !  Han  kom  i  världen 
för  att  läka  de  i  hjärtat  förkrossade  och  för  att  hugsvala  de  be- 
dröfvade.” 

Kassy  stod  tyst,  och  stora  tårar  pärlade  från  hennes  nedslagna  ögon 

“  Missis  Kassy,”  återtog  Tom  i  tveksam  ton,  sedan  han  några  ögon¬ 
blick  tyst  betraktat  henne,  “  om  det  bara  vore  möjligt  för  er  att  komma 
härifrån,  skulle  jag  råda  er  och  Emmeline  att  fly.  Men  endast  under 
förbehåll,  att  ni  inte  befläckar  edra  händer  och  er  dyrbara  själ  med  blod, 
kan  jag  ge  er  det  rådet.” 

aVill  ni  i  sådant  fall  följa  med  oss,  fader  Tom?” 

“Nej,”  svarade  Tom  ;  “det  fanns  en  tid,  då  jag  skulle  velat  det,  men 
Herren  har  gifvit  mig  ett  värf  bland  dessa  arma  själar,  och  jag  vill 
stanna  hos  dem  och  bära  mitt  kors  med  dem  intill  änden.  Men  helt 
annorlunda  är  förhållandet  med  er  —  ni  kunna  inte  uthärda,  och  där¬ 
för  är  är  det  bättre  att  ni  fly,  om  ni  kunna  det.” 

“  Jag  vet  ingen  annan  utväg  än  grafven,”  genmälte  Kassy.  “  Him¬ 
melens  fåglar  och  djuren  på  marken  hafva  en  fristad ;  till  och  med 
ormar  och  krokodiler  ha  en  plats,  där  de  tryggt  kunna  hvila,  men  för 
oss  finnes  ingen  tillflykt.  Anda  ut  i  de  mörkaste  morasen  skola  deras 

O  v 

hundar  förfölja  och  uppleta  oss.  Allt  och  alla  äro  emot  oss ;  själfva 
djuren  ställa  sig  på  våra  fienders  sida  —  hvart  skulle  väl  vi  fly?” 

Tom  stod  en  stund  tyst ;  omsider  yttrade  han  : 

“  Han  som  frälste  Daniel  i  läjonkulan  och  de  tre  männen  i  den  brin¬ 
nande  ungen;  han,  som  gick  på  vattnet  och  näpste  vädren  —  han  lefver 
ännu  och  kan  för  visso  rädda  äfven  er.  Försök,  och  jag  skall  af  allt 
mitt  hjärta  bedja  för  er.” 

Det  händer  stundom,  att  en  idé,  h vilken  man  länge  sedan  förkastat 
såsom  outförbar,  plötsligt  framstår  i  ett  nytt  ljus,  hvarigenom  den  ter 
sig  såsom  den  i  själfva  verket  enda  utförbara. 

Ofta  hade  Kassy  under  timmar  öfvervägt  alla  möjliga  planer  till  flykt, 
men  förkastat  dem  alla  såsom  overkställbara,  tills  i  detta  ögonblick  för 
hennes  sinne  å  nyo  framställde  sig  en  gammal  plan,  h vilken  nu  syntes 
henne  så  enkel  och  så  lätt  att  utföra  i  alla  dess  detaljer,  att  den  plötsligt 
tände  nytt  hopp  hos  henne. 

“  Fader  Tom,  jag  skall  försöka !  ”  utbrast  hon  ifrigt. 

“ Amen  !”  bekräftade  Tom.  “  Måtte  Herren  bistå  er !  ” 


TRETTIONIONDE  KAPITLET. 

KASSYS  PLAN. 

INDEN  i  Legrees  hus  var  liksom  de  flesta  andra  vin¬ 
dar  stor  och  ödslig,  full  af  damm  och  spindel väf 
samt  belamrad  med  allehanda  gammalt  skräp 
Bland  annat  funnos  där  en  del  gamla  möbler  samt 
tvänne  ofantliga  packlårar  från  den  förre  ägarens 
tid.  Genom  de  smutsiga  och  dammiga  rutorna  i  ett 
litet  fönster  föll  en  nödtorftig  dager  på  de  högkar- 
made  stolarne  och  de  dammiga  borden,  hvilka  en 
gång  sett  bättre  dagar.  I  sig  själf  ett  dystert  och  spöklik  t  ställe,  blef 
denna  vind  det  ännu  mera  genom  de  hemska  sägner,  som  angående  den¬ 
samma  voro  i  omlopp  bland  de  vidskepliga  negrerna.  Några  år  förut 
hade  en  negrinna,  som  ådragit  sig  Legrees  misshag,  blifvit  instängd 
däruppe  under  några  veckor.  Hvad  som  då  tilldrog  sig  där,  veta  vi 
icke;  men  negrerna  brukade  förstulet  hviska  därom  till  h  varand  ra,  och 
så  mycket  visste  man,  att  den  olyckliga  varelsen  en  dag  bars  ned  däri¬ 
från  såsom  lik  och  begrofs.  Allt  sedan  den  tiden  h viskades  det,  att  den 
gamla  vinden  brukade  genljuda  af  eder  och  förbannelser  samt  ljudet  af 
häftiga  slag  i  förening  med  hemska  stönanden  och  jämmerrop.  När 
Legree  en  gång  tillfälligtvis  fick  höra  glunkas  härom,  intogs  han  af 
häftig  vrede  och  svor  på  att  den,  som  berättade  slika  historier  om  vin¬ 
den,  själf  skulle  fa  pröfva  på  deras  sanning,  ty  han  skulle  fastkedja 
honom  däruppe  en  hel  vecka.  Denna  hotelse  gjorde  tillbörlig  verkan 
och  pratet  afstannade ;  men  naturligtvis  förmådde  den  ej  I  minsta  mån 
rubba  tron  på  berättelsens  sannfärdighet. 
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Emellertid  undvek  en  hvar  i  huset  på  det  sorgfälligaste  såväl  trap¬ 
pan,  h vilken  ledde  upp  till  vinden,  som  ock  själfva  förstugan  ;  och 
efter  hand  föll  hela  historien  i  glömska.  Det  hade  nu  plötsligt  fallit 
Kassy  in  att  begagna  sig  af  Legrees  vidskepliga  fruktan  såsom  ett  me¬ 
del  till  sin  och  sin  olyckskamrats  befrielse. 

Kassys  rum  låg  rakt  under  vinden.  En  dag  företog  hon  sig  helt 
oväntadt  och  utan  att  bedja  Legree  om  lof  att  med  mycket  buller  och 
bråk  flytta  alla  sina  möbler  och  saker  till  ett  annat  rum.  Kassy  själf 
och  tjänarne  under  henne  höllo  som  bäst  på  med  flyttningsstöket,  när 
Legree  hemkom  från  en  ridt. 

“ Hallå,  du,  Kassy  !”  ropade  Legree;  “hvad  skall  det  här  betyda ?” 

“A,  just  ingenting;  jag  vill  bara  ha  ett  annat  rum/’  svarade  Kassy 
buttert. 

“ H varför  det  då?”  återtog  Legree. 

O  o 

“Därför  att  jag  vill  det,”  svarade  Kassy. 

“Ja,  jag  har  hört  det,  din  markatta,  men  hvarför ,  frågar  jag?” 

“Jo,  jag  kan  också  behöfva  någon  sömn  om  nätterna.” 

“Sömn?  Hvem  hindrar  dig  ifrån  att  sofva?” 

“Det  kan  jag  nog  tala  om  för  er,  om  ni  vill  höra  det,”  genmälte 
Kassy  torrt. 

“Fram  med  det  då,  din  slyna  !  ”  skrek  Legree. 

“Nå,  det  är  ju  inte  mycket  att  väsnas  för.  Förmodligen  skulle  det 
inte  störa  er  goda  sömn  !  Det  är  bara  folk  som  stönar  och  slåss  och  rul¬ 
lar  omkring  däruppe  på  vindsgolfvet  halfva  nätterna  från  klockan  tolf 
till  frampå  morgonen.” 

“Folk  uppe  på  vinden?”  utbrast  Legree  oroligt  men  med  ett  tvun¬ 
get  skratt.  “Hvem  skulle  det  kunna  vara?” 

Kassy  riktade  sina  skarpa,  svarta  ögon  på  Legree  med  en  blick,  som 
kom  honom  att  rysa  till,  i  det  hon  långsamt  och  med  tonvikt  på  h varje 
ord  svarade : 

“Ja,  Simon,  hvem  skulle  det  väl  kunna  vara?  Jag  skulle  just  vilja 
fråga  er  om  den  saken.  Men  inte  kan  ni  ha  reda  därpå  inte  !” 

Legree  svor  och  måttade  ett  slag  åt  henne  med  sitt  ridspö.  Kassy 
böjde  sig  undan  och  skyndade  ut  ur  rummet,  men  i  dörren  vände  hon 
sig  om  och  sade  : 

“  Om  ni  själf  vill  sofva  i  rummet,  så  får  ni  väl  reda  på,  hur  det  hän¬ 
ger  ihop.  Det  är  nog  bäst,  att  ni  försöker  !  ” 

Legree  gick  sin  väg  under  svordomar  och  hotelser,  men  orolig  till 
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sinnes.  Kassy  märkte  att  hennes  pil  hade  träffat  väl,  och  från  den 
stunden  försummade  hon  aldrig  något  tillfälle  att  gjuta  ny  olja  på  den 
sålunda  upptända  elden. 

I  ett  kvisthål  invid  fönstret  å  vinden  inpassade  hon  en  buteljhals  på 
sådant  sätt,  att  när  det  blåste  eller  stormade  de  mest  ömkliga  tjut  ut- 
gingo  därifrån.  Dessa  hemlighetsfulla  ljud  hördes  emellanåt  af  tjä- 
narne  och  återupplifvade  genast  alla  gamla  spökhistorier. 

Ingen  är  så  vidskeplig  som  en  ogudaktig  människa.  Den  gudfruk- 
tige  känner  sig  trygg  i  förtröstan  på  en  vis,  all  rådande  Fader,  som 
fyller  den  okända  rymden  med  ljus  och  ordning;  men  för  den,  hvilken 
i  sitt  hjärta  afsatt  Gud,  är  allting  blott  orsakadt  af  slumpen,  och  män¬ 
niskan  allenast  en  kastbåll  för  blinda  makters  spel.  Ej  underligt  där¬ 
för,  att  han  stundom  i  sin  föreställning  förföljes  af  hemska  skräck¬ 
gestalter  från  den  okända  värld,  hvilken  han  visserligen  högröstadt 
förnekar,  men  om  hvars  tillvaro  han  likväl  instinktivt  är  medveten ! 
De  “  blinda  makter,”  om  h vilka  han  talar  och  som  sålunda  för  honom 
äro  en  erkänd  verklighet,  kunna  ju  när  som  hälst  korsa  hans  väg  och 
spela  honom  något  lika  obehagligt  som  oväntadt  spratt. 

Legrees  sofvande  samvete  hade  i  viss  mån  blifvit  väckt  genom  hans 
förhållande  till  Tom  —  väckt  endast  för  att  uppkalla  alla  hans  onda 
instinkter  till  förtvifladt  motstånd.  Men  i  alla  händelser  framkallade 
hvarje  den  tålige  slafvens  ord,  bön  eller  sång  i  Legrees  mörka  inre  en 
underlig  darrning,  som  utmynnade  i  en  vidskeplig  fruktan  och  fasa. 


Några  dagar  efter  nyss  skildrade  samtal  emellan  Kassy  och  Legree 
satt  den  senare  en  afton  framför  en  flammande  brasa  i  sitt  rum.  Det 
var  en  rägnig  och  stormig  kväll,  en  sådan,  som  i  gamla  förfallna  hus 
framkallar  en  mängd  underliga  läten  och  ljud.  Legree  hade  under 
några  timmar  hållit  på  med  sina  räkenskaper  samt  läst  tidningarna, 
medan  Kassy  suttit  i  ett  hörn  och  dystert  stirrat  i  elden.  Slutligen  lade 
Legree  ifrån  sig  tidningen,  och  då  han  såg,  att  på  bordet  låg  en  gammal 
bok,  i  hvilken  Kassy  läst  under  eftermiddagen,  tog  han  den  och  bör¬ 
jade  bläddra  däri.  Det  var  en  samling  historier  om  mord,  spökerier 
och  öfvernaturliga  uppenbarelser,  klumpigt  berättade  och  groft  illustre¬ 
rade. 

Legree  läste  sida  efter  sida  och  kunde  ej,  trots  åtskilliga  föraktliga 
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utrop,  slita  sig  ifrån  de  på  en  gång  hemska  och  lockande  berättelserna 
Slutligen  kastade  han  dock  med  en  ed  ifrån  sig  boken. 

“Du  tror  väl  ändå  inte  på  spöken,  Kassy,  eller  hur?”  frågade  han,  i 
det  han  tog  eldtången  och  rörde  om  brasan.  “Jag  trodde  du  skulle  ha 
bättre  förstånd  än  att  låta  skrämma  dig  af  några  knäppningar  i  väg¬ 
garna.” 

“Det  gör  ju  detsamma,  hvad  jag  tror,”  genmälte  Kassy  surmulet. 

“  De  försökte  skrämma  mig  med  sina  skepparhistorier,  när  jag  seg¬ 
lade  i  världen,”  fortfor  Legree.  “  Men  det  lyckades  dem  aldrig.  Jag 
låter  inte  lura  mig  af  sådana  dumheter.” 

Kassy  stirrade  på  honom  bortifrån  vrån  med  denna  hemska  blick 
som  alltid  gjorde  honom  ängslig  till  mods. 

“  Det  där  bullret,  som  skrämde  dig  att  flytta  här  om  dagen,  framkal¬ 
lades  naturligtvis  af  råttorna  däruppe  på  vinden,”  återtog  Legree. 
“Råttor  kunna  göra  ett  förskräckligt  väsen.  Jag  minns  väl,  jag,  hur 
de  lefde  och  regerade  nere  i  lastrummet  på  fartyget.” 

Kassy  visste  mer  än  väl,  att  Legree  hade  svårt  att  fördraga  hennes 
blick,  och  därför  svarade  hon  ej,  utan  stirrade  oafvändt  på  honom  med 
sina  svarta,  glödande  ögon. 

“Tala,  kvinna,  säger  jag  dig,  och  sjung  ut  med  hvad  du  tänker!” 
skrek  Legree  ursinnig. 

“Jag  undrar  just,  om  råttor  kunna  gå  ned  för  trapporna  och  prome¬ 
nera  genom  förstugan  och  öppna  en  låst  dörr,  som  man  till  på  köpet 
satt  en  stol  framför?”  svarade  ändtligen  Kassy.  “Kunna  råttor 
komma  smygande  .  .  .  smygande  .  .  .  smygande  fram  till  ens  bädd 
och  sträcka  ut  handen  så  här  ?  ” 

Kassy  lade  sin  iskalla  hand  på  Legrees,  hvarvid  han  sprang  upp  med 
en  förfärlig  svordom. 

“Kvinna,  hvad  menar  du?  Har  någon  gjort  det?” 

“A  nej  —  naturligtvis  inte  —  har  jag  sagt,  att  någon  gjort  det?” 
genmälte  Kassy  med  ett  hånfullt  leende. 

“  Men  —  såg  du  —  har  du  verkligen  sett  det  ?  —  Se  så,  Kassy,  säg 
mig  nu  hvad  det  är  !  ” 

“  Ni  kan  ju  sofva  där  själf,  så  får  ni  väl  se,”  svarade  Kassy. 

“Kom  det  från  vinden,  Kassy?” 

“  Det  —  hvil  ket  det  ?  ” 

“  Det  du  talade  om,  förstås  .  .  .” 

“  Jag  har  inte  talat  om  någonting  för  er,”  genmälte  Kassy  vresigt. 


Tala,  kvinna,  säger  jag  dig. 
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Legree  vandrade  oroligt  af  och  an  i  rummet. 

“  Jag  skall  minsann  undersöka  den  här  saken/’  sade  han.  “  Jag  vill 
ha  ljus  i  den  och  det  redan  i  denna  natt.  Jag  skall  taga  mina  pisto¬ 
ler  .  .  .” 

“  Ja,  gör  det/’  af  bröt  Kassy  ;  “  sof  ni  i  det  där  rummet !  Jag  skulle 
just  vilja  se  er  göra  det.  Skjut  ni  af  edra  pistoler  —  gör  det  för  all 
del!” 

Legree  stampade  i  golfvet  och  svor  som  en  besatt. 

“Svär  inte,”  varnade  Kassy;  “ingen  vet,  hvem  som  kan  höra  er. 
Tyst !  Hvad  var  det  ?  ” 

“  Hvad  ?  ”  sade  Legree  och  spratt  till. 

Ett  gammalt  holländskt  väggur,  som  stod  i  ett  hörn  af  rummet,  bör¬ 
jade  långsamt  slå  tolf. 

Legree  h varken  rörde  sig  eller  sade  något ;  en  obestämd  fasa  bemäk- 
tigade  sig  honom  under  det  Kassy  med  hvass,  hånfull  blick  betraktade 
honom  och  högt  räknade  slagen. 

“Tolf;  välan,  nu  få  vi  väl  se,”  framstötte  hon  hest,  vände  sig  om 
och  öppnade  dörren  till  förstugan,  där  hon  stannade  lyssnande.  Tyst ! 
Hvad  är  det  ?  ”  fortfor  hon,  höjande  fingret. 

“Ba,  det  är  ju  bara  blåsten,”  sade  Legree.  “Hör  du  inte  hur  det 
stormar  ute  ?  ” 

“Simon,  kom  hit,”  h  viskade  Kassy;  och  läggande  sin  hand  på  hans, 
förde  hon  honom  till  foten  af  trappan.  “Känner  ni  igen  det  liär ,  säg? 
Lyssna !  ” 

Ett  vildt  tjut  hördes  uppifrån  vinden.  Legrees  knän  darrade,  och 
han  bleknade  af  fasa. 

“Vore  det  inte  bäst,  att  ni  ginge  efter  edra  pistoler?”  hånade  Kassy. 
“Det  är  tid  på,  att  den  här  saken  blir  undersökt  nu.  Jag  önskar,  att 
ni  ginge  upp  genast,  ty  nu  hålla  depå  som  bäst” 

“Jag  bryr  mig  inte  om  att  gå !”  förklarade  Legree  med  en  ny  svor¬ 
dom. 

“Hvarför  inte?  Det  finnes  ju  inte  någonting  sådant  som  spöken, 
påstår  ni  själf!  Kom  bara!”  och  Kassy  sprang  hånskrattande  uppför 
vindeltrappan,  seende  sig  om  efter  Legree.  “Nå,  kommer  ni  inte?” 

“Jag  tror  du  är  besatt  af  den  lede  !”  utropade  Legree.  “  Kom  ned 
igen,  din  häxa  —  kom  ned,  Kassy !  Du  far  inte  gå  !” 

Men  Kassy  fortsatte  under  vildt  skratt.  Han  hörde  henne  öppna 
dörren  till  vinden.  I  detsamma  kom  en  vindil  där  uppifrån  och  släckte 
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ljuset  i  Legrees  hand,  medan  samtidigt  det  ohyggliga  tjutet  åter  ljöd  i 
hans  öron. 

Legree  flydde  besinningslöst  in  i  sitt  rum.  Efter  några  ögonblick 
återkom  Kassy,  blek,  lugn  och  kall  som  en  liämdens  gudinna  och  med 
samma  hemska  glöd  som  förut  i  sina  ögon. 

“  Jag  hoppas,  att  ni  är  belåten  nu,’7  anmärkte  hon. 

“  Måtte  den  lede  ta  dig,  Kassy  !  ”  utbrast  Legree. 

“  H  varför  det?”  genmäl  te  Kassy.  aJag  gick  bara  upp  och  stängde 
dörren.  Men  kan  ni  förstå,  Simon,  hur  det  hänger  ihop  med  vinden f  ” 

“  Det  angår  dig  inte  !”  brummade  Legree. 

“  A,  verkligen  ?  ”  återtog  Kassy.  “  Nå  ja,  i  alla  händelser  är  jag  glad, 
att  jag  inte  längre  behöfver  ligga  i  rummet  under.” 

Då  Kassy  på  eftermiddagen  märkt,  att  det  började  blåsa  hårdt,  hade 
hon  gått  upp  på  vinden  och  öppnat  det  lilla  fönstret.  Däraf  kom  sig 
vindilen,  som  släckte  Legrees  ljus  i  detsamma  Kassy  öppnade  dörren. 

På  detta  sätt  lyckades  det  Kassy  att  till  den  grad  skrämma  Legree 
för  vinden,  att  han  hällre  velat  sticka  hufvudet  i  gapet  på  ett  läjon  än 
anställa  någon  undersökning  däruppe.  Emellertid  förde  Kassy  natte¬ 
tid,  medan  alla  sofvo,  största  delen  af  sina  och  Emmelines  kläder  upp 
på  vinden  jämte  ett  stort  förråd  af  lifsmedel,  att  de  skulle  kunna  uppe¬ 
hålla  sig  där  någon  tid.  När  sålunda  alla  förberedelser  blifvit  vid¬ 
tagna,  afvaktade  de  endast  ett  gynnsamt  tillfälle  att  sätta  sin  plan  i 
verket. 

När  Legree  en  dag  skulle  resa  till  den  närbelägna  staden,  som  äfven 
låg  vid  Röda  floden,  lyckades  Kassy  öfvertala  honom  att  taga  henne 
med  sig.  Med  den  yttersta  uppmärksamhet  gaf  hon  under  resan  akt 
på  hvarje  krökning  af  vägen  och  beräknade  inom  sig,  huru  lång  tid  det 
behöfdes  att  ti  11  ryggal  ägga  den  till  fots. 

Slutligen  var  tiden  inne  för  handling.  Det  var  en  dag  i  kvällnin- 
gen.  Kassy  och  Emmeline  voro  i  den  sistnämdas  rum  sysselsatta  med 
att  lägga  ihop  ett  par  små  knyten. 

“  Så  där  ja,  nu  är  det  bra,”  sade  Kassy.  a  Sätt  nu  på  dig  hatten  och 
låt  oss  gå.” 

“  Men  de  kunna  ju  se  oss  ännu,”  invände  Emmeline. 

“  Det  är  just  meningen,”  genmäl  te  Kassy  kallt.  “  Förstår  du  inte, 
att  de  i  alla  händelser  skola  förfölja  oss?  Så  här  kommer  det  att  gå 
till :  Vi  smyga  oss  ut  genom  bakdörren  och  springa  förbi  barackerna. 
Sambo  eller  Kvimbo  måste  då  ovilkorligen  se  oss.  De  börja  genast 
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vidtaga  anordningar  för  att  förfölja  oss,  och  vi  styra  kosan  till  moraset. 
I  den  villervalla,  som  följer  på  upptäckten  och  innan  de  hinna  få  ut 
hundarne,  smyga  vi  oss  ned  i  bäcken,  som  flyter  förbi  byggnaden,  och 
vada  i  den,  tills  vi  komma  midt  för  bakdörren.  Detta  skall  bedraga 
hundarne,  ty  de  mista  sitt  väderkorn  i  vatten.  Alla  människor  skola 
lämna  gården  för  att  söka  efter  oss,  och  under  tiden  gå  vi  in  genom 
bakdörren  och  gömma  oss  på  vinden,  där  jag  gjort  i  ordning  en  ganska 
treflig  h viloplats  åt  oss  i  en  af  de  stora  packlårarne.  Vi  måste  stanna 
kvar  ganska  länge  däruppe,  ty  han  skall  röra  upp  himmel  och  jord  för 
att  få  fatt  i  oss.  Han  skall  samla  ihop  några  af  uppsyningsmännen  på 
de  kringliggande  plantagerna  och  anställa  riktig  skallgång  efter  oss. 
De  skola  genomleta  hvar  enda  tumsbredd  mark  i  moraset.  Han  brukar 
skryta  af,  att  ingen  någonsin  lyckats  rymma  från  honom.  Må  han  jaga 
oss  så  mycket  han  behagar  !  ” 

“  Hur  skickligt  har  ni  inte  uppgjort  er  plan,  Kassy  !  ”  utropade  Em- 
meline.  “  Ingen  annan  än  ni  skulle  kunnat  uttänka  något  sådant.’7 

u  Kom  nu,”  svarade  hon  endast,  räckande  handen  åt  Emmeline. 

De  båda  flyktingarne  smögo  sig  ljudlöst  ut  ur  huset  och  skyndade  i 
skydd  af  det  tilltagande  mörkret  nedåt  barackerna  till.  Då  de  befunno 
sig  helt  nära  kanten  af  moraset,  som  omgaf  plantagen,  hörde  de,  såsom 
Kassy  väntat,  en  röst,  befallande  dem  stanna.  Det  var  dock  ej  Sambo, 
utan  Legree  själf,  som  under  häftiga  förbannelser  började  förfölja  dem. 

Vid  ljudet  af  denna  fruktade  stämma  svek  modet  den  svagare  Emme¬ 
line.  Tungt  stödjande  sig  vid  Kassys  arm,  hviskade  hon : 

“  O,  Kassy,  jag  tror  jag  svimmar  !  ” 

“  Om  du  gör  det,  så  dödar  jag  dig  !  ”  sade  Kassy,  i  det  hon  drog  fram 
en  dolk  och  höll  den  för  flickans  ögon. 

Detta  hjälpte.  Emmeline  svimmade  ej  utan  skyndade  vid  Kassys 
sida  in  bland  de  mörka  snåren  i  moraset,  där  det  var  omöjligt  för 
Legree  att  förfölja  dem  utan  hjälp. 

“ Hå  hå,  edra  slynor,”  sade  han  med  ett  rått  skratt,  “nu  ha  ni  i  alla 
fall  gått  i  fällan.  Ni  ska’  min  själ  få  sota  för  detta  !” 

Och  i  det  han  skyndade  tillbaka  till  barackerna,  skrek  han  med  kraf¬ 
tig  stämma  till  de  nu  från  arbetet  återvändande  slafvarne : 

“  Hallå  där,  Sambo  och  Kvimbo  !  Allesammans !  Det  är  två  rym¬ 
mare  i  moraset !  Tio  dollars  åt  den  nigger,  som  först  kniper  dem  !  Ut 
med  hundarne  !  Släpp  Tiger  och  Läjon  och  alla  de  andra  !  ” 
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Nyheten  åstadkom  stor  uppståndelse.  Alla  sprungo  om  hvarandra 
i  tjänstaktig  ifver.  Somliga  anskaffade  facklor,  andra  löste  huudarne. 

“ Master,  ska?  vi  skjuta  dem,  om  vi  inte  kunna  knipa  dem?”  sporde 
Sambo,  då  Legree  lämnade  honom  en  bössa. 

“  Skjut  Kassy,  om  du  vill;  det  är  tid  på,  att  hon  far  dit  hon  hör 
hemma;  men  flickan  får  du  inte  skjuta,”  svarade  Legree.  “Och  nu, 
gossar,  rappa  tag !  Tio  dollars  åt  den,  som  hugger  dem,  och  för  öfrigt 
ett  dricksglas  bränvin  åt  h  var  och  en  af  er.” 

Hela  skaran  satte  sig  snart  i  rörelse  åt  moraset  till.  Tjänarne  inom¬ 
hus  följde  efter  på  något  afstånd,  hvadan  hela  huset  stod  öde,  när  Kassy 
och  Emmeline  åter  smögo  sig  in  bakvägen.  Förföljarnes  hojtande  och 
hundarnes  skall  hördes  ljuda  genom  luften ;  och  Kassy  och  Emmeline 
kunde  genom  fönstren  i  hvardagsrummet  se  facklorna  sprida  sig  långs 
randen  af  moraset. 

“  Se,  hur  de  söka  !  ”  sade  Emmeline,  pekande  åt  moraset.  “  Och  hör, 
hur  ilsket  hundarne  skälla!  Om  vi  nu  vore  där,  skulle  de  snart  ha 
oss  fast.  För  allt  i  världen,  Kassy,  låt  oss  skynda  att  gömma  oss  !  ” 

a  A,  det  är  ingen  brådska,”  genmälte  Kassy  lugnt ;  “  de  äro  alla  upp¬ 
tagna  af  jakten  —  det  är  aftonens  förlustelser  !  Vi  skola  komma 
upp  på  vinden  tids  nog.  Emellertid,”  fortfor  hon  och  tog  en  nyckel  ur 
fickan  på  Legrees  rock,  som  han  kastat  af  sig  i  brådskan  ;  “  emellertid 
skall  jag  skaffa  oss  en  liten  reskassa  !” 

Hon  låste  upp  pulpeten  och  tog  fram  en  sedelbunt,  som  hon  skynd¬ 
samt  genomräknade. 

“O,  gör  inte  det !”  bad  Emmeline. 

“Hvarför  skulle  jag  inte  göra  det?”  invände  Kassy.  “Vill  du,  att 
vi  skola  svälta  ihjäl  i  morasen  häll  re  än  att  ha  pängar,  för  h  vilka  vi 
kunna  komma  till  fristaterna?  Pängar  öppna  vägen  för  oss  öfverallt, 
barn.” 

Medan  hon  talade,  stoppade  hon  sedelbunten  i  sin  barm. 

“Men  det  är  ju  stöld,”  hviskade  Emeline  nedslagen. 

“Stöld!”  gentog  Kassy  med  hånleende.  “Än  de,  som  stjäla  både 
kropp  och  själ  från  oss  —  livad  kallar  du  deras  handlingssätt?  Hvar- 
enda  en  af  dessa  sedlar  är  stulen  —  stulen  från  arma,  svältande,  utar¬ 
betade  stackare,  som  till  på  köpet  måste  ge  sina  själar  till  spillo  för  hans 
vinnings  skull.  Tala  inte  om  stöld  från  honom!  Men  kom  nu,  det  är 
bäst  att  vi  bege  oss  upp  på  vinden ;  jag  har  både  ljus  och  böcker  där¬ 
uppe  till  att  fördrifva  tiden  med.  Du  kan  vara  säker  på,  att  de  inte 
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skola  söka  oss  där.  Men  om  de  komma,  skall  jag  minsann  spela  spöke 
för  dem  så  det  förslår  !  ” 

När  Emmeline  kom  upp  på  vinden,  fick  hon  se  den  bostad  Kassy  in- 
redt  åt  dem  —  en  ofantlig  möbellår,  som  Kassy  hvälft  på  sidan,  så  att 
öppningen  låg  åt  takfoten  till  alldeles  invid  det  sluttande  taket.  Sedan 
de  krupit  in  i  låren,  tände  Kassy  ljus,  och  vid  dess  sken  såg  Emmeline 
ett  par  små  madrasser  och  några  kuddar,  där  de  båda  bekvämt  kunde 
hvila  vid  hvarandras  sida.  I  en  annan  packlår  hade  Kassy  samlat  ljus, 
lifsmedel  och  allt  som  var  nödvändigt  för  deras  beramade  resa. 

Kassy  fäste  ljuset  vid  en  liten  krok,  som  hon  för  detta  ändamål  in¬ 
slagit  i  en  af  lårens  väggar,  och  sade  : 

“  Ja,  här  ha  vi  för  närvarande  vårt  hem ;  hvad  tycker  du  om  det?” 

“  Ack,  bara  de  inte  komma  och  söka  reda  på  oss  här  !  ”  utbrast  Em¬ 
meline. 

“  Jag  skulle  just  vilja  se  Simon  Legree  häruppe!”  genmälte  Kassy. 
“  Nej,  du  kan  vara  öfvertygad  om,  att  han  hälst  håller  sig  på  afstånd 
härifrån.  Och  hvad  tjänarne  beträffar,  skulle  de  hällre  låta  skjuta  sig 
än  sticka  näsan  hit.” 

Något  lugnad  lade  sig  Emmeline  på  sin  plats. 

“Hvad  menade  ni  med,  att  ni  skulle  döda  mig,  Kassy?”  frågade 
Emmeline  efter  en  stunds  tystnad. 

“Min  mening  var  endast  att  hindra  dig  från  att  svimma,”  svarade 
Kassy.  “Och  jag  lyckades  ju,  som  väl  var.  Du  måste  en  gång  för 
alla  besluta  dig  för  att  mte  svimma,  Emmeline,  hvad  än  må  hända. 
Det  tjänar  ju  alls  ingenting  till  —  utom  att  störta  dig  i  olycka.  Hade 
jag  inte  hindrat  dig  då,  dade  du  nu  varit  i  det  odjurets  klor.” 

Emmeline  ryste. 

Båda  tego  en  stund.  Kassy  läste  i  en  fransk  bok  ;  och  Emmeline, 
öfverväldigad  af  trötthet,  insomnade.  Hon  väcktes  efter  n'ågon  stunds 
förlopp  af  högljudda  skrik  och  utrop,  hästtramp  och  hundskall.  Hon 
reste  sig  upp  med  ett  svagt  anskri. 

“Var  inte  rädd,”  sade  Kassy  lugnt;  “det  är  bara  det  snygga  jakt¬ 
sällskapet,  som  kommer  tillbaka.  Titta  ut  genom  det  här  kvisthålet 
far  du  se.  Ser  du  dem  allesammans  därnere?  Simon  måste  ge  tappt 
för  i  afton.  Se  bara,  hur  smutsig  hans  häst  är  —  det  syns  att  han 
plumsat  omkring  i  moraset!  Ifundarne  se  också  en  smula  snopna  ut. 
Jo,  jo,  min  bäste  herre,  du  får  allt  göra  om  den  här  leken  flere  gånger; 
det  torde  bli  svårt  nog  att  fa  fatt  i  villebrådet!  ” 
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“  Ack,  säg  ingenting,  Kassy  !  ”  bad  Emmeline.  “  Tänk,  om  de  hörde 
oss!” 

“  Om  de  höra  någonting,  skola  de  bli  ännu  mera  angelägna  att  hålla 
sig  borta  härifrån,”  genmälte  Kassy.  “  Det  har  således  ingen  fara  ;  vi 
kunna  nästan  göra  så  mycket  buller  vi  behaga  —  det  bidrager  endast 
till  vår  säkerhet.” 

Omsider  sänkte  sig  nattens  stillhet  öfver  luiset.  Förbannande  sin 
otur  och  svärjande  en  gräslig  hämd  till  morgondagen,  gick  Legree  till 
sängs. 
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FYRTIONDE  KAPITLET. 

MARTYREN. 

Förglömd  af  himlen  han  ej  är 

fast  världen  honom  nekar  allt  — 
fast  han  ett  krossadt  hjärta  bär, 

och  människor  hans  död  befallt ! 
Ty  Gud  har  tecknat  upp  hvar  kval 
och  räknat  hvarje  bitter  tår  , 
och  fröjder  ger  Han  utan  tal 
till  lon  för  hvarje  pröfvoår. 

Bryant. 

EN  längsta  dag  har  ett  slut  —  den  mörkaste  natt  följes 
af  morgon.  Sekund  efter  sekund  skrider  den  orätt¬ 
färdiges  dag  obevekligt  fram  emot  en  evig  natt,  lika¬ 
som  den  rättfärdiges  natt  med  hvarje  ögonblick  när¬ 
mar  sig  den  eviga  dagen.  Vi  hafva  allt  hitintills 
ledsagat  vår  ringe  vän  på  hans  vandring  genom  slaf- 
veriets  dal  —  först  genom  mildhetens  och  trefnadens 
blomsterströdda  ängar,  därefter  genom  den  hjärtsli- 
tande  skilsmässan  från  allt,  som  är  kärt  för  en  människa.  Vi  hafva 
dröjt  med  honom  på  en  solbeglänst  ö,  där  vänliga  händer  blomsterhöljde 
hans  bojor;  och  slutligen  hafva  vi  följt  honom  dit,  där  alla  hans  jor¬ 
diska  förhoppningar  ledo  skeppsbrott,  och  bevittnat,  huruledes  i  kvalens 
ocli  förtviflans  kolsvarta  natt  en  dittills  osynlig  himmel  bröt  fram  i  all 
sin  härlighet  med  strålande  stjärnor  af  ny  och  betydelsefull  glans. 

Morgonstjärnan  står  nu  öfver  bärgens  toppar,  och  friska  vindar,  som 
icke  äro  af  jordiskt  ursprung,  antyda,  att  dagens  portar  hålla  på  att 
öppnas. 
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Kassys  och  Emmelines  flykt  retade  till  det  yttersta  Legrees  redan 
förut  onda  sinne ;  och  såsom  var  att  vänta  utbröt  hans  raseri  öfver 
Toms  värnlösa  hufvud.  Då  han  högljudt  förkunnade  för  sina  slafvar, 
nyheten  om  flykten  lyste  det  till  i  Toms  ögon  och  han  upplyfte  sina 
händer  liksom  till  bön,  hvilket  allt  ej  undföll  Legrees  skarpa  blick. 
Han  märkte  jämväl,  att  Tom  ej  slöt  sig  till  förföljarnes  skara.  Han 
tänkte  först  tvinga  honom  därtill ;  men  med  kännedom  om  den  öd¬ 
mjuke  trälens  oböjlighet,  när  han  befalldes  deltaga  i  någon  grymhet, 
ville  Legree  ej  i  brådskan  uppehålla  sig  genom  att  inlåta  sig  i  strid  med 
honom. 

Tom  stannade  därför  kvar  i  barackerna  jämte  några  andra  medslaf- 
var,  hvilka  af  honom  lärt  att  bedja;  och  de  uppsände  här  gemensamt 
de  innerligaste  förböner  för  de  båda  flyktingarne. 

När  Legree  återkom  med  oförrättadt  ärende,  började  det  länge  närda 
hatet  mot  hans  slaf  flöda  öfver  sina  bräddar.  Hade  icke  denne  “  nig- 
ger  ”  vågat  trotsa  honom  med  otrolig  hårdnackenhet  och  envishet,  allt 
sedan  han  köpte  honom  ?  Bodde  ej  i  honom  en  ande,  hvilken,  tyst  och 
tålig  som  han  var,  likväl  brände  Legree  som  med  eld? 

“  Jag  hatar  honom  !”  gnisslade  Legree,  sättande  sig  upp  i  sängen  un¬ 
der  natten ;  “ ja.,  jag  hatar  honom  !  Är  han  inte  min  f  Kan  jag  inte 
göra  med  honom,  h vad  jag  behagar?  Jag  undrar  just,  hvem  som  kan 
hindra  mig?” 

Legree  knöt  näfven  krampaktigt  och  skakade  den  med  ursinnig  häf¬ 
tighet. 

Men  Tom  var  å  andra  sidan  en  trogen,  värdefull  tjänare;  och  än- 
skönt  Legree  hatade  honom  ännu  mera  därför,  låg  det  dock  i  denna 
omständighet  någonting,  som  sträfvade  att  hålla  honom  tillbaka. 

Följande  morgon  beslöt  han  att  tills  vidare  ingenting  säga  ;  han  skulle 
först  från  närliggande  plantager  hopsamla  så  mycket  folk  som  möjligt 
med  bössor  och  hundar  samt  anställa  ordentlig  skallgång  rundt  omkring 
hela  moraset.  Om  jakten  lyckades,  vore  allt  godt  och  väl ;  i  motsatt 
fall  skulle  Tom  ställas  inför  honom,  och  då  —  Legree  skar  tänderna 
och  blodet  sjöd  i  hans  ådror  —  då  skulle  han  stuka  niggern  eller  också 
.  .  .  Den  gräsliga  tanken  blef  outtalad,  men  det  var  en  röst  inom  ho¬ 
nom,  som  hviskade  ja  och  amen  till  densamma. 

Man  påstår,  att  husbondens  egen  fördel  är  ett  tillräckligt  skydd  för 
slafven.  Men  för  att  obehindradt  kunna  följa  sina  pockande  lidelser 
säljer  människan  med  fullt  medvetande  och  öppna  ögon  sin  egen  själ  åt 
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ondskans  makter ;  är  det  väl  då  antagligt,  att  hon  skall  fästa  mera  af- 
seende  vid  sin  nästas  kropp  ? 

“  Nej,  ser  man  på  bara,”  anmärkte  Kassy,  där  hon  stod  på  utkik  vid 
kvisthålet  i  väggen  ;  “nu  börjar  jakten  igen  !” 

På  gården  syntes  flere  ryttare  och  några  koppel  främmande  hundar. 
Tvänne  af  ryttarne  voro  uppsyningsmän  på  plantager  i  grannskapet; 
de  öfriga  voro  några  af  Legrees  affärsvänner  från  den  närbelägna  sta¬ 
den,  hvilka  endast  för  nöjes  skull  deltogo  i  den  ohyggliga  jakten.  Man 
kunde  icke  gärna  se  ruskigare  figurer.  Legree  bjöd  frikostigt  på  kon¬ 
jak  öfver  lag. 

Kassy  lade  örat  till  sitt  titthål  och  lyckades  uppsnappa  något  af  det 
högröstade  samtalet.  Ett  dystert  hånlöje  flög  öfver  hennes  ansikte,  då 
hon  hörde  dem  bestämma  området  för  hvar  och  en  af  de  jagande ;  af- 
handla  de  olika  hundarnes  företräden  ;  ge  förhållningsorder  om  skjut¬ 
ningen  samt  om,  huru  de  två  flyktingarne  skulle  behandlas,  ifall  de 
grepos. 

Kassy  drog  sig  tillbaka,  hopknäppte  händerna  och  utbrast  med  uppåt 
riktad  blick : 

“  Allsmäktige  Gud,  vi  äro  alla  syndare ;  men  hvad  ha  väl  vi  felat 
mer  än  alla  andra,  att  vi  skola  så  behandlas?  Om  det  inte  vore  för  din 
skull,  barn,”  fortfor  hon,  “skulle  jag  gå  ned  till  dem,  och  jag  skulle 
tacka  den  som  sköte  mig.  Ty  livad  kan  friheten  gagna  mig?  Kan 
den  återskänka  mig  mina  barn  eller  göra  mig  sådan,  jag  fordom  var? 

Emmeline  var  i  sin  barnsliga  enfald  halft  rädd  för  Kassys  dystra  ord 
och  väsen.  Hon  svarade  intet  men  fattade  smekande  hennes  hand. 

“Nej,  gör  inte  så,”  sade  Kassy  och  sökte  draga  undan  handen;  “du 
kunde  få  mig  att  hålla  af  dig,  och  jag  vill  aldrig  mera  hålla  af  någon.” 

“Stackars  Kassy,”  inföll  Emmeline,  “säg  inte  så!  Om  Gud  återger 
oss  friheten,  så  skall  han  kanske  också  låta  er  återfå  er  dotter ;  i  alla 
fall  vill  jag  vara  som  en  dotter  för  er.  Jag  vet,  att  jag  aldrig  mer  far 
återse  min  stackars  gamla  mor  !  Jag  skall  hålla  af  er,  Kassy,  antingen 
ni  håller  af  mig  eller  ej  !” 

Barnets  milda,  uppriktiga  väsen  segrade.  Kassy  satte  sig  bredvid 
henne,  lade  armen  om  hennes  hals  och  smekte  det  mjuka,  bruna  håret. 
Emmeline  blickade  förtroendefullt  in  i  de  nu  så  milda,  tårfyllda 
ögonen. 

“  O,  Emmeline,”  sade  Kassy,  “  om  du  visste,  hur  innerligt  jag  längtar 
efter  mina  stackars  barn  !  Det  har  varit  så  förfärligt  tomt  och  öde  i 
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mitt  hjärta  efter  dem.  Om  Gud  ville  återge  mig  mina  barn,  skulle  jag 
på  nytt  kunna  bedja.” 

“  Förtrösta  på  honom,  Kassy ;  han  är  ju  vår  kärleksrike  Fader!” 
genmälte  Emmeline. 

“  Ack,  hans  vrede  hvilar  öfver  oss,”  återtog  Kassy ;  “  han  har  vändt 
sitt  ansikte  ifrån  oss  !  ” 

“  Nej,  Kassy  !  Tro  ej  så.  Han  skall  bevisa  oss  godhet.  Låt  oss 
hoppas  på  honom  ;  jag  har  alltid  satt  mitt  hopp  till  honom  !  ” 


Den  långvariga  och  grundliga  jakten  blef  naturligtvis  utan  allt  resul¬ 
tat  ;  och  Kassy  blickade  hånfullt  ned  på  Legree,  då  denne  trött  och  ur¬ 
sinnig  steg  af  hästen. 

“Hör  du,  Kvimbo,”  sade  han,  sedan  han  slagit  sig  ned  på  en  stol  i 
rummet,  “gå  genast  ned  och  hämta  hit  Tom.  Den  gamla  svarta  åsnan 
har  säkerligen  sitt  finger  med  i  det  här  spelet ;  men  jag  skall  pina  fram 
sanningen  ur  honom,  jag  !  ” 

Sambo  och  Kvimbo  hatade  visserligen  hvarandra  af  hjärtans  lust; 
men  de  voro  eniga  därutinnan,  att  de  båda  lika  hjärtligt  hatade  Tom. 
Legree  hade  vid  sin  återkomst  från  New  Orleans  sagt  dem,  att  han  köpt 
Tom  i  afsikt  att  göra  honom  till  sin  ställföreträdare,  då  han  själf  vore 
borta;  och  detta  hade  hos  dessa  båda  om  sin  makt  afundsjuke  pådrif- 
vare  väckt  en  ständigt  växande  illvilja  mot  Tom.  Det  var  därför  med 
stor  tillfredsställelse  Kvimbo  gick  att  uträtta  sitt  uppdrag. 

Tom  mottog  budskapet  med  aningsfullt  hjärta,  ty  han  var  invigd  i 
flyktingarnes  plan  och  kände  deras  gömställe.  Plan  kände  också  till 
fullo  sin  oinskränkte  ägares  mordiska  sinnelag;  men  han  erfor  tillika 
kraft  från  Gud  inom  sig  att  hällre  möta  döden  än  förråda  de  värnlösa. 

Han  satte  ned  sin  korg  och  mumlade  med  uppåtvändt  ansikte:  “I 
dina  händer,  Fader,  befaller  jag  min  ande  !”  hvarefter  han  lugnt  med¬ 
följde  Kvimbo. 

“Nu  kommer  du  allt  att  må,”  sade  jätten,  som  höll  Tom  i  kragen. 
“Jag  skall  tala  om  för  dig,  att  master  är  så  ilsken,  att  det  fräser  om 
honom.  Nu  hjälpa  inga  krumbukter,  det  kan  du  lita  på.  Du  kom¬ 
mer  att  få  betaldt  med  ränta,  för  du  hjälper  masters  niggrer  på  flykten. 
Det  skall  just  bli  roligt  att  se,  hur  du  kommer  att  ta  dig  ut !” 

De  grymma  orden  gingo  Toms  öra  förbi ;  i  stället  tyckte  han  sig 
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höra  en  stämma  hviska  :  “  Räds  icke  för  dem,  som  dräpa  kroppen  och 
sedan  icke  hafva  makt  att  göra  något  mera.”  Han  kände  sig  uppfylld 
af  kraft  och  mod,  då  han  nu  stod  inför  sin  bödel  ;  och  det  var  med  fri¬ 
modig  uppsyn  han  mötte  dennes  vilda  blick. 

“  Hör  du,  Tom,”  sade  Legree,  i  det  han  steg  upp  och  våldsamt  grep 
honom  i  kragen ;  “vet  du,  att  jag  har  beslutit  döda  dig?” 

“  Det  är  nog  troligt,  master,”  svarade  Tom  lugnt. 

“  Ja,”  återtog  Legree,  framstötande  hvarje  ord  mellan  sina  samman¬ 
bitna  tänder,  “jag  liar  beslutit  just  det ,  Tom,  så  framt  du  inte  säger  mig, 
hvad  du  vet  om  Kassy  och  Emmeline.” 

Tom  teg. 

“  Hör  du  inte?”  vrålade  Legree.  “  Tala,  karl  !  ” 

“Jag  har  ingenting  att  säga  master,”  svarade  Tom  med  lugn  och  fast 
stämma. 

“  Vågar  du  säga  mig,  din  gamle  svarte  kanalje,  att  du  ingenting  vet 
om  detta?”  tjöt  Legree. 

Intet  svar. 

“  Tala,  hund  !  ”  dundrade  Legree  och  gaf  honom  ett  våldsamt  slag  i 
ansiktet  med  knytnäfven.  “Vet  du  ingenting?” 

“  Jo,  men  jag  säger  ingenting,  master.  Jag  han  ej  säga  något,  men 
jag  kan  —  dö.” 

Legree  drog  ett  djupt  andedrag.  Återhållande  utbrottet  af  sitt  raseri, 
närmade  han  sitt  ansikte  alldeles  intill  Tom  och  sade  med  ohygglig 
stämma : 

“  Hör  du,  Tom,  du  tror  kanske,  att  jag  inte  menar  livad  jag  säger, 
därför  att  jag  låtit  dig  undslippa  för  så  godt  pris  förut.  Men,  ser  du, 
denna  gången  har  jag  fattat  mitt  beslut,  och  det  är  lika  fast  och  orubb¬ 
ligt  som  klippan.  Du  har  alltid  satt  dig  upp  emot  mig  ;  men  nu  skall 
jag  stuka  dig  eller  döda  dig  —  ettdera  skall  jag  !  Jag  skall  prässa  blod¬ 
droppe  efter  bloddroppe  ur  dig,  ända  tills  du  ger  vika  !” 

Tom  blickade  sin  husbonde  stadigt  i  ögonen  och  svarade : 

“  Master,  om  ni  vore  sjuk  eller  i  nöd  eller  döende,  och  jag  kunde 
hjälpa  er,  så  skulle  jag  ge  mitt  hjärteblod  för  er  räddning;  och  om  jag 
därigenom  kunde  frälsa  er  dyrbara  själ,  skulle  jag  med  glädje  offra 
h varenda  droppe  blod  i  min  gamla  kropp,  liksom  Herren  offrade  sitt 
för  mig.  O,  master,  belasta  inte  er  själ  med  denna  stora  synd  !  Den 
skall  skada  er  mera  än  mig.  Ni  må  tillfoga  mig  livad  ondt  som  hälst, 
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så  skola  mina  kval  snart  vara  öfver ;  men  om  ni  inte  ångrar  er,  skola 
edra  aldrig  ändas !  ” 

Det  blef  ett  ögonblicks  djup  tystnad,  hvarunder  Legree  bestört  stir¬ 
rade  på  Tom.  En  darrning  genomilade  hans  förhärdade  själ ;  han 
tvekade  och  ryggade  tillbaka  för  den  ogärning,  han  stod  i  begrepp  att 
begå.  Den  onde  anden  inom  honom  vek  ett  ögonblick  för  en  ny  glimt 
af  samvetets  ljus. 

Men  det  var  blott  ett  ögonblick ;  i  det  nästa  återkom  densamme  ond¬ 
skans  ande  med  sjufaldig  styrka,  och  frad gande  af  raseri  slog  Legree 
sitt  offer  till  golfvet. 


Berättelser  om  grymma  och  blodiga  scener  äro  pinsamma  för  vårt 
öra  och  vårt  hjärta.  Hvad  den  ena  människan  har  mod  att  utföra,  sak¬ 
nar  den  andra  människan  mod  att  ens  höra  omtalas.  Hvad  en  med- 
broder  och  medkristen  måste  lida  får  icke  berättas  för  oss,  emedan  det 
är  så  uppskakande  för  våra  känslor !  Och  likväl,  o,  mitt  land  !  utföras 
dylika  dåd  under  skyddet  af  dina  lagar  !  Och  du,  o,  Kristi  kyrka  !  åser 
dem  nästan  under  tystnad  ! 

Emellertid  har  genom  Honom ,  som  led  korsets  död,  kvalens,  förne¬ 
dringens  och  vanärans  redskap  förvandlats  till  en  sinnebild  af  ära,  här¬ 
lighet  och  odödligt  lif ;  och  hvarest  hans  ande  är,  där  kan  hvarken*  för¬ 
nedrande  misshandel  eller  blodsutgjutelse  eller  skymf  beröfva  en  verklig 
kristens  sista  kamp  karaktären  af  en  ärofull  seger. 

Var  han  väl  allena  den  långa  natten  —  han,  h vilkens  modige  och 
kärleksfulle  ande  tåligt  bar  svedan  af  de  grymma  slagen,  där  hans  sön¬ 
dersargade  kropp  blifvit  inkastad  i  det  gamla  skjulet? 

Nej  !  Vid  hans  sida  stod  EN,  “den  där  liknade  Guds  son”  och  som 
varseblefs  af  ingen  utom  den  marterade  slafven  allena. 

Bredvid  honom  stod  äfven  frestaren,  uppfordrande  honom  att  lindra 
de  kroppsliga  marterna  genom  att  förråda  de  värnlösa.  Men  det  mo¬ 
diga,  trofasta  hjärtat  höll  oryggligt  fast  vid  den  eviga  klippan.  Han 
visste,  att  han,  i  likhet  med  Mästaren,  icke  finge  rädda  sig  själf,  därest 
han  ville  rädda  andra ;  och  ej  ett  ord  utom  af  bön  och  helig  förtröstan 
gick  öfver  hans  läppar. 

“Det  är  nära  på  slut  med  honom,  master,”  anmärkte  Sambo,  mot  sin 
vilja  rörd  af  sitt  offers  tålamod. 

“  Gå  på  bara,  tills  han  ger  med  sig !  ”  skrek  Legree.  “  Slå  hårdare. 
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hårdare !  Jag  skall  klämma  livarenda  bloddroppe  ur  honom,  om  han 
inte  bekänner  !  ” 

Tom  öppnade  ögonen  och  fäste  en  blick  på  sin  husbonde. 

“Ni  stackars  människa!”  sade  han.  “Nu  kan  ni  inte  göra  något 
mera.  Jag  förlåter  er  af  hela  min  själ !  ” 

Med  dessa  ord  förlorade  han  medvetandet. 


“  ‘Jag  förlåter  er  af  allt  mitt  hjärta  !  ’  svarade  Tom.” 


“Jag  tror,  min  själ,  att  det  ändtligen  är  slut  med  honom,”  sade 
Legree,  i  det  han  gick  fram  och  såg  på  honom.  “Ja,  så  är  det!  Nå, 
så  har  jag  då  åtminstone  stoppat  igen  munnen  på  honom  till  sist,  och 
det  är  ändå  en  tröst !  ” 

Visserligen,  Legree ;  men  hvem  skall  tysta  stämman  i  din  själ  ? 
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Känner  du  ej,  hur  den  redan  bränner  dig,  denna  stämma,  bränner  dig 
som  glödande  järn  ? 

Det  var  likvisst  ieke  alldeles  slut  med  Tom.  Hans  sällsamma  ord 
och  fromma  böner  hade  gjort  ett  djupt  intryck  på  de  båda  försoffade 
pådrifvarne;  och  sedan  Legree  aflägsnat  sig,  sökte  de  återkalla  den 
medvetslöse  slafven  till  lif,  liksom  om  detta  varit  någon  välgärning  mot 
honom. 

“  Säkert  ha  vi  begått  en  förfärlig  synd/’  sade  Sambo.  “  Hoppas,  att 
master  och  inte  vi  få  svara  därför/’ 

De  tvättade  Toms  sår  och  tillredde  en  bädd  åt  honom  af  affallsbom- 
ull,  hvarefter  Kvimbo  gick  upp  till  Legree  och  bad  om  litet  konjak  åt 
sig  och  Sambo,  föregifvande,  att  de  behöfde  det  att  stärka  sig  med  efter 
det  ansträngande  arbetet.  Då  han  återkom  till  Tom,  hällde  han  kon¬ 
jaken  i  hans  strupe. 

Tom  slog  upp  ögonen. 

“  O,  Tom,  hvad  vi  varit  förfärligt  elaka  mot  dig  !  ”  utbrast  Kvimbo. 

“  Jag  förlåter  er  af  allt  mitt  hjärta !  ”  svarade  Tom  med  matt 
stämma. 

“  O,  Tom,  säg  oss,  hvem  Jesus  är,  han,  som  bistått  dig  så  underligt 
hela  natten  !  Hvem  är  han?”  frågade  Sambo. 

Dessa  ord  väckte  den  domnande  anden.  Tom  berättade  om  denne 
underbare  man  —  om  hans  lif,  hans  död,  hans  kärlek  till  människorna 
och  hans  makt  att  frälsa. 

Båda  de  vilde  männen  gräto  som  barn. 

“ Hvarför  har  jag  aldrig  fått  höra  detta  förr?”  utbrast  Sambo. 
“  Nu,  tror  jag ;  jag  kan  inte  annat !  Herre  Jesus,  förbarma  dig  öfver 

oss!” 

“Stackars  människor!  ”  sade  Tom.  “Hur  gärna  lider  jag  inte  mitt 
elände,  om  det  kan  föra  er  till  Kristus !  O,  Herre,  jag  beder  dig,  vänd 
deras  själar  till  dig !  ” 

Hans  bön  blef  hörd. 


FYRTIOFÖRSTA  KAPITLET. 

MASTER  GEORG. 

O 

YA  dagar  därefter  körde  en  ung  man  uppför  alléen  till 
Legrees  gård.  Han  hoppade  hastigt  ur  vagnen  och 
frågade  efter  plantagens  ägare. 

Det  var  Georg  Shelby ;  och  för  att  förklara  hans 
närvaro  på  detta  dystra  ställe  måste  vi  gå  något  till¬ 
baka  i  vår  berättelse. 

Miss  Ofelias  bref  till  Mrs.  Shelby  hade  på  obekant 
sätt  blifvit  fördröjdt  på  vägen,  så  att  det  icke  nådde  sin  bestämmelseort 
förrän  ett  par  månader  efter  afsändandet.  Då  det  sent  omsider  fram¬ 
kom  till  adressaten,  befann  sig  Tom  sålunda  redan  i  Legrees  klor  på 
den  aflägsna  plantagen  uppe  vid  Röda  floden. 

Mrs.  Shelby  mottog  med  innerligt  deltagande  och  bekymmer  de 
underrättelser  brefvet  innehöll,  men  det  var  henne  omöjligt  att  genast 
ingripa.  Hon  var  vid  samma  tid  fjättrad  vid  sin  mans  sjuksäng;  Mr. 
Shelby  hade  nämligen  angripits  af  en  elakartad  feber.  Unge  Georg 
Shelby,  som  sedan  vi  sist  sågo  honom  vuxit  upp  till  en  reslig  yngling, 
stod  troget  vid  sin  moders  sida  och  var  hennes  enda  hjälpreda  vid  skö¬ 
tandet  af  faderns  invecklade  affärer.  Miss  Ofelia  hade  med  sin  vanliga 
omtänksamhet  i  brefvet  upptagit  adressen  på  den  advokat,  som  hade  St. 
Clares  sterbhus  om  hand  ;  och  det  enda,  som  till  en  början  kunde  uträt¬ 
tas,  var  att  tillskrifva  honom  med  begäran  om  upplysningar  angående 
Tom.  Då  Mr.  Shelby  några  dagar  därefter  afled,  blef  naturligtvis  allt 
annat  tills  vidare  skjutet  i  bakgrunden. 

Af  sin  man  utsedd  att,  i  händelse  af  hans  död,  ensam  taga  vård  om 
dödsboet,  började  Mrs.  Shelby  med  den  henne  utmärkande  kraften  ut- 
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reda  de  intrasslade  affärerna.  Hon  beslöt  att,  kosta  hvad  det  ville, 
göra  affärsställningen  fullt  klar  och  till  sista  centen  betala  h varenda 
skuld,  hvari  sterbhuset  häftade. 

Emellertid  anlände  svar  från  advokaten  i  New  Orleans  med  under¬ 
rättelse,  att  han  ingenting  vidare  hade  sig  bekant  i  saken,  än  att  slafven 
i  fråga  blifvit  såld  å  offentlig  auktion. 

När  därför  Georg  vid  pass  ett  halft  år  senare  gjorde  en  affärsresa 
för  sin  mor  nedåt  floden,  beslöt  han  använda  sig  af  tillfället  att  besöka 
New  Orleans  för  att  där  själf  höra  sig  för,  livad  det  blifvit  af  Tom. 

Det  visade  sig  svårt  nog  att  få  några  tillförlitliga  underrättelser,  men 
omsider  kröntes  Georgs  oförtrutna  bemödanden  med  framgång,  och 
däraf  kom  det  sig,  att  vi  nu  finna  honom  på  Legrees  plantage  i  afsikt 
att  ändtligen  återköpa  den  gamle  trotjänaren. 

Sedan  han  bedt  en  negergosse  se  efter  hästen,  beredde  han  sig  att  gå 
in  för  att  träffa  Legree,  men  mötte  denne  vid  trappan. 

Legree  välkomnade  främlingen  tämligen  buttert  och  frågade  om  hans 
ärende. 

“  Jag  har  sport,”  svarade  Georg,  “  att  ni  i  New  Orleans  köpt  en  slaf 
vid  namn  Tom.  Han  har  i  många  år  varit  på  min  fars  egendom  och 
jag  kommer  för  att  fråga  er,  om  ni  inte  skulle  vilja  sälja  honom  till 
mig.” 

Legrees  uppsyn  mörknade,  och  han  utbrast  med  en  viss  hetta : 

“  Ja,  visst  köpte  jag  den  karlen,  och  det  var  den  sämsta  affär  jag  nå¬ 
gonsin  gjort !  Den  mest  uppstudsige,  näsvise  och  oförskämde  kanalje  ! 
Han  sätter  i  mina  niggrer  att  rymma ;  har  nyss  hjälpt  i  väg  två  flickor, 
värda  åtta  hundra  eller  ett  tusen  dollars  stycket.  Då  jag  befallde  honom 
säga,  hvart  de  begifvit  sig,  svarade  han  näsvist,  att  han  nog  visste  det, 
men  inte  ämnade  tala  om  det ;  och  det  stod  han  fast  vid,  ehuru  jag  gaf 
honom  det  värsta  kok  stryk  jag  någonsin  bestått  på  någon  nigger.  Jag 
tror  nästan  han  stryker  med  på  kuppen  ;  men  det  är  inte  godt  att  säga, 
hur  det  kan  gå.” 

“  Hvar  är  han  ?  ”  sporde  Georg  häftigt.  “  Låt  mig  få  se  honom  !  ” 

Ynglingens  kinder  glödde,  och  hans  ögon  sköto  blixtar,  men  han  lade 
försiktigtvis  band  på  sig. 

“Han  är  i  det  där  skjulet,”  upplyste  gossen,  som  höll  Georgs  häst. 

Legfee  gaf  gossen  en  kraftig  spark  och  svor  öfver  honom ;  men 
Georg  skyndade  genast  till  det  anvisade  stället. 

Tom  hade  legat  i  skjulet  tvänne  dagar  sedan  den  ödesdigra  aftonen. 
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Han  lefde  ännu,  ty  den  fängslade  anden  skiljes  icke  lätt  från  en  stark 
kropp ;  men  han  låg  för  det  mesta  försänkt  i  känslolös  dvala.  Natte¬ 
tid  hade  han  fått  emottaga  besök  af  stackars  öfvergifna  varelser,  hvilka 
offrade  en  del  af  sin  knappa  h vila  för  att  i  någon  mån  återgälda  alla  de 
kärlekstjänster  Tom  visat  dem.  Visserligen  hade  de  föga  att  gifva  — 
endast  en  dryck  kallt  vatten,  men  den  gafs  med  hjärtan  fulla  af  del¬ 
tagande. 

Tårar  hade  gjutits  vid  den  kärleksfulle  vännens  dödsläger  —  tårar 
af  en  sen  ånger  hos  de  arma,  okunniga  hedningar,  hvilka  hans  tålamod 
och  ståndaktighet  in  i  döden  hade  väckt  till  besinning ;  och  brinnande 
böner  hade  vid  hans  sida  uppsändts  till  en  sent  funnen  frälsare,  som  de 
knappast  kände  mer  än  till  namnet,  men  hvilken  ett  trängtande,  okun¬ 
nigt  människohjärta  aldrig  förgäfves  åkallar. 

Kassy,  som  smugit  sig  ut  från  sitt  gömställe  och  genom  att  lyssna  på 
tjänarne  fatt  kännedom  om  det  offer  Tom  bragt  henne  och  Emmeline, 
hade,  trotsande  faran  att  upptäckas,  besökt  honom  föregående  natt. 
Rörd  af  de  få  ord  han  förmått  framhviska,  hade  äfven  hon,  den  dystra, 
förtviflade  kvinnan,  ändtligen  bragts  till  tårar  och  bön. 

Då  Georg  inträdde  i  skjulet  och  hans  blickar  möttes  af  den  sorgliga 
synen,  kände  han  sitt  hufvud  svindla,  och  hans  hjärta  intogs  af  ångest. 

“  Ar  det  väl  möjligt  —  o,  är  det  möjligt?”  utbrast  han,  kastande  sig 
på  knä  bredvid  den  döende.  “  Onkel  Tom,  min  stackars  käre  gamle 
vän  !  ” 

Tom  rörde  sakta  hufvudet  och  mumlade  småleende : 

“  Så  mjukt  som  yppigt  äjderdun 
kan  Jesus  dödens  läger  bädda.” 

Med  tårfyllda  ögon  böjde  sig  den  unge  mannen  ned  öfver  sin  gamle 
vän. 

“  O,  käre  onkel  Tom,  vakna,  tala  /  ännu  en  gång  till  mig!  Se  på 
mig  !  Det  är  master  Georg  —  din  egen  lille  master  Georg.  Känner 
du  inte  igen  mig?” 

“  Master  Georg  !  ”  ljöd  det  svagt  från  Toms  läppar,  och  han  öppnade 
ögonen.  u  Master  Georg  !  ” 

Hans  blick  var  förvirrad.  Men  småningom  klarnade  medvetandet ; 
den  irrande  blicken  blef  stadig  och  full  af  lif ;  ansiktet  uttryckte  gladt 
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igenkännande,  och  Tom  knäppte  ihop  händerna  under  det  tårar  ström¬ 
made  utför  hans  kinder. 

“Pris  ske  Herren  !  Min  —  sista  —  sista  —  önskan  är  uppfylld  ! 
De  hafva  inte  glömt  mig.  Det  värmer  min  själ ;  det  gör  mitt  gamla 
hjärta  godt !  Nu  kan  jag  dö  nöjd  !  Lofva  Herren,  o,  du  min  själ  !” 

“Du  skall  inte  dö,  onkel  Töm;  du  får  inte  dö  —  du  får  inte  tänka 
därpå  !  Jag  har  kommit  hit  för  att  köpa  dig  och  taga  dig  med  mig 
hem  !  ”  utbrast  Georg  med  lidelsefull  värme. 

“Ack,  master  Georg,  det  är  för  sent.  Herren  har  köpt  mig  och 
kommer  snart  för  att  taga  mig  hem  till  sig.  Jag  längtar  efter  den 
stunden.  Himlen  är  bättre  än  Kentucky.” 

“ O,  onkel  Tom,  du  får  inte  dö!  Jag  kan  inte  uthärda  att  tänka 
därpå.  Mitt  hjärta  vill  brista,  när  jag  ser  dig  ligga,  sönderslagen  och 
förstörd,  i  det  här  eländiga  skjulet!  Stackars,  stackars  min  vän  !  ” 

“  Beklaga  mig  inte,  master  Georg,”  genmälte  Tom.  “  Jag  har  varit 
beklagansvärd,  men  det  är  nu  alltsammans  öfver.  Jag  står  nu  vid  här¬ 
lighetens  port.  O,  master  Georg,  himlen  är  nära !  Jag  har  vunnit 
seger  genom  Herren  Jesus,  välsignadt  vare  hans  namn  !  ” 

Georg  greps  djupt  af  den  döendes  fasta  förtröstan  och  synbara  glädje. 

Torn  fattade  hans  hand  och  fortfor : 

“  Ni  får  inte  tala  om  för  Kloe,  stackars  hustru,  hur  ni  fann  mig ;  det 
skulle  vara  alltför  svårt  för  henne.  Säg  henne  endast,  att  ni  fann  mig 
vid  härlighetens  port,  och  att  jag  var  glad  att  få  skiljas  hädan.  Och 
säg  henne,  att  Herren  alltid  stått  vid  min  sida  och  gjort  allting  så  lätt 
och  fröjdefullt,  för  mig.  Och  mina  stackars  små  barn,  och  li I lan  — 
ack,  mitt  gamla  hjärta  har  ofta  velat  brista  vid  tanken  på  dem  !  Bed 
dem  allesammans  följa  mig  —  följa  mig!  Hälsa  så  hjärtligt  till  master 
och  till  den  kära,  goda  missis  och  till  hvarenda  en  därhemma !  Ack,  ni 
vet  inte,  hur  mycket  jag  håller  af  dem  allesammans!  Jag  känner  inom 
mig,  att  jag  älskar  alla  människor  ...  O,  master  Georg,  livad  det  är 
härligt  att  vara  en  kristen  !  ” 

I  detta  ögonblick  visade  sig  Legree  i  dörren  till  skjulet;  han  kastade 
en  skenbart  likpjltisr  blick  dit  in  och  försvann  därefter. 

“  Den  gemene  skurken  !  ”  utbrast  Georg  med  förtrytelse.  “Det  är 
en  tröst  att  tänka,  att  han  en  gång  skall  få  det  hett  om  öronen  till  lön 
för  detta  !  ” 

“  O,  säg  inte  så !  ”  bad  Tom  ifrigt.  “  Han  är  en  stackars  beklagans¬ 
värd  varelse  —  det  är  förfärligt  att  bara  tänka  därpå  !  Ack,  om  han 
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endast  ville  ångra  sig,  så  skulle  Herren  förlåta  honom  ;  men  jag  fruk¬ 
tar,  att  han  aldrig  gör  det !  ” 

“ Åtminstone  hoppas  jag,  att  han  aldrig  måtte  göra  det!”  återtog 
Georg.  “  Aldrig  skulle  jag  vilja  träffa  honom  i  himlen  !  ” 

“  Tyst,  käre  master  Georg ;  det  gör  mig  så  ondt  att  höra  er  tala  så ! 
Han  har  ju  inte  tillfogat  mig  någon  verklig  skada;  han  har  endast  så 
att  säga  öppnat  himlens  port  för  mig !  ” 

Den  plötsliga  styrka,  som  glädjen  öfver  Georgs  ankomst  förlänat  den 
döende,  började  nu  ge  vika.  Han  slöt  ögonen  och  andades  tungt.  An¬ 
siktet  antog  småningom  detta  lugna  högtidliga  uttryck,  som  vittnar  om 
dödens  omedelbara  närhet. 

Så  låg  han  en  stund,  och  allt  tycktes  redan  vara  slut,  då  han  ännu  en 
gång  öppnade  läpparne  och  sakta  hviskade  : 

“  Hvem  .  .  .  livem  .  .  .  kan  skilja  oss  .  .  .  från  .  .  .  Kristi  kärlek  ?  ” 
Ett  sista  leende  —  och  den  segrande  anden  hade  gått  till  sällare  rym¬ 
der. 


Georg  satt  som  bedöfvad.  Sedan  han  med  kärleksfull  hand  tillslutit 
vännens  slocknade  ögon,  reste  han  sig  långsamt.  Det  eländiga  skjulet 
tycktes  honom  vara  eri  helig  plats,  och  en  enda  tanke  bemäktigade  sig 
honom  —  densamma,  som  hans  gamle  enfaldige  vän  nyss  uttalat : 
“  Huru  härligt  är  det  icke  att  vara  en  kristen  !  ” 

Han  vände  sig  om  och  gick.  Där  stod  Legree  med  butter  uppsyn. 

Dödens  närhet  lade  band  på  ynglingens  naturliga  häftighet.  Åsynen  af 
Legree  ingaf  honom  endast  vämjelse,  och  han  hyste  blott  en  önskan  :  att 
skiljas  från  honom  med  så  få  ord  som  möjligt.  Fästande  en  mörk,  ge¬ 
nomträngande  blick  på  den  surmulne  despoten,  sade  han,  i  det  han  pe¬ 
kade  på  liket : 

“  Ni  har  nu  beröfvat  honom  allt  hvad  ni  kan.  Hvad  skall  jag  betala 
er  för  hans  döda  kropp?  Jag  vill  taga  honom  med  mig  och  begrafva 
honom  anständigt.” 

“Jag  gör  inte  affärer  i  döda  niggrer,”  svarade  Legree  vresigt.  “Ni 
må  gärna  för  mig  begrafva  honom  när  och  livar  ni  behagar.” 

“Gossar,”  ropade  Georg  i  befallande  ton  till  några  negrer,  som  be- 
funno  sig  på  gården,  “  hjälp  mig  att  bära  honom  till  vagnen  och  skaffa 
mig  en  spade  !  ” 
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En  af  karlarne  sprang  efter  en  spade ;  de  andra  båda  hjälpte  Georg 
att  få  liket  upp  i  vagnen. 

Legree  lät  dem  hållas  utan  att  göra  någon  invändning ;  han  endast 
hvisslade  med  spelad  likgiltighet.  Slutligen  följde  han  långsamt  efter 
fram  till  vagnen. 

Georg  bredde  ut  sin  kappa  i  vagnen  och  lät  varsamt  lägga  den  döde 
på  densamma.  Därefter  vände  han  sig  till  Legree,  spände  ögonen  i 
honom  och  sade  med  tilltvingadt  lugn : 

“  Jag  har  ännu  inte  sagt  er,  hvad  jag  tänker  om  denna  ohyggliga  till¬ 
dragelse,  ty  detta  är  ej  rätta  tiden  och  platsen  därför.  Men,  herre, 
detta  oskyldiga  blod  fordrar,  att  rättvisa  skipas.  Jag  förklarar  er  ogär¬ 
ning  för  mord.  Jag  tänker  ange  er  hos  närmaste  lagliga  myndighet.” 

“Ja,  varsågod!”  svarade  Legree  och  knäppte  hånfullt  med  fing- 
rarne.  “Det  kan  ni  gärna  roa  er  med.  Hvar  skall  ni  få  vittnen 
ifrån?”  Hur  skall  ni  kunna  bevisa  det?  Gå  ni  på  bara!” 

Georg  insåg  genast  kraften  af  dessa  invändningar.  Det  fanns  ej  en 
enda  hvit  på  platsen  ;  och  vid  alla  domstolar  i  sydstaterna  voro  de  färga¬ 
des  vittnesmål  af  noll  och  intet  värde.  Han  tyckte  i  detta  ögonblick, 
att  hans  hjärtas  harmsna  rop  på  rättvisa  skulle  kunna  spränga  himla- 
hvalfvet. 

“För  öfrigt,”  tilläde  Legree,  “är  det  bra  löjligt  att  göra  så  mycken 
affär  af  en  död  nigger  !  ” 

Detta  hån  var  som  en  gnista  i  en  krutdurk.  Klokhet  har  aldrig  va¬ 
rit  någon  kardinaldygd  hos  en  Kentucky-yngling.  Georg  vände  sig  i 
blinken  om  och  fällde  med  ett  våldsamt  sW  Legree  till  marken. 

Det  kan  ej  förnekas,  att  stryk  bekommer  somliga  människor  synner- 
nerligen  väl.  Den,  som  kan  slå  dem  till  marken,  blir  genast  föremål 
för  deras  aktning.  Så  var  förhållandet  äfven  med  Legree.  Sedan  han 
stigit  upp  och  dammat  af  kläderna,  kastade  han  en  förbluffad  blick  efter 
den  bortrullande  vagnen  och  yttrade  ej  ett  ord,  så  länge  den  var  i  sikte. 

Ett  stycke  bortom  Legrees  egendom  såg  Georg  en  liten  kulle,  skug¬ 
gad  af  några  träd  ;  där  beslöt  han  begrafva  sin  vän. 

“Ska*  vi  ta  af  honom  kappan,  master?”  frågade  negrerna,  sedan  de 
gräft  grafven. 

“Nej,  nej  ;  vi  begrafva  honom  i  den.  Det  är  allt,  h vad  jag  nu  kan 
gifva  dig,  stackars  Tom,  och  du  skall  också  behålla  den  !  ” 

Sedan  grafven  blifvit  igenskottad  och  betäckt  af  torf,  sade  Georg,  i 
det  han  gaf  negrerna  ett  silfvermynt  hvardera  : 
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“  Tack  ska’  ni  ha,  gossar  !  Nu  fa  ni  gå  hem  ! 99 

Negrerna  dröjde  likväl  kvar. 

“  Om  unge  master  ville  vara  så  god  och  köpa  oss  .  .  ”  sade  den  ene. 

“  Vi  skulle  tjäna  honom  så  troget !  ”  inföll  den  andre. 

“Vi  ha  det  så  svårt  här,  master  !"  återtog  den  förste.  “Ack,  om 
master  ville  vara  så  god  och  köpa  oss!  99 

“  Jag  kan  inte,  jag  kan  inte ;  det  är  mig  omöjligt !  ”  genmälte  Georg 
rörd  och  vinkade  åt  dem  att  gå. 

De  stackars  karlarne  gingo  nedslagna  sin  väg. 

Då  han  var  ensam,  böjde  Georg  knä  vid  sin  stackars  väns  graf  och 
utbrast ; 

“  O,  evige  Gud,  var  du  mitt  vittne,  att  jag  ifrån  denna  stund  skall 
göra  allt  livad  i  min  förmåga  står  för  att  befria  mitt  land  ifrån  slaf- 
veriets  förbannelse !  ” 


Ingen  minnesvård  utmärker  vår  väns  sista  hvilorum.  Han  behöfver 
häller  ingen!  Hans  Mästare  vet  hvar  han  ligger;  och  när  Han  kom¬ 
mer  i  sin  härlighet,  skall  den  ringe  slafven  vara  med  honom. 

Beklaga  honom  icke!  Ett  sådant  lif  och  en  sådan  död  äro  ej  bekla¬ 
gansvärda.  Gudomlig  härlighet  ligger  ej  så  mycket  i  allmaktens  rike¬ 
dom  som  fastmer  i  själff örnekande,  lidande  kärlek.  Saliga  de  männi¬ 
skor,  som  Mästaren  korat  till  sina  efterföljare  genom  att  de  förneka  sig 
själ fva  och  taga  sitt  kors  på  31’g !  Om  dem  är  det  skrifvet :  “Saliga 
äro  de  bedröfvade,  ty  de  skola  blifva  hugsvalade/7 
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FYRTIO  ANDRA  KAPITLET. 

EN  VERKLIG  SPÖKHISTORIA. 

ID  denna  tid  voro  af  någon  oförklarlig  anledning  tal¬ 
rika  spökhistorier  i  svang  bland  tjänarne  å  Legrees 
plantage. 

Det  hviskades,  att  man  midt  i  natten  kunde  få 
höra  fotsteg  i  trappan  och  på  andra  ställen  i  huset. 
Förgäfves  låste  man  dörrarna  noga  h varje  afton  — 
“spöket’’  måste  antingen  ha  en  dubbel  nyckel  i  sin 
ficka  eller  också,  hvilket  var  det  mest  troliga,  begagnade  det  sig  af  spö¬ 
kens  uråldriga  företrädesrätt  att  krypa  genom  nyckelhålet.  I  hvilket 
fall  som  hälst  promenerade  det  omkring  i  huset  med  en  frihet,  som  var 
högst  oroande. 

Uppgifterna  angående  spökets  yttre  skapnad  växlade  i  någon  mån, 
och  endast  därutinnan  voro  alla  ense,  att  det  var  inhöljdt  i  ett  kvitt 
lakan.  Härmed  må  nu  förhålla  sig  huru  som  hälst;  vi  hafva  emeller¬ 
tid  våra  skäl  för  den  öfvertygelsen,  att  en  högrest  gestalt  i  livitt  lakan 
verkligen  tassade  omkring  i  Legrees  hus  på  de  erkända  spöktimmarne, 
gick  ut  genom  dörren,  smög  omkring  byggnaden,  plötsligt  försvann 
och  lika  plötsligt  åter  visade  sig  samt  sväfvade  uppför  trappan  till  den 
förskräckliga  vinden  —  och  att  på  morgonen  alla  dörrarne  voro  till¬ 
slutna  och  låsta  som  vanligt. 

Legree  kunde  icke  undgå  att  höra  de  hemlighetsfulla  h viskningarna, 
och  saken  var  så  mycket  retsammare,  som  man  gjorde  sig  så  mycket 
besvär  att  dölja  den  just  för  honom.  Han  började  dricka  toddy  oftare 
och  ymnigare  än  vanligt,  satte  näsan  högt  i  vädret  och  svor  värre  än 
någonsin,  men  han  plågades  af  elaka  drömmar  och  hade  nattetid  allt 
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annat  än  angenäma  syner.  På  aftonen  samma  dag  Tom  dog  for  han 
tillstaden  för  att  förströ  sig;  han  kom  sent  hem  och  gick  trött  till 
sängs  efter  att  ha  låst  dörren  och  tagit  ur  nyckeln.  Till  yttermera  visso 
ställde  han  äfven  en  stol  framför  dörren,  lät  lampan  brinna  på  ett  bord 
bredvid  sängen  och  lade  på  samma  bord  sina  skarpladdade  pistoler. 
Slutligen  undersökte  han  hakar  och  skrufvar  på  fönstren  och  svor  se¬ 
dan  på,  att  han  brydde  sig  “  h varken  om  troll  eller  spöken.’’ 

Han  föll  snart  i  djup  sömn,  ty  han  var  mycket  trött.  Men  han  fick 
ej  länge  sofva  lugnt;  mardrömmarne  återkommo  lifligare  än  någonsin. 
Han  tyckte,  att  något  förfärligt  sväfvade  öfver  honom  ;  efter  hand  an¬ 
tog  det  formen  af  hans  moders  svepning,  men  det  var  Kassy,  som  höll 
den  upp  framför  honom  och  visade  honom  den.  Samtidigt  ljödo  i  hans 
öron  förvirrade  suckar  och  jämmerrop  .  .  .  Han  visste  med  sig  själf, 
att  han  sof  under  allt  detta,  och  gjorde  f ortviflade  ansträngningar  för 
att  vakna.  Slutligen  befann  han  sig  i  detta  tillstånd  midt  emellan  sömn 
och  vakande,  ur  h vilket  det  ofta  är  omöjligt  att  med  eris  slita  sig  lös. 
Han  kände  sig  öfvertygad  om,  att  någon  eller  något  hade  kommit  in  i 
rummet.  Han  visste,  att  dörren  var  öppen,  men  han  kunde  röra  livar- 
ken  hand  eller  fot.  Slutligen  lyckades  det  honom  att  vända  sig  —  dör¬ 
ren  var  verkligen  öppen,  och  han  såg  en  hand  utsläcka  lampan. 

Där  såg  han  det  —  någonting  hvitt,  som  sväfvade  framför  honom  ! 
Han  hörde  det  sakta  frasandet  af  spökdräkten  .  .  .  Spöket  stod  stilla 
vid  hans  säng,  en  kall  hand  vidrörde  hans,  och  en  hemsk  röst  liväste : 
“  Kom  !  Kom  !  Kom  !  ” 

Och  i  ett  nu,  medan  han  kallsvettades  af  ångest,  försvann  den  hem¬ 
ska  uppenbarelsen,  utan  att  han  kunde  märka  huru  eller  hvart  .  .  . 
Han  sprang  upp  som  en  besatt  och  rusade  till  dörren.  Den  var  stängd 
och  låst  .  .  .  Legree  föll  afsvimmad  till  golfvet. 

Efter  denna  fasans  natt  började  Legree  dricka  utan  häjd  och  måtta. 
Snart  spred  sig  ett  rykte,  att  han  var  svårt  sjuk  och  låg  på  sitt  yttersta. 
Han  hade  fallit  offer  för  delirium  tremens ,  den  fruktansvärda  fylleri¬ 
galenskapen.  Ingen  kunde  uthärda  fasorna  i  detta  sjukrum,  där  den 
arme  mannen  yrade  och  vrålade  och  talade  om  syner,  som  nästan 
kommo  håren  att  resa  sig  på  deras  hufvuden,  som  åhörde  honom.  Och 
vid  hans  dödsbädd  stod  en  hvit  gestalt,  som  strängt  och  obevekligt  hvi- 
skade  :  “  Kom  !  Kom  !  Korn  !  ” 

Genom  ett  besynnerligt  sammanträffande  fanns  morgonen  efter  den 
natt,  då  nyss  skildrade  syn  visat  sig  för  Legree,  förstugudörren  stående 
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öppen,  och  några  af  negrerna  hade  sett  tvänne  hvita  gestalter  skrida 
genom  alléen  ut  till  landsvägen. 

Nära  soluppgången  stannade  Kassy  och  Emmeline  vid  en  liten  grupp 
träd  i  stadens  grannskap  för  att  hvila  sig  en  stund. 

Kassy  var  enligt  de  spanska  kreolskornas  sed  klädd  helt  och  hållet  i 
svart.  På  hufvudet  har  hon  en  liten  svart  hatt,  och  hennes  ansikte  dol¬ 
des  af  en  tät  slöja.  De  hade  öfverenskommit,  att  Kassy  under  flykten 
skulle  uppträda  som  kreolsk  dam  och  Emmeline  såsom  hennes  kammar¬ 
jungfru. 

Som  Kassy  i  ungdomen  fått  en  fin  och  god  uppfostran,  stodo  hennes 
hållning,  åtbörder  och  uttryckssätt  i  full  öfverensstämmelse  med  den  så¬ 
lunda  antagna  rollen  ;  och  hon  hade  ännu  kvar  tillräckligt  mycket  af 
sin  en  gång  lysande,  om  ock  nu  något  urmodiga  garderob  för  att  med 
framgång  kunna  uppbära  rollen. 

Då  de  tidigt  på  morgonen  anlände  till  staden,  var  Kassys  första  åt¬ 
gärd  att  köpa  sig  en  reskoffert.  Åtföljd  af  en  negergosse,  som  drog 
kofferten  på  en  kärra,  medan  Emmeline  bar  hennes  nattsäck  och  öfriga 
saker,  gjorde  hon  sitt  inträde  på  det  lilla  stadshotellet. 

Den  första  person,  som  fäste  hennes  uppmärksamhet  efter  ankomsten 
dit,  var  Georg  Shelby,  hvilken  tagit  in  där  i  afvaktan  på  nästa  ångbåt. 

Kassy  hade  redan  förut  genom  sitt  titthål  på  vinden  varseblifvit  den 
unge  mannen,  sett  honom  bära  bort  Toms  lik  och  med  innerlig  för¬ 
nöjelse  varit  vittne  till,  huru  han  tuktat  Legree. 

Kassys  hela  väsen  och  uppträdande,  men  framförallt  den  omständig¬ 
heten,  att  hon  synbarligen  förfogade  öfver  en  välförsedd  börs,  hindrade 
några  misstankar  rörande  hennes  person  att  uppstå  hos  hotellbetjänin¬ 
gen.  Människor  äro  städse  mycket  försynta  och  aktningsfulla  i  sitt 
uppträdande  gent  emot  dem,  som  uppfylla  det  förnämsta  af  alla  vilkor 
—  det  att  betala  bra  för  sig. 

Fram  emot  aftonen  anlände  en  ångbåt,  och  Georg  Shelby  hjälpte 
artigt  Kassy  ombord,  h varefter  han  gjorde  sitt  bästa  för  att  skaffa 
henne  en  god  hytt. 

Kassy  låg  under  hela  resan  på  Röda  floden  inne  i  sin  hytt,  och  Em¬ 
meline  höll  sig  troget  vid  hennes  sida. 

När  de  kommo  ut  på  Mississippi  och  Kassy  åter  visade  sig  på  däck, 
erbjöd  sig  Georg,  sedan  han  fått  höra,  att  den  främmande  damen  i  lik¬ 
het  med  honom  själf  ärnade  sig  uppåt  floden,  att  skaffa  henne  en  hytt 
på  samma  ångbåt,  med  hvilken  han  själf  tänkte  fortsätta  resan. 
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Vi  återfinna  därför  snart  våra  tre  vänner  ombord  på  den  ståtlige  ån¬ 
garen  Cincinnati ,  som  för  full  maskin  sträfvar  uppför  den  väldiga 
floden. 

Kassy  satt  nu  ofta  uppe  på  akterdäck,  deltog  i  måltiderna  och  väckte 
en  viss  uppmärksamhet  bland  passagerarne  såsom  ett  fruntimmer,  hvil- 
ket  i  sin  ungdom  måste  ha  varit  en  stor  skönhet. 


‘“Kom!  Kom!  Kom  ! ’  ” 


Från  första  ögonblicket  Georg  såg  Kassys  ansikte,  tyckte  han  sig 
däri  skönja  bekanta  drag,  och  han  kunde  ej  låta  bli  att  ständigt  be¬ 
trakta  henne,  undrande  om,  och  i  så  fall  när  och  hvar  han  förut  kunde 
ha  råkat  henne. 

Kassy,  som  märkte  dessa  undrande  blickar,  blef  slutligen  orolig. 
II  on  började  frukta,  att  hon  väckt  den  unge  mannens  misstankar,  och 
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beslöt  till  sist  att  helt  och  hållet  anförtro  sig  åt  honom.  Följaktligen 
berättade  hon  honom  en  dag  hela  sin  historia. 

Georg  lyssnade  med  uppriktigt  deltagande  och  uttryckte  slutligen  sin 
glädje  öfver,  att  det  lyckats  henne  och  hennes  unga  väninna  undkomma 
Legrees  plantage.  Han  lofvade  desslikes  att  göra  allt  som  stod  i  hans 
förmåga,  för  att  hjälpa  dem  till  frihetens  land  —  Kanada. 

Hytten  intill  Kassys  innehades  af  en  fransk  dam  vid  namn  de  Thoux 
samt  hennes  dotter,  en  vacker  flicka  om  tolf  vårar. 

Detta  fruntimmer,  som  af  Georgs  yttranden  hört,  att  han  var  från 
Kentucky,  tycktes  gärna  vilja  bli  bekant  med  honom  och  blef  det  lätt 
nog  genom  sin  lilla  dotters  intagande  lekfullhet. 

Sedan  bekantskapen  väl  var  inledd,  satte  Georg  ofta  sin  stol  utanför 
madame  de  Thoux’  hyttdörr,  och  Kassy  kunde  från  sin  hytt  åhöra  de¬ 
ras  samtal. 

Madame  de  Thoux  utfrågade  Georg  mycket  noga  om  Kentucky,  där 
hon  sade  sig  ha  vistats  under  ett  tidigare  skede  af  sitt  lif.  Georg  fann 
till  sin  förvåning,  att  hennes  forna  vistelseort  måste  ha  varit  belägen  i 
grannskapet  af  hans  egen  hembyggd,  och  hennes  frågor  röjde  en  bekant¬ 
skap  med  människor  och  förhållanden  därstädes,  som  riktigt  öfver- 
raskade  honom. 

“  Känner  ni  någon  i  er  hemtrakt,”  frågade  hon  honom  en  dag,  “  som 
heter  Harris?” 

“Det  bor  en  gammal  plantageägare  med  det  namnet  icke  långt  från 
mitt  hem,”  svarade  Georg.  “Vi  ha  emellertid  aldrig  haft  mycken  be¬ 
röring  med  honom.” 

“  Han  är  visst  stor  slafägare,  tror  jag,”  återtog  madame  de  Thoux 
med  illa  doldt  intresse. 

“  Ja,  det  är  han,”  genmälte  Georg,  förvånad  öfver  hennes  ifriga  ton. 

“Vet  ni  .  .  .  har  ni  någonsin  hört  talas  om,  huruvida  han  ägt  en 
mulattgosse  vid  namn  Georg?” 

“  Ja  visst;  Georg  Harris  —  honom  känner  jag  väl  !  Han  blef  gift 
med  min  mors  kammarjungfru  och  rymde  sedermera  från  sin  husbonde 
till  Kanada.” 

“Nej,  verkligen!”  utropade  madame  de  Thoux  ifrigt.  “Gud  vare 
lof!” 

Georg  Shelby  såg  ut  som  ett  lefvande  frågetecken  men  yttrade  ingen¬ 
ting. 

Madame  de  Thoux  lutade  hufvudet  mot  handen  och  brast  i  tårar. 
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“  Han  är  min  bror,”  sade  hon. 

“  Nej,  hvad  säger  ni,  madame  ?  ”  genmälte  Georg  med  största  öfver- 
raskning. 

“  Jo,”  återtog  madame  de  Thoux,  med  stolthet  upplyftande  sitt  huf- 
vud  och  aftorkande  sina  tårar ;  “  jo,  Mr.  Shelby,  Georg  Harris  är  min 
bror !  ” 

“Ja g  är  alldeles  förvånad!”  utbrast  Georg,  i  det  han  sköt  sin  stol 
tillbaka  och  stirrade  på  madame  de  Thoux. 

“  Het  är  en  enkel  historia,”  återtog  den  senare.  “  Jag  såldes  söderut, 
medan  Georg  ännu  var  en  liten  gosse.  Jag  råkade  i  händerna  på  en 
god  och  ädel  man.  Han  tog  mig  med  sig  till  Västindien,  där  han  gaf 
mig  friheten  och  gifte  sig  med  mig.  Efter  hans  nyligen  timade  död 
reste  jag  hit  och  befinner  mig  just  på  väg  till  Kentucky  i  afsikt  att  söka 
reda  på  och  fr  i  köpa  min  bror.” 

“  Jag  hörde  honom  någon  gång  tala  om  sin  syster  Emelie,  som  såldes 
söderut,”  anmärkte  Georg. 

“  Ja,  det  är  just  jag,”  genmälte  madame  de  Thoux.  “  Ack,  säg  mig, 
Mr.  Shelby,  hurudan  .  .  .” 

“  Georg  Harris  är  en  präktig  ung  man,”  inföll  Georg.  “  Han  har 
en  förträfflig  karaktär  och  är  både  begåfvad  och  stadgad.  Ni  förstår, 
att  jag  känner  honom  ganska  väl,  eftersom  han  blef  gift  med  en  flicka 
från  mitt  föräldrahem.” 

“  Hurudan  var  då  hon  ?  ”  sporde  madame  de  Thoux  ifrigt. 

“  En  riktig  skatt,”  svarade  Georg ;  “  en  vacker,  förståndig  och  älsk¬ 
värd  flicka  samt  därjämte  mycket  gudfruktig.  Min  mor  uppfostrade 
henne  lika  omsorgsfullt,  som  hade  hon  varit  hennes  egen  dotter.  Hon 
kunde  läsa  och  skrifva,  brodera  och  sy,  och  hon  sjöng  som  en  näk¬ 
tergal  !  ” 

“  Var  hon  född  i  ert  hem  ?  ”  gentog  madame  de  Thoux. 

“Nej.  Min  far  köpte  henne  en  gång  på  en  af  sina  resor  till  New 
Orleans  och  förde  henne  med  sig  hem  såsom  gåfva  till  min  mor. 
Hon  var  då  åtta  eller  nio  år  gammal.  Min  far  omtalade  aldrig,  livad 
han  gifvit  för  henne;  men  då  vi  här  om  dagen  genomletade  hans  efter- 
lemnade  papper,  funno  vi  köpehandlingen.  Han  hade  fått  betala  en 
utomordentligt  hög  summa  för  henne,  förmodligen  till  följd  af  hennes 
ovanliga  skönhet.” 

Kassy  hade  med  yttersta  uppmärksamhet  lyssnat  till  detta  samtal. 
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Hon  kom  nu  fram  till  Georg,  lade  sin  hand  på  hans  axel  och  frågade 
med  lik  blekt  ansikte: 

“  Vet  ni,  hvad  den  person  hette,  af  hvilken  er  far  köpte  henne?” 

“Simmons,  tror  jag ;  åtminstone  förekommer  detta  namn  i  köpe¬ 
handlingen,”  svarade  Georg. 

“O,  min  Gud!”  utbrast  Kassy  och  nedföll  afsvimmad. 

Både  Georg  och  madame  de  Tlionx  blefvo  helt  bestörta,  men  vidtogo 
genast  alla  anstalter  för  att  återkalla  den  afsvimmade  till  sans. 

När  den  stackars  Kassy  vaknade  till  medvetande,  vände  hon  ansiktet 
mot  väggen  och  snyftade  som  ett  barn.  Måhända  kan  du,  o,  moder, 
säga,  livad  som  rörde  sig  inom  henne!  Kanske  kan  du  det  inte;  men 
Kassy  blef  i  den  stunden  öfvertygad  om,  att  Gud  haft  förbarmande 
med  henne  och  att  hon  skulle  få  återse  sin  dotter,  hvilket  också  några 
månader  därefter  inträffade,  då  hon  .  .  . 

Men  vi  skola  ej  gå  berättelsen  i  förväg. 


FYRTIOTREDJE  KAPITLET. 

ÅTERSEENDEN. 

LUTET  på  vår  historia  är  snart  berättadt.  Georg 
Shelby,  i  hög  grad  intresserad,  såsom  hvarje  annan 
ung  man  i  hans  ställe  skulle  ha  varit,  af  den  ro¬ 
mantiska  historien,  skyndade  att  sända  Kassy  köpe¬ 
kontraktet  på  Elise.  Allt  i  detsamma  öfverens- 
stämde  med  hvad  hon  själf  hade  sig  bekant  i  saken, 
hvadan  hon  icke  kunde  betvifla,  att  Elise  Harris 
var  hennes  dotter.  Det  återstod  henne  nu  endast  att  söka  upp  flyktin- 
garne. 

Madame  de  Thoux  och  Kassy,  sålunda  sammanförda  af  ett  gemen¬ 
samt  öde,  begåfvo  sig  omedelbart  till  Kanada  för  att  anställa  efterforsk¬ 
ningar  på  de  platser,  där  förrymda  slafvar  bruka  slå  sig  ned.  I 
Amherstburg  träffade  de  den  missionär,  hos  hvilken  Georg  och  Elise 
funnit  skydd  vid  sin  ankomst  till  Kanada,  och  af  honom  fingo  de  veta, 
att  Georg  och  hans  familj  skulle  bo  någonstädes  i  Montreal. 

Georg  och  Elise  hade  nu  varit  fria  i  fem  år.  Georg  hade  vunnit  fast 
anställning  på  en  mekanisk  verkstad,  där  han  förtjänade  tillräckligt  för 
att  anständigt  underhålla  sin  familj,  som  under  tiden  ökats  med  en  liten 
dotter. 

Lille  Harry,  som  vuxit  upp  till  en  vacker  och  liflig  gosse,  gick  i  skola 
och  gjorde  goda  framsteg. 

Den  gode  pastorn  i  Amherstburg  blef  så  lifligt  intresserad  af  madame 
de  Thoux’  och  Kassys  historia,  att  han  på  den  förras  böner  beslöt  med¬ 
följa  till  Montreal  och  hjälpa  dem  i  deras  efterforskningar. 

Scenen  förbytes  nu  till  en  liten  treflig  bostad  i  utkanten  af  Montreal. 
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Det  är  afton.  En  munter  brasa  flammar  i  spisen,  och  på  det  med  en 
snöhvit  duk  betäckta  bordet  är  kvällsvarden  framsatt.  I  ett  hörn  af 
rummet  står  ett  annat  bord  med  grön  duk ;  på  detsamma  ligger  en  öp¬ 
pen  skrifportfölj  jämte  pännor  och  papper.  På  väggen  öfver  detta  bord 
hänger  en  hylla  med  en  liten  väl  vald  boksamling. 

Detta  hörn  är  Georgs  studerkammare.  Samma  vetgirighet,  som  i 
hans  olyckliga  ungdom  dref  honom  att  i  smyg  lära  sig  läsa  och  skrifva, 
eggar  honom  fortfarande  att  ägna  sina  lediga  stunder  åt  förvärfvande 
af  nyttiga  kunskaper. 

I  detta  ögonblick  finna  vi  honom  sittande  vid  skrif bordet, "där  han 
gör  anteckningar  ur  en  bok,  hvari  han  håller  på  att  läsa. 

“  Kom  nu,  Georg,”  säger  Elise,  “du  har  ju  varit  borta  hela  dagen 
och  kan  behöfva  någon  hvila.  Var  snäll  och  lägg  bort  boken  och  låt 
oss  språka  litet,  medan  jag  gör  teet  i  ordning.” 

Och  lilla  Elise  understöder  sin  mamma  på  sitt  sätt,  i  det  hon  sprin¬ 
ger  bort  till  fadern  och  söker  taga  boken  ifrån  honom  och  till  ersättning 
klättra  upp  i  hans  knä. 

“Du  lilla  troll  !”  säger  Georg  och  lägger  beskedligt  boken  ifrån  sig. 

“  Det  var  snällt,”  säger  Elise  gillande,  i  det  hon  börjar  skära  ett 
hvetebröd. 

Elise  har  obetydligt  förändrats,  sedan  vi  sist  sågo  henne ;  hon  ser  en¬ 
dast  litet  äldre  ut  och  är  något  fylligare.  Hela  hennes  utseende  vittnar 
om  tillfredsställelse  och  lycka. 

“  Nå,  Harry,  hur  gick  det  med  ditt  räkneexempel  i  dag  ?  ”  frågar 
Georg  och  lägger  sin  hand  på  gossens  hufvud. 

Harrys  långa  lockar  hafva  för  längesedan  blifvit  afklippta,  men 
under  den  vackra,  djärfva  pannan  stråla  samma  mörka,  uttrycksfulla 
ögon. 

“Jo,  vet  du  pappa,  jag  räknade  själf  ut  hvarenda  dugg,  utan  att 
någon  hjälpte  mig !  ”  svarar  Harry  triumferande. 

“Det  är  rätt,  min  gosse,”  genmäler  fadern  ;  “lita  alltid  på  dig  själf! 
Du  har  bättre  utsikter,  du,  än  din  pappa  hade  i  sin  ungdom.” 

I  detta  ögonblick  höres  en  knackning  på  dörren,  och  Elise  går  att 
öppna.  Ett  gladt :  “A,  är  det  ni,  herr  pastor?”  kallar  Georg  till 
dörren ;  och  den  gode  missionären  från  Amherstburg  välkomnas 
hjärtligt.  I  hans  sällskap  äro  tvänne  damer,  och  Elise  ber  alla  tre  stiga 
in  och  sitta  ned. 

Den  hederlige  pastorn  hade  uppgjort  en  liten  plan,  enligt  hvilken  det 


Du  lilla  troll !  ’  säger  G-eorg.  ’  ’ 
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ömsesidiga  igenkännandet  skulle  försiggå,  och  under  vägen  hade  man 
uppmanat  hvarandra  att  icke  yppa  något  i  förväg  utan  noga  följa  det 
öfverenskomna  programmet. 

Huru  stor  blef  icke  därför  den  gode  pastorns  förbluflelse,  då,  just 
som  han  gjort  ett  tecken  åt  damerna  att  sätta  sig  och  öppnade  munnen 
för  att  börja  sitt  inledningstal,  madame  de  Thoux  omintetgjorde  hela 
planen  genom  att  slå  sina  armar  omkring  Georgs  hals  och  utropa : 

“O,  Georg,  känner  du  inte  igen  mig?  Jag  är  din  syster  Emelie  \  ” 

Kassy  hade  bibehållit  större  fattning  och  sktflle  säkerligen  ha  spelat 
sin  roll  ganska  väl,  därest  ej  lilla  Elise  plötsligt  visat  sig  för  henne  — 
en  fullkomlig  afbild  af  hennes  egen  dotter  på  den  tid,  då  Kassy  sist  såg 
henne.  Då  den  lilla  flickan  nyfiket  betraktade  henne,  kunde  Kassy  ej 
längre  uppehålla  sin  roll ;  hon  tog  flickan  i  sina  armar,  tryckte  henne 
till  sitt  bröst  och  utbrast  under  det  lifliga  uttrycket  af  tusentals  vak¬ 
nande  minnen  : 

“  Min  egen  älskling,  jag  är  din  mor  !  ” 

Slutligen  lyckades  det  den  gode  missionären  att  få  ordet,  och  han  höll 
nu  sitt  inledningstal  med  den  verkan,  att  alla  hans  åhörare  snyftade  af 
glädje  och  rörelse. 

Därefter  föllo  alla  på  knä,  under  det  att  missionären  bad,  och  de  åter¬ 
förenade  släktingarne  omfamnade  hvarandra  med  hjärtan  uppfyllda  af 
glädje  och  tacksamhet  mot  försynen,  som  så  underbart  fört  dem  sam¬ 
man  efter  så  många  faror  och  svårigheter. 

En  missionär  bland  flykti ngarne  i  Kanada  kan  berätta  verkliga  hän¬ 
delser,  som  äro  underbarare  än  någon  dikt.  Detta  är  ju  också  helt  na¬ 
turligt  under  ett  system,  som  obarmhärtigt  söndersliter  familjeband  och 
sprider  de  enskilda  familjemedlemmarne  åt  olika  håll  såsom  höststor¬ 
men  skingrar  trädens  affallna  blad. 

Kanadas  frihetsvänliga  strand  sammansluter  ofta,  likasom  evighetens 
kust,  i  glad  återförening  hjärtan,  hvilka  under  långa  år  sörjt  hvarandra 
såsom  förlorade.  Och  öfver  all  beskrifning  rörande  är  den  ängsliga 
ifver,  hvarmed  h varje  nyanländande  flykting  hälsas  bland  de  förut  und¬ 
komna  :  han  medför  måhända  någon  underrättelse  om  en  moder,  en 
syster,  en  hustru  eller  barn,  som  ännu  dväljas  i  slafveriets  mörka  natt. 

Större  hjältedåd  omförmälas  härifrån  än  de,  h varom  sagorna  förtälja. 
Det  finnes  flyktingar,  som  trotsat  tortyr  och  död  för  att  själfmant  åter¬ 
vända  från  frihetens  land  till  dessa  skräckens  och  fasans  näjder,  dem  de 
43 
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en  gång  lyckligen  undkommit,  och  detta  endast  och  allenäst  för  att  söka 
befria  en  syster,  en  moder,  en  maka. 

Vi  hafva  hört  berättelsen  om  en  ung  man,  som  tvänne  gånger  blef 
gripen  och  gräsligt  misshandlad  för  sitt  hjältemods  skull ;  men  han 
undkom  å  nyo,  och  i  ett  bref,  som  vi  ha  hört  uppläsas,  skref  han  till 
sina  vänner,  att  han  ämnade  återvända  för  tredje  gången  för  att  ändt- 
ligen  kunna  rädda  sin  syster.  Var  icke  denne  man  en  hjälte?  Hvem 
har  panna  att  kalla  honom  en  brottsling? 

Vi  återvända  till  våra  vänner,  livilka  vi  nu  finna  sittande  omkring 
tebordet.  Kassy  har  lilla  Elise  i  knäet  och  kramar  ofta  den  lilla  på  ett 
sätt,  som  synes  väcka  dennas  stora  förvåning. 

På  några  dagar  försiggick  en  så  stor  förändring  med  Kassy,  att  våra 
läsare  knappast  kunna  känna  igen  henne.  Det  hemska,  förtviflade  ut¬ 
trycket  i  hennes  ansikte  är  försvunnet  och  har  efterträd ts  af  ett  uttryck 
af  lugn  och  glad  förtröstan.  Hon  öfverflödar  af  kärlek  mot  de  små 
barnbarnen,  af  hvilka  särskildt  Elise  intagit  hennes  hjärta  till  den  grad, 
att  hon  älskar  barnet  nästan  mera  än  sin  egen  dotter.  Denna  utöfvade 
med  sin  milda  och  fasta  gudsfruktan  ett  välgörande  inflytande  på  mo¬ 
derns  trötta  och  skakade  sinne.  Kassy  visade  sig  också  under  de  lyck¬ 
liga  omständigheter,  hvari  hon  på  sin  ålderom  blifvit  försatt,  i  hög 
grad  mottaglig  för  hvarje  god  inflytelse,  och  hon  blef  småningom  en 
varm  och  hängifven  kristen. 

Madame  de  Thoux  hade  genom  sin  mans  död  blifvit  arftagerska  till 
en  stor  förmögenhet,  den  hon  ädelmodigt  erbjöd  sig  att  dela  med  sin 
brors  familj.  Då  hon  frågade  Georg,  huru  hon  bäst  skulle  kunna 
gagna  honom,  svarade  han  : 

“Gif  mig  uppfostran  och  kunskaper,  Emelie ;  det  har  alltid  varit 
min  ifriga  åstundan.  Sedan  kan  jag  själf  göra  rästen.” 

Efter  moget  öfvervägande  beslöts,  att  hela  familjen  under  några  år 
skulle  bosätta  sig  i  Frankrike.  Vid  afresan  dit  medtogo  de  Emmeline. 

Den  sistnämdas  fagra  anlete  och  goda  hjärta  tillvann  henne  förste 
•  styrmannens  å  båten  kärlek  ;  och  kort  efter  ankomsten  till  Europa  blef 
hon  hans  maka. 

Georg  skaffade  sig  inträde  vid  en  fransk  högskola,  där  han  stannade 
fyra  år  och  genom  outtröttlig  flit  förvärfvade  en  grundlig  bildning. 

Politiska  oroligheter  föranledde  slutligen  familjen  att  återvända  till 
Amerika. 
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Georgs  känslor  och  tankar  såsom  bildad  man  framgå  tydligt  af  föl¬ 
jande  bref  till  en  af  lians  vänner  : 

“  Jag  är  något  tveksam  angående  min  framtida  verksamhet.  Visser¬ 
ligen  skulle  jag,  som  du  säger,  kunna  få  inträde  i  de  hvites  kretsar  här 
i  landet,  eftersom  min  egen  hudfärg  är  så  ljus  och  min  hustrus  och 
mina  barns  ännu  ljusare.  Men  uppriktigt  sagdt  — jag  vill  det  ej. 

“  Mina  sympatier  äro  vida  starkare  för  min  mors  ras  än  för  min  fars. 
För  honom  betydde  jag  ej  mera  än  en  vacker  hund  eller  en  vacker  häst ; 
för  min  stackars  förkrossade  mor  var  jag  ett  barn ;  och  änskönt  jag 
aldrig  återsett  henne,  sedan  den  grymma  auktionen  skilde  oss,  vet  jag 
likväl,  att  hon  ända  till  sin  död  varmt  älskade  mig.  Mitt  eget  hjärta 
säger  mig  det.  Då  jag  tänker  på  allt,  hvad  hon  led ;  då  jag  tänker  på 
mina  egna  lidanden  i  ungdomen,  på  min  hjältemodiga  hustrus  strider 
och  pröfningar,  på  min  syster,  som  såldes  å  slafmarknaden  i  New 
Orleans  —  så  må  det  förlåtas  mig,  att  jag  icke  känner  någon  önskan 
att  gälla  för  amerikan  eller  att  införlifva  mig  och  min  familj  med  detta 
folk.  Jag  vågar  icke  desto  mindre  hoppas,  att  jag  icke  hyser  några 
okristliga  känslor  för  det. 

“Det  är  med  den  förtryckta  och  förslafvade  afrikanska  rasen  jag  vill 
förena  mitt  öde ;  och  om  jag  hyser  någon  önskan  med  afseende  på  mig 
själf,  så  är  det  den,  att  jag  vore  två  nyanser  mörkare  till  färgen. 

“Min  själs  innerligaste  åstundan  är  att  tillhöra  en  verklig  afrikansk 
nation.  Jag  vill  ha  ett  afrikanskt  folk  med  själfständig,  oberoende  till¬ 
varo.  Hvar  skall  jag  finna  ett  sådant?  Ej  på  Haiti,  ty  där  saknades 
betingelserna  redan  från  första  början.  En  flod  kan  icke  stiga  högre 
än  sin  källa.  Det  släkte,  som  bildade  folkkaraktären  på  Haiti,  var 
försvagadt  och  förveldigadt ;  och  redan  en  underkufvad  ras  skall  gifvet 
vis  behöfva  århundraden  för  att  höja  sig. 

“  Hvart  skall  jag  då  vända  mina  blickar?  På  Afrikas  kust  finner 
jag  en  republik,  bildad  af  utvalde  män^  hvilka,  i  besittning  af  tillräck¬ 
lig  kraft  att  uppfostra  sig  själfva,  i  många  fall  höjt  sig  öfver  slafveriets 
villkor.  Efter  att  ha  genomgått  sitt  svaghetsskede  har  denna  republik 
slutligen  blifvit  en  erkänd  nation  bland  jordens  öfriga  nationer  —  er¬ 
känd  af  såväl  Frankrike  som  England.  Dit  vill  jag  begifva  mig,  och 
där  skall  jag  söka  mitt  folk. 

“  Jag  fruktar  nu,  att  jag  skall  få  er  alla  emot  mig;  men  hör  mig,  in¬ 
nan  ni  döma  mig.  Under  min  vistelse  i  Frankrike  studerade  jag  med 
lifligaste  intresse  mitt  folks  historia  i  Amerika.  Jag  har  följt  och  be- 
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grundat  kampen  emellan  abolitionisterna  ock  dem,  som  ifra  för  Afrikas 
kolonisering  genom  utvandring  af  den  färgade  befolkningen  i  Förenta 
staterna ;  ocli  jag  har  såsom  en  fjärran  åskådare  af  denna  strid  funnit 
några  synpunkter,  hvilka  aldrig  skulle  ha  fallit  mig  in,  därest  jag  varit 
deltagare  i  striden. 

“Jag  medger,  att  detta  Liberia  skulle  kunnat  tjäna  alla  syften  och 
af  våra  förtryckare  användas  såsom  ett  bevis  emot  oss.  Tvifvelsutan 
skulle  planen  kunnat  nyttjas  på  ett  orättfärdigt  sätt  såsom  ett  medel  att 
fördröja  vår  frigörelse.  Men  frågan  är  för  mig  denna  :  Finnes  det  ej 
en  Gud,  öfver  alla  mänskliga  planer?  Kunde  icke  han  hafva  korsat 
deras  syften  och  just  genom  dem  grundlagt  en  nation  åt  oss? 

“I  våra  dagar  födes  en  nation  på  en  dag.  Vid  sitt  första  framträ¬ 
dande  har  ett  folk  alla  de  stora  samhälleliga  och  kulturproblem  utarbe¬ 
tade  på  förhand ;  det  har  ej  mycket  nytt  att  upptäcka,  dess  förnämsta 
uppgift  är  att  tillämpa.  Låtom  oss  därför  alla  med  förenade  krafter 
gripa  in  och  se  till,  livad  vi  kunna  uträtta  med  det  nya  företaget :  hela 
den  härliga  afrikanska  kontinenten  ligger  öppen  för  oss  och  våra  barn  ! 
Vårt  folk  skall  leda  kristendomens  och  kulturens  mäktiga  flodvåg  till 
dess  kuster  och  där  grundlägga  väldiga  republiker,  hvilka  skola  fortlefva 
genom  tiderna  med  den  tropiska  växtlighetens  hela  rikedom  och  lifskraft. 

“Du  säger  måhända,  att  jag  öfverger  mina  under  slafveriets  ok  suc¬ 
kande  bröder.  Nej,  jag  gör  det  icke.  Om  jag  förgäter  dem  en  enda 
timme,  ett  enda  ögonblick  af  mitt  lif,  så  må  Gud  förgäta  mig?  Men 
livad  kan  jag  väl  göra  för  dem  här?  Icke  kan  jag  bryta  deras  bojor? 
Nej,  en  enda  man  förmår  ej  detta  ;  men  låt  mig  bli  en  medlem  af  en 
nation,  som  har  en  röst  med  i  folkens  rådsförsamling  —  då  kunna  vi 
tala !  En  nation  har  en  rätt  att  göra  sig  hörd  och  ett  kraf  på  att  bli 
uppmärksammad  som  den  enskilde  icke  har. 

“Därest  Europa  någonsin  kommer  att  utgöra  en  stor  rådsförsamling 
af  fria  nationer — jag  hoppas  till  Gud,  att  den  tiden  en  gångskall 
komma  !  —  om  all  träldom  och  alla  samhälleliga  orättvisor  där  en  gång 
komma  att  upphöra,  och  om  alla  dess  folk,  följande  i  Frankrikes  och 
Englands  fotspår,  erkänna  oss  såsom  ett  med  dem  likaberättigadt  folk 
—  då  skola  vi  vädja  till  nationernas  stora  kongress  och  för  den  fram¬ 
lägga  vårt  förtryckta  folks  sak ;  och  det  är  omöjligt  annat  än  att  det 
fria,  upplysta  Amerika  då  skall  önska  från  sin  sköld  aftvå  den  skam¬ 
fläck,  som  nu  förnedrar  det  bland  folken  och  som  är  en  lika  stor  för¬ 
bannelse  för  den  amerikanska  nationen  själf  som  för  slafbefolkningen. 
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“Du  säger  kanske,  att  vår  ras  har  samma  rättighet  som  irländaren, 
svensken  eller  tysken  att  uppgå  i  den  stora  amerikanska  republiken. 
Medgifves  att  så  är.  Vi  borde  verkligen  ha  frihet  därtill;  vi  borde  ha 
rätt  att  bedömas  efter  den  personliga  duglighetens  och  karaktärens  mått¬ 
stock  utan  hänsyn  till  ras  eller  färg.  De,  som  neka  oss  denna  rätt, 
handla  tvärt  emot  sin  egen  högt  förkunnade  grundsats  om  alla  män¬ 
niskors  jämlikhet.  I  all  synnerhet  borde  man  i  detta  land  tillförsäkra 
oss  en  sådan  rättighet.  Vi  ha  mera  berättigade  kraf  därpå  än  något 
annat  folk,  ty  vi  ha  att  lägga  i  vågskålen  ett  förorättadt  folks  tunga 
anspråk  på  godtgörelse.  Men  det  är  likväl  ej  detta  jag  åstundar ;  min 
enda  önskan  är  ett  eget  land,  ett  eget  folk.  Jag  hyser  den  öfvertygel- 
sen,  att  den  afrikanska  rasens  karaktärsegendomligheter,  så  olika  den 
angelsachsiska  rasens,  innebära  förutsättningar  för  att  under  civilisa¬ 
tionens  utvecklande  och  religionens  tuktande  hand  frambringa  ett  släkte 
af  högre  moralisk  typ  än  den,  h vilken  den  angelsachsiska  rasen  visat 
sig  kunna  uppnå. 

“  At  den  sistnämda  anförtroddes  världsherraväldet  under  kulturkam¬ 
pens  råare,  banbrytande  skeden.  För  denna  kallelse  lämpade  sig  deras 
sträfva,  oböjliga,  kraftfulla  lynne  särdeles  väl  ;  men  i  min  egenskap  af 
kristen  motser  jag  ett  utvecklingsskede  i  mänsklighetens  historia,  då  en 
högre  sakernas  ordning  än  den  nu  rådande  skall  inträda.  Jag  tror,  att 
vi  stå  vid  gränsen  af  detta  skede;  och  de  oroligheter  och  lidanden,  som 
nu  skaka  folken,  äro  enligt  mitt  förmenande  allenast  födslovåndan  för 
en  annalkande  tid  af  allmänt  fred  och  allmänt  broderskap. 

“Jag  är  fullt  och  fast  öfvertygad  om,  att  Afrikas  utveckling  kommer 
att  gå  i  väsentligen  kristen  riktning,  ty  dess  innebyggares  hjärtelag  är 
af  naturen  mildt,  högsint  och  förlåtande.  Jag  får  bekänna,  att  jag  icke 
med  sanning  kan  säga  detsamma  om  mig  själf;  därtill  har  jag  alltför 
mycket  af  det  häftiga  angelsachsiska  blodet  i  mina  ådror.  Men  som 
motvikt  har  jag  vid  min  sida  en  vältalig  evangelii  förkunnare  i  min 
älskade  hustru  ;  när  jag  far  vilse,  visar  hennes  saktmodigare  ande  mig 
alltid  till  rätta  och  håller  fram  för  mina  ögon  vår  ras’  kristna  kallelse 
och  mission. 

“  Såsom  kristen  patriot  och  såsom  kristendomslärare  begifver  jag  mig 
ut  till  mitt  land,  mitt  utvalda,  härliga  Afrika  !  Törhända  kallar  du 
mig  en  svärmare  och  säger,  att  jag  icke  noga  öfvervägt  detta  steg.  Jo, 
jag  har  öfvervägt  och  betraktadt  det  från  alla  sidor  och  vet,  hvad  jag 
går  emot.  Mitt  mål  är  Liberia ,  och  jag  reser  dit,  icke  såsom  till  ett 
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fantasiens  paradis,  utan  såsom  till  ett  arbetsfält.  Jag  bereder  mig  på  att 
få  fullt  upp  med  arbete  och  därtill  svårt  arbete :  jag  motser  alla  slags 
hinder  och  obehag  och  väntar  att  få  kämpa  emot  sådana  till  min  död. 
Du  kan  således  svårligen  säga,  att  jag  rusar  å  stad  som  en  öfverspänd 
svärmare  till  en  uppgift,  om  hvars  svårigheter  jag  ej  gjort  mig  någon 
föreställning. 

“  Hvad  än  du  må  tänka  om  mitt  beslut,  hoppas  jag  dock  att  allt  fort¬ 
farande  fa  vara  innesluten  i  ditt  förtroende :  och  var  förvissad  om,  att 
jag  i  allt  mitt  görande  och  låtande  endast  och  allenast  har  mitt  folks 
bästa  för  ögonen. 

Georg  Harris.” 


Några  veckor  senare  inskeppade  sig  Georg,  hans  hustru,  barn,  syster 
och  svärmor  för  att  resa  till  Afrika. 

Om  våra  öfriga  vänner  ha  vi  icke  mycket  att  tillägga,  endast  några 
ord  om  Miss  Ofelia  och  Topsy,  hvarjämte  vi  skola  ägna  ett  afskeds- 
kapitel  åt  Georg  Shelby. 

Miss  Ofelia  tog  Topsy  med  sig  hem  till  Vermont,  hvilket  väckte 
icke  så  liten  öfverraskning  bland  hennes  vänner  och  grannar.  Man 
tyckte  först,  att  Topsy  var  en  lika  besynnerlig  som  onödig  tillökning  i 
det  välordnade  St.  Clare’ska  hushållet ;  men  Miss  Ofelias  samvets¬ 
granna  uppfostran  af  sin  lärjunge  var  så  framgångsrik,  att  Topsy  snart 
blef  såväl  familjens  som  grannarnes  förklarade  gunstling.  Såsom  full¬ 
vuxen  lät  hon  döpa  sig  och  blef  medlem  af  kristna  församlingen  ;  och 
hon  ådagalade  så  mycket  förstånd  och  verksamhetslust,  att  hon  slutligen 
utsändes  som  missionär  till  en  af  de  afrikanska  stationerna. 


Det  skall  säkerligen  fägna  våra  läsare  att  höra,  att  äfven  Kassys  son 
sedermera  upptäcktes  såsom  en  följd  af  de  efterforskningar,  hvilka 
madame  de  Thoux  före  sin  afresa  lät  anställa.  Han  hade  lyckats  fly 
några  år  före  sin  moder  och  blifvit  mottagen  hos  samt  uppfostrad  af 
vänner  till  de  förtryckta,  någonstädes  i  Kanada.  Vid  underrättelsen 
om  moderns  och  systerns  afresa  till  Afrika  beslöt  han  att  så  fort  sig 
göra  lät  följa  efter  dem,  hvilket  beslut  han  äfven  satte  i  verket, 


FYRTIOFJÄRDE  KAPITLET. 

BEFRIAREN. 

EORG  Shelby  hade  endast  skrifvit  några  rader  till  sin 
mor  med  underrättelse  om  dagen,  när  hon  kunde  vänta 
honom  hem.  Det  var  honom  omöjligt  att  skrifva  om 
sin  gamle  väns  död  ;  han  försökte  flere  gånger,  men 
så  snart  han  satte  pännan  på  papperet,  fylldes  hans 
ögon  af  tårar,  och  han  måste  slutligen  uppge  försöket. 
Det  var  en  kylig  höstafton.  Mrs.  Shelby  satt  fram¬ 
för  brasan  i  sitt  hemtrefliga  rum.  Vår  gamla  vän,  tant  Kloe,  höll  på 
att  duka  tebordet.  Klädd  i  ny  kattunsklädning,  hvitt  förkläde  och 
hög,  välstärkt  turban  och  med  sitt  svarta  ansikte  skinande  af  tillfreds¬ 
ställelse,  sysslade  hon  omkring  bordet  med  öfverdrifven  noggrannhet 
för  att  ha  en  förevändning  att  språka  litet  med  sin  matmor. 

“  Se  så,  nu  tror  jag  han  skall  tycka  om  det,”  anmärkte  hon.  “  Där 
skall  hans  tallrik  stå  —  närmast  elden  ;  master  Georg  tycker  alltid  om 
en  varm  plats.  Nej,  se  bara  —  hvarfor  har  inte  Sally  tagit  fram  den 
bästa  tekannan,  den  lilla  nya,  som  master  Georg  gaf  missis  till  jul¬ 
klapp?  Den  måste  fram  i  kväll.  —  Jaså,  missis  har  fatt  bref  från 
master  Georg  ?  ” 

“  Ja,  Kloe,  men  endast  några  rader  om  att  han  kommer  hem  i  kväll, 
så  vidt  det  blir  honom  möjligt.” 

“Sade  han  ingenting  om  min  gubbe,  månne?”  återtog  tant  Kloe. 

“Nej,  det  gjorde  han  inte.  Han  omtalade  ingenting  alls,  Kloe. 
Han  väntar  väl  därmed,  tills  han  kommer  hem.” 

“Det  är  så  likt  master  Georg  —  han  är  alltid  så  ifrig  att  fa  berätta 
allting  själf.  Jag  tror  knappast,  att  gubben  min  kommer  att  känna 
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igen  gossarne  och  flickan.  Hon  är  ju  stora  tösen  nu,  och  så  snäll  och 
rask  min  Pollyär !  Hon  står  nu  nere  i  stugan  och  ser  efter  majskakan. 
Jag  har  bakat  den  just  sådan,  som  gubben  min  brukade  tycka  om  den 
likadan  som  den  där  morgonen,  då  de  togo  honom  ifrån  mig.  Bevara 
mig,  hur  jag  kände  det  den  morgonen  !” 

Mrs.  Shelby  suckade  och  kände  sig  beklämd  vid  denna  antydan. 
Hon  hade  varit  orolig  allt  sedan  sonens  bref  anlände,  fruktande,  att 
någonting  ledsamt  kunde  dölja  sig  bakom  hans  tystnad. 

“  Missis  har  ju  sedlarne?”  frågade  Kloe  ängsligt. 

“  Ja,  Kloe ;  jag  har  lagt  fram  dem  på  bordet  där  borta.” 

“  Si,  jag  vill  visa  gubben  min  just  de  sedlar,  som  sockerbagaren  gaf 
mig.  ‘  Kloe/  sade  han,  ‘  jag  önskar,  att  du  ville  stanna  här  längre/ 
sade  han.  ‘Tack,  master/  sade  jag,  ‘det  skulle  jag  nog  vilja,  men  min 
gubbe  kommer  hem  nu,  och  missis  kan  inte  undvara  mig  längre/  sade 
jag.  Det  var  just,  hvad  jag  sade  honom.  En  mycket  hygglig  karl, 
den  där  master  Jones,  det  var  just  hvad  han  var.” 

Kloe  hade  ifrigt  begärt,  att  just  samma  sedlar,  med  hvilka  Mr. 
Jones  betalt  hennes  aflöning,  skulle  fa  gömmas  och  visas  för  hennes 
man  såsom  ett  bevis  på  hennes  duktighet.  Mrs.  Shelby  hade  gärna 
villfarit  denna  begäran. 

“  Han  känner  inte  igen  Polly  —  nej,  han  gör  det  inte !  ”  fortfor  tant 
Kloe.  “Bevara  mig  väl,  det  är  ju  fem  år  se*n  de  togo  honom!  Hon 
var  så  liten  då,  att  hon  knappt  kunde  stå  på  benen.  Jag  minns  så 
väl  .  .  .” 

Bullret  af  en  vagn  kom  henne  att  spritta  till. 

“Det  är  master  Georg  !”  shrek  tant  Kloe,  rusande  till  fönstret. 

Mrs.  Shelby  skyndade  till  dörren  och  låg  i  nästa  ögonblick  i  sin  sons 
armar.  Tant  Kloe  stirrade  ängsligt  ut  i  höstaftonens  mörker. 

“O,  min  stackars  tant  Kloe!”  utropade  Georg,  i  det  han  medlidsamt 
betraktade  henne  och  slöt  hennes  hand  mellan  båda  sina.  “  Jag  skulle 
gärna  ha  gifvit  allt,  livad  jag  äger,  för  att  nu  ha  kunnat  återskänka 
honom  åt  dig,  men  han  har  gått  till  ett  bättre  land.” 

Mrs.  Shelby  uppgaf  ett  rop  af  smärta,  men  tant  Kloe  teg. 

Pängarne,  hvilka  gjort  Kloe  så  stolt  och  som  lågo  framme  på  bordet, 
tilldrogo  sig  nu  hennes  blickar. 

“  Där,”  sade  hon,  hopsamlande  dem  och  räckande  dem  med  darrande 
hand  till  Mrs.  Shelby;  “vill  aldrig  se  eller  höra  talas  om  dem  mera. 


“  ‘  Mia  stackars,  kära  Kloe  !  ’  sade  hon.’  ” 
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Just  som  jag  trodde  det  skulle  gå  —  såld  och  sedan  mördad  på  de  där 
gamla  otäcka  plantagerna  !  ” 

Kloe  vände  sig  om  för  att  lämna  rummet,  då  Mrs.  Slielby  mildt 
fattade  henne  vid  handen,  förde  henne  till  soffan  och  satte  sig  bredvid 
henne. 

“  Min  stackars,  kära  Kloe  !  ”  sade  hon. 

Kloe  lutade  hufvudet  mot  sin  matmors  skuldra  och  snyftade : 

“  O,  missis,  förlåt  mig  —  mitt  hjärta  är  brustet,  det  är  hela  saken !” 

“Jag  vet  det,”  svarade  Mrs.  Shelby  med  ögonen  fulla  af  tårar. 
“  Inte  kan  jag  trösta  dig,  men  Herren  Jesus  kan  det ;  han  kan  läka 
de  i  hjärtat  förkrossade.” 

En  stunds  tystnad  följde,  hvarunder  de  tre  blandade  sina  tårar 
med  hvarandras.  Slutligen  fattade  George  tant  Kloes  hand  och  be¬ 
rättade  med  enkelt  allvar  om  onkel  Toms  död  samt  framförde  hans 
sista  hälsningar. 


Omkring  en  månad  efter  denna  dag  voro  en  morgon  alla  tjänarne  på 
familjen  Shelbys  egendom  församlade  i  stora  förstugan,  som  delade  hu¬ 
set  i  tvänne  hälfter.  Deras  unge  husbonde  hade  nämligen  någonting 
att  säga  dem. 

Till  allas  öfverraskning  trädde  han  ut  ibland  dem  med  en  bunt  pap¬ 
per  i  handen,  innehållande  ett  f7'ibref  för  h varenda  en  af  plantagens 
slafvar.  Han  uppläste  det  ena  brefvet  efter  det  andra  och  öfverräckte 
det  därpå  till  dess  ägare  under  de  närvarandes  tårar,  snyftningar  och 
glädjerop. 

Många  af  slafvarne  trängde  sig  emellertid  omkring  honom  och  bådo 
bevekande  att  icke  blifva  bortskickade  samt  räckte  med  ängslig  uppsyn 
tillbaka  sina  fribref. 

“Vi  önska  inte  få  större  frihet  än  vi  redan  ha  hos  master.  Vi  ha 
alltid  haft  allt  hvad  vi  behöft  och  kunnat  önska  oss.  Vi  vilja  inte 
lämna  vårt  gamla  ställe  och  master  och  missis  och  allt  det  andra !” 
i  “Mina  kära  vänner,”  tog  Georg  till  orda,  “ni  behöfva  visst  inte 
lämna  mig.  Egendomens  skötsel  kräfver  lika  många  armar  nu  som 
förut.  Vi  behöfva  lika  många  tjänare,  som  vi  hittills  haft.  Enda  skill¬ 
naden  är  den,  att  ni  hädanefter  äro  frie  män  och  fria  kvinnor.  Jag 
skall  betala  er  för  ert  arbete  så  mycket,  som  vi  komma  öfverens  om. 
Fördelen  för  er  är  den,  att  man  icke,  för  den  händelse  jag  skulle  råka  i 
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skuld  eller  dö,  kan  taga  och  sälja  er.  Jag  tänker  sköta  egendomen 
med  er  tillhjälp,  om  ni  vilja  stanna  hos  mig;  och  vidare  ämnar  jag  lära 
er,  huru  ni  skola  begagna  er  af  den  frihet  jag  nu  skänker  er.  Jag  hop¬ 
pas,  att  ni  komma  att  uppföra  er  väl,  och  så  länge  ni  det  göra,  skola  ni 
alltid  i  mig  finna  en  god  husbonde.  Och  nu,  mina  vänner,  skola  ni 
tacka  Gud  för  frihetens  välsignelse  och  bedja  honom  om  kraft  att  rätt 
bruka  den  !  ” 

En  gammal  gråhårig  och  blind  neger,  som  hela  sitt  lif  tjänat  på  plan¬ 
tagen,  upplyfte  sina  darrande  händer  och  sade  med  rörd  stämma : 

“  Låtom  oss  tacka  och  lofva  Herren  !  ” 

Alla  knäföllo,  och  den  gamle  patriarken  bad  högt.  Därefter  upp¬ 
stämde  en  annan  af  de  åldrige  negrerna  en  metodistsång,  livars  omkväde 
lydde : 

“  När  slutligt  frihetstimmen  slår, 
den  frälsta  skaran  hemåt  går.” 

“Annu  en  sak,”  återtog  Georg;  “ni  komma  ju  alla  i  håg  vår  käre 
onkel  Tom  ?  ” 

Georg  gaf  en  kort  skildring  af  hans  död,  framförde  hans  afskedshäls- 
ningar  till  alla  på  egendomen  och  fortfor  därefter : 

“Det  var  på  hans  graf,  mina  vänner,  som  jag  inför  Gud  lofvade,  att 
jag  aldrig  mer  skulle  äga  någon  slaf,  så  framt  det  vore  mig  möjligt  att 
skänka  honom  friheten,  på  det  att  inte  någon  för  min  skull  någonsin 
mera  måtte  löpa  fara  att  bli  skild  från  hem  och  vänner  och  dö  på  en 
enslig  plantage,  liksom  han  gjorde.  Då  ni  nu  glädjas  åt  er  frihet,  så 
tänk  på,  att  ni  ha  den  goda  gamla  själen  att  tacka  för  densamma,  och 
bevisa  er  tacksamhet  genom  vänlighet  mot  hans  hustru  och  barn.  Tänk 
på  er  frihet  hvarje  gång  er  blick  faller  på  ONKEL  TOMS  STUGA; 
och  låt  den  städse  vara  er  en  maning,  att  följa  i  hans  fotspår  och  blifva 
lika  ärliga,  lika  trogna  och  lika  gudfruktiga  som  han  var  ! 


FYRTIOFEMTE  KAPITLET. 

SLUTANMÄRKNINGAR. 

ÖRFATTARINNAN  har  ofta,  sedan  denna  bok  först 
utgafs,  fått  emottaga  skriftliga  förfrågningar,  huruvida 
i  densamma  skildrade  händelser  äro  verkliga.  Föl¬ 
jande  framställning  må  tjäna  som  svar. 

De  särskilda  tilldragelserna  i  berättelsen  äro  till  stör¬ 
sta  delen  hämtade  ur  verkligheten  och  hafva  timat  an¬ 
tingen  under  författarinnans  egna  eller  ock  under 
hennes  personliga  vänners  ögon.  Nästan  alla  i  boken 
uppträdande  personligheter  hafva  haft  sina  förebilder  i  lifvet,  och 
många  af  samtalen  äro  ord  för  ord  återgifna,  antingen  i  den  form  för¬ 
fattarinnan  själf  åhört  dem  eller  sådana  de  blifvit  henne  meddelade. 

Sålunda  äro  El  ises  person  och  karaktär  tecknade  ur  lifvet.  Förfat¬ 
tarinnan  har  iakttagit  mer  än  en  motbild  till  onkel  Toms  obestickhVa 
trohet,  gudsfruktan  och  redlighet.  Några  af  de  sorgligaste  och  mest 
fasansfulla  tilldragelserna  äro  skildrade  efter  verkligheten.  Slafvinuan- 
moderns  flykt  öfver  Ohio-floden  är  en  i  Förenta  staterna  allmänt  be¬ 
kant  verklig  händelse.  Historien  om  gamla  Prue  (i  nittonde  kapitlet) 
är  likaledes  hämtad  ur  verkligheten  ;  händelsen  bevittnades  af  en  broder 
till  författarinnan.  Från  samma  källa  leder  skildringen' af  plantage- 
ägaren  Legree  sitt  ursprung.  Om  honom  skrifver  författarinnans  bro¬ 
der,  som  i  sin  egenskap  af  inkasserare  för  ett  stort  handelshus  i  New 
Orleans  aflade  ett  besök  på  denne  mans  plantage,  följande : 

“Han  bad  mig  till  och  med  känna  på  sin  knytnäfve,  hvilken  var 
som  en  järnslägga ;  och  han  försäkrade  mig,  att  den  blifvit  ‘så  hård 
genom  att  slå  niggrer  till  marken.’  När  jag  lämnade  hans  plantage, 
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drog  jag  ett  djupt  andedrag  och  kände  mig,  som  om  jag  sluppit  ut  ur 
ett  vilddjurs  håla.” 

Toms  upprörande  slut  har  haft  alltför  många  motstycken  i  verklig¬ 
heten,  såsom  otaliga  personer  landet  rundt  kunna  intyga.  Hvarhälst 
det  finnes  en  slafägare  hvilkens  lidelser  äro  starkare  än  hans  egennytta, 
och  en  slaf,  som  har  mod  och  grundsatser  nog  att  motstå  hans  vilja,1 
kunna  sådana  händelser  inträffa  lika  visst  som  de  flerfaldiga  gånger 
hafva  inträffat.  Ty  i  alla  slafstaterna  är  det  juridisk  grundsats,  att  en 
färgad  icke  får  vittna  i  en  rättssak  emot  en  hvit.  Det  finnes  således 
ingenting,  som  skyddar  slafvens  lif  utom  hans  husbondes  karaktär. 

Denna  hårresande  orättvisa  är  oskiljaktig  från  slafverisystemet,  hvil- 
ket  icke  skulle  kunna  äga  bestånd  utan  densamma. 

Den  offentliga,  skamlösa  försäljningen  af  vackra  mulatt-  och  kvarte- 
ronflickor  har  blifvit  ökänd  genom  de  omständigheter,  som  kommo  till 
allmänhetens  kännedom  eftér  uppbringandet  af  skonaren  Pearl.  Vi 
göra  följande  utdrag  ur  ett  tal,  hållet  af  Mr.  Horace  Mann,  en  af  sva¬ 
randenas  advokater : 

“I  det  sällskap  af  sjuttiosex  personer”  —  säger  han  —  “h  vilka  år 
1848  sökte  undkomma  från  distriktet  Kolumbia  på  skonaren  Pearl , 
hvars  befäl  jag  biträdde  såsom  försvarsadvokat,  befunno  sig  flera  unga 
flickor  med  dessa  vackra  anletsdrag  och  gestalter,  som  stå  så  högt  i  mark¬ 
naden.  En  af  dem  hette  Elisabet  Russel.  Hon  föll  genast  i  slaf- 
handlarens  klor  och  bestämdes  för  slafmarknaden  i  New  Orleans.  Alla, 
som  sågo  henne,  intogos  af  medlidande  med  hennes  öde.  Man  erbjöd 
slafhandlaren  fyra  tusen  dollars  för  att  därmed  friköpa  henne,  men  den 
omänsklige  karlen,  som  väntade  sig  en  högre  vinst,  var  obeveklig. 
Hon  afsändes  till  New  Orleans,  med  Gud  hade  förbarmande  med  henne 
och  lät  henne  dö  under  vägen. 

“  I  samma  sällskap  funnos  tvänne  flickor  vid  namn  Edmundson.  Då 
de  skulle  sändas  till  samma  marknad,  infann  sigen  äldre  syster  till  dem 
hos  slafhandlaren  och  besvor  honom  för  Guds  barmhärtighets  skull  att 
skona  sina  offer.  Det  odjuret  gjorde  endast  narr  af  henne  och  talade 
om  de  vackra  kläder  och  möbler  flickorna  skulle  få.  De  sändes  också 
till  New  Orleans,  men  blefvo  sedermera  återköpta  för  en  ofantlig 
summa  och  fingo  vända  tillbaka.” 

Ar  det  icke  med  sådana  exempel  för  ögonen  tydligt,  att  Emmelines 
och  Kassys  historia  kan  hafva  många  motstycken  ? 

Rättvisan  uppfordrar  författarinnan  att  tillägga,  att  den  ädelhet  och 
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högsinthet,  som  tillskrifvas  Augustin  St.  Clare,  äfvenledes  äro  öfverens- 
stämmande  med  verkligheten,  såsom  följande  händelse  visar : 

För  några  år  sedan  befann  sig  en  ung  gentleman  från  sydstaterna  på 
resa  i  Cincinnati.  Han  åtföljdes  af  en  favoritslaf,  som  varit  hans  be¬ 
tjänt  ända  sedan  han  —  husbonden  —  var  gosse.  Betjänten  begagnade 
sig  af  tillfället  att  rymma  och  sökte  skydd  hos  en  kväkare,  som  var 
känd  för  att  bistå  förrymda  slafvar.  Den  unge  gentlemannen  blef  yt¬ 
terst  uppbragt.  Han  hade  alltid  behandlat  slafven  med  sådan  godhet 
och  var  så  öfvertygad  om  hans  tillgifvenhet,  att  han  trodde,  det  någon 
intalat  betjänten  att  fly  från  sin  herre.  Han  sökte  förbittrad  upp  kvä¬ 
karen,  men  som  han  ägde  en  god  och  redlig  karaktär,  gjorde  dennes 
skäl  och  föreställningar  ett  djupt  intryck  på  honom.  Kväkaren  kom 
honom  att  betrakta  saken  från  en  sida,  som  hittills  aldrig  fallit  honom 
in ;  och  han  förklarade  genast,  att,  därest  betjänten  öppet  sade  honom, 
att  han  önskade  blifva  fri,  han  också  skulle  skänka  honom  friheten. 

Ett  möte  emellan  herre  och  slaf  åvägabragtes  omedelbart,  och  Natan 
tillfrågades  af  sin  unge  husbonde,  huruvida  han  någonsin  haft  skäl  att 
klaga  öfver  den  behandling,  som  kommit  honom  till  del. 

“Nej,  master,”  svarade  Natan;  “ni  har  alltid  varit  god  emot  mig.” 

“Nå,  hvarför  vill  du  då  lämna  mig?” 

“Master  kunde  ju  dö,  och  hvad  blefve  det  då  af  mig?  Jag  vill 
hällre  vara  fri.” 

Efter  någon  öfverläggning  yttrade  den  unge  mannen  : 

“Natan,  jag  skulle  i  ditt  ställe  tänka  på  samma  sätt.  Du  är  fri.” 

Han  lät  omedelbart  därpå  utfärda  fribref  för  betjänten,  lämnade  kvä¬ 
karen  en  summa  pänningar  med  uppdrag  att  hjälpa  den  frigifne  i  gång 
med  något  företag  och  skref  till  sin  förre  slaf  ett  mycket  vänligt  och 
välvilligt  bref,  innehållande  goda  förmaningar  och  råd.  Detta  bref  har 
någon  tid  varit  i  författarinnans  händer. 

Författarinnan  hoppas  att  hafva  gjort  rättvisa  åt  det  ädelmod,  den 
högsinthet  och  mänsklighet,  som  i  många  fall  utmärka  Söderns  slaf- 
ägare.  Sådana  exempel  som  det  nyss  anförda,  rädda  oss  från  ytterlig 
misströstan  om  vårt  släkte.  Men  hon  frågar  en  hvar,  som  något  kän¬ 
ner  världen  :  Aro  sådana  karaktärer  någonstädes  vanliga  f 

Under  många  år  af  sitt  lif  undvek  författarinnan  all  läsning  om  och 
allt  samtal  i  slafveri frågan,  emedan  hon  fann  ämnet  alltför  smärtsamt 
och  frånstötande  att  sysselsätta  sig  med  samt  emedan  hon  hoppades,  att 
slafveriet  af  sig  själf  skulle  försvinna  för  tilltagande  upplysning  och 
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civilisation.  Men  då  hon  efter  1850  års  lagstadgande  med  största  för¬ 
våning  och  bestörtning  hörde  kristna  och  människovänliga  personer  rent 
af  fordra  utlämnandet  af  förrymda  slafvar  såsom  en  bindande  plikt  för 
goda  medborgare ;  då  hon  öfverallt  hörde  goda,  medlidsamma  och  akt¬ 
ningsvärda  människor  i  de  fria  nordstaterna  allvarligt  öfverlägga  om, 
hvad  i  detta  hänseende  vore  kristlig  plikt  —  då  kunde  hon  ej  tro  annat 
än  att  dessa  människor,  dessa  kristna,  omöjligen  kunde  veta,  hvad  slaf- 
veriet  i  själfva  verket  vore ;  ty  om  de  visste  det,  skulle  en  sådan  fråga 
aldrig  kunna  upptagas  till  öfverläggning.  Och  häraf  uppstod  hos  för¬ 
fattarinnan  en  önskan  att  framställa  slafveriet  i  lefvande  dramatisk  verk¬ 
lighet.  Hon  har  i  denna  bok  försökt  att  ärligt  teckna  det  såväl  i  dess 
bästa  som  i  dess  värsta  former.  Måhända  har  det  lyckats  henne  att 
skildra  dess  hästa  sidor ;  men,  ack !  hvem  förmår  väl  skildra  hela  rys¬ 
ligheten  af  dess  frånsida  ? 

Till  eder,  ädla  och  högsinnade  män  och  kvinnor  i  Södern,  till  eder 
vädjar  hon  !  Hafven  I  icke  i  djupet  af  edra  själar,  i  edra  egna  hem¬ 
liga  tankar  och  känslor  förnummit,  att  det  i  detta  förhatliga  system 
måste  finnas  lidanden  och  rysligheter,  som  vida  öfverstiga  dem,  li vilka 
i  denna  bok  antydas  eller  ens  skulle  kunnat  antydas?  Och  kan  det 
vara  annorlunda  ?  Har  väl  människan  någonsin  varit  den  varelse,  åt 
hvilken  en  helt  och  hållet  oansvarig  makt  kunnat  anförtros?  Och  gör 
icke  slafverisystemet  h varje  enskild  slaf ägare  till  en  oansvarig  despot 
genom  att  förneka  slafven  all  laglig  rätt  att  uppträda  såsom  vittne? 
Kan  någon  undgå  att  inse,  hvad  som  måste  bli  den  nödvändiga  följden 
häraf?  Om  det  ibland  eder,  hederliga  och  rättänkande  medborgare, 
finnes  ett  visst  allmänt  tänkesätt ;  finnes  det  ej  äfven  ett  annat  slags  all¬ 
mänt  tänkesätt  ibland  de  skurkaktiga,  de  råa  och  lågsinnade?  Och  kan 
ej  den  råe,  lågsinnade  skurken  i  kraft  af  slafveriförordningen  äga  lika 
många  slafvar  som  den  bäste  och  ädlaste  medborgare  ?  Utgöra  väl  de 
hederliga,  de  rättsinnade,  de  välvilliga  och  godhjärtade  flertalet  någon- 
städes  i  världen  ? 

Enligt  amerikansk  lag  betraktas  numera  slafhandeln  som  sjöröfveri. 
Men  en  slafhandel,  lika  systematisk  som  någonsin  på  Afrikas  kust,  är 
en  oundviklig  följd  af  det  amerikanska  slafveriet.  Och  kunna  väl  alla 
dessa  ohyggligheter  och  styggelser  någonsin  beskrifvas  ? 

Författarinnan  har  allenast  kunnat  gifva  en  matt  skildring  af  den 
ångest  och  förtviflan,  som  i  detta  ögonblick  sönderslita  tusendens  hjär¬ 
tan  och  tusentals  familjeband.  Huru  många  mödrar  hafva  ej  af  denna 
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afskyvärda  handel  drifvits  att  mörda  sina  barn  ;  och  huru  många  kvin¬ 
nor  hafva  ej  själfva  i  döden  sökt  ett  skydd  emot  styggelser,  mera  fruk¬ 
tade  än  döden  själf!  Man  kan  näppeligen  föreställa  sig  gräsligare 
ogärningar  och  styggelser  än  dem,  h vilka  dagligen  och  stundligen  be- 
drifvas  inom  våra  landamären  i  skyddet  af  amerikansk  lag  och  i  skug¬ 
gan  af  Kristi  kors. 

Välan,  I  män  och  kvinnor  i  det  fria  Amerika,  är  väl  detta  en  sak  att 
handskas  lättvindigt  med,  att  försvara  eller  att  förbigå  med  tystnad  ? 
I  landtmän  i  Massachusetts,  i  New  Hampshire,  i  Vermont,  i  Con¬ 
necticut  —  I,  som  läsen  denna  bok  vid  brasans  sken  i  vinterkvällen  ;  — 
I  redlige  och  oförskräckte  sjömän  och  skeppsredare  i  Maine  —  är  väl 
detta  en  sak  för  eder  att  gilla  och  uppmuntra?  I  rättskaffens  och  oför¬ 
färade  män  i  New  York,  i  Ohio,  i  de  vidsträckta  präriestaterna  —  sva¬ 
ren  :  är  väl  detta  en  sak,  värdig  att  åtnjuta  edert  skydd  och  bifall  ?  Och 
I,  amerikanska  mödrar  —  I,  som  vid  edra  egna  barns  vaggor  hafven 
lärt  att  älska  och  ömma  för  hela  mänskligheten  —  vid  den  heliga  kär¬ 
lek  I  hysen  för  edra  barn  ;  vid  eder  fröjd  öfver  deras  oskuldsfulla  joll¬ 
rande  ;  vid  eder  moderliga  ängslan  och  ömhet  för  den  uppväxande  ung¬ 
mön  och  ynglingen;  vid  edra  böner  för  deras  andliga  och  lekamliga 
välfärd  besvär  jag  eder  att  hafva  förbarmande  med  den  moder,  inom 
hvilkens  bröst  alla  edra  känslor  klappa,  men  som  saknar  hvarenda  en 
af  edra  rättigheter  att  skydda,  att  leda,  att  uppfostra  sitt  hjärtas  barn  ! 
Jag  besvär  eder  vid  minnet  af  edert  barns  sjuksäng;  vid  minnet  af  dess 
slocknande  ögas  sista,  oförgätliga  blick  ;  vid  minnet  af  dess  sista,  sön¬ 
derslitande  jämmerrop  ;  jag  besvär  eder,  I  sorgtyngda,  bedröfvade  mo¬ 
dershjärtan  att  hysa  medlidande  med  dessa,  ännu  mera  än  I  olyckliga 
mödrar,  hvilka  dagligen  och  stundligen  utan  uppehåll  göras  barnlösa  af 
en  sjufaldt  fruktansvärdare  makt  än  döden  —  af  den  amerikanska  slaf- 
handeln !  Sägen  mig  I,  Amerikas  mödrar  :  är  detta  en  sak  att  för¬ 
svara,  att  gynna,  att  blunda  för? 

Invänden  I,  att  de  fria  staternas  befolkning  icke  har  någonting  att 
göra  därmed  och  icke  kan  göra  något  däremot,  så  svarar  jag,  att  denna 
invändning  icke  är  sann.  Fristaternas  invånare  hafva  försvarat,  upp¬ 
muntrat  och  tagit  del  i  slafveriet :  de  äro  brottsligare  inför  Gud  än  syd¬ 
staternas  invånare,  enär  de  icke  såsom  dessa  till  sin  ursäkt  kunna  åbe¬ 
ropa  uppfostran  och  vana. 

Därest  alla  mödrar  i  de  fria  staterna  under  de  förflutna  åren  hade 

hyst  sådana  tankar  och  känslor  som  de  bort,  skulle  icke  fristaternas 
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söner  hafva  blifvit  slafägare,  och  därtill  slafägare,  hvilkas  hårdhet  blif- 
vit  till  ett  ordspråk  ;  de  skulle  icke  i  kongressen  hafva  sett  genom  fing- 
rarne  ined  slafveriets  utbredning;  de  skulle  icke  då,  såsom  de  nu  göra, 
hafva  gjort  affärer  med  människors  kroppar  och  själar.  Det  finnes  en 
myckenhet  slafvar,  h vilka  för  en  tid  ägas  och  åter  säljas  af  köpmän  i 
nordstaternas  städer ;  skall  då  hela  skulden  och  skammen  af  slafveriet 
falla  ensamt  på  sydstaterna? 

Nordstaternas  män,  nordstaternas  mödrar,  nordstaternas  kristne  —  I 
hafven  någonting  annat  att  göra  än  bryta  stafven  öfver  ed  ra  bröder  i 
sydstaterna ;  I  hafven  att  sopa  rent  för  edra  egna  dörrar  ! 

Men  hvad  kan  väl  den  enskilde  uträtta?  Den  saken  må  livar  och  en 
afgöra  för  sig  själf.  Det  finnes  likväl  ett,  som  hvarje  enskild  kan  göra 
—  han  kan  uttala  sina  tankar  och  känslor  i  den  rätta  riktningen.  Hvarje 
mänsklig  varelse  omgifves  af  en  andlig  luftkrets,  skapad  af  hans  tanke- 
och  känslolif ;  och  den  man  eller  kvinna,  som  tänker  sant  och  känner 
ädelt  i  mänsklighetens  stora  frågor,  är  en  människosläktets  ständige  väl¬ 
görare.  Se  därföre  till,  huru  du  tänker  och  känner  i  denna  sak  !  Står 
din  vilja  i  samklang  med  Kristi  vilja?  Eller  är  den  förvänd  af  världs¬ 
lig  klokskaps  bedrägliga  förespeglingar. 

Kristne  män  och  kvinnor  i  nordstaterna  !  I  förfogen  öfver  ännu  en 
makt :  I  kun  lien  bedja!  Tron  I  på  bönens  kraft  eller  har  den  för  eder 
blifvit  allenast  ett  tomt  begrepp?  I  bedjen  för  hedningarne  i  främ¬ 
mande  land  ;  bedjen  äfven  för  hedningarne  hemma  !  Och  bedjen  för 
dessa  olvckliga  kristna,  hvilkas  hela  utsikt  att  fä  någon  religionsunder- 
visning  beror  på,  i  hvilkens  händer  de  råka  på  slafmarknaden,  och  för 
livilka  det  i  många  fall  är  en  omöjlighet  att  fasthålla  vid  kristendomens 
sedelära,  därest  de  ej  från  ofvan  erhålla  kraft  och  mod  att  blifva  mar¬ 
tyrer. 

Men  ännu  mer.  På  kusterna  af  våra  fria  stater  landstiga  arma,  ut¬ 
blottade  medlemmar  af  skingrade  familjer  —  män  och  kvinnor,  hvilka 
såsom  genom  ett  under  räddats  ur  slafveriets  vreda  vågor  —  okunniga 
och  i  många  fall  sedligt  svaga  till  följd  af  ett  system,  som  sträfvar  att 
förvränga  och  fördärfva  hvarje  kristen  och  moralisk  grundsats.  De 
komma  för  att  söka  en  tillflykt  bland  eder;  de  komma  för  att  söka 
uppfostran,  kunskaper,  kristendom. 

O,  I  kristne,  hvad  ären  I  skyldige  dessa  arma,  olyckliga  medmänni¬ 
skor?  Ar  ej  Jh varje  kristen  i  Amerika  skyldig  att  i  sin  mån  söka  godt- 
göra  den  afrikanska  rasen  de  oförrätter,  hvilka  den  amerikanska  natio- 
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Den  tillfogat  densamma?  Skola  kyrkornas  och  skolornas  dörrar  blifva 
tillslutna  för  dem  ?  Skola  staterna  resa  sig  och  1  ördrifva  dem  ?  Skall 
Kristi  kyrka  under  tystnad  åhöra  de  skymford,  som  slungas  mot  dem? 
draga  sig  undan  den  ödmjuka  hand,  som  de  i  sin  hjälplöshet  utsträcka? 
genom  sin  tystnad  uppmuntra  den  grymhet,  som  vill  föijaga  dem  från 
våra  landamären?  Det  vore  i  sanning  bedröfligt,  om  så  blefve  fallet. 
Vårt  land  skulle  då  hafva  skäl  att  darra  vid  taken  på,  att  folkens  öde 
ligger  i  händerna  på  DEN,  som  är  kärleksrik  och  barmhärtig,  men  som 
skall  låta  dom  utan  barmhärtighet  öfvergå  livar  och  en,  som  icke  har 
öfvat  barmhärtighet. 

I  sägen  kanske:  “Vi  vilja  ej  hafva  dem  här;  låt  dem  begifva  sig 
till  Afrika  ?” 

Det  är  i  sanning  en  välsignelse,  att  försynen  har  beredt  dem  en  fri¬ 
stad  i  Arika;  men  är  väl  detta  ett  skäl  för  Kristi  kyrka  att  kasta  ifrån 
sig  det  ansvar  gent  emot  denna  olyckliga  ras,  hvilket  hennes  bekännelse 
ålägger  henne? 

Att  uppfylla  Liberia  med  en  okunnig,  oerfaren,  halft  barbarisk  ras, 
nyss  löst  ur  slafveriets  fjättrar,  skulle  vara  detsamma  som  att  för  år¬ 
hundraden  förlänga  de  med  slika  företag  alltid  förbundna  begynnelse¬ 
svårigheterna.  Må  nordstaternas  kyrka  i  stället  antaga  sig  dessa  stac¬ 
kars  olyckliga  varelser  i  Kristi  egen  anda  och  låta  dem  åtnjuta  ett 
ordnadt  republikanskt  samhälles  och  en  kristen  skolundervisnings  väl¬ 
signelser,  tills  de  hafva  vunnit  någon  mognad  i  sedligt  och  intellektuellt 
hänseende,  samt  därefter  hjälpa  dem  att  komma  till  Liberia,  där  de 
kunna  praktiskt  tillämpa  de  i  Amerika  förvärfvade  lärdomarne. 

Det  finnes  i  nordstaterna  ett  jämförelsevis  litet  samfund,  som  försökt 
denna  metod,  och  man  har  redan  varit  i  tillfälle  att  se  följderna.  Man 
har  sett  exempel  på  för  detta  slafvar,  h vilka  hastigt  förvärfvat  både 
bildning,  förmögenhet  och  anseende.  De  hafva  utvecklat  talanger, 
hvilka  i  betraktande  af  omständigheterna  äro  synnerligen  anmärknings¬ 
värda;  och  hvad  deras  sedliga  ståndpunkt  beträffar,  är  det,  med  hänsyn 
till  de  inflytelser  i  hvilka  de  uppvuxit,  rent  af  förvånande,  hvilken 
hederskänsla,  välvilja  och  finkänslighet  de  lägga  i  dagen,  att  icke  nämna 
de  hjältemodiga  ansträngningar  och  själfförsakelser  de  underkastat  sig 
för  att  kunna  friköpa  anhöriga  och  vänner,  hvilka  ännu  suckat  under 
slafveriets  ok. 

Författarinnan  har  under  många  år  bott  vid  gränsen  af  slafstaterna 
och  har  haft  rikliga  tillfällen  att  göra  iakttagelser  bland  dem,  som  for- 
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dom  varit  slafvar.  Flera  af  dem  hafva  varit  tjänare  i  hennes  familj  ; 
och  i  brist  på  någon  annan  skola,  som  velat  taga  emot  dem,  har  hon 
låtit  undervisa  dem  i  en  familjeskola  tillsammans  med  sina  egna  barn. 
Hon  har  äfven  vid  samtal  med  missionärer,  som  verka  bland  flyktin- 
garne  i  Kanada,  erhållit  uppgifter,  hvilka  öfverensstämma  med  hennes 
egen  erfarenhet ;  och  denna  är  i  högsta  grad  uppmuntrande  med  afse- 
ende  på  den  svarta  rasens  själsförmögenheter. 

Den  frigjorde  slafvens  första  åstundan  är  i  allmänhet  att  få  uppfo¬ 
stran.  Det  finnes  intet,  som  de  icke  äro  villiga  att  göra  eller  gifva,  på 
det  att  deras  barn  måtte  få  undervisning  •  och  författarinnans  egen  iakt- 
tagelse,  bekräftad  af  flere  deras  lärares  vittnesbörd,  ger  vid  handen,  att 
de  äro  mycket  intelligenta  och  hafva  synnerligen  lätt  för  att  lära. 

Följande  uppgifter  om  befriade  slafvar,  nu  bosatta  i  staden  Cincin- 
nati,  äro  lämnade  af  professor  C.  E.  Stowe,*  då  anställd  vid  seminariet 
i  Lane,  Ohio.  De  meddelas  här,  på  det  att  läsaren  må  kunna  bilda  sig 
en  föreställning  om  rasens  praktiska  förmåga  och  lämplighet  som  frie 
medborgare. 

“B.  —  Möbelsnickare;  har  vistats  tjugu  år  i  staden  ;  äger  omkring 
10,000  dollars,  dem  han  själf  förvärfvat;  baptist. 

“C.  —  Helsvart;  stulen  från  Afrika;  såld  i  New  Orleans;  fri  sedan 
femton  år  ;  friköpte  sig  själf  med  600  dollars  ;  landtbrukare  ;  äger  flere 
egendomar  i  Indiana;  presbyterian ;  äger  emellan  15,000  och  20,000 
dollars,  dem  han  själf  förvärfvat. 

“  K.  —  Helsvart ;  egendomsmäklare ;  äger  öfver  30,000  dollars ; 
omkring  40  år  gammal;  fri  sedan  sex  år;  friköpte  sin  familj  med 
1,800  dollars;  fick  efter  sin  husbonde  ett  arf,  som  han  väl  förvaltat; 
baptist. 

“G.  —  Helsvart;  kolhandlare;  omkring  trettio  år  gammal;  äger 
18,000  dollars ;  betalade  sin  lösesumma  tvänne  gånger,  emedan  han  för¬ 
sta  gången  blef  bedragen  på  1,600  dollars;  själf  skapat  sin  förmögen¬ 
het,  hvaraf  en  stor  del  medan  han  ännu  var  slaf,  i  det  han  “  hyrde  sig 
själf ”  af  sin  husbonde  och  gjorde  affärer  för  egen  räkning;  en  ståtlig 
man  med  gentlemannalikt  uppträdande. 

“W.  —  Son  af  neger  och  mulatt;  barberare  och  vaktmästare;  från 
Kentucky;  fri  sedan  nitton  år;  betalade  för  sig  själf  och  sin  familj 


*  Författarinnans  nian,  hvilken  liksom  hennes  far  var  en  ifrig  abolitionist. 
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3,000  dollars ;  äger  20,000  dollars,  dem  han  själf  förvärfvat ;  diakon  i 
baptistkyrkan. 

“  G.  D.  —  Son  af  neger  och  mulatt ;  hvitlimmare  ;  från  Kentucky  ; 
fri  sedan  nio  år;  betalade  öfver  1,500  dollars  för  sig  själf  och  sin 
familj ;  dog  nyligen  vid  sextio  års  ålder ;  efterlämnade  6,000  dollars.” 

Professor  Stowe  tillägger : 

“  Med  alla  dessa,  undantagandes  G.,  har  jag  i  flere  år  varit  bekant, 
och  mina  uppgifter  grunda  sig  följaktligen  på  personlig  kännedom.” 

Författarinnan  kommer  väl  ihåg  en  gammal  färgad  kvinna,  hvilken 
var  tvätterska  i  hennes  föräldrahem.  Denna  kvinnas  dotter  blef  gift 
med  en  slaf.  Hon  var  en  ovanligt  rask  och  duktig  ung  kvinna,  som 
genom  dit,  omtanke  och  den  mest  ståndaktiga  själf!  o  rsa  kel  se  lyckades 
hopspara  800  dollars  till  sin  mans  friköpande,  hvilka  pänningar  hon 
efter  hand  öfverlemnade  åt  hans  husbonde.  Det  fattades  100  dollars  i 
köpesumman,  då  hennes  man  dog.  Hon  fick  icke  igen  en  enda  cent 
tillbaka  af  sina  hopsläpade  pängar. 

Detta  är  endast  några  få  exempel  bland  den  mängd,  som  skulle  kunna 
anföras  till  bestyrkande  af  den  själfförsakelse,  kraft,  ståndaktighet  och 
•  redbarhet,  hvaraf  slafven  är  mäktig,  sedan  han  blifvit  fri.  I  alla  unio¬ 
nens  stater  se  vi  män,  hvilka,  helt  nyligen  befriade  från  slafveriets 
fjättrar,  genom  en  själfuppoffrande  kraft,  som  ej  nog  kan  beundras, 
uppstigit  till  en  bemärkt  ach  ansedd  ställning  i  samhället.  Pennington 
bland  präster  samt  Douglass  och  Ward  bland  tidningsutgifvare  äro  all¬ 
mänt  bekanta  exempel. 


Vi  lefva  i  en  tidsålder  af  väldiga  skakningar  bland  folken.  En 
mäktig  rörelse  förspörjes  öfverallt  i  världen  ;  är  månne  Amerika  ensamt 
tryggt  ?  Hvarje  nation,  som  i  sitt  sköte  bär  en  stor,  ännu  ej  godtgjord 
orättvisa,  närer  äfven  inom  sig  fröet  till  en  slutlig  omstörtning. 

Hvad  är  det  väl  som  framkallar  denna  mäktiga  rörelse,  dessa  outsäg¬ 
liga  suckar  efter  frihet  och  rättvisa  ? 

O,  Kristi  kyrka,  måtte  du  fatta  tidernas  tecken  !  Ar  icke  denna 
rörelse  ytterst  frammanad  af  HANS  ANDE,  hvilkens  rike  är  i  annal¬ 
kande  och  hvilkens  vilja  måste  ske  såsom  i  himmelen  så  ock  på  Jor¬ 
den  ? 

Men  “hvem  kan  uthärda  hans  tillkommelses  dag?  Ty  den  dagen 
skall  varda  brinnande  såsom  en  ugn  :  och  han  skall  uppträda  såsom 
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vittne  emot  dem,  som  nedtrycka  dagakarlens  lön,  änkan  och  den  fader- 
löse,  och  som  kränka  främlingens  rätt :  och  han  skall  tillintetgöra  för¬ 
tryckaren.” 

Innebära  icke  dessa  ord  något  fruktansvärdt  för  en  nation,  som  i  sitt 
sköte  bär  en  så  oerhörd  orättvisa  ?  Kristne,  kunnen  I  vid  bönen  : 
“Tillkomme  ditt  rike”  förgäta,  att  profetian  ställer  vedergällningens 
dag  i  samband  med  Kristi  återlöstas  år  ? 

Ännu  varar  nådatiden.  Såväl  nord-  som  sydstaterna  äro  brottsliga 
inför  Gud ;  och  den  kristna  kyrkan  har  ådragit  sig  ett  drygt  ansvar. 
Unionen  kan  ej  räddas  därigenom,  att  dess  skilda  stater  sluta  sig  sam¬ 
man  för  att  skydda  orättvisa  och  grymhet  och  förvärfva  ett  gemensamt 
kapital  af  synd  —  utan  genom  ånger,  rättvisa  och  barmhärtighet.  Ty 
lika  visst  som  naturlagen  bjuder  stenen  sjunka  i  vattnet,  lika  visst  skall 
i  kraft  af  en  ännu  mäktigare  lag  nationernas  orättvisa  och  grymhet 
drabbas  af  den  Eviges  tuktande  hand. 


DEERINGS 

Bindare 

Slåttermaskiner 

Skördemaskiner 

Höräfsor 

Hajsbindare 

Skalare 

Skärare 

Knifslipare 

Skördemaskin= 

Olja 

DEERINGS 


HODERNA  HASKINER  FÖR  HODERNA  HÄN. 

DEERINGS 

—  Lättgående  Ideal  = 


TILLVERKAS  AF 

DEERINQ  HARVESTER  COMPANY 

(Ett  privat  bolag) 

CHICAGO  U.  S.  A. 


Solidarisk  Bank 


Grundad  1856 


Stockholms  Enskilda  Bank 

Fonder  öfver  13  millioner  kronor 

—  — korrespondent  för  Skandinavien  för=== 

_ ^de  förnämsta  banker  i  Amerika.  ===== 

Ombesörjer  utbetalningar  på  alla  platser  i  Skandinavien, 
säljer  och  köper  vexlar  på  alla  bankplatser  i  Amerika. 

Emottager  och  förräntar  penningar  å  depositions-, 
kapital-,  sparkasse-  och  checkräkning. 

Lemnar  förslag  till  placering  af  penningar  i  goda 
svenska  obligationer. 

o 


Stockholms  Enskilda  Banks  Notariatafdelning 

mottager  och  förvaltar  värdepapper  med 
skyldighet  att  inkassera  förfallna  räntor 
och  obligationer,  förnya  inteckningar,  m.  m. 
mottager  till  förvaltning  arfs-,  förmyndare- 
och  donationsmedel  samt  utbetalar  legater, 
upprättar  testamenten  och  andra  legala 
handlingar  .-.  Prospekt  på  begäran. 


Postadress:  Stockholm.  Telegrafadress:  NittOfl,  Stockholm. 


ALLAN-UNIEN. 

Kungligt  Postångskeppsbolag. 

Etablerad  t  1854. 

Bolagets  flotta  består  af  trettiotre  ångare  med  tillsammans  166,304  tons  drägtighet. 

Reguliera  förbindelser  mellan  MONTREAL  och  LIVERPOOL 

(Från  Portland  och  Halifax  under  vintersäsong-en.) 

Och  mellan  NEW  YORK,  via  Moville,  och  GLASGOW 

Nära  förbindelse  med  ångare  till  och  från  skandinaviska  hamnar. 


TUNISIAN,  10,576  tons,  dubbelpropeller.  BAVARIAN.  10.376  tons,  dubbelpropeller. 

I0NIAN,  10,000  tons,  dubbelpropeller.  AUSTRALASIAN,  8,000  tons,  dubbelpropeller.  PRET0RIAN,  8,000  tons. 
C0RINTHIAN,  8,000  tons.  SICILIAN,  8,000  tons.  0NTARIAN,  7,000  tons. 

Lägsta  Priser.  Ypperliga  Beqvämligheter. 

St.  Lawrence-routen  är  1,000  mil  kortare  öfver  Oceanen  än  från  New  York  och 
bereder  passagerarne  tre  dagars  resa  öfver  lugnt  vatten. 

Passagerare  via  Montreal  undgå  på  denna  route  obehaget  af  ombyte  vid  Ellis  Island,  New 
York.  Angarne  äro  försedda  med  alla  beqvämligheter  för  resandes  af  alla  klasser  trefnad;  de 
hafva  “bilge”-kölar,  hvarigenom  skeppen  gå  stadigt  i  alla  slags  väder,  elektrisk  belysning, 
salonger  midskepps,  rymliga  promenaddäck,  musiksalonger,  rökrum,  o.  s.  v. 

Särskild  uppmärksamhet  har  egnats  skeppens  ventilation  och  sanitära  anordningar.  En 
erfaren  läkare  medföljer  alla  passagerareångare. 

RESEPRISER  till  skandinaviska  och,  finska  hamnar  lägre  än  å  de  flesta  första 
klassens  linier.  Cirkulär  med  uppgift  om  priser  och  seglingstrder  fås  på  begäran  hos  våra 
agenter  i  landsorten  eller  om  man  hänvänder  sig  till 

ÄLLAN  &  CO., 

General  Western  Agents, 

174  Jackson  Street,  CHICAGO,  ILL,. 


C.  H.  BOT  HM  AN  &  CO., 

General  North  Western  Agents, 

Gent  emot  postkontoret,  MINNEAPOLIS,  MINN 


A.  CHILBERG, 

General  Pacific  Coast  Agent, 

SEATTLE,  WASH. 


AMERICAN-LINIEN. 

Förenta  Staternas  Postångare. 


FLOTT  A : 

Tontal. 

St.  IyOUiS  Dubbelpropeller  11,629 


ST.  Paue  “  11,629 

Phieadeephia  “  10,800 

New  York  “  10,803 

Waeseand  -  4,752 

Westerneand  -  5,736 

Noordeand  ,  5,212 

Rhyneand  -  3,689 

BEEGENEAND  -  -  -  -  3,692 


Under  byggnad: 

Haverford  Dubbelpropeller  10,000 
Merion  “  10,000 


Dubbla  veckliga  turer  till 

SVERIGE,  NORGE  OCH  DANMARK 

Från  New  York,  via  Southampton, 
h  varje  Onsdag 

anländande  till  Southampton  följande  onsdag-, 
hvarig-enom  passag-erarne  sättas  i  tillfälle  att 
erhålla  omedelbar  förbindelse  med  Harwich  på 
torsdag-ar  eller  med  Grimsby  på  onsdagar  och 
sålunda  nå  skandinavisk  hamn  på  mindre  än 
nio  dagar. 

Vestgående  ångare  lemna  Southampton  hvarje  Lördag 
och  ankomma  till  New  York  påföljande  Lördag. 

Ångare  afgå  från  Philadelphia  till 
Liverpool  hvarje  Lördag, 

så  att  direkt  förbindelse  kan  erhållas  via  Hull  och 
Grimsby  med  alla  hamnar  i  Skandinavien. 
Vestgående  ångare  af  gå  från  Liverpool  hvarje  Onsdag. 

Fullständig  utrustning  tillhandahålles  Tredje- 
klass-passagerare  fritt  under  resan,  och  i  priset  för 
genomgående  biljett  till  Skandinavien  inbegripes  så 
väl  fri  kost  och  logis,  som  transport  af  reseffekter  i 
England  och  kost  å  Nordsjöångaren. 

Beqvämligheterna  å  Tredje  klass  med  American- 

Liniens  ångare  äro  oöf verträffade.  A  desamma  fin¬ 
nas  för  familjer  särskilda  afdelningar,  uppdelade  i 
rum,  innehållande  två,  fyra  och  sex  sängar,  hvadan 
all  önskvärd  afskildhet  erhålles.  Dessa  afdelningar 
äro  försedda  med  tvättställ,  klosett,  badrum,  sjukrum 
o.  s.  v.,  tillförsäkrande  passagerarne  den  största  möj¬ 
liga  grad  af  komfort. 


Passagerarne  uppassas  af  ett  tillräckligt  antal  stewarder,  hvilka  servera  måltiderna  å  fasta, 
dukade  bord  och  taga  vård  om  matkärlen  under  resan.  En  qvinlig  steward  tillser  mödrar  och 
flickor,  som  resa  ensamma. 


För  erhållande  af  uppgift  om  priser  samt  pamfletter  innehållande  värdefulla  upplysningar 
torde  man  hänvända  sig  till 


INTERNATIONAL  NAVIGATION  CO., 

Corner  Dearborn  &  Washington  Sts.,  Chicago. 


KONTOR  I 

New  York,  Philadelphia,  ITinneapolis,  St.  Louis  och  San  Francisco. 


ELDER,  DEMPSTER  &  CO  S 

...nya... 

BEAVER LINIEN. 

Kungliga  Postångare. 

iSaKÄr  MONTREAL  och  LIVERPOOL  £Ä" 

mellan  -  ..  .  -■  . -  .  under  vintersäsongen 

ANLÖPANDE  DIREKT. 


LAKE  MICHIGAN,  12,500  tons,  dubbelpropeller.  LAKE  MANITOBA,  12,500  tons,  dubbelpropeller. 

LAKE  CHAMPLAIN,  9,000  tons,  dubbelpropeller.  LAKE  ERIE,  9,000  tons,  dubbelpropeller. 

LAKE  MEGANTIC,  6,500  tons,  LAKE  SIMC0E,  6,500  tons,  LAKE  ONTARIO,  5,600  tons,  LAKE  SUPERI0R.  5,600  tons. 

Lägsta  Priser.  Ypperliga  Beqvämligheter. 

St.  Lawrence=routen  är  i,ooo  mil  kortare  öfver  Oceanen  än  från  New  York  och 
bereder  passagerarne  tre  dagars  resa  öfver  lugnt  vatten. 

Passagerare  med  vår  Einie  undgå  på  denna  route  obehaget  af  ombyte  vid  U.  S.  Landing 
Depot,  New  York.  A ngarne  äro  försedda  med  alla  bekvämligheter  för  resandes  af  alla  klasser 
trefnad;  de  hafva  “bilge”-kölar,  hvarigenom  skeppen  gå  stadigt  i  alla  slags  väder,  elektrisk 
belysning,  salonger  midskepps,  rymliga  promenaddäck,  musiksalonger,  rökrum,  o.  s.  v. 

Särskild  uppmärksamhet  har  egnats  skeppens  ventilation  och  sanitära  anordningar. 

En  erfaren  läkare  medföljer  alla  passagerareångare. 

RESEPR1SER  till  skandinaviska  och  finska  hamnar  lägre 
än  å  de  flesta  första  klassens  linier. 

Cirkulär  med  uppgift  om  priser  och  seglingstider  fås  på  begäran  hos  våra  agenter  i  lands¬ 
orten  eller  om  man  hän  vänder  sig  till 

C.  F.  WENHAM,  General  Agent, 

47  Dearborn  St.,  CHICAGO,  ILL. 

C.  F.  WENHAM,  General  N.  W.  Agent,  311  Nicollet  Ave.,  MINNEAPOLIS,  MINN. 


För  säkerhet,  snabbhet  och  komfort 


Res  med  den  ^  I  T  XT  A  D  I  I  XI I  C?  XI  Etablers 

gamla  pålitliga  1  A IvL^-  L I  lN  f  t}i\|  1840 


Afgångsdagar  Lördagar  från  New  York  och  Boston.  Angarue  aulöpa  Queenstown. 
Extra  afgångsdagar  hvarannan  vecka  under  säsongen. 

Oöfverträffade  salongs»,  andra  klass»,  och  tredje  klass» 

beqvämligheter.  Fria  sängkläder  för  tredje  klassens  passagerare, 
likaså  mat-  och  dryckeskärl,  hvilka  rengöras  af  bolagets  stewards. 

Rekord  öfver  Atlanten:  5  DAGAR :  7  timmar,  23  minuter 

Dubbelpropellångarne 

LUCÄNIÄ  och  CAMPÄNIÄ 

620  fot  långa,  12,950  tons 

Bland  de  största,  snabbaste  och  mest  magnifika  i  världen. 

De  snabba  expressångarne 

UMBRIA  och  ETRURIA 

520  fot  långa,  8,127  tons 

De  magnifika  NYA  dubbelpropell-passagerare-ångarne 

IVERNIÄ  och  SÄXONIÄ 

600  fot  långa,  14,000  tons 

och  dubbelpropellångaren  ULTONIÄ  SIS  fot  lång,  9,000  tons 

SER VI A.  ÄURÄNI A,  med  flera. 


VERNON  H.  BROWN  &  CO., 

Agents, 

29  Broadway,  NEW  YORK. 


ALEXANDER  MARTIN, 

Agent, 

99  State  Street,  BOSTON. 


F.  Q.  WHITING, 

Manager  Western  Dep’t, 

S.  E.  Cor.  Dearborn  and  Randolph  Sts. 
CHICAGO,  ILL. 


A.  E.  JOHNSON  CO. 

General  N.  W.  Agents, 

10—14  Washington  Avenue,  South, 
MINNE  APOLIS,  MINN. 


DOMINION-LINIEN 


Förenta  Staternas  Postångare, 


. . .  Underhåller  regelbunden  förbindelse  mellan . . . 


BOSTON  -QUEEN5T0WN  -  LIVERPOOL, 
PORTLAND- LIVERPOOL. 


Boston=routens  flotta. 

Ångaren  COL/QMBUS  (under  byggnad)  Dubbelpropeller,  14,000  Tons,  Längd  600  Fot 

“  COMMONWDALTH  (ny) .  “  13,000  “  “  60)  “ 

“  NEW  ENGLAND .  “  11,600  “  “  575  “ 

“  CANADA .  “  9,000  “  “  515  “ 

Portland=routens  flotta. 

Ångaren  LABRADOR  (under  byggnad)  Dubbelpropeller,  10,000  Tons,  Längd  500  Fot 

“  DOMINION .  “  6,618  “  “  445  “ 

“  CAMBROMAN . 5,500  “  “  430  “ 

44  VANCOUVER .  5,300  “  “  430  “ 


Dessa  Palatsångare  äro  beryktade  för  sina  oötverträffade 
beqvämligheter  i  alla  klasser. 

I  Tredje  klassfinnashyttermed  två  och  fyra  sofplatser  uti,  fullständiga  sängkläder,  elektrisk 
ljus,  ångvärmeledning,  tvättkomod,  spegel,  vattenreservoir  etc.  Matsalen  är  belägen  på  öfver- 
däck  och  rökrum  å  promenaddäcket.  Ett  fortepiano  är  placeradt  i  Tredje  klass  matsal  för 
passagerarnes  begagnande.  Badrum  i  Tredje  klass. 

Riklig  och  väl  lagad  mat  serveras  vid  dukade  bord  af  bolagets  uppassare  fyra  gånger 
dagligen. 

Höfligt  bemötande  och  tillmötesgående  är  en  regel  ombord. 

Ocean=resan  göres  vanligen  på  litet  öfver  6  dagar. 

Genomgående  biljetter  utfärdas  till  och  från  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland. 

Om  Ni  reser  sjelf  eller  skickar  efter  Edra  vänner,  köp  Eder  biljett  med 
Dominion-Linien  och  res  beqvämt. 

RICHARDS,  MILLS  &  CO.,  General  Agents, 

69  Dearborn  Street,  Chicago  and  77  to  81  State  Street,  Boston,  Mass. 


HVITA  STJERN-LINIEN. 

KUNQL.  POSTÅNGARE 

NEW  YORK=LIVERPOOL 


OCEANIC 


CELTIC 


Dubbel -Propeller  Dubbel -Propeller 

705  fot  lång-,  68  fot  4%  tum  bred,  17,274  tons,  #  20,880  tons,  700  fot  lång,  75  fot  bred. 

28,000  hästkrafter.  De  största  ångare  som  någonsin  blifvit  byggda. 


TEUTONIO 

Dubbel- Propeller 

10,000  tons, 
582  fot  lång. 

m 

MAJEST!  0 

Dubbel-Propeller 

10,000  tons, 
582  fot  lång. 


CYMRiO 

Ny  Dubbel- 
Propellerångare 

12,646  tons, 
600  fot  lång. 

# 

GERMANIC 

och 

BRiTÅNNIG 


En  af  H  VITA  STJERN=LINIENS  magnifika  ångare  lemnar  New  York  och  Liverpool 
hvarje  onsdag,  samt  hvarannan  Tisdag  från  New  York  och 
hvarannan  Fredag  från  Liverpool. 

HVITA  STJERN-LINIENS  Tredje  Klass  Afdelning  är  oöfverträffad  med  hänsyn  till 
beqvämlighet;  egna  hytter  för  familjer,  med  rum  för  2  eller  4  personer  i  hvarje  hytt, 
och  särskilda  rum  för  fruntimmer.  Kompetent  Stewardess  anstäld  å  hvarje  ångare  till  hjälp  för 
qvinliga  passagerare. 

Sängkläder,  matkärl  m.  m.  erhållas  fritt  under  resan. 

För  fruntimmer  och  barn  finnes  kaffe,  thé  och  mjölk  att  tillgå  under  alla  timmar  på  dagen. 

Måltiderna  serveras  vid  dukade  bord  af  särskilda  uppassare,  hvilka  äfven  tillvarataga  och 
rengöra  matkärlen,  etc. 

HVITA  STJEKN-LINIENS  ångare  göra  särdeles  goda  förbindelser  med  de  ångare,  som 
afgå  från  Hull  och  Grimsby  till  alla  framstående  Skandinaviska  hamnar,  äfvensom  med  Finska 
Ångfartygs  Aktiebolagets  ångare  från  Hull  till  Hangö  och  andra  hamnar  i  Finland.  Hela  resan 
till  destinationsorten  gö res  på  den  korta  tiden  af  9  å  10  dagar. 

Fri  board  och  logis  i  Bngland,  och  på  resan  dit,  från  eller  till  Finland. 

Genom  särskild  öfverenskommelse  med  engelska  tullstyrelsen  sändes  numera  passagerarnes 
bagage  direkte  till  destinationsorten  utan  tullbesigtning  och  utan  besvär  för  de  resande. 

“floney  Orders”  och  Vexlar  utfärdas  på  Sverige,  Norge  o.  Danmark. 


För  biljetter,  etc.,  tillskrif 

HVITA  STJERN-LINIENS  KONTOR: 

9  Broadway,  94=96  Dearborn  Street,  Century  Building, 

NEW  YORK.  CHICAGO.  ST.  LOUIS. 

121  South  Third  Street,  115  State  Street, 

MINNEAPOLIS.  BOSTON. 


Scandinavian-American-Line 

Enda  Direkta  Passagerarelinien 

— MELLAN - — 

AMERIKA  OCH  SKANDINAVIEN 


Landsmän,  hvilka  önska  eftersända  sina  familjer,  slägtingar  samt  vänner, 
böra  komma  ihåg-,  att  Scandinavian-American-Line  är  den  enda  direkta  linie  mellan 
Skandinavien  och  Amerika,  som  befordrar  passagerare  mellan  dessa  båda  länder 
utan  att  dessa  behöfva  lemna  ångfartyget  från  det  ögonblick,  de  stiga  ombord  i 
Skandinavien,  tills  de  landstiga  i  New  York,  hvilket  ju  är  en  stor  fördel  isynnerhet 
för  äldre  personer,  ensamma  fruntimmer,  samt  familjer  med  barn.  Både  officerare 
och  besättning  på  Scandinavian-American-Lines  fartyg  äro  skandinaver,  och  endast 
skandinaviska  passagerare  befordras  med  denna  linie.  Ombord  på  alla  Scandinavian- 
American-Lines  ångare  äro  skickliga  läkare  anställda,  hvilka  i  händelse  af  sjukdom 
gifva  passagerare  den  bästa  hjälp  och  vård.  A  mellandäck  finnas  rum  med  4  och  6 
kojer  i  hvarje.  Sängkläder  och  matkärl  erhållas  fritt.  Scandinavian-American-Line 
tillhandahåller  sina  passagerare  god,  kraftig  skandinavisk  mat,  tillagad  på  hemlan¬ 
dets  sätt.  Måltiderna  intagas  vid  dukade  bord,  och  uppassarne  omhändertaga  och 
rengöra  bordservisen. 

Scandinavian-American-Line  polletterar  sina  passagerares  resgods  på  samma 
sätt  som  de  amerikanska  järnvägarne. 

Vid  ankomsten  till  New  York  möta  Scandinavian-American-Lines  tjenstemän, 
hvilka  alla  äro  skandinaver,  passagerarne  och  äro  dem  behjälpliga  vid  den  esomoftast 
besvärliga  och  mycket  kinkiga  examinationen  på  Kllis  Island  (Förenta  Staternas 
Emigrationsbyrå).  Dessutom  äro  de  sådana  passagerare,  hvilka  ämna  sig  längre  in 
i  landet,  behjälpliga  vid  utbytandet  af  biljetter,  samt  tillseende,  att  dessa  komma 
med  rätt  tåg  på  väg  till  sina  respektiva  bestämmelseorter. 

Därför  om  Ni  ämnar  sända  efter  edra  gamla  föräldrar,  eder  syster  eller  broder, 
hustru  och  barn,  bör  Ni  alltid  komma  ihåg,  att  det  beqvämaste  sättet  för  skandina¬ 
verna  att  resa  till  New  York  är  att  gå  med  den  enda  direkta  Scandinavian- 
American-Line. 

Nya  båtar  under  byggnad. 


A.  E.  JOHNSON  &  CO., 

General  Passenger  Agents, 


7  Broadway,  New  York. 
A.  MORTENSEN  &  CO., 

Gen’l  Western  Passenger  Agents, 

126  E.  Kinzie  St.,  Chicago,  111. 


15  State  Street,  Boston,  Hass. 

A.  E.  JOHNSON  CO., 

Gen’l  NorthAVestern  Passenger  Agents, 

10  Washington  Ave.,  S.,  Minneapohs,  Hinn. 


g  Penninge 


försändelser  | 

utbetalade  i  kontanter  på 
närmaste  postkontor  till 

SVERIGE,  NORGE  OGH 
DANMARK 


ombesörjas  snabbt  och  Q 
säkrast  genom  oss.  0 


§  Ångbåts= 

|  biljetter 

g  säljas  till  lägsta  priser  g 
g  till  och  från  g 

|  SVERIGE,  NORGE  OCH  | 
§  DANMARK  g 


A.  MORTENSEN  &  CO., 


General  Steamship  Agents 


Foreign  Exchange 


126  E.  KINZIE  STREET  -  CHICAGO,  ILL. 

Skandinaviska  Passagerareagenter  för 

Allan-,  Allan-State-,  American Anchor-,  Beaver-, 

Cmtard-,  Dominion- o.  Scandmavian- American- Linierna. 

POSTAN  VISNINGAR  OCH  VEXLAR  säljas  efter  bästa  kurs  på 
de  förnämsta  banker  i  Skandinavien.  Svenska  kronor 
alltid  på  lager  i  5=,  10=,  50=  och  ioo=kronosedlar. 

Sänd  edra  penningar  till  gamla  landet  genom  A.  Mortensen  &  Co.  och  var  säker 
på  att  de  komma  säkert  fram,  sak  samma  om  det  är  mindre  eller  större  belopp — vårt 
money  order-system  är  oöfverträffadt.  Skicka  efter  vexelkurslistan,  som  utvisar 
huru  många  kronor  och  öre  erhållas  på  dollarn. 

FRIBILJETTER  FRÅN  SVERIGE 

säljas  af  oss  med  ofvannämda  linier,  derför  om  Ni  ämnar  köpa  en  biljett  till  fader, 
moder,  syster  eller  broder  eller  någon  annan  slägting,  så  tillskrif  alltid  oss  för  erhål¬ 
lande  af  upplysningar  och  uppgift  om  billigaste  pris  till  hvilken  plats  som  helst  i 
Amerika. 

Kom  ihåg  vårt  General-Kontor  är  blott  ett  halft  block  från  Chicago  och  North¬ 
western  järnvägsstation. 

126  E.  Kinzie  Street 


CHICAGO,  ILL 


BETWEEN 

CHICAGO 
DUBUQUE 
ST.  PAUL 

MINNEAPOLIS 
DES  MOINES 
ST.  JOSEPH 
KANSAS  CITY 


J.  P.  ELMER,  g.  p.  a.,  Chicago. 


FAST  LINE 


OZARK  FRUIT  FARMS 


Magnificent  Lands  for  Orchards  and  Sheep 
and  Qoat  Raising  can  be  had  for  almost 
nothing  in  the  Ozark  District,  along  the . 


Complete  Descriptive  Literature  ean  be  had 


Free  of  Charge,  upon  application  to 


BRYAN  SNYDER 

General  Passenger  Agent 


ST.  LOUIS 


nissouRi 


THE  HATY  FLYER 


Iltåget  mellan  de  stora  insjöarne 
och  Mexikanska  Viken. 


Genoma-ående  sofvagri  dag-lLen 

O  o  o  o 


mellan 


ST.  LOUIS 


och 


CITY  OF  MEXICO 


För  närmare  underrättelser  tillskrif 

G.  W.  SMITH, 

N.  P.  A., 

316  Marquette  Bldg. 


CHICAGO,  ILL. 


TfHilllltiK.  iron  j 

_  MOUNTAIN-  | 

mimiair  ROUTEN  | 

uMämm 

BEKANT  SASOM....  ^ 

Great  Southwest  System 

Förbinder  handelsstäderna  och  de  bördiga  T\fL  ini  0 

farmarne  i .  1 Y Y  1  LJ  *v^  g 

De  stora  hvete-  och  majsfälten  samt  de  IV'  A  1VT  ^  A  ^  g 

blomstrande  städerna  i .  N  49 

De  bördiga  floddalarne  och  handelscentra  i  NEBRASKA,  8 

De  storslagna,  pittoreska  och  förtjusande  AQ  A  ("3/A  r 

scenerierna  och  de  beryktade  grufdistrikten-  i  L*  V-J  U  V/  ^  g 

Åkerbruks,-  frukt-,  mineral-  och  skogslän-  A  (3  A  |VT \  g 

den  samt  det  beryktade  Hot  Springs  i .  49 

De  vackra  vågformiga  slätterna  och  sko-  INDIAN=  8 

territoriet  I 

Sockerplantagerna  i .  LOUISIANA,  I 

Bomulls- och  sädesfälten,  boskaps-rangerna  'T'|I?Vr  A  ^  § 

och  vinterresorterna  i .  I  CAr\i^^  g 

Det  historiska  och  sceniska.  .  .  .  GAMLA  OCH  8 

*****  NYA  MEXICO,  § 

Och  bildar  med  sina  förbindelser  den  popu-  A  (31  A  £2 

lära  vintervägen  till .  K  1 Ar UCI1  g 

VéiVkvåAåill/  CALIFORNIA.  g 

För  beskrifningar  och  illustrerade  pamfletter,  “land  folders”  o.  s.  v.  a 

tillskrif  bolagets  agenter.  4£ 

BISSELL  WILSON,  District  Passenger  Agent, 

111  Adams  Street,  CHICAGO,  ILL. 

WARNER,  RUSSELL  HARDING,  H.  C.  TOWNSEND, 

Andre  vicepresident.  Tredje  vicepresident  och  generalmanager,  Gen’l  Pass’r  and  Ticket  Agent» 

-ST.  LOUIS,  MO. 


New  York  Oi]tario  &  Western 

Järnvägen 

DEN  ENDA  EINIE 

med 

mr  H  v  i !  s  t  o  I  s  ■  V  a  g  n  a  r  ~m 

(Stolar  kostnadsfritt) 


New  York 

Chicago 

och 

MELLAN 

och 

Chicago 

New  York 

Genomgående  Pullman=Sofvagnar 

Alla  tåg  gå  via 

NIAGARA  FALLEN 

Biljettpriserna  alltid  lika  låga  som  de  lägsta. 


E.  T.  MONETT, 

General  Western  Passenger  Agent, 
CHICAGO,  ILL. 

216  South  Clark  Street. 


J.  R.  DUNBAR, 

General  Eastern  Agent, 
NEW  YORK  CITY, 

425  Broadway. 


PETER  McDONNELL, 

Agent, 

2  Battery  Place,  NEW  YORK  CITY. 


Stationer  i  New  York:  Mynningen  af  Franklin  Street  ocli  West  42d  Street. 
Station  i  Chicago:  Wabash  järnvägsstation,  Dearborn  Street. 


UNION  PACIFIC 

‘The  Överland  Route” 

ÄR  DEN 

MEST  DIREKTA  LIMEN  FRÅN 

Missourifloden^— 

TILL  ALLA 


Förnämsta  platser  1  Vestern 


Och  erbjuder,  på  grund  af  den  vexlande  beskaffenheten  af  det  område  den  genomgår, 
åt  dem,  som  tänka  flytta  flytta  vesterut,  ett  vida  rikare  urval 
på  olikartadt  land  än  någon  annan 

TRANSKONTINENTÅL  LINIE 


Enär  den  gå r  igenom  eller  med  sina  förbindelser  når  Nebraska, 
Kansas,  Texas,  New  Mexico,  Colorado,  Wyoming,  Utah, 
Idaho,  Montana,  Oregon  och  Washington. 

Alla  slags  affärsföretag  anträffas  längs  denna  iinie. 


För  Farmaren: 


Tusentals  acres  af  rikt  åkerbruksland  äro  ännu  till¬ 
gängliga  för  nybyggare. 


För  Kreat ursuppfödare: 


Ofantliga  områden  af  ypperliga  betes¬ 
marker  kunna  ännu  erhållas. 


För  Bergsmannen: 


De  stora  bergen  i  vestern  afbida  blott  att  öppnas 
för  att  blifva  källan  till  stora  rikedomar. 


För  Affärsmannen: 


De  växande  städerna  och  köpingarne  i  vestern 

_ _ _ _ _ _ _  erbjuda  dagligen  oöfverträffade  tillfällen  för 

penningeplacering  och  anläggning  af  industrier  och  det  i  rikare  mått  än  uti  andra 
delar  af  Förenta  Staterna. 


För  pamfletter,  som  beskrifva  ofvannämda  städer,  eller  andra  upplysningar 
rörande  Union  Pacific  besök  eller  tillskrif  bolagets  passagerareagenturer  eller 

E.  L.  LOMÄX,  G.  P.  S*  T.  A„ 

OMAHA,  NEB. 


•  • 

Am  nar  Ni  resa  till  Europa? 

•  • 

Amnar  Ni  bringa  hit  vänner 
.*.  från  det  gamla  landet? 


I  hvilket  fall  som  helst  ihågkom  att 


WABASH - JÄRNVÄGEN 

(NIAGARA  FALLS  SHORT  L!NE) 


erbjuder  eder  de  bästa  beqvämligheter  till  de  lägsta 
priser  mellan  Chicago  och  New  York, 
Boston  och  Montreal. 


FRIA  HV1LSTOLSV AGNAR 

å  alla  tåg  mellan  Chicago  och 
Niagara  Falls  samt  Buffalo 


BILJETTKONTOR: 

97  Adams  Street,  =  Chicago,  Ill. 

F.  A.  PALMER,  Ass’t  Gen.  Passenger  Agent 

CHICAGO,  ILL. 

C.  S.  CRANE,  Gen.  Passenger  &  Ticket  Agent 

ST.  LOUIS,  MO. 


SVKK-itllEIMUU, 


som  ämna  besöka  “det  Gamla  Iyandet,” 
borde  under  inga  förhållanden  uraktlåta 
att  aflägga  besök  vid  de  världsberömda 


N1ÄGÄRÄ  =FALLEN 

men  om  deras  tid  är  för  knapp  till  ett 
sådant  besök,  borde  de  vid  köp  af  sina 
järnvägsbiljetter  från  Chicago  till  New 
York  se  till,  att  dessa  äro  utställda  via 
Niagara-fallen,  och  därifrån  via  Buffalo 
till  New  York  via  den  pittoreska 


WEST  SHORE-JÄRNVÄGEN 

en  resa,  som  Ni  aldrig  skall  förglömma.  Då  Ni  reser  till  New  York  å  West  Shore-järnvägen 
passerar  Ni  Palisades,  Tappan,  Rockland  Lake,  Stony  Point,  Cranston’s,  Cornwall,  sjöarne 
Mohonk  och  Minnewaska,  Catskills,  Saratoga,  Mount  McGregor  och  Adirondacks  (där  den  stora 
floden  har  sin  källa). 

Jämte  det,  att  denna  järnväg  löper  genom  de  mest  pittoreska  delarne  af  en  stat,  som  är 
känd  för  sina  vackra  scenerier,  är  densamma  fullständig  i  alla  detaljer  i  fråga  om  konstruktion 
och  utrustning.  Den  är  en  dubbelspårig  stålrälslinie  med  mer  än  vanligt  utrymme  mellan  spåren 
och  löper  norrut  från  New  York  längs  Hudson-flodens  vestra  strand  till  Albany  och  därifrån 
genom  den  bördiga  Mohawk-dalen  och  mellersta  New  York,  via  Utica,  Syracuse  och  Rochester, 
till  Buffalo  och  Niagara-Fallen. 

Passageraretågens  lokomotiv  använda  hårda  kol  och  äro  byggda  så,  att  de  kunna  draga 
tunga  tåg  med  stor  hastighet.  De  hafva  särskilda  inrättningar  i  eld-  och  rökboxarne  samt  rök- 
skorstenarne  för  gasernas  förbränning  och  för  att  hindra  rök  och  gnistor  från  att  komma  ut. 

Hela  utrustningen  å  denna  banas  passageraretåg  har  särskildt  planlagts  och  utförts  af 
Pullman  Palace  Car  Company  och  den  är  i  alla  detaljer  den  fullkomligaste  i  världen  i  fråga  om 
elegans,  komfort  och  trygghet.  Rökvagnarne,  som  målats  i  ekfärg  och  försetts  med  läderbeklädda 
vridbara  stolar,  äro  utmärkta  mönster  i  vagnsbyggerikonsten. 

Alla  Drawing-rootn-vagnar,  passagerarevagnar,  express-  och  postkupéer  å  West  Shore- 
järnvägen  äro  försedda  med  Sewall  Safety  Car-Heating  Co:s  ångvärmeledningar.  Ångan  ledes 
direkt  från  lokomotivets  ångpanna  till  vagnarne.  Ingen  eld  för  uppvärmning  af  vagnarne 
tillåtes. 

Denna  järnvägs  ändpunkt  i  New  York  ligger  vid  Weehawken,  gentemot  denna  stora  stads 
center.  Därifrån  gå  rymliga  och  eleganta  ångfärjor  till  den  vackra  passagerarestationen  vid 
ändan  af  West  Forty-second  Street  uppe  i  staden  samt  till  och  från  West  Shore-Routens  nere  i 
staden  belägna  station  vid  ändan  af  Franklin  Street,  North  River. 


C.  E.  LAMBERT,  General  Passenger  Agent, 

GENERAL  OFFICES: 

7  East  42d  Street,  NEW  YORK. 

J.  J.  McCARTHY,  Gen’l  Western  Passenger  Agent, 

205  Clark  Street,  CHICÄGO,  ILL. 
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Köpen  edra  böcker  hos  oss. 

Kristlig  litteratur  är  näst  ordets  predikan  det  kraftigaste 
medel  att  upplysa  förståndet,  förädla  karaktären,  förändra 
och  helga  sinnet,  så  att  vi  må  känna  och  älska  det  sanna 
och  sköna  samt  tro  och  lyda,  hvad  Gud  uppenbarat  för  oss 
i  sitt  ord  till  vår  eviga  salighet.  För  vinnandet  af  detta 
eftersträfvansvärda  mål  vill  Lutheran  Augustana  Book 
Concern  verka. 

Församlingarna  i  synnerhet  och  Guds  ords  vänner  i  all¬ 
mänhet  hafva  hjälpt  oss  fram  i  vår  verksamhet,  och  edert 
understöd  skall  bidraga  att  förhjälpa  oss  att  kunna  utvidga 
densamma  till  allt  större  nytta  och  välsignelse. 

All  behållning  af  Förlags-Fxpeditionens  bokhandel  och 
tidningar  tillfaller  Augustana-Synoden. 

Glömmen  oss  ej,  då  I  behöfven  köpa  böcker. 

Lutheran  Augustana  Book  Concern 

Augustana-Synodens  Bokhandel , 


>  m 

Filial:  213  E.  7th  St., 

J  $ 
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ST.  PAUL,  MINN. 

ROCK  ISLAND, 


ILLINOIS. 
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LAND  I  WISCONSIN. 


MISCONSIN  CENTRAL-BANAN  säljer  land  i  norra  Wisconsin  för  från  $5  till  $7.50  per  acre. 

I  denna  trakt  växer  ymnigt  med  klöfver  och  gräs.  Här  komma  fårafvel  och  mejerihand- 
tering  att  uppblomstra  som  ingenstädes  annars.  Norska  settlement  finnas.  Skrif  efter  kostnads¬ 
fria  pamfletter,  innehållande  illustrationer  och  kartor. 

W.  H. 

Land  Commissioner  W.  C.  Ry.  Co., 


KILLEN, 


MILWÄUKEE,  WIS. 


Dagliga  tåg  afgå  från  Centralstationen  vid  12th  Street  och  Park  Row  [Lake  Front]  via 
WISCONSIN  CENTRAL  JÄRNVÄGEN  till  St.  Paul,  Minneapolis,  Ashland,  Duluth  och  farm¬ 
distrikten  i  norr.  Jas.  C.  Pond,  G.  P.  A.,  Milwaukee,  Wis. 


A.  E.  JOHNSON  OO. 


10  WASHINGTON  AVENUE.  SOUTH. 

MINN E APOLIS,  MINN. 


General 

Northwestern  Agenter 

PÖR 

American-Linien, 

Cunard-Linien, 

Röda  Stjärn-Linien, 
Scandinavian-American-Linien. 


MONEY 

ORDERS 

å  hvilket  postkontor 
som  helst  i 

SVERIGE 
på  12  till  15  dagar, 


Vårt  Land=Departement 

'  Vackert  land  med  skog  af  hårda  trädslag  samt 
ängsmarker  i  blomstrande  svenska  samhällen  endast 
50  till  60  mil  från  Minneapolis  försäljes  till  låga  priser 
och  på  lätta  betalningsvilkor. 


Adressera: 

A.  E.  JOHNSON  OO., 

10  Washington  Avenue,  South,  MINNEAPOLIS,  MINN. 


Ångbåtsbiljetter 

Säljas  alltid  till  lägsta  priser, 
med  alla  linier  till  och  från 

Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland 

Tillskrif  oss  för  erhållande  af  prisuppgifter 
och  seglingsturer. 


NIELSEN  &  LUNDBECK 


24  STATE  STREET,  NEW  YORK 

Svenska  ocli  Finska  Passagerare-Agenter 

Cunard-  Limen,  American-Linien, 

White  Star-Linien 
Scandinavian-  American-Linien 
Anchor-Linien,  Allan-State-Linien 
Dominion-Linien 
Hamburg- American-Linien 

— :Penningeförsändelser=  = 

(utbetalade  i  kontanter  på  närmaste  postkontor),  till 

Sverige,  Norge,  Danmark  och.  Finland. 

Ombesörjas  snabbt  och  säkrast  genom  oss.  Kurslista  erhålles  på  begäran. 

Vexlar  säljas  efter  bästa  kurs  på  de  förnämsta  banker  i  Skandinavien  och  Finland. 
Inkasseringar  af  arf  och  fordringar  i  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland  ombesörjas. 
Järnvägsbiljetter  säljas  till  alla  platser  i  Amerika. 

Skandinaviska  och  finska  penningar  köpas  och  säljas. 

Vexlar  OCh  Depositionsbevis  utgifna  af  banker  i  Skandinavien  och  Finland  samt  däf 
betalbara,  uppköpas  af  oss  efter  högsta  möjliga  kurs. 

Hemresande  rådas  att  hos  oss  köpa  vexlar,  betalbara  genast  vid  uppvisandet,  å  de  för¬ 
nämsta  banker  i  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland.  Erfarenheten  har  visat,  att  vi  alltid 
gifva  bättre  kurs  än  som  erhålles  annorstädes. 

Ämnar  Ni  sända  biljett  till  någon  slägting  eller  bekant,  som  skall  resa  till  Amerika?  Om 
så,  för  erhållande  af  alla  upplysningar  samt  biljetten  till  lägsta  priset,  hänvänd  er  till  oss. 

När  Ni  sjelf  reser  hem,  så  köp  eder  biljett  och  vexla  penningarne  hos  Nielsen  &  L,undbeck> 
24  State  Street,  New  York. 

De,  som  i  banker  i  Sverige  eller  Finland  önska  deponera  penningar,  kunna  göra  detta 
genom  oss,  och  skola  vi,  så  snart  bankens  depositionsbevis  hunnit  anlända,  befordra  det  till 
deponenten.  Å  större  belopp  betala  vi  mycket  förmånlig  kurs.  Tillskrif  oss  för  vidare 
upplysningar. 

NIELSEN  &  LUNDBECK,  24  State  Street,  NEW  YORK. 


Landsmän  och  Landsmaninnor! 


Det  vigtigaste  ansvar  ni  har  i  edert  lif,  är  bevaran¬ 
det  eller  återställandet  af  eder  helsa  och  edra  krafter. 
En  svag  och  sjuklig  man  eller  qvinna  kan  aldrig  njuta 
af  lifvet,  ty  därtill  erfordras  god  helsa  och  fullständig 
lifskraft. 

...Det  förnämsta  helsobringande  medel... 

som  läkarevetenskapen  känner  till,  är  Galvanisk  Elek¬ 
tricitet ,  och  detta  lif  selixir  tillämpas  på  det  mest  natur¬ 
liga  sätt  genom 

Dr.  Sandens  Elektriska  Herkulex  Bälte. 


Detta  världsberömda  kroppsbatteri  gifver  helsa  och  krafter,  och  botar  fort , 

säkert  och  varaktigt  Rheumatism,  Gikt,  All  Nervsvaghet,  Njur=  och  Lefverlidanden, 
Alla  riagsjukdomar,  Alla  Fruntim merssjukdomar  samt  alla  Förslappande  sjukdomar 


hos  män,  m.  fl.  lidanden. 

Tag  eder  tillvara  för  efterapningar,  kom  ihåg  att  detta  kraftbälte  har  bestått 
profvet  i  öfver  30  år  och  är  erkändt  öfver  hela  verlden  såsom  det  bästa  och  kraft¬ 
fullaste  elektriska  bälte  so?n  tillverkas. 

Ingen  bränning!  Alla  elektroder  äro  öfverdragna  med  särskildt  preparerade 
antiseptiska  öfverdrag  som  hindra  all  bränning,  så  att  detta  bälte  är  det  enda  äkta 
elektriska  bälte,  som  hvarken  bränner  eller  framkallar  blåsor  där  elektroderna  beröra 
huden  och  kan  därföre  användas  af  den  mest  känsliga  patient.  Dessa  antiseptiska 


öfverdras:  erhållas  endast  med  Dr.  Sandens  bälten. 

O 

Alldeles  gratis  och  portofritt  sänder  jag  till  hvar  och  en, 
som  insänder  namn  och  adress,  mina  tvenne  nya  läkareböcker,  som 


äro  tryckta  på  Svenska  språket : 

“Vägen  till  Helsa, ” *rätitee1“ 

ny,  rikt  illustrerad  läkarebok,  som 
gifver  en  fullständig  beskrifning 
på  de  flesta  sjukdomar  och  upp¬ 
lyser  om  sättet  huru  att  bota  de¬ 
samma.  Den  bör  läsas  af  såväl 
män  som  qvinnor,  och  finnas  i  alla 
svenska  hem.  Den  erhålles  allde¬ 
les  fritt. 


“Styrka  och  Mandom,” 

är  en  bok  som  särskildt  beskrif- 
ver  alla  s.  k.  hemliga  sjukdomar 
hos  män,  uppkomna  genom  miss¬ 
bruk  och  utsväfningar,  samt  gif¬ 
ver  fullständiga  upplysningar  om 
sättet  huru  att  bota  desamma. 
Hvarje  man,  ung  eller  gammal, 
bör  läsa  denna  bok.  Den  erhålles 
alldeles  fritt. 


V 

BOOKER 

V 

tryckta  på 
Svenska  språket 

erhållas 

i 

FRITT. 

Skrif  till  mig  i  dag  och  jag  skall  gifva  eder  alla  upplysningar  angående  min 
hetnbehandling  och  sända  eder  ofvannämda  böcker.  Adressera  edra  bref  till 

o 

DR.  A.  T.  SANDEN, 


826  Broadway,  H.  P.,  NEW  YORK  CITY. 


Newman  Bros.  Co  .j  CHICAGO,  ILL 


HIGHEST  GRADE  OF  PIANOS  *»■>  ORGANS 

factory  AND  Office:  W.  CHICAGO  AVE.  AND  DIX  STREET. 


STYLE  90  ORGAN 


HIGHEST  AWARD  WORLDJS  FAIR  1893 


OUR  PIANOS  SATISFY  ALL  WHO  APPRECIATE  THE  ESSENTIAL  QUALITIES 
OF  A  STRICTLY  HIGH=GRADE  INSTRUMENT. 


Our  Organs  with  thc  “Patent  Reed  Pipe  Set  of  Reeds”  produce  the  purest 
pipe-quality  of  tone  of  any  Reed  Organs  manufactured. 

A  Trial  of  Our  Instruments  wi 1 1  Satisfy  the  Most  Critical. 

If  you  Desire  the  Host  Durable  and  Satisfactory  Organ  or  Piano, 
write  for  Catalogue  and  Prices. 

Om  Ni  önskar  köpa  en  verkligt  varaktig  och  i  allo  tillfredsstäh 
lande  Orgel  eller  ett  Piano,  så  skrif  till  oss  för 
erhållande  af  illustrerad  priskurant. 


